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Om  llDgerska  spräkets  f5rvandtsk»p  med 
FiBSkaD  % 

Af 

Ang.  Ahlqvlftt. 

Ar  1768  skiickade  danska  regeringeQ  mener  astronomen  j^sttUen 
HeH  tiU  WanlQebuus  fi)r  att  dersUides  ansUUa  nAgra  vigUga  aairo- 
Qomiska  observationer.  Hell,  Ungrare  tUI  bOrden,  hade  tili  med- 
hjelpare  en  lambman  och  ordensbroder  lokun  SqfnavUs^  och  dä 
de  bäda  astronomeina  under  gin  resa  ofta  kommo  i  beroring 
med  Lapparna,  blefvo  de  uppnuärksamma  pA  de  ordlikhHer,  son 
finnas  mellan  dessas  sprl^  och  UngerAan.  I  aynnerhet  egnade 
aig  S^jnovits  ät  sprftkforBkningen  och  grepe  dervid  af  en  sAdan 
enthuaiasm,  att  hau  vid  sin  iUerkomat  fbr  kmigliga  Veteaskaps- 
Sallskapet  i  Kopenhamo  framlade  en  JDmansiraUo^  idUma  Un- 
gar&nm  ei  Lq^cnum  idm  esse,  hvilken  athandluig  tryektes  i 
Köpenhamn  1770  (omtrydit  sanuna  ir  i  Tyroau).  Af  liklieten  i  en 
mangd  ord  uti  de  bäda  apriken  äfrensom  af  likformigheten  i  uA- 
gra  grammatikaliaka  bildningar  viii  haa  bevisa  ain  i  afbaAdliD- 

*)  Hillin  Ufjoittejt  sarknttelee,  etta  hftnen  vieia  tahan  tikaan  ja 
liaei  kohdaaaa  ttytyy  julaista  kifjoltus  klelalli,  jolta  hin  ei  rakalla  kir- 
joittaa. Taan  ajyt,  joiu  ei  kly  Utsaä  luettaleftioeiv  saattoivat  liinat  ioo 
nootain  kielelli  kirjoittamaan,  ja  vaikka  Dimi  eivit  eoii  ole  vaiknt- 
tamassa,  ei  kiijottajao  aika  kumminkaan  anna  myöten  kirjoitusta  uudesta 
ja  Suomeksi  kirjoittamaan.  Kukaties  se  tässä  muodossaan  kumminkin  vai- 
kuttaa Suomen  kielen  eduksi  semmoisissakin,  jotka  sen  suomalaisessa  po- 
«uaea  olisivat  jittinaet  lukematta. 
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gens  Utel  uttryckta  satts,  att  Ungerskan  och  Lappskan  Tore  ett 
och  samina  spräL  Han  gOr  sig  mycken  moda  med  att  utreda 
de  lappska  ordens  riktiga  ortografi  ur  de  flera  olika  skrifsätt, 
som  d&  voro  herrskande,  och  tager  ofla  äfven  Finskan  tili  hjelp 
vid  sinä  etymologiska  forskningar.  S&  ringa  värde  än  Saynovits* 
arbete  i  vär  tid  mä  hafva,  har  det  dock  den  stora  fbrtjeDsten  att 
Tara  det  fbrsta  komparatifa  forsoket  pi  de  ural-altaiska  spräkens 
omräde,  och  den  icke  miiidre  att  bafTa  riktat  Ungrarnas  uppmärk- 
samhet  ki  det  rätta  hället,  der  de  hafva  att  uppsOka  sina  spräk- 
fbrvandter. 

Efter  Sajnovits  egnade  hans  laudsman  Samuel  Gyarmathi 
i  etl  arbete,  kaliadt:  Affimius  lingvujB  HmgcariccB  cum  Imguis 
Fenmc€B  arigims  grammtUice  demonstrata,  tryckt  i  Gottm^en  hr 
1799,  detta  ämne  en  ny  prOfomg,  hviHien  tili  kretsen  af  de  med 
Ungerskan  jenmlbrande  flnska  sprftken  utom  Finskan  och  Lapp- 
skan  kunde  infdra  afven  de  ostflnska  spr&ken,  sedän  det  af  kej- 
sarinnan  Katarina  H  fbranstaltade  stora  komparativa  lexikonet, 
fiom  utkom  kr  1786,  i  etl  betydKgen  fbrokadt  material  gifvit  den 
jemnförande  lingristen  nya  medel  i  handerna.  SAlunda  kunde 
▼ti  Gyarmathi  utbreda  undersdkningen  pA  ett  stOrre  omrAde,  men 
i  afseende  k  forskningens  djup  kom  han  ej  langre  än  Sajnovits, 
ty  ttfVen  han  sysselsätter  sig  mest  med  jemnftorandet  af  enskildta 
ord  och  nägra  af  de  mest  i  Ogonen  fallande  grammatikaliska  fb- 
reteekema.  Gyarmathis  fbrtjenst  flr  att  hafva  uppehlHit  den  af 
Sajnovits  uppkastade  meningen  om  Ungrarnas  Ibrvandtskap  med  de 
flnska  folken,  som  i  det  hela  var  riktig,  emot  den  massa  af  orim- 
ligheter,  bvilka  samtidigt  uppdukades  i  Ungem  om  Magyaremas 
harkomst  och  forvandtskap,  och  hvilka  alla  gingo  ut  pft  att 
pA  ett  akta  rudbeckiskt  sätt  förskaffa  detta  folk  de  mest  ly- 
sande  anor. 

Sednare,  i  vär  tid,  hafva  ytterligare  nägra  Ungrare  egnat 
denna  fräga  sin  uppmarksamhet.  Vi  alla  minnas  aoau  Anton 


s 

Regukf,  SOHI  en  langre  tid  vistades  i  Finland  och  sedän  genom- 
sMfvade  alla  dc  i  Ryssland  och  Sibirien  beflntliga  flnska  folkc^ns 
Mvftde.  Hans  «de  blef  det  mest  tragiska,  man  gema  kan  tanka 
iig  fbr  en  forriLare:  att  hafva  samiat  ett  stort  material  och  en 
fik  er&r«ihet  p&  vetenskapens  ftlt  otan  att  deraf  kunna  gora  det 
minsCa  gagn  tor  vetandet  Under  resan  hade  han  neml.  ädragit 
sig  en  sjuklighet,  hyiiken  efter  bemkomsten  förlaniade  hans  kraft 
ocfa  icke  slutade  fbir  fln  den  lagt  honom  i  grafven. 

Med  anledning  af  Reguly'8  qvarUtenskap  och  afven  af  egna 
forsknngar  d«rtiB  ledd  bar  ordinarie  Icdamoten  i  ungerska  ve- 
tenskapft-drademin  Paul  ffun/iOvy  i  sednaste  tid  med  stor  fram- 
ging  uti  AtflkiUiga  i  nSmnda  akademis  ftJrhandlingar  tryckta  skrif- 
ler  befaandlat  ftigan  om  Ungerskans  forvandtskap  med  Finskan. 
För  att  Bätta  sinä  landsmfln  i  UUMIe  att  sjel^a  öfvertyga  sigom, 
i  hviiken  grad  deras  spräk  vore  beslägladt  med  Finskan,  bar  han 
begymit  utgifra  en  finsk  Cbrestomalhi,  som  kommer  att  utgöra 
3  band.  Han  bar  genom  yrkandet  af  en  sädan  förvaudtskap 
biand  de  nngeraka  sprftkforskarna  stiftat  en  egen  skola,  tili  hvil- 
ken  utom  fttakUiiga  andra  afven  böra  fbrfattarn  af  den  nyaste 
ongenka  grammatik  IHedl,  och  utgi^a^en  af  en  finsk  grammatik 
ongenka  sprttet  Fabian. 

m  man  sä  länge  och  npprepadt  frän  Ungrai-nas  sida  sökt 
Htreda  denna  fräga,  kan  det  vara  pfi  Uden,  att  man  äfven  fpän 
fiaak  sitodpunkt  underkaatar  den  en  noggrannare  profniug,  ty 
mflrkTardigt  nog  bar  detta  flnnu  icke  skett,  oaktadt  Finland  fbr 
Ofrigt  lemnat  de  talrikaste  fidrskarni^  pä  det  ural-altaiska  sprtk- 
gdNlet  Troligen  bar  man  bos  oss  hm\i  ifrÄgavarande  förvandt- 
ik^  fcr  sft  afgjord  att  man  anaett  en  noggrannare  undersökning 
deraf  icke  löna  mMan.  1  Ungern  deremot  bafva  de  spräklarde, 
som  Tägat  tala  derom,  att  de  nobla  Magyarerna  vore  beslagtade 
med  obetydbga  menniskor  som  Finnarna,  rönt  den  hältigaste 
motsägehe  frftn  den  g.  k.  atock-Magyaremag  sida,  ocb  oaktadt  sin 
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Stora  polemiska  fbrmäga  har  Bimfaliry  äimu  icke  lyckaU  bryta 
oppositioaen  mol  den  af  howm  hysta^  ur  opartiak  fonkning  hem- 
tade  äsigten,  ty  inom  sjdfva  akademin^  som  dook  bekostai  tryck^ 
ningen  af  ofVannämiida  fin^ka  gramoiatik  odb  cbreBtonathi,  f epre- 
seDtera  utgifvama  af  akademinB  Stora  leiikon  den  gamla  Mg- 
ten,  att  Ungerskan  ar  sig  nog  tili  fiirklarande  af  alia  de  fbreteet- 
ser,  som  deri  fiyrekomma,  ocb  att  uppsokandet  af  sprftkftrvandter 
bland  allehanda  obscura  folk  vore  kränkande  fbr  det  ädla  Ma- 
gyariska  folkets  nationalkänska. 

jag,  oaktadt  denna  opposition  fiia  de  BaagyariakA  hep- 
ramas  sida,  änittar  vidh411a  meningen  om  Ungramaa  sprttfiMv 
yandtskap  med  Finnama,  mtete  jag  hi&r  uttryckUgen  resenrera  mig 
mot  det  formodande,  som  skuUe  jag  i  min  egenskap  af  Finne 
vara  smickrad  af  mitt  folks  fbrvandtokap  med  Magyarema.  För 
den  enskildte  kimna  lysande  anor  och  adtiga  slilgtskapsfoiiiaidel- 
ser  nägon  gäng  vara  af  nytta,  medvetandet  af  sMana  anor  och 
forbindelser  kan,  i  brist  p&  bflttre  motiver,  nftgon  gftng  rikta  hans 
sinne  pä  det  fldla  och  goda  och  afhäUa  honom  frto  det  Uga  och 
diliga.  Men  for  nationema  hafva  ancuma  och  härkomsten  rent  af 
ingen  betydelse;  här  konmier  alit  an  p&  den  egna  kraften  och 
dugligheten;  y,kan  du  ej  spftnna  bigen^  är  han  ej  din^  gaHer  i 
folkens  fortiAllanden  dubbelU  Hvilket  folk  kan  väl  i  lysande  här- 
komst  mflta  sig  med  det  grekiaka?  Och  hvilket  folk  mftste  mau 
dock  forakta  mera  fln  dessa  Greker,  hvilka  icke  kiinna  bringasin 
stat  hOgre  fln  en  vanlig  klepbt-anforare  sitt  bandl  Huru  forak- 
tade  icke  medeltidens  st^  riddare  de  SchweUziska  bondema 
hvilkas  anor  voro  fullkomligt  okflnda,  och  hvilka  inga  skoUemar- 
ken  hade.  Hen  sedän  dessa  bonder  Utit  de  stolta  herrama  kta- 
na  tyngden  af  sina  kinbbor  och  sedän  de  shrtligen  krossat  den 
mäktigaste  riddare  som  nägonsin  funnits,  den  öfyermodige  Carl 
af  Burgund,  begynnte  stora  adliga  herrar,  tillochmed  konungar, 
att  soka  vänskap  och  forbund  med  dessa  anlosa  koherdar. 
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Dessa  ivk  ezempel  bevisa  frän  motsatta  sidor  bSrkomstens 
ocfa  anornas  betydekeloshet  fbr  folken.  Frftn  denna  synpunkt 
betraktadt  kaii  det  sUedes  vara  ftdlkomligen  likgiltigt  fbr  Finnar- 
na,  om  de  äro  fbrrandta  med  Magyarerna  eller  icke.  Men  an- 
taget  oduft  att  en  sädan  förvandtskap  existerar,  frägas:  kau  deri 
ligga  nftgot  smickrande  ftr  Finnarna  och  nägot  nedsättande  fbr 
Magyarerna?  Vid  8m  invandring  i  Europa  voro  Finnarna  noma- 
der  och  jägare,  de  intogo  ett  obebodt  land  nied  ett  strängt  Ui- 
mat, hTilket  de  smäningom  befolkade,  uppodlade  ocb  gjorde  moj- 
figt  af  eoropeisk  kultur.  Vid  sitt  inbrott  i  Europa  voro  Magya- 
rerna nomader  \  ett  kuIturtillstAnd,  fbr  bvilket  civilisationen  bos 
▼lir  tids  Kirgiser  ocb  Kalmucker  mäste  synas  afundsvärd;  de  in- 
I  togo  ett  fbrut  befolkadt  ocb  kultiveradt  land,  bvari  de  undan- 
trangde  eDer  nedgjorde  de  fredliga,  redan  ph  en  bogre  grad  af 
chiGsation  stäende  inneväname.  Bäda,  sävftl  Finnarna  som  Ma- 
gyarerna, erböllo  kristendom  ocb  europeisk  kultur  af  sina  gran- 
nar,  bäda  Unade  alla  benämningar  fbr  de  nya  begreppen  af  sina 
grannar.  Denna  boijan  synes  vara  temUgen  lika  bos  de  bäda 
folken.  Fortgängen  af  bvarderas  bistoria  är  ock  i  albnänbet  tem- 
figen  lika.  Magyarerna  utgjorde  länge  Tysklands  fbrmur  mot  Tur- 
kama.  Finnarna  ntgjorde  annu  längre  Skandinaviens  fbrmur  mot 
Ryssama.  I  denna  strid  dukade  Magyarerna  under,  bytte  väl  se- 
dän om  berrar,  men  bafva  aldrig  derefter  kunnat  tillkflmpa  sig 
nationel  sjelfständigbet.  Finnarna  dukade  ocksä  under  i  striden, 
men  lyckades  dock  genom  fredliga  ansträngningar  tillvinna  sig  en 
sjelfetSndigbet,  som  mäste  fbrekomma  Magyarerna  afundsvärd. 
Por  den  europeiska  kulturen  bar  bvardera  folket  gjort  lika  litet 
Finnama  bafva  icke  frambragt  nägot  enda  stort  sniUe  bvarken  i 
Tetenskap,  konst  eller  uppfinningar.  Magyarerna  bafva  lika  sä 
litet  konnat  med  nägot  stort  rikta  den  europeiska  kulturskatten. 
hdirekte  bafva  de  fbrre  dock  bidragit  tili  Europas  väl  derigenom 
att  de  under  sina  germaniska  beherrskare  troget  ocb  tappert  käm- 
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pade  fbr  trosfriheten.  bdirekte  hafva  Magyarema  bidragit  tili 
Europas  fbrderf  derigenom,  att  de  i  trehundra  är  under  aina  ger- 
maniska  beherrskare  troget  och  tappeit  kimpat  fä  den  sida,  som 
städse  arbetade  mot  tros-  och  den  politiska  friheten«  Det  enda, 
hvarmcd  Magyarerna  riktat  den  eurepeiska  kultureo,  är  deras 
vackra  nationaldrdgt,  som  hos  de  flesta  eurepeiska  folk  blifrit 
antagen  säsom  beklädnad  fbr  ett  visst  slag  af  krigare.  Finnarna 
niäste  afundas  dem  detta  lysande  erkännande  af  Europa.  Men 
Finnarna  hafva  pä  det  andliga  omrädet  riktat  den  europei- 
ska  littcraturen  ined  Kalevala,  hvarmed  Magyarerna  icke  hafva 
nkgoi  ens  aQjfgset  jemnibrligt,  och  hvardfver  de  mäsie  afundas 
oss.  I  sanning,  när  inan  opartiskt  med  hvarandra  jemnlbr  de 
bäda  folken,  synes  vägskälen,  i  frägan  om  berättigande  att  vara 
ett  europeiskt  folk,  luta  tili  Finnamas  Ibrmän,  och  afgjordt  mäste 
vi  tillbakavisa  de  magyariska  herrarnas  fbmäma,  foraktfulla  utlä- 
tanden  om  Finnarna,  säsom  grundande  sig  pft  den  okunnighet 
och  den  öfverdrifna  nationalstolthet,  hvilka  äro  sä  allmänna  bland 
Magyarerna. 

Skrida  vi  nu  tili  det  närmare  betraktandet  af  vArt  ämne, 
och  vända  vär  uppmftrksamhet  fbrst  ät  den  del  af  spräket,  som 
hittills  fbrnämligast  utgjort  fbremMet  för  de  jemnlörande  Ungvi- 
slernas  betraktelser  pä  detta  fält,  nemL  sjelfva  sprjikmaterialet, 
sä  finna  vi,  att  den  lexikaliska  öfverensstämmelsen  mellan  de  tvä 
ifrägavarande  spräken  icke  är  synnerligen  stor,  en  fbreteelse, 
hvilken  pä  de  finska  spräkens  omrftde  ofta  förekommer  och  hvil- 
ken  utvisar,  att  tiden  ibr  de  iinska  folkens  isärg&ende  mäste  vara 
mycket  aflägsnare  än  man  vanligen  viii  antaga.  För  att,  om  möj- 
ligt  ur  vär  betraktelse  vinna  nägra  resultater  fbr  ljudläran,  vilja 
vi  här  i  vissa  grupper  sammanställa  de  ord,  som  i  Ungerskan  och 
Finskan  synas  hafva  samma  ursprung 

*)  F4>r  dem,  som  Kro  okanniga  i  deo  uogerska  ortografio,  mk  hlr 
tnmärkas,  att  ordeas  accent  allUd  ligger  pli  (^rsta  atafvelseo  (alldeles  ai- 
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1. 

Ord,  som  ö/verensstämma  bäde  tm  yud  och  beiydelse. 
äj  lefVa.  F.  eiän. 
ai,  underlag,  botten.  F.  ali,  ala. 
mez,  honing.  F.  mesi, 
kez,  hand.  F.  käsi. 
tiz,  Taiten.  F.  vesi. 
per,  blod.  F.  veri. 
veres,  ) 

.      J  röd.  F.  veres,  blodig,  färsL 
poros,  \ 

ur,  herrc.  F.  uro,  man,  hjelte. 
eme,  hona  af  vissa  djnr.  F.  emä. 
emese,  sngga.  F.  emisä,  imisä. 
köh^  hosia.  F.  köhä  och  höka. 
por,  danun.  F.  poro. 
iäb,  fot  F.  lapa. 
szcarv,  horn.  F.  ^om*)- 


som  i  FiDskan),  att  accenten  p&  Yokalerna  beteckoar  deras  Ungd  (de  Iin- 
ga  6  och  ii  atmärkas  derigenom  att  dera  prickar  bestA  af  tvSnae  hvare- 
mot  de  koru  ha  IvänDe",  hvilket  af  typografiska  skäl  ej  knanat  ake 
har),  att  e  utan  längdtecken  alltid  utulas  s&som  Finskans  K;  att  blaod 
konsonaDtenia  c  och  cz  =  ls  (Ryskans  q),  s  =  sch  (m),  sz  »s  s,  i  =  s  I 
Tyskaos  l^te  (a),  och  zs»j  i  franaka  ordet  /ea»  (Ryskans  as);  och  slatli- 
gen  att  konsonantrgrapperna  gy  =  4i,  ly  =  li,  ny  =  ni,  ly=tj. 

*)  Ordet  aaorvM  som  betyder  bide  behomaä  och  ttfort,  gifrer  för- 
klaring  kt  det  F.  tarvas  hvilket  h'ka  s&  v&l  knnde  komma  af  sarvi,  som 
torvi  i  detu  ord  har  sitt  nrsprnng  eller  fttminstone  en  anförvandt  Men 
ali  annan  förtLlartng  af  ordet  tarvoi  är  numera  onödig,  sedän  man  nr  Ljun- 
go  Ttaom»  OfVersMtning  af  Landslagen  ftinnit,  att  detta  ord  der  nyttjas  i  bety- 
delseo  af  elg.  De  lärda  mttn,  som  sökt  giAra  förklaring  hi  Kalerala-ferserna: 
»Pohjola  porolla  kynti,  Takalappi  tarvahalia,*^  hafva  derfbr  i  flvitsko 
bortskjutit  sitt  kmt. 


egte,  afton.  F.  Moo,  i  fall  delta  ord  ej  bOr  härledas  frftn  det  sv.  afton. 

gaiya,  uoderbyxor.  F.  kaatio,  kaoHot 

reped,  rifva.  F.  reim,  repiä, 

kSr,  kSrd,  fräga,  begära.  F.  kärtän. 

oszt,  dela.  F.  osa  del,  ositan  dela. 

levSl,  blad.  F.  levä,  leväle,  äfvensom  lehti. 

M,  kali.  F.  hyy  snOblandadt  vatten.    Dessa  ord  äfvensom  det 

ung.  hd  snö  och  det  finska  kylmä  synas  hafva  ett  gemen- 

samt  ursprung. 

mdh,  bi.  F.  mehUämen,  I  delta  sednare  ord  är  -lainen  en  be- 
kanl  afledningsändelse.  Vanligen  anlager  maa  alt  delta 
finska  ord  bar  sitt  ursprung  i  ordet  tnesi  eller  de  beslägta- 
de  melu  och  mehu.  Det  är  svM  alt  säga,  hvad  som  är 
det  riktiga  häri;  det  finska  ordets  forvandtskap  med  det 
ungerska  synes  dock  vara  otvifvelaktig. 

/OHI;  rimfrosl  pä  träd.  F.  lumi  snö. 

lak,  boning.  F.  laki  tak,  betdckning.  Jemnför  härmed  bildnin- 
gen  och  betydelsen  af  tyska  ordet  Obdach. 

2. 

f  finska  ord  motsvarar  k  Ungerskans  h. 
hai,  fisk.  F.  kala. 
hai,  do.  F.  kuolla, 
haä^  hora.  F.  kuulla, 
hörff,  strupe.  F.  kurkku. 

hehf,  sialle,  plats.  F.  kylä  by.  Delta  finska  ord  kan  dock  afven 
sSltlas  i  rapport  med  det  ungerska  fdtu,  by,  fbnnedelst  de 
woguI.  paul  by  och  mordv.  velä  by. 

honat,  rummet  mellan  armen  och  kroppen.  F.  kainalo.  Delta 
sednare  ord  kan  dock  tfven  komroa  af  sammansättningen 
käenrola  (kain-ala,  kainalo),  det  under  armen  belagna. 

hd  (slam;  hav)  mäne,  l 
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i  d«t  fiasko  erdet  kuu  h«rvfl  sUedes  tvft  olika  ord  sammui* 
flutit,  och  dm  tvanne  alMelea  oMka  betydelaer  vore  eljest 
STira  ali  ftorklara,  am  icke  dess  tTft  grundsUnninar  Bkiille 
befinna  sig  i  de  nännda  ungerska  orden. 

3. 

Pd  eti  motsatt  säti  moisvatas  h  i  Finskan  stunäcm  af  k 
i  Ungerskm, 
konty,  slöja.  F.  huntu. 

kamli,  humla.  F.  humala.  Detta  finska  ord  är  ej  länadt  ur  Sven- 
skan,  säsom  mängeii  kunde  tfo,  emedan  ordet  genomgftr 
nastan  alla  ural-altaiska  sprAk  och  äfven  mftnga  indo-eu- 
ropeiska« 

4. 

/  finska  ord  motsvarar  p  det  ungerska  f. 
fm,  tTinna.  F.  punon. 
fMjy  bl&sa.  F.  puhun, 
f  Oy  träd.  F.  pwM. 
fb,       hu^ud.  F.  pM. 

fodj  beUfcka.  F.  peitän.   Kanake  det  ungeraka  fy\  fö  ftr  stam- 

men  for  hvardera  ordet 
foldj  land,  jord,  ftker.  F.  pelto.    För  bäda  Ugger  det  genn.  Feld 

tili  gnind. 

fUi,  Ora.  F.  pieH,  dörrpost    Dessa  ord  fbrmedlas  af  det  mordv. 

pilä  öra  och  det  wotj.  pef  öra. 
felhöj  moln.  F.  pilvi.  Det  ungerska  ordet  synes  vara  saromansatt. 
fäj  halit  F.  puoli,  hvilka  bftda  hafva  sitt  ursprung  i  det  slav. 

noJi. 

filek,  fmkta.  F.  pelkään. 

fecske,  svala.  F.  pääski. 

fiszek,  fägeU)o.  F.  pesä. 

ford(-ul,  -ii),  rqlla,  trilla.  F.  pyor('in,  -Uän). 
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fog,  tand.  F.  p<i  grenaraa  i  en  rftfea.  Fdnnedliiigen  meDaft  deasa 
ord  aker  genom  det  mordr.       och  wotj.  pM. 

fog,  f&nga  och  F.  pyydän  kunde  i  analogi  med  det  fbregftende 
väl  sättas  i  sanunanhang,  likaom 

fogohf,  rapphöna  med  F.  pyy  hjerpe. 

5. 

En  läng  vokcU  i  Finskan  motsvarar  stundom  en  diflong  i 
Ungerskan. 
szdf,  mun.  F.  suu. 

(som  dock  äfven  heter  fö)^  hufvud.  F.  pää. 
häj)  fett.  F.  km. 

6. 

Stundom  motsvarar  läng  vokal  i  det  ena  spräket  en  läng 
vokal  i  det  andra. 
jig,  is.  F.  jää. 
szily  vind.  F.  /uti/t. 
gy^k^  orm.  F.  kyy, 

7. 

Stundom  motsvaras  diftong  af  diftong. 
a,  natt  F.  yö. 

8. 

Oftast  motsvarar  dock  en  diftong  i  Finskan  det  ungerska 
ordets  länga  vokal. 
lö,  skjuta.  F.  lyön 
szif,  rem.  F.  säie  träd. 
fely  hälft  F.  puoli, 
nydl,  spott;  slicka.  F.  nuolen,  nuohc. 
nö  (stam:  n^'J  qvinna.  F.  neifto),  naifnen). 
i;  (stam:  iv)^  bftge.  F.  jou(si).    Att  det  ungerska  ordet  nftgon 

gftng  hetat  Ja  eli.  jäy  utvisar  substantivet /o^z  bftgskytt 
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(hYaraf  nanmet  Jazyger),  hrUket  är  regdrfttt  biUadt  m^d 
andeken  ftor  nomina  agentis  -sz. 

9. 

t  täi  det  ena  spräkei  motsvarar  e  i  det  andra. 
m,  Tatten.  F.  vesi. 
menyy  svärdotter.  F.  immd. 
oniA:,  suga,  di.  F.  imen. 
emtet,  gifva  di.  F.  imetän. 

ember,  menniska.  F.  ihminen.  Ordet  emher  är  lika  svM  att  fbr- 
klara  som  det  finriia  moUvaraDde  ordet  Bäda  synas  dock, 
märkvärdigt  nog,  l&aiVa  «U  ursprung  i  nyssanforda  verbal- 
stam  em  eU.  im  hvaraf  tfven  det  fins&a  ordets  andra  for- 
mer  imanen^  imehno  lätt  Uta  härleda  sig. 

szed,  binda.  F.  sidm.  Mordv.  sodan. 

10. 

Kort  vokal  i  de  ungerska  arden  motsvarar  ofta  diflong 
eller  läng  vokal  i  de  finska. 
fiU,  öra.  F.  pieli, 
fi,  son.  F.  poi(kaJ.   Wolj.  pi. 
fa,  träd.  F.  puu. 
nyU,  piL  F.  nuoli, 
nyel,  svälja.  F.  nielen, 
nyeh,  tuoga,  spräk.  F.  nielu, 
köt,  binda.  F.  käysi  och  köytän. 

11. 

O/ta  äro  vokalema  oUka  i  motsvarande  ord. 
My,  stflUe,  plats.  F.  kylä. 
hall,höTB.  F.  kuulla, 
hai,  do.  F.  kuolla, 
h^,  fett  F.  kuu. 
fä^  baUt  F. 
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iff,  ftrtn.  F.  UOy  fdha. 

fnony,  ttgg.  F.  muna, 

hang,  stflmma.  F.  henki. 

vi,  kflmpa,  strida.  F.  väki,  voin,  voima,  viha. 

haä,  krig.  F.  sota. 

köz,  meUannim.  F.  kes(ki). 

kip,  bild.  F.  kuva,  kaava. 

vildff,  verld.  F.  väOcea. 

13. 

SomHga  ensiaftnga  ord  med  läng  vokal  ha/ba  i  Vnger- 
rican  uppkommit  genom  sammandtagnrng,  och  deras  urspnmg- 
Hga  £iam  komner  ämm  fram,  di  ordet  b^es  eHer  antager  suf- 
fixer.   Dessa  motsvaras  i  Fini^an  af  den  fklla  siammen,  säsom: 
kö  (stam  köv),  sten.  F.  kivi. 
iö  (iäv),  tjockändan  af  ett  träd.  F.  iyvi. 
j6  (ja»),  god.  F.  hgvä. 
VO  (vöv,  vev),  STärson.  F.  vävy. 

13. 

Finskan,  trogen  sin  Irocheiska  natitr,  lägger  ofta  en  hei 
sta/velse,  tili  den  ursprungHga  enstafinga  ordstammen,  säsom  sy- 
nes  af  fojjande: 
nö,  qvinna.  F.  nainoDi  netto. 
toU,  fjäder.  F.  ^a. 
köz,  meUanruin.  F.  kesid. 
if,  hkge.  F.  jotm. 

fi,  8on.  F.  poikB,.  ^ 

vM,  gammal.  F.  vantsL. 

hc^',  pläga,  besvär.  F.  t;afya. 

iii,  vinter.  F.  tahi. 

mqj,  lefver.  F.  mo/rsa. 

vas,  jern.  F.  vasln. 

ev,  är.  F.  vtiosL 
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vaH,  axel.  F.  o/ka. 
szär,  skalt  F.  t^oni. 
Hf,  ny.  F.  uuA. 
dg,  qrist  F.  okUL. 
dr,  prid,  Tftrde.  P.  arro. 
eb,  bund.  F.  peni. 

14. 

Hram/dr  vokaliski  anijudande  (begynnande)  ordsiammar 
har  Fmskan  fogcA  nägan  af  de  lätta  konsananfema,  säsom  fol- 
jande  exen^el  uivisa: 
t^',  arm.  F.  Ma,  Mha. 
eröj  kralt  F.  nero. 
epe,  gaUa.  F.  sappi, 
ökär,  oxe.  F.  härkä, 
öi,  farnn.  F.  syH. 

ird,  mjolkyassla.  F.  ?iera.  Tat  airdn. 
egir,  mus.  F.  Imi. 
iz,  lem.  F.  jäsen. 

Endast  säUan  är  faUet  mofsati,  sä  ait  det  ungerska  ardei 
aniagit  ett  kcnsanantiskt  anfftdd,  och  det  motsvarande  ftnska 
icke,  säsom  i  orden: 
vda,  axel.  F.  olka. 
vanm,  vara.  F.  olla. 
fil^  öfre  del.  F.  yli.  Wotj.  ivy/. 

15. 

Nägon  gäng  är  ordstanmen  forändrad  genom  omkastning, 
sdsom: 

ebfhnni.  F.  peni. 
äv,  bahe.  F.  vyö. 
ösz,  host  F.  syksy, 
ip,  ^a,  Bvärfar.  F.  appi. 
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joQy  rStt  F.  oikfeaj. 

käiy  det  utom  belfigna.  F.  u/Aro. 

16. 

I  somHffa  ordsiammar  har  Fimkm  mslffuHt  i  inOtidet  nä- 
gon  af  de  lätta  konsanantema,  säsam: 
n  uH  arden:  ad,  gifva.  F.  ania. 

tud,  kanna,  veta.  F.  imie, 

odu,  ihftlig.  F.  onsi,  ontto, 
s  i  ordet:  nyak,  hals.  F.  niska, 
l  i  orden:  csomd,  knut  F.  solmu. 

Md,  bro.  F.  sUta. 

szem,  Oga.  F.  sUmä. 

17. 

Stundom  molsvarar  hvarandra  bland  konsonanierna  i  de 
bäda  spräken: 

a)  Y=.m:  iSv,  soppa.  F.  Hemi. 

nh,  namn.  F.  mmi. 

b)  b=:v:  bqf,  pliiiga,  besvär.  F.  vaiva. 

c)  v=:n:  sz6,  (stam:  szav),  ord.  F.  sana. 

d)  h  =  8:  hld,  bro.  F.  siitä. 

had,  krig.  F.  sota. 

e)  t  =  k:  tavasz,  \&r.  F.  keväs. 

tdvoi,  aflägsen.  F.  kauka. 

ait,  Oppna.  F.  auki,  aukean,  aukaisen. 

f)  p  =  k:  tapld,  fnOske.  F.  takia. 

g)  s  (sch)  =  8:        tända.  F.  syt('yn,  -ytänj. 

h)  8  =  1:   toa,  fjäder.  F.  ^Aa. 

szel,  vind.  F.  futiA*. 

i)  sz  =  v:  szäf,  skaft  F.  t;arM. 
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k)  cs  =  t:  cserfa,  ek.  F.  terho,  olion.  Delta  Anska  ord, 
soni  i  Mordvinskan  heter  tserä,  är  uppenbarli- 
gen  fbrra  stafveken  i  ekens  ungerska  bentfm- 
niiig,  hvari  den  sednare  stafVelsen  fa  =  puu;  or- 
det  cserfa  betyder  säledes  terhopuu  =  olion- 
trad. 

T31  slut  fbr  \är  lexikografiska  jemnibrebe  af  Ungerskan 
och  Finskan  rilja  ?i  bftr  Unnu  upprakna  de  i  de  bMa  sprAken 
bvarandra  liknande  ord^  vi  utom  de  i  det  toregäende  anförda, 
under  sysselsilttnuig  med  Ungerskan  kunnat  antrftffa, 
a{^,  bjerna.  F.  aivo. 
angolnaj  äl.  F.  angerias. 
aiyOj  fader.  F.  isä. 

anya,  moder.  Detta  ord,  i  Wotjaki8kan  aniy,  utgor  uppenbarli- 
gen  fbrra  delen  af  ordet  anoppi  svärmor,  hvilkel  eniigt 
min  äsigt  är  sammansatt  af  ana  och  appi  (anoppi,  anoppi). 

irva,  fader-  och  moderlost  bam.  F.  orpo. 

iny,  tandkött  F.  ien  (ikenen). 

ir,  fett  F.  ihra. 

köny,  tir.  F.  kyynel. 

iebeny,  fälL  F.  lieve. 

öräm,  glädje.  F.  riemu. 

szolga,  tjenare.  F.  sulha,  sulhanen,  E.  sullone.   För  bäda  dessa 

former  ligger  tili  grund  det  sla?.  CJiyra. 
sziU,  fbdas.  F.  synty. 
tSIdö,  lunga.  F.  tävy  (dialektiskt). 
elme,  Ibrst^d.  F.  mieli, 
lyuk,  hftl,  oppmng.  F.  hukko,  laukku, 
ugat,  skaUa.  F.  haukku. 

vdr,Yilnia.  F.  varttu.  BAda  af  germaniskt  ursprung  (T.  warten). 
verib,  aparf.  F.  varpunen.  B&da  af  slav.  ursprung  (R.  Bopoöeft). 
temd,  gOra.  F.  ieke. 
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menni,  gi  bwL  F.  mene. 
varyti,  krika.  F.  varif. 

rozs,  räg.  F.  näs.   Bäida  Uaade  di  Sla¥«ra«  (R.  po»L). 
mz  .  .  .  (i  stfomaoBfttUiuigBr)  moL  F.  vasta, 
visz,  tbra.  F.  vie. 

szu,  sziw,  hjerta,  det  inre.  F.  sydän,  sisä. 
szin,  koL  F.  lyn. 

regä,  rege,  berätta.  EL  räägin.  V.  rääyn,  rääkyä. 

?ialviny,  blek.  F.  /caivea. 

ször,  här,  mahiL  F.  te^a* 

gyökir,  rot  F.  ytiurt. 

szarka,  skata.  F.  harakka.  Slav.  copoKt. 

et;&,  kost,  mat  F.  et^ä^. 

marha^  bosb^.  I  det  gJillika  findca  ordet  marhaminia  griinskaft 

ttr  foira  delen  att  fbrklara  ur  det  ungerska  ordet 
k^e,  baod  (attd).  F.  kupo. 
t(y,  trakt,  nejd.  F.  tienoo. 
mSreg,  gift.  F.  myrkky, 
rö/dg,  grymta.  F.  röhkä. 
rak,  uppstapla.  F.  rakfenta). 
hqf,  hkr.  F.  haisen.  E.  habe. 
pata,  hof,  klof.  F.  potka, 
äiek,  sing.  F.  ääni. 

evez,  ro  (verb).  Stär  i  fbrbindeke  med  det  finaka  ordet  evä. 
hdt,  rygg,  det  bakom  belägna.  F.  taka. 

sd  (stam:  satf),  sait.  F.  suola.  BAda  af  iado^ropeiakt  urspniag. 
savanyil,  sur.  F.  hc^n.  Mordv.  sapama. 
szappan,  tvM.  F.  sa^jpua.   Denna  ordstam  fiuaea  i  en  mltegd 
indo-europeiska  sprä  (T.  Seife,  sv.        o.  s.  v). 


Men  det  kan  redan  ?ara  nog  med  de  lexikaKska  Uklietema. 
Hvad  af  sädana  i  det  fbregäende  blifvit  anfitrdt,  vore  allena  nog 
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tor  4d4gablggaQdet  af  dau  ifrAgayarande  forvandtskapen,  tj  en  sie- 
dän mftngd  lika  benbnuingar  fbr  de  allrafbrsta  och  enklaste  be- 
greppen  kaa  vara  hvarken  tiUfilUig  eller  genoni  Un  tiUkouunen, 
ulan  banvisar  nOdvändigt  pä  en  gemensam  kalla,  derur  bAda  sprft- 
ken  flutit  bvart  äi  sitt  bäU. 

Meu  yi  behofva  dock  icke  grunda  pästÄendet  om  Ungerskan» 
Ibrvandtskap  med  Finskan  blott  pä  denna  likhet  i  ordförrädeL 
I  sjeir?a  spr&khyggnaäm  finna  vi  mer  an  nog  grunder  tili  anta- 
gandet  af  en  sädan  forvandiskap,  och  det  lexikaliskas  bevisning 
fikrlorar  näsiän  alit  värde  i  jemnbredd  med  de  öfreitygande  be- 
tiainedel,  som  frto  denna  sida  erbjudas  oss.  Mä  vi  litet  se  oss 
om  i  den  ungerska  sprdkbyggnaden. 

I  Uudväsenäei  finna  vi  i  allmänhet  i  Ungerskan  en  större 
roängfalld  och  en  sä  att  saga  yngre  karakter  an  i  Finskan.  Det- 
ta  sednare  spr&ks  saknad  af  de  aspirerade  konsonantema,  dess 
(arfliga  bruk  af  consonantes  medi»  och  fränvaron  deri  af  alla 
bvasljud  fbrlanar  detta  spräk  en  älderdomlig,  primiiiv  karakter. 
Ungerskan  deremot  OfverflOdar  pä  alla  nyssomnämnda  ljud;  det 
bar  ett  f,  det  har  b,  d,  g  i  anljudet,  det  har  icke  allenast  ett 
s  ^b)  och  ett  cz  (ts),  utan  äfven  z  (Ryskans  3)  och  zs  (s), 
alh  ljud,  som  finsk  tunga  ej  skuUe  fbrmä  uttala. 

I  denna  punkt  har  sUedes  en  starkare  bernring  med  fram- 
mande^elementer  fört  Ungerskan  bort  frän  dess  ursprungliga  ka- 
rakter. Deremot  har  afven  detta  sprak  troget  och  ihardigt  bibe- 
haUit  vokalharmanin,  hvilken  i  samma  fullkomlighet  finnes  blott 
i  Finskan  och  Turkiskan.  Tili  fblje  af  denna  hela  sprftket  ge- 
nomtrangande  lag  aro  alla  andelser  och  postpositionela  suffixer 
tvaggehanda,  neml.  med  härd  eller  vek  vokal,  alit'  efter  den  stams 
beskafienhet,  hvartiH  de  fogas;  sa  t.  ex.  heter  kasus  inessiv  af 
hdz  hus  Jidzban,  hvaremot  samma  kasus  af  keri  tradgdrd  heter 
kertben..  En  synnei*lig  styrka  visar  vokalharmoniu  i  Ungerskan 
deri,  att  stundom  afven  i  sammansatta  ord,  i  hvilka  dock  van- 

Smom.  2 
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ligen  hvarje  del  har  sin  egen  vokalharmoni,  den  sednare  delen 
mäste  antaga  den  foregäende  delens  vokal-natur,  i  fall  delarnas 
vokaler  hora  tili  olika  klasser;  sälunda  uppstAr  af  verbet  1U  aitta 
och  substantivet  ndp  dag,  i  hvilka  ord  vokalerna  8ro  olika  be- 
skaflade,  icke  iihidp  hvilket  vore  regelratt,  utan  (HOnep)  itrmip 
fest,  hogtidsdag,  hvari  sammansättningens  aednare  del  näp,  ehuru 
ett  sjelfständigt  ord,  behandlas  pä  samma  sätt  som  en  anhangs- 
stafvelse  och  rouste,  for  hannonins  skuU  med  sammansllttningens 
fbrra  del,  fbrrflndra  sin  vokal  ftkn  hftrd  tili  vek.  En  dylik  fore- 
teelse  af  vokalharmonins  styrka  visar  sig  äfven  i  Finskan  uti  or- 
det  tällainen,  hvari  den  sednare  delen  Icänen,  hvars  stam  Sr /oi, 
den  fbrra  delen  tä  (af  tämä)  tili  behag  naftste  ändra  tili  vaksin 
hftrda  vokal. 

En  annan  lika  egendomlig  fbreteelse  i  de  bftda  sprftkens 
ljudväsende  är  deras  motvilja  för  konsonant-diftonger  i  anljudet 
(i  ordets  borjan).  Sftdana  diftonger  fbrekomma  fivljaktligen  all- 
deles  icke  i  de  u^sprl1ngliga  egna  orden.  Vid  Iftn  af  främmande 
spräkniaterial  hafva  de  bäda  spräken  dock  icke  konnat  undvika 
att  upptaga  Sfven  sAdana  ord,  i  bvilkas  anljud  tvänne  konsonan- 
ter  antrfllTas.  Och  vid  sädana  ords  assimilerande  har  nu  hvar- 
dera  spräket  gätt  sin  egen  vaig.  Finskan  bortkastar  vanligen  dea 
ibrra  af  de  tvä  anljudande  konsonanterna  i  det  fi^mmande  ordet; 
t  ex.  tiioH  af  stol,  koulu  af  skola,  peH  af  spel;  men  flfVen  dea 
sednare  bortkastas  stundom,  och  den  forra  deremot  bibehUles 
säsom  i  orden:  sau/va  af  staff  suuri  af  stor,  koukku  och  kuokka 
af  krok;  orden  ruoppa  och  kuoppa,  hvilka  i  olika  dialekter  be- 
tyda  detsamma  och  hvardera  flro  bildade  af  ordet  grop,  visa  sprft- 
kets  tvehägsenhet  vid  valet  af  medel  fbr  det  frflminande  mate- 
rialets  assimilering.  Om  det  främmande  ordets  anljud  tkt  konso- 
nantiskt  triflongiskt,  bortkastar  Finskan  de  tvft  forsta  konsonan- 
terna, säsom  i  orden:  ranta  af  sirand^  riita  af  strid,  ruutti  af 
strut.  —  Pft  ett  alldeles  motsatt  sfttt  fOrfar  Ungerskan  i  dj- 


lika  bSL  DS  Flnskan  i  gin  motvilja  mot  di-  eller  tridongiskt 
airijud  fUlintetgOr  det  rräminande  ordets  konsonantiska  elementer, 
slYidt  de  fbr  henne  äro  omöjliga  att  upptaga,  söker  Uiigerskan 
efter  bäsla  (brmäga  bevara  dessa  elementer,  och  detta  sker  pä 
tTSone  sati:  antmgen  l:o  genom  (msfgutmde  af  en  vokal  (van- 
ligeo  i,  siundom  o,  stundom  ock  a)  framfbr  det  främmande  or- 
dets konsonantiska  anljud;  pä  detla  sätt  erhäller  detta  spräk 
lifvAft  af  Strfan,  UtUld  af  SiäU,  iskola  och  oskola  af  Schola 
Utrang  af  Sir  mg,  asztai  af  det  slav.  ctoji,  odvär  eli.  udvär 
af  shv.  ABopi;  eller  2:o  genom  msJ^tande  af  en  vokal  mellan 
det  Mmmande  ordets  anljnds-konsonanter;  sä  erhäller  man  Po- 
ron af  Preussen,  Ferencz  af  Franz,  Gärög  af  Grieche  eli.  Graik 
kahndr  af  Krämer,  peUengir  af  Pranger,  garas  af  Groschen 
kereszi  af  sla?.  xpecn,  horotva  af  sL  6pHTBa,  kirdly  af  sl 
apaUy  ^(>/^a  af  sl.  cjyra.  Denna  sednare  method  fbljer  Un- 
gerskan  stundom  äfven  i  inljudet,  tili  undvikande  af  för  det  mot- 
bjudande  konsonant-diftonger,  säsom  i  orden:  dolog  af  sl.  AO^r  s, 
T5rdk  af  Turk.  Finskans  sätt  att  assimilera  det  främmande  or- 
det  fllljer  Ungerskan  ytterst  sfiUan:  säsom  exempel  derpä  mk  dock 
anlhras  orden  kahdya  af  det  lyA^*  Sch(ichfel,  szabad  af  sl. 
CBotfoAtty  cima  af  Zfvim. 

Efter  anforandet  af  dessa  tvänne  vigliga  lagar,  hvilka 
aro  egendomliga  ibr  dessa  sprftk  och  hvilkas  tillvaro  i  de  bftda 
sprikeo  ensam  redan  vore  det  starkaste  bevis  fbr  deras  förvandt* 
dup,  kunna  n  skrida  tili  betraktandet  af  nominemas  deklina- 
tioD  i  dem. 

Har  antrftffa  vi  i  de  bftda  sprftken  det  fbr  hela  den  urat- 
altaiflka  sprftkstammen  gemensamma,  att  deklinationen  är  en,  att 
iadeberna  fbr  singnlar  och  plural  9ro  lika,  och  att  ingen  genus- 
itflfcilluad  gores  vid  nominemas  bojning,  alit  egeuheter,  soni  icke 
lillkomnia  de  indo-europeiska  sprAken.  I  en  vflsendtlig  punkt 
skUjer  sig  den  ungerska  deklinationen  dock  f^ftn  den  finska,  den 


neml.,  att  dea  terra  har  en  bestflmd  artilfel.  Sisoio  sädan  nyttr 
jas  pronomen  demonstrativuin  az  eli.  ez,  som  äfven  kan  heia  a 
eli.  e;  denna  artikel  är  oböjlig  och  moUvarar  temligen  noga  del 
tyska  der,  die,  das,  men  i^stadkommer  genero  sitt  bestHndiga  upp- 
trädande  i  samina  fonn  stor  enformighet  säval  i  skrift  som  laL 
Man  kan  väl  anse  artikelns  uppkomst  i  Ungerskaii  vara  teraoledd 
af  spräkets  beroring  med  indo-europeiska  spräk.  Dock  ar  arii- 
kein  i  allmdnhet  icke  obekant  heller  för  de  ural-aUaiska  sprUien, 
hvilket  synes  deraf,  att  en  fullkoinligt  utbildad  deklioatioa  med 
artikel  förekommer  i  Mordvinskan  (hvarom  kan  seii  i  min  Ter- 
such  einer  mokschOr-mordviYiischen  GrummcUik};  ej  heUer.tfr  arti- 
kein  egendomlig  för  alla  spräk  af  indo-eurapeisk  liärkopnsl,  iy 
Ryskän,  Latinet  m.  fl.  känna  icke  tili  densam^a. 

Säsom  nyss  nämndes  är  deklinationen  i  plural  lika  med  den 
i  singular,  endast  att  Ull  stammen  framför  kasifs-^delsen  fogas 
ett  plural-tecken.  Detta  tecken  är  mycket  olika  i  de  olika  sprA- 
ken  af'  den  ural-altaiska  spräkstammen;  i  Turkiska»  ett  -Xor 
(-lär),  i  Tschuvaschiskan  ett  -som  (säm),  i  Tscher^OMsaiskan  ett 
-ff ia  eli.  vyid,  i  Syrjänskan  och  Wotjaki^n  ett  *ja8  ( -jos). 
I  alla  dessa  fomier  ar  i^ural-charakteristikan  ftni^u  nog  myckpt 
betungad  af  materialitet,  och  man  kan  knappt  varja  sig  mot  den 
tanken,  hvilken  ocksä  bUfvit  uttalad,  att  eu  sftdan  plural-Udning 
blott  ar  en  sammansättuiiig)  om  ock  denna  sammamjltliMnga  sed- 
nare  del,  det  plural  beteckuaade  maf^rialel,  numera  s^Migen 
igenfinnes  säsom  ett  sjelfstHndigt  ord  i  de  betr^ffaudq  sprttep. 
Mindre  materiel  förekommer  plurals  charakteristika  i  dena  af  jdi^a^ 
sa  spräk,  hvilka  dertill  anvanda  blott  ett  enda  IjufL  I  WogttU- 
skan  utmärkes  dualis  med  ett  y  (i)  och  plural  med  ett  i,  i  Mord- 
vinskan med  t,  i  Finskan  med  t  och  i,  i  Ungerskan  me^  Ar.oebi. 

Man  kan  med  temlig  visshet  antaga  aU  det  urspiwg|iga 
plural-tecknet  för  de  sistnamnda  sprikken  ar  -k.  ISk  detta  hirda 
ljud  genom  tillkomsten  af  kasus-flndelser  och  poaaesaivHNifiber 


Digitized  by 


21 


nOdrändigt  m&ste  komma  I  kolIisioH'  med  andra  Ijud  och  den 
eaphoni,  som  är  egendomUg  fbr  ifrägavarande  spräk,  derigenom 
rftkade  i  fara,  förmildrade  spr&ket  genom  en  ganska  naturlig  pro- 
cc»  (k  =  gz=:jzrf)  k  tili  i.  Att  t  och  *  säsom  pluraltecken 
aaro  identi^a,  är  fiillkoinligen  IJka  skkert.  Dessa  tvänne  härda 
konsonanter  Ibnexlas  mäiigfalldigt  med  hvarandra.  I  den  Ibrut- 
gäende  lexikaliska  sanunanställningen  hafva  vi  visat  (17,  e)  att  k 
och  i  fbrvexlas  med  hvarandra.  I  Eslniskans  dorpatska  dialekt 
hela  Flnskans  yksi,  kaksi  med  förvexling  af  k  tili  ilts,  kats. 
I  sgelfva  Finskan  ftjrekommer  en  sädan  (brvexling  ofta.  Af  ry- 
skä ordet  c6hthbi>  erhaies  säväl  piittinä  som  piikkinä;  k  i  ordet 
kmqnmki  lyder  i  en  annan  form  kaupunti,  hvilket  sednare  i  Fin- 
skan med  rätta  anses  ftjr  vackrare;  ordet  hiekka  heter  äfven 
Meta,  hvaraf  hiedikko  eli.  hietikko;  af  adverbialorden  vaiki  och 
irki  eli.  erki,  af  hvilka  verberna  vaikenen,  erkenen  härkomma, 
finnas  de  namera  allmännare  brukade  formerna:  vaiti,  irti;  af 
siibstantivet  nyky,  som  fivrekommer  i  ultrycket  tätä  nykyä  och  i 
den  adjektiviska  härledningen  nykyinen  äfvensom  i  adverbiet  ny- 
kyjään, iinnes  dialektiskt  formen  nyiy,  hvaraf  det  nu  allmänt 
bmkliga  nyt  uppkommit*).  Allf  detta  är  fakta,  hvilka  pä  det 
obestridligaste  ädagalägga,  att  k  och  /  i  Finskan  ofta  fbrvexlas  och 
atl  i  synnerhet  i  utijudet  Ar,  som  der  icke  kan  slA,  gerna  öfver- 
gär  tfll  t.  Det  torde  säledes  kunna  anses  for  bevisadt  att  Un- 
gerskans  k  i  plural  Sr  identiskt  med  Finskans  och  att  detta  k, 
brari  det  andra  fbr  de  bäda  spräken  gemensamma  plural-tecknet 
i  bar  sitt  ursprmig,  Sir  det  äldre,  urspninliga,  hvarur  det  lättäre 
/  tiu  ibije  af  eupbonins  fordringar  sednare  utvecklat  sig. 

Ungerskans  sNtt  att  handhafva  sina  kasus-ändeJser^  i  fall 
raan  kan  benämna  de  suffixer,  som  motsvara  andra  spräks  ka- 
sos^ändelser  och  prepositioner,  tilläter  oss  att  klart  blicka  in  i  ett 

*)  Tillochmed  !  germaDiska  sprlk  förekommer  fbrveiling  af  t  och 
k;  I.  ei.  dveaakans  ironn  och  iver  notanra  Tyikans  irm^  oc|i  fw€r. 
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agghitinerande  »prAks  Arfaraide.  De  flesta  af  de  nAgra  och  ^ 
go  sufflxer,  som  i  Ungerakan  moUvara  Finskans  kaaus-iindelser 
och  sufBxer  tillika,  äro  nemL  flnnu  sjelfsUndiga  ord  och  kunna 
sAsoin  sAdana  sjelfva  antaga  possessiv-fiuflixerna.  Ett  exempel  mA 
belysa  denna  mftrkvflrdiga  omstflndighet  I  formerna  atydndl  hos 
fadren,  atyähoz  tili  fadren,  aiyiidl  frAn  fadren  af  aiya  fader,  och: 
tevinei  hos  kamelen,  ievihez  tili  kamelen,  ieveiöl  frAn  kamelen  af 
ieve  kamel,  (brekoninia  anhangena  lui/,  hoz  och  i6l  sAsom  full- 
komliga  kasus-flndelser  i  uralaltaiak  mening,  emedan  de  tili  den 
grad  fbrlorat  sin  sjelfständighet  att  deras  vokal  mäste  enUgt  vokal- 
harmonins  lagar  riitta  sig  efter  det  ords  vokaier,  hvarrid  de  äro 
fogade,  säsom  det  andra  ordet  teve  utvisar,  med  hvilket  nämnde 
ändeber  lyda  nil,  hex,  töl  d.  a.  upptrflda  i  vek  form.  FrAnfln- 
aka  grammatiken  veta  vi  att  aik  afven  fbrhftller  sig  med  Finskans 
kasus-ftndeber.  hi  kala  lyder  kasus  essivus  Aro/a-na,  af  kesä  deremot 
Arerd-na;  d.  ä.  audelsen  £ir  osjelfständig  och  lotete  fbr  hvaije  fall 
rätta  sig  efter  ordet,  hvaitill  den  horer.  Sfttillvida  vore  likheten 
mellan  de  finska  och  ungerska  kasus-ändelsema  obestridlig.  Men  de 
UDgerska  kasus-suflixema  stanna  ej  hflrvid.  De  kunna  upptrilda 
sAsom  sjelsUlndiga  ord  och  säscgn  sAdana  antaga  andra  sufflxer. 
SUunda  heta  de  ofvan  anförda:  näi  (tUl),  hoz  fhSz),  M  (tölj 
med  fbrsta  personens  i  sing.  sufDx:  ndlam  hos  mig,  hozzdm  tili 
mig)  töiem  frkn  mig;  med  andra  personens  i  sing.  sufflx:  ndlad, 
hozzdd,  iöled,  o.  s.  t.  Detta  skiljer  dem  vflsendtligen  frAn  de  fin- 
ska kasus-findelsema;  man  kan  icke  Uta  de  motsvarande  flnska: 
-Ha,  -iky  -Ita  upptrflda  sjelfstflndigt  och  antaga  possessiv-sufflxemaf 
ungefar  sA:  limi,  Heru,  itäni  o.  s.  utan  mAste  de  alltid  höra 
tili  ett  sjelfstflndigt  ord  och  deraf  bero.  Deremot  motsvara  de  un- 
gerska  kasus-suffixema  i  detta  fall  vAra  s.  k.  postpositioner;  uti: 
isän  luona  flr  huma  en  pos4>osition,  hvilken  i  Ukhet  med  de  ungerska 
kasus^uffixema  kan  sjelfstflndigt  upptrflda  med  possessiv-sufflxen 
tmnani,  luonasi,  luonansa  hos  mig»  dig,  honom,  men  skiljer  sig 
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iter  flrin  de«a  deri,  olt  det  i  sin  vokaliiet  icke  flr  beroende  af 
det  r^rande  ordets  vokaler,  sAaom  anfbrda  exempel  utvisar. 

De  imgereka  kasus-suffixerna  äro  sÄledes,  firän  finsk  synpunkt 
betraktadt,  ett  mellantuig  mellan  vAra  kasus-ändelser  och  vära  post- 
pofiitioDer,  och  redan  deras  starka  materialitet  (böl,  röi,  töl,  hoz, 
näl,  vai,  o.  s.  V.)  gör  det  svärt  att  anse  dem  fbr  kasus-än- 
deber  eller  för  nägot  annat  än  ofuUständigt  tillklibbade  (aggluUne- 
rade)  bestamningsord.  I  detta  afseende  har  Finskan  ett  af- 
gjordt  företräde  franifbr  Ungerskan,  och  kan  i  enkelheten  af  de 
materiehi  medel,  det  använder  tili  betecknandet  af  relationerna, 
tafla  med  de  bäst  lottade  indo-europeiska  spräk.  Det  Sr  i  synner^ 
het  lokalitets-förhUlandena,  de  iiralaltaiska  spr^ken  sträfva  att  de« 
taljeradt  uttrycka,  och  i  bildningen  af  de  kasus,  som  beteckna  sä- 
dana  förhällanden,  visar  sig  i  synnerhet  Finskans  geniala  enkelhet 

Lokaliteten  kan  tllnkas  trefalldig,  säsom  lokalitet  i  alhnan- 
het,  säsoni  en  yttre  och  säsom  en  inre  lokalitet  Vidare  äro  tre 
olikheter  af  dessa  tre  lokaliteta-fbrhällanden  möjliga:  varande 
(hvUa)  nägonatädeS;  rUcinmg  frarelse)  frän,  rUcinmg  (röreise)  tili. 
Tiil  följe  haraf  mäste  i  spräket  finnas  nio  olika  fonner  för  be* 
teckuandet  af  dessa  förhällanden,  och  Finskan  bar  verkhgen  ut* 
bildat  de  härför  erforderliga  nio  kasus. 

Det  första  nOdvändiga  görat  för  spräket  vid  skapandet  af 
lokalitet  betecknande  fonner  var  att  anskaffa  de  sufQxer,  med  hvil- 
ka  de  tre  mojliga  olikheterna  af  lokalitet:  hvUa,  röreise  /rän  och 
röreise  tili  kunde  utmärkas.  Härtill  valde  det  vissa  sufQgerade 
ord,  hvilkas  äterstod  fmnes  i  ändelsema:  na  (hvila),  -ia  (rörei- 
se frän)  och  -ne  (röreise  tili).  Och  med  fogande  af  detta  mate- 
riat tili  en  ordstam  voro  de  tre  möjUghetema  af  lokalitet  i  all- 
mänhet  i  sjelfva  verket  betecknade,  ty  dä  har  ännu  icke  var  frä- 
ga  om  att  karakterisera  lokaliteten,  närmare  utmärka  dess  beskaf- 
fenhet,  behöfdes  ocksä  intet  särskildt  materielt  tecken  (yud)  tili 
utmärkande  deraf,    De  Ure  kasus,  hvilka  säluuda  uppstodo,  aro: 


24 


Emiv:  ulkona,  kotona,  ytahani/  alahana,  kaukana,  tesndf 
(läheni;,  tyköni!,  luona,  takana,  ("aina;  alla,  (ylnÄV 
yDä. 

Ablativ  (Infinitiv):  Culkofa;  ulkoa,  (kotoja)  kotoa,  (kmV^fa) 
kaukaa,  (tyko^ä^  tyköä,  luo^a,  (taka^a^  takaa,  al^a, 

Lativ:  sinn^,  tänne,  tuonne,  minne,  kunne,  toisanne,  yhdanne, 
kahdanne,  kuusionne,  yhdeksiänne  (Kai.  27:  100), 
(aine;  alle,  (ylne;  ylle. 

Att  essiv  urspningligcn  hait  samt  i  anförda  och  dylika  ord 
ännu  har  betydelsen  af  en  ka8us  lokalis  ar  obestridiigt,  och  att 
dess  nuvarande  betydelse  derur  naturenligt  utvecklat  sig  är  lika 
laitt  att  inse.  I  betydelsen  af  en  lokalis,  antingen  inessiv  eller 
adessiy,  förekommer  ändelsen  -na  (-n)  i  flera  finftka  spräk;  säsom 
i  Dorpat-Estniskan,  t  ex.  i  ordcn:  Tarton  i  Dorpat,  rannan  pä 
stranden,  och  i  Ungerskan,  t  ex.  Pesten  i  Pesth,  sziken  pÄ  sto- 
len,  hazon  pä  huset,  kerten  I  trädg&rden,  tnahnm  pft  qvarnen, 
kefen  pft  borstan  ni.  fl  Samma  n  ibrekommer  ocksi  i  detta 
gpr&ks  sammansatta  inessiv-ändelse  -han  (ben),  t  ex.  i  ordeu  hdz- 
bon  i  huset,  kertben  i  tradgArden,  i  hvilken  ändelse  ba  blott  är 
suffix-material  och  n  sufikens  formatiya  element.  I  Ungerskan 
är  denna  suffix  en  af  de  f&  verkliga  ändelserna,  som  icke  kunna 
gjelfstandigt  upptrflda,  hvilken  omständighet  äfven  i  sin  mon  vitt- 
nar  om  dess  äider  och  iu*sprungU^et  I  Syijänskans  och  Wot- 
jakiskans  inessiv  (mortyn,  murtyn  i  menniskan,  atmort,  murt)  ftter- 
finnes  denna  form.  Äfven  i  Lappskan  är,  ätminstone  dialektvis, 
n  lokativs  tillägg  tili  stammen,  och  i  detta  spräks  ändelse  fbr 
tokativus  inessivus  -sne  är  stafvelsen  -ne  tecknet  fbr  detlokativa, 
hvaremot  s,  säsom  i  Finskan,  utrycker  det  inre,  innerheten  deraf. 

Ändelsen  för  vär  nuvarande  infinitiv,  hvilken  egentligen 
är  ablativ,  finna  vi  bland  andra  finska  spräk  i  Mordvinskan,  och 
denna  kasus  är  i  detta  spr&k  blott  en  lokalitets-kasus,  aldrig  än- 
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un  obj(Bkts4ta«uft;  t  ex.  avd^a  firltn  en  qvinna,  lomafi-dä  Mn 
en  memribka,  oi^fa  Mn  en  stad,  kudota  frftn  ett  hus.  Huni 
ingripande  lokafitetft-begreppet  ttr  l  Flnskan,  synes  bland  annat' 
deraf»  att  spräket  tOl  betecknanidi;  af  det  partiela  subjektet  och 
objektet  knnde  vdja  en*  lokalitets  kasns.  Men  i  sjelfva  verket 
iigger  deri  dock  ingenting  ofbrnuftigt.  En  del  af  ett  lUremil 
kan  TerkKgen  sägas  vara  utgäende  fr&n  fbremälets  totalitet,  och 
Pinskan  bar  i  sednare  tider  tili  betecknande  af  det  partiela  be- 
gynnt  begagna  tiUocbmed  den  sämmansatta  kasus  elativus,  hvil- 
ken  ännn  bestämdare  Hn  infinitrfen  betecknar  rörelse  frän)  sä 
kan  man  tHI  numera  ^ga  osa  ra^aata,  puolet  jyvhUA,  neljännes 
v^'oHitA,  i  st  f.  osa  rahoja,  puolet  Jyviä,  neljännes  vHfoJa.  Äf- 
Ten  i  Franskan  betecknas  ett  partitivum  med  en  ursprungligen 
ablattv  form,  t.  ex.  du  pain,  de  hon  vin,  m.  m. 

Den  tredje  ändeken  (6t  betecknandet  af  lokalitet  i  albnän- 
het  -ne,  h?ars  betydelse  är  rörelse  tili,  bar  ej  kunnat  bibeliälla 
sig  i  Finskan  nti  andra  ord  än  de  nyssanfbrda  och  dylika  lokal- 
adverbier.  Deremot  ftJrekommer  denna  fonn  tili  öfverflöd  och  af 
alla  ord  i  Ersä-Mordvinskan,  hvari  den  heter  -nen,  t.  ex.  ervä- 
nen  M  I.  tili  en  hustni,  i  Woguliskan,  hyari  den  ar  underkastad 
Tokalhannonin  och  heter  Sn  -ne  än  -na,  t  ex.  kUäl-ne  tili  hu- 
set,  hi-na  ät  hästeU;  och  i  Ungerftkan,  hvari  den  lyder  -nak  f-nekj 
och  siledes  äfven  fbljer  vokalharmonins  lag;  t  ex.  aiya-nak  ät 
fadren,  embemek  ät  en  menniska.  Dess  ursprungliga  form  i  det- 
ta  spräk  är  dock  -nek,  hvilket  synes  deraf  att  den  i  denna  ge- 
stalt,  och  ej  säsom  nak,  upptrSider  sjelfständigt  i  forening  med 
possessiv-sufQxema,  ty  man  kan  icke  säga  nakatn,  nakad  ät  mig, 
dig,  utan  mäste  säga:  nekem,  rieked,  o.  s.  v.  Afven  i  Finskan 
synes  denna  ändelse  ursprungligen  hafva  hetat  Tiek,  ty  dels  utta- 
lar  man  ännu  i  östra  Finland  de  ofvananfbrda  adverbiema  med 
ett  tydligen  hOrbart  k:  mmnek,sinnek,  tuonnek,  dels  hafva  dessa 
adveibier  dfven  i  de  vestra  dialektema  och  i  skriflspräket  i 
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utyiidet  en  stark  asspiratioD,  hyilkea  nd  tiDkoanten  «f  eU  asha&g»- 
ord  fbrtätnar  tili  samma  konsoDant  mhd  anhangeordeta  as^  ttr, 
t  ex.  minnekkä,  ktmndckam*  iänneppä,  mneMm»  hunmehhm 
o.  8.  V.  Tillvaron  af  ett  /r  i  utljudet  bevisas  dock  bttst  af  koD- 
sonantTordubbliDgen  i  inj^judet  /'-mt-;,  som  skedde  tili  ijq»prättUl- 
lande  af  jemnvigten  mellan  stafvelserna,  dik  utan  en  aädan  ftor- 
starkning  den  fbregAende  stafvebent  ex.u\immek»kimek  hotade 
alt  blifva  uppvägd  af  den  tunga  sednare  stafvelsen,  bvaremot  uti 
minnekä  kumek  den  trocbeiska  ordningen,  som  Finskan  framfor- 
allt  alskar,  är  fullkomligt  ätersUilld  Sednare  deremol  abkaffade 
spr^ket  afven  i  detta  fall  A:  ur  utljudet,  men  dess  verkan  qvar- 
blef  likväl  i  inljudets  dubbla  n  (tm).  I  Wotjaki8kan  och  Syijftn- 
skan  uppträder  denna  ändelse  under  fonnen  -'ly,  t  ex.  muri-ly, 
mort'ly  äi  menniskan,  hvari  det  ursprungliga  n  b&rdnat  tili  /,  en 
icke  sällsynt  företeelse.  Dock  finnes  i  Wotjaki8kan  äfven  den 
ursprungliga  fonnen  nä  t  ex.  murtnä  äi  menniskan.  I  Tscbere- 
niissiskan  äter  finna  vi  samma  form  i  gestalten  af  /on*  hvilken 
närmast  motsvarar  Ersa-spräkets  nen,  mcd  samma  öfvergftng  Ull 
/  af  anyudets  n  som  i  de  bäda  nyssanförda  sprAken. 

BeskafTenlieten  af  de  första  tre  och  ursprungliga  lokal-kasus, 
hvilka  beteckna  lokalitet  i  allmänhet,  synes  i  det  fbregäende  vara 
ädagalagd.  Med  sitt  anlag  att  i  detal|)  utbilda  fonner  fbr  lokalitetsbe- 
greppet  kunde  spräket  dock  icke  Iftnge  vara  beMtet  med  blott 
dessa  former.  OcksA  använde  det  dem  tili  andra  behof  (inflni- 
Uv  och  essiv),  eller  försvagades  deras  kraft  ock  giltighet  OiatiY). 
Spräket  skred  säledes  tili  nya  bildningar  af  lokalitet  betecknande 
former.  Och  denna  gäng  ville  det  äfven  nogare  bestämma  loka- 
liteten,  med  Ijud  utmärka  att  den  vore  en  yitre  eller  en  inre. 
Hvilka  de  ordstammar  voro  som  spräket  bestamde  tili  dessa  olika 
egenskapers  betecknande,  kan  för  oss  vara  likgiltigt.  Säsom  hypo- 
thes  kan  man  dock  antaga,  att  det  /,  som  i  värt  nuvarande  spräk 
äi*  expoiienten  Ibr  yttre  lokalitet,  uppkommit  af  ordet  o/a  (egent- 
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Imgem  Mott  a/>,  som  rittdigen  betyder  det,  hearpänägotulhre^ 
de$,  ofira  ädOp  yia*J,  och  att  det  den  inre  lokaliteten  uttryc^ 
kande  s  är  m  qvariefra  af  samina  ordatam  aom  vi  Anne  redaplU 
ceradi  i  ordel  sisä,  hrm  betyddae:  det  inre  Tftl  ofverensstämmer 
med  ordcta  anTSndande  hflr. 

Genom  ft^andel  af  dessa  ezponenter  Ull  ordstammen  och 
geDom  laggandet  af  de  fivnit  fbrhandenvarande  uttrycken  tHrhvi- 
la,  röretse  frän  och  rSretse  tUi  tili  den  sMunda  utvidgade  stam- 
OMD  nppstodo  sez  nya  kaaus,  hvttka  tillsanmians  med  de  fbrra 
kkaMiaBiiB  bSda  fbljande  Ire  gnipper. 

AJ  Kotus  fSr  lokaHfeten  i  aOmänhet: 

1)  EaaiTUS!  Aralakna 

ii  AMatiTos  mdeflnitus:  Aro/o-ta 

3)  Lativus:  A:a/a-Oi]iek>a]M 

B)  Kanu  fUr  den  yttre  lokaliteten  : 

1)  Adesaivns:  kala-l-iULt  kaiaUa 

2)  Ablativua:  Aa/a-Z-ta,  kakata 

3)  Allativus:  kata-l-imt^  kalabie,  kalatie 

C)  Kasus  p&r  dm  inre  lokaliteten: 
1)  Ineasivus:  kala^-nOf  kiilassa 
9)  Elativus:  kata^iOt  kalasta 

3)  niatiTus:  kala-s-nMf  kalasne,  kalasen, 
Denna  proceaa  flr  klar  och  enkel,  att  den  knappaat  be- 
höfver  nigon  fbridaring.  Asaimilationen  af  /  och  n  aamt  af  s  och 
n  Alrekonuner  mycket  olla  i  de  fleata  9ptSk^  framfbrallt  i  Fin- 
akan.  Endaai  iUativa  andelae  erbjuder  n^a  akenbara  svirighe- 
ter.  Den  borde  regelbundel  lyda  -sne;  men  m  är  en  konaonant- 
diHoBg,  aom  ibrekonuner  ytierst  gflUan  i  Finskan  och  dä  afven  ge- 
nom asamiilation  forvandlas  tili  ss  (t  ex.  läsnä  =  Iässä,  nousnut  = 
noussut,  pääsnen=  päässen  o.  a.  v.).  Äfven  uti  illativs  ändebe  bar 

*)  Lappskans  postposition  ala  pl,  ofvaDpi,,  fömndlar  denna  hy- 
pothea  nIaUD  tili  tiaalie^ 
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en  sädan  aseimihition  fbrsiggätt,  ty  i  soodiga  trakter  af  Ksflaiid 
uttalas  denna  Undelse  -^se.  Men  en  bittre  utväg  hade  sprftet  i 
omkastningen  af  denm  flndelses  i}nd;  af  -sne  tiplAtoiki  sAluiHla 
-sen,  odj  della  är  den  aUmSniiast  fbrekooiinaiide  aulKcai  for 
lativ.  Utom  i  en  nidngd  ord  i  Karelskan  ooh  i  Aaaka  flhtfiflsprft*' 
ket  (de  &  k.  nomina  contracla)  flr  ^en  illativ*4bidelse  S»  Est- 
niskan,  WoU8kan  och  Abo-spräket  d.  ä.  fot  de  flesta  jämiika 
dialekter.  Af  detta  uraprungliga  •nsen  har  det  i  karelaka  didekterna 
och  i  skriflteprdket  alhnämiare  nytijade  •'hen  uppkominii;  h  opb  s  ifet» . 
neml.  närä  fbrvandta  och  (bnrexlas  ofta;  e  ftter  är  kili  «n  iiätar 
en  neulral  vokal,  som  lätt  fOrenar  aig  aäv^li  med  Mrde  som  veka 
stanimar,  och  för  Ofrigt  tili  sitt  Ijud  ek  Bvagt  och  obestämdt,  att 
det  af  den  föregäende  vokalen  Uitt  kunde  asavtuUfas.'  Det  urspning- 
liga  kcUasen  öfvergick  sUoDda  fbfBt^  genom  s  •Ofverg^g  tili  tili 
kalahen,  detta  genom  fokalniflBimilation  tili  kalahm,  hyamr  genom 
samniandragning  uppkom  skriftspräkets  kalaan,  hvilket  äter  Sa- 
volaksikan,  för  att  bevara  ordets  trocheiska  natur,  genom  konso- 
nant-förstärkning  förvandlar  tili  kallaan.  Genom  elision  förkor- 
tar  ryskä  Karelskan  denna  ändebe  tili  -h,  t  ex.  keUah. 

Bland  alla  ostfinska  sprAk  har  blott  Mor4?in^an  afdesam- 
niansatla  lokalitets-kasus  formeroa  för  den  inre  lokaliteten:  -sa, 
-sta,  -s  (avascL,  avasia,  avaSy  hvilken  illativ-form  väl  nfverenstäm- 
mer  med  Ost-Karelskans  -h  i  kaiah),  men  äfVen  Mordvinskah  sak- 
nar  uttryckena  för  den  yttre  lokaliteten,  och  Ungerskan  samt  de 
öfriga  ostfinska  spr&ken  känna  hvarken  den  yttre  eHa*  inre  lo* 
kalitetens  finska  kasusförmer,  ntan  uttrybka  dessa  förhUlanden 
med  mekaniskt  vidhängda  formord.  Ur  dessa  fakta  kunna  Ti 
draga  lärorika  slutsatser.    Vi  hafva  sett  att  fbrmerna  för  loka* 

Mellan  JLbo  och  Björoeborg  bar  jag  ur  Tolkspr&ket  aoteckaat  föl- 
jaode  illat! ver  med  -«en:  Naantaiisen,  tiiDasen,  Raisiosen,  TurkuseD,  kylä- 
sen, kyliseo,  hvarvid  indelseos  vokal  för  roiU  öra  icke  förekom  liag,  sisom 
den  af  n&gra  nppgifves. 
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litet  i  allniänhpt  förekiiffma  mer  eller  mindre  vai  bibeh&llua  i 
alla  finska  spräk.  De  firo  sdledes,  siteom  Ty^en  st^er,  Gemein^ 
gat  for  d^.  filla,  ocb  ypro  uppk<«pa  ioo^n  de  giBgo>  i  sär. 
Derefler  qtlvldade;  ^e  fore^de  Hdordviaema  ooh  Fiuaarna  d«B 
iare  lokalitetensi  kaa\is»  bvilket  syues  deral^  att  dessa  kasus-for- 
mer  fbrekomma  hos  de  b^da  folken  ocb  i  de  bida  spräken  n6g- 
grannt  ofverenflfitdmma.  SluUigen  utbild^de  de  vestra  FiiiDama 
aUeaa  den  treiye  gruppen  lokfditets-former,  oeoil.  den  ytire 
tokaliteteiis  kasus,  hyilket  syoes  deraCi  alt  dessa  fonner  ii^e  ft>- 
rekomma  ens  bos  Mordvincma,  de  Yesiligasie  af  Fiunamasi  Oster 
blifua  broder  ocb  Cr^  hvilka  dessa  sednast  ski^de  sig. 

Men  väri  spriks  starka  drifl  att  i|ttrycka  de  tili  lokaliteien 
börande  forbäUandepa:  vor^  (lwUa)^  fiktmng  ät  ocb  rikitimg 
frän^  staAoade  icie  vid  de  stf uoda  vuniia  bildnmgama.  Sprä- 
ket  öfrerfordc  lokaliteiens  egenskaper  tfven  pä  predUcaiei,  Pre- 
dikatet  uttryckes  i  Ungerskai»  oied  suffixema  vd  odi  tii  (atyä- 
vä  —  isäksi,  afyä-ttl  —  isfloft);  i  vissa  (ali  motsvaras  vär  trans- 
lativ  afven  af  kasu^  dativus  (cUyänak)  soni  fir  v&r  lativus;  sd* 
ledes  bar  afven  en  lokaliteis-kasus  betecknande  predikatet  I  de 
ofiriga  oslfinska  spräken  nyttjas  likaledes  an  den  e<ia  an  den  an^ 
dra  lokalitetsformen  tili  betecknande  af  predikatet.  Forst  i  Mord- 
Tinskan  antraffa  vi  predikat-suffixen  ks;  ordet  aviiks  motsvarar 
der  vära  vaimoksi  ocb  vaimona,  likasom  äfven  Estniskan  ieke  kan- 
ner  UIl  bniket  af  kasus  essivus  säsom  predikatfonn.  Först  Fin- 
skan  inibrde  afven  hari  konseqvent  den  ur  lokaliteten  barilytan- 
de  trefaUden.  Den  nyssanfbrda  aldsta  predikätiv  pä  -ksf-ksijär 
utan  tvifvel  en  lokal-kasus  med  betydelsen  af  rörelse  iUl,  hvilket 
Hart  synes  af  postpositionema:  luokse,  (uloksij  ulos,  (alaksi)  alas, 
fylöksij  ylös,  m.  0.  Säsom  predikätiv  kunde  denna  form  ieke 
bafva  nagon  annan  betydelse  an  den  af  öfvergang  tili  ett  tillständ, 
ocb  logiken  i  Mordvinskans  ocb  Estniskans  fiufarande  attdermed 
attrycka  alla  slags  predikater  ar  synbart  dftlig.    Ty  afven  ett  va- 
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rande  i  ett  Hlisiänd  eUer  en  egenskap  mtete  ju  kunna  beteckn9S, 
och  tili  detta  egnade  sig  den  allmänna  lokalitetens  fbrsta  kasus 
fbrtraffligt  Dessa  aro  de  i  flnska  skrillsprftket  forekomniande  tvft 
predikatofonnerna:  translativ  (kalako  tili  fisk)  och  essiv  f  ka- 
lana sk&om  fisk).  Meo  syobart  felas  här  flnnu  ett,  neml.  en  fonn 
tiU  uttryckande  af  ö/bergäng  eH.  vigäng  ur  en  egenskc^  eli.  ett 
tUlständy  for  att  analogin  med  de  lokalitet  uttryckande  kasus- 
gnippema  mä  vara  fullstflndig.  Lyckliglris  finnes  ätVen  härtor 
ett  uttryck  i  sprttet,  och  hOgeligen  Onskrairdt  vore  att  äfren  skrift- 
sprAket  akulle  tili  begagnande  upptaga  denna  form.  Den  finnes 
nemL  i  folkspräket  i  sodra  delen  af  Wiborg8  Ifln  och  i  norra 
Ingermanland,  och  är  bildad  genom  sammansSttning  af  essivs  och 
infinitivs  flndeker,  gft  att  ändelsen  for  denna  form  blir  -n/a.  Med 
denna  bildning  Ofverenstammer  äfven  dess  betydelse,  hvilken  är,' 
ftisom  aagdt,  Öfi>erg&ng  fran  en  egemkap,  t  ex.  pamenenta  fräu 
att  vara  vallherde,  frftn  egenskapen  af  vallherde.  I  en  lyrisk  sftng 
frto  Ingennanlaid  deri  en  flicka  besjunger  sina  öden  under  ett 
forsok  att  bosätta  sig  i  staden,  forekommer  denna  form  i  mot* 
sUtlning  med  sin  motsatts  translativ. 
Början  deraf  lyder: 

Läksin  linnahan  likaksi^ 

Pauluskalle  palvelifaksi. 
Sedän  hon  berättat  hvad  som  hände  lienne  i  Pavlovsk,  sftger  hon 
niot  slutet: 


i  hvilka  verser  orden  likanta,  paiveiyanta  pk  det  klaraate  uttryc- 
ka  den  betydelse,  i  det  foregäende  blifvit  tillagd  denna  kasus.  1 
en  annan  säng  heter  det: 


Tulin  linnasta  likanta^ 
Pauluskalta  palvelyanta^ 


En  mä  joutanut  kotonia. 
Emon  ainoan  apunia. 
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i  hvilka  verser  ordet  kotonta  har  en  lokatit-ablativ  betydelse,  der- 
emot  (qnmta  en  predikatiV-ablativ  betydelse,  den  som  denna  forra 
oflast  har.    Den  kunde  i  grammatiken  kanske  kallaa  excesshms. 

Predikai»-kasu8  aro  sftledes,  i  analogi  med  lokalitets-kasus 
och  s^m  de  betecknande  antingen  varande,  riktnmg  frän  eller 
fikHdng  tf//,  Mjande: 

EssivDs:  pamene-JULf  Kkka-ntL^  palvelifa-^ntL. 

Eicessivos:  paimene-nitLf  Kka-nitLf  palvelifa-ntm. 

Trandativus:  paimene-iaäf  iirAra-kai»  palvelifa-kä. 

I  firftgan  om  de  vigtigaste  kasus,  genitiv  och  accusaiiv, 
hafva  Ungerskan  och  Flnskan,  hälha  mot  hvarandra,  hvar- 
dera  ett  stort  fbretrXde  och  en  stor  brist  Ungerskan  saknar 
neml.  genitiv,  men  har  acoasativ,  hvaremot  Pinskan]  eger  ge- 
nitiv, men  saknar  accnsatiT. 

Icke  alla  Finska  sprftk  hafva  utbildat  en  genitiv.  Wo- 
guUskan  och  Ostjakiskan  sakna  den  helt  och  hftllet  och  nyttja 
sftsoro  surrogat  derfbr  nominativ.  1  Syrjänskan  och  Wotjaki- 
skan  uttryckes  genitiv  med  en  lokalitets-kasas  for  rörelse  tili, 
sMedes  en  aUativ  eller  dativ.  Pft  samma  sätt  ersSltter  Ungerskan 
sn  brist  af  genitiv  med  dativ,  som  egentligen  är  en  lokali- 
tets-kasus och  motsvarar  vär  lativ  (se  i  det  foreg.);  t  ex.  „fa- 
drens  hos^  heter  i  Ungerskan:  az  aiydnak  hdza,  hvilket  orda- 
grannt  Ofversatt  ar:  ftt  fadren  hana  hus.  Lika  alhnant  som  detta 
ar  ett  annat  sätt  att  uttrycka  genitiv,  nemL  genom  bädas,  det 
regerande  och  det  regerade  ordets,  stallande  i  nominativ,  hvar- 
igenom  genitiv-forhAllandet  antager  charakteren  af  en  samman- 
sauning,  t  ex.  az  atya  hdza:  fadrens  hus,  egentiigen:  fadren 
bans  hus;  Bauer  kävi-häza:  Bauers  kaffehus,  egenti.  Bauer  hans 
kaffehus;  ianiiid  käm/ve:  din  Iftrares  bok,  egenti.  din  larare  hans 
bok;  a  kertisz  iehene:  tradgärdsmastarens  ko;  anyäm  szohija: 
min  moders  kammare,  egentligen:  tradgftrdsmastaren  hans  ko, 
min  moder  hennes  kammare.   Ett  dylikt  satt  att  uttrycka  egan- 


det  antrflffas  i  tyska  folkspräket,  hvari  man  olla  nog  hor  utiryck 
sädana  som:  der  Vater  seio  Haus,  der  Gärtner  seine  Kuli,  die 
Mutter  ihre  Siube,  i  stället  for:  des  Vaters  Haus  eiler:  das  Ilaus 
des  Vaters,  die  Kub  des  Gärtners,  o.  s.  y. 

Accusativs  flndeise  i  Ungerskan  Sr  -t,  som  fogas  tillkonso- 
nantiskt  uUjudande  stammar  med  tilllyelp  af  en  biodevokaL  De 
ugriska  spräkeo  Woguliskaii  och  Ostjakiskan,  hvilka  af  alla  finska 
spräk  stä  nännast  Ungerskan,  äro  äfyen  deri  lika  detta  sprftk,  atl 
de  utbildat  en  accusati?,  hvars  Ijndlecken  der  dock  är  elt  -m 
f -ma,  -me).  Äfven  i  Tschereniissiskan  Ar  accusativs  ändolse  -tn 
ocb  denna  omsUndigbet  bar  föranledt  en  ocb  annan  att  autaga, 
att  i  Finskans  genitiv,  som  äfven  motsvarar  accusativ,  dessa  b&da  for- 
mer  vore  saumansmultna  (säledes:  puun  och  pmaa  af  puu)^  hvilket 
vore  sä  mycket  antagligare  som  Finskan  icke  täi  m  uti  utljud^t,  utan 
fbrvandlar  det  tili  n.  Verkligen  ar  denna  hypotbes  mycket  lockan- 
de.  Sädana  sammansnUllningar  ske  ofla;  vi  erinra  ur  det  fttre- 
gäende,  att  i  Finskan  ordet  kuu  moisvai^ar  Ungerskans  hi  mäue  och 
fett  och  att  här  i  det  (hiska  ordet  tvä  ordstanunar  äro  sam- 
mansmultna  tili  en;  säsom  märkvUrdiga  exempel  af  aammansmält- 
ning  pä  de  germaniska  spräkens  omräde  mk  anfOfas,  att  i  de  sven* 
ska  partiklarna  för  ocb  Jiär  sammanflutit  de  tyi^ka  fiJur  och  vor 
sanit  Mer  och  her^  och  att  i  det  svenska  ordet  om  icke  mindr^ 
An  tre  ordstanunar  ttro  sammansmultna  neml.  dc  tyska  tvem^  ob 
och  tm.  Den  omständighet  likvtfl  att  i  plurpUs  jcke  ibrekom- 
ma  nägra  spiU*  af  en  sMan  accusativ-form,  som  b^  ^  i  fr^^ 
vacker  betänkligheter  mot  anfi)rda  hypotlies.  Och  den  mäste  belt^ 
ochh&Uet  falla,  om  vi  i  väri  spräk  kimna  uppvisa  apär  af  nftgon 
annan  accusativ-form.  Dessa  spär  flnna  vi  i  sjelfva  verket  uti 
pei^^onal-pronominerna:  nmtii,  smut^  hänet,  meidät^  ieidäl,  heidät, 
hvilka  icke  kunna  vara  am^t  än  accusativer,  bildade  med  den  i  Un- 
gei^skan  alln>anl  fUrekonunande  ändeisen  Hvarfur  denna  forro 
i  Finskan  icke  föimiHdde  gihra  sig  mera  gftljande  An  blott  i  per- 
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sonal-prommerna,  ar  svirt  alt  sflga.  Finskan  IbU  pä  deo  egeo- 
dondiga  tanken  att  uttrycka  objektet  med  genitiv,  dock  blott  i  sio- 
gabriSy  och  dft  i  pluralis  nominativen  Xr  objekts-kasus,  vore  man 
fresUd  att  tro  att  objektet  ursprungUgen  flfVen  i  singularis  st&tt 
i  nommatiT,  aäsom  annu  sker  i  de  flesta  uralaltaidia  sprftk,  och 
att  gemtiT8  sobstituerande  sAsom  objdKts-kasus  blott  var  en 
eflerhaniiiung  af  grannsprlket  Ryakans  fbrfarande,  bvari  lika- 
Mes  genitiv  olta  Bpelar  rolen  af  aecusativ,  ehuru  Xfren  en  sflr- 
akild  accnsatiY-form  fUrefinnes. 

Af  de  dlHga,  bftr  ännu  icke  berOrda  kasusformer  i  Finskan 
aro  de  flesta  sednare  eUer  blott  dialektiskt  existerande  inldningaf 
och  kmuia  sä  mycket  mindre  fbrekomma  i  Ungerskan.  EndasI 
den  karitiva  formen  bildar  harvid  ett  imdantag  oeh  synes  vara 
gemensam  for  bftda  spräken.  Deuna  form  forekominer  i  de  fle* 
sta  finska  spräk.  I  WogiiUskan  heter  den  -tal^  i  Syrjanakan  ^töff^ 
i  Woljaki8kaB  -tek,  i  Tscberemissiftkan  -ta  (^täj^  i  Mordvinskan 
-ftyma  (^ftemä),  i  Lappskan  tak,  i  Estoiskan  och  l>1nekan  -^a, 
'ta,  ('itä,  -iä).  Det  for  de  flesta  gemensamma  i  denna  andelse 
ar  s4ledes  -^o.  Denna  andelse  bitdar  ocksä  i  Ungerskan  den  ka* 
ritiTa  formen,  hvilken  viaserfigen  heler  -taian  (-telen)  elier  ge* 
nom  omkastning  -atUm  (-etlen),  men  hvari  andelsen  -km  (^len) 
ar  ett  paragogiskt  anhang  utan  nftgon  egentlig  betydelse.  Riedl 
(i  sin  fortraffliga  Magyarische  Grammatik,  Wien  1858,  sid.  101) 
sager  harom:  ,,Wa8  die  Etymologie  dieses  Ableitimgssuflixes  be* 
triffi,  SO  zerfUlt  es  in:  -ta,  -ie,  und  -lan,  -Ien,  Das  erstere  Ele- 
ment  tst  das  eigentlidie  Karitivsuffiz,  und  als  sokhes  im  Fin- 
maehen  anch  heutzntage  noch  in  dieser  einfachen  Gestalt  im  Ge- 
branch;  wahrend  das  -lan,  -Uny  welebes  aucli  sonst,  insbeson* 
dere  dem  Kasussufiixe  des  Terminativs,  haufig  nachgesetzt  wird, 
bkm  als  ein  rerstark^es  und  in  der  heotig^n  Redeweise  keiner 
bestimmten  Bedeutung  mebr  enstprechendes  Element  betrachlet 
werden  mnsB.*^   I  Ungerskan  ar  den  karitiva  bildningen  fbllkoak- 

Suom,  3 
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ligt  adjektivisk;  den  kan  vara  bäde  attributiv  och  predikativ  och 
antager  äfven  bojningsändeber.  Men  i  de  flesta  Ofriga  finska 
gpräk  är  denna  fonn  sAvfll  en  kasusform  som  ock  en  adjektiv-bild- 
niog,  ty  den  Uter  begagna  sig  ilfven  sdsom  attribut  Sädant  ftr 
fallet  flnnu  i  Estniakan;  mau  kan  i  detta  spridc  sflga,  icke  allenasU 
mees  an  rahoita,  mannen  flr  utan  penningar,  ulan  afven  rahatta 
mees,  en  QenningelOs  man^  och  rahatta  mehet,  penningelitoa  mAn 
elL  de  penningelosa  mflnnerna,  alit  med  samma  abessiv  kasus 
rahatta.  Äfven  hari  har  Finskan  ett  stort  foretrflde  framlbr  sinä 
medaystrar,  att  den  for  den  attributiva  negationen  utbildat  en  frkn 
den  substantiviska  skild  form  med  ändelsen  --tioma  {-ttämäJ,som 
flr  identisk  med   Mordvinskans  karitiv^flndeke  -flyma  f-ftemäj. 

Ungerskans  postposidantr  }»o  fullkomligt  analoga  med  de 
finska,  ty  flfven  i  Ungerskan  nyttjas  aäsom  sAdana  visaa  kasus* 
former  af  i  apräket  flnnu  förhanden  varande  ord,  och  flfven  i 
Ungerakan  hafva  de  lokaUtet  betecknande  postpositionema  de  tre 
lokaliteta-formema  af  hvUa»  rärelse  /rän  och  räretse  tili;  t  ex. 
asztal  akut  —  pöydfln  alla,  asztal  aldl  =  poydfln  alta,  asztal 
ald  —  poydfln  alle;  hdz  elött  =  huoneen  edessfl,  hdz  döl  = 
huoneen  edestfl,  hdz  eli  =  huoneen  eteen;  Mro^  Ar^zd'// =  huo- 
neiden keskessfl,  hdzak  közöl  —  huoneiden  keskestfl,  hdzak  közi = 
huoneitten  keskeen,  o.  s.  v.  Säaom  hflr  anfOrda  exempel  utvisa, 
Btfl  postpositionema  med  nominativ,  hvilket  flr  fallet  i  alla  spridc 
af  uralaltaisk  hflrkomst,  som  sakna  genitiv. 

Komparationen  flr  i  dessa  sprAk  hogst  ofiillstflndig.  De 
flesta  af  dem  ha  icke  ens  formfttt  bilda  en  komparativ,  fln  mindre 
superlativ,  utan  uttrycka  jemnfivrelsen  mellan  tvfl  fbremU  med 
det  enkla  egenskaps-adjektivet,  hvarvid  det  foremftls  namn,  hvar- 
med  jemnforelsen  sker,  sflttes  i  ablativ;  t  ex.  i  Mokscha-Mordvin- 
skan:  sm  alascha-äa  taza  han  flr  starkare  fln  en  hflst,  hvilken 
mordvinska  satts,  noga  efterbildad  pfl  Finska,  akulle  lyda:  hän 
hevoitta  vahva  (an).   Ungerskan  har  utbildat  en  gradus  kompa- 
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ratiYUSy  som  har  gemensam  flndelse  med  Finskans  komparativ, 
nemL  -b*).  I  Lappskan  flr  komparatiTs  flndelse  likaledes  -6,  i 
Estniskan  -m&«  i  Finskan  -n^.  Utan  tvifvel  flr  i  denna  flndelse 
p  fb)  hnfrudsak,  och  Finskans  och  EstniskaDS  m  som  urBprungUgen 
rarit  ett  n,  blott  ett  eophoniskt  inskott  (s&som  i  an(a  jemnfbrdt 
med  det  ungereka  ady  tunte  jemnfbrdt  med  tud).  Superiativ  ut- 
trycfcea  i  Ungerskan  med  komparativ  och  en  partikel  framltor  den. 
ifren  Estniskan  och  den  ta^astlflndska  Finskan  kanna  biott  en  sä- 
hmda  bildad  snperiativ.  Ett  mflsterligt  drag  af  Kareiskan  ar  su- 
periatiTs  bildning  ftnnedelst  inskjutande  af  det  plurala  t  framibr 
komparatiYS  tiUflgg»  och  man  kan  icke  nog  prisa  Finskans  lycka, 
att  denna  form  vunnit  insteg  flfren  i  skriftspriUcet  —  Ett  gemen- 
samt  egendomligt  drag  fi)r  Ungerskan  och  Finskan  flr  att  icke 
blott  adjektiver,  utan  flfven  mflnga  substantiver  kunna  antaga  kom- 
paration. Sli  kan  man  i  Finskan  sfiga:  rmn^iTfyananflrmarestran- 
den  af  ranta,  reunemmakH  nflimare  tili  kanten  af  reuna  kant, 
tuskemmaksi  mera  tili  pUga  (fln  nflgot  annat)  af  tuska  pHga, 
smflrta.  Analogt  hflrmed  sflger  Ungerskan:  ö  emberdjh  mmt  in 
han  flr  mera  (en  bflttre,  dugligare)  menniska  fln  jag^  hän  on  ih- 
muempi  kum  minä. 

Bäkneardens  likhet  i  tvä  eUer  flera  sprflk  anses  med  rfltta 
fbr  ett  det  mest  afgörande  bevis  fiOr  spräkibnrandtskapen,  emedan 
desea  ord  hOra  tili  de  fbrsta  elementer,  ett  sprflk  mflste  bilda  ki 
sig,  och  emedan  de,  tili  fidje  af  det  stflndiga  bruket,  svärligen 
kmma  gldmmas  eller  bytas  mot  firflmmande,  sftsom  fallet  sfl  ofta 
flr  med  andra  ord.  Men  det  stflndiga  bruket  har  ocksfl  gjort  att 
de  ursprun^iga  stammama  i  rflkneorden  pfl  mängfalldigt  sfltt  (tor- 
flndrats,  hvarfilr  det  ena  eller  andra  ljudets  titlvaro  eller  frflnvaro 
i  dem  ofta  flr  svflr  att  (brklara,  och  ett  allUbr  flngsligt  sOkande 
af  motsvarigheter  Ifltt  kan  leda  tiU  orimligheter.   Ett  sfldant  ftr- 

*j  Hvarför  denna  Mndelse  efter  Yokal  skail  skrifVas  dnbbe!  (bb),  Sr 
5vlrt  att  ittse. 
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farande  ir  pA  del  ifrilgavaninde  sprttgebitet  ocka&  icke  nodigt, 
ty  en  blick  pä  räkneorden  i  de  sSrskilda  sprftken  skall  OiVeitygi 
byar  och  en,  att  nflmnda  ord  aro  identiska.  LAtom  osa  flyktigt 
geaorngft  deni. 

1  =  F.  yksi.  L.  oft  o.  okt  M.  ifkä,  fkfl  o.  weike,  we. 

Tsch.  ik  o.  iktat  Wotj.  og  o.  odyg.  &  Otik.  Wog. 

äHkiUUL  U.  egy. 
Syirligen  torde  nAgon  kunna  bestrida  forvandfakapen  mel- 
ian  desaa  olika  uttryck  fbr  del  ftrsta  kardinaltakt  Det  dem  aKa 
genomgftende  Iheroat  flr  ett  k  (g)^  som  stAr  tilbammaiis  med  de 
meat  olika  vokaler.  Det  ung.  gy  transskriberas  vai  vanligeBOMsd 
4r;  men  detta  ar  icke  ftillt  ratt,  ty  detta  Ijud  utlalas  med  den 
bakre  deka  af  timgaB,  ayafvar  sMedea  m^an  dental  och  gat- 
tiiral,  och  likaaom  det  i  egy  representerar  en  guttural,  skolä  vi 
anari  se  att  det  i  nigy  företrader  en  dental.  I  det  finska  ^fai 
(ykte)  ar  hela  den  sednare  atalVeken  ett  sidant  fi)r  ordets  tro- 
chaisering  gjordt  tiltagg,  som  vi  det  foregftende  (punkt  13  i  ord- 
jemnforelaen)  visat  alt  de  enstafriga  staromarna  i  Finskan  ofta 
antaga. 

2  =  F.  kaksi.  L.  guoft  o.  kuokta.  M.  kafta  o.  kavto.  Tseh. 

kok  o.  kektat  Wotj.  kyk.  S.  kyk.  Wog.  kitaa.  Ung. 
ka 

Har  syses  detgenomgaendeelementetvaraAr^A:,  siledeaen 
ftrdubUing  af  det  enkla  k,  som  utgor  det  fbrsta  kardinaltalets 
grundljiid,  hvilket  fbrhAllande  myeket  Tai  ofrerensstammer  med 
betydeken*  SAsom  i  yksi  ar  afren  i  koksi  den  sednare  stafvet- 
Aen  ett  ovasendligt  tillagg,  hnlket  fi)rekoramer  afyen  i  det  lapp* 
ska  och  mord?inska  ordet  Atl  man  i  Tseheremissiskan  kan  saga 
ik  och  kok  \  jenmtu-edd  med  ikiai  och  koktai  ar  ett  slAende  be- 
via  derpA  att  stafvelsen  -iaX  (i  Fincan  -te)  ursprungUgen  idie 
faort  tili  ordet,  utan  ar  paragogiskL  I  WoguIiskan  och  Unger- 
skan,  hvilkas  rakneord  komma  narmast  hvarandra,  bar  ordets 
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gitttural  gätt  Ofver  i  dental,  eo  fdretaebe,  ht arpA  i  det  foregAende 
flera  bevi»  Mifvit  leauiade. 

3  koime.  L.  gokn.  M.  kolma  o.  kolmo.  Tscb.  kum  o. 
kumut  Wo1j.  kqjn.  S.  kuiin.  Wog.  qumm.  U.  häixmi. 

Detta  rflkneords  rot  synes  vara  kom  eli.  kum,  hvilket  dnnu 
ItorefinBes  i  de  tre  lOU-a  beslägtade  ItmgomUeB  TscheremisaiBkaiiY 
Wotjakiskan  och  Syrjflnskan.  Af  deana  rot,  erhoUo  de  andra 
sprikeo  flina  ord  geoom  inaiqutiiuig  af  en  dental  (ezempel  pä 
ea  Msm  ioakjvtimig  Sro  anfisrda  i  dea  ofransläeiide  ordjemnfi)- 
reben  uoder  piinkt  16).  SAlunda  erholl  Ungenkan  harm,  hyil- 
ket  äaou  Ateifloees  i  onfinalUiIel  harmain  och  bvilket  aprtket 
genom  inskjutning  af  en  vokal  utbildade  tili  hdr<m  (exempel  pA 
en  sAdao  ui8k|uUiiiig,  som  Hr  mycket  allnUbi,  Sro  anlbrda  ofVan). 
Det  irogiriiaka  qwrum  bildar  en  god  mdlanUnk  meOan  Fin- 
skans  kohne  och  det  ungerska  härom.  Dock  skvUe  man  flf- 
Ten  otan  denna  mellanbUik,  ur  de  bUa  apriken  allena,  kunna 
berisa  deaaa  erda  identitet  De  tili  sanuna  organ  horande  /  och 
r  fbnrezlas  mycket  ofta  i  alla  sprAk,  men  i  ayimerliet  nti  deasa 
luBgomAl,  och  att  det  ungerska  h  i  att^adet  Ar  identiskt  med 
det  finaka  k  har  fiinit  i  ordjemnlbrebMi  (punkt  2)  Uifnt  Adagalagdt 

4  =  F.  neljä,  neK.  L.  njsya  o.  ne\je.  M.  nUA  o.  nile.  Tach. 

nU',  Woy.  ml'.  S.  n'or.  Wog.  nilä.  U.  nAgy. 
öfrerenaatAmroeiseii  i  de  sArakilda  aprAkena  uttryck  ftr  detta 
tai  Ar  aA  pAfaUande,  att  derom  icke  Ar  nAgot  yidare  att  orda. 
Om  det  ungereka  lljudet  ffy  och  deas  aAvAl  guttorala  aom  dentala 
aatur  Toro  vi  nyaa  i  tallMe  att  yUra  osa. 

5  =  F.  viisi  (viite).  L.  vitta  o.  vit  M.  vetA.  o.  vete.  Tach. 

viz  o.  vita.  Wotj.  vit  S.  vit  Wog.  At  U.  öt 
Äfven  i  detta  tab  betecknande  öfverenaatAnmia  deifrAgava- 
rande  aprftkeo.   Endaat  Woguli8kan  och  Ungerskan,  hvilkaa  ut- 
tryck derfbr  aina  emellan  Aro  liluu  afvika  betydligt  firAn  de  andra. 
En  ofrergAng  i  utirycket  fi>r  talet  6  frAn  deaaa  tiU  de  ofrigafln- 
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ska  spiiken  flnnes  i  Ostjakiskan,  hvilket  sprftk  vi  for  Ofrigt  hflr 
icke  anfort,  emedan  rflkneorden  deri  flro  nastan  identiBka  med 
Wogttli8kan8  rflkneord,  likasom  vi  flfven  utelemnat  Estniskan  for 
dess  nara  likhet  med  Finskan.  I  Ostjakiskan  betecknas  talet 
5  med  ordet  tie(,  hvari  ljudet  af  u  nSnnar  sig  det  af  v,  och 
sUunda  fbrbindas  de  ugmka  sprticens  former  af  detta  ord  med 
dem  i  de  andra  tmigiMnUen. 

6  =  F.  kuori  (kunte).  L.  gotta  o.  knt  o.  kot  M.  kota  o. 

koto.  Tsch.  kud.  Wotj.  kvat  S.  kvait  Wog.  qot  U.  hat 
likaaom  i  nttrycket  for  3  (qurum,hdromJ  sft  motsvaradet 
wog.  q  ocb  det  ongerska  h  här  hvarandra  och  bftda  tilbammans 
det  finska  k. 

7  =  F.  seitsemSn,  seittemän,  seiseemfln.  L.  tschettscba.  M. 

risem.  Tsch.  schim.  Wotj.  sizim.  S.  sizim.  Wog.  soat 
U.  ha 

Det  finska  uttrycket  for  detta  tai  ar,  likasom  de  tre  fol- 
jande  talens  benflmningar,  en  genitiv-form  bvartill  nominativen 
lyder  seUsem  (seUtem,  seUsem)  eller,  dft  sprftket  icke  täi  m  i 
utijudet,  med  detta  ljuds  forvandling  tili  n,  seitmt  (seiten,  seis- 
sen),  hvilken  form  i  sjelfva  verket  anträffas  i  sammansattningar, 
t  ex.  seiisen-päinen,  seitsen-kumen  m.  fl.  Med  undantag  af  de 
ugriska  spräken  ar  identiteten  afven  af  detta  rakneord  i  de  sar- 
skilda  finska  tungomAlen  pfttaglig.  Bland  de  ugriska  sprftken  bil- 
dar  Woguliskans  soat  en  god  Ofrergang  Mn  den  allmanna  for- 
men  for  ordet  tili  det  mera  afrikande  ungerska  Mt  Att  Unger- 
skan  afven  i  andra  fall  an  detU  i  anljudet  har  h,  der  Finskan 
har  s,  bafva  vi  forut  visat  (ordjemnforelsen,  punkt  17  d).  For 
öfrigt  har  detta  de  finska  sprftkens  rakneord  en  markvardig  lik- 
het med  samma  ord  i  de  indo-europeiska  sprftken.  Den  finska 
formen  seittem  narmar  sig  betydligt  det  sanskritiska  septan  och 
det  lat  sq>iem,  hvaremot  A  andra  sidan  det  ung.  hS(  har  stor 
likhet  med  det  grek.  hepia  och  det  pers.  he/t.   SkuUe  de  finska 
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Iblkeii  ursprungiigen  icke  hafva  rflknat  iMngre  an  tili  sex,  di  flf-* 
TeD  benanmingama  for  Mia  och  nio  aro  sammansatta  och  atie- 
des  aednare  tillkomna?  SkuUe  dessa  folk,  dh  talet  7,  slsom  be*- 
kant  ar,  boa  de  indo-europeiska  nationerna  hade  en  visa  my- 
sdsk  betydebe,  tilbaounans  med  vissa  religiosa  och  astronomiska 
begrepp  af  deasa  sednare  eoiottagit  uttrycket  ftr  7-taIet?  Dessa 
firigor  yhga  vi  hvarken  bejaka  eller  forneka,  ty  vi  tro  alt  tili 
deras  beavarande  eifordras  mtoga  och  gnindliga  specialforsknin- 
gar,  tili  hvilka  vi  na  hafva  bvarken  tid  eller  krafter  nog.  Visat 
ar,  alt  det  ung.  hdt  ocksä  har  betydelsen  af  vecka,  nägot  som 
antyder  pii  ordets  urapnmgliga  religiost-astronomiska  anvandande, 
och  plita^igt  ar  afven,  alt  i  flera  flnska  sprftk  benamningama  f6r 
10,  100  och  1000  säsom  vi  strazt  skola  se,  aro  lanade  ur  de 
indo-europeiska  spräken.  Vore  det  dA  sä  omöjligt,  att  afven  be- 
namningen  for  det  markvardiga  7-talet  erhUlits  ur  saroma  kalla? 

10  =  F.  kynunenen.  L.  loge  o.  fokke.  M.  kemen.  I^bv 
IiL  Wotj.  das.  S.  das.  Wog.  loo.  Ostj.  jang»  U.  tiz. 

I  uttryckena  for  delta  lal  se  vi  icke  mindre  an  fytdL  olika 
stamord.  Finskans  kymmenen^  som  ar  en  genitiv  form  9t  kymmen, 
forekmnmande  i  sammansattningar  sftsom:  kymmen-haaramen^ 
kymmenrkumen,  o.  s.  v.,  dfverensstanuner  vai  med  del  mordv. 
kemen.  Del  tseher.  hi,  det  wogul.  lou  och  det  lappska  loge, 
lokke  bilda  ater  en  gnipp  for  sig  med  samma  rol  tili  utgdngs^ 
punkL  Woljaki8kan8  och  Syijanskans  das  ar  identiskt  med  det 
ung.  tiz,  och  ar  uppenbarligen  Iftnadt  ur  de  indo-europeiska  sprft- 
ken,  deri  det  molsvarande  ordet  lyder  Sansk.  dapan,  Lat  decem, 
Slav.  4ecjiTL  o.  s.  v.  Huruvida  man  med  Europieus  f&r  anlaga, 
att  i  del  finska  kymmen  och  det  mordv.  kemen  ligger  ordet  käm- 
men, och  ali  dessa  ords  ursprungliga  betydelse  vore  del  dubbh 
lalet  af  handens  fingrar,  vftgar  jag  icke  afgOra.  FOr  lu,  hu  saml 
jang  synes  man  i  de  belräfEamde  sprftken  icke  kunna  uppspftra 
n4gon  urspmnglig  konkrel  betydelse.   I  aUmanbel  utvisar  olikhe- 
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Ien  i  uttryckena  for  detU  lal,  att  dessa  utlryck  icke  firo  sA  ur- 
sprungliga  aom  de  tffriga  talorden  och  att  de  mistat  uppkotnma 
Ibrst  sednare,  när  urflnaarne  redan  voro  sOndrade  i  flera  gruppen 
8, 9  =  F.  kahdekaan,  yhdeksän.  L.  gaulse  o.  kaktse,  oftse 
o.  oktae.  M.  kafkaa  o.  kavkso,  yehksa  o.  veikae.  Tacb. 
kandaksch,  indäkach.  Wotj.  famya,  ukmys.  S.  kokya- 
mya,  Okmys.  Wog.  n^olou,  oodoloiL  U.  nyolc»  kil^c 
Det  egendoailiga  i  uttryckena  Itor  deasa  bida  tai  nti  alla 
de  ifrägavarande  spribeB  ftr,  att  de  äro  bildade  fbrmedelat  sob- 
^  traktion  2— 10=:8,  1—10=9.   Tydligast  viaar  aig  denna  bild- 
ning  i  de  betiUffande  finska  talorden.   Deasa  beatA  af  tre  delan 
rotstaffebema  tiQ  kaksi  och  ykH^  ett  tillflgg  med  betydeben  tio 
och  genitiTs-ändelsen  med  en  densaoima  fbreg&ende  bindevokaU 
sA  att  det  hela  har  foljande  mseende:  kak-deks-an,  yk^deks-än, 
hvaraf,  dä  k  franifbr  d  mäate  Ofvergä  tili  A,  de  nXrvarande  for- 
mema  kahdeksan,  ylukksän  uppkonunit       Samma  formation 
viaar  aig  i  Tadieremiasiakan,  i  hvars  kaap-daksch,  m-däksch  vi 
Aterilnna  det  tio  betecknande  deks.   l  Lappekans  kak^  och  ok- 
tse  reducerar  aig  denna  stafvebe  eller  detta  ord  genom  omkast- 
ning  tili  tes,  som  Ater  Hr  närä  bealägtadt  med  anfbrda  deks.  I 
de   mordvinaka  kaf-ksa^   veh^ksa   eller  kav-kso   och  veik^se 
AterstAr  af  det  tio  uttryckmde  elementet  blott  atafvelsen  ^ksa 
(-kse),  och  emedan  detta  apräk  i  alknftnhethar  atark  benagenbet 
ita*  aammandragning,  ilr  det  Utt  forkiarUgt,  huru  anljudet  d  kun- 
nat deri  utatutaa  ur  ordet  deks. 

Hvad  detta  deks  betyder  aynes  lätt  ur  aammanhanget  med 
de  ifrägavarande  ordena  öfriga  elementer  och  af  analogin  i  de 
andra  finaka  apräkena  motavarande  bildningar;  hvad  det  dr  i  och 
ftr  aig,  flr  ej  heller  sv&rt  att  forklara,  dik  vi  veta,  att  tio  i  Wot- 

*)  Utan  genitiv-äDdelse  och  tillocfamed  atan  den  i  Finskaa  s&  ndd- 
vandiga  atijuds-vokalen  vfsa  sig  deasa  ord  i  sammamättoingar  sAdana  som: 
jfkdeks-mo^tMny  Mi4eks4tutneny  yMekskifmme^-vustmen  m.  fl. 
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jakiskan  «cfa  Syxjioskaii  ttttryckes  med  das.  Att  dctta  är  det 
sanskritiska  dofon,  hfm  f  uppkommit  ur  k,  kvilket  Ijiid  Ibre- 
fiiiDes  i  det  grekiska  deka^  synee  vara  pMagligt  nog,  iiien  tiU 
fi»^  af  hvilka  orsaker  och  genam  hvilka  mellankftader  det  Uog- 
Taga  irammandet  iokoDunit  i  de  finaka  sprftken,  derOfVer  hvibr 
ett  agenofflträiigligt  dunkei,  oeb  lika  syäri  Ir  del  att  Bflga,  hVar* 
for  FkttkaB  i  beteduandetaf  subtraktioneQ  a— 10  (=::8)  uttryckte 
yytio^  med  det  frflnuDande  ordeU  di  det  dock  betecknade  qeUVa 
tiotaiet  Bied  det  egna  kymmen.  Hunt  kirmed  äB  mä  IbrUtta 
sig,  afveD  den  argaste  akeptifcer  kan  icke  neka,  att  orden  kah-^ 
deki,  ykdeks  äro  sanunaiisatta  och  att  Ittrra  delen  i  densa  saan 
mamtattning  utgdres  af  orden  ktUsHt  yksi  elier  rittare  deraa  rttt* 
ter  kak,  yk,  om  kan  ock  tiUAter  sig  att  le  At  sprAkforakamea 
kfpothea  om  urapruoget  af  aammanjlttniBgeas  aednare  del,  det 
gAtlika  deks. 

Forflytta  vi  oas  pA  de  ugriaka  aprAkens  omrAde,  aA  Anna 
vi  t  ex.  i  Woguliakaii4  att  forhAUandet  med  delama  i  de  aam- 
maoaatta  ffolau  och  4mdokm  Ar  motaatt  forhAHandet  i  Finakan. 
DA  ^tio""  i  dette  sprAk  heter  tou^  ar  det  aolklart  att  den  aednare 
delen  i  n^olau  och  ondoiau  Ar  detta  ord.  Man  hAr  iippatAr  Ater 
avarigbet  med  Airra  delen  i  deaaa  saaunanBattningar,  ty  de  tvA 
fiirsta  kardinal-ialen  hete  ääkUää  och  kitä,  oeh  desaa  kanna  icke 
limUgtvia  finnas  innealutaa  i  ondo^cu  och  tio-^  Har  mAate 
man  Ater  gripa  tili  en  hypothes  och  antaga,  att  detta  sprAk  haft 
orden  onäo  och  vlo  eller  nAgot  dylikt,  som  haft  betydeben  af 
^  och  I  Ui^rskaoa  m/olc  oeh  At/oic  antraffaa  detta  aprAks 
narvarande  uttryck  for  tio  ^  forkortadt  i  utijudet  c  (=ts),  men 
den  forra  dden  i  aammanaattningama  {nyol^  kHe)  ar  afven  har 
omojlig  att  forkiara. 

I  de  nara  beaittgtade  sprAken  SyrjAnskan  och  Wo(jakiakan 
aro  deaaa  talord  Ukaledea  sanunanaatU,  och  naatan  lika  latt  aom 
i  Finakan  igenkanner  man  i  forra  delama  af  orden  köi^famys  och 
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famy$  8amt  ölmiys  och  ukmys  de  forsta  kardinaltalen  iyifr  (2) 
samt  odyg,  og  och  öUk  (1)«  Men  den  sednare  delen  -mys  um 
flr  ezponent  Ibr  „Uo,^  kan  äfVeD  bär  icke  foridaras  ur  de  egna 
sprAken.  Deremot  finnes  detta  anhangsel  i  de  M  turkiskt-tata- 
riska  talordra  aUmysch  (60)  och  jäimuch  (70),  och  di  alä  be- 
tyd^r  sex  och  ><!iMft  sju,  Sr  det  pätag^gt,  att  det  anhangda  mysch 
(misch)  betecknar  tio.  Men  annorstfldes  an  i  dessa  tyflnne  ord 
forekommer  detta  anhangsord  icke  i  Tuikiakan  och  lärer  deri 
vara  hka  svärfbrklariigt  8<»n  tnys  i  de  ifrftgavarande  aprftken. 

Nikgot  stod  synea  antagandet»  att  det  flyijan8kt*wot|aki8ka 
das  och  det  dermed  i  nannaste  sammanhang  stiiende  deiss  i  Fin- 
skans  kahdeksan  och  yhdeksän^  akulle  hafva  sitt  ursprung  i  det 
sansk.  dapan,  vinna  af  den  omsiandighet  att  det  i  alla  finska 
spräk  forekonunande  ordet  saia  (L.  tschuotte,  M.  8'ada  o.  8'ado, 
Tsch.  schuda,  Woti.  s\  S.  8*0,  Wog.  scheet  o.  schaat,  Uog.  «M) 
afven  fbrskrlffer  aig  frftn  sanuna  kalla.  Ordet  heter  neml.  i 
Sanskrit  sata,  i  Persiskan  sad,  i  K  CTO  (gen.  coTi)  o.  s.  v. 
Äfven  uttrycket  fbr  „tu8en^  i  de  flnska  sprftken  härleder  sig  ur 
nyssnamnda  ^rftk.  ^Tusen**  heter  i  Sanskrit  sahasrOj  i  Persi- 
skan  hesar.  PAtagligen  ar  Ungerskans  ezer  detta  sistnämnda 
ord,  hraremot  Woguliskans  schater,  samt  Syrjanskans  och  Wot- 
jakiskans  s^ur  synas  komma  af  Sanskrits  uttryck  for  detta  tai. 
For  Tscheremissiskans  iyshem  och  Mordvinskans  fozän  hvilka  syn- 
bart  aro  nara  fonrandta,  vore  jag  bojd  att  antaga  tili  grund  det 
slav  TBiCHHi,  likasom  ftr  det  la^Mka  duhat  och  det  finska  tu- 
hat eller,  med  inskjutning  af  n  (hvarpft  i  det  fbregftende  fiera 
ezempel)  tuhoni,  de  gennaniska  tusant  tausen. 

Ordmaltakn  bildas  i  Ungerskan  medelst  andelsen  hvil- 
ken  fogas  tili  kardinaltalets  stam,  t  ex.  harmad  den  tredje  af 
hdrom  (harm)^  tized  den  tionde  af  ttz,  szdzad  den  handrade  af 
szdz.  Denna  bildning,  gemensam  fi>r  de  flesta  finska  sprftk,  Hr 
fullkomUgt  identisk  med  Finskans  -nte,  h?ari  t  ar  hufVudsak,  e 
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biDdevdud  och  n  ett  enpboniskt  inskott,  sAdana  vi  gft  ofta  se 
Finskan  gOra  liramfor  i. 

likheten  i  persanafpr<m&mmema  anses  lika  afgOrande  ibr 
spräkem  ftrvandlakap  som  den  i  talordeo.  FOr  att  satta  lasarn 
i  tilliUle  att  sgelf  bedOma,  huru  stor  denna  Kkhet  i  de  flnska 
spriken  ar,  vilja  vi  hflr  upprSkna  l:sta  och  2:dra  personen  1  de 
fi^rnamsta  af  dessa  tuDgomU. 
Finskan:  mmä  jag,  piur.  me,  smä  du,  plur.  te. 
Lappskan:  man  jag,  duaL  moqf,  plnr.  mi,  dm  du»  dual.  doqi, 
plur.  äi. 

HordTiiiskan:  mon  jag,  plur.  mm,  ton  du,  plur.  Hn. 
Tsdmremissiskan:  mm  jag,  plur.        ^  du,  plur.  tä. 
Wo^akiskan:  man  jag,  plur*  011,  tan  du,  plur.  H. 
Sjrjanskan:  me  jag,  plur.  mi,  te  du,  plur.  H. 
Wogu]iskan:  am  jag,  duaL  menk  plur.  mong,  nei  du,  dual.  nm 
plur.  non. 

Ungenkan:  in  jag,  plur.  mi  o.  mmk,  te  du,  plur.  U  o.  Hk. 

Vid  betraktandet  af  dessa  pronominer  finner  man  Uitt,  att 
exponenten  filr  l:sta  personen  Hr  m,  den  för  2:dra  personen  ett 
sivd  Ibr  singularis  som  pluraUs,  hvilken  sednare  numerus  ut- 
trjckes  antingen  blott  med  ombytt  Tokal  eller  med  det  plurala  t. 
1  Finskans  mmä  och  mä  är  stafrelsen  nä  ett  dylikt  paragogiriit 
anhangsel,  som  vi  i  det  ftoegiende  sä  ofta  sett  Finskan  foga  tili 
enstafriga  ordstanunar,  fbr  att  sävidt  mojligt  flr  oftrerallt  i  orden 
erfailla  den  trocheiska  rhytmen,  som  detta  sprftk  sA  mycket 
aUar.  Yi  bafva  ock  ännu  i  behtil  och  bruk  de  korrtare  for- 
mema  af  dessa  pronominer:  mä,  sä^  hvilka  bflttre  oArerens- 
stamma  med  de  motsvarande  orden  i  syster-«iHraken.  Ser  man  i 
Finskan  pi  dessa  ords  genitiv  och  öfverhufrud  alla  andra  kasus 
an  nominativ,  finner  man  att  den  ratta  stammen  for  dem  ar 
mu,  su,  hvilken  form  iter  vai  öfverensstammer  med  Hordvinskans 
m.  fl.  man,  tan,  i  hvilka  det  utQudande  n  miste  anses  Ibr  ett 
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dylikt  paragDgiskt  tillägg  som  nä  i  de  finska  ordeo*  I  Fijuikaus 
sä,  sinä  flr  s  uppkoininet  af  hvilket  bevisas  af  fi>ch4Uaadet  i 
de  andra  spriikeB  och  äfven  af  Finskaiu  egei  verbaltillflgg  för 
2:dra  pereonen  (-tj.  I  Woguliskaii»  am  pch  Ungeff«kans  äi  flro 
yudena  omkastade,  och  dessa  ord  sU  i  sUdlet  fUr  ma  och  mCf 
af  hvilka  det  sednare  fbrirttifligt  harmopierar  ined  del  analogi 
bildade  uttrycket  fbr  2:dra  personen:  te* 

I  alla  uralaltaiska  spr&k  hanga  personal-pronosiinerna  pä 
det  nogastc  taUsammaD  med  possessiv-sufllxerna  och  Terbets  per- 
sanaNindelserj  emedan  dessa  uppst^tt  ur  de  fbrra. 

Possessiv-suHixerna  i  de  tvä  spräk,  om  hvilka  här  fräga, 
aro  fbr  de  tvft  personema  fbljande: 


l:sta  p.  S. 

2:dra  p. 

S,    l:8ta  p.  PL 

2:dra 

Fioskan:  -ni 

-« 

-mme 

-nna 

Ungerskan:  -m 

'd 

-nk,  -muk 

-tok. 

For  jemofbrelseft 

skull  UU 

vi  samma  aufBxer  i  nigra 

Qoska  spräk  här  fblja. 

Lappskao:  -m 

-d 

'dek 

Mordvinskan:  -n 

-t 

-nk 

Tscheremiaaiskan:  -m 

-4 

-na 

'da 

Syijanskan:  .  -m 

'd 

-nym 

WoguliskaQ:  -m 

-n 

'äm 

-än. 

De  ungerska  sufBxema  för  lista  och  2:dra  personen  ising. 
aro  äfven  tili  ljudet  ftdlkomligt  identiska  med  samma  personers 
pronominery  me  (in)  och  te.  Detta  ar  fiiUet  äfven  i  Tschere- 
imsetskan  och  Syijänskan.  Finskan  har  i  l:8ta  personens  suffix 
af  det  ursprungliga  m,  som  icke  kunde  M  i  utljudet:  fätt  n,  och 
efter  tilläggandet  af  den  nödvändiga  utljndsvokalen  det  nuvarande 

I  andra  personens  sufBx  representerar  s  det  ursprungliga 
t,  hvilket  ar  allmänt  i  de  andra  sprftken  och  äfven  i  Finskan  äter* 
0ones  hos  verbet.   Egendomligt  är  betecknandet  af  pluraiis  i  de 
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otta  sprftens  possessiy-sufBxer.  Finskan  uttrycker  hari  flerhe- 
ten  genom  peraons-exponentens  fbrdubblande  (m-l-in,  n-j-n). 
Ingenyian  deremot  lagger  det  allmanua  pliiraitecknet  k  tili  sin^ 
'  gvlais  persons-exponent,  hvanrid  l:sta  personens  m  OfvergAr  tili 
n  sisom  i  Finskan,  och  i  2:dra  personens  sulBx  en  vokal  inakju* 
ies  A>r  att  mojliggora  uttalandet  af  de  tvä  efler  hvarandra  stäende 
härda  yekalerna;  en  sUan  vokaK-inskjutning  (u)  sker  i  det  aldre 
spiiket  afren  i  l:8ta  personen,  hvars  m  d&  fbrblir  oftrandradt 
Silandaiippkomioa:  tn-^kz^mk^nk  eller  ock  muk,  d^kz:^ 
pk=zti=:  tok.  Samina  forfarande  eger  rum  i  Mordviaskan^  en- 
dast  med  den  skillnad,  att  i  l:sta  personens  andelse  plurakeck- 
oet  ar  k,  som  eljest  icke  förekommer  i  detta  spräk;  i  2:dra  per- 
sonens siiiBx  deremot  ar  pluraltecknet  det  nonnala  Säsom 
2:dra  personens  exponent  finna  vi  i  det  mordvinska  -fU  ljudet  n» 
bvilket  afren  i  Finskan  uti  samroa  anhangsord  (-nne)  ibretrader 
det  i  2:dra  personen  nonnala  t  I  Woguliskan  beteeknas  denna 
person  sAral  i  singiilaris  som  i  plaralis  med  n  (-n,  -in).  Detta 
Ijud  ar  yisst  nara  beslagtadt  med  t,  men  hvarför  namnda  spräk 
harrid  bdlre  valde  det  forra  Ijjudet  an  detta  nonnala  ar  icbQ 
möjligt  att  utreda. 

I  suffixenias  fogande  tili  det  bojda  nominet  ibrfara  de  oUka 
spraken  pa  olika  satt  Finskan  fbrlagger  sufflxet  ytterst  i  ordets 
anda  0€h  saiedes  efler  kasus-ändelsen,  t  ex.  kcda-Ua-ni,  Ic^s-i- 
Ua-mme.  I  Mordvinskan  eger  samma  ibrfarande  rum  i  singula- 
n%y  men  i  pluralis  ftiregär  possessiv-suflixet  kasusändelsen.  Detta 
sednare  ar  i  Ungerskan  det  utslulande  nonnala;  t  ex.  af  kUc 
boning  lakom  min  boning  lakomban  i  min  boning  (ej  lakbanotH, 
sisom  det  borde  beta  efter  Finskans  sau  att  ferfara);  Btafyd  bder 
din  fader,  atyuäkoz  tili  din  fader;  kert  tradgM,  kerienk 
▼ar  tradgird,  kerienkbe  in  i  T^r  tradgärd;  Htoknak  sebreterare, 
äioknokunk  yir  sekreterare,  tiioknoktmknak  äi  ykr  sekreterare. 
For  att  uttrycka  flertalet  af  det  egda  inskjuter  Ungerskan  ett  i' 
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firamibr  pogsessiv-suffizet,  t  ex.  af  munka  arbete  blir  munkdm 
mitt,  munkäd  ditt  arbete,  pluralis:  tmmkam  minä  arbeten,  mun- 
kaid  dina  arbeten. 

Af  det  nyss  sagda  flnner  läsarn,  att  Ungerskao  betraktar  det  ^ 
med  possessiy-suffix  fbrsedda  nominet  säsom  en  ny,  sjelfständig 
ordstam,  hvilken  erhäller  kasussufOxema  alldeles  pA  samma  sätt 
som  ett  osuffigeradt  nomen.  Skulle  Finskan  fbrfara  pä  samma 
8ätt,  sA  skulle  det  sflga  t  ex.  icke  kala-^la-ni,  laps-i-lta-si,  utan: 
kala^u-na,  Icps-i-si-lia.  Äfven  Syrjänskan  bar  antagit  Unger- 
skans  sfltt  att  foga  possessiy-sufBxerna  tiU  ordet,  och  lägger  dem 
omedelbart  tili  ordstammen,  hvarefter  kasusandelsen  följer.  Tscbe- 
remissiskan  ocb  Wotjakiskan  lägga  i  vissa  kasus  possessiv-«uf!ixet 
före,  i  andra  efter  kasusändelsen,  sä  att  sAväl  Ungerskans  som 
Finskans  fbrfarande  hanrid  i  dem  flro  representerade.  I  ett  fall 
fogar  dock  Sfyen  det  ungerska  spräket,  säsom  Finskan,  suffixema 
efter  kasusändelsen,  nemL  vid  de  sjelfstflndiga  postpositionemas 
sufflgerande;  sä  beta  t  ex.  af  stammen  al^  detundertill  belägna, 
postpositionema  alatt  (=F.  alla),  aid  (=a]le),  cMl  (=alta) 
med  l:sta  personens  suf&x:  alattam  (=  allani),  o/am  ärrälleni), 
aldlam  (=  aitani),  icke  alamott,  alamd,  alamdleU.  n.  d.,  sftsom 
det  enligt  analogin  i  sufflgerandet  ftr  öfirigt  borde  beta. 

I  verbets  personalflndelser  ftterfinna  yi  persons-pronominerna 
lika  Täi  bibehällna  som  i  possessiv-^ufiixerna.  Se  bar  en  <tfyer- 
sigt  af  personaländelserna  i  nAgra  af  de  finska  sprAken. 

l:sta  p.  S.  2:dra  p.  S.     l:8ta  p.  Pl.   2:dra  p.  PL 

Finskan:            -n  -mme  --tie 

Ungerskan:  -sz,^,-!  -yukj-nk  -tok 

Mordvinskan:       -n  -ma  (-tama)  -da  (-tadaj 

Tscberemissiskan:  -m  -na  -da 

Woguli8kan:        -m  -n    dual.  -mal 


plur.  -va] 
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Deasa  äadebers  ofVerensstammelse  med  personsa  ronomioenia 
och  med  possessiv-^iiffixerna  finner  hvar  oeh  en  latt»  utan  sär- 
skild  päpekning.  Finskans  och  Mordvinskans  n  i  lista  personen 
Sr  iqipkommet  af  det  urspmngiiga  m.  I  2:dra  personen  är  t  det 
uTspmngliga,  bvilket  i  pereons-pronomen  och  possessiv-sufBxet 
motsvaras  af  det  sednare  uppkonma  s.  Sksotn  i  poasessiv-suf* 
fizerna  betecknar  Finskan  afven  i  verbalandebenia  flerheten 
med  tordttbbling  af  den  betraffande  personsflndelsen      -f<  m  = 

t'\'t  —  tte).  I  Ungerskan  är  fbrh&Ilandet  ieke  klart  och 
enkeli  som  i  Finskan.  Ungerskan  har  neml.  tvänne  konjugations- 
formerY  en  absolut  och  en  objektiv-konjugation,  hvilka  skilja  sig 
frksk  hvarandra  genom  ändelsemas  olikhet  Och  ehuru  den  abso- 
luta  konjugationen,  siteom  fri  alla  objektet  betecknande  tillägg, 
borde  i  sinä  personsändelser  nftrmast  af?erensstamma  med  Fin- 
skan och  de  5friga  fbnrandta  spräken,  ar  det  doek  tvertom  objekt- 
konjugatiunen  som  i  detta  afseende  kommer  dem  nflrmast  Dess 
andelser  aro: 


hvaremot  den  absoluta  konjngationens  personsSndelser  flro: 
Sing.  Plur. 


Huru  i  l:sta  personen  k  kan  hafva  kömmit  i  ställetfiirdel 
ailmanna  m,  torde  for  alltid  fbrblifVa  outredt  I  2:dra  personen 
ar  säsom  uppkommet  ur  det  allmänna  U  icke  nikgoi  ovanligt, 
ty  jliren  i  Finskan  betecknas  ju  2:dra  personen  med  denna  ändelse 
(s).  Att  /  utvecklat  sig  ur  samma  urspnmgliga  U  är  sakert 
De  piurala  ändelsemas  innehUl  har  redan  forut  (vid  possessir- 
suiBxema)  blifvit  analyseradt 


Sing.  nur. 
l:sta  p.  -m  -f/uk 
2:dra  p.  -iok 


lista  p.  -*  'Unk 
2!dra  p.        -/  -iok. 
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lied  flit  har  jag  hittills  UmMt  3:^e  personms  pronomcn 
oberördt  Detta  uttryckes  nemL  i  de  flesla  flnska  spiik  med  ett 
demonstraliv^pronoiDeiiv  och  dft  3:dje  personeD  flfven  i  verbet  ocb 
pos9es8iv-«ufIixenia  dels  alldeles  icke  betecknas  d^  uttryckes  med 
iA  oklara  och  gätliga  ljud  att  nigol  fi>r  alia  i{rftga?araiide  tuago- 
mii  gemensamt  hftnrid  syftriigeo  Uter  framatäUa  sig,  aii84g  jag 
det  icke  lami^igt  att  i  ofvanstäende  framsUdlniiig  indraga  3:dje 
personens  pronomea.    YA  Finakan,  Ungerskan,  Lappakan  och 
Mordvinskan,  sisom  de  mest  utbildade  af  vära  spräk,  dock  bafVa 
ett  eget  pronomen  (br  3:dje  personen,  viU  jag  bar  i  korrtliet 
berora  uttryckena  fbr  demia  persos  i  namsda  spriJc. 
3:4)6  peraonens  proDomen  i  dem  lyder: 
Finakan:       siiig.  hän,  plur.  he,  het 
Ungerskan:  ö        „  äk 

Lappskan:       ^    son  st 
Mordvinskan:    „    san  $ifu 
De  motsvarande  possessiv-sunixerna  flro: 

Finskan:       sing.  -nsa^  -Ä-n  plur.  -n^a,  -h-n 
Ungerskan:      „    -a,  -ja       „  -i 
Lappskan:        „  -sek 
Mordvinskan:    ^    -ma  „  -st. 

Det  finska  suffixet  -^-n,  bvars  vokal  beror  af  närmast  (bre- 
g&ende  vokal  i  staromen,  är  identiskt  med  persons-^ronominet 
hän,  Att  det  derjemte  är  den  äldre,  usprungliga  formen  bevisas 
deraf  att  det  i  runo-spräket  fbrekommer  oftare  fln  -nsa  (-nsä). 
Denaa  sednare  form  uppkom  ur  den  fbrra  genoin  sammandrag- 
BBig  (hn)t  hvarvid,  dä  konsonantAflMigen  hn  ofverg&tt  tiH  «n, 
genom  omkastning  uppstod  det  Isttare  nSy  hvilket  i  utljudet  voka- 
liserades  och  gaf  den  andra  formen  fi)r  Srdje  personens  possessiv- 
snffix:  «fua^  -tuA  Att  hn  kan  tffVergil  tfll  m  bevisas  af  ordet 
Uknä,  som  egentligra  flr  esaiv  af  läM  (lähenäy  Uthnä,  iämäj, 
ocb  ftr  dessutom  tili  fb\je  af  sprftketo  Ijudiagar  sA  pAtaghgU  att 


Digitized  by 


49 


derfor  alla  vidare  bevis  äro  ofVerflödiga.  Lika  klar  aynes  om- 
kasUuogen  m  =  ns  vara;  den  förekommer  ocksä,  utom  i  detta 
fall,  äfjm  i  ordel  kämä^  som  dialektiskt  heter  känsä. 

I  Mordviiiskaiis  -nza  synes  en  dylik  omkastning  af  Ijudena  i 
persoos-pronomiiiet  (sonj  som  i  del  flnska  suiBxet  hafva  egt  rum, 
men  i  det  plurala  -st  representeras  3:4ie  personen  blott  af  s, 
bvaremot  t  flr  flerbetens  tecken. 

Vid  det  finska  hän  täoker  man  sig  nOd?andigt  ett  motsra- 
rande  med  hkrd  vokal,  han,  hvilket  motsvarande  ftfvcn  visar  aig 
i  den  demr  flytande  suCDxens  dubbla  fonn.  En  sildan  motsva- 
righet  ar  man  berättigad  alt  tanka  sig  äfren  det  veka  ungerska 
ö,  emedan  äfven  i  detta  sprftk  sufOxen  är  tvAfalldig.  Tredje  per- 
sonens  pronomen  bar  i  Ungerskan  siUedea  betat  sAvfll  ö  som  ö. 
Vidare  finna  tI,  att  de  med  dessa  former  analoga  enstafViga  no- 
roineraa  pä  6  och  ö  bafva  uppkommit  genom  saomiandragning 
och  att  den  ursprungliga  formen,  som  framkommer  under  ordets 
bojning  eller  sufBgering,  i  stäUet  for  6  bar  ett  avj  i  stäUet  fi>r 
ö  ett  av  eOer  ett  t.  ex.  M  sno  accus.  havai,  j6  god  Javai, 
id  sjo  iavai^  kö  sten  kävet;  ordet  fö  beter  annorlunda  nö 
beter  äfven  o.  s.  v.  Det  lAnga  6  ocb  ö  är  i  dessa  ord  upp- 
kommet  ur  en  diftong  (av)  qj  och  Kunde  icke  tillgikngen 
hafva  värit  dylik  vid  uppkomsten  af  personal-pronomen  67  Af  de 
hflrfi>r  sisom  grund  fbrutsatta  fonnema  oj^  ^  kunde  de  nuva* 
rande  poesessiv-suffixerna  -a,  -^o,  -e^  -je  belt  naturligt  uppkom« 
mit  Mig  veterligen  är  denna  hypothes  den  enda  mojliga,  som  i 
detta  fall  iterstaller  fbrbindelsen  mellan  det  personliga  pronomen 
ocb  det  motsvarande  sofBxet,  och  derjemte  sä  naturlig  ocb  enkeli 
att  man  torde  hafva  föga  att  invända  deremot 

Det  ntmflrkande  for  verbets  3:dje  person  flr  att  den  vanligen 
ingen  persons-cbarakteristika  bar,  utan  framtrflder  verbet  i  denna 
person  naket,  säsom  urspninglig  eller  blott  sAsom  tempus-  och 
modu8-€lam.    Han  kunde  visserligen  säga,  att  den  forlflngningaf 
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yerbal-  och  modus-stammens  uUjudsvokai,  som  forekoininer  i  3:dje 
p.  sing.  af  praBsens  och  modus  koncessivus  (ania%  antanee),  är 
uppkommen  genom  personal-ändebens  fbrsmältning  mcd  och  in 
i  det  öfriga  IjudamaterialeU  Men  taga  vi  den  andra  af  denna 
person  forekommande  fonnen  (aniavU  antanem,  E.  annah^  tvöt- 
tahf  tulSb),  hvaraf  denna  synes  hafva  uppkommit  genom  sam- 
mandragning,  och  ännu  mer  den  öfvendlt  i  3:dje  person  plur. 
beflnUiga  fonnen  p*  -vat,  -vät  (antavat,  antanevs^  antatYsX, 
antaimsX)  i  ögnasigte,  s*  mAste  vi  högeligen  betvifla,  att  det  i 
dessa  former  forekommande  ljudmaterialet  skulle  beteckna  Sidje 
personen.  Afskilja  vi  neniL  flerhelens  tecken  /  frän  det  plurala 
tillägget  -va/  Äterst&r  ändelsen  va,  hvarifrän  det  singulara  -vi 
skiljer  sig  blott  i  uUjudsvokalen  och  hvarmcd  det  sUedes  mtete 
anses  fbr  identiskt.  Huru  detta  va  nu  skuUe  hafva  uppkommit 
ur  personspronomen  hän,  är  oss  icke  lätt  att  inse,  likasom  vi  ej 
kunna  begripa,  hvarfbre  sprMset,  om  det  afven  här  viUe  beteckna 
personen,  icke  kunde  foga  detta  hän  (hanj  eUer  den  omsatla 
formcn  deraf  -nsa  (-nsäj  tili  verbalstammen  och  säga  i  Sidje 
personen:  antohan  eller  aniansa,  i  pluralis:  antansat  eller  nägot 
dylikt,  ty  antavi  och  antavat  äro  icke  lättare  att  uttala  än  dessa, 
och  strafvandet  efter  en  sädan  lätlhet  vore  det  enda  rimliga  skäl, 
hvarfiJr  spr&ket  härvid  kunde  hafva  gjort  frän  hän  det  ovanliga 
sprtogct  tili  det  fullkomUgt  frftmmande  va. 

Men  lemnom  for  ett  ögonblick  detta  gätUka  va  (vi)  och 
tttom  oss  ännu  nogare  betrakte  3:(yc  personen  i  det  finska  ver- 
bum.  Vi  fmna  d*  i  värt  eget  sprÄk  ätekilliga  faU,  uti  hvilka  den 
nakna  verbal-  eller  modus-  eller  tempus-stammen  i  singularis 
aUena  och  utan  alit  ljudligt  tillägg  representerar  3:dje  personen; 
sä  af  de  enstafviga  verbema,  säsom:  juo,  tuo,  lyö,  syö,  sA  af  dc 
sammandragna  verbema,  säsom:  hakkaa,  kehrää,  ohjaa,  korjaa, 
turvaa;  vidarc  i  imperfektum,  säsom  i  antoi,  tuH,  puhm,  joi, 
kehrät  uti  hvilka  ord  blott  verbstammen  och  tempus-tillägget 


Digitized  by 


Google 


51 

(i)  finnas  uttrjckta,  men  iniet  ljud  betecltnar  det  personliga  sub- 
jektet;  sä  slutligen  i  modus  konditionalis,  t  ex.  antaisi,  tulisi, 
puhuisi,  joisi,  kehräisi,  i  hvilka  fonner  likaledes  blott  modus- 
tiilagget,  men  intet  person  betecknande,  ar  fogadt  tili  verbets 
stam.  Det  Sr  08s  icke  obekant,  att  de  fbrstnflmnde  presensfor- 
merna  flfTen  kunna  antaga  anhangsordet  vi,  hvilket  vid  de  enstaf- 
Tiga  Terbstammarna  forbirdnar  tili  pi,  ocb  att  de  äfven  kuona 
heta:  fuqpi,  bföpi,  hakkaavi  o.  s.  v.  Men  om  ifrägavarande  tö- 
lagg  Tore  en  persons^andelse,  skuile  den  ju  kunna  fa'ka  Istt  fbrena 
sig  med  imperfektets  ocb  kondionalis'  stam  som  med  stammen  i 
praesens  ocb  koncessivus,  ocb  dessa  bojningsfonner  i  3:dje  pers. 
sing.  fbrete  bildningar  sAdana  som:  antoivi,  tuiUn,  puhum  ocb 
aniaisivi,  tuHskn,  puhmsivi,  b?ilket  dock,  säsom  vi  veta,  är  omoj* 
ligt.  Doek  vidare!  Äfyen  i  Dngerskans  verbum  finna  vi  i  3:d)e 
per.  sing.  blott  den  nakna  verbal-  eller  tempus-stammen.  SAdana 
nakna  stammar  äro  t  ex.  af  verberna  vdmi  vänta,  kAm  bedja 
i  presens:  vdr  ban  vantar,  kSr  ban  beder,  presens  perfektum: 
Min  ban  bar  väntat,  kdrt  ban  bar  bedt,  konditionalis:  väma  ban 
skuile  bedja;  i  objekt4Lonjugationen:  vAya  ban  yflntar  bonom 
(benne,  det),  kSri  ban  beder  bonom,  o.  s.  v.  Endast  i  modus 
4^tativas  finna  vi  ett  n  sksom  representant  för  3:dje  personen, 
säsom  i:  väoon  ban  mk  vänta,  kiryen  ban  mä  bedja,  Sffen  ban 
mi  lefva  hvilket  n  antrftffas  i  3:dje  pers.  plur.  tffven  i  andra  m<v- 
dus  ocb  tempora  af  den  absoluta  ko^jugationen  —  SAsom  i 
Ungerskan  ocb  Finskan  sik  saknar  afven  i  Hordvinskan  3:^e  per- 

*)  Eget  nog  Mr  3:dje  person  sing.  af  samma  modus  XfVen  i  Finskan 
afrikande  fr&n  denna  persons  vanliga  gestalt,  och  MfVen  den  har  ett  n, 
kvilket  i  Finskan  vii  kan  sMgas  vara  en  qvarlefVa  af  persons-pronominet 
Un,  kvars  vokal  assimilerats  af  stammens  nftnnast  föregiende  vokal.  Sk- 
Icdes  t  ex.  af  «fä  uppkom  opUUvs  stam  O^ö  och  3:dje  personen  eläkö- 
hin  z=  eläköhön  =  eläköön.  Plural  härtill  bildades,  nUn  den  eljest  Öfver- 
aUl  i  verbets  plural  upptrSdande  Sndelsen  va,  medelst  tillSggande  af  per- 
sons-pronominets  plural  ket,  sftlunda:  eläkö-het  =  eläköhöt  =  eläkööf. 


Digitized  by 


flODen  i  de  flesta  modusformer  alit  pereon-betecknande  ocb  i  sin* 
gularis  representeras  denna  person  af  den  nakna  modustainmeii, 
h?artill  pluralis  blott  fogar  det  plurala  tiUagget 

I  det  ftoreg&ende  hafra  vi  fiinnit,  att  det  i  3:dje  pers.  ring. 
af  presens  och  koncessiYiis  ibrekommande  -vi  (pi,  -bj,  sodi  an- 
träffas  i  samina  person  uti  piur.  af  nästan  alla  modi  ocb  tem* 
pora  under  gestalten  af  -vat,  icke  kan  vara  identiskt  med  3:dje 
personens  pronomen;  nu  hafva  vi  sett  att  det  icke  hehöfber  vara 
det,  emedan  3:dje  personen  i  rära  spräks  verbum  charakteriseras 
deraf  att  den  ingen  persons-charakteristika  bar.  Aterstlkr  blott 
att  sfiga,  fbr  bvad  vi  hftlla  denna  tillaggsstafirelse.  Dess  likbet 
ja  identitet  med  participial*ttndelsen  -pa,  -va  (-pä,  "Vä)  kan 
icke  mdgä  nAgon  sakkunnig  betraktare.  Vi  veta  att  i  Turki- 
akan  koiqugationen  tili  en  del  bestilr  uti  personal-Hndelsemas  lag- 
gande  tili  partidpium,  hvilket  äfven  kan  sagas  vara  fallet  i  Un* 
gerakans  praesens  perfectum  (prseterilum);  sä  t  ex.  ar  irt  parti- 
dpium  med  betydelsen  af  den  som  har  skriftnt  ocb  afven  3:dje 
pers.  sing.  af  samma  tempus  ocb  tiilika  dess  stam,  bvartill  per- 
fiODsandelsema  utau  vidare  laggas;  irtam  jag  har  skrilvit,  irtäi 
4u  bar  skrifrit,  irtunk  vi  bafra  skrifvit  o.  s.  v.  I  Mordvinskan 
tr  3:4je  personen  af  presens  tiilika  nomen  agentis  (participium), 
t  ex.  af  kuUm  dö  heter  kuty  sAval  hm  där  som  ock  den  döende 
(F.  kuolija)  och  kufyht  betyder  bftde  de  dö  och  de  döende  (F. 
kuolijat).  Syiriigen  larer  man  saiedes  kunna  betvifla  att  de  i  den 
flnska  koqugationens  3:dje  personer  forekommande,  efjest  ofbr- 
klariiga,  anhangslen  --b,  -^pi,  -vi,  -oat  aro  partidpialformer  och 
att  t  ex.  3:dje  pers.  pliur.  mtavai  med  betydelsen  de  gifba  ar 
fkiUkomligt  identiskt  med  nom.  plur.  af  part  praes.  antavaf,  som 
betyder  de  ffifvande.  Finskans  konjugation  har  säledes  ocksi 
ursprungligen  värit  blott  en  sammanstallning  af  persons-andelsema 
med  nomen  agentis,  trka  hvilket  IbrhiUande  spriket  dock  smä- 
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tingMD  kömmit  bort  derigenom  att  det  i  l:8ta  och  2:dra  perso- 
oen  fbrlorat  tecknet  fbr  nomen  agentis.  I  dessa  bojningsformer, 
hvilka  gäUa  ndrvarande  peraonert  var  det  framfbrallt  af  Tigt  atl 
konsenrera  persoDalandekeii,  och  ik  materialet  skuUe  värit  aDtibr 
fttort  fbr  en  enda  ordenhet,  lat  spräket  i  dem  tiUflgget  för  nomen 
agentis  bortfalla.  I  den  tredje  verbala  bdjningsformen,  som  gälide 
firinTarande,  aäledes  jemnforelsevis  mindre  vigtiga  personer,  kunde 
personstecknet  uteblifva,  och  dä  kunde,  utan  fara  for  ordenheten^ 
indelsen  fi>r  nomen  agentis  qvarstä. 

n  hafva  redan  länge  nog  uppehftllit  osa  vid  personal- 
pronominema  for  att  icke  »lutUgen  mftsta  skiljas  frftn  dem.  Ännu 
mä  det  dock  tilliltas  oss  att  fosta  uppmärksamheten  vid  en  egendom- 
}ig  foreteelse  i  dessa  pronominers  bdjning.  Under  böjandet  antaga 
de  nemL  sina  egna  possessivHSufBxer,  genom  hvilken  pleouaam 
sprttet  synes  ytterligare  rilja  forstärka  den  i  sjelfva  ordstammen 
liggande  betjdelsen;  sälunda  uppkomma  af  mmä  formema:  minti^ 
ioni  hos  mig  egentl.  hos  mitt  jag,  mmdtam  af  mig,  mmuoM  mig 
o.  s.  T.;  af  sinä  formema:  sinuUesi  ki  dig  egentL  ki  ditt  du, 
multasi  o.  s.  v.;  af  hän:  häntänsä,  häneUänsä  o.  s.  v.;  och  i 
pluralis:  mätämme,  teillänne,  häUensä  o.  s.  v.  Denna  egendom- 
Ug^et  antraffas  i  de  flesta  finska  spräk,  men  vi  vilja  icke  öka 
denna  albandlings  vidd  med  anforandet  af  exempel  derpft,  utan 
bedja  bsam  ur  de  beträflande  spräklflroma  sjelf  Of^ertyga  sig  om 
rikti^ten  af  värt  pftstlkende.  Äfi^en  Ungerskan  bar  i  persona* 
pronominemas  accusativus  bevarat  en  qvarlef^a  af  denna  egeiw 
domligfaet.  Denna  heter  af  de  tvä  forsta  personema  i  singularia 
engemet  mig,  tegedet  dig.  I  nominativus  beta  dessa  pronominer: 
in,  ie,  hflrtill  kommer  ett  svArforklarligt  ge^  bvarpä  forsta  och 
andra  personens  sufBxer  m,  d  folja,  hvareiter  slutligen  accusativs 
imdelse  /  med  dess  bindevokal  kommer;  orden  sönderfalla  alltsä 
sälunda:  en-ge-mreU  te-ge^d-et. 
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Bland  Ofriga  pronominer  finna  vi  i  Ungerskan  endast  fbl* 
jande  Ofverensstamina  med  motsvarande  finskaf:  pron.  demonstra- 
tivum  CU  eVL  ez  den  eli.  den  der,  som  Sr  identiskt  med  det  fin- 
ska  se;  och  inteirogativ-pronomiDerna  ki  hvem  och  mi  hvad,  som 
motsvara  de  finska  ken  och  m  och  hvilka  forekommande  i  alla 
finska  och  torkiska  sprik. 

Vanda  Tl  nu  oss  med  vär  jemnforande  undersOkning  tili 
verbei,  sä  finna  vi  der  visserligen  icke  en  sä  stor  öfverensstdm- 
melse  mellan  de  tvft  spräken  som  i  de  öfriga  delarna  af  spräk- 
byggnaden,  men  varsebliiVa  dock  fttskiliigt,  som  antyder  deras  ge- 
mensamma  urspning,  och  upptäcka  dessutom  i  Ungerskan  före- 
teelser,  som  hioit  äterfinnas  hos  det  ena  eUer  andra  af  de  finska 
spräken.  En  sädan  flr  framförallt  objekt-konjugationen.  Förfat- 
tam  har  i  sin  ^Mokscha-niordvinische  Grammatik*^  beskrifvit  denna 
egendomliga  böjningsform  i  deita  spräk,  och  antager,  att  den  af 
saken  intresserade  läsarn  ur  detta  arbete  fbrskaffat  sig  kSlnnedom 
om  densammas  beskaffenhet  I  Mordvinskan  antydes  objektets  per- 
son genom  fbrSndringar  i  predikatet,  och  spr&ket  besitter  hari 
olika  modifikationer  fbr  hvarje  af  de  sex  grammatikaliska  perso- 
nema.  I  de  med  Ungerskan  närä  beslägtade  tungomälen  Ostja- 
kiskan  och  Woguliskan  betecknas  hioit  objektets  numerus  medelst 
förflndringar  i  predikatet  Ungerskan  utmärker  väl  afven,  sftsom 
Mordvinskan,  objektets  person  genom  olika  tili  predikatet  fogade 
tillagg,  mea  bar  icke  fbrmätt  fuUstflndigt  genomfbra  denna  prin- 
cip,  utan  stannat  vid  att  pä  detta  sfltt  blott  beteckna  3:dje  per- 
sonen  genom  alla  verbets  bojningar,  och  den  2:dra  endast  dl, 
nar  predikatet  si&r  i  l:sta  personen.  Silunda  heter:  jag  väntar 
vib^ok,  jag  vantar  dig  vdrlak,  jag  vttntar  honom  (henne,  det) 
vdrom.  Denna  sednare  modifikation  ar  genomfbrd  genom  hela 
verbet,  och  for  jemnfbrelses  skuU  meddela  vi  bar  det  fbrsta 
tempus  af  densamma  tillika  med  samma  former  af  den  absoluta 
konjugationen. 
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Absohit. 
joff  väntar, 
S.  1.  värH>k 


jag  väniar  konom. 


Yär-om 

vär-od 

?är-ja 

▼är-juk 

vär-jätok 

vär-jäk. 


2.  vär-sz 

3.  vär 


n.  1.  Yär-unk 


2.  Yär-tok 

3.  vär-nak, 


Verbets  personal-ändeiser  blefvo  skildrade  ofVanftore  i  sam- 
maahang  med  personspronominerna,  och  dervid  antyddes  äfyen 
p4  det  filninderliga  forhällandet  i  Ungerskans  konjugation,  att  den 
objektiya  böjmngsfonnen  (fttminstone  i  l:sta  och  2:dra  personen) 
kommer  nflmiast  motsvarande  bojningar  i  de  Ofriga  finska  sprft- 
ken,  bvilkas  konjugation  alltid  är  absolut,  medan  Ungerskans  abso« 
luta  konjugation,  ehuni  den  enligt  sakens  natur  borde  vara  firi 
alla  andra  tiUftgg  än  de  persoiiliga,  synes  vara  bemängd  med  ofbr- 
klarliga  främmande  elementer.  Detta  forhUlande  flr  svärt  atl 
fittUara  annorlunda  än  sä,  att  spräket  i  sin  bamdom  icke  kunde 
uttala  benänmingen  pä  en  transitiv  handling  utan  att  tiUika  antyda 
Itoremälet  fbr  handlingen.  I  de  allraflesta  faU  fbreter  sig  detta 
filremAl,  objektet,  säsom  ett  frftn  subjektet  aflflgsnare  d.  ä.  säsom 
3:dje  person.  Den  genom  den  enkla  sanunansflttningen  af  verb- 
stanunen  och  personsändelsen  fbrst  uppkomna  formen  (t.  ex.  vdr^ 
am),  hvilken  ursprungligen  skuUe  blott  uttrycka  subjektet  och 
predikatet  (t  ex.  jag  vantar),  kom  sUunda  att  utgöra  uttrycket 
for  dessa  och  det  afltfgsnare  objektet  tiUika  (t  ex.  vdrom  jag 
vanlar  honom).  När  sedän  reflexionen^  vaknade  och  abstraktio- 
nen  fick  insteg  i  sprAket,  mAste  sprikets  genius  uppflnna  nya 
uttryck  ibr  den  nakna  objektlösa  handlingen,  och  sälunda  t  ex* 
ftor  satsen:  jag  vdntar,  som  rätteligen  skulle  bordt  uttryckas  med 
verbet  (vdrj  och  personsflndelsen  jemte  dess  bindevokal  (-om), 
mäste  den,  emedan  denna  sammansjittning  redan  var  anvflnd  fi>r 
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ett  annat  flndamU,  sOka  ett  nytt  uttryck:  vär-ok,  hvari  l:sta  per- 
sonens  exponent  (k)  ingalunda  ar  uppkommet  ur  det  personliga 
pronomen,  säsom  m  nti  v&rom  och  säsom  Met  eljest  alltid  ar 
i  de  finska  spräken.  Konsonanten  k  mäste  här  anses  för  ett  ali- 
deles  godtyckligt  tecken  fbr  lista  personen,lika8omiMordvinskans 
objektiv-koniugation  de  ljud;  som  beteckna  objektets  person,  aro 
af  sprftket  dertill  anvanda  godtyckliga  tecken  och  ingalunda  upp- 
komna  ur  personal-pronominerna.  Skulle  man,  för  att  nyttja  en 
bild,  ibrlikna  de  ur  dessa  sistnämnda  ursprungna  verbalflodelsema 
▼id  ett  verkligt,  fullhaltigt  mynt,  som  bar  det  derä  satta  vftrdet, 
sft  aro  deremot  ändelser  af  nyssangifna  art  blott  sädana  myntr 
tecken  som  snSckor,  djuröron,  bOnor  m.  m.  äro  det  hos  mindre 
dviliserade  folk  i  handein,  hvilka  icke  i  sig  sjelfva  utan  endast 
tili  folje  af  OfTerenskommelse  hafva  det  Tärde,  Ibr  hviiket  de 
gä  och  galla. 

Af  modi  bar  det  ungerska  verbet  icke  fiillt  det  antal  som 
det  finska,  men  bland  dem  aro  tvä  fuUkomligt  identiska  med 
lvi  finska  modi,  neml.  koiyunktiyus  och  optati?us.  Den  forra, 
som  sammanfaller  med  imperativus,  bar  tili  exponenty.  Om  detta 
säger  Riedl  i  sin  ofvan&beropade  Magyar.  Grammatik,  s.  184: 
^das  j  selbst  lautete  in  der  alten  Sprache  ch  (finnisch  k)."^  Detta 
>  ar  säledes  identiskt  med  andelsen  i  vär  modus  optativus.  Att 
denna  ftter  i  Finskan  ar  af  samma  betydelsen  och  sanmianfaller 
med  imperativus,  aUdeles  s^m  fallet  är  i  Ungerskan  med  kon- 
junktivus,  ar  bekant  fi>r  hvar  och  en,  som  narmare  känner  vära 
landskapsmäL  Äfven  ändelsen  fbr  dessa  tvä  modi  ar  densamma 
(k),  ehuru  vokalen  deri  ar  olika,  och  de  tvä  olika  formerna  af 
denna  ena  andelse  nyttjas  olla  om  hvarandra  och  afven  tillsam- 
mans;  sä  t  ex.  ar  det  en  grammatikalisk  fiktion  att  skrifva  dkään 
oUakAf  ty  talspriket  sager  alltid  elkään  oltako^  d.  a.  samman- 
blandar  de  tvä  former,  som  i  grammatiken  kallaa  imperativus 
och  optativus. 
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Ungerskans  modus  optatiYus,  som  ti^ika  ar  kcmditimal», 
bar  tili  ändelse  -ne  och  flr  aftlunda  fuIlkiMmligt  idealiskt  med  vär 
modus  koncessiTus. 

Partidpium  praeseatis  har  i  Ungerakan  tili  andelse  -6  eller 
-€f.  I  det  fbreg&ende  (sid.  12)  har  bUfvit  visadt  aU  det  Unga 
utijudande  o  eli.  ö  uppkommit  genom  sarnmaodragning  af  av,  av» 
öv.  Äfven  uti  iihligavarande  aadeber  är  iiRllet  sMant,  och  utiryck- 
ligen  fbrsilkrar  Riedl  (sid.  85),  att  detta  suiBx  i  det  äidre  un- 
gerska  spräket  heter  avo,  eve.  Fonnens  ideatitet  med  FiuskaDS 
partidpium  prses.  är  säluada  otvifvelakiig.  Detta  partidpium 
gör  i  Ungerskan  tilUka  nomen  agentis,  oeh  deltager  steom 
sädant  i  alla  ett  nomens  egenskaper.  Finskaa  har  visserligen 
en  egen  ändelse  fbr  detta  slags  nominer  f -ja,  -jäj.  Redan 
tili  Ijndet  Sr  dock  denna  [indelse  s&  nflra  beslftgtad  med  ilH^ 
gaTarande  partidp-flndelse  att  deras  identitet  kan  tagas  fi)r  gif* 
¥en,  odi  i  sjeliVa  verket  fbrvexlar  det  lefvande  talsprlket  ofta 
dessa  former,  i  synnerhet  Karelskan,  som  synes  helt  odi  hUlet 
sakna  den  partidpiala  formen  (-va,  -vä),  odi  i  dess  stilUe  nyttr 
jar  blott  den  substantiva  (-ja,  -jä,).  Hä  man  hilrvid  blott  eriäni 
sig  Kalevala-uttrycken:  mesien  syäjSk  sia,  urosten  t4p0ttai%y  ^iaom 
Pohjola  kaDas,  otaliga  andra  exempel  att  fortiga. 

Partidpium  prseteriti  har  i  det  ungerska  verbet  andelsen 
Det  dermed  bildade  partidpiet  har  an  aktiv  an  passiv  bety- 
debe,  och  motsvarar  Finskans  b&da  partidpial-former  pik  -nut,  -nf^ 
odi  "tu,  'tyj  nti  hirilka  /  synes  vara  hufvudsak,  och  identiteten  med 
den  ungerska  aadelsen  sUedes  konstaterad.  Äfven  Finskan  sak- 
nar  dialektvis  den  ena  eUer  andra  af  dessa  former  och  ersaUer 
den  ena  med  den  andra.  I  sOdra  delen  af  Wiborgs  lan  har  jag 
antecknat  fbljande  Iraser,  uti  hvilka  det  s.  k.  partidpium  pr»t 
pass.  stär  i  stallet  ibr  motsvarande  form  i  aktivum,  nemligen: 
en  ole  nähty  jag  har  ej  sett,  en  ole  koko  päivässä  muruakaan 
syöiy  jag  har  icke  atit  en  bit  pä  hela  dagen,  ei  ole  enää  haUor 
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vuosia  nm  oltu  kuin  ennen  det  bar  numera  ej  värit  sft  (mftnga) 
frostAr  som  förut;  hvilket  bruk  af  det  passiva  participium  utvisar, 
att  i  denna  dialekt  det  aktiva  saknas,  och  afyen  detta  i  sin  mon 
bemar  att  det  s.  k.  verbum  passivum  i  vftrt  spräk  icke  är  an- 
nat fln  en  impersonel  aktiv  konjugation.  Om  aktivets  participium 
praeleriti  mä  jag  i  l^rbigftende  anmarka,  att  det  i  äldre  finska 
skrifter  (t  ex.  Ljmigo  Thomse  Ofversättning  af  Landslagen)  alltid 
anträffas  bojdt  säsom  om  stammen  sknlle  lyda  nue,  nye,  t  ex. 
ottanuen,  anttmueHe,  syöm/eitä,  och  att  denna  bildningsform  Sr 
fuilkomligt  lika  med  deminutiv-formen  -ui,  yi,  säsom:  kuuhut, 
tiehyt^  käikyt,  hvaraf:  kuuhuen,  tiehyelle,  kätkyessä,  o.  s.  v. 

I  verbets  tempus-bildning  deremot  finna  vi  knappt  nägon 
Ofverensst^melse  mellan  de  tvft  ifrägavarande  spräken.  ölVerbuf- 
vud  räder  i  detta  afseende  stor  fattigdom  i  alla  finska  spräk. 
Praesens  i  dem  uttryckes  vanligen  med  den  nakna  verbstammen, 
bvartill  personsändelserna  fogas.  Dä  futurum  af?en  uttryckes  med 
denna  praesens-fonn,  är  det  endast  prseteritum,  som  i  dessa  spräk 
kömmit  sig  tiU  en  egen  form.  De  uttrycka  utan  ätskilnad  ali  fbr- 
finten  tid  med  samma  form  (Finskans  imperfektum),  och  endast 
de  mera  utbildade  bland  dessa  tungomäl,  säsom  Finskan  och 
Ungerskan,  hafva  med  tillhjelp  af  verbet  olen  (U.  lenni)  bildat 
särskilda  former  för  den  förflutna  tidens  olika  stadier.  Det  enkla 
imperfektum  bar  i  Ungerskan  tiU  exponent  samma  som  vinyss 
funno  i  participium  pr<eteriti,  men  hvilket,  utom  i  participium,  ej 
äterfinnes  i  Finskan. 

En  sttrskild  uppmSrksamhet  fbrtjenar  en  bojningsform  idet 
uugerska  verbet,  som  Riedl  kallar  futurum  conditionalis.  Dess  9n- 
delse  flr  -^d,  -end,  t  ex.  af  stammen  vdr:  vdrandok,  vdratidsz, 
vdrand  o.  s.  v.  Riedl  sSger,  att  denna  form  i  det  äldre  spräket 
nyttjas  blott  i  hypothetiska  satser,  och  brukas  i  det  nuvarande 
skriflspräket  flfven  sftsom  futurum  indicativi.  Men  hvad  han 
straxt  derefter  tillägger  (Magyar.  Gramm.  s.  198),  utvisar  att  vi 
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här  hafva  att  gOra  med  nägoting  heit  annat  Sn  ett  tempus  futu- 
mm.  Hans  ordlyda  neml.  pä  Mjande  sUtt:   „Da  ein  mitdiesem 
SufBxe  behafteter  Stamm  wieder  durch  äUe  Uhrigen  Arien  und 
Zeiien  kar^ttffirt  werder  kann,  so  dOrfte  das  Suffix  selbst  alsein 
Ableitongssuffix  der  Veri>a  inchoativa  mit  kondizionaler  Nebenbe- 
deatimg  angesehen  werden^.  Ändelsen  -and,  end,  Sr  säledesicke 
nägot  fomiativum  fbr  futnrum,  utan  belt  enkelt  en  verbal  afled- 
ningsflndelse,  som  tillägger  stamverbet  en  inchoativ  betydelse.  Vi 
Jiterfinna  denna  flndelse  med  ungeflBr  samma  betydelse  i  Mord- 
Tinskan;  sä  bildas  i  detla  spräk  t  ex.  af  verberna:  paraan  bita, 
mi€tn  sTfllja,  pefan  fhikta,  yavan  dela,  med  inchoativ  bibetydelse 
deminutiT-fi-eqyentatiyerna:  par'endan,  mlendan,  pefendm,  f/tmt^ 
dm  (se  min  Mokscha-mordv.  Grammatik,  §  122).  I  sin  afband- 
bng:  Om  det  Nord-Tschudiska  spräket  omtalar  Lönnrot  (sidd. 
44,  45)  en  fbr  detta  spräk  egendomlig  ändelse  -skanden,  -sken" 
den,  som  syne&  gifva  de  dermed  bildade  verberna  en  inchoatiy- 
fireqventativ  betydelse,  t  ex.  kävyskcmden  begynna  gä,  men^- 
skanden  begynna  fara,  andaskanden  begynna  gifva,  nouseskenden 
uppstiga,  okskenden  vara,  vistas.   Med  afseende  derä  att  de  for- 
mativa  elementema  i  Finskan  och  dess  dialekter  flro  vanligen  bögst 
enkla,  mäste  man  om  denna  wepsi8ka  form  for  verbbildningen 
antaga,  att  deri  egentligen  äro  gömda  tvä  afledningselementer  (sk 
och  -nt)  och  att  t  ex.  emellan  stamverbet  kävyn  och  det  incho- 
ativa kävyskanden  finnes  en  mellanbildning  kävyskan^  som  for- 
svunnit  ur  spräket.   Ett  exempel  pä  sftdana  fbrsvunna  mellan- 
lamkar  i  ordbildningen  erbjuder  Finskan  i  de  hithOrande  verberna: 
oleskenielen,  käyskentelen,  ty  mellan  dem  och  deras  stamverber 
olen  och  käyn  saknas  ioke  allenast  de  af  mig  fordrade  oleskan 
och  käyskän,  utan  äfven  de  i  Wepsiskan  (Nord-Tschudiskan)  be- 
fintliga  oleskennan  och  käyskennän.   Identisk  med  denna  afled- 
ningsform  i  Wepsiskan  är  den  uti  de  finska  verberna:  syänyk- 
semnän,  naUuksennany  hvilka  forekomma  i  Kalevala-versema: 
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Pohjan  akka  syttimykBenti, 
SyflnnykBeDti,  suutuksenti^ 


ach  hvilka  verbfonner,  genom  en  i  Finskan  vanlig  omkastmng 
af  ljuden  uti  diflongen  sk,  uppkonunit  ur  syämnydcennän^  suutus- 
kennon.  Dea  ungereka  inchoativ-^delsen  "Ond,  -end  (mteligen 
blott  -ndj  ty  a  och  e  äro  biodevokaler)  skulle  »Uedes  äfven  i 
den  westfiQ8ka  spräkgruppen  hafVa  sin  moUyarighet  i  den  anlbrda 
wepsi8ka  ändelsen,  likasom  vi  funno  ati  den  bar  en  sidan  i  Mor- 
dvinskan.  Visst  är,  att  de  ungerska  skriflsUUare,  hvilka  anse  den 
fi>r  en  futur-ändelse,  grundligen  misstaga  ug,  dk  pft  hela  det  slora 
sprlikomräde,  hvartill  Ungerskan  horer,  icke  ett  enda  sprjbkutbil- 
dat  n&gon  särskild  form  fi)r  den  tiUkommande  tiden. 

Den  läsare,  som  hit  flnda  fttljt  fbrrattarnf  bar  nu  med  ho- 
nom  genofflvandrat  hela  grammatikens  omräde  i  de  tvä  spräken, 
sävidt  dessa  hali  nägra  beröringspunkter  sina  emellan.  Endast 
ordbildningen  bar  blifvit  ounderaOkt  Men  den  erbjuder  ej  beller 
8Ä  mycket  flnme  för  en  jemnförande  betraktelse  som  den  Ofriga 
^MTdkläran.  Och  fbrfattam  tror,  att  han  redan  med  det  anfUrda 
ofvertygat  läsam  om  de  tvä  ifrigavordne  spr^a  fbrvandtskap,  i 
det  ban  ur  Ijudlflran  och  ordbojningen  framhUIit  de  kardinal- 
punkter,  hvilkas  identitet  eller  liknande  gestalt  anses  afgörande 
Ibr  forvandtskapen.  Ocksft  bar  baus  afhandling  vuxit  vida  utofver 
den  langd,  ban  ämnade  ät  densanuna.  Han  shitar  den  sUedes, 
betänkande  Lemmikainens  yttrande  &t  de  mängordiga  s&ngame 
i  Pohjola: 


Uyva  on  laulu  loppuvasta. 
Lyhyestä  virsi  kaunis. 


SoomeDDiaaD  Joet  |a  Järvet 


kertoi 


O.  W.  Oylden  *>. 


Joet  ja  Järvet 


A.  Jifimeren  vesiknnnaMa. 


(Koko  vesikaooio  piirio  ala  81,121  sootnen  neljlkks-firsUa). 

1.  Tw«J«U,niotsikBiXon<ufIf^  Inarin  ja  Utsjoen  seiirakun-r 
nissa  (pituus  235  virstaa  **)^  jokijakson  ala  5729  nk.  v.);  on  Suomen 
ja  Norjan  eli  Ruijan  rajana,  alkaa  Ifihteistfi  Peldoyaddon  tunturilta 
MaaaseUdlfl  Inarin  kappelissa,  juoksee  ensin  SXre^Ar^om  nimellä 
45  virstaa,  kunnes  yhtyy  lännestä  tulevaan  Jharh^okeen,  jatkaa 
juoksuansa  sen  nimisenä  70  virstaa  siksi  kun  yhdisläikse  Karas^ 
Joen  kanssa,  samoin  tuleva  lännestäpäin   Norjasta,  vieree  siitä 

*)  Herra  Tiiterehtöri  valtioneuvos  Gyldön  on  suosiollisesti  jSttJInyt 
limin  kettomuksensa  Ussä  jnlistettaa  siinK  toivossa,  että  kunnioitettavat 
maamieliet  oUaisivat  tarkastaaksensa  kertomuksesaa  täytyviin  nimien  malir 
doUiaia  kiijoitus-virheitii  ja  hyväntahtoisesti  lähetUäkseosä  muistutakset 
niisU  Haamittauksen  YlihaUitukselle  HelsiokiiD,  jonka  baltussa  Uytyiistä 
maakartoista  ne  nimet  ovat  otetut 

**)  Knin  tässä  kertomuksessa  jokien  pituus  ja  jokilaksoin  sekäjär- 
vieo  ala  alinomaa  tulee  kysymykseen,  on  niiden  kerrontaa  sillä  tavoin  koetta 
lylientää,  että  sana  v^tta  numeronsa  perästä  on  merkitty  ja  sana  nei- 
i»ä$'Vir$tä  merkillä  niE.  v.  —  Ne  nimet,  jotka  löytyvät  sivuin  reunalla,  Ur^ 
koittavat  niitä  kirkkoja,  tebuiu,  kartanoita  j.  m.  s.,  jotka  ovat  asfanomair 
sen  järven  tahi  joen  rannalla. 
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Tenqjoen  nimellisentt  pitkin  Utsjoen  pitXjan  rajaa  ja  sitte  Nor- 
janmaalla  Tenotmotnaan  Jsamertä.  Lähteittänsä,  mainitun  Peldo- 
vaddon  tunturilta,  luoteesta  yhdistyvän  Skor^^oen  suulle  asti  on 
*  joki,  235  virstan  matkalla.  Suomen  ja  Norjan  välirajana;  vaan  siitä 
kulkee  se  45  virstaa  kokonaan  Norjan  sisällä  mereen  asti. 

Suomen  eli  idän  puolelta  juoksee  valtajokeen,  järestyksessä 
vastavirtaan  luetellen,  seuraavia  lisäjokia,  nimittäin: 

Utsjoen  pitäjässä: 

a)  Pulmqfoki  (pituus  45  v.;  ala  450  nk.  v.),  Palmujäyr-järvistä. 

b)  Jägiivqfoki  (pituus  25  v.),  Jägilväjäyr^istä. 

c)  Vetsikkojoki  (pituus  18  v.) 

lilsjoen  kirk-        Ut^oki  (pituus  41  v.;  ala  550  nk.  v.),  monesta  pienestä  jär- 
vestä etelässä. 

e)  Mou^'oki  (pituus  23  v.) 
Inarin  kappelissa: 

f)  Guolnuyoki  (pituus  20  v.) 

g)  JaudcJgoki  (pituus  21  v.) 

9.  Patfljtki  (pituus  275  v.;  ala  10,838  nk.  v.),  jota  alkupuolel- 
lansa kutsutaan  Ivalojoeksi  (lapiksi:  Auveffok),  lähtee  Kursujär- 
ven  lammista  Peldovuoman  tunturilta  MaanseläUä  ja  juoksee  itä- 
suuntaa Inarijärveen  (ala  3000  nk.  v.),  kulkee  siitä  edellendä 
Painaen  nimellä  Suomenmaan  rajaan,  siitä  Wenäjän  ja  Norjan 
rajana  Kiolmejärven  kautta  Jäämereen.  Vesijakson  pituus  Suo- 
messa on  190  virstaa. 
Sen  syrjäjokia: 

a)  SuoH^'ok%  (pituus  15  v.;  ala  350  nk.  v.)  Suolisjäyristä  koilli- 
sessa Inarijärveen. 

b)  VäyJät\foki  (pituus  20  v.),  pohjoisesta  Inarijärveen. 

c)  fFaskiifoki  (pituus  110  v.;  ala  3,900  nL  v.),  alkaa  Wa8ku- 
jängän  suosta  Skekkemvaaran  liepeellä,  juoksee  Paadarjär- 
veen  (ala  50  nL  v.)  ja  siitä  Jokienfoen  nimellisenä  Inari- 
Inarin  kirkko.       järven  länsikulmaan  liki  Inarin  kirkkoa. 
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Taliän  laskee: 

1)  Menetfoki  (pituus  10  v.)  MenetjärvesU  etelässä  Paadar- 
jarveen. 

2)  Kamq/oki  eli  Kqptvqjoki  (pituus  80  v.;  ala  1000  nk.  v.) 
poti-joisesta,  ensin  monen  pienen  lammin  Iftpi  Mnddus- 
jayriin  (ala  140  nk.  y.)  ja  siiUl  Kepive^oen  nimellä  mainit- 
taun  Paadaijänreen.   Maddusjärveen  juoksee  myos: 
Termoki  (pituus  18  y.)>  iflnnestäpflin. 

Rasshigoki  (pituus  12  v.)/ lännestä. 
Martveifoki  (pituus  12  y.)i  idflsta. 

d)  Okmagoki  eli  Ukaiyoki  (pituus  40  v.;  ala  560  nk.  v.)*  monen 
lammin  lävitse  lounaasta  Inarijärveen. 

e)  Sotqioki  (pituus  30  y.\  lähteistä  Maanselältä  Ivalojokeen. 

3.  Mdtaa^Jaki  eli  Neiäan^okt  (pituus  50  y.;  ala  628  nk. 
y.),  monesta  järvestä  nimeltä:  Jutjäyr,  Ijäyr  (ala  100  nk.  v.), 
Njällajäyr,  Tjegnaliojäyr  ja  Wadjayr,  Norjan  rajan  poikki  Kiovuo- 
maan  Jäämerta. 

4.  Litt^jokf,  Sioraosjokl  ja  Woort<Jokl  lisijokineen  Hpa^oki 
ja  Jdyrffoki  (ala  3925  nk.  k.)  saavat  alkunsa  Maanselän  ku- 
peelta, Inarin,  Sodankylän  ja  Kuolajärven  seurakunnissa 
Suomessa,  juoksevat  erillänsä  Wenajän  rajan  poikki,  vaan  yhdis- 
tyvät sitte  Tulomc^om  nimisenä,  joka  likellä  Kolan  kaupunkia 
laakeikse  Jäämereen. 

B.  Viimimmflren  veiikumaasa* 

(Koko  piirin  ala  10,825  neljakis-virstaa.) 

Kuolajärven  kappelissa: 

!•  TBHtMMaU  (pituus  40  v.)  juoksee  Vuorijärvestä  ja  muista 
lähteistä  Maanselän  partaalla  Kuolajärven  kappelissa  itäänpäin 
Wenäjan  rajan  poikki;  sen  lisäjokia  ovat: 

a)  Kuisiai^oki  lounaastapäin. 

b)  Kuunngm  puro  etelämmässä.* 
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Tämä  vesijakso  putoo  erikseen  KouUqärveen  WentteUa  ja  siitit 
Vienanmereen. 

Kausamon  pitlljflssä: 

9.  llUudoki  (pHuiis  125  v.;  ala  4,100  nk.  v.),  lähtee  Posiqjar- 
visUf  Maanseldn  kalmassa  Kausamon  pittjilssa,  ja(ri»ee  iUsuuntaa, 
ensin  PosUnifoen  nimellfl  Posionselkflfln  Kitkajärveä  fala  420  nk. 
V.),  siitA  vasta  Ritk^fom  nimisenfi  Juomajflrven,  sitte  Wenäjän  ra- 
jaa vastaan  olevan  Paanajflrven  halki  (ala  100  nk.  v.),  ja  siinft 
maassa  yhtA  jatkoa  PUjärven  ja  KoutajXrven  läpi  Vienanmereen. 

Sen  lisdjokia  ovat: 

a)  Astervoiyoki  eli  Nm^^aayoki  (pituus  27  v.)  Nuupanjflrvestä 
y.  m.  järvistä  pohjoisessa,  juoksee  Mutkatontarin  itflpuolite, 
liki  Wenäjäa  rajaa,  Paanajärveen. 

Tähän  putoo: 

Hetepuro  j.  m.  puroja  lännestä. 

b)  Mäniufoki  (pituus  16  v.)  pobjoisilmalta  Paansyärveen. 

c)  Sdkqjoki  (pituus  15  v.),  Selkäjärvestä  etelässä  Paanajärveen. 
Tähän  valuu: 

1)  Meriäi^oki,  idäsU. 

2)  Palqjoki,  etelälounaasta. 
Kuolajärven  ja  Kuusamon  seurakunnissa: 

d)  Sovqfoki  ja  Onkamojoki  (pituus  70  v.),  juoksevat  pohjoi- 
sista järviparvista  yhtyneinä  Paanajärven  länsikuhnaan. 
Kuusamon  pitäjässä: 

e)  £uusmkifoki  sen  yltmäinen  latva  on  Välijärven  lammissa, 
josta  VäKjoki  laskee  Sara-  eli  Enojänreen  (ala  100  nk.  v.), 
juoksee  Eksymäjärven  ja  Hännilän  lampien  kautta  Kiitama- 
eli  Sainkijärveen  (ala  120  nk.  v.),  ja  siitä  Tlä-  ja  Ala-Wuo- 
tunkijärvien  läpi  luodesuuntaa  Kitkajokeen,  lähellä  Kärkö- 
län taloa. 

Tähän  juoksevat: 
1)  BaatqmrOj  lännestä;* 
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2)  ICalHolamnm^uro; 

3)  Emmqfoki; 

4)  Koverugoki,  nSUna  kolme  idflsUi. 

5)  EaXH^okiy  jonka  yUdatvat,  Fu^^^il^-  ja  Porontmu^oki, 
laskevat  Yuoseli-,  Porontima-  ja  Ruotajtfnren  vesifl  lan- 
nessapain. 

6)  Kuntyoki,  idäsUi. 

7)  POskamojoki,  lännestä  Suinkiin. 

8)  KotHoki  eli  BU^oäi,  lännestä  Kiitämäjärveen. 

9)  ICuivakosken  kaivanio^  Muojärvestä  etelässä. 

10)  Pukarifoki,  idästä  Kiitämäjärveen. 

11)  Siikqfoki,  kaakkosuunnalta  Tolpanjärven  läpi  Enojärveen. 
O  Marjqioki  (pituus  12  v.),  pohjoisesta. 

Kuolajärven  ja  Kuusamon  seurakunnissa: 
g)  Ouhcnka  (pituus  57  v.),  juoksee  Hirvasjärven-  j.  m.  lam- 
mista Haanselän   itävieniiUa   lounaasenpäin,  Kitkqokeen. 
Täliän  Oulunkaan  putoo  Kuusamossa: 

1)  Sukavuapa  (pituus  12  v.),  pohjoisesta. 

2)  Macmingcayoki  eli  ^t;^on;oAv,Kulunkijärvestä,  Aventojär- 
vestä  j.  m.  lounaisista  lammista. 

3)  Savinaaayoki  (pituus  12  v.),  pohjoisesta. 

4)  Kätkyjoki  (pituus  15  v.),  lounaisen  Kätkyvaaran  tunturin 
tienoilta. 

h)  Pesoqmro  (pituus  6  v.),  lännestä. 

i)  Naaiikkojoki  (pituus  20  v.)^  tuleva  Pyhäjärvestä,  Kuonti- 
järvestä  j.  m.  lammista  idässäpäin,  Wasaraperän  lahteen  Kit- 
kajärveä. 

k)  Suonojoki  (pituus  8  v.),  luoteesta  Kitkaan. 
I)  Lauhkeqfoki  (pituus  9  v.),  lännestä  Kitkaan, 
m)  Raisiakkqioki  (pituus  5  v.),  lännestä  Kitkaan, 
n)  I9U0'  eli  Ahmojoki  (pituus  11  v.),  koUlisesta  Posioislahteen 
Kitkajärveä. 

Suomi  H 
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8»  Koonueid^l^  (pituus  25  v.),  viepi  Koyamojänren  j.  m. 
lampien  ja  lisäpurojen  vesiä  itäänpäin  Wenäjän  rajan  poikki  ja 
yhdistäikse  kohta  mainittaYan  Tavigoen  kanssa. 

4»  SUkiJoki  (pituus  10  v.)i  Siika\järven  lanunista,  yhtyy 
edelliseen  Wenäjan  piirillä. 

5«  Tavijokl  (pituus  40  t.),  jonka  lähteet  ovat  lännenpuo- 
lella  Nuorusenvaaraa,  juoksee  Numisenpuron  nimellisenä  Tava- 
järveen  (ala  40  nk.  v.),  sitte  Kuoringin  lammin  läpi  yli  rajan  ja 
yhtyy  kohta  mainittavaan  Pistojokeen. 

6.  Jiklliiyokl  (pituus  8  ▼.),  juoksee  itäihnaa  rajan  yli  ja 
yhtyy  edelliseen. 

7.  lUuitaveriyiiOokt  (pituus  15  v.)i  lähtee  Kiidenkurun  kun- 
nahalta,  juoksee  yU  rajan  ja  putoo  Pistojokeen. 

8«  PoBseliJoki  (pituus  20  v.),  lähtee  Piiksivaaran  liepeeltä 
ja  juoksee  yli  rajan  Pistojokeen. 

O.  Losuknmmuiviokl  (pituus  20  v.),  juoksee  eteläpuolite  Lo- 
sukummun  vaaraa  yli  rajan  Pistojokeen. 

10.  Ritkfijoki  (pituus  13  v.),  Kätkojärvestä  itäänpäin  yli 
rajan  ja  yhtyy  Pistojokeen. 

11.  Pistojokl  (pituus  80  v.;  ala  780  nL  v.),  alkaa  Hako- 
laramista  Maanselän  kupeelta,  juoksee  Meskuslammin  läpi,  Meskus- 
joen  nimisenä  Kuusamojärveen  (ala  125  nk.  v.),  ja  yhtä  jatkoa 
Muosalmen  kautta  Muojärveen  (ala  150  nk.  v.),joka  kahta  jokea 
myöten  purkaa  vetensä  Joukamojärveen  (ala  36  nk.  v.),  menee  vii- 
mein Vuolajärven,  Multijärven  ja  Räppänäjärven  läpi  Wen^jän  rajan 
yh  ja  valuu  Kuittijärviä  ja  I^emyokea  myöten  Vienan  mereen. 

Muita  lisävesiä  karttuu  Pistojokeen: 

a)  Säynqfoki  (pituus  25  v.),  lähtee  Lismingin  lammista  Maan- 
selältä lännessä,  ja  ottaa  vesiä  Saunajärvestä,  Pehme-,  Pää- 
ninki-  y.  m.  lammista  ja  sivupuroista. 

b)  Pitkap&lijoki  (pituus  10  v.),  idäsU  Muojärveen. 
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c)  Kcarhu^'oki  (pituus  15  v.),  idästä  Muojärveen. 

d)  Sarqjoki  (pituus  20  v.),  idästä  Muojärveen.  —  Tähän  putoo: 

Perukkqfoki  (pituus  18  v.),  Perukkajärvestä  koillisessa, 
c)  Birvaspuro  (pituus  12  v.),  idästä  Kirpistölahteen  Muojärveä. 

f)  Rahkqfoki  (pituus  12  v.),  lännestä  Muojärveen. 

g)  Kolvankyoki  (pituus  11  v.),  pohjoisesta  Kuusamoon. 

h)  Säynqjoki  (pituus  15  v.),  lännestä  Kuusamoon. 

i)  Oivankifoki  (pituus  10  v.),  pohjoisesta  Meskuanlampiin. 
1S«  SorrijokI  (pituus  8  v.),  Sorrilammista  itäänpäin  yli  rajan. 
13«  YlinajoU  (pituus  25  v.),  lähtee  Maanselän  kupeelta  ja 

juoksee  itäänpäin  yli  Wenäen  rajan. 

14.  lirlnklJoU  (pituus  10  v.),  monesta  lammista  Näränkä- 
vaaran  länsikyleltä,  juoksee  itäsuuntaa  yli  Wenäen  rajan. 

C.  Suomen  alueella  Tornion  ja  Hnonion  jokilakBoa. 

(Koko  piirin  «la  12,672  neljäkäsvlrstaa.) 

Tenien  ja  Moenlon  Joet  (pituus  450  v.;  ala  12,000  nk.  v.). 
Viimemainittu  saa  alkunsa  Koltajäyr-lammista,  jonka  päässä  Suo- 
men, Ruotsin  ja  Norjan  maiden  rajat  yhdistpät;  juoksee  kaak-  EnoDtekibia- 
koista  suuntaa,  latvapuolellansa  Könkömqjoen  nimellisenä  Enon-  ^gijj^kiJ-kllt 

tekiästen  kirkolle  ja  Mtumojoen  nimellä  Muonioniskan  kir-  ^?PS^^^° 
*  ruukki.  Tur 

koD  ohite,  eteläsuuntaa,  Kengisten  eli  Köngästen  ruukille  Ruot-  tolan,  Alkku 
sin  puolella,  jonka  likitienoilla  se,  300  virstaa  lähteiltänsä,  yhtyy  '^^n^' kirkot 
hioteestapäin  Tomiojärvestä  Ruotsinmaalta  tulevaan  Tomiof^okeen  Ha^aparannan 
ja  täyttyä  sen  nimellä  Pohjanlahteen.    Karungin  kirkolla  eroo 
valtajoesta  pienempi  pudas,  nimeltä  Leakka,  ja  kaataa  idempänä  kirkko. 
Rauman  kylällä  vetensä  mereen. 

Lisäjokia  itä-  eli  Suomen  puolelta  ovat: 

a)  Mcariemojoki  (pituus  30  v.),  idästä  Alatornion  pitkässä. 
Alkkulan  pitäjässä: 

b)  Tengeliönfoki  eli  Tenkel&oki  (pituus  120  v.;  ala  2,500 
nk.  V.).    Sen   pohjoisin  latva  on  Ruonanjärvi,  juoksee 
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siitä  lounasilmaa  monen  järven  lävite,  nimiltä:  Aatisjär- 
yi,  Aatisjoki,  Konttajärvi,  Repojärvi,  Konttigoki,  Lanko- 
järvi,  Miekkajärvi,  Lohijärvi,  Majamalompola  ja  Portimo- 
järvi, sitte  Aavasaksa-vaaran  pohjoispuolite  Tornionjokeen. 
KrisUnastrOm  on  saha  joen  latvapuolella. 
Tähän  putoo  samassa  Alkkulan  pitäjässä: 

1)  Fallifoki  (pituus  18  v.),  kaakosta. 

2)  Törmä^oki  (pituus  6  v.),  Tormäsjärvestä  kaakossa. 

3)  Pahttyoki  (pituus  18  v.),  luodepohjasta. 

4)  Ktga^oki  (pituus  17  v.),  kaakosta,  ottaen,  lisävettä  Mel- 
Iqjoesta  pohjoisestapäin. 

5)  Ä^o^oki  (pituus  15  v.),  lännestä  Miekkigärveen. 

6)  Konti^joki  (pituus  7  v.),  Miekkajärveen  lännestäpäin. 

7)  Meldo^'oki  (pituus  27  v.),  idästä  Miekkajärveen,  ottaen 
lisävettä  Ktima^foesta  (pituus  15  v.),  kaakosta. 

8)  Vietoneiyoki  (pituus  45  v.),  koillisesta  Miekkajärveen;  lähtee 
Typerävaaran  eteläpuolelta,  juoksee  Ratasjärven,  Ratasjoen, 
Raanuajärven  ja  Vietosen  kautta,  ja  saa  seuraavia  lisäjokia: 

q)  Palojoki  ynnä  Airijoki  (pituus  25  v.),  idästäpäin 
Vietoseen. 

b)  Matalqfoki  (pituus  11  v.),  lännestä. 

c)  Ruuhifoki  (pituus  17  v.),  lännestä. 

9)  Lamma^oki  (pituus  6  v.),  idästä. 

10)  Ankifoki  (pituus  13  v.),  luoteesta. 

11)  Heinjoki  (pituus  7  v.),  luoteesta. 

c)  Ratu^'ok%  (pituus  12  v.),  kaakosta  Juoksenkiin. 

d)  Paamqfoki  (pituus  10  v.),  idästä  Turtolaan. 

e)  Peliqfoki  (pituus  15  v.),  idästä. 

O  Naamifoki  (pituus  80  v.),  Ylmaamilompolasta  koillisessa;  juok- 
see Alanaamijärven,  Vaatto-  ja  Sieppijärvien  kautta  Tornion- 
jokeen.   Siihen  putoo: 
1)  Orankyoki  (pituus  10  v.),  idästä. 
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2)  Olostergoki  (pituus  12  y.),  idäsUI. 

3)  Sietkyoki  (pituus  18  y.\  lannenpuolelta. 

4)  Naalasjoki  (pituus  14  y.),  idästä. 

5)  Pasmqfoki  (pituus  20  t.),  idästä  Vaattojärveen,  saaden 
lisää  Ruokojoesta  (pituus  6  v.),  pohjoispuolelta. 

6)  Väh^oki  (pituus  5  v.),  idästä,  VenetjärvesU. 

7)  Teurt^oH  (pituus  5  v.),  lännestä. 

g)  Äveryoki  (pituus  14  v.)^  idästä  Muoniojokeen. 

b)  Poltfoisoja  (pituus  13  v.),  kaakosta  Muoniojokeen. 

i)  Tlä^oki  (pituus  40  v.),  Yläsjänrestä  koillisessa  Kolariin  Ylisiuotori 

Muoniojoen  varrella.  Kolaria  kirk- 

ko. 

k)  Neesqjoki  (pituus  25  t.),  Neesanlanunista,  koillisesta. 

Muonioniskan  ja  Turtolan  seurakunnissa: 
I)  Akä^oki  (pituus  65  v.),  koillisesta,  Äkäsjärvestä  Äkäsjoen- 

suuhun  Muonionjoella. 

Tähän  lankee  Muonioniskan  pitäjässä: 

1)  Toppojoki  (pituus  9  t.),  pohjasta. 

2)  JCtgenkifoki  (pituus  30  ▼.),  pohjasta. 

m)  Paka^oki  (pituus  29  v.),  koillisesta  Muoniojokeen. 

n)  Kanga^oki  (pituus  18  t.),  Kangasjärvestä  idässä. 

o)  Jeriyoki  (38  t.),  Jerisjärvestä  j.  m.  järvistä  itäpuoleUa,  MuonioDis- 
Muonioniskan  kirkoUe.  ^»n 
Kittilän  ja  Muonioniskan  seurakunnissa: 

p)  Hvrvayoki  (pituus  48  v.)  juoksee  Keräsieppijärvestä  koilli- 
sessa, Sieppijärven  ja  Utkujärven  lävite  Muoniojokeen.  Sen 
lisäjokia  ovat: 

1)  Pahqjoki   (pituus  30  v.),  koillispohjasta;  sen  lähteet 
Anistunturin  vierellä. 

2)  NiHmaqfoki  (pituus  35  v.),  Enontekiäisten  ja  Muo- 
nioniskan seurakunnissa. 

Enontekiäisten  kappelissa: 
q)  Sotkqfoki  (pituus  30  v.),  Sotksgärvestä  koillisessa;  saa  liki 
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Muoniojokeen  laskevaa  suutansa  koillispohjasta  lisävettä 
Palojoesta  (pituus  80  v.),  joka  juoksee  Kivijärvestä  Norjan- 
maan  alueelta,  Palojärven,  Leppäjärven  j.  m.  lampien  lävite. 

r)  Tarvariq/oki  (pituus  70  v.),  koillisesta,  Salvosjärvestä  Nor- 
jan rajalla. 

s)  Mafjayoki  (pituus  30  v.),  koilliststa. 

t)  Telq/oki  (pituus  45  v.),  Syväjärvestä  koillisessa. 

u)  Letaseno  eli  Lettas-eno  (pituus  130  v.),  pohjastapäin  Pit- 
ten^"kU*kr  susjärvestä  Norjan  rajalla,  laskeikse  Muoniojokeen  Enonte- 
kiäisten  kirkon  luona.    Siihen  yhtyy: 

1)  Lousa^foki  (pituus  45  v.),  koillisesta. 

2)  Salamojoki  (pituus  60  v.),  lännestä,  Kalkojäi  vestä  j.  m. 
lampiloista  Norjan  rajalla. 

D.  Kemgoen  laksossa. 
(Koko  piiriD  ala  44,767  neljKkl&svirstaa.) 
Sodankylän,  Kemijärven,  Rovaniemen 
ja  Kemin  pitäjissä: 
KemUoU    (pituus   400  v.)  lähtee  Maanselän  kukkuloilta 
RovaoiemeD,  Vuomapään  ja  Talkunaoivin  tuntureilta  Sodankylän  pitäjässä, 
Umio^kirlKot  i^^^^^  lounasetelään  Kemijärven  pitäjässä  Kemijärven  kautta 
Kivalon  vuorenselkää  kohti,  tekee  siinä  polven  länsiluoteesen  Rova- 
niemen kirkkoa  kohti,  juoksee  jällensä  lounaseleläsuuntaa,  Tervo- 
lan kirkon  ohite  ja  laskee  Pohjanlahteen  likellä  Kemin  kirkkoa. 
Tähän  putoo  seuraavia  mainittavia  lisäjokia: 
Alatornion  ja  Kemin  pitäjissä: 

a)  Kaäkamcjoki  (pituus  50  v.),  Kortejärvestä,  Kaakamojärvestä 
j.  m.  pienistä  lammista  luoteessa. 

b)  Akkunu^oki  (pituus  45  v.),  Kemin  pitäjässä,  koillisessa, 
yhtyy  vähäjokeen  sen  suulla. 

Tervolan  kappelissa: 

c)  Kaisqfoki  (pituus  30  v.),  lännestä. 
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d)  Varojoki  (pituus  25  t.)i  lännestä. 

e)  Sivakkqfoki  (pituus  24  v.)*  lännestä. 

f)  Runkaxjudoki  (pituus  30  y.),  idästä. 
Rovaniemen  ja  Tervolan  seurakunnissa: 

g)  Lovetfoki  (pituus  30  v.),  pohjoisesta.  Lovetjoen 

h)  Narkau^ärvi,  idästä,  Perä-,  Narkaus-  ja  Kakasjärvestä  vai-  ••luh- 
tajokeen Koivun  kylällä. 

Tähän  putoo  samoissa  seurakunnissa: 

1)  Sitolifoki  (pituus  25  v.).  pohjoisesta. 
Tervolan  kappelissa: 

2)  Alakanit^oki  (pituus  20  v.),  kaakosta. 

3)  riäkonttifoki  (pium  19  v.),  idästä. 
Rovaniemen  pitäjässä: 

4)  Penmkqfoki  (pituus  18  v.),  pohjoisesta. 

i)  Temufifoki  (pituus  25  v.),  koillispohjasta  Murolan  kylään. 
Enontekiäisten,  Kittilän  ja  Rovaniemen  seurak:ssa: 

k)  Oma^oki  (pituus  300  v.;  ala  11,171  nk.  v.),  lähtee  Sotka-   KittiUo  ja 
järvestä  ja  juoksee  ensin  itään  Ounasjärven  lävite,  polveikse  ^®^|°^*™*" 
sitte  lounaasen  Kittilän  kirkolle  ja  siitä  eteläänpäin  Kemi- 
jokeen lähellä  Rovaniemen  kirkkoa.  Sinetin  saha. 
Tähän  putoo  Rovaniemen  pitäjässä: 

1)  Smettyoki  (pituus  25  v.),  lännestä. 

2)  Luonuc^oki  (pituus  15  v.),  lännestä  Tapioon. 

3)  Norvqfoki  (pituus  20  v.),  kaakostapäin  Tervoon. 

4)  Fmksqfoki  (pituus  11  v.),  kaakosta. 

5)  Kätkqjoki  (pituus  29  v.),  kaakosta,  Toramojärvestä  ja 
Kätköjärvestä. 

Alkkulan  ja  Rovaniemen  pitäjissä: 

6)  Taapqfoki  eli  Marra^'oki  (pituus  50  v.),  luoteestapäin 
Taapajärvestä. 

Tähän  putoo  Rovaniemen  pitäjässä: 
o)  Hiesoja  (pituus  22  v.),  pohjasta. 
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b)  Behtt^oki  (pituus  8  v.),  lännestä. 

7)  LaisenH^oki  (pituus  42  y.)>  itäkulmalla  olevista  Saila-, 
Suopa-  ja  Kotajänrestä,  Patokoskeen. 

Sodankylän  ja  Rovaniemen  pitkissä: 

8)  Meitauifoki  (pituus  95  v.),  koillisestapäin,  Riippijärvestä, 
Loysäkki-,  Kierinki-,  Kukas-  ja  Unarijärvistä. 

Siihen  putoo  Rovaniemessä: 
q)  Pertau^oki  (pituus  15  v.),  luoteesta. 

b)  Ne^foki  (pituus  22  v.),  idästä. 
Sodankylän  pitkässä: 

c)  UHka^oki  (pituus  20  v.),  koillispobjasta,  Syvä-  ja 
Sassaljärvestä  Unarinjärveen. 

9)  Mulkktgoki  (pituus  35  v.),  Kittilän  ja  Rovaniemen 
pitäjissä^  koillisesta  Hepokoskeen. 

Kittilän  pitäjässä: 

10)  Lamojoki  (pituus  35  v.),  luoteestapäin,  tuoden  sille  Kcd" 
Iqjoki  (pituus  15  v.)  lisävettä  lännestä. 

11)  Mamufjoki  (pituus  20  v.),  idästä. 

12)  Veneffoki  (pituus  28  v.),  luoteesta. 

13)  AlakiisargoM  (pituus  40  v.),  idästä.    Tähän  yhdistyy: 
Kmaiiyoki  (pituus  15  v.),  pohjoisesta. 

14)  Akenu^oki  (pituus  26  v.),  lännestä  Kittilän  kirkolle. 

15)  Leuifoki  (pituus  20  v.),  lännestä,  johon  lankeaa: 

q)  Fl^oki  (pituus  16  v.),  ja  b)  Äuikt^foki  (pituus  14  v.). 

16)  Loukmergoki  (pituus  60  v.),  idästäpäin,  Kuivajärvestä  j. 
m.  lampiloista.   Siihen  putoo,: 

a)  Kapsargoki  (pituus  50  v.),  ja  sen  haara  Lesmofgoki 
pohjasta. 

b)  Seurqioki  (pituus  33  v,),  koillispohjasta. 

c)  Lqjpiifoki  (pituus  10  v.),  koillisesta, 
b)  Raurqfoki  (pituus  11  v.),  koillisesta, 

17)  Kaitanen  (pituus  15  v.),  Kuortanejärvestä  koillisessa. 
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18)  Tqfostojoki  (pituus  40  v.)i  tulee  koillisesta  KcMrsutuntu- 
rilta  Maanselältä  Tepaston  kyläfln.  Sen  lisäjoki  on  Ktä" 
vatepasto  (pituus  20  v.);  pohjoisesta. 

19)  VuanHyoki  (pituus  20  v.)^  lännestä. 

20)  Saianki/oki  (pituus  12  v.)*  pohjoisesta. 
Enontekiaisten  kappelissa: 

21)  Käkkäl^oki  (pituus  50  v.),  koillisestapäin  lähteistä  Nor- 
jan rajaUa;  saa  lisäksensä  idästäpäin  MaanselälU  lähtevän  Peltoraom.n 
Pahiqfoen,  joka  juoksee  Pahtajärven  ja  Armonjärven  läpi 
Käkkälän  emiyokeen. 

22)  Vuanti^oki  (pituus  50  v.),  Pyörisjärvestä  j.  m.  lähteistä 
likellä  Maanselkää  ja  Norjan  rajaa  pohjassa.  Tähän  putoo: 
Raufjoki  (pituus  25  v.),  koillisesta. 

23)  Näkkäl^oki  (pituus  25  v.),  pohjoisesta. 
Sodankylän  ja  Rovaniemen  pitäjissä: 

1)  Baudaiyoki  (pituus  102  v.;  ala  2,813  nk.  v.);  saa  alkunsa 
likellä  Kylänjärveä,  lounaspuolella  Sodankylän  kirkkoa;  juok- 
see eteläänpäin  Nampajärven,  Vikajärven,  Olkajärven  j.  m.  ^teo^Mha^ 
lampien  läpi  Kemijokeen. 

Tähän  putoo  Rovaniemessä: 

1)  Luppojoki  (pituus  11  v.),  kaakosta. 

2)  Apukkqfoki  (pituus  13  v.),  luoteesta. 

3)  Kutujoki  (pituus  17  v.),  kaakosta. 
Kemijärven  ja  Rovaniemen  pitäjissä: 

4)  Vikqioki  (pituus  50  v.),  idästä  Hyypiö-,  Pirtti-,  Kärväs-, 
Missi-  ja  Käyryjärvien  kautta  Vikajärveen  ja  Raudanjo- 
keen. Vikajokeen  tulee  pohjoisesta  ICaiHoscUmeiyoki  (pi- 
tuus 27  V.). 

Rovaniemen  pitäjässä: 

5)  Pemnkaanfoki  (pituus  25  v.),  luoteesta. 

6)  Säyniyoki  (pituus  43  v.)^  luoteesta. 
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Sodankylän  pitäjässä: 

7)  Seipqfoki  (pituus  35  v.),  luoteesta. 

8)  Vuojoki  (pituus  15  vO,  idästä.    Sen  lisäjoki  pohjasta  on 
Vaiskojoki  (pituus  11  v.). 

Rovaniemessä: 
m)  ICamct^oki  (pituus  15  t.),  etelästä, 
n)  Kmhunk\fok%  (pituus  20  \.\  kaakkosesta. 

Kemijärven  ja  Rovaniemen  pitäjissä: 
o)  Vantau^oki  (pituus  35  v.),    koillisilmalta  Saukkojärven, 

Ulkujärven,  Vantausjärven  j.  m.  läpi. 

Rovaniemessä: 
p)  Kaihuaryoki  (pituus  15  v.),  pohjoisesta, 
q)  Piitmoki  (pituus  25  v.),  lounaasta, 
r)  Atittifoki  (pituus  24  v.),  kaakosta. 

Kemijärven  pitäjässä: 
s)  Lehtojoki  (pituus  14  v.),  idästä  Juujärveen. 
t)  Sarjojoki  (pituus  40  v.),  pohjoisesta,  Enijärvestä  Kemijär- 

veen.  Lisäjokia : 

1)  Ruoksaryoki  (pituus  15  v.),  pohjoisesta. 

2)  Saari/oki  (pituus  20  v.),  luoteesta. 

u)  Askoryoki  (pituus  22  v.);  etelästä  Kemijärveen. 

Kemijärven  ja  Kuusamon  pitäjissä: 
v)  Jummiskaryoki  (pituus  70  v.;  ala  1,900  nk.  v.),  Suolijärvestä 

etelässä  Kemijärveen.  Tähän  juoksee  Kemijärven  pitäjässä: 

1)  Köykän^oki  (pituus  40  v.),  Karhu-,  Hieta-  j.  m.  jär- 
vistä idässä;  ja  Rovaniemen  pitäjässä: 

2)  Siikqfoki  (pituus  19  v.),  lännestä  Alasuolijärveen. 
Kemijärven  pitäjässä: 

x)  Suomusjoki  (pituus  35  v.);  idästä  Kemijärveen. 

y)  Käsmqjoki  (pituus  90  v.),  Kemijärveen  koillisesta.  Sen 

lisäjoki:  TVmqjoki  (pituus  32  v.),  idästä, 
rt  Javaru^oki  (pituus  35  v.),  luoteesta. 
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Sodankylän  ja  Kemijärven  pitä^fesä: 

aa)  PyJiqfoki  (pituus  25  v.)f  PyhdjarvesU  luoteessa. 
Sodankylän  piUjässä: 

ab)  Ktttmeiyoki  (pituus  170  v.;  ala  6,700  nk.  v.)*  lähtee  Korsu- 
tunturin  viereltä  Maanselällä  ja  juoksee  koillista  kohti  Sodan-  Sodankylän 

kirkko. 

kylän  kirkon  ohite,  Kemijokeen  liki  Pelkolaa.  —  Tähän  putoo: 

1)  lAärqfoki  (pituus  125  v.;  ala  3,900  nk.  v.),  saa  alkunsa 

Luirotunturin  seuduilla  Maanselällä;  juoksee  eteläsuuntaa 

Kittinenjokeen  lähellä  Pelkolaa.  Sompiotun- 

turi. 

0)  Hietajoki  (pituus  25  v.),  lännestä. 

b)  Saarioja  (pituus  15  v.),  koillisesta. 

c)  Kiuruoja  (pituus  16  v.),  lännestä, 
b)  Nimetön  (pituus  22  v.),  luoteesta. 

e)  Riestojoki  (pituus  30  v.)»  luoteesta  Riestojärveen.  Natustunturi. 

2)  Luostqfoki  (pituus  10  v.),  etelästä.  ''"^turi!""" 

3)  Askojoki  (pituus  7  v.),  etelästä.  JkskankyU. 

4)  Orqfoki  (pituus  15  v.),  koillisesta. 

5)  Jessiöjoki  (pituus  55  v.),  Jessiöjärvestä  luoteessa  Sodan-  godankylSn 
kylän  kirkoUc. 

JessiOjokeen  tulee: 

a)  Periamojoki  (pituus  20  v.),  pohjoisesta. 

b)  fFacUqfoki  (pituus  10  v.),  etelästä. 

c)  KeUaniekmä  (pituus  9  v.),  lännestä, 
b)  Kuolaoja  (pituus  11  v.),  koillisesta. 

6)  Keh^oJd  (pituus  30  v.),  Kelujärvestä  koillisessa.  Siihen 
tulee: 

Q)  Rovqjoki  (pituus  15  v.),  kaakosta, 
b)  Afiisktgoki  (pituus  20  v.),  pohjasta. 

7)  Satta^oki  (pituus  40  v.),  luoteesta. 

8)  Postqjoki  (pituus  20  v.),  luoteesta. 

9)  Lie^'oki  (pituus  15  v.),  koillisesta. 
10)  Lohyoki  (pituus  22  v.),  koillisesta. 
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11)  Tankojoki  (pituus  24  v.),  koillisesta. 

12)  Vasarqjoki  (pituus  23  v.),  luodepohjasta. 

13)  Järvifoki  (pituus  15  v.),  lounaasta. 

14)  ICuoIpi/oki  (pituus  12  v.),  luoteesta. 

ac)  Vuoäuyoki  (pituus  12  v.),  idästä  Pelkolaan. 
Kuolajärven  ja  Sodankylän  pitäjissä: 

ad)  Sailqfoki  (pituus  60  v.;  ala  2,000  nk.  v.),  Sallajärvestä  kaa- 
Kaolajärven  kossa,  juoksee  Kuolajärven  kirkon  sivute  Kemijokeen. 

kirkko.  Siihen  putoo  Kuolajärven  pitäjässä: 

1)  Temiöjoki  (pituus  23  v.),  idästä. 

2)  Tavqfoki  (pituus  7  v.),  lännestä. 

3)  Aaismkifoki  (pituus  30  v.),  etelästä. 

4)  Kuolqjoki  (pituus  20  v.),  Kuolajärvestä  idässä. 
Sodankylän  pitäjässä: 

ae)  Arqjoki  (pituus  30  v.),  Seittajärvestä,  Aranjärvestä  j.  m. 
lampiloista  lännenpuolella. 

af)  Mattiojoki  idästä  Kemijokeen  likellä  Nousua. 

I.  Polganmaalla. 

(Koko  piiriD  ala  62,319  ne^lkkäsvlrstaa.) 

Siroon  kappelissa: 
1.  Simojoki  (pituus  150  v.;  ala  2,986  nk.  v.),  Vahojärven 
lammista  Maanselän  kupeella,  juoksee  Simojärven  (ala  90  nk.  v.) 
ja  monen  pienen  lammin  läpi  ja  laskeutuu  mereen  lähellä  Ruikan 
kylää. 

Iin  piUjässä: 

9.  Roivijokl  (pituus  70  v.;  ala  582  nk.  v.),  saa  alkunsa 
Iin  pitäjän  pohjoispäässä  ja  juoksee  Oijärven  läpi  (ala  30  nk.  v.) 
KaivaoiemeQ  mereen  Kuivaniemen  kirkolla.   Koillisesta  tuopi  sille  lisävettä: 
Hamarmoja  (pituus  30  v.). 
3.  Olhavaiyokl  (pituus  25  v.;  ala  200  nk.  v.),  juoksee 
piereen  Olhavan  kylällä. 
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4.  YvorMsJokl  (pituus  25  y.;  ala  220  nk.  y.\  päätyy  me- 
reen Vuomoksen  talon  luona. 

Kuusamon,  Pudasjärven  ja  Iin  pitäjissä: 

5.  lyokl  (pituus  230  v.;  ala  8,346  nL  v.),  lähtee  Naaman- 
gan  järvestä  (ala  24  nk.  v.)  Maanselän  kupeella  Kuusamon  pi- 
täjässä; juoksee  Iijärven  (ala  140  nk.  v.),  Pousulammin,  Saivis- 
järven,  kummanki  Kerajärven^  Imin,  kununanki  Jokijärven,  Sot- 
kajärven  ja  Pudasjärven  läpi,  Pudasjärven  ja  Iin  kirkkoin  si- 
vute,  mereen  likellä  viimemainittua.  Sen  lisäjokiloista  mainitaan 
järjestyksessä  vastavirtaan  seuraavat,  Iin  pitäjässä: 

a)  Martimoryoki  (pituus  30  v.),  kaakosta. 

b)  Naunungoki  (pituus  25  v.),  kaakosta. 

c)  Siurucayoki  (pituus  78  v.),  koillisestapäin,  Saarijärvestä  j.  m. 
lampiloista.    Tähän  lankee  pohjastapäin: 

Raanuargoki  j.  m.  puroja. 
Pudasjärven  pitäjässä: 

d)  Livojoki  (pituus  90  v.),  Livojärvestä  (ala  45  nk.  v.)  Maan- 
selän liepeellä;  juoksee  Sarajärven  ja  Ryytingin  lammin 

kautta  Kyngästen  sahan  sivute,  sitte  länsipuolite  Pudas jär-  Kyng&steD 
ven  kirkkoa,  Iijokeen.    Tähän  putoo  idästä: 
Pärfärgoki  (pituus  32  v.). 

e)  Ontamaiyoki  (pituus  9  v.),  etelästä  Pudasjärveen. 

f)  Emarngoki  (pituus  25  v.),  koillisesta  Pudasjärveen. 

g)  Korpiy*oki  (pituus  80  v.),  Tervajärvestä  Kainuunselän  vuo- 
ristolla; juoksee  Kortesjärven,  Näljängän  ja  Suoli-,  Korpis-, 
Akko-,  Jurakko-  ja  Jonkujärven  (ala  30  nk.  v.)  kautta  D- 
jokeen.    Tähän  Korpisjoen  vesikuntaan  juoksee: 

1)  Pahajoki,  vaiko  Pahuu^'ok%?  (pituus  20  v.),  pohjasta. 

2)  Askargoki  (pituus  30  v.),  etelästä  Korpisjärveen. 

3)  Korvuargoki  (pituus  40  v.),  koillisesta. 

b)  JruLtigoki  (pituus  32  v.),  Pintamo-  Inatti-  j.  m.  järvistä 
koillisessa. 
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i)  Laukkusairyoki  (pituus  22  v.),  Loukkusan- j.  m.  järvisUl  poh- 


k)  Kostorgoki  (pituus  T7  v.),  Kurkijärveslä  (ala  75  nk.  v.)  j. 
m.  lammista  Maanselfln  kupeella,  juoksee  Kaukuan,  Terva- 
järven, Kynsijärven,  Kostojärven  (ala  39  nk.  v.)  ja  Koiti- 
järven  kautta  Iijokeen.    Tähän  Kostonjokeen  tulee: 

1)  Rääpy^^oki  (pttmis  14  v.),  pohjoisesta. 

2)  HarjajoH  (pituus  15  v.),  idästä. 

3)  Kuolior^oki  (pituus  22  v.),  idästä. 

4)  Torvioja  (pituus  30  v.),  saa  alkunsa  samasta  Livojär- 
vestä,  josta  myös  yllä-,  merkin  d)  alla,  kerrottu  Livon- 
j^i  lähtee.  Torvioja  juoksee  siitä  Kili-,  Torvi-,  ja  Tai- 
vallammin  sekä  Hieta-,  Tuomi-,  Loito-  ja  Kuusijärvien 
läpi  ennenmainitun  Kynsijärven  kautta  Kostonjcikeen. 

I)  Outojoki  (pituus  25  v.),  putoo  koillisesta  Iijokeen,  Taival- 
kosken yläpuolella, 
m)  7\/r^'oki  (pituus  20  v.),  tulee  idästä  Jokijärveen  ja  Iijokeen, 
n)  Kämqfoki,  pohjasta  Kerajärveen. 

Iin  pitäjässä: 

6«  Lletejokl  (pituus  23  v.:  ala  95  nk.  v.).  Liete-  eli  Lie- 
desjärvestä  mereen  Etelä-Iin  kylän  luona. 

Paolangon  ***"*"«''J**  (pituus  140  v.;  ala  2,000  nk.  v.),  lähtee 

Ylä- ja  AU-  Salfflijärvestä  Puolangon  kirkon  eteläpuolella,  juoksee  Vihajärven, 
kiimiDgiD, 

Haakipuuan  Kiivarin,  Kohnujärven,  Juorkunan  ja  Kiiminginjärvien  lapi,  Ylä-  ja 
kirkot.     Alakiimingin  kirkkojen  vierite  mereen  Haukiputaan  kirkolla. 
Tämän  lisäjokia  on: 

a)  Koskelorgoki  (pituus  20  v.),  idästä. 

b)  Jala^oki  (pituus  30  v.),  Timolan-j.  m.  lammista  idässäpäin. 

c)  Vepsänoja  (pituus  22  v.),  idästä. 

d)  Nuariisaf^oki  (pituus  53  v.),  Koivulan-  j.  m.  lammista 
koillisessa.    Tähän  juoksee  Hetejoen  puro. 
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e)  Korpisenyoki  (pituus  32  v.),  idflstä. 

f)  Buokosieiyoki  (pituus  20  t.))  Päättyy  Juorkunanjärreen. 

g)  Sarkffoki  (pituus  15  v.),  koillisesta  Kalmajärveen. 

h)  Auhotyoki  (pituus  15  v.),  Auhojärvestä  koillisessa. 

Muhoksen  ja  Oulun  pitäjissä: 

8.  OvIiUoki,  ruotsiksi  U(eä  elf  (pituus  335  v.;  ala  3,750 

nk.  V.,  johon  kuin  lisätään  Oulun  ylänkömaan  ala  17,445  nk.  v.,  niin 

tekee  koko  jokipiirin  ala  yhteensä  21,195  nk.  v.).  Oulujoen 

kaukaisimmilta  lähteiltä,  Oulun  ylänkomaan  lantiossa,  on  335  virs- 

taa  joen  suulle  likellä  Oulun  kaupunkia;  vaan  Niskankoskelta,  järven  kirkko. 

.  .    .  Muhoksen 

jossa  joki  kaivaikse  Kainuunselän  vuonston  läpi,  on  sen  pituus  kirkko. 

mainitulle  suulle  ainoasti  95  virstaa;  tällä  matkal^  se  juoksee  ^"ponkL^" 
Utajärven  ja  Sotkajärven  läpi,  Utajärven  ja  Muhoksen  kirkko- 
jen «hite. 

Sen  lisäjokia  mainitulla  alamatkalla: 

a)  Sankyoki  (pituus  57  v.),  Sankijärvestä  j.  m.  lammista  koil- 
Usessa. 

b)  Äfuho^oki  (pituus  50  v.),  lähtee  Rokuanvaaralta  kaakossa- 
päin. 

c)  Vtayoki  (pituus  45  v.),  lähtee  Puolangan  rajalta  idässä  ja 
putoo  Utajärveen. 

d)  Ahma^'oki  (pituus  9  v.),  Ahmasjärvestä  lounaalla. 

e)  Naaminktgoki  (pituus  25  v.),  Naaminka-  j.  m.  lammista 
kaakossa. 

f)  Oilmkifoki  (pituus  12  v.),  Niskan  kylältä  kaakossa. 

g)  Otermqfoki  (pituus  40  v.),  Pienanka-  Oterma-  j.  m.  järvistä 
koillisessa. 

Limingan  pitäjässä: 

O.  TiraiviBjoki  (pituus  62  v.;  ala  532  nk.  v.),  lähtee 
Paltamon  pitäjän  rajalta,  juoksee  Niskajärven  ja  Pitkäjärven  läpi, 
Tornävän  kiriion  sivu  Limingan  merilahteen.    Tähän  putoo: 

Ahk^oki  (pituus  35  v.),  Suutarinjärvestä  idässä. 


Muhoksen 
kirkko. 


TörnSvän 
kirkko. 
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Temmeksen  kappelissa: 
Temmeksea  (pituus  52  v.;  ala  500  nk.  v.),  lähtee  Kär- 

kirkko.  Li-  säman  kupeesta,  juoksee  Temmeksen  kirkon  ohi  Törnflvänjoen 
mingan  niityt 

suussa  yhteen  tämän  joen  kanssa. 

11.  Liminkijoki  (pituus  22  v.;  ala  50  nk.  ?.),  HeinS^jär- 
LimiDgan    ^^^^      Liminkajärrestä,  juoksee  mereen  Limingan  kirkon  länsi- 
kirkko,  puolite. 

19*  LomUokl  (pituus  14  v.;  ala  70  nk.  v.),  Lumijärven 
lammista  Lumijoen  kirkon  sivute  Limingan  merilahteen. 
Siikajoen  pitäjässä: 
la.  Sliki^okl  (pituus  148  v.;  ala  4,169  nk.  v.),  lähtee  Saa- 
Paavolao,'   resmäen  ju||pelta,  jossa  Suomenselkä  ja  Kainuunselkä  yhtyvät; 

juoksee  Frantsilan,  Paavolan,  Revolahden  ja  Siikajoen  kirkkojen 
kirkot     Qiiite  mereen. 

Sen  lisäjokia: 
Revolahden  kappelissa: 

a)  Lapp^'oki  (pituus  22  v.),  lännestä  Revolahteen. 

b)  Luohuaryoki  (pituus  38  v.),  Olhavanlammista  lounaassa. 

c)  Kärsämänoja  (pituus  37  v.),  idästä  Mankilanlammin  läpi. 
Frantsilan  kappelissa: 

d)  Savalqfa  (pituus  30  v.),  etelästä  Frantsilan  kylälle. 

e)  Leuvanoja  (pituus  16  v.),  etelästä  Keräsen  kartanolle. 

f)  JKurranqfa  (pituus  20  v.),  Kurranjärvestä  idässä. 
Piippolan  pitäjässä: 

g)  Lami^oki  (pituus  70  v.),  lähtee  Viitamäen  tienoilta  Suomen- 

,  selältä;  juoksee  Ison  Lamu-järven  lävite  (ala  25  nk.  v.), 

Piippolan, 

PuikkUan  Piippolan  ja  Pulkkilan  kirkkojen  ohite. 

kirkot  / 

Sen  bsäjokia: 

1)  Vlfuan  eli  NiUekseiätyoki  (pituus  27  v.),  idäsU. 

2)  PulkkUanq/a  (pituus  20  v.),  idästä. 

3)  Paskqja  (pituus  16  v.),  lännestä  Leskelään. 

4)  Aho-oja  (pituus  13  v.),  Ahon  talosta  idässä  Isoon  Lamuun. 
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Säräisniemen  ja  Kestilän  kappelissa: 
h)  Neittävänjoki  (pituus  30  v.),  Neittävänjärvestä  koillisessA 
Saräisniemen  kappelissa,  Kestilän  kylän  maille.  — Tähän 
putoo: 

Rokumoja  (pituus  14  v.)«  luoteesta. 
Piippolan  pitäjässä: 
i)  Mulkuanoja  (pituus  23  v.),  idästä, 
k)  Pyhdnnänoja  (pituus  16  v.),  Pyhännänjärvestä  lounaassa. 
1)  Makkolanoja  (pituus  14  v.),  koillisesta. 
Salosten  pitäjässä: 

14.  OlkUokI  (pituus  14  v.),  päätyy  mereen  Olkijoen  kylällä. 

15.  Pattijoki  (pituus  20  t.)*  samote  Pattijoen  kylällä. 

16.  PiehJBkJJoki  (pituus  26  v.),  samote  Piehingin  kylällä. 

17.  HaBhUokl  (pituus  30  v.),  Vihannin  kylästä  idässä. 
Pyhäjoen  pitäjässä: 

18.  Llmliiganoja  (pituus  20  v.),  vuotaa  mereen  Parolahden 
kylällä. 

19.  Pyhiyoki  (pituus  155  v.;  ala  3,497  nk.  v.),  Pybäjär-  Pyhiynneo, 
vestä  likellä   Suomenselän  maanselkää   Pyhäjärven  pitäjässä,  Haapajirveo, 
juoksee  monen  pienen  lammin  lävite  mereen  lähellä  Pyhäjoen  pi-  2u"e^ p^j! 


Sen  lisäjokia  on: 
Pyhäjoen  pitäjässä: 

a)  Talhd^oki  (pituus  20  v.),  etelästä, 
aa)  Savioja  (pituus  18  v.),  pohjoisesta. 

Oulaisten  kappelissa: 

b)  Tulta^foki  (pituus  16  v.),  pohjoisesta  Oulaiseen, 
bb)  Vaikofyoki  (pituus  22  t.),  etelästä. 

c)  Piipsaiyoki  (pituus  17  v.),  pohjoisesta. 

d)  Iheskorvetyoki  (pituus  30  v.),  pohjoisesta. 

e)  Pime^oki  (pituus  15  v.},  Pirnesjärvestä  pohjoisessa. 

f)  AinajHr^oki  (pituus  30  v.),  pohjoisesta. 

Säond  6 


täjän  emäkirkkoa. 
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g)  MyUyqja  eli  VaOu^oH  (pituus  9  v.)»  etelastfl. 
Karsämäen  pitäjässä: 

h)  Kärsämäeiyoki  (pituus  27  v.),  idästä. 

Tähän  putoo: 

Korkeakoskenjoki  (pituus  15  v.),  pohjoisesta. 

i)  Hauhojoki  (pituus  18  v.),  kaakostapäin. 
Pyhäjärven  pitäjässä: 

k)  Parkkimqjoki  (pituus  16  v.),  Parkkimajärvestä  luoteessa  Py- 
häjärveen. 

1)  Komujoki  (pituus  15  v.),  Komujärvestä  idässä  Pyhäjärveen. 
Pyhäjoen  pitäjässä: 
SO.  YpperiJokI  (pituus  20  v.),  juoksee  mereen  Ypperin 
kylällä. 

Kalajoen  ja  Haapajärven  pitäjissä: 
Reisjärven,  Kalijoki  (pituus  115  v.;  ala  3,291  nk.  v.),  sen  latva 

^tävies^n^'  on  Reisjärvessä  (ala  14  nk.  v.)  Suomenselkämäu  lanteilla,  juoksee 
KaUjo€»i^U^  Kalajärven  (ala  20  nk.  v.),  Haapajärven  ja  Pidisjärven  läpi  ja 
päätyy  mereen  Kalajoen  pitäjän  kirkolla. 
Sen  lisäjokia  ovat: 
Sievin  ja  Raution  kappelissa: 
Sievin,  Raa-     a)  Sievifoki  eli  Väärqjoki  (pituus  80  v.^,  alkaa  Pitkäjärvestä, 
juoksee  Kortejärvcn  ja  Evijärven  (ala  12  nk.  v.)  lä vitejä  yh- 
distyy Kalajokeen  Tyngän  kylällä.    Sievijokcen  juoksee: 

1)  Kärkisenoja  (pituus  8  v.),  lännestä. 

2)  Jurikkajärvenoja  (pituus  17  v.),  idästä. 

h)  Kähtävän-  eli  Mikkolanoja  (pituus  18  v.),  idästä. 
Alavieskan  kappelissa: 

c)  Vieskajoki  (pituus  5  v.),  Vieskajärvestä  pohjoisessa. 
Ylivieskan  kappelissa: 

d)  Efigeslevänoja  (pituus  15  v.),  pohjoisesta. 
Pidisjärven  kappelissa: 

kirkko.         e)  Kornkkojoki  (pituus  28  v.),  koillisesta. 
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Haapajärven  pitäjässä: 
fj  Kuusaanjoki  (pituus  30  v.),  Nurmijärven,  Sarasen,  Kuusaan- 
ja  Setlijärvien  lampiloista  koillisessa. 

g)  kuonqfoki  (pituus  20  v.),  Kuonajärvestä  idässä. 

h)  Lohijoki,  monista  lähteistä  ja  pienistä  lammista  Suomenset  . 
kämäu  Vierikolla,  koiilisestapäin  Haapajärveen. 
Reisjärven  kappelissa: 

i)  Pirttijoki  (pituus  13  v.),  Pirttijärveslä  j.  m.  lammista  luo- 
teessa Reisjärveen. 

k)  Lehmijoki  (pituus  12  v.},  kaakosta  Reisjärveen. 
1)  Eteläjoki  (pituus  13  v.),  kaakosta  Reisjärveen. 
in)  Partaisjoki  (pituus  7  v.),  kaakosta  Reisjärveen. 

Kalajoen  pitäjässä: 

RahUoJokl  eli  SOponjoki  (pituus  16  v.),  juoksee  me- 
reen Rahian  kylällä. 

Ylikannuksen  ja  Himangon  kappelissa: 
93.  Hinangonjoki  eli  Raumajoki  (pituus  27  v.;  ala  290  HimangoD 
nk.  V.),  Jylhälampiloista,  päätyy  mereen  Himangon  kylällä.  Biiim^n  stha 

Lestin,  Toholammin  ja  Ylikannuksen  kappelissa: 

^  LestijSrveo, 
24.  LestUoki  (pituus  110  v.;  ala  1,622  nk.  v.),  juoksee  TohoUmmiD, 

Laakajärvestä  Lestijärven  kautta  mereen  Kannuksen  kylällä.  kirkot. 

Kälviän  ja  Lohtajan  pitäjissä: 
95.  \iirretJoki  (pituus  34  v.),  juoksee  Viirretlammista  me- 
reen Alaviirret  kylällä. 

Lohtajan  pitäjässä: 

26.  LohtaJaRjoki  (pituus  23  v.),  Maringaislammista.  Lohtajan 

kirkko. 

Kälviän  pitäjässä: 
2T.  Ulvilajoki  (pituus  32  v.),  juoksee  Ruokolammista  Iso-  khyUo  kirk- 
järven  kautta  mereen.  —  Tähän  putoo: 

Välikylänjoki  (pituus  20  v.),  etelästä. 
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Perhon,  Yli- 
vetelio,  Kaas- 
tinkvl&a,  Ali- 
vetefiD  kirkot 
Kokkolan 
kaupunki. 


Llkvan  kirk- 
ko. 


Halsuan  kirk- 
ko. 


Kokkolan  pitäjässä: 
h  VltikM^okl  (pituus  20  v.),  juoksee  Korpijärven  lam- 
mista mereen  Vitikan  kylällä. 

90.  Perhonjoki  (pituus  118  v.;  ala  2,116  nk.  v.),  juoksee 
Perhonjärven  ja  Jylhänjärven  lampiloista  Suomenselän  vuoristolla, 
mereen  Rötsön  kylällä  pohjoispuolella  Kokkolan  kaupunkia.  Lali- 
nakoskella,  jossa  on  saha  Kaustinkylässä,  on  putous  6  jalkaa. 

Perhonjoella  on  seuraavia  lisäjokia: 

Ullavan  kappelissa: 

a)  Ullavcayoki  (pituus  40  v.),  Ullavanjärvestä  (ala  40  nk.  v.), 
juoksee  bojärven  lävite  valtajokeen. 

b)  Jylhwyoki  eli  Köyhcjjoki  (pituus  32  v.),  kaakosta.  —  Tä- 
hän Jylhänjokeen  tulee: 

1)  Jouhioja  (pituus  19  v.),  kaakosta. 

2)  ffatUalahdenoja  (pituus  11  v.),  idästä. 
Halsuan  kappelissa: 

c)  Hakuca^oki,  juoksee  Syrjäjärvestä  Suomenselkämän  kupeella, 
Korpijärven^  Jängän,  Myllyjärven,  Penninlammin  ja  Halsuan- 
järven  kautta  Perhonjokeen.  —  Tähän  putoo: 

Venejoki  (pituus  34  v.),  tulee  Lestijärven  kappelista 


TeirijSrven, 
Kruununky- 
lUn  kirkot 


Wintalan  ja  Kruununkylän  seurakunnissa: 
80«  TeirUoki  eli  Tervajoki,  ruotsiksi:  jtronobpd,  (pituus 
111  V.;  ala  705  nk.  v.),  juoksee  Porrasjärvestä  Suomenselkämän 
liepeillä,  Ryöringin,  Pitkäveden,  Rekijärven,  Tervajärven  ja  Särys- 
lammin  kautta  mereen  Kruununkylän  emäkirkoUa.  —  Tähän 
putoo: 

Evijärven  kappelissa: 

Eortesjoki  (pituus  15  v.),  Särkijärven  ja  Kortesjärven  lam« 
piloista. 
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Lappajärven  ja  Pietarsaaren  piUjisBä: 

SI.  ihUvI^l^y,  ruotsiksi  e«fea  (pituus  132  v.;  ala  2,054  f^"",^^^^^^^^ 

uIl  v.)»  lähtee    Hoikkalanunista  Suomenselkämdlla  ja  juoksee  P*]**^®"; 

*  jänren,  Ahlk- 

Alajärven  (ala  15  nk.  v.),  Lappajärven  (ala  110  nk.  v.)  ja  Evi->  vin  kirkot 
järven  (ala  50  nk.  v.)  kautta  mereen  Ähtävdn  kylällä. 

Sen  lisäjokia  ovat: 

Wintalan  kappelissa: 

a)  Fmtalofyoki  (pituus  33  v.),  Savojärvestä  Moksinkylällä,  Lap-  Wlnulan 

,    .  ,  kirkko. 

pajärveen.  —  nintalanjokeen  putoo: 

Jnojoki,  Koirapuro  j.  m.  pieniä  puroja. 

b)  Upo-oja  (pituus  16  v.),  juoksee  Alajärveen  Livon  lähteistä 
Suomenselkämällä,  josta  vesi  jakaikse  myöskin  eteläänpäin 
Kokemäen  lantioon.  —  Tähän  Lipo-ojaan  putoovat: 

1)  Laasalanpuro,  idästä. 

2)  Ityormginpuro,  lännestä. 
Soinin  kappelissa: 

c)  Naaraser^oki,  lännestä. 

d)  Porrasptiro,  idästä. 

Lappajärven  ja  Pietarsaaren  pitäjissä: 
PvBoi^okl  (pituus  56  v.;  ala  1^066  nk.  v.),  juoksee 
Lampisenjärvestä,  Isopellisestä  j.  m.  lammista  Lappajärven  pi-  JJ^lleDDÄsIn 
täjän  rajalla,  Purmojärven  kautta  (ala  6  nk.  v.),  mereen  Bennäsin  raaunrakki. 
rautaruukin  luona  Pietarsaaren  pitäjässä.  —  Sen  lisäjokia: 

a)  Kiertojoki  (pituus  55  v.),  juoksee  Honkajärvestä,  Ruuhijär- 
ven  ja  sen  kanssa  yhdistyneen  Haapajärven  ja  Paloseqär- 
ven  läpi,  ja  sitten  Kiertojärven  j.  m.  lampien  kautta  Pur- 
monjokeen  Ytterpurmon  kylän  tienoilla.      Tähän  putoo: 
Naaraspuro  (pituus  16  v.),  etelästä. 

Kortesjärven  kappelissa: 

b)  Kortejoki  (pituus  22  v.),  juoksee  Lautamieslammista  ete- 
lässä Kortesjärven,  Välqärven,  Pitk^ärven,  Kabgärven,  Pirt- 
tijärven ja  Ruohojärven  kautta  Purmonjokeen. 
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Nykarlebyn  ja  Pietarsaaren  pitäjissä: 

33.  Ranhajoki,  ruotsiksi  ffSrojofi  (pituus  42  v.),  juoksee 
Kauhajärven  lammista  Nykarlebyn  pitäjän  rajalla  Sundhyn  lam« 
pien  lApi  mereen  Lehtisalon  eli  iBifS-kylän  luona  Pietarsaaren 
pitäjässä.  —  Tähän  juoksee: 

Nykarlebyn  pitäjässä: 

yiinetyoki  (pituus  13  v.)?  Ylisen  lammista. 

34.  Sonkkaluodo^Joki,  (pituus  16  v.),  menee  Soklot-kyiän 
luona  mereen. 

Alavuuden,  Lapuan  ja  Nykarlebyn  pitäjissä: 
Kilrrlau^^^^^^         35.  UpuiDjokl,  ruotsiksi   SRpfarlebp-clf  (pituus  153  v.; 

Lapuan,  Tli-  3I3  4,044  nk.  V.),  alkaa  Suomenselkämän  liepeellä  Rimpijärvet<tä  ja 
hkroihD,  AJi- 

Sapsolammista  Virtain jaKuortaneen seurakuntien  rajalla; juok- 


hiirinttn  kir- 
kot. 
Nykarlebyn 
kaapanki. 


Kauhavan 
kirkko. 


Nurmon  kirk- 
ko. 


see  Alavuuden,  Kuhalammin  ja  Kuortanejärven  (ala  25  nk.  v.)  läpi, 
mereen  Nykarlebyn  kaupungin  luona.    Lapuanjokeen  putoo: 
Nykarlebyn  pitäjässä: 

a)  Jq^pojoki  (pituus  12  v.),  juoksee  Jeppolampien  kautta. 

b)  Ekonoja  (pituus  23  v.),  Ekonjärvestä. 

e)  Vuosjoki  (pituus  14  v.),  Vuosjärven  lammista. 
Ylihärmän  kappelissa: 

d)  Haapaoja  (pituus  13  v.),  lähteet  Voyrin  pitäjässä. 
Lappajärven  ja  Kauhavan  seurakunnissa: 

e)  Kauhavanjoki  (pituus  40  v.),  Kauhavan  lammista  pääjokeen. 

Tähän  juoksee: 

Alajärven  ja  Kauhavan  kappelissa: 

1)  Hirvijoki  (pituus  23  v.),  Hirvijärvenlammista  Kauhavajokeen. 
Kortesjärven  ja  Kauhavan  kappelissa: 

2)  Lummukkajoki  (pituus  14  v.),  Lummukasta,  Mustajär- 
vestä j.  m.  lammista. 

Alavuuden  ja  Lapuan  pitäjissä: 
f)  Suikaocayoki  (pituus  88  v.),  alkaa  Virtain  ja  Alavuuden 
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rajalla  Liiveri-,  Soukka-  ja  ValkijarvisUi,  juoksee  Allasjärven 
ja  Ahvenjärven  kautta  emäjokeen  likellä  Lapuan  kirkkoa. 
—  Sulkavajoella  on  lisäjokia: 
Alavuuden  pitäjässä: 

1)  Kuare^'oki  (pituus  27  v.),  Kuoresjärvestä,  Mulkuasta, 
Saukkojär?estä  ja  Louvesjärvestä  kaakossa. 

2)  Puuskanoja  (pituus  22  v.),  Lehmälamniista  ja  Kalajärvestä 
etelässä. 

3)  Kuote^oki  (pituus  12  ?.),  Kuotes- ja  Saarijärvestä  idässä. 
Lapuan  pitäjässä: 

g)  Tiistetyoki  (pituus  12  v.),  Tiis-  eli  Tiistenjärvestä. 

Alajärven  ja  Kuortaneen  kappelissa: 
b)  Mänkijoki  (pituus  19  v.)i  Mänkijärvestä,  Haarajärvestä,  Por- 

raslammista  j.  m.  lampiloista. 

Kuortaneen  kappelissa: 
i)  Karankajoki  (pituus  20  v.)i  Karankajärvestä  j.  m.  lammista 

Kuortanecnjär?een. 
k)  Kyrösoja,  Kori)istaikinasta,  Vetämä-,  KyrOs- ja  Kuha-järvistä. 
Tähän  juoksee: 

ffumakkaanoja  (pituus  16  v.),  etelästä. 
Lehtimäen,  Töysän  ja  Alavuuden  seurakunnissa: 
1)  Täysänfoki  (pituus  40  v.),  juoksee  Vääräjärven  lammista  Lebtinlen 
Kätkyjärven  ja  Toysänjärven  läpi,  emS^okeen  Ojalan  kylällä. 
Toysänjokeen  putoo: 

SurUänyoki  (pituus  15  v.),  Saukkojärvestä  j.  m.  pienistä 

lammista  Suomenselän  vuoriston  sivulla. 
Ättärin,  Töysän  ja  Alavuuden  seurakunnissa: 
m)  Pemalca^oki  (pituus  35  v),  Risti-,  Lies-,  Pitkä-,  Akko-  ja    xöyrtD  ja 
Punnijärvestä,  Lapuan  valtajokeen  lähellä  Alavuuden  kirk-  Altvanden 
koa.  —  Tähän  putoo:  ffakojoki  (pituus  16  y.\  monesta 
pienestä  lammista  Ättäris  rajalla. 
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Alavuuden  piUjflssä: 
n)  Kmva^oki  (pituus  19  v.),  Edefljärvestä  ja  Kuivasjärvestä  lou- 
nasilmalla.  —  Tähän  juoksee: 

Kontiopuro  (pituus  12  y.),  Kontiolammista  etelässä, 
o)  Kaidesjärvenpuro  (pituus  11  v.),  kaakosta, 
p)  Niekkojoki  (pituus  15  v.),  Terva^ärvestä,  Niekkajärvestä  j. 
m.  lammista  idässä. 

Munsalan  kappelissa: 
30«  MoBsalai^okl  (pituus  14  v.)>  juoksee  mereen  Munsa- 
lan kylällä. 

Oravaisten  kappelissa: 
KlmoD  tehdas  Klmojoki  (pituus  27  v.;  ala  353  nk.  v.),  Raurajärvestä, 

Oravaisten    Keskijärvestä,  Agnis-  ja  Rokäslamniista  Kimon  rautatehtaan  ja 
masaani.     ^      .  ... 

Oravaisten  masuunm  ohite  mereen. 

WOyrin  pitäjässä: 

Wdyrio  kirk-  ^'y^^J®*^  26  V.;  ala  294  nk.  v.),  VVöyrin  rä- 

ko.  meiköstä. 


u  PertiHluJokl  (pituus  12  v.),  mereen  Perttulan  kylän  luona. 
Ifaksamaao  40«  Maksijokl  (pituus  10  v.),  Maksanmaan  kirkon  vierite. 

^^^^^^  Ilmajoen,  Ison-  ja  Wähän  kyrön  sekä  Kuiva- 

lahden  pitäjissä: 
41.  liyr<iUoki  (pituus  158  v.;  ala  4,287  nk.  v.),  saa  al- 
kunsa Kauhajärven  lammista  Kauhajoen  kappelissajuoksee  ensin 
Kar?lMo^      Kauhajoen  ja  alempana  Kyröiyoen  nimellisenä,  mereen  Koivulah- 

''y'^*-  —  Kyröjoen  lisäjokia  ovat: 
^iJnk  rti?  Wähänkyrön  pitkissä: 

Koivalahden     a)  TervajoH  (pituus  25  v.),  Tervajärven  lammista  valtajokeen 
kirkot.  ^  .  , 

Tervajärven  kylällä. 

,    ^  ^  Isonkyrön  pitäjässä: 

Isonkyrön 

kirkko.        b)  Lehmäjoki,  pohjoisesta  Isonkyrön  kirkolle. 
Ilmajoen  ja  Isonkyrön  pitäjissä: 
c)  Ofimo/ayyoM  saa  alkunsa  Ilmajoen  pitkässä,  Sfinnarbam' 
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ja  ^unbbam-lampien  lAvitet  Onsmalaii  ruukm  ohile,  valta->  Onsmalan 

raakki. 

jokeen  Orismalao  kylftn  luona. 

Tablln  putoo  kaakostapäin,  Ylistaron  kappelissa: 
Vittmgif^niro  (pituus  12  v.). 

d)  Kaukolanoja  (pituus  12  v.),  Vasarajäi*vestä  idilssd. 
Ilmajoen  pitäjässä: 

e)  JCimmnoja  (pituus  10  v.),  lännestä. 
Wirtain  ja  Ilmajoen  pitäjissä: 

f)  SeinoifoM  (pituus  81  v.),  Kortejärvestä  Patolaniminojan  ky- 
lässä Virtain  pitäjässä,  juoksee  Kurenjärven  lävite  Perä-  Peräseinäjoen 

, .  .        •  .   .  kirkko, 

seinäjoen  kirkon  ja  Ostermyran  ruutitebtaan  sivule  vai-  östermyraD 

.  .  .  ruutitehdas. 
tajokeen. 


Parkanon  ja  Peräseiuänjoen  kappelissa: 

1)  Kthmar^oki  (pituus  42  v.),  Kibniän,  Pääjärven,  Ojajär- 
ven j.  ro.  lammista  Ikaalisten  pitäjässä,  Seinäjokeen 
likellä  Peräseinäjoen  kirkkoa.  —  Kibniänjokeen  pu- 
too lounaalta: 

Likopuro  (pituus  13  v.). 
Peräseinäjoen  kappelissa: 

2)  Jmjippajoki,  Juuppajärvestä  kaakkosessa. 

3)  Semqfärvenhioma  (pituus  11  v.),  SeinäjärvesUi  (ala  12 
nk.  y.),  Poukajärvestä  j.  m.  lammista  Virtain  pitäji<ss^i. 

4)  Purot,  jotka  tuovat  lisävesiä  Ojajärvestä,  Walkijärvestä  ja 
Haasjärvestä. 

Ilmajoen  pitäjässä: 

g)  Iktomiluoma,  etelästä  HopeaTUoren  ja  Tuominiemen  talo- 
jen sivute. 

h)  HirvUuoma  (pituus  17  v.),  Nimetönjärvestä  luoteessa. 
Ikaalisten,  Jalasjärven  ja  Kurikan  seurakunnissa: 

i)  Jalasjoki  juoksee  Somerojärvestä  Ikaalisten  pitäjässä;  Saari-  Jalasjinen  ja 
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järven»  Koskujärven  ja  Jalasjärven  kauUa  valtajokeen  Iflbellfl 
Kurikan  kirkkoa.  —  Tähän  putoo: 

1)  Ponsihioma  (pituus  16  v.),  Ponsijärvestä. 

2)  Luopaluoma  (pituus  9  v.),  Luopalaniniista. 
Parkanon  ja  Jalasjärven  kappelissa: 

3)  Hirvijoki  (pituus  33  v.),  juoksee  Madesjärvestä  Parka- 

non  kappelissa,  Hirvijärven  lävite. — Hirvijokeen  luopa 
lisävettä: 

a)  Sanashioma  (pituus  16  v.),  lounaalta  Sanasjärvestä. 

b)  Kolhonhioma  (pituus  7  v.),  kaakosta. 

4)  Uveshioma,  juoksee  Majalammiista  Ikaalisissa  lounaas- 

sapäin.  —  Tähän  putoo: 

KorvaJmma  (pituus  8  v.),  Korvalammista  luoteessa. 

5)  Mustaiuoma  Cpituus  16  v.),  Mustajärvestä  lounaassa. 
Kauhajoen  kappelissa: 

k)  Ikkelämoki  (pituus  23  v.).  Ikkelänjärvestä  idässä. 
I)  MäykyrUuoma  eli  Kainasto  (pituus  30  v.),  Suomenselkämän  rä« 
meiltä,  valtajokeen  Aronkylällä,  lähellä  Kauhajoen  kirkkoa. 
Tähän  putoo: 

1)  Ohmerluoma  (pituus  8  v.),  Ohmerjärve^tä. 

2)  NuorikylmUuoma   (pituus   15  t.),  luoteisista  lähteistä 
Teuvan  pitäjissä: 

Laihian  ja  Maalahden  pitäjissä.  ^ 
43.  Mtalalide^Joki  (pituus  21  v.;  ala  486  nk.  t.),  Riihi- 
lammista,  mereen  Isokarin  lahdessa. 
Sen  lisäjokia: 

a)  M<kde^'oki  (pituus  23  v.),  lähtee  Rajavuorelta  Laihian 
pitäjässä.  —  Tähän  putoo: 

Pahatuoma  (pituus  10  v.),  idästä. 

b)  Sandluoma  (pituus  16  v.),  lähteistä  Laihian  piU^ässä.  — 

Tähän  putoo: 

Murto-oja  (pituus  9  v.),  etelästä. 
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Maalahden  pitäjässä: 

44.  Petolahdeiflja  (pituus  12  v.)f  Nuolijärvestä.  Tähän  putoo: 

SRpb^-joki  idässä. 
Närpiön  pitäjässä: 

45.  Harrijoki,  ruotsiksi  ^otrfhAm  (pituus  15  v.),  Hiiden- 
jänrestä,  Tokolahdesta  ja  Kotilammista  Korsneesin  kappelissa. 

40«  3;Tfi8f6dfeä  (pituus  9  v.),  laskee  Toi-kylällä,  mereen. 
Ilmajoen,  Laihian  ja  Närpiön  pitäjissä: 

47.  Hlrpifi^Joki,  ruotsiksi  9terpe8d  (pituus  70  v.;  ala  870  Jurvan,  Piit- 
nk.  V.),  juoksee  Koirajärvestä  ja  Vuonusjärvestä  Ilmajoen  pitä-  piöo*"kiAoL 
jässä,  Tainus-  ja  Jurvajärven  (ala  12  nk.  v.)  kautta  Jurvan 
kappelissa,  kulkee  Teuvan  ja  Pirttikylän  seurakuntien  lävite  Of- 
vermarkun  rukoushuoneen  ohite  ja  Närpiön  kirkon  itäpuolite, 

mereen  niinkutsutussa  Närpiön  lahdessa. 

Teuvan  ja  Lapvierrin  pitäjissä: 

48.  Tevvujoki  (pituus  46  v.;  ala  658  nk.  v.),  lähteistä 
Harjunpään  kylän  tienoilla,  Teuvan  kirkon  sivute  mereen  Kris- 
tiinankaupungin luona. 

a)  ®u§bä(fen  (pituus  8  v.),  pohjasta. 

b)  Pienijärvenhioma  (pituus  16  v.),  idästä. 

c)  Djupfidd  (pituus  11  V.),  pohjasta. 

d)  Peltohuma  (pituus  8  v.),  etelästä  RiipinkyläUe. 

Lapvierrin  pitäjässä: 
40.  Uroi^oU,  ruotsiksi  L^a)^pf{erb8a  (pituus  50  v.;  ala  925 
nk.  V.),  juoksee  Urolammista  Ilmajoen  pitäjässä,  Isojoen  kap- 
pelin lävite  Lapvierrin  kirkolle  ja  Ilevoiskorvan  (|)ä9tAro)  meri-  Lapvierrin 

k  I  pk  Ien 

lahteen.  —  Urojokeen  putoo: 

a)  Kärjef^joHj  ruotsiksi  jDogmarfSd  (pituus  33  v.),  juoksee 
Kivijärvestä  Suomenselän  vuoristolla,  Syväjärven  ja  Isojärven 
lävite  vähäjokeen. 

V)  Karijoki  Jokipiistä  Teuvan   pitäjässä  Karijoen  rukous- Karijoen kiik- 
huoneen  ohite. 


Digitized  by 


4 

92 


c)  Pajtduoma  (pituus  11  v.),  RajamäelUl  Ilmajoen  rajalla  idflssfl. 
Isojoen  kirk-         Isojoki,  ruotsiksi  Stora  (pituus  25  v.),  lähtee  Suomensel- 
kämMltä  ja  juoksee  Isojoen  kirkon  obite  valtajokeen  Haa- 
ran kylällä.  —  Tähän  putoo: 

Sarviiuoma  (pituus  8  v.),  pohjoisesta. 

50.  Uttermo«fa*A  eli  StangfTärdd,  lähtee  UttetmoSfasta, 
juoksee  Suurijärven  lävitc  mainitun  Hevoiskorvan  merilahteen. 

51,  HArk&Berei^oki,  CntoSfon  suosta,  juoksee  Ilärkämeren 
järven  kautta  mereen. 

Sidebyn  kirk-         53.  Sideby^Joki  (pituus  12  v.;  ala  200  nk.  v.),  NuotUjär- 
vestä  j.  m.  pienistä  lammista,  Siedebyn  kirkon  ohite  mereen. 

F.  Lonnaifella  meren  rantamaalla. 

(Koko  aU  15,369  neljikis-virsfaa). 

Merikarvian  pitäjässä: 
1»  KtsiO^I^^  (pituus  20  V.),  laskee  Hankajärven,  Jousjärvcn 
ja  Saunajärven  y.  m.  lampien  vedet  Kasakylän  kautta  mereen. 

Ilmajoen,  Kankaanpään  ja  Merikarvian  pitäjissä: 
9.  Rtrvla^JoU,  ruotsiksi  6Q8tmo(a'd  (pituus  150  v.;  ala 
2,^M0  nk.  v.),  alkaa  Säkkijärven  lammista  Suomenselkämän  ku- 
peella Kauhajoen  kappelissa  ja  menee  Karvian,  Honkajoen 

Kjimao,  Hop-  Merikarvian  kirkkojen  sivute  mereen  likellä  viimemainittua, 
kfljoen,  Meri-  '  * 

karvian  kirkot.  Matkallansa  juoksee  joki  Karvian,  Vähäjärven,  Pelkeyärven,  Hau- 
danselän  ja  Sastmolan  järven  lävite. 
Sen  lisäjokia  ovat: 
Merikarvian  pitäjässä: 

a)  Lauta-  eli  TuorUa^joki  (pituus  30  v.),  Lautajärven  j.  m. 
lampien  lävite  pohjoisessa. 

Siikaisten  kappelissa: 

b)  Otamonjoki  (pituus  26  v.),  juoksee  Suomilammista,  Vuori- 
Siikaisten           järven, Hirvijärven,  Uäijärven  ja  Niinijärven  lävite,  Siikaisten 

kirkko.  kirkon  ohite  Haudanselkään  ja  valtajokeen. 
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TäbJbi  OUuniyokeen  juoksee: 

1)  Leppöjoki  (pituus  18  v.),  pohjoisesta  Leppä-  ja  Siikais- 
teojär?eD  lävite.  —  Tähän  putoo:  Pyhähwma  (pituus  7 
V.),  Pyhäjärvestä  ja  Vähäleppäjärvestä. 

2)  Pyynde^oki  (pituus  9  v.),  Pyyndesjärvestä  koillisessapäin 
Hirvijärveen. 

Kankaanpään  ja  Poomarkun  seurakunnissa: 

c)  Poomarkuiyokij  joka  on  valtajoen  eteläisempi  pudas,  juok- 
see Kankaanpään  pitäjän  ja  Poomarkun  kappelin  rajal- 
la, ensin  Kyynäsjärveen  (ala  15  nk.  v.),  siitä  Inhattujärveen 
(ala  10  nk.  v.),  joka  järvi  saa  idästäkin  vedenlisäystä  n:ro  5 
alla  tässä  vasta  selitettävästä  Lassilaifyoesta,  ja  jolla  samn- 
te  on  kaksi  pudasta,  nimittäin  sen  Lassilanjoen  jatko  län- 
nessäpäin  ja  tämä  Poomarkunjoki,  joka  edellensä  menee 

luodetta  kohti  Poomarkun  kirkon  ohite  Isojärveen  (ala 45  Popmarkan 

'  kirkko, 
nk.  V.),  joka  järvi  taas  etelässäpäin  on  yhdistetty  Podasjärven 

kanssa  (ala  12  nk.  v.),  ja  pohjoisessapäin  ennen-mainitnn 

Haudanselän  ja  Karvianjoen  kanssa.  —  Poomarkun-jokijak- 

soon  putoo  myos: 

Poomarkun  kappelissa: 

VcUkeajärveiyoki  (pituus  18  v.),  joka  tuo  lisävettä  Ki- 
vijärvestä,  Pyrstöjärvestä  j.  m.  lammista  pohjassa. 

d)  Luomapuro,  Luomajärvestä  pohjoisessa. 

e)  Ikiuiunyoki  (pituus  23  v.),  Tieksonjärvestä,  Tuunanjärvestä 
ja  useammasta  lammista  idässä,  valtajokeen  Kyynäsjäi*ven 
pohjoispuohte. 

Kankaanpään  pitäjässä: 
O  Veneshioma  (pituus  9  v.),  Venesjärvestä  ja  Sinaminjärvestä 
luoteessa. 

g)  ffopuahioma  (pituus  8  v.),  Hopuasta  y.  m.  lammista  kaa- 
kossapäin. 
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h)  Ruokoluoma  (pituus  8  v.))  Ruokojarvestfl  ja  KangasjUrvestä 
kaakossa. 

O  Pukohioma  (pituus  13  v.)i  koillisesta.  —  Ttfhän  taas  putoo: 
Kyynärhioma  (pituus  8  v.),  Kyynärjärvest^ 
Lapvierrin  ja  KaukaanpHän  pitäjässä: 
k)  Kodesluoma  (pituus  10  v.),  Kodesjärvestä  Isojoen  kappe- 


Kankaanpään  pitäjässä: 
1)  Saunaluoma  (pituus  10  v.)^  kaakosta  Pukaralammin  läpi. 

Karvian  kappelissa: 
m)  Pahahioma  (pituus  15  v.),  saa  alkunsa  pohjoisessa  Suo- 
nienselkämän.  kupeella,  lähellä  Kauhajärveä  KauhnjotMi 
kappelissa. 

n)  Suomhioma  (pituus  27  v.),  Rikkaanlammista,  Rauvasjär- 
vestä  ja  Suoniijärvestä  idässä. 
Kauhajoen  ja  Karvian  kappelissa: 
o)  Nummtuoma  (pituus  22  ?.),   Ylecnjärvestä  Kauhajoen 
kappelissa,  juoksee  Nummijärven  kautta  ja  Särkikosken  sahan 
ohite  Karvianjokeen  alapuolella  Karvianjärveä. 
Karvian  kappelissa: 
p)  Afitstaiuoma  (pituus  7  v.),  kaakko-ilmalta  Mustalammista 
Karviaujärveen. 

Ahlaisten  kappelissa: 
8.  OksJokI  (pituus  10  v.),  Pirltijärvestä,  Oksjärvestä  j.  m. 
pienistä  lammista,  mereen  likellä  niinkutsuttua  9Iorrfäg*iä. 

4«  Laninl^Jokl  (pituus  20  v.),  on  oikeastaan  pohjoisempi 
pudas  heti  kerrottavasta  Ahia^joesta,  joka  Torajärvessä  eroaa 
siitä  ja  juoksee  ensin  n:ron  2  kirj.  c  alla  kerrottuun  Podasjär- 
järveen,  josta,  niinkuin  edellä  mainittiin,  vesi  juoksee  pohjoiseen- 
kinpäin,  Isojärveen  ja  Karvianjokeen.  Podasjärvestä  juoksee  kysy- 
myksessä oleva  Lammifyoki  Kivijärven,  Haapajärven  ja  useamman 
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pienen  jSrren  kantta  ja  Lammin  sahan  ohite  merilahteen  pobjois-  LaromiD  saha. 
paolite  Ahlaisten  kirkkoa. 

Kankaanpään,  Mouhijärven  ja  Ulvilan  pitäjissä: 
ft»  Ahlilf\)oki,  jota  myös  kutsutaan  Norrmarkuf^joeksi  ja  ylem- 
pänä LassUoayoeksi  (pituus  77  v.;  ala  987  nk.  v.),  saa  alkunsa 
niinkutsutusta  Kuninkaanlähteestä  Kankaanpään  pitäjässä  vai- 
tamaantien  varrella  KyrOuselkämällä^  juoksee  Isoveden  ja  Vihtel- 
järven  kautta,  tulee  etelää  kohti,  Simjoen  nimisenä,  Mouhijär- 
ven pitäjän  rajan  yli  itäpäähäii  karijärveä  (ala  56  nk.  v.),  jatkaa 
siitä  länsisuuntaa,  ennen  n:ro  2  kirj.  c  alla  mainittuun  Inhattu- 
järveen,  ja  siitä  monen  vähäisen  lammin  lävite  edellä-mainittuun 

Torsyärveen;  tästä  juoksee  joki  eteläsuuntaa,  Norrmarkun  rau-  Normarkao 

.         ....        , .  ruukki  ja  kirk- 

tatehtaan  ja  kirkon  ohite,  ja  viimem  mereen  Alhaisten  kirkon  ko. 

eteläpuolella.  Pait  useampia  pieniä  puroja  ja  noroja  juoksee  tähän 

Jhiaisten  jokijaksoon  seuraavia  lisäjokia: 

Poomarkun  kappelissa: 

a)  Piispanluoma  (pituus  7  v.),  Veikasjärvestä,  Ruokojärvestä  j. 
m.  lammista  pohjoisessa  Inhattujärveen. 

b)  Pamoryoki  (pituus  11  v.),  Painonjärvestä  j.  m.  lam  .l^ta 


Norrmarkun  kappelissa: 

6.  Hosiojoki,  ruotsiksi  ©öbcnnorda  (pituus  20  v.),  Uosio- 
järvesU  mereen  Kellahdella.  —  Tähän  putoo: 

Pyyniöoja  (pituus  13  v.),  kaakosta. 
Kokemäen  ja  Ulvilan  pitäjissä: 

f.  KokettäeiUoU,  ruotsiksi  Xumo»  elf  (pituus  316  v.;  ala  1000  Kokemäen, 
nk.  V.  -|-  ylänkömaan  ala  22,132  nk.  v.,  joten  koko  joki-lakson  ala  Nakkilan.  Ul- 
yhteensä  23,132  i*.  v.),  laskee  vedet  ylänkomaan  lanUosta,  josta  p^rillkMjlSi. 
se  Kettaran  puutteilla  kaivaikse  Kyrönselkämän  poikki  ja  juoksee 
luodetta  kohti,  Kokemäen,  Harjavallan,  Nakkilan  ja  Ulvilan 
kirkkoin  ohite,  laskee  Porin  kaupunkin  sivute  mereen  kuudella 
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LeiDcperiQ 
rauUruakki. 


Kullankirkko. 


Nakkilan  kirk 
ko. 

Pyhä  o  Henri- 
kin saarna- 
huone. 


Yläoeen  ja 
SikylXo  kir- 
kot. S&kylän 
myllykiven 
murto.  Kaul- 


eri  suulla.    Maiuituilta  Ketlarankoskilla  on  joen  pituus  56  virstaa, 

ja  tällu  välillä  juoksee  siihen  seuraavia  Usäjokia: 
Kullan  ja  Ulvilan  seurakunnissa: 
a)  Harjufipäitnjoki,  ruotsiksi  ^ärpöa  (pituus  41  v.),  juoksee 
Lankojärvestä,  Haukijärven,  Tyvijflrven,  Kotajtfrven  ja  Pyhab- 
järven  kautta,  Leineperin  eli  (^rebriföfot8'in  rautaruukin  sivu- 
te,  Kokemäen  jokeen  Harjunpään  kylällä.  —  Tähän  putoo: 

1)  Smlistenoja  (pituus  10  v.),  kaakosta. 

2)  Jitt^anoja  (pituus  6  v.),  kaakosta. 

3)  Levanoja  (pituus  5  v.),  idästä. 
Kullan  kappelissa: 

4)  JoutsijoH  eli  KtUianjoki  (pituus  16  v.),  Mouhijärven 
pitäjän  rajalta,  Joutsijärven  kautta,  Kullan  kirkon  ohi- 
te,  Harjunpäänjokeen.  —  Joutsijokeen  taas  putoo: 

Piritijoki  (pituus  6  v.),  Pirttijärvestä  kaakossa  Kul- 
lan kirkolle. 

Nmkkaoja  (pituus  8  v.),  kaakosta  Joutsijärveen. 
lAesoja  (pituus  4  v.)»  Sammaljärvestä  ja  Liesjärvestä 
kaakossa. 
Nakkilan  kappelissa: 
h)  Masianjoki  (pituus  11  v.),  etelästä  Nakkilan  kirkolle. 

Kokemäen  pitäjässä: 
c)  KuittUanoJa  (piluus  13  v.),  etelästä  Kokemäenjokeen  Y1ista« 
ron  kylällä. 

Luvian  kappelissa: 
8.  Piikoja  (pituus  16  v.),  Yläjärvestä,  Pinkjärvestä  j.  m. 
lammista.  Perän  kylän  kautta  mereen. 

Pöytyän,  Säkylän,  Euran  ja  Eurajoen  pitäjissä: 
0«  Eorijtki  (pituus  110  v.),  alkaa  Salpausselkäroällä  ja  Loi- 
maan pitäjän  rajalla,  josta  vesijakso  lähtee  Fiäneepyoen  nimellä 
Yläneen  kirkon  sivute  Pyhäjärveen  (ala  210  nk.  v.},  ja  juoksee 
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siitä  edeUeen  Kauttuan  ruukin,  Euran,  Kiukaisten,  Irjan*  taao  raou- 

t«hda«.EariD, 

teen  ja  Eurajoen  kirkkojen  jaWuojoen  kartanon  ohite mereen.  Kiakaisten, 
o...  ,  IrjantaeD  ja 

Suhen  juoksee:  Eurajoen  klr- 

Euran  ja  Eurajoen  pitäjissä: 

a)  Naaraijoki  (pituus  19  y.),  juoksee  kaakkosesta  Turayänren  EurajoeDkirk- 
lävite,  valtajokeen  Eurajoen  kirkolla. 

Eurajoen  pitäjässä: 

b)  Kammoja  (pituus  7  v.),  idästä  Kainun  kylälle. 
Köyliön  ja  Kiukaisten  seurakunuissa: 

c)  KayUönjoki  (pituus  30  v.),  Köyliönjärvestä  (ala  35  nk.  v.),  Äöyllön  kirk- 

ko ja  hovi. 

Eurajokeen  Kiukaisten  kirkolla. 
Euran  pitäjässä: 

d)  Neiiamoiyoki  (pituus  6  v.),  Hanhiston  lammista  lounaalla. 

e)  Euramitynoja  (pituus  7  v.),  kaakosta. 

f)  Ahma^oki  (pituus  8  v.),  Ahmasjärvestä. 
Säkylän  pitäjässä: 

g)  /V/4^V>A:i  (pituus  14  v.),  kaakosta  Pyhäjärveen. 

Euran,  Laitilan,  Lapin  ja  Eurajoen  pitäjissä: 
lO*  HIuierJaki  (pituus  53  ?.),  Paalijärvestä  Lellaisten  ky- 
lällä Honkilahden  kappelissa,  Hinnerjoen  ja  Lapin  kirkkoin  Honkilahden, 

  ,    .  .       .  .  1,    «  Hfnnerioen  ja 

ohi  te,  ehtu  mereen  Lapmjoen  kylällä  Eurajoen  pitäjää,  juostu-  Lapin  kirkot. 

ansa  tällä  matkalla  Lattuajärven,  Patamajärven,  Koskelojärven  (ala 
15  nk.  V.),  Valjärven,  Hallasjärven,  Suojäi*ven  ja  Sumijärven 
läTite.  —  Hinnerjokeen  putoo: 
Lapin  pitäjässä: 

a)  Murtamonoja  (pituus  5  v.),  lounaalta. 

b)  Kauklmoja  (pituus  6  v.),  Kauklaislammista  etelässä  Sar« 
nijärveen. 

c)  Narvyoki  (pituus  7  v.),  Nanijärvestä  lännessä. 
Hinnerjoen  kappelissa: 

d)  Xörvisoja  (pituus  5  v.)y  etelästä. 

e)  Ue^oki  (pituus  5  v.),  Liesjärvestä  etelässä. 

Stumä.  1 
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f)  Vaffoki  (pituus  6  v.),  Paloiammista  eteldssfl. 
Honkilahden  kappelissa: 

g)  Paiqjoki  (pituus  5  v.)>  koillisesta  Maliasjarvcen. 

Raumaan  pitäjflssS: 
Raamaankau*  RAMtaidokI  (pituus  5  v.),  pienistä  lammista  Rau- 

pooki.      maan  kaupungin  luokse. 

19.  Uu^«id«kl  (pituus  9  v.)>  Hetsapoika-  ja  Koivujärven 
lampiloista  mereen  Unajan  kylän  tienoilla. 
Pyhämaan  pitäjässä: 

13.  Rallifti^joki  (pituus  8  v.),  KalliaisjärvesU  Laitilan  ja 
Pyhämaan  pitäjien  rajalla,  juoksee  mereen  Voiluodon  kylällä. 

14.  EvlU«U  (pituus  7  V.),  Eväjärvestä  mereen  Hirsilahden 
kylän  luona. 

Laitilan  ja  Pyhämaan  pitäjissä: 

15.  Rodi^okl  (pituus  24  v.),  lähteet  Laitilan  pitäjässä; 
juoksee  Kivijärven  ja  Otamajärven  lampien  lävite,  mereen  Valka- 
man kylällä  Pyhämaan  pitäjää. 

Laitilan  ja  Uudenkirkon  pitäjissä: 

16«  Hlinli^oki  (pituus  46  v.),  Mallijärvestä  Hinnerjoen 

Laitilao  ja  kappelin  rajalla;  juoksee  Kokolammin  ja  Walkeajärven  kautta  L  ai- 
Uudeokiikoo 

kirkot.      tilan  kirkolla,  sekä  Ruotjärven  kautta;  sitten  Uudenkirkon  pi- 
täjän kirkon  ohite,  mereen  Inbamon  kylällä. 

Mynämäen,  Laitilan  ja  Uudenkirkon  pitäjissä: 
lY.  Vaktemsoja  (pituus  11  v.),  Kivijärvestä  Mynämäen 
pitäjässä,  saa  lisävettä  juosten  Koitajärven  ja  Nestisten  lammin  lävite 
Laitilan  pitäjässä,  sekä  Isojärven  ja  Valkeameren  lävite  Uuden- 
kirkon pitkässä,  missä  se  kaatuu  mereen  Vahterusten  kylän  luona. 
Wehmaan  pitkässä: 
18»  MarlJlnreiojA  (pituus  14  v.),  Marijärvestä  bosalmen  me- 
rilahteen. 

19*  KMkistciojt  (pituus  17  vO,  Vihtajärvestä  j.  m.  lam- 
mista mereen  Koskisten  kartanon  luonai 
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50.  Ui^oU  cli  Vlisjoki  (pituus  50  v.),  Ellijärvestä  (ala 

15  nk.  V.)  Yläneen  kappelissa,  Karjalan  kirkon  sivuten  me-  Karjalan  kirk- 
ko. 

reen  pohjoispuolella  Saaristen  puustellia  Mynämäen  pitäjäi(.  — 
Tähän  putoo: 

Yläneen  kappelissa: 

l/eiiyoki  (pituus  10  v.),  Kotojärvestä,  Riihijärveatä,  Karja- 
järvestä  j.  m.  lammista. 

Pöytyän  ja  Mynämäen  pitäjissä: 

51.  MyBljoki  eli  Alesjoki  (pituus  40  v.),  Mynälaramista  MynHmJleo. 

'  Mietoisleo 
Pöytyän  pitäjässä,  juoksee  Mynämäen  ja  Mietoisten  kirkko-  kirkot. 

jen  ohite  mereen  Tervaisten  talon  luona.  —  Tähän  putoo: 

Ras\joki  Pöytyän  pitäjästä.  *MÄa*" 

Mynämäen,  Nousiaisten  ja  Lemun  pitäijssä: 

22.  ValpperiqjokI  (pituus  30  v.),  lähteet  Mynämäen  pi- 

jässä;  juoksee  Nousiaisten  kirkon  sivute  mereen  eteläpuolella  Nousiaisten 
Lemun  kirkkoa.  —  Tähän  putoovat: 
Nousiaisten  pitäjässä: 
a)  Sukkisferyoki  (pituus  7  v.)  pohjoisesta,  ja 
h)  Pmtanoja  (pituus  10  v.),  koillisesta. 
Maskun  pitäjässä: 

23.  Maskanoja  (pituus  21  v.},  juoksee  Maskun  kirkon  ja  Maskun  kirk- 

ko. 

Kankaisten  kartanon  sivute  mereen  Valpperiujoen  suulla. 
Maskun  ja  Raision  pitäjässä: 

24.  Ralslai^oki  (pituus  24  v.),  juoksee  Vahton,  Ruskon  Yahton,  Rus- 
ja  Raision  kirkkoin  sivute  mereen  Artukaisten  kartanon  koh-  ^^^^rkoL'^*^ 
dalla.  —  Tähän  putoo: 

Wahton  kappelissa: 
Aska^oki  (pituus  8  v.),  idästäpäin  'Wahton  kirkolle. 

Pöytyän,  Liedon,  Nummen  ja  Maarian  pitäjissä:  p"yfy^D^^^ 

25.  Airijoki  (pituus  60  v.),  lähtee  Orihpään  kappelista,  ^SmracD*ji 
juoksee  Orihpään,  Pöytyän,  Prunkkalan,  Nummen  ja  Maa-  Maarian  kir- 

*  kot.  Turun 

rian  kirkkojen  ohite,  Turun  kaupungin  lävite  mereen.  kaupanlii. 
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Paattisten 
kirkko. 


PrankkaUn 

kirkko. 


^llvläDsaha. 
Paiikaisteo 
kartano.  So- 
tnerniemen  ja 
Someroo  kir- 
kot. Koskis- 
ten kirkko  ja 
saha. 


Sen  lisfljokia  ovat: 

Maarian  eli  Ritntämaen  piuyässtf: 

a)  Paattmoki  eli  Väh^oki  (pituus  22  v.),  Paattisten kappe- 
lista valtajokeen  Maarian  kirkon  tienoilla. 

Liedon  pitäjässä: 

b)  Liedtnyoki  (pituus  28  v.)^  alkaa  Liedonperän  kylällä  idässä. 
*-  Tähän  putoo: 

1)  Idntulanqfa,  kaakosta. 

2)  Keppolanqia,  kaakosta. 

3)  Alhanqfat  kaakosta. 

Pöytyän,  Nousiaisten  ja  Maarian  pitäjissä: 

c)  Järvenqfa  (pituus  20  v.),  Sauvajärvestä  luoteessa  Pöytyän 
ja  Mynämäen  pitäjien  rajalla. 

Pöytyän  pitäjässä: 

d)  Karhunqfa  (pituus  17  v.),  Kontusuolta  idässä,  valtajokeen 
Kaulansuun  kylällä. 

e)  Juvanqfa  (pituus  12  v.),  lännestä. 

f)  Pqfulanqfa  (pituus  10  v.),  idästä. 

Paimion  ja  Piikkiön  pitäjissä: 
S6.  PiikklS^joki,  lähteet  lännenpuolellaSukselan  kylää  Pai- 
mion pitäjässä;  juoksee  luodetta  kohti  Piikkiön  kirkon  ohite 
mereen.  ^  Tähän  juoksee: 
Piikkiön  pitäjässä: 
Hq^qjoki  (pituus  7  v.),  pohjoisesta. 

Tammelan,  Someron,  Marttinan  ja  Paimion 
piuyissä: 

%1.  PtiBloiyeU  eli  Someryoki,  ruotsiksi  ^max*&  (pituus  87 
?.),  lähtee  Mustajärvestä  Tammelan  ja  Someron  pitäjien  ra- 
jalla, juoksee  eteläsuuntaa  Somerniemen  eli  Nairan  kappelissa 
Myllylän  sahan  kautta  Painionjärveen  (ala  10  nk.  v.),  siitä  länsiluotee- 
sen  Hirsjärven  lävitO;  Someron  kirkon  sivute,  Someron-  ja  Pitkä^ 
järvien  lävite  Sorvaston  kylään,  kääntyy  etelään  Roskisten  kirkon 
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obite  Hongiston  kylälle,  jatkaa  loanaallepUn  Marttinan  kirkon  Maruioan 

kirkko. 

siTute  Enran  kappeliin  ja  kääntyy  viimein  etelään,  Paimion  ja 
Jaakopin  kirkkojen  likite  Paimion  merilahteen. 
Sen  lisäjokia  ovat: 
Paimion  pitäjässä: 
a)  Kaleoqjoki  (pituus  10  vOi  koillisesta  Paimion  kirkon  sivute. 

Marttinan  pitäjässä: 
h")  Karma^ioki  (pituus  18  v.),  polqoisesta  Karinaisten  ja  Karinaisten  ja 
Euran  kappelin  kiriikojen  ohi  te. 

c)  Tiqntaiyoki  (pituus  11  v.),  pohjoisesta  Marttinan  kirkolle. 

d)  Bongistof^oki  (pituus  7  v.},  kaakosta  Koskisten  kappe- 
lissa. 

Someron  pitäjässä: 

e)  VUukselaryoki  (pituus  9  v.),  pohjoisesta  Pitkäjärveen. 

f)  JaaHlar^oki  (pituus  12  v.),  pohjoisesta  Someronjärveen. 
Tammelan  ja  Someron  pitäjissä: 

g)  Yleiyoki  (pituus  17  v.),  lähteet  Torrosuolla;  juoksee  etelä- 
suuntaa Hirvijärveen. 

Somerniemen  kappelissa: 

h)  Vesanoja  (pituus  5  v.),  Vesajärvestä  pohjoisessa,  Pamion- 
järveen. 

i)  ffofjanoja  (pituus  4  v.),  idästä  Painionjärveen. 

Savon  pitäjässä: 
98.  Uri^oU  (pituus  10  v.),  mereen  Kärkniemen  karta- 
non luona. 

Paimion  ja  Savon  pitäjissä: 
90.  Sam^jaU  (pituus  16  v.),  alkaa  Suurhetkaisten  kylällä  Savon  kirkko. 
Paimion  pitäjässä,  juoksee  eteläsuuntaa  Savon  kirkon  sivute 
mereen. 

Paimion  pitäjässä: 
SO.  RianiJoU  (pituus  15  v.),  lähtee  YlOntelän  kylältä 
Paimion  pitkää,  vieree  mereen  Ruunan  kartanolla. 


Digitized  by 


102 


Halikon  pitAjässif: 

81.  Imnola^jokl  (pituus  12  v.),  saa  alkunsa  Peräkylällä, 

menee  Kealan,  Immolan  j.  ro.  kylien  kautta,  mereen  Hevoisluo- 

don  kohdalla,  liki  Vartsalaa. 

Marttinan,  Uskelan  ja  Halikon  pitäjissä^ 

WaskioD  ru-         39»  HAliko^tki  (pituus  35  V.),  lähteet  eteläpuolella  l^ipo- 

HaMkoo" kirk- j^'^^^^  Koskisten  kappelissa,  juoksee  etelätä  kohti  Skraatarilan 

ko.  Joeosunn  kylälle,  siitu  läusilounaasen  Vaskion  rukoushuoneelle  ja  vielä  ete- 
kartano.       j      '  a  . 

lään  Halikon  kirkolle  ja  mereen  Joensuun  (Alminne)  kartanon 

luona. 

Sen  lisäjokia: 
Halikon  pitäjässä: 

a)  Niemmoja  (pituus  5  v.),  idästä. 
Marttinan  pitäjässä: 

b)  Ruuhifoki  (pituus  12  v.^,  luoteestapäin  Sauvonkylän  ja  Ruu- 
hikosken kylän  kautta.   Saa  lisäksensä: 

Halikon  pitäjässä: 

Nattkkilancja  (pituus  8  v.),  lännestä. 

Kiiu8ijo«n  ru-  c)  Kuusifoki  (pituus  10  v.),  koillisesta  Kuusijoen  nikoushuo- 
koushttone.  .  . 

neen  vierite. 

Kiikalan,  Uskelan  ja  Halikon  pitäjissä: 

83.  IJskeU^joki  (pituus  39  v.),  Halkijärvestä  Kiikalan 

Perttelio kirk- pitäjässä,  länsilounasta  kohti  Perttelin  kirkon  ja  Salon  kauli- 
ko. Salon 

kauppala,    pahn  ohite  Halikon  merilahteen. 
Sen  lisäjokia: 
Perttelin  kappelissa: 

a)  Perttelinqfa  (pituus  12  v.),  pohjoisesta  Perttelin  kirkolle. 

b)  Hiidenoja  (pituus  6  v.),  pohjoisesta  emäjokeen  Suurhiiden 
ja  Pitkäkosken  kylien  välillä. 

Kiikalan  pitäjässä: 
Kiikalan  kirk-     ^  Sekifoki  (pituus  17  v.),  kaakosU  Kiikalanjärven  lävite  val- 
tajokeen  Rekijoen  kylällä* 
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Uskelan  pitäjässä : 
d)  ffaalUfoki  (pituus  16  v.),  lähtee  Kärkölän  kylältä,  valtajo- 
keen  Haalisten  talon  tienoilla.  —  Tähän  juoksevat: 
Kiikalan  pitäjässä: 

1)  Paikqfa  (pituus  8  v.),  koillisesta. 
Uskelan  pitkässä: 

2)  Syvänoja  (pituus  5  v.),  pohjoisesta  Häntilän  kylälle. 
Uskelan  pitäjässä: 

34.  SaIoooJa  (pituus  12  v.),  kaakosta  Pettilän  ja  Salon 
kylien  kautta  Uskelanjoen  suulle. 

Perniön  pitäjässä: 

35.  Kirjakkalanoja  (pituus  6  v.),  Hamaiilammista  j.  m.,  ^j^j^i^^^i^^ 
Kirjakkalan  sahan  kautta.  saha. 

36.  TeU«^JoU  (pituus  5  v.),  Sahalammista,  Teijon  rauta-  Teljon  ruukki, 
ruukin  ohite.  « 

37.  Pnolakkaoja  (pituus  5  v.),  Puolakka- ja  Haminalammista. 

38.  Makkarala^jokl  (pituus  6  v.),  Makkaralan  lanunista. 

39.  Syk^oki  (pituus  7  v.),  Sykäjärvestä. 
Kiikalan,  Uskelan  ja  Perniön  pitkissä: 

40.  PemKoJoki,  ruotsiksi  SJerno^S  (pituus  59  v.),  Kyynäri-  PöytyXn  saha. 
ja  Pemiöjärristä  Kiikalan  ja  Uskelan  pitäjien  rajalla,  lännet- ^Q„shuone!'* 
tä  kohti  Ylisjärveen,  siitä  lounatta  kohti  Pohjan  lampiin,  sitte  ele-  Jj^j^pfj, 
lään  Ylikylän  ja  Perniön  kirkkojen  sivute,  mereen  Hevois-  niön  kirkot 
saaren  (4^ä8tS)  kylällä,  sitä  ennen,  tahi  5  virstaa  suultansa,  yh- 

dyttyään  tässä  vasta  kerrottavaan  Ktskqjokeen. 
Pemiönjokeen  juoksee  seuraavia  lisäjokia: 
Perniön  pitäjässä: 

a)  Mälkkilänqja  (pituus  8  v.),  lännestä. 

b)  Lupc^'aiyoki  (pituus  20  v.)  j.  m.  koillisestapäin  valuvia  puroja. 
Uskelan  ja  Perniön  pitätäjissä: 

c)  I^avUmqfa  (pituus  5  v.),  luodepobjoisesta  Pohjan  lampiin 
ja  Pemiönjokeen. 
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Uskelan  piuyässtf: 

d)  Romsiiaf^oki  (pituus  8  v.},  pohjoisesta. 

Kiskon,  Karjalohjan,  Tenholan  ja  PerniOn  pi- 
täjissä: 

41.  Klsko^Jekl,  ruotsiksi  {^cTge«S  (pituus  72  y.),  Ylinenjär- 
Suomusjärren  vestä,  Säärlammista  j.  ro.  pienistä  lammista,  Isoruonan  ja  Suo- 
^kuparibyui!*  rousjärven  lampien  lävite  Enojänreen  (ala  23  nk.  v.),  ja  sitte 
Nummijärven  ja  Kurkelanjärven  lävite,  senperästä  lounasta  kohti 
Koskisien  ja  Kiskojärven  kautta,  Koskisten  ruukin  sivute,  Viibiniemen  järvcji 
uas^on  rau  Kuuston  (Wafe)  rautaruukin  sivute  Pemiörifoen  yhty- 

mille ja  mereen. 

Tähän  juoksee: 
Kiskon  pitäjässä: 

a)  Tieksemiifoki  (pituus  15  v.},  Lamminjänestä  pohjoisessa, 
Kiskojärveen. 

b)  Kaifalcayoki  (pituus  7  v.),  Suurkiskon  järvestä  (ala  14  nk.  v.) 
etelässä. 

Kiikalan,  Uskelan  ja  Kiskon  pitäjissä: 
Toijao  saha.     c)  Toifatyoki  (pituus  24  v.),  Omenijärvestä  etelään  Kivijärven 

ja  Hirsjärven  lävite  Kiskojärveen. 

Kiikalan  ja  Kiskon  pitäjissä: 
Waris^aen  sa-     d)  Variifoki  (pituus  26  v.),  Varisjärvestä,  Omerinjärven  lävite 

Kurkelan  kylällä  valtajokeen. 

Sammatin  ja  Kiskon  seurakunnissa: 

e)  Kttrk^joki  (pituus  6  v.),  koillisestapäin  Nununijärveen. 

Kiskon  ja  Tenholan  pitäjissä: 
49.  HUMtiipv»  (pituus  5  y.\  Höltlötin  lammista  etelä- 
suuntaa mereen. 

Tenholan  pitäjässä: 
43.  Sottfi^puro  (pituus  9  v.),  lähteistä  likellä  SNitnS^tä, 
Oftoanmalittf  ja  S3on j<-Iampien  lävite,  Tenhohn  merilabteen. 


Digitized  by 


105 


44.  Cf oaMttparo  (pituus  6  v.),  mereen  likelltt  etogdSt^n  SkogsbYo  rau- 

taraukki. 

raataruukkia. 

4ft.  fRMlipuro,  Pitk^yarvesU,  Kullan,  Clmarnträdftti,  8ang« 
trMfin  ja  4^etntrM(tit  lävite  Pohjan  merilahteen. 
Tähän  putoo: 
Pohjan  pitäjäsBä: 

KuUat^puro  (pituus  8  y.)^  idästä  KuNanlampiin,  tuleva  %ix* 
iidrin  j.  m.  pienistä  lammista. 

Kiskon  ja  Pohjan  pitäjissä: 

46.  SfiMatmjoki  (pituus  20  v.)i  Orijärvestä  ja  Seljänalan-  Orijärven  kn- 
jänrestä,  %ixitxiSt*,  ®enit&«9  ja  @furu-nimisteQ  lampien  iävite,  Antskog^^^Fi- 
Pohjanlahteen.  —  Tähän  juoksee:  '^'"tchdar^*' 

Pohjan  pitäjässä: 

Simojoki  (pituus  7  v.)f  Simojärvestä,  Otoarntddfin  j.  m. 
järvistä  luoteessapäin  9i^'Attn  ruukille. 

Lopen,  Wihdin,   Lohjan,  Karjan  ja  Pohjan 

pitäjissä: 

47.  Kaija^joU  eli  MusHojoki,  ruotsiksi  @mxi^,  juoksee  Piipaiao  saha. 

Kalajärvestä,  Panelian,  Sakarijärven,   Tävännön,  Koskenlammin,  J^Jhjio^k-rkj* 

Pyhäjärven,  Vanijärven,  Hiidenveden  (ala  75  nk.  v.),  Lohjanveden  JJ'*?^**'"^^^^'^" 

(ala  270  nk.  v.),  Mustion,  Karjajärven  kautta.  Karjan  kirkon  ja  Karjan  kirkko. 

Pi  Ojasten 

Pmjasten  (SMOncld)  rautaruukin  sivute  Pohjan  merilahteen.  makki. 
Sen  lisäjokia  ovat: 
Karjalohjan  pitäjässä: 

a)  Putffoki  (pituus  11  v.),  Puujärvestä  j.  m.  lammista  lännessä, 
Pitkälahteen  Lobjanjärveä. 

Sammatin  ja  Lohjan  seurakunnissa; 

b)  Mylh/kyiätyoki  (pituus  10  v.),  Kennostenjärvestä  j.  m.  lam- 
mista luoteessa,  Lohjanjärveen.  —  Tähän  putoo: 

Lohjan  pitäjässä: 

Haati^oki  (pituus  9  v.),  Valkealan  lammista, 


Digitized  by 


Google 


106 


SomerniemeD,  Pusulan  ja  Lohjan  seurakunnissa: 

c)  Pusulaiyoki  (pituus  50  v.),  Hennujärvestä  Somerniemen 
kappelin  rajalla,  Saloveden,  Saarijärven,  Kolpperon,  Alimon- 
pään,  Antiaisen,  Vähärmän,  Tarkkilan,  Jäminjärven  kautta 
Pusulan  kirkolla,  Keisjärveu,  Siitorlan  ja  Maikolan  järvien 
lävite,  valtajokeeu  lähellä  Suittilan  kylää  Lohjanjärven  poh- 
joispuolella. —  Tähän  juoksevat: 

Somerniemen,  Pusulan  ja  Nummen  kappelissa: 

1)  Nummeiyoki  (pituus  30  v.),  Rovelojärvestä,  Patamon,  Myi- 
lyjärveu,  Arimojärven  ja  Oinasjärven  kautta  Somernie- 
men kappelissa,  eteläsuuntaa  Pitkäjärven  lävite  Pusu- 
lan kappelissa  ja  Nummijärven  kautta,  Oinalan-ja  Num- 
menkyläin ohitc,  itäsuuntaa  Pusulanjokeen.  —  Nummen- 
joen  monista  lisävesistä  mainitaan :  Siitojoki  (pituus  7  v.). 
Nummen  ja  Sammatin  kappelissa,  tulee  Siitojärvestä 
lännenpuolella.  Nummijärven  etelälahteen.  —  Siitojokeen 
taas  tulee  etelästä  ffaarqfoki  (pituus  5  v.)i  Valkeajär- 
vcstä,  Ruokojärvestä  j.  m.  lammista  Sammatin  kappe- 
lissa. 

Pusulan  kappelissa: 

2)  Jlirvi/oki  (pituus  15  v.),  Irlammista  j.  m.  vähäisistä  jär- 
vistä Pyhäjärven  kappelb  rajalla  koillisessa,  Suomelan 
ja  Hirvikosken  kylien  kautta,  Jäminjärveen  ja  Pusulanjo- 
keen. —  Tähän  juoksee  pohjoisesta: 

Rau^oki  (pituus  7  v.)  Rausjärvestä. 

3)  Tammikkqfoki  (pituus  6  v.),  koillisesta  Ahmonpäähän  ja 
eroäjokeen. 

Wihdin  pitäjässä: 

d)  Kiepifoki  (pituus  8  v.^,  lähteet  länsipuolella  Pakkase- 
lan  kylää,  juoksee  etelää  kohti  Hiidenveteen  liki  Kiepin 
kylää. 
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Lohjan  pitäjässä: 

e)  Lehmijoki  (pituus  9  v.),  Lelimijärvestä  etelässä,  iliidenve- 
teen  likellä  Niemenkylää. 

Wihdin  pitäjässä: 

f)  Niemefyoki  (pituus  7  v.),  pienistä  lammista  etelässä  Loh- 
janselkämän  kupeella,  Hiidenveteen  lähellä  Niemenkylää. 

g)  Kaukolanoja  (pituus  8  v.),  idästä  Hiidenveteen  Kaukolan 
kylällä. 

Nurmijärven  ja  Wihdin  pitäjissä: 

h)  JVihtjoki  (pituus  30  v.),  Loytylammista,  Sääksijänestä  j.  m. 

lammista  Nurmijärven  pitäjässä,  juoksee  lounatta  kohti 

Wihtjärven,  Lappojärven,  Leppälammin  ja  Avenojärven  lä-  Olkkolan 

ha.  Wibdj 

vite,  Hiidenveden  koillislahteen.  —  Wihtjokeen  juoksevat:  kirkko. 

1)  Kirjavaoja  (pituus  9  v.),  lähteet  kaakkopuolella  Ahmon  ky- 
lää, juoksee  eteläsuuntaa  Kirjavalampiin  ja  valtajokeen. 

2)  Sitinoja  (pituus  7  v.),  Haaviston  kylältä  Avenolampiin. 

Tähän  putoo  idästä:  Moksinoja  (pituus  4  v.). 

3)  Miskajoki  (pituus  12  v.),  Pettäis-  j.  m.  lammista  koilli- 
sessa Wihtjokeen. 

Pyhäjärven  kappelissa: 

i)  Onkimajoki  (pituus  17  v.),  Onkimajäi*vestä  j.  ro.  lammista 
luoteessapäin,  valtajokeen  Pyhäjärven  pohjoispuolella.  —  Tä- 
hän putoo  lännestä:  Reukkc^oki  (pituus  7  v.). 
Pyhäjärven  ja  Lopen  seurakunnissa: 

k)  Vaskijoki  (pituus  13  v.),  Vaskijärven  lävite  kaakossa,  val- 
tajokeen eteläpuolella  Hunsalan  kylää. 

Cr.  Snomenlahden  rantamaalla. 

(Koko  piirin  ala  14,342  ok.  v.) 

Kivennavan  pitäjässä: 
1.  Ei^^oUy  ruotsiksi  ®ifiUxHd  (pituus  60  v,),  saa  alkunsa 
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Rajajoen  ki- 
väiritehdas. 


Kaivolan  raa- 
taruakki. 


Kivennavan 
kirkko. 


JSppillln  lasi. 
ruukki. 


Uudenkirkon 
kirkko. 


Bokkalan  pei- 
li tehdas. 


Knolemajkr- 
Yen  kirkko. 


Kurikkasuosta,  juoksee  pitkin  Weiidjäa  rajaa,  Rajajoen  kivftariteh- 
taan  sivute  mereen. 

Pyhäristin  eli  Muolan  piujässfl: 

9.  VaaneUokl  (pituus  33  v.),  Sulajärvesta  Wainme]jjlrven 
kautta  mereen.  —  Tähän  juoksevat: 

Kivennavan  pitäjässä: 

a)  RaivolQUf^oki  (pituus  41  v.),  lähteet  Siromäen  kylällä  Ki- 
vennavan pitäjää;  juoksee  Kaivolan  rautaruukin  ohite  Wam* 
meljokeen.  —  Tähän  juoksee: 

Onkimojoki  (pituus  18  v.),  pienistä  lammista  Kivenna- 
van kirkon  länsipuolella. 
Uudenkirkon  pitäjässä: 

b)  PUkkqfoki  (pituus  12  v.),  PilkkajärvesU  pohjoisessa. 

c)  Kanneljoki  (pituus  4  v.),  Kanneljärvestt. 

S.  Inojoki  (pituus  17  v.),  Inojärvestä  luoteessa  mereen  Inon 
kylän  luona. 

4*  Keinlse^joU  (pituus  11  v.),  lähteistä  Kolkkolan  kylällä, 
juoksee  Heinälammin  kautta  mereen  kahdella  suulla. 
Koiviston  pitäjässä: 

5.  HoBaliJoU  (pituus  7  v.),  Humalajoen  kylän  kautta  mereen. 
Uudenkirkon,  Kuolemajärven  ja  Kakin  eU  Jo- 
hanneksen seurakunnissa: 

6.  RokkilaiU^ki  (pituus  75  v.),  Ko^järvestä  Jäppilän  ky- 
lässä, Rieskjärven,  HaUlan,  Kuujärven,  Kiskojärven  ja  Kaukajärven 
lävite  mereen  Rokkalan  peilitehtaan  luona. 

Tähän  purkaa: 

Johanneksen  eli  Kakin  pitäjässä: 

a)  Kosenoja  (pituus  7  v.),  Koskijärvestä  ja  Kivijärvestä  koilUsessa. 
Uudenkirkon  ja  Kuolemajärven  seurakunnissa: 

b)  Euolenuyoki  (pituus  34  v.),  Ylisjärvestäj.  m.  lammista  Tark- 
kajärven  ja  Kuolemajärven  lävite,  TyOpään  kylän  ohite  val- 
tajokeen.  —  Kuolemajärveen  juoksee; 
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KoiTiston  pitfljassSl: 

Närjänioki  (pituus  7  v.),  Närjflnjarven  lavite  pohjoi- 
sessa. 

Wiipurin  pitdjässa: 
1.  S«iie€i||oki  (pituus  12  v.),  Sonieenkylan  lavite  Wiipuriu- 
lahteen. 

8.  lorpelai^ekl  (pituus  13  v.),  Nuoran  kylSn  kautta  mai- 
nittuun merilahteen. 

Uudenkirkon  ja  Wiipurin  pitäjissä: 
9«  SliBidJoU  eli  Suiirijoki  (pituus  30  v.),  Lumsinlammista 
Kaukjärven  kylan  tienoilla,   NSykinjarven  la\'ite  mereen  likellä 
Wiipurin  kaupunkiin. 

Lapveden  ja  Wiipurin  pitäjissä: 
10«  JnttUaiijoU  (pituus  45  v.),  alkaa  Mustolan  kylän  luona 
LapTeden  pitäjää,  juoksee  Nuijaman,  Pällijärven,  Lietjärven,  Rätti- 
järren,  Särkjärven,  Parvilaisen,  Juustilan,  Lavolan  ja  Suomenveden- 
pohjan järvien  kautta,  kolmella  haaralla  Wiipurin  merilahteen.     WHpariD  kaa- 
pitkin tätä  jokijaksoa  on  Saimaan  kanava  laitettu,  josta  pu-  P^*^^'* 
hutaan  jälemmite. 

Juustilanjokeen  juoksee: 
Antrein  ja  Wiipurin  pitäjissä: 
a)  Nääfälär\foki  (pituus  41  v.).  Wuoksenjoen  sanotaan,  veden- 
nousun aikaan,  Kaltonveden  lahdesta  juoksevan  Lempatsan- 
ojan  kautta  yhteen  tämän  Näätälän  vesijakson  latvapuolen 
kanssa,  joka  vie  Osinlammin,  Wärlamroin,  Takajärven,  Ma- 
talajärven,  Kurkijärven,  Knuutilanjärven,  Noskuanselän,  Ko- 
konselän  eli  Kavantjärven,  Lyykylänjänen,  Kärstilänjärven  ja  Kavantsaaren, 
Wänttilanjärven  kautta,  Juustilanjärveen  ja  valtajokeen.        9««rcUn  ho- 
Tähän  putoovat: 
Wiipurin  pitäjässä: 
1)  mpeefijotn  (pituus  23  v.),  Myräjärvestä  Sydämenjärven 
kautta  Wäntänjärveen« 
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Pybtlristin  ja  Wiipurin  pitäjissä: 

2)  Perojoki  (pituus  40  v.),  Perojär^estä  Muolan  pitäjässä^ 
luoteesenpäin  Kärstilänjärveen.  Tflhän  valuu  useampia 
puroja  ja  pieniä  lampia  lounasilmalta. 

Wiipurin  pitäjässä: 

3)  Leitimojoki  (pituus  8  v.),  Leitimojärvestä  pohjoisessa. 

4)  Hankaoja  (pituus  6  v.),  pienistä  lammista  Nikoskelän  ky- 
lällä pohjoisessa. 

5)  Anteronjoki  (pituus  9  v.),  kaakosU  Näätälän  kylän  lävite. 
Pyhäristin  pitäjässä: 

6)  Kääntymäjoki  (pituus  10  v.),  etelästäpäin  Kotijärven  läpi 
Noskuan  järveen. 

Antrein  pitäjässä: 

7)  Pyläräjoki  (pituus  20  v.),  Kempilänjärvestä  j.  m.  lam- 
mista pohjoisessa  Kavant-  eli  Kavannoujäi*veen. 

Lapveden  ja  Wiipurin  pit^yissä: 

b)  Kananoja  (pituus  14  v.),  Kärkijärvestä  luoteessa,  valtajo- 
keen  Jyrkilän  kylällä. 

c)  Mustajoki  (pituus  16  v.),  Rarhujärvestä  luoteessa. 

11.  SaiBMo  kaoavA  (pituus  52  v.),  on  tehty  pitkin  äsken 
Lauritsalan   kerrotun  Juustilanjoen  laksoa^  Lauritsalan  satamasta  Saimaassa, 
purin  kaupan-  Wiipuriin  asti,  josta  laivaväylä  jatkuu  pilkin  Uuraan  satamaa  Suo- 
''^  sa^mi""  menlahteen.   Kanavan  koko  putous  255,6  jalkaa  jakautuu  28  eri 
sululle;  ylä-  ja  alasulkuin  väliä  on  45  virstaa.  8^  jalkaa  syvässä 
kulkevat  alukset,  jotka  leveydeltään  ovat  enintäin  24  jalkaa  ja  pi- 
tuudeltaan, kokkien  väliä,  enintäin  105  jalkaa,  voivat  yleensä  kul- 
kea kanavaa.   Vasta  rakettuja  laivoja,  leveydeltään  enin  24|  jal- 
kaa, pituudeltaan  105  jalkaa  ja  8|  jalkaa  syvässä  kulkevia,  sano- 
taan kuitenkin,  jos  erittäin  ilmoitetaan  kuletettaviksi,  lastaamatto- 
mina  voitavan  vietää  kanavan  kautta. 
Mustolan  lai-        Kanavan  yläsuulla  on  laivatoe  Mustolan  kylässä. 

\9.  Rakk^lAiJaU  (pituus  46  v.),  lähteet  Mustolan  kylän 


vatoe. 
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laona  Lappeen  pitäjää,  Iflhellfl  Saimaan  kanavaa,  juoksee  ete- 
läin Haapajärven  ja  Kätjärven  lävite,  Ykspään  hovin  vierite,  me-  YkspXfto  hovi. 
reen  4  virstaa  Wiipurin  kaupungin  länsipuolella.  —  Tähän  juoksee: 
Wiipurin  pitäjässä: 

a)  Merijoki  (pituus  7  v.),  lännestäpäin. 

b)  Hanhijoki  (pituus  18  v.),  Kotijärven  lävite  valtajokeen  Yks- 
pään luona. 

Lapveden  pitäjässä: 

c)  Hounijoki  (pituus  47  v.),  alkaa  Yllikkälän  ja  Salpausselkämän 
tienoilla,  juoksee  Humalajärven,  Pyhäkkälänjärven,  Kotijär- 
ven, Telkkäjärven  ja  Hoqnilammin  kautta  valtajokeen  Nur- 
meksen kylän  luona.  —  Tähän  taas  yhtyy: 

Kyynelmysjoki  (pituus  11  v.),  Haukij^Xrvestä  j.  m.  lam- 
mista luoteessapäin  Pyhäkkälänjärveen. 

Lapveden,  Säkjärven  ja  Wiipurin  pitäjissä: 
18«  Tmijekl  (pituus  27  v.),  juoksee  Hiirisen  lammista, 
Tervajärven  lävite,  mereen  Tervajoen  kylän  luona.  Tähän  juoksee: 
Säkjärven  pitäjässä: 

Sarkaseiyoki  (pituus  5  v.),  Sarkasen  lammista. 
14«  Klsijoki  (pituus  14  v.),  Nisajärvestä,  mereen  Nisalah- 
den  kylällä,  purkaen  tähän: 

fFalkifärvi,  Kopejärvi  j.  m.  lampia  idästä. 
Lapveden  ja  Säkjärven  pitäjissä: 
15*  Wilijoki  (pituus  44  v.),  juoksee  Vilkjänestä,  Keskijär- 
vestä  ja  Kampinlammista,  eteläänpäin  Puutsanjärven,  Tittojärven, 
Korpisen,  Lahnajärven,  Pukalusjärven,  Patrus-  ja  Huovilanjärvien 
lävite,  ^Virolahden  merilahteen. 
Tähän  putoovat: 

a)  Haratunjoki  (pituus  17  v.),  Wankisenjärvestä,  Haratusta  j. 
m.  lammista  luoteessa. 

b)  Xuyosfoki  (pituus  12  v.),  Leppälammista,  Ritahiyärvestä,  Kir* 
josjärvestä,  Sirkjär\'estä  j.  m.  lammista  luoteessa. 


Digitized  by 


112 

Säkjärven  pitfljflssä: 

16.  Meho^okl  (pituus  4  v.),  Mohutjlu^vesU  Mohutlahteen 
Suomenlahtea. 

17.  Santi^iokl  (pituus  27  v.)i  Ylijärvestä  j.  m.  lammista, 

SakjXrreD    Säkjärven  lävite,  mereen  Santa-nimisen  talon  luona, 
kirkko 

19«  Ori^okl  (pituus  6  v.),  Oritjärvestfl,  mereen  Jokikylällä. 
Lapveden,  Luumäen  ja  Sflkjflrven  pitäjissä: 

10*  VrpalaiU^kl  (pituus  72  v.),  Seppäläqjärvestä  Lapve- 
den  pitäjässä,  juoksee  Urpalanjärven  lävite,  ensin  länteenpäin 
Palolan  kylälle  Luumäellä,  siitä  etelää  kohti  läpi  Kasarinjärven 
ja  koko  sarjan  pieniä  lampia,  nimiltä  Pitkäjärvi,  Suuryärvi,  Salo- 
Urpalan  hovi.  J^'*^^  Kavalanjärvi,  Urpalan  kartanon  tienoilla  mereen  Wiro- 
lahden  pitäjän  rajalla. 

Tähän  juoksevat: 

Säkjärveti  pitäjässä: 

a)  LaiTuyoki  (pituus  7  v.),  Lihavajärven  ja  Laihajärven  lam* 
mistä  idässä. 

Luumäen  ja  Säkjärven  pitäjissä: 

b)  Ihakselaiyoki  (pituus  14  v.),  Hirvasjärven  lammmista,  juok- 
see cteläsuimtaa  ja  saa  lisävesiä  Ottojärvestä,  Ihakselanjär- 
vestä  ja  monesta  lammista. 

Luumäen  pitäjässä: 

c)  Älkiäiyoki  (pituus  6  v.),  Älkiän-  ja  Solajärven  lammista 
kaakossa. 

d)  Naarar^oki  (pituus  8  v.),  Naarajärvestä  luoteessa. 
LaiimKen       ^)  (pituus  15  v.),  Joutjärvestä  entisen  Taavetin  kau- 

^^^^^^  pungin  eteläpuolella,  koillisilmaa  Lunmäen  kirkon  sivute 

valtajokeen.  —  Tähän  tulee: 

Kangaslamminoja  (pituus  4  v.),  lännestä. 
Luumäen  ja  Wirolahden  pitsyissä: 
%0.  Wat€ma^|oki  (pituus  43  v.),  Kortelammista  Luumäen 
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piUjässä,  HaisevalanamiD,  LuotoinjUnren  ja  PyllinjOi-ven  lä?ite,  me- 
reen Reinikkalan  ja  Kofikelan  kylien  luona.  —  Tahftn  putoo: 
Wirolahden  pitäjässä: 

Hurttalanyoki  (pituus  10  v.)*  useammasta  pienestä  lam- 
mista idässä. 

Luumäen  ja  Wirolahden  pitseissä: 
SI»  WlreJoki  (pituus  45  v.),  alkaa  Pitkäpään  talon  tienoilta 
Luumäen  pitäjässä,  juoksee  etelään  Wirojärven,  Kotijärven  ja 
Sdkäjärven  kautta,  Wirolahden  merenlahC^en  itäpuolella  Wi  ro  lah- 
den kirkkoa. 

Tähän  tulevat: 

Wehkalahden  ja  Wirolahden  pitäjissä: 

a)  Onkamojoki  (pituus  16  v.),  Onliamosta  j.  m.  lammista  Weh- 

kalahden  pitäjässä  Säkäjärveen.  —  Tähän  tulee: 

Syväqja  (pituus  8  v.),  monesta  lammista  pohjoisessa. 

Luumäen  ja  Wirolahden  pitäjissä: 

h)  Auniojoki  (pituus  11  v.),  Saaresjärvestä,  Auniojärvestä  j. 

m.  lammista  koillisessa. 

Wirolahden  pitäjässä: 

98.  nUi44*kl  (pituus  8  V.),  mereen  Alapihlajan  kylällä. 

93*  KftYyekl  (pituus  15  v.),*  Ranjärvestä  mereen  Haililan 

kylän  tienoilla. 

Wehkalahden  pitäjässä: 

34»  WeUidekl,  Ruokojärvestä  Lankilan  kylän  pol\joispuo- 

lella,  juoksee  monen  järven  kautta,  nimiltä:  Hainus,  Kaislaks,  Joki^ 

järvi,  Tarhajärvi,  PyhälU),  Salmijärvi,,|bamajärvi,Puijärvi, Wehka- 

iärvi  ja  Kirkkojärvi,  mereen  Haminan  kaupungin  lähellä.  Hamloan  kau- 

r«  .      .    ,  punki. 
Tähän  juoksevat: 

a)  Hundanfoki  (pituus  10  v.)* Walkjärvestä  ja  Haukjärvestä  Kirk- 
kojärveen. 

b)  Kama^oki  (pituus  1(  v.);  Kitulasta;  Luomajärvestä,  Kan- 
Dttfljärvestä  ja  monesta  lammista,  Wehkajärveen. 

Suomi  9r 
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c)  Haapojoki  (pituus  12  v.),  HaapsyarvesUI,  Piultujttrvestft  j. 
m.  lammista,  valtajokecn  Ihamaan  kylfln  tienoilla. 

Luumäen  ja  Wehkalahden  pitäjissä: 
25*  SiHHij^ki  (pituus  53  v.),   Kynelmysjärrestä  Luu- 
mäellä, juoksee  Saaramojärven,  Enojärven  ja  Saarijärven  lävite 
mereen  Summan  kylällä. 
Tähän  juoksee: 

Walkealan  ja  Sippolan  pitäjissä: 
Sippolan  kirk-         Sippolatgoki  (pituus  29  v.),  lähtee  itäpuolelta  Haimilan  ky- 
lää  Walkealan  pitäjässä. 

Kyinen  pitäjässä:. 
26*  NuHHeaJoki  (pituus  10  v.),  Sarninlammista  Neuvotto- 
man merilahteen. 

Walkealan,  Elimäen,  Kymen  ja  Pyhtään  pitä- 
jissä: 

27«  Ryneiyoki  (pituus  460  v.).    Sen  pohjoisin  latva,  Ky- 
Anjalan  karia-  men  ylänkomaan  lantiossa,  on  Suomenselkämän  partaalla  Pihti- 
putaan  kappelissa.  Mainitun  lantion  vedenlaskijana  kuitenki  alkaa 
Kymen  ja  Pyh-  Kymeryoki  vasta  Salpausselkämältä,  jonka  se  katkoo    Keltin-  ja 
Runkin^^'ki^^^  muissa  koskissa,  juoksee  etelää  kohti  56  virstaa  ja  laskee  nel- 
''^^  tehdas"'*  jän  haarajoen  kautta  mereen.  Korkeakosken,  Kymen,  Pyhtään  ja 
Ahvenkosken  kautta  länteisinnä. 
Tähän  juoksevat: 

Elimäen  ja  Ruukin  eli  Strömfordin  seurakunnissa: 
Moision  Peip  Elimäefyoki  (pituus  30  v.),  lähtee  Salpausselkämältä,  juok- 

polan  ja  Hft-         see  Elimäen- ja  Täytjärvien  kautta  Ahvenkosken  haaraan  val- 
meenkylXn  .  , 

kartanot  tajokea. 

Elimäen  pitäjässä: 

Wi]Iikka1aD      b)  JViUikkaioiyoki  (pituus  25  v.),  Willikkalan,  Raussilan  ja 
-kartano.  Joensuun  kylien  kautta  Kymen  valtajokeen. 

Walkealan  ja  Sippolan  pitäjissä: 
WiUlan  kylä.     c)  Wiiälargoki  (pituus  17  v.),  lähtee  Salpausselkämältä. 
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Walkealan  pitäjissä: 
d)  Kouvolanoja  (pituus  8  v.),  lähtee  Salpausselkämältä,  vähä- 
jokeen Kouvolan  kylän  eteläpuolella. 

Iitin,  Laptreskin  ja  Ruukin  seurakunnissa: 
28.  Taasiai^oki,  ruotsiksi  SeSfiöd  (pituus  56  y.)i  lähtee 
Salpausselkämältä  Saaristen  kylässä,  juoksee  Taasian,  Linkosken, 
Harsbolen  j.  m.  kylien  kautta  mereen  likellä  Kullan  kartanota. 
Laptreskin  ja  Loviisan  pitäjissä: 

20.  LaptreskliOoki  (pituus  24  v.),  juoksee  Laptreskin  jär-  Laptreskin 
.  I      ••        1  •  -11  kirkko.  Lovii- 

ven  läpi  mereen  Loviisan  kaupungin  tienoilla.    •  saakaapuDki. 

Myrskylän  ja  Pernajan  pitäjissä: 

Pcrh  emi  i  e~ 

30«  Pemajaiyoki,  ruotsiksi  (^otdbpd  (pituus  64  v.),  lähtee  ^eQ^  RatalaD, 

Iitin  pitäjässä  Salpausselkämältä  Kaussalan  kylän  länsipuolella,  ^2r^o[|"xr^. 

Sääskijärven,  Willikkalan-,  Art-jaPyhä-järvienkautU  Liljendalin  j?r?cn  Ja  Lil- 

jeodalin  kir- 

kappelin  kirkon  sivute  Pernajan  merilahteen.  —  Tähän  juoksee:  kot  Porolam- 
Liljendalin  kappelissa  Pernajan  pitäjää:.  malan  ja  Fors- 

a)  Haapqjoki  (pituus  7  v.),  Haapajärvestä.  kartanot. 
Myrskylän  pitäjässä: 

b)  Myrskylänfoki  (pituus  31  v.),  lähtee  Orimattilan  pitäjän 
rajalta,  juoksee  Kankijärven,  Soppujärven  ja  Kirkkojärven 

läpi,  valtajokeen  Mikkelspiltomin  kylässä*  —  Tähän  yhtyy  ^Jlritki*" 
Orimattilan  pitäjästä  lähtevä: 

Pakkaanoja  (pituus  12  v.),  pohjoisesta. 
Orimattilan  ja  Myrskylän  pitäjissä: 

c)  WUlikanoja  (pituus  17  v.),  luoteestapäin  Willikkajärveen. 
Iitin,  Orimattilan  ja  Myrskylän  pitäjissä: 

d)  Kuivantojoki  (pituus  18  v.),  pohjoisesta. 

Pernajan  pitäjässä: 
31,  Sergbiib&d  (pituus  6  v.),  ©ammelSvit  lammista  j.  m. 
Pernajan  merilahteen. 

Myrskylän  ja  Porvoon  pitäjässä: 
83.  IloUi^oki,  ruotsiksi  30^9^  (pituus  23  v.),  Koukku- 
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järvestä  Askolan  kappelissa,  ©tigSbdten,  Särkjärven^  Eknecsin 
ja  SOb^n  lampien  lävite  mereen  lähellä  Bondneesin  ja  BosgAr- 
din  taloja.  —  Tähän  juoksevat: 
Porvoon  pitäjässä: 

a)  aRAInbppuro  idäsUpäin. 

b)  fFehkc^ann  ja  monta  siihen  yhdistyvää  lampia  lännestä. 
Askolan  kappelissa: 

c)  Eriksdaim  j.  m.  lampia  lännestä. 

d)  Jmtnarinpuro,  ruotsiksi  S^^^^^^nSbddT  (pituus  12  v.),  Juo- 
marinkylän  kautta  idästä. 

Hollolan,  Orimattilan  ja  Porvoon  pitäjissä: 
33*  PervMi^oki,  ruotsiksi  SorgA4  (pituus  115  v.),  lähteet 
Salpausselkämän  kupe^Ua,  lähellä  Tennilän  kylää,  juoksee  sieltä 
lounassuuntaa,  kolme  virstaa  liki  Kärkölän  kirkkoa,  sitte  ete- 
lään Avennon  lampiin,  likdlä  Marttilan  kylää,  poikkeaa  koillisil- 
Pakkilao,  As-  maa  Okeroisten  kylään,  siitä  etelään,  Orimattilan,  Pukkilan, 
Porroon^^au^  Askolan  ja  Porvoon  seurakuntien  kautta,  mereen  Porvoon 
^^^^^      kaupungin  ohite. 

Sen  lisäjokia: 
Porvoon  pitäjässä: 

a)  SRAnbpd  (pituus  17  v.),  lännestä  Strömsbergin  piispan 
kartanon  ohite. 

Mäntsälän  ja  Porvoon  pitkissä: 

b)  Puhmankimaiyoki  (pituus  12  v.),  Isojärvestä  j.  m.  lammista. 

c)  Kariey'okt  (pituus  13  v.),  Mäntsälän  rajalta  luoteessa. 

d)  Savijoki  (pituus  12  v.),  Sabsyärvestä  Mäntsälän  pitäjässä, 
valtajokeen  Siversberg^in  eli  Siiverin  kartanon  kohdalla. 
Orimattilan  pitäjässä: 

e)  Pakkaistenq/a  (pituus  20  v.),  idästä. 

O  Malhi^oki  (pituus  4  v.),  Mallusjärvestä  lännessä, 
^khkko!'"'      g)  ffemämaat^oM  (pituus  20  v.),  idästä. 


Digitized  by 


Google 


117 


h)  JViren^a  (pituus  12  v.),  pohjoisesta. 

i)  Hahmojoki  (pituus  11  v.),  Hahmojarvestä. 
k)  Qjqiärvei^oH  (pituus  7  v.),  Ojajarrestfl. 

MäntsaUn,  Porneesin  ja  Poryoon  s^nrakumissa: 

34.  MatsUIidoki,  ruotsiksi  @n)artd  (pitaus  70  v.),  Hau-  MXntsaiSn Ja 

Poraeesio  kir- 

tajärvesta  j.  m.  lammista,  ^nigotb,  Wflkkoski,  3>r<Q9b9  jaSloartd  kot. 
nimisten  kyfien  kautta,  mereen. 

Tahfln  juoksevat: 

Porvoon  pitlljässfl: 

a)  Hmthaarqjokij  ruotsiksi  ^inb^rM  (pituus  10  v.),  Kota- 
jarvestä  pohjoisessa. 

Hausjärven  ja  Mäntsälän  pkajissa: 

b)  IHrvifoki  (pituus  35  v.),  Pursujarvesta,  Torholan  k^tin  vie- 
ressä, yhdistaikse  valtajokeen  likellä  Hirvihaaran  kyiaa.  — 
Sen  lisajokia: 

Mäntsälän  pitäjässä: 

1)  Sämkäätyoki,  Salinkaanjarvesta  idassa. 

2)  KUpyoki^  Kitpöarvesta. 

S)  Stiikavaiyokij  Sulkavasta  ja  Koukkiy arvosta. 

c)  Jouiqfoki,  pienistä  lammista  pohjoisessa. 

d)  Saari$(^'0ki,  Matjarven  kuumista. 

Sipoon  pitäjässä: 

3A«  levalOakft  (pituus  14  v.),  Saavijarvesta,  Nevaisten  ky- 
län kautta  mereen. 

86.  Sipee^Joki  (pituus  25  v.),  Sipoon  kirkon  ohite,  Sipoon  SipoonUrkko. 
merilahterä. 

Helsingen  pitajasa: 
37.  Sudo^jakl  (pituus  10  v.),  OstersuBdom'in  rukous-  östersundo- 
huoneen  ohite  mereen.  kirkko. 
Hausjärven,  Nurmijärven  ja  Helsingen  pitkissä: 
SS.  Waitia4sU  (pituus  75  v.^  Wantaaii  järvestä  Eiiy- 
lan  hovin  luona  Salpausselkamaa  kupeetta,  jaoksee  eteläsuuntaa 
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WaDUao 
ruukki. 
Waoha  kau< 
punki. 


Tuusulan 
kirkko. 


HyviDgän  kylälle,  jossa  se  katkasee  LobjanselkämSin  maanselan, 
jatkaa  juoksuansa  Helsiugen  pitäjän  läpi  Wantaan  rautaruukin 
sivute,  pitäjän  kirkon  länsipuolite,  Wanhan  kaupungin  myllylle  ja 
merilahteen,  pohjoispuolella  Helsingin  kaupunkia. 
Tähän  juoksevat: 

Hausjärven,  Tuusulan  ja  Helsingen  pitäjissä: 

a)  Keravcayoki  eli  Helsinger^foki  (pituus  45  v.),  Sykäristä  ja 
Ridastenjärvestä  Hausjärvellä;  juoksee  Kellokosken  (ruot- 
siksi SRorieford)  ruukin,  Keravan  kylän  ja  Hanakylän  kautta, 
valtajokeen  likellä  Helsingen  pitäjän  kirkkoa  ja  99robafan  kest- 
kievaria.  — 'Tähän  juoksevat: 

Helsingen  pitäjässä: 

1)  Tikkurinpuro  (pituus  6  v.),  pohjoisesta. 

2)  Rekkauspuro  (pituus  12  v.),  lännestä. 
Tuusulan  pitäjässä: 

3)  Ohkolavjoki  (pituus  12  v.),  Keravanlanimista  koillisessa. 
Tuusulan  pitäjässä: 

b)  Drnsularyoki  (pituus  18  v.),  Tuusulanjärvestä.  —  Tähän 
laskee: 

1)  Rusuf/ärven-oja  (pituus  9  v.),  Rusutjärvestä  lännessä. 

2)  Mykkyläiyoki  (pituus  8  v.),  luoteesta  Tuusulanjärveen. 
Nurmijärven  ja  Helsingen  pitäjissä: 

c)  Lepsämär^oki  (pituus  30  v.),  lähteet  Korvin  kylällä,  juok- 
see eteläänpäin  RipukyläUe  ja  emäjokeen.  —  Tähän  putoovat: 

Nurmijärven  pitäjässä: 

1)  Kuhqjoki  (pituus  21  v.),  alkaa  Lopun  ja  Wäärakallion 
talojen  seuduilla,  juoksee  Nurmijärven  ja  Kuhajärven  kaut- 
ta Lepsämänjokeen. 

Espoon  pitäjässä: 

2)  8Baafrog«&.  (pituus  9  V.),  Siit^träMin  lammisU,  Saari- 
järvestä  j.  m.  pienistä  lammista  etelässäpäin,  Lepsämän- 
jokeen Alalepsämän  kylän  eteläpuolella. 
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Wihdin  pitäjässä:  - 
3)  HärkäUkfyoki  (pituus  14>.)9  Salmistenlammisla  lännessä, 

juosten  tähän  Kmkhgoki  (pituus  5  v.)  etelästä  ja  Tuo- 

Mammf^ki  (pituus  5  v.)  pohjoisesta. 
Nurmijärven  pitäjässä: 

d)  Palqfoki  (pituus  28  v.)  lähteet  Hausjärven  rajalla  koillisessa; 
juoksee  Palojoen  kylän  kautta  emäjokeen. 

Lopen  ja  Nurmijärven  pitäjissä: 

e)  Kyt^oki  (jMtuus  20       lähtee  Salpausselkämältä,  juoksee 

Lopen  ja  Nurmijärven  pitäjissä  Hirvijärven,  Suolijärven  ja 

Kytäjärven  kautta  valtajokeen  Hyvingän  lähellä.  —  Tähän  KytäjärveD 

karUDo. 

juoksevat:  ^ 

Nurmijärven  pitäjässä: 

1)  iCeihä^oki  (pituus  13  v.),  etelästäpäin. 

2)  Koirifyoki  eli  Patoja,  lännestä  Kytäjärveen. 

3)  Strkunqfa  eli  Mustqjoki^  lännestä  Kytayärveen. 
O  Palyoki  vaiko  Panjoki?  (pituus  9  v.),  lännestä. 

Helsingen  pitäjässä; 
30»  TaltJokI  (pituus  7  v.),  8iQbd(en  rauta-murtoman  luona, 
juoksee  lounasilmaa  Adr65(en  kautta,  mereen  Talin  kartanolla. 
Helsingen  ja  Espoon  pitäjissä: 
40.  Espoonjoki  (pituus  20  v.),  lähtee  Hämeeukylän,  ruot- 
siksi Xamoflbp  n  maiden  pohjoispäässä,  juoksee  Hämeenkylän  kar- 
tanon lounaanpuolite  fiangttädfin  lampiin,  siitä  Espoon  kirkon  Espttoo  kirk- 

ko 

ja   Koklahden   kylän   vierite    Espoon  merilahteen.  —  Siihen 
juoksevat: 

'  Espoon  pitäjässä: 

a)  Sobompuro  (pituus  15  v.),  alkaa  Luukkyläu  pohjoispuolella, 
saa  lisävettä  Lahnuksesta  j.  m.  pienistä  lammista,  juoksee 
Bodomjärveen,  johon  idästäpäin  tulee  ©runbbitf,  siitä  Bem- 
bölen kylän  kautta  Espoonjokeen. 

b)  jtlap^trädf^d  (pituus  3  v.),  etelästä  edngttädMampiiu. 
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Wilidiu  ja  Espoon  pitäjissä: 

41«  Miihitftklf  Panijärvestä  ja  monesta  pienestä  lammista 
Ollilan  kylän  eteläpuolella,  juoksee  etelään,  Nuoksen,  Nupparin, 
^orSbada^  ja  IDIpntbotf-^nimisten  lampien  halki,  Espora  kartanon 
vierite,  Espoon  merilabteen.  —  Tähän  toleyat: 

Kyrksletin  ja  Espoon  pitäjissä: 

a)  ffaapqfoki  (pituus  16  v.)i  Perälästä,  Jäminjärrestä,  Kai- 
Haapajärven          lijärvestä,    Haapajärvestä,  Wahäjärve8tä,    Niemisjärvestä  j. 

m.  järvistä,  ynnä  luoteesta  näihm  yhtyvistä  Juusjärvistä,  Tom- 
Espoon  karu-         palasta  ja  iiappbölen  lammilta,  juoksee  Espoon  kartanon 
sivttte  Nuoksjokeen. 
Espoon  pitäjässä: 

b)  Dtt>arntrd9f«d  (pituus  7  v.)  useammasta  pienestä  lammis- 
ta luoteessa,  Nuokskylälle  ja  Nuokslampiin. 

Kyrksletin  pitäjässä: 
4S.  fBobää  (pituus  6  v.),  {^mittrldf-lammista  Espoon 
lahteen. 

43»  HomayeU  (pituus  10  v.)f  xie  Humaljärven  ja  Mikon- 
lamnrin  vedet,  Ofioerb^n  kautta  Kyrksletin  kirkon  länripuolite, 
mereen  ^mebdekcn  tienoilla. 

AVihdin  ja  Siuntion  pitäjissä: 
KoAamemcn  44,  Slfsiee^ekl,  motoiksi  @jttnbed  (pituus  45  v.),  juok- 

see ÄnOjärvestä,  Poikkipuoliaisen,  Tervolammin,  Hubmajärven  ja  Pa- 
*    lojärven  lävite  Wihdin  piu^ässäsekä  ^ömttiVtin,  3:)u«tTA8fin ja 
SBiftrdSfin  lampien  lävite  Siuntion  pit£{jässä  Pikkalan  merilahteen. 
Sen  lisäjokia  ovat: 
Lohjan  ja  Siuntion  pitäjissä: 
a)  Kirkkqfoki,  motoiksi  jtQTfod  (pituus  19  v.)i  lähteet  p<»hjoi- 
SiQotion  kirk-         sessa  Nummenkylällä  Lohjalla,  juoksee  Siuntion  kirkon 
ohite  valtajokeen.  —  Tähän  juoksevat: 
1)  Mak^oki  (pituus  10  v.),  lännestäpäin  St^rSb^n  kylällä 
Kirkkojokeen» 


-Digitized  by 


Google 


121 


2)  l^äänteläryoki  (pituus  8  *v.)i  lähteet  Gunnarein  seuduilla 
Lohjalla;  juoksee  koillisilmaa  Wsiäntelän  kyläänpäin,  poik- 
keaa  sieltä  kaakkosuunnalle  Kirkkojokeen. 
Kyrksletin  ja  Siuntion  pitäjässä: 
b)  Lmna^oki  (pituus  M  v.),  Isojärvestä,  Luonasjärvestä  j.  m. 
vähistä  lammista  idässä,  SBjdmtrfiSMampiin  emäveden  jak- 
sossa. 

Ingon  pitäjässä: 

45»  ftt^tti  (pituus  21  v.)t  alkaa  Jtrdmardin  talon  luona  Degerbyo 
lännessä,  juoksee  Degerbyn  kirkon  eteläpuolite  mereen ©iranbin 
talon  tienoilla. 

Sen  lisäjoki:  ^t^td  (pituus  11  v.),  S^l^ttrdSMammista 

Siuntion  pitäjän  rajalla  pohjoisessa. 

46.  bge^Jokl  (pituus  14  v.),  9td8',  SinnfuUa'  j.  m.  lam-  ingoa  kirkko, 
mistä  mereen  Ingon  kirkolla. 

47»  Vtati  (pituus  5  y.);  SRarSjA-lammista  mereen,  ^vIVO» 
bdlen  kylällä. 

Karjan  ja  Ingon  pitäjissä: 

48.  9A0en9iMil  (pituus  13  t.),  ^dgben-lammista,  juoksee 
etelään  DvamtYdSf-lammin  ja  gf^getmifin  eli  Waakerin  rauta- 
niukin  kautta. 

Karjan  pitäjässä: 

40.  Siapp^rtm^loki  (pituus  14  v.),  ©dld-järrestä,  itä- 
puolella Karjan  kirkkoa,  juoksee  eteläsuuntaa,  saa  lisäveitä  9rO'  Sna^pertnnao 
nifc-lammista  Inoteessapäin,  mene  sHten  Snappertunan  kirkon  poriniiooaa^ 
ja  Raseporin  linnan  jäännösten  rierite  mereen.  jHännito. 

H.  Laatokan  lantiossa, 

DimitUia  se  puoli,  joka  kuuluu  Suomenmaan  piiriin  ja  alaltansa  on 
15,306  neljäkUs-viraUa. 
Salmiin  pitäjässä: 
1.  MHoala^JoU  eli  Jmqfoki  (pituus  00  v.),  saa  alkunsa  We- 
näen  aluudella  ja  menee  yli  rajan  Palojärven  kylällä;  td[e6  pol- 
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ven  ensin  etelään,  sitte  länteen,  ja  juoksee  Laatokkaan  Miinalan 
kylän  luona,  neljä  virstaa  kaakon  puolella  Salmiin  kirkkoa. 
Tähän  juoksevat: 

a)  Sudimt^foki  (pituus  13  v.)i  lähtee  Orusjärven  kylän  iiäpuo- 
lelU. 

b)  JVarva^oki  (pituus  11  v.),  pohjoisesta  valtiyokeen  Warvas- 
selän  kylällä. 

Salmiin  kirk-  S«  Tolomi^oki  (pituus  34  v.),  Tulomajärvestä  Wenäellä, 
ko  ja  ruukki.  S3,„jiijj  kirkoUe  ja  ruukille. 

Tähän  juoksevat: 

a)  Eivifoki  (pituus  22  v.),  pohjoisestapäin  valtajokeeu  Koveron 
kylän  luona. 

b)  Kivioja  (pituus  28  v.),  Retsujärvestä  j.  m.  vesistä  pohjoisessa. 

c)  Jälemmite  Pensaan-ojan  alla  kerrottavan  Loimaiar^oen  itä- 
haarake  (pituus  60  v.). 

d)  Kollotyoki  (pituus  30  v.),  luoteesta. 

e)  Kotqjoki  (pituus  14  v.),  Kotajärvestä  ja  Pirttijärvestä. 

3.  Rirkko-oja  (pituus  17  v.),  pohjoisesta  Laatokkaan  kaksi 
virstaa  lännenpuolella  Salmiin  kirkkoa. 

4-.  Sadalioja  (pituus  12  v.)  Uuksun  lahteen  Laatokkaa. 

5.  Tnoniseaoja  (pituus  16  .  v.),  samote. 

Suistamon.  Impilahden  ja  Salmiin  pitäjissä: 

6«  Uokso^leki  (pituus  100  v.)  Uuksun  lammista  Suista- 
mossa,  juoksee  eteläkaakkoon  Petäjäjärven,  Salmijärven  ja  Uuk- 
si^järven  kautta  Polvijärveen,  polveikse  siitä  etelää  kohti  Salmiin 
pitäjän  rajana  Suistamon  ja  Impilahden  pitäjiä  vastaan,  kulkee 
yhtSi  suuntaa  Salmiin  pitäjän  piirillä,  Uuksun  kylälle  ja  sahalle 
Laatokan  rannalla. 

Tähän  tulevat: 

Impilahden  ja  Salmiin  pitäjissä: 
a)  Riutiaq/a  (pituus  12  v.),  sikiää  useammasta  norosta  pohjoi- 
sessa. 
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Salmiin  pitäjässä: 

b)  Hako-ojay  yhdellä  osallaan  Salmiin  ja  Impilahden  väli- 
rajana. 

Impilahden  pitäjässä: 

c)  HalHnoja  (pituus  7  v.),  luoteesta. 
Suistampn,  Suojärven  ja  Salmiin  pitäjissä: 

d)  Pensamqia,  juoksee  ensin  Loimalaayoen  nimisenä  monista 
lähteistä  ja  pienistä  lammista  Salpausselkämän  liepeillä,  Loi- 
malanjärven  (ala  30  nk.  v.)  lävite,  Korpijärveen  Suojär- 
ven pitäjässä,  ja  yhtä  mittaa  Saarijärveen  Salmiin  pitäjässä, 
josta  yksi  eli  itäinen  haara,  joka  jo  edellä  n:ro  2  ja  puus- 
tavin  c  alla  on  selitetty,  juoksee  Tulomajokeen,  vaan  toinen 
länteinen  haara  eli  tämä  Pensaanjoki  juoksee  Uuksunjokeen. 
—  Pensaanjokeen  tulevat: 

Salmiin  pitäjässä: 

1)  Käsnäi^oki  (pituus  6  v.).  idästä. 

2)  Kääpqfoki  (pituus  5  v.),  koillisesta. 
Suojärven  pitäjässä: 

3)  Ulismaiser^oki  (pituus  22  v.),  koiOisesta  Korpijärveen. 
Suistamon  pitäjässä': 

4)  Suovanioki  (pituus  10  v.),  idästä  Loimalaiiyärveen. 
Impilahden  pitäjässä: 

e)  Sääk^oki  (pituus  22  v.),  Sääksjärvestä  ja  useammasta  pie- 
nestä lammista  luoteessa. 

Suistamon  pitäjässä: 

f)  Kaarionioki  (pituus  20  v.),  Lytsy-  ja  Kaartojärvistä  pohjoi- 
sessa Uuksunjärveen. 

g)  Muuaniojoki  (pituus  30  v.),  Kiitsajärvestä,  Ukellä  Lehtivaa- 
ran  kylää,  Suurijärven,  Muuanto-  ja  Sulkio-järvien  kautta 
emäjokeen.  —  Muuantojokeen  juoksevat: 

1)  Anoksenqfa  (pituus  14  v.),  luoteesta. 

2)  Mtye-oja  (pituus  10  v.),  pohjoisesta  Muuantojärveen. 
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3)  Haukioja  (pituus  6  v.),  pohjoisesta. 

h)  ffaukifoki  (pituus  10  v.),  pohjoisesta  Haukilammin  kautta. 

i)  Hudasoja  (pituus  6  v.),  lännestä. 
Korpiselän  ja  Ruskealan  seurakunnissa: 

k)  KuUckqioki  (pituus  11  v.)i  Lehmilammista  samannimisen 
kylan  luona  Korpiselän  seurakuntaa,  juoksee  Kuikkajärven 
(ala  10  nk.       kantta  Ruskealan  pitäjää,  valtajokeen. 
Ruskealan  ja  8uistamon  pitäjissä: 
1)  Särveny^oki  (pituus  5  v.)i  monesta  pienestä  lammista  luoteessa. 
Salmiin  ja  Impilahden  pitäjissä: 
7»  Risileja  (pituus  12  fOi  juoksee  Laatokkaan  Impilahden 
ja  Salmiia  pitäjien  rqaDa* 

Impilahden  pH^ssä: 
KoiriDojan  8«  Kolriiojä  (pituus  31  V.),  Saarijärvestä,  Pyhäjänrestä,  Wuor- 

kupaniehdas.  tanojj^rvestä  j.  m.  lammista  koillisessa,  Laatokkaan  Koirinojan 
kuparitehtaalla.  —  Tähän  kaataa  vetensä: 

Nedjoki  (pituus  8  v.)«  Nedjärven  kautta  kaakossa. 
O.  Syskyjoki  (pituus  41  v.),  Kiimajärrestä,  Warpojärvestä, 
Kitelän  kirk-  Syskyjärvestä  j.  m.  lammista  koiUiitessa  Kitelän  kirkon  ohite 
Syskylahteen  Laatokkata.  —  Tähän  juoksevat: 

a)  Ruokqfoki  (pituus  11  v.),  Walkjärvestä  pohjoisessa. 
Suistamon  ja  Impilahden  pitäjissä: 

b)  XuulUmaa-joki  (pitmis  25  v.),  Kuulismaa-Iammista  valtajo- 
keen. —  Siihen  purkavat: 

Impilahden  pitäjässä: 

1)  iCotikmqfa  (pituus  11  v.),  pienistä  lammista  ja  pm*oista 
Pyörittäjän  kylän  tienoilla. 

2)  Lgfpäöjay  Leppäsyijän  kylältä. 

c)  Kytsif^oki  (pituus  13  v.),  pohjoisesta  Syskyjärveeu. 
Suistamon  ja  Impilahden  piti^asä: 

d)  Lautiqiärvenioki  (pituus  46  v.),  Fatäjärvestä,  KortejärvesU,  - 
Kaukojärvestä  ja  Lauttajärvestä  pohjoisessa. 
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10«  8amriAivl»U  (pituus  23  v.),  lähleistfl  Suistamon  pi- 
täjässä; juoksee  eteläkaakkoa  kohden  Syskynlahteen  Laatokkata. 

Tähän  juoksevat: 

Suistamon  pitäjässä: 
a)  Kautdarogaiyoki  (pituus  13  v.),  pohjoiskoillisesta. 
h)  HiUmqiohi  (pituus  12  v.)»  pohjoiskoillisesta  Hiibnajärven 

kautta. 

Ilomantsin,  Tohmajärven,  Pelkjärven,  Ruskea- 
lan, Suistamon  ja  Sortavalan  pitäjissä: 
11.  JtaiiJfkl  eli  Uskell^J^U  (pituus  138  v.),  alkaa  Ylä-  eli 
Pienisonkajan  järvestä  Salpausselkämän  kupeella,  luoteen  puolella 

Ilomantsin  kirkkoa,  juoksee  etelälounasta  kohti  Pitkäsonkajan,  Koveron  ro* 

koushuone. 

Loitimojärven  ja  Jänisjärveo  (ala  300  nk.  v.)  kautta,  Joensuun  • 
kylällä  Laatokkaan. 

Tähän  purkavat  vetensä: 

Impilahden  pitäjässä: 

a)  Kerifoki  (pituus  7  v.),  idästä  Kerisyrjän  kylältä. 

b)  Matunoja  (pituus  6  v.)^  Posun  k]flän  kautta  idässä. 
Sortavalan  ja  Ruskealan  pitäjissä: 

c)  Lqjpäkoskeryoki  (pituus  11  v.),  juoksee  Kangaslammista 
lännessä,  valtajokeen  Leppäkosken  kylän  luona.  —  Tähän 
juoksevat: 

Sortavalan  pitäjässä: 

1)  PiikSijärvenofa  (pituus  11  v.),  Pitkäjärvestä  lounaalla. 
Ruskealan  pitäjässä:  * 

2)  ffoiskionqfa  (pituus  6  v.),  pohjoisesta. 

3)  JCarhunoja  (pituus  10  v.),  Karhunlammista  lännessä.  % 
Ruskealan  ja  Sortavalan  pitäjissä: 

4)  Suokansmq/a  (pituus  8  v.),  Suokansan  kylästä  lännes- 
säpäin. 

Ruskealan  pitäjässä: 

d)  JVähvq/oki  (pituus  14  v.),  Riuttalammista,  Hirsijärvestä^ 
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Wahvajärvestä,  Ruokojärvestä  ja  KontiojSlrvcstSl,  JsinisjKrven 
länsirantaau. 

Pelkjärven  ja  Ruskealan  pitäjissä: 

e)  Koniiojoki  (pituus  13  v.)i  luoteesta  Kontiolahteen  Jänisjärveä. 
Suistamon  pitäjässä: 

f)  ^/a^%oArt  (pituus  10  v.)«  Alatun  kylän  kautta  idässä  Jänisjärveen. 

g)  Sarkqfoki  (pituus  35  v,).  lähteet  Hutjakon  kylän  eteläpuo- 
lella; juoksee  ensin  eteläsuuntaa  Lauitaojan  nimellä  Latva- 
järveen  j.  m.  pieniin  lampihin,  sitte  länteenpäin  Sarkajärven 

SnistamoD  ja  Suistamojärven  (ala  10  nk.  v.)  kautta,  Suistamon  kirkon 

kirkko. 

sivute  Ulmalahteen  Jänisjärveä.  —  Sarkajokeen  purkavat: 

1)  Äimqfoki,  pohjoisesta. 

2)  IhattHoki  (pituus  16  v.),  pohjoisesta. 

3)  Peiöj&^oki  (pituus  12  v.),  luoteesta. 
Suistamon  ja  Ruskealan  pitäjissä: 

h)  TVäbäkkqjoki  (pituus  22  v.),  lähteet  Koitinselän  kylällä; 
juokspe  luoteen  puolite  Jalovaaran  kylää  Jänisjärvcen  likellä 
Kintsenniemen  kylää. 

Ruskealan  pitäjässä: 

i)  Soaryoki  (pituus  20  v.),  Pänttijärvestä  ja  Soanjärvestä  poh- 
joisessa, Soanlahteen  Jänisjärveä. 

Ruskealan  ja  Pelkjärven  pitäjässä: 
k)  Fiehuvaryoki  (pituus  6  v.),  Kiehuvajärvestä  koillisessa  Jä- 
nisjärveen. 

Korpiselän  ja  Tohmajärven  seurakunnissa: 
1)  Juvaiyoki  eli  JVärtsilävjoki  (pituus  30  v  ),  Juvanlammista, 
^  Wärt8ilän  Utralammin  lävite  Jänisjokeen.  —  Siihen  juoksevat: 

Tohmajärven  pitäjässä: 

1)  Rytöoja  (pituus  20  v.),  pohjoisesta  Wärtsilän  kylälle. 
Korpiselän  ja  Tohmajärven  seurakunnissa: 

2)  ffemqfoki  (pituus  20  v.),  Luotojärvestä,  Metsäkanajär-- 
vestä,  Pitkäjärvestä  j.  m.  lammista  pohjoisessa. 
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Korpiselän  kappelissa: 

3)  TschnpoLkm  kanava,  Korpiselän  järvestä  pohjoisessa,  Lah- 
nalampiin,  josta  Lähnqjoki  juoksee  Juvanjokeen. 
Ruskealan  ja  Korpiselän  seurakunnissa: 

4)  Baakuryoki  eli  Wenel^'oki  (pituus  20  v.). 
Korpiselän  kappelissa: 

5)  Syväoja  (pituus  6  v.),  lounaasta. 
Tohmajärven  pitäjässä: 

m)  Kutswyoki  (pituus  18  v.),  pohjoisestapäin  Kutsunvaaran 
kyläte. 

n)  Kihiehf^oki  (pituus  20  v.),  pohjoisluoteesta,  Ki  h  te  ly  s-  Kihtelysvaa- 
vaaran  kappelinkirkon  ohite,  valtajokeen  Uskalijärven  ky-  kirkko. 
läUä. 

Korpiselän,  Ilomantsin  ja  Kihtelyksen  seurakunnissa: 
o)  Öllöiäryoki  (pituus  50  v.),  juoksee  Maholammista  j.  m.  läh- 
teistä Salpausselkämän  kupeella  LehmoYaaran  kylän  luona, 
sitte  luoteista  suuntaa  Wuotsijärven,  Koittijärven,  Mutalammin, 
Alamelajärven,  Korpijärven  (ala  18  nk.  v.)  ja  Öllölän-järvien 
kautta  Loitimojärveen  ja  valtajokeen.  —  Tähän  purkavat: 

1)  TscJmpakan  kanava,  äsken  mainittu,  on  kaivettu  Kor- 
pijärvestä  eteläänpäin  Lahnalampiin,  jota  myöten  tukin- 
laskua  on  harjoitettu  pitkin  Juvanjokea  Jänisjärveen  ja 
Laatokkaan. 

Korpiselän  ja  Ruskealan  seurakunnissa: 

2)  SyievieremHfoki  (pituus  21  v.),  Sytevieremälammista,  Ylä- 
melasen  ja  Alamelasen  lampien  kautta  Korpijärveen. 
Ruskealan  pitäjässä:  % 

3)  Lopoiyoki  (pituus  10  v.),  pohjoisesta  Koittijänreen. 
Ilomantsin  pitäjässä: 

p)  Eim^foki  (pituus  26  v.),  Umpilammista,  Eimisveden  j.  m. 
lampien  kautta  idästä  Loitimojärveen. 
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Kontiolahden  ja  Kihtelysvaaran  kappelissa: 
q)  Palqjoki  (pituus  22  v.),  lähteet  luoteessa  Selkisten  kylällä, 
Salpausselkänään  liepeellä. 
Ilomaotsin  pitäjässä: 
r)  Kuuyoki  (pituus  7  v.),  Kuusjärvestä  luoteessa. 
I  s)  Aitiqjoki  (pituus  15  y.)i  useammasta  lähteestä  pohjoisluo- 

teessa Salpausselkämän  kupeella,  Aittovaaran  kylän  kautta 
valtajokeen. 

Tohmajärven^  Pelkjärveo,  Ruskealan  ja  Sor- 
tavalan pitäjissä: 

TohmajSrvM,         Vt.  T«hBAl«U  (pituus  80  v.),  lähtee  Onkamon  kylältä, 
RnsieaiaD   J^^^^  Tohmajärven  ja  Pelkjärven  lävite,  Laatokkaan  pohjoispuo- 
kirkot      leiia  Sortavalan  kaupunkia. 

Kiteen,  Ruskealan,  Uukuniemen  ja  Sortavalan  . 
pitäjissä: 

Kiteen  kirkko.         IS*  UtM^]«U  (pituus  70  v.),  Kiteeiyärvestä,  Kangasjärven, 
Haapajärven,  HympOlän  ja  Karmalan  järvien  lävite;  yhtyy  ikäänmainit- 
tuun  Tohmajokeen  laskemaisillansa  Laatokkaan.  —  Tähän  juoksee: 
Kiteen  pitkässä: 

Säyn^oki  (pituus  7  v.),  Säynlliärvestä  lännessä. 
Uukuniemen  ja  Sortavalan  pitkissä: 

14.  Savii^JaU  (pituus  33  v.),  alkaa  Honkasyrjän  kylällä 
Salpausselkämän  sivulla  Uukuniemessä,  juoksee  ensin  kaak- 
koonpäin  Sortavalan  pitäjän  r^an  poikki,  aitte  itää  kohti  Laa- 
tokkaan 10  virstan  verran  eteläpuolella  Sortavalan  kaupunkia. 

Sortavalan  ja  Jaakiman  seurakunnissa: 

15.  Otsai^Joki  (pituus  14  v.)  Latvajärvestä,  Kuokkajär- 
vestä,  LavqärvesCä,  Poikkeiuksesta  j.  m.  lammista  OUoinlahteen 
Laatokkaa. 

Jaakiman  pitfljäaaä: 

16.  Parikkia^JaU  (giljam  4  v.),  AhvenjärvesU  Ncvalab- 
t^en  Laatokkaa. 
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17.  Kortel«4«U  (pituus  5  v.),  Korteian-laminista. 

Uukuniemen  ja  Jaakiinan  pitäjissS: 
1S«  Mlgll^^U  (pituus  26  V.),  useammista  soista  ja  puroista 
SalpaosselkSmäilSl,  länsipuolella  Mensun vaaran  kylää  Uukuniemen 
pitljassa,  juoksee  kaakkoa  kohti  Metsämiglisten,  Miinalan  ja  Mig^ 
Iffiten  kylien  kautta  Laatokkaan.  —  Tähän  juoksee: 
Jaakiman  pitäjässä: 
PeUooki  (pituus  12  v.)>  lännestä. 

19»  WMriJoki  (pituus  14  v.),  Latvalammista  Uukunie- 
men rajalla,  Laatokkaan  Jaakiman  pitäjän  kirkolla.  Jaakiman 
^  ^    *  kirkko. 

Tähän  jnoksevat: 

a)  Ruoko-qfa  (pituus  8  v.),  luoteesta. 

b)  Piisamonoja  (pituus  6  v.)^  Kuivajäi-vestä  lännessä. 

Uukuniemen,  Parikkalan  ja  Jaakiman  pitäjissä: 
Ih4lti4«kl  (pituus  47  v.),  Parikasta,  Sikopohja^la^  Mad- 
ritsasta  ja  Alajärvestä  Uukuniemen  pitäjSesä,  Kurkelanjärven 
kautta  Parikkalassa  ja  Iijärven  (ala  16  nk.  v.)  kautta  Jaaki- 
ra^8sa  Ihalanjoen,  Kumolan  ja  Harvialan  kylien  maite  Laatokkaan. 
—  Tähän  jokeen  tulee: 

Jaakiman  pitäjässä: 
¥aicff'oki  (pituus  9  v.),  Niäsjärvestä,  WaskilamiRi8ta  j.  m. 
vesistä  koillisessa. 

Kurkijoen  pitäjässä: 
9t.  Tervi^t^U  (pituus  20  v.)^  Tervajärvestä  ja  Ihigärvestä 
Laatokkaan  Tervnn  kartanon  tienoilla. 

99.  Sosksaqjaki  (pituas  30  v.)  lähteet  Parikkalan  pitihän 
piirillä,  juoksee  etelään,  Miksilän,  Saviojan  ja  Soskuan  kylien 
kautta  Laatokkaan.  —  Siihen  tuopi  lisävettä: 

Buuto^ja  (pituus  14  v.),  luoteesta. 
9B.  Kareaila  eK  i^urkifoki  (pituus  12  v.),  Kurkilamiiiista,  KnM^n 
Kurkijoen  kirkolle  ja  Laatokkaan.  —  Tämän  suulle  juoksee: 
Sörkkiä  (pituus  16  v.),  Särkijärrestä  luateessa.  . 
Suomi  9 
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Parikkalan  ja  Hiitoian  pitäjissä: 
84.  IIiitol«^J«kl  (pituus  84  v.),  lähteet  Mikkelin,  Kuopion 
ipurin  läänien  rajalla;  juoksee  Parikkalan  pitäjässä  Lah- 


Tiunilan  kir-  denpohjan,  Simpeleen  (ala  55  nk.  v.)  ja  Kivijärven  kautta  kaakkoa 


koliti  Hiitoian  ja  Tiurulan  kirkkojen  välillä,  Weijolanjän'en  lävite, 
Asilan  kartanon  vierite  Laatokkaan.  —  Parikkalan,  Ruokolahden 
ja  Säämingin  rajalla  oleva  Laitimojärvi  sanotaan  lasketun  kana- 
valla itäänpäin  Simpeleen  järveen.  —  Tähän  Hiitolanjokeen  purkavat: 
Parikkalan  pitäjässä: 

a)  Anojoki  (pituus  28  v.),  Pitkälamroista  j.  m.  pienistä  lam- 
mista Koitsanlahden  hovin  itäpuolella,  Anajoen  talon  vierite 
valtajokeen. 

Ruokolahden  ja  Parikkalan  pitäjissä: 

b)  Tarsanyoki  (pituus  24  v.),  Torsanjärvestä  (ala  14  nk.  v.),  Sila- 
musjärven  kautta  valtajokeen  Änkilän  kylällä.  —  Tähän  juoksee: 

Parikkalan  pitäjässä: 

LohHoki  (pituus  6  v.),  pohjoisesta  Silamusjärvcen. 

c)  Rciiojoki  (pituus  8  v.),  pohjoisestapäin  Pitkäjärven  kautta,  Ki- 
vijärveen  ja  valtajokeen. 

Ruokolahden  ja  Parikkalan  pitkissä: 

d)  Loitumaayoki  (pituus  16  v.),  Sorajärvestä,  Lytykkälammista, 
Loitumasta  j.  m.  lammista,  Simpeleesen. 

Parikkalan  pitäjässä: 

e)  Tyrjänjoki  (pituus  29  v.),  Rautjärvestä,  Jykelänjärvestä,  Petä- 
jäsjärvestä,  Ylätyrjästä  ja  Tyrjästä,  koillisihnalla  Simpeleesen. " 

Ruokolahden,  Jääsken,  Antrein,  Pyhäristin, 
Walkjärven,  Sakkolan,  Räisälän  ja  Käkisal- 
men pitäjissä: 

95.  WDok8i  eh  Wii«kse^j9U  (pituus  650  v.;  ala  5,109  nk.  v.), 
purkaa  vedet  Wuoksen  ylänkOroaan  lantiosU,  katkasten  Niskavuo- 


Imatrankoski.  laU;  Tainion,  Ritikan,  Kuusan,  Räihän,  Linnan  ja  Imatran  kos- 


kissa ja  puotteissa  Salpausselkämän;  juoksee  siUe  kaakkoisilmaa. 


kot 
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KyyrOn,  Wallin,  Pelkolan  ja  Rouhialah  koskien  kautta  Jääsken  kirkon  niskeo  kirk- 
ohite;  tyventyy  Antrein  pitäjässä  vauhdissansa  ja  levenee  meikeiksi 
seliksi;  yltyy  jälleen  Talikkalan  koskeksi  viimemainitussa  ja  Paak- 
kolan virran  ahdingoksi  Pyhäristin  eli  Muolan  pitäjässä;  leve-  ^ 
nee  taas  järven  seliksi  tässä  sekä  Walk  järven  ja  Sakkolan  pitä- 
jissä; kääntyy  pohjoiseen  Kiviniemen  salmelta  Räisälän  järveen  ja  MisÄlÄn  kirk- 
kirkoUe  asti  Tiurunkosken  ja  Räisälän  kosken  kautta,  ja  juoksee 
viimein  Laatokkaan,  Käkisalmen  ja  Pämän-salitlen  kautta.  Käki-  KKkisalmeD 
salmen  kaupungin  kummankin  puolite,  152  virstan  verran  juos-  ^•"P""^'' 
tuansa  edellämainitun  Niskavuolan  kosken  laskemilta  Saimaan  jär- 
vestä.   Ikään  raketun  Kiviniemen  kaivannon  kautta  on  Wuoksen- 
koskelle  varustettu  kolmas  Laatokkaan  laskeva  suu>  Suvannon 
järven  kautta  Sakkolan  pitäjässä. 

Juotukan  järvessä,  Aunuksen  kuvemementissä  Wenäellä,  on 
Wuoksen  vesikunnan  kaukaisin,  koillinen  latva. 

Wuoksenkoski  saa  seuraavia  lisävesiä,  nimittäin: 

Hiitolan  ja  Kaukolan  seurakunnissa: 

a)  fVirraiyoki  (pituus  49  v.),  Hiitolanjärvestä,  Tausjärvestä  j.  Hiitolan  kirk 
m.  lammista  Riihilahteen  Wuoksen  vettä,  luoteen  puolella 
Käkisalmen  kaupunkia.  —  Tähän  Wirranjokeen  laskeikse: 

Hiitolan  pitäjässä: 

Ihneej\foki  (pituus  24  v.),  useammasta  lammista  ja  pu- 
rosta länsi-  ja  pohjoispuolella  Ilmeen  kartanoa. 
Kaukolan  kappelissa: 

b)  KaukoUm"  eli  Minqjoki  (pituus  25  v.).  Pitkäjärvestä,  Saari- 

Kaokolan 

järvestä,  j.  m.  lammista,  Kaukolan  kirkon  vierite  Wuok8een.  kirkko. 
Räisälän  pitäjässä: 

c)  Juoksemciioki  (pituus  15  v.),  Juoksemajärvestä  j.  m.  lam- 
mista pohjoisessa,  Hytinlahteen  Wuoksea. 
Rautjärven,  Kirvun,  Antrei'n  ja  Räisälän  seurakun- 
nissa: 

d)  HeUsevä^joki  eli  Kirvwyok%  (pituus  112  v.),  alkaa  Kalpia- 
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RautjSrven  ja 
Kirvan  kirkot. 

RSisXlSD  kirk- 
ko. 


lasta  j.  m.  pienistä  lammista  lännen  puolella  Torsaiyärveä;  juok- 
see Latvajärven,  Nurmijärven,  Häräjärven,  Kostonjärven,  Kuok- 
kalammin,  Rautjärven,  Pumujärveu,  Kirvujärven,  Tocajärven, 
Juoksevanjärven  (ala  16  nk.  v.)  ja  Helisevänveden  (ala  25  nk. 
V.)  kautta  Wuoksen  vesijaksoon.  —  Helisevänjokeen  purkaa: 
Rautjärven  ja  Kirvun  seurakunnissa: 

1)  £taayokif  Harakanlammista,  Hinkkalan  kylän  seuduilla; 
juoksee  eteläänpäin  Kuujärven  kautta  Roinilan  kylän  luo- 
na, siitä  Korsijärven  ja  Alakuunjärven  kautta  Helisevän- 
järveen.  —  Tähän  taas  tulevat: 

Kirvun  kappelissa: 
Kuurmtaisen  järvi  idästä. 

Hynrdlänjoki  (pituus  16  v.),  Luotikkojärvestä  j.  m. 
vesistä  koillisessa. 
Antrein  pitäjässä: 

2)  TVehkapäär^oki  (pituus  16  v.),  Palijärvestä,  Pihtijärvestä, 
Welikajärvestä  j.  m.  lammista  lännessä,  Wirolaii  kylälle. 
Kirvun  kappelissa: 

3)  Äkeejärver^joki  (pituus  20  v.),  Akeajärvestä,  K^eskijärveslä 
j.  m.  lammista  pohjoisessa,  Torajärveen. 

4)  ff^eitsijoki  (pituus  18  v.),  Poikelmuslammista  pohjoisessa, 
Weitsijoen  kylän  kautta. 

Jääsken  pitäjässä: 

5)  HirsUammnjoki  (pituus  8  v.),  koillisesta. 
Rautjärven  pitäjässä: 

6)  KfiokkalammY\ioki  (pituus  6  v.),  lännestä. 

7)  Kuopiolanjoki  (pituus  10  v.),  monesta  pienestä  ,  lammista 
luoteessa. 

Käkisalmen  pitäjässä: 
e)  Norsijoki  (pituus  17  v.),  Tielammista  pohjoisesjsa,  Osta- 
monjärven  kautta  (ala  10  nk.  v.),  Wuoksecn  Käkisalmen 
linnan  luona. 
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Käkisalmen  ja  Pyhäjärven  pitäjissä: 

f)  Mustaoja  (pituus  11  v.),  Rohvenitsan  järvestä,  pohjoissuun- 
taa Wuokseen  Salonkylän  mailla. 

Pyhäjärven  ja  Räisälän  pitäijssä: 

g)  Kormitsaayoki  (pituus  45  v.),  Yläjärvestä,  Pyhäjärven  (ala  P^^hl^ma 
100  nk.  V.),  ja  Kiimajärven  (ala  30  nk.  v.)  kautta  Wuok- 

seen  Tiurun  kosken  alapuolella. 
Tähän  juoksee  Räisälän  pitäjässä: 
Hefppojoki  (pituus  10  v.),  Lupranjärvestä  luoteessa,  Kii- 
majärveen. 

h)  Pitkäjärveiyoki  (pituus  11  v.),  Pitkäjärvestä,  luodetta  kohti 
Wuokseen  Tiurun  kosken  alapuolella. 

Sakkolan  pitäjässä: 

i)  Humala^joki  (pituus  15  v.),  Walkijärvestä  luodesuuntaa 
Wuokseen. 

k)  Metsäpiriiiyoki  eli  iVissijoki  (pituus  40  v.),  alkaa  Pietarin  ku- 
vernementissä  Wenäjällä,  juoksee  koilliseen,  pitkin  Raudun  kap- 
pelin rajaa.  Metsäpirtin  kautta  Suvannon  järveen.  —  Tähän 
juoksee: 

Kttsanoja  (pituus  15  v.);  lähteet  Huhtaisten  kylällä,  juok- 
see pohjoista  kohti  vähäjokeen. 
Raudun  pitäjässä: 
I)  Hvhta^joki  (pituus  17  v.^,  lähteistä  Huhtaisten  kylän  luona, 

pohjoisilmalle  Suvantojärveen. 
m)  Sun^ntlaiyoki  (pituus  18  v.),  pohjoiseen  Raudun  kirkon  Rtodan  kirk- 
ohite  Suvantoon. 

Kivennavan,  Walkjärven^  Sakkolan  ja  ttaudun  pi- 
täjissä: 

n)  Stxijanjoki  (pituus  45  v.),  soista  Kivennavassa;  juoksee 
pitkin  Wenäjän  rajaa,  sitte  Walkjärven  pitäjän  rajalla  län- 
nessä sekä  Sakkolan  ja  Raudun  idässäpäin,  Wuo&senjo- 
keen  Kiviniemen  tienoilla.  —  Tähiin  purkavat: 
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Wa]kjärveii  pitkässä: 

1)  Nurmijoki  (pituus  20  v.^  Rokolanjärvestä,  SaarijärvesUT 
Nurmijärvestä  j.  m.  lammista  lännessä. 

Raudun  pitäjässä: 

2)  Orjaiyoki  (pituus  11  v.),  kaakosta. 
Walkjärven  pitäjässä: 

3)  Walkec^'oki  (pituus  15  v.),  Walkeajärvestä. 
Raudun  pitäjässä: 

4)  Rau(;ärvefyoki  (pituus  7  v.),  Leinikkalan  ja  Rautjärveo 
lammista. 

Kivennavan  ja  Pyhäristin  pitäjissä: 
o)  Äyräpään  eli  Puratsin  vesyakso  (pituus  66  v.),  lähteet  Kor- 
pikylän mailla  Kivennavassa,  juoksee  ensin  ffärkqfoen  ni- 
misenä mainitussa  pitäjässä,  saa  lisävettä  Wuottujärvestä, 
kutsutaan  sitte  Pyhäristin  pitäjässä  fVuotojoeksi,  juoksee 
läpi  Kirkkojärven  (ala  10  nk.  v.),  jatkaa  KmnUaiyoen  ni- 
misenä Äyräpäänjärvcen  (ala  90  nk.  v.),  jonka  vihdoin  Puratsin 
salmi  yhdistää  Wuoksen  kanssa.  —  Tähän  tuopi  lisävettä: 
Pyhäristin  pitäjässä: 

1)  Muolacayoki  (pituus  18  v.),  Muolaanjärvestä  (ala  65  nk.  v.). 

2)  Vskäjoki  (pituus  15  v.),  Yskäjärvestä  (ala  20  nk.  v.) 
kaakossa  Äyräpäänjärveen. 

Pyhäristin  ja  Walkjärven  pitäjissä: 

3)  Punnu^oki  (pituus  25  v.),  Punnusjärveslä  Kirkkojärveen. 
Antrein  pitäjässä: 

p)  Apakko-qfa  (pituus  14  v.),  Ylätinlammista  Sairalan  kylällä. 
Pyhäristin  ja  Heinjoen  seurakunnissa: 

q)  Kaltovesi  on  länteenpäin  Heinjoen  kappeliin  pistävä  Wuok- 
sen  lahti,  jonka  sanotaan  korkean  veden  aikana  yhdistyvän 
Lempatsanojm  kautta  Antrein  pitäjässä  Näätäläiyoen  kans- 
sa, josta  kerrottiin  edellä  sivulla  109  jakomerkin  G,  n:onlO 
ja  kirjaimen  a:n  alla. 
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Antrein  pitäjässä: 
r)  Samcfja  (pituus  11  v.)^  idästä  Kirkkolan  kylälle. 

Kirvun  ja  Jääsken  seurakunnissa: 
s)  Jäc^foki  (pituus  29  v.))  Kovasinjärvestä  lännenpuolella  Kir« 

vun  kirkkoa,  Mertajärven,  Pytäräjärven  ja  Jääsjärven  kautta, 

Jääsken  pitäjän  kirkon  itäpuolella  Wuokseen. 

Antrein  pitäjässä: 
t)  PäMcffoki  (pituus  12  v.%  KalalammisU;  Tyrisevästä,  Pähki* 

järvestä  j.  m.  vesistä,  Wuokseen  alapuolella  Talikkalan  koskea. 

Joutsenon  ja  Antrein  pitäjissä: 
u)  Suokumctt^oki  (pituus  30  v.),  lähteet  Parjalan  kylän  luona  Sal- 

pausselkämän  kupeella;  juoksee  Konnunsuon- ja  Suokumanjär* 

ven  kautta  Kuunnanpohjan  lahteen  Wuoksea. — Tähän  juoksee: 
Joutsenon  pitäjässä: 

Pötiiänyoki  (pituus  6  v.),  lähteet  Joutsenon  kirkon  itäpuolella. 

Jääsken  pitäjässä: 
v)  Kuurmuf^oki  (pituus  10  v.),  pohjoisesta  äsken-mainiltuun 

Kuunnanpohjan  lahteen  Wuoksea. 

Ruokolahden  pitäjässä: 
x)  Virra^oki  (pituus  17  v.),  Immolanjärvestä  idässä  Wuokseen 

Siitolan  luona. 

Joutsenon  ja  Antrein  pitäjissä: 
y)  HoJäkkakof^oki  (pituus  7  v.),  lähtee  Salpausselkämältä  luo- 
teessa, Wuokseen  Hallikkalan  kylän  luona. 

I.  Äänisen  lantiossa. 

Tätä  lantiota  kuuluu  ainoastaan  länteisin  osa  Suomenmaan 
piiriin,  ja  sen  varaajana  on  luoteessa  Salpausselkämä,  lounaassa 
Aunuksen  selänne.  Siihen  lantioon  kuuluu  Suomessa  osia  Ilo- 
mantsin, Suojärven  ja  Salmiin  pitäjistä,  yhteensä  3,370  nel- 
jäkäs-virstaa  alalta.  Vedet  tästä  lantiosta  purkavat  On^^a- eli 
Äämsenjärvem,  kahta  valtajokea  myöten,  nimittäin: 
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Ilomantsin  pitäjässä: 
1.  SvmilAU»  Suomeasi  on  ainoa^ti  sen  luoteineii  latva: 
Säynäis-  ja  Mekrisjärvi,  ynnä  pieniä  niiliin  kiertäviä  purpja;  näistä 
järviatä  juoksee  joki  kaakkoaeenpäii)  Wenäen  aluudelia  Ääniseen. 
Suojärven  ja  Salmiin  pitl^issä; 
9m  Snorija  eli  Schaja  (pituus  140  v.),  juoksee  pienistä  lam- 
mista Salpausselkämän  kupeella,  Ilomantsin  pitäjän  r^alla  ensin 
kaakkp^en  Kmkm^oen  nimeliisenät  läpi  Yläkuukauden,  Alahuu- 
"rankki!'^  kauden  ja  Salojärven  (ala  100  nk.  v.))  Annan  rautaruukin  ohite 
^kirkko!''    Korotsalmen  koskessa,  Suojärveen  (ala  110  nk»  v.);  siitä  menee  se 
A^^an  eli  Scbmfan  nimellisenä  itäänpäin  yli  Wenäen  rijan, 
polvfikie  sitte  etelään,  tulee  jäUensä  Suomen  piirille  Salmiin 
pitfl^jtaS  JA  Uyttää  viimein,  Ignalan  koski-puteidisesaa,  yU  rajan  ja 
juoksee  kaakkoisilmaa  Äänisenjärveen. 
Sen  lia^okia  ovat  Suomeaaa: 
Salmiin  pitäjässä: 

a)  Konmkiqfa  (pituus  10  v.),  pohjoisesta,  on  n^a  Venäjätä 
vasten. 

b)  Peräoja  (pituus  10  v.),  Hyrsylän  järvisiä  eteläaeä. 

c)  XdioQia  (pituus  12  v.X  Kalarlamnusta  Yenäen  sisällä  län- 
nessä. 

Suojärven  pitäjässä: 

d)  Kmkumu^oki  (pituus  10  v.),  lähteet  tännessj^MMA  Venäellä. 

e)  Pyhctjoki  (pituus  25  y.)«  laskee  Pyh^vieo  vesiä,  luoteessa. 
—  Tähän  juoksee: 

Juhtmoja  (pituus  15  v.),  Myllyjärven  kautta  lännessä. 

f)  Viinmoja  (pituus  9  v.),  rajapuro  pohjoisesta. 

g)  Irstaaryoki  (pituus  55  v.),  tähteet  Wenäellä;  juoksee  etelää 
kohti  rajalle,  jota  sitte  seuraa  25  virstan  matkan,  Solttajär- 
ven,  Unus-  ja  Kuumakmmin,  Poysyän,  Jokihaaran,  Naisjär- 
ven,  Pokranvongan,  Kuikkalammin  ja  Lapikilammin  kautta, 
valtajokeeu.  —  Irstaanjokeen  juoksevat: 
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llomantsiii  ja  Suojärven  pilijissä: 

1)  Tora^oki  (pituus  67  v.),  juoksee  Latvalammista  Sa^ussel- 
kamalla  etelään,  Liusjarven,  Torasjarven  ja  mooen  pienem- 
mttn  lammin  kautta,  yliamainittuuD  Jokihaaran  lanqniu.  — 
Tabin  purkavat: 

Suojärven  pitäjässä: 

Xukmoja  (pituus  9  v.)i  Peseksiman  lammista  idassa. 
PoitanHh&fa  (pituus  8  v.),  luoteesta. 
Ammioja  (pituus  19  v.),  luoteesta. 
ValkeaktmmiiM(f(i^  pohjoisesta. 

2)  Vnhtimolampi  (pituus  20  v.)>  luoteesta. 

3)  ffmtsinoja  (pituus  10  v.),  pohjoisesta. 

4)  Kumojoki  (pitqus  30  v.),  Kuimojarvestä  Venaella,  juoksee 
eteläänpäin  rajalle  asti  ja  sitte  sitä  pitkin  10  virstaa  Soit- 
tajärveen  Irstaan  jokikuntaa. 

•  h)  YUs&yoki  (pituus  13  v.),  pohjoisesta  Suojärveen. 
i)  Nttisjoki  (pituus  10  v.),  etelästä  Salojärveen. 
k)  Saarijärveiyoki  (pituus  20  v.),  lounaasta  Salojärveen. 
1)  Hanhijoki  (pituus  64  v.),  juoksee  Tavuskaisenlammista  Aunuk- 
sen selänteeltä,  Mäntylammin,Vehkaruksen,  Purmejärven,  Ruo- 
tauksen,  Korpi-,  Säynä-,  Kivi-,  sekä  Haukijärvien  j.  m.  lampien 
kautta  lännessä,  Salojärveen.  —  Tähän  tuopi  lisävettä: 

1)  Hemäoja  (pituus  24  v.),  Heinälammista*  pohjoisessa. 

2)  VieAsmginoJa  (pitmis  26  v.),  Hehtojärvestä,  Särkijärvesta 
ja  Vieksinginlammista  pohjoisessa. 

3)  Stthusenjoki  (pituus  f  8  v.),  Kivilammista,  HusaseH  ja  Su- 
husen  lammista  etelässä. 

4)  Ktäiilmoja  (pituus  10  v.)  pohjoisesta. 

5)  Hveksenoja  (pituus  9  v.)  pohjoisesta. 

m)  Vuontekeiyoäi  (pituus  20'  v.),  Kälkäjärvestä  pohjoisessa,  juok- 
see Vuonteleei^järven  (ala  12  nk.  v.)  kautta,  Salojärven  poh- 
joislahteen. 
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n)  Vehkaru^oki  (pituus  27  v.))  Kivijflrvestfl,  Sammailammista  j. 
m.  vesisUl  pohjoissuunnaUa,  juoksee  Vehkarusjärven  (ala  8 
nk.  V.)  kautta  Taltajokeen* 
o)  Poja^oki  (pituus  26  t.),  Piensakkalista,  Kaarilammista  j.  m. 
lähteistä  SalpausselkämäUä,  juoksee  Agläjärven  (ala  15  nk. 
Y.)  ja  Pojasjänren  kautta  valtajokeen.  —  Tähän  tulee: 
Luffkttyoki  (pituus  29  v.)*,  useammasta  pienestä  lammis- 
ta ja  purosta  Salpausselkämän  kupeella,  tullen  Yläjär* 
ven,  Keskijärven  ja  Luglajärven  kautta, 
p)  Vaapsausjoki  (pituus  10  v.),  useammasta  pienestä  lammista, 
jotka  valuvat  Vapsausjärveen,  josta  joki  juoj^see  kaakkoissuun- 
taa  valtajokeen. 

K.  TLankömaalla 

tavataan  maamme  isoimmat  vesikokoukset,  koko  joukkona  isom- 
pia ja  pienempiä  järviä,  ollen  ne  jaksoissaan  keskenään  yhdistetyt 
salmilla  sekä  ristiin-rastiii\  juoksevilla  virroilla. 

Koko  ylänkömaan  ala  sisältää  noin  12J,000neljäkä»-virstaa. 

Ylänkömaa  eriää  jakso-  eli  piirikuntiin,  jotka  ovat: 

li:4  Oulun  ylänkömaa. 

IL:b  Kokemäen  ylänkömaa. 

K:c  Kymen  ylänkömaa. 

Ksd  Vuoksen  eli  Saimaan  ylänkOmaa,  —  jotka  kukin  erik- 
seen seuraavassa  kertomuksessa  selitetään. 

K:a  Oulim  yUnkömaa.  , 

(Ala  17,445  oeljSkas-virstaa.) 
Tämän  piirin  vedet  kokoontuvat  Oulujärveen  (ala  900  nk. 
V.),  jonka  vedet  Niskakoski  laskee  Kainunselkämän  harjanteen 
poikki  Oulunjokea  alas  mereen,  Oulun  kaupungin  sivute.  Ou- 
lunjoesta  ja  sen  lisäjokiloista  on  jo  edellä  kerrottu  sivulla  79. 
Oulunjärveen  juoksee  seuraavia  vesiä,  nimittäin: 
Paltamon  pitäjässä: 
1.  K«rJalaiUoki  (pituus  25  v.),  Ryynäsen  lammista  ja  Saari- 
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järvestä  Suomenselkämän  sivulla  lounaassa^  juoksee  Karjalan  kylän 
kautta  Oulujärveen. 

8»  Yaotlojokl  (pituus  15  v.),  pienistä  lammista  etelässä 
Vuoltolahteen. 

3.  HalBiuy^U  (pituus  33  v.),  monesta  lähteestä  ja  pienestä 
lammista.  Lehtovaaran  ympäryställä,  juoksee  puroja  Mainuan  jär- 
veen, josta  Mainuqfoki  vie  vedet  ikään-mainittuun  Vuottplahteen 
Oulujärveä.  —  Tähän  tulee: 

Kontiolanpuro  (pituus  16  v.)i  etelälounaasta.. 
Sotkamon  ja  Paltamon  pitl^issä: 

4.  8otkMi9^Joki  eli  SoikaiDM  JomI  (pituus  200  v.;  ala  5,486 
nk.  V.);  jonka  koillisin  pää  on  Kivesjärven  lampi  Sotkamon  selän- 
teen juurella,  juoksee  etelälounaita  kohti  Salmijärven,  Kylmifjärven, 
Enättijärven  (ala  45  nk.  v.)»  Lentiiran  (ala  44  nk.  v.),  Ivantiiran  (ala 

42  nk.  V.),  Lentuan  (ala  150  nk.  v.),  Lammasjärven  (ala  50  nk.  v.),  KahmoDie- 

01611  kirkko. 

Ontojärven  (ala  100  nk.  v.),  Kiimasjärven  (ala  38  nk.  v.),  Sapso-  Sotkamon 

järven  (ala  54  nk.  v.)  ja  Nuasjärven  kautta  (ala  100  nk.  v.),  nin^aapoDu' 

sitten  Kajaanin  kaupungin  'vierite.  Koivukosken  ja  Ämmän  putous- 

ten  sekä  siihen  rakettuin  sulkujen  kautta  ja  Ämmän  sahan  ohite  kulaitokset. 

Amm&Q  saha. 

Oulujärveen. 

Sen  lisävesiä  vasta virtaisessa  jäijestyksessä  ovat: 
Paltamon  pitäjässä: 

a)  Konäiyoki  (pituus  10  v.),  Kontinjärvestä  etelässä,  Nuasjärveen. 
Sotkamon  pitäjässä: 

b)  Jormc^foki  (pituus  15  v.),  Jormasjärvestä  etelässä,  Nuas- 
järveen. s 

c)  Vihtamof^oki  (pituus  12  v.),  Vihtamonjärvestä  Kämälään, 
Nuasjämn  itäpäässä. 

d)  Äivijoki  (pituus  18  v.),  KaUiojärvestä  Suomenselkämän  ku- 
peella etelässä,  Soppujärven  kautta  Sapsojärven  etelälahteen. 

e)  Eaihutyoki  (pituus  30  v.),  Matikkojärvestä  j.  m.  lähteistä 
pohjoisessa,  Sapso-  eli  Pirttijärveen. 
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f)  Summtt^oH  (pituus  14  t.),  Summasjärresta  pohjoisessa,  Kii- 
masjärveen. 

g)  T^msofa  (pituus  27  v.),  Tipasjarvestif,  Heittojsirvestfl  jn  Ro- 
tojärvestä  etelässä,  Kiimasjärveen.  —  Tähän  purkaa: 

Ititojoki  (pituus  25  v:),  pienistä  lammista  kaakossa. 

h)  Xättermqfoki  (pituus  40  t.),  Kuusamosta,  Vuosangosta  ja 
KeHo}ärvestä  pohjoisessa,  Ontojärveen. 

i)  V^säiyoki  (pituus  18  v.),  Vepsänjärvestä  etelässä,  Ontojär- 
veen. 

k)  Kiekkyoki  (pituus  27  v.),  Kaitakiekkilammista  likellä  Venäen 
rajaa  ja  Suomenselkämää,  juoksee  Rivikiekki-  ja  Kiekkilam- 
pien  kautta  koillisessa,  Lammasjärreen  eli  Lammaslahteen 
Letttuanselkää.  —  Tähän  juoksevat: 

1)  Sauna^oki  (pituus  27  v.),  Karikkolamtirista  Venäen  rajalla, 
Haarajäfven  ja  Saunajärvcn  kautta,  juoksee  mainittuun 
Kiekkijokeen  lähellä  sen  Lammasjärveen  laskevaa  suuta. 

2)  Kesselmoja  [pituus  12  v.),  lähteistä  Rajavaaran  hiota; 
juoksee  Kesselmlammin  kautta. 

3)  VerkkO'Oja  (pituus  8  v.),  idästä  Riekkilampiin. 
i)  Boukkolcayoki  (pituus  12  v.),  saniate. 

5)  Särktcifa  (pituus  8  v.),  samate. 

6)  Raikutusoja  (pituus  6  v.),  samate. 
l)Hmkaqja  (pttous  5  v.),  samate. 

I)  Luulojaafijoki  (pituus  25  v.),  Kostamon-,  Ntemis- ja  Lnulajan- 

larmmista  idässä,  Lentaanselkään. 
m)  Sumsanjoki  (pituus  30  v.),  Kuusijärvestä,  Ahojärven^  Sam- 
mallammin, Hoikan,  Tahkojärven,  Veräjäisen,  Kauroh,  ^o- 
lungan,  KalUojärven  ja  Sumsan  lampien  kautta  idässä,  Len- 
tuanjärveen  Korpisten  talon  tienoilla.       Tähän  purkavat: 

1)  Xivifoki  (pituus  8  v).  Kivijärvestä  kaakossa,  Kalliojärveen. 

2)  VUksimojoki  (pHuus  17  v.),  Viiksimojärvestä  kaakosta. — 
Saa  lisävettä:  Jlfahokkdmq/asia,  idästä. 
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3)  MaanseUmctia  (pituiis  2  v.),  Venäen  rajalta  l^oUK9e9aa; 
siitä  on  telatie  tehty  venehille  Maanselän  harjun  poikki 
Rajalampiin,  LuiDmiplampiiQ  ja  Miinalan  järveen,  jotka 
juoksevat  Vieuan  mereen, 
n)  Ltfuukkaanoja  (pituus  15  v.),  Lupukkalammista  koillisensa 

Ivantiiranjärveen. 
o)  Säynqfäiyoki  (pituus  16  v.),  Korkanon  ja  Säynäjän  jflrvistä 

idässä  Enättijärveen* 
p)  Juortan^oki  eli  Jortanajoki  (pituus.  14  v,),  Jortanai^,  Po- 
hakan-  ja  Yartiaislammista  Koillisessa,  Enätt^ärveen. 
Paltamon  pitkässä: 

5.  Hii;BllI^Jokl  (pituus  16  v^i  idästä  Mieslahteen  Ouhqärvjsä. 
Hyrynsalmen  ja  Paltamon  pitäjissä: 

6.  ileklHl^Jokl  eli  Hyrynsalmen  juoni  (pituus  200  v«);  sen 
pohjoisimmat  lähteet  ovat  Maanselän  ja  Kainuns^^lkämiM).  harjuin 
yhtymässä ;  juoksee  etelää  kohti  Saarijärven  (ala  30  nk,  v.),  Tor-  Suomussal- 
muan,  Kiannon  (ala  130  nk.  v.),  Hyrynjärven  (ala  25  nk,  v.)  ja  g^lmenf  nisii- 
Ristijärven  (ala  40  nk.  v.)  kautta,  KiehimänsuuUa  Oulujärveen.. —  ^\^oi. 
Tähän  juoksevat: 

Ristijärven  kappelissa: 

a)  Saari^'oki  (pituus  15  v.),  Tulijärvestä  ja  Saarisesta  länsi- 
suunnalla. 

b)  UuvojyoH  (pituus  33  v.),  Uuvanjärven  kautta  pofajoisessa, 
Ristijärveen. 

c)  Husifoki  (pituus  35  v.),  Hiisijfirvestä  ja  Pyhäntöjärvestä  kaa- 
kossa, Pihlajarannan  kylään  Ristijärven  rannalb.  —  Tähän 
jqpksee: 

EakkoUmja  (pituus  30  v.),  itäkaakosta. 
Hyrynsalmen  pitl^ässä: 

d)  JJeieenfoki  (pituus  30  v.),  Näyhälän  ja  lietoenjärvistä  läftr 
sjhiateessa  Qyryiiylärveen, 
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e)  Luvanjoki  (pituus  35  v.),  Ruokosenjärvestö  idUssä,  Valkiai- 
sen,  Kukkosen,  Romppalan,  Luvajärven  ja  Nuottijarven  kaut- 
ta Hyrynjärveen  Tähän  juoksevat  idästä:  Mikitän  j.  m. 
lampien  vedet 

f)  Vuokkijoki  (pituus  65  v.),  Viangista  ja  Kivijärvestä  Maan- 
selän  partaalla  idässä,  Salmijärven,  Vuokkijärven  (ala  90 
nk.  V.),  Heittojärven  j.  m.  vähempien  lampien  kautta  Kerä- 
län  kylällä  valtajuoneen.  —  Tähän  laskevat: 

1)  Purasjoki  (pituus  17  v.),  pohjoisesta. 

2)  Keskyenjoki  (pituus  10  v.),  etelästä  Vuokkijärveen. 

g)  Torvfjoki  (pituus  20  v.),  koillisesta  Kiantoon. 

h)  Pesqfärveiyoki  (pituus  8  v.),  lännestä  Kiantoon. 

i)  Piispofyoki  (pituus  20  v.),  Piispanjärvestä  pohjoisessa  Kian- 
toon. 

k)  Hassai/y'oki  (pituus  16  v.),  lounaasta  Saarijärveen. 
Paltamon  pitäjässä: 

7.  Melijoki  (pituus  10  v.),  pohjoisesta  Melalahteen  Oulu- 
Kalkki-vQori.  jflrveä. 

8.  Kivesjoki  (pituus  20  v.},  Kivesjärvestä  (ala  25  nk.  v.) 
pohjoisessa,  Ouligärveen. 

9.  Jaal«ig«^Jokl  (pituus  17  v.>,  Laamalanjärvestfl  pohjoi- 
sessa, Oulujärveen. 

Kb  KokemSoi  yl&nkomaa. 

its&rin  kirk-  (TämSn  ylftnkömaao  alt  on  22,132  oeljakUs-vireUa.) 

ko.  Inhan  sa-  . 

ha.  Wiruin  ja         Voltoftumi  tämän  Kokemäen  ylängön  lantiossa  (pituus  260 

kot^MuroUn  ▼Ot  ^^^^^  lAyon  lähteestä  Suomenselkä  män  liepeeltä  (vertaa  E  n :ro 

j^I^Teiskoniar-  ^1  h  sivulla  85)  ja  kulkee  useamman  järven  läpi,  joita  ovat:  Ätsäri 

kot.  Tampe-  f^la  48  nk.  v.).  Hankavesi,  Ouluvesi,  Toivesi,  Vaskivesi,  Visuvesi, 
ren  kaupun- 
ki. Pirkkalan,  Ruovesi,  Näsijärvi  (ala  230  nk.  v.),  Pyhäjärvi  ynnä  Sorvanselkä 

Karkun,  Tyr- (ala  150  nk.  v.).  Kulovesi  ja  Rautavesi  j.  m.  pienempiä  järviä  virtoi- 
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neen  ja  koskineen,  Kettaran  boskiUe  Kyrönselkämän  harjulla,  josta  vXXo,  Kiikan 
«1.       .      *  ,      i*  Huluislcn 

Kokemäenjoki  alkaa.  —  Sen  bsflvesia:  kirkot 

Ikaalisten,  Mouhijärven,  Tyrvään  ja  Huittisten 

pitäjissä: 

1.  Raiivatsai^oki  (pituus  68  v.),  lähteet  Ikaalisten  pitä-  Mirkyuipa- 

leen  mylly  ja 

jässä;  juoksee  lounasilmaa  Yesajärven,  Hirvosjärven,  Märkäjärven,  saha.  Suoden- 
Leppälammin,    Suodenniemen-Kirkkojärven,  Mouhijärven,  Yläkii-  koisteD^aKa^^^ 
koisten,  Alakiikoisten,  Sääksijärven  (ala  25  nk.  v.)  ja  Puurijär- 
ven  kautta  valtajuoneen.  —  Tähän  juoksevat: 
Mouhijärven  pitäjässä: 

a)  Alhof^oki,  lännestä  Mouhijärveen. 

b)  Laiv€^'oki,  lännestä  Leppälampiin. 

c)  Savffoki,  pohjoisesta  Märkätaipaleesen. 

Lohjan,  Tammelan,  Loimaan  ja  Huittisten  pitäjissä: 

9.  UMJokI  (pituus  125  v.),  kojärvestä  Pusulan  kappe-  Tarvon  saha. 

lissa  Lohjan  pitäjää,  juoksee  luoteesenpäin  ilf^f(i;V7^ nimellisenä  JfoTs™n'pcrt^ 

Liesjärveen  Tammelan  pitäjässä,  siitä  Liesfoen  nii»  rliä  Kuivaiär-  ^^1^°* 

'      maan,  Alasta- 

ven  ja  Pyhäjärven  yhdistyvään  veteen,  sitte  lännensnuntaa  Joki-  ron,  Wanipu- 
öisten,  Perttulan,  Loimaan,  Alastaron,  Vamppiilan  jaHuit-  tisten*  kirkot, 
tisten  kirkkoin  sivute  valtajuoneen.  —  Tähän  yhtyvät: 
Punkalaitumen  ja  Huittisten  pitäjissä: 

a)  FunkqfoH  (pituus  46  v.),  alkaa  Halkivahan  kylän  koillispuolella  punkalaitu- 
Urjalan  ja  Akaan  pitäjien  rajalla,  juoksee  ensin  lounas-,  silte  kirkko, 
länsisuuntaa  Punkalaitumen  kirkon  sivute.  Loimijokeen  li-  Haittisten 
kellä  Huittisten  pitäjän  kirkkoa.  —  Tähän  juoksevat:  kirkko. 

Punkalaitumen  pitäjässä: 

1)  ffankurifoki  (pituus  10  v.),  kaakosta. 
Urjalan  pitäjässä: 

2)  Vehkciifoki  (pituus  9  v.),  kaakosta. 

3)  Ktvesojn  ja  PuoUmatkmoja  (pituus  8  v.),  idästä. 
Loimaan  pitäjässä: 

b)  Kourargoki  (pituus  26  v.},  idästä  Loimijokeen  Siivikkalan 
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kylän  hiona,  yhdistyeii  siihen  Murto -qf a  (|Mtaae  IS  v.). 
Orihpäan  ja  Alastaron  kappeleissa: 
e)  MäHäisjoki  (pituus  12  v.),  etelAn  puolelta  Orihpään  suuresta 
lähteestä  Orihpään  kappelissa,  valtajokeen  Alastaron  kir- 
kon luckna. 
IfOimaan  pitäjässä: 

d)  Niin^oki  (pituus  33  v.),  eteläsuunnalta  Perän  nikoisliiio- 
neeo  sivute. 

Urjalan,  Humppilan  ja  Metsämaan  senrakunniBsa: 

e)  Hun^pUaiyoki  eU  Koifoki  (pituus  60  v.))  Koi  järvestä  Urja- 
lassa, Humppilan  ja  Metsämaan  kirkkoin  si?ute,  valta- 
jokeen  Anisten  kylän  hiona.  —  Tähän  tulee  eteiäatiipäin : 

Onkyoki  (pituus  11  v.). 
Loimaan  pitljässä: 

f)  Earhnlcayöki  (pituus  13  v.)<  kaakosta  Loimaan  kirkolle, 
tullen  siihen  etelästä  /W/e>;oAi. 

g)  Fpfiäi^foki  (pituus  10  v.)^  pohjoisesta  Loimijokeen,  likellä 
Kauhanojan  kylää. 

Tammelan  pitäjässä: 

h)  Järih^oki  (pituus  35  v.);  Salois,  HeinäBjärvi,  Särkijärvi,  Jän* 
hijärvi  j.  m.  vesiä  koiUisauunnalla  on  joen  latvapnolella,  me- 
nee Loimijokeen  lähellä  Niemiskylää.  —  Tähän  juoksee: 

JBMi^oki  luoteesta  (pituus  7  v^. 

i)  Ta^um^olti  (pituus  8  v.),  Talpian  ja  lUlliojärven  hinimista 
lounaassa,.  Pyhäjärveen  Riihivalkaraan  luona. 

k)  Kaukfoki  (pituus  10  v.),  Kaukjärvestä-  länaenpool^a,  Mus- 
tialan maanvi^dys-opiston  Ukitienoin,  KuivajärveeiL 
Urjalan  ja  Tammelan  pitäjissä: 

1)  PäiHoki  (pituus  15  v.),  LunUiijärvestä,  Liesjärven  ja  Pää- 
järven kautta  pohjoisessa,  Kuivajärveen  ja  vähäjokeen.  — 
Tähän  juoksevat: 
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Tammelan  piU^ä: 

1)  Teuroi^oki  (pituus  10  v.),  Kuusilammista  j.  m.  vesisU 
koillisessa,  Murron  sahan  ohite,  Pa^arveen  ja  Pflajokeen. 

2)  OkpoH  (jMtuus  6  v.)t  Okajarvestä  kaakkosessa,  Paa- 
janreen. 

m)  Intolofyoki  (pituus  10  y.\  monesta  pienestä  lammista  koil- 
lisessa, Portaan  kylällä  KuiTajarven  luona, 
n)  Utrpqfoki  (pituus  5  v.),  Kaksivalisen  lammista  lounaassa, 

Turvon  kartanoUe  ja  valUyokeen. 
o)  Eyyn&yoki  (pituus  7  v.),  Kyynarjarvestä  j.  m.  lammista 

lännessä,  liesjarveen  ja  valtajokeen. 
p)  Herttuan^oki  (pituus  6  y.),  Herttuasta  j.  m.  pienistä  lam- 
mista idässä  Liesjärreen. 
q)  Saikqjoki  (pituus  5  v.),  Salkojärvestä  etelässä  Liesjärveen. 
Huittisten  pitäjässä: 
8.  Ranhla^Jokl  eli  SäHMUokl  (pituus  35  lätva 
itäsuunnalla  Vesilahden  ja  Tyrvään  pitäjien  ra^Ua;  juoksee  valta- 
jokeen  NanhiankyläUä. 

Tyrvään  pitäjässä: 
4.  Tliste^JoU  (pituus  10  v.),  YlistenjärvesU  idässä. 
6.  Ekoi^oki  (pituus  22  v.),  Ekoisjärvestä  idässä.  —  Tähän 
purkaa: 

Houhanyoki  (pituus  11  v.),  Houhanjärvestä  etelässä. 
Kiikan  kappelissa: 

6.  Uiaojokl  (pituus  10  v.),  Kiimojärveetä  lännessä. 

7.  Vlikklliid^U  (pituus  11  V.),  lännestä. 
Karkun  pitäjässä: 

8«  KiipeilBjoU  (pituus  12  v.),  idästä  valtajuonen  vesiin. 
Vesilahden  ja  Suoniemen  seurakunnissa: 
Samtjoki  (pituus  22  v.),  juoksee  Snonojärvestä. 
Hämeenkyrön  ja  Mouhijärven  pitäjissä: 
10«  Salm^Jokl  pituus  38  v.),  Alhonjärvestä  Hämeen ky^ 
.Simmhi.  10 
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rön  pitajflssä,  juoksee  Ilahmojärven,  LamminjaUTen,  Matikkajflrveu 
ja  Tuppuran  kautta  Iflnnessä,  Kuloveteen  valtajuonta. 
Tähän  juoksevat  Mouhijärvellä: 

a)  Kelhäryoki  (pituus  12  v.),  pohjoisesta  Tuppurajärveen. 

b)  Ktrkkcjärver^oki  (pituus  5  v.),  Kirkkojärvestä  j.  m.  pienislä 
Moubijirren  lammista  Mouhijärven  kirkon  ohite. 

kirkko.  Kortejoki  (pituus  5  v.),  Kortesjärvestä  lännessä. 

d)  Pukaranyoki  (pituus  14  v.),  pohjoisesta. 

Ikaalisten,  Hämeenkyrön  ja  Karkun  pitäjissä: 

11.  KyrSn  vestJiMii  (pituus  93  v.);  sen  pohjoisimmat  lähteet 

ovat  Waasan  läänin  piirillä,  kutsutaan  latvapuolellausa  y%irAraiU2;oeA:^' 

ja  juoksee  Kotolammin,  Ylinurmijärvcn,  Kankarijärven,  Alanunnijär- 

Kairokosken  ven,  Kaitaveden,  Savajärven,  Riuttalammin,  Kairolammin,  Parka- 

DaD^IkaaJis-  nojärven,  Parkanovin*an,  KyrOsjärven  (ala  110  nk.  v.),  Kyrönkos- 

laOa^  Hä*        ^oMiny  Kyrönjoen,  Kyrönkirkkojärven,  Alanenselän,  Vähäjärven, 

ineenkyrtfn   Mabnalanselän,  Siuruanveden  ja  Siuruankosken  kautta,  Kuloveteen 
kirkot,  8ia-  ' 
ratn  saha.  valtajuonta.  —  Sen  syijäjokia  ovat: 

Hämeenkyrössä: 

a)  Maidu^oki  (pituus  14  v.),  idästäpäiu. 

b)  Sarkkilaiyoki  (pituus  30  v.),  Kitannjärvestä  j.  m.  pienistä 
lammista  Viljakkalan  kappelissa,  juoksee  Lavojärven  ja 
Sarkkilanjärven  kautta  Mahnalanselkään. 

c)  Hdn^oki  (pituus  9  v.),  Heinijärvestä  luoteessa  Yähäjär- 
veen. 

d)  Tokoi^oki  (pituus  8  v.),  luoteesta  Kyrönkirkkojäi*veen. 

e)  Turkkilaryoki  (pituus  4  v.),  koillisesta  Kirkkojärveen. 
Ikaalisten  pitäjässä: 

f)  Sipsiöjoki  (pituus  26  v.),  koillisilmalta  Liesjärvestä  j.  m. 
siihen  juoksevista  puroista,  Särkijärven,  HitOlaramin,  Vuori- 
järven,  Vesajärven,  Kaukunjärven,  Sipsiojärven  ja  Oheston- 
lammin  kautta,  KyrOsjärven  itälabfeen. 
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Paitsi  monta  pienempää  lisäjokea,  juoksee  tähän: 
Jtmrishioma  (pituus  10  v.)i .  Hulppajärvestä,  Juurisjärvestä 
j.  m.  lanunista  pohjoisessa,  Vahojärveen. 

g)  Jämyoki  (pituus  44  v.),  vähäisistä  Kivijärvestä  ja  Kaura- 
lanunista  likellä  Karvian  kappelin  rajaa,  juoksee  eteläistä 
suuntaa  Jämijärveen  (ala  13  nk.  v.),  ja  siitä  Kyrosjärven  lou- 
naiseen lahteen.  —  Tähän  juoksevat: 

1)  Palohmna,  idästä* 

2}  Valkedhioma,  Yalkeajärvestä  lännessä. 

h)  Kovesjohi  (pituus  26  v.),  pohjoisestapäin,  Kovesjärvestä, 
Pirttijärvestä,  Kotajärvestä,  Herajärvestä  j.  m.  lammista, 
Kovelahteen  KyrOsjärveä.  —  Tähän  purkaa: 

Kmsiluoma  (pituus  21  v.).  Kirkkojärvestä  ja  Kuusijär- 
vestä  lännessä. 
Parkanon  eli  Kanan  kappelissa: 
i)  Aure^oki  (pituus  40  v.),  Mustajärvestä  Waasan  läänin  rajalla, 
juoksee  etelälounasta  kohti,  Poikkeluksen,  Heinon,  Alamusta- 
järven,  Aureen  (ala  27  nk.  v.).  Petäjäjärven,  Onkilammin,  Va- 
hojärven,  Tidilamrain,  Hankalammin,  Ruojärven  ja  Leppäjär^  PoUinkosken 
ven  kautta  valtajuoneen  Parkanojoella.  —  Tähän  juoksevat: 

1)  Saarishioma  (pituus  12  v.),  Saarisjärvestä,  Haukijärvestä 
ja  Peräjärvestä  pohjoisessapäin,  Ruojärveen. 

2)  Lie^'oki,  Liesjärvestä  pohjoisessa,  Vahajärveen. 

3)  Ame^'oki,  Ainesjärvestä  kaakossa,  Aureenjärveen. 

4)  VcUkeaJuoma,  Yalkeajärvestä  idässä,  Aureenjärveen. 

5)  Piikähioma^  Pitkäjärvestä  idässä,  Aureesen. 

6)  Taia^oki  (pituus  8  v.),  pohjoisesta,  Aureesen* 

k)  Vtiorifoki  (pituus  21  v.),  alkaa  Yatajan  kylän  länsipuolella, 
juoksee  Majajärven,  Yuorijärven  ja  Kanajärven  kautta  ^aita- 
juoneen  Parkanojoella,  Parkanon  kappelin  kirkon  luona.  —  Parkanon' 
Tähän  juoksevat:  kirkko. 
1)  KaMmohioma,  Kahiniolammista  pohjoisessa,  Ynorijärveen; 
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LäDgelmSen, 
ErhjSnren, 
Knhmalah- 
den,  P&lkX- 
neen,  S&äks- 
mieo  ja  Tyr- 
vftDDön  kiriiot. 


LempXM&n 
kirkko. 


Kylm&ksoken 
kirkko. 


2)  Työhumck,  Tyojärvestä  etelässä,  Vuorijärveen. 

3)  Karhutuoma,  pohjoisesta  Vuorijokeen. 

1)  Venejoki  (pituus  20  v.),  Venesjflrven  lampiloista,  Suomen- 
selkämän  kupeella,  Yliveden.  Vatajan  ja  KuivasjArven  kautta, 
Nunnijärveen  ja  valtigokeen. 
m)  Nerkkqjoki  (pituus  20  t.),  alkaa  Waasan  läänin  rajalta 
idässä,  juoksee  Nerkkojärven  (ala  20  nk.  v.),  Torasjärven 
ja  Syväjärven  kautta  Kangarijärveen.  —  Tähän  laskee: 
Sulktienhiama^  Sulkuenjärvestä  koillisessa,  Torasjärveen. 
Längelmäen,  Kangasalan,  Pälkäneen,  Kalvolan, 
Sääksmäen,  Akaan  ja  Lempäälän  pitäjissä) 
19.  LenpUIIi  tahi  LiigelHlea  vesyaoil  (pituus  95  v.); 
sen  pohjoisin  latva  on  Eväjärvi  (ala  14  ok.  v.)  lähellä  Hallinpen- 
kin  kylää  Kuoreh veden  kappelissa;  siitä  vie  Vilkkilänjoki  lounas- 
suuntaa  Längelmäveteen  (ala  260  nk.  v.),  sitte  Kaivannon  kana- 
van kautta  Roineen  ja  Mallasveden  yhdistyviin  järvihin  (ala  110 
nk.  V.);  ne  taas  putoovat  Apia-ja  Valkeakoskien  kautta  Sääksmäen 
järveen  (ala  210  nk.  v.),  jonka  pääselkiä  kutsutaan  Vanaja  vedek- 
si, Rautunseläksi,  Kouhonseläksi  ja  lännimmässä  Juumusseläksi  ja 
Korttesseläksi;  viimemainitusta  juoksee  vesi  Lempoisten  kosken, 
Ahtialanselän  sekä  Niemen  ja  Kuokkalan  koskien  kautta  Sorvan- 
veteen,  joka  Pyhäjärvessä  yhdistäikse  valts\juonen  kanssa. 
Vesijakson  lisäjokia  ovat: 
Kalvolan,  Urjalan  ja  Akaan  pitäjissä: 
a)  Tarpiaiyoki  (pituus  48  v.),  Kotkajärvestä  Kalvolan  pitä- 
jässä kaakkoilmalla,  juoksee  MuUijärven  ja  Kallijärven  kautta 
Hakkilan  ja  Mellolan  kylien  maite  Urjalan  pitäjässä,  Kyl- 
mäkosken kirkon,  Jalantijärven  ja  Hauhunkosken  kautta 
Akaan  pitäjässä,  Sääksmäen  järveen  Längelmäen  vesijaksos- 
sa.  —  Tähän  tulevat: 

1}  Lumifoki  (pituus  16  v.),  Kiikurista,  Kangasjärvestä.  Lu- 
mijärvestä  j.  m.  lammista  lännessä. 
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Urjalan  piuyflssä: 

2)  Uiyakttyoki      Konkari  (pituus  28  y.)i  Korte-,  Ruta-, 

Särki-,  NuotU-,  Vanha-,  Matkun-  j.  m.  järvistä  Urjalan  ^jj^/^^*"^*" 
pitajiissll. 

3)  Urtaanfoki  (pituus  12  ¥.)t  UrUanjarvestä,  Kokki-  ja 
Lahnajiurvestfl  etelässä,  johon  juoksee:  i^e/a«^(2;a,  Hietais- 
järvastä  j.  ni.  lammista. 

Kalvolan  pitäjässä: 

4)  AMqjokif  Ahlsyärvestä  ja  Tyvijärvestä  pohjoisessa. 
Akaan  pitäjässä: 

b)  Akaanqfa  eli  ICantilatyoki  (pituus  10  v.),  Ojajärvestä;  menee 

Akaan  kirkon  sivute  Taivaanlammin  läpi  Sääksmäen  järveen.  Akaan  kirkko. 
Hattulan  ja  Kalvolan  pitäjissä: 

c)  Kaivokaigoki  (pituus  22  v.),  Kalvolanjärvestä,  Savijärvestä 
ja  Keihäsjärvestä. 

Hattulan  pitäjässä: 

d)  Lehyokit  Lehijärvestä. 

Asikkalan,  Lammin,  Kärkölän,  Janakkalan,  Wanajan 
ja  Hattulan  pitäjissä: 

e)  Wanqim  vesijakso  (pituus  110  v.).  Sen  pääjoki  onkin  ni- 
meltä Päcliokiy  jonka  koillisin  latva  on  Hämeenselkämän  har- 
jun kupeella,  lännenpuolella  Kurhilan  kylää  Asikkalan  pi- 
täjässä, juoksee  ensin  ^^/^'o^  nimellä  pitkin  Lammin  pi- 
täjän rajaa  Pääjärveen  (ala  16  nk.  v.)  Kosken  kirkoUa,  Kosken  kir- 
sitte  kaksi  virstaa  lännenpuolella  Kärkölän  kirkkoa  Huron- 

Joen  nimeUä  Haminan-  eli  Mommila-hietaan  järven  kautta, 
kääntyy  likellä  Torholan  kylää  länsiluodetta  kohti  Kemalan 
järveen  ja  siitä  Janakkalan  emäseurakunnassa  pohjoisilmaa 
Wans\janjärveen,  sivuuttaen  Wanajan  kirkon,  Hämeen-  Wanajankirk- 
linnan  kaupungin  ja  Hattulan  kirkon,  sitten  Tyrvännön  tiona.  Hattu- 
kappelissa  Hierolan  ja  Lepaan  salmien  kautta  Sääksmäen-  ^rkko. 
järveen  Längelmäen  vesijaksoa. 
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Rengon  kirk- 
ko. 


Lopen  kirkko. 
Tervakosken 
paperitehdas. 


Hausjärven 
kirkko. 


Sen  lisävesiä  ovat: 
Wanajan  pitäjässä: 

1)  Kalumajoki  (pituus  26  v.)i  Saioisjärvestä,  Käsijärven, 
Sääjärven  ja  Katumajänen  kautta  kaakossa  Wanayanjär- 
veen  likellä  Hämeenlinnan  kaupunkia.  —  Tämän  lisäjoki 
on  ICangaisieryoki  (pituus  10  v.)^  Kangaistenjärvestä  koil- 
lisilmalla. 

Hattulan,  Wanajan  ja  Janakkalan  pitkissä: 

2)  Viralaiyoki  (pituus  30  v.),  Takajärven,  Ahlojärven,  Yi- 
rajärven  j.  m.  järvien  kautta  luoteisella  suunnalla  Kerna- 
lanjärveen. 

Rengon  ja  Janakkalan  seurakunnissa: 

3)  Renkqfoki  (pituus  36  v.),  Renkojärvestä  Haapaniemen 
järven  kautta  Kemalaan.  —  Tähän  juoksevat: 

Lopen  ja  Rengon  seurakunnissa: 

a)  Kaartioki  (pituus  24  v.),  Kaartjärve^tä  j.  m.  pienistä 
lammista  Lopen  pitäjässä,  Suiva- eli  Soivjyärven  ja 
Paloniitynjärven  kautta  Haapaniemen  järveen. 
Rengon  ja  Hattulan  seurakunnissa: 

b)  Faimareoja  (pituus  10  v.),  Yaimarelammista  län- 
nessä. 

Lopen  ja  Janakkalan  pitäjissä: 

4)  Lopeiyoki,  alkaa  eteläiseltä  Salpausselkämältä,  menee  Lo- 
penjärven,  Käsijärven  ja  Alasjärven  kautta,  Kernalanjärveen. 
Hausjärven  pitäjässä: 

5)  Punkaoja  (pituus  10  v.),  Lopen  pitäjän  rajalta  etelä- 
suunnalla, Ryttylän  kartanon  ohite  Pääjokeen. 

6)  MonikkcUmoJa  vaiko  ffeinqfoki?  (pituus  13  v.).  Sam- 
maljärvestä  pohjoisessa,  Monikkalan  kartanon  ohite. 

7)  Afalinka^foki  (pituus  13  v.),  Malinkaisjärvestä  pohjoisessa. 

8)  ffat^/oki  (pituus  8  v.),  Hausjärvestä  etelässä,  Hausjärven 
kirkon  tienoilla. 
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Kosken  ja  Hausjärven  seurakunnissa: 
9)  Lahoergoki  eli  Pervnkeoja  (pituus  20  v.),  Perinkejarvestä 
pohjoisessa  Mommilabietaanjarveen. 

10)  Sdh€(foki  eli  Buhiainjoki  (pituus  20  v.)t  lähteet  Huhtain 
kylän  luona  Kosken  kappelissa  pohjoisessa,  Mommilahie- 
taanjarveen. 

Kosken  kappelissa: 

11)  Teväntöjoki  (pituus  10  v.),  TevflntOjflrvesta  pohjoisessa 
Paajflrveen. 

Kuhmoisten,  Padasjoen,  Hauhon  ja  Pälkäneen  pi- 
täjissä: 

f)  Haukon  vesifuoni  (pituus  85  v.);  sen  pohjoisin  latva  on  Ha- 

Rieenselkaman  harjulla  Kuhmoisten  pitäjässä  Lummeneen 

järvi  (ala  24  nk.  v.),  josta  vähin  osa  vettä  juoksee  Harmms- 

puroa  myöten  itäsuuntaa  Paijanteesen,  vaan  enin  osa  Lum- 

meneenjokea  etelaa  kohti,  Yehkajarven  ja  Vehkajoen  kautta  WebkakoskeD 

Vesijako-jarveen  (ala  25  nk.  v.),  joka  myös  on  Hameensel- 

kaman  harjulla  ja  laskee  vettänsä  osittain  Pada^okea  myöten 

Paijanteesen,  osittain  Nerojoen,  Nerojarven,  Porrasjoen,  Kuo-  Porraskosken 

saha* 

hijarven  (ala  60  nk.  v.),  Kukkianjarven  (ala  80  nk.  v.),  Vi- 
hajarven,  Vihavuosi-kosken,  bo-Roineen  (ala  40  nk.  v.),  Hanhon  kirk- 
Hauhonselan  (ala  24  nk.  v.),  Ilmoilanveden  (ala  21  nk.  v.), 
Kyllönkosken  ja  Pinttelesalmen  kautta,  Mallasveteen  Längel- 
mäen vesijaksoa.  —  Tahan  valuvat: 
Hsfuhon  pitäjässä: 

1)  Eteläis-  eli  Kukkolan-joki  (pituus  18  v.),  kaakkoisilmalta 
Etelaistenjarvesta  Hauhonselkaan. 

Pälkäneen  ja  Hauhon  pitäjissä: 

2)  fVuolijoki,  luoteesta  boon-Roineesen. 
Lammin  ja  Tuuloisten  seurakunnissa: 

3)  7\mioisteiyoki  (pituus  24  v.),  Ormajarvesta,  Suolijarven, 
Lahnajarven,  Pyhäjärven  ja  Jokiois-virran  kautta  Iso-Roi- 
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Laopioisten 
kirkko. 


PKlkäoeeD 
kiriiko. 


Kangastlan 
kirkko.  W»&k- 
sjo  mylly. 


neesen.  —  Tflhän  juoksee  Tauloisten  kappelissa  Teu- 
rmoja  (pituus  8  v.)*  Teurostenjärvestfl  etelässä. 
Luopioisten  kappelissa: 

4)  JIaltianvirta  (pituus  4  \.\  Ebdtianselästä  pohjoisessa  Kuk- 
kianjärveen. 

5)  Kyynäröiioki  (pituus  16  v.)«  Kyynäräjärvestä  koillisessa 
Rautajärveu  ja  Äikkäänselän  kautta  Kukkianjärveen. 
Padasjoen  ja  Lammin  pitkissä: 

6)  Kauti^oki  (pituus  9  v.),  Jarnon-,  Raut- ja  Kautisjärvestä 
j.  m.  pienistä  lammista  itäilmalla,  Nerojärveen. 

g)  JCosHanvirta,  pohjoisesta  Pälkäneenvedestä  (ala  90  nk.  ▼.)« 
Hallasveteen. 

MtusttUus:  Lägelfflävesi  on  ennen  vanhaan  juossut  Sarsan 
kylän  kautta  Kangasalan  pitäjässä  Roineesen,  vaan  sittemmin  Iha- 
rin  kylän  kohdalla  kaivainnut  Pälkäneveteen  ja  siitä  vastamaini- 
tun  Kostien  virran  kautta  Roineesen;  mutta  myöhemmin  on  Längel- 
mävesi Kaivannon  kanavan  kautta  taas  yhdistetty  Roineen  kanssa. 

Kangasalan  pitäjässä: 

h)  fFääksyryoki,  Vesijärvestä  (ala  54  nk.  v.),  lännenpuolella, 
Längelmäveteen.  —  Vesijärveen  juoksevat) 

1)  SeifuyoH  (pituus  10  v.),  Paalijärvestä  j.  dl  lammista 
Seinäjärven  kautta  lännessä. 

2)  Euimqfoki,  lännesU. 
Sahalahden  pitäjässä: 

i)  Rautiojoki  (pituus  10  v.),  Tursolan  ja  Isolahden  järvistä 
idässä,  Längelmäveteen. 

Kuhmalahden  kappelissa: 
k)  Kuhmanqia  (pituus  6  v.),  Kuhmajärvestä. 

Eräjärven  kappelissa: 
1)  Viherlanioki  (pituus  8  v.},  Er^äsvestä  idässä  Längebnäveteen. 

Ruoveden,  Messukylän  ja  Orihveden  pitäjissä: 
m)  OrUuoki  (pituus  30  v.),  EnojärvesU  j.  m.  lanuniste  ja  het- 
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tehistä,  Myiljjärveo,  Nihuajärven  ja  Orihveden  kautta  luo- 
Usessa  Langelmflveteen. 
Orihveden  piUljassa: 
n)  Juuparyoki  eli  Laasolargoki  (pituus  30  ▼.))  Hulipaan  j.  Juopaa  kirk- 
m.  lammista  pohjoisessa,  Kokkilanjärven,  Laasolanjarven 
ja  Pitkfljfirven  kautta  luoteessa,  Koljonselkflän  Längelmfl- 
vettiL 

Langelmften  pitflJässA: 
o)  VäMHlänioki  (pituus  10  v.),  Loytäoeenjarvesta  idXssä  Lan- 
gebnflveteen. 

p)  Finkiäiyoki  (pituus  25  v.)*  Ottelen,  Pajulan  ja  Pukaran  y. 

m.  järvistä  idässä, 
q)  Eväntöjoki  (pituus  10  v.),  Ristijänrestä  ja  Evännostä. 
Messukylän  pitäjässä: 
18.  lalaipiäi  pvo  (pituus  10  v.),  idästä  Pyhäjärveen  Ha- 
tanpään  kartanon  tienoiUa. 

Kurun  kappelissa: 

14.  OlkUeki,  KuusjärvesU  ja  Olkitaipaieeiyärvestä  lännessä 
Vankoveden  selkään  Näsijärveä.  Tähän  juoksee  Ikaalisista: 

Pet^äshuma  (pituus  11  v.),  useanunasta  pienestä  lammista. 

16.  ieikisjoki  (pituus  27  v.),  juoksee  Loppijärvestä  luo- 
teessa Puntasen,  Riuttalammin,  Kalliojärven,  Pitkäjärven,  TyötOn- 
järven  ja  Keihäsjärven  sekä  Keihäskosken  kautta  Näsijärveen.       Karan  kirkko. 

16«  Kaijili^JeU  (pituus  19  v.),  Haukkajärvestä  j.  m.  pie- 
nistä vesistä  luoteessa  Kuusijärven  ja  Niklaskosken   kautta  Näsi-  Niklaskoskea 

raakki. 

järveen. 

Messukylän  eli  Kivikirkon  pitäjässä: 
IV.  Poktala^Jokr  (pituus  11  v.),  itäsuunnalta  Purtijärven 
kautta  Näsijärveen^ 

Orihveden  ja  Teiskon  seurakunnissa: 

15.  Teisko^Joki  (pituus  27  v.),  itäsuunnalta  Ahtiojärvestä,  Teiskon  kirk- 
Pukolasta,  Hankajärvestä  j.  m.  lammista  Näsijärveen. 
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Teiskon  kappelissa: 

19.  Rlinijokl  (pituus  14  v.),  Kiiuiajarvestä  j.  m.  lammista 
itäsuunnalla,  Kiimalahteen  Näsijärveä. 
Ruoveden  pitäjässä: 

SO.  JlnHinslid^kl  eli  PArJIiJohl  (pituus  12  v.),  useam- 
masta pienestä  lammista  idässä  Jämminkiselkään  Ruovettä. 

91.  Tamjokl  (pituus  11  v.),  itäkulmalta  Toiviosta,  Väärä- 
järvestä, Tarvosta  j.  m.  lammista,  Piispalanlahteen  Ruovettä. 

99.  Tlhrnsjoki  (pituus  17  v.),  eteläsuunnalta  Murajärvestä, 
Salonjärvestä,  Nenosesta,  Tuhruksesta  j.  m.  lammista,  PynnOslah- 
teen  Ruovettä. 

93.  SiliisJokI  (pituus  Hv.),  eteläsuunnalta  Kalliojärvestä j. 
m.  lammista  Sulusperän  lahteen  Ruovettä. 

Keurun,  Kuorehveden  ja  Ruoveden  seurakunnissa: 

94.  Eeam  vesUooil  (pituus  62  v.),  alkaa  kaarnapohjois- 

ilmalla  Vahunjärvestä  Hämeenselkämän  kupeella  Kivijärven  kylän 

mailla,  juoksee  Niemisjärven,  Palojärven,  Saarisen,  Vehkoonjärven, 

Keurun  kirk-  Tarhapäänjärven  ja  Tarbiojärven  kautta,  Keurun  kirkon  ohite, 
ko. 

Knorebveden  Keurunselkään  (ala  50  nk.  v.),  ja  siitä  länttä  kohti  Mänttäkosken 
^M&Dttii^ ja'  kautta  Kuorehveteen  (ala  14  nk.  v.),  sitte  Melasen  ja  Filpulan 

mylly  Filpu-  kggkien  kautta  Ruoveteen, 
lan-koskessa. 

Sen  lisäjokia  ovat: 

Ruoveden  pitäjissä: 
a)  Kalaoja  (pituus  7  v.),  Kalajärvestä  etelässä,  Kuorehveteen. 

Kuorehveden  kappelissa: 
h)  Syväjjärvenoja  (pituus  7  v.),  etelästä  Kuorehveteen. 

c)  Kerteiyoki  (pituus  10  v.).  Ylävedestä  j.  m.  lammista  idässä, 
Kuorehveteen. 

Keurun  pitäjässä: 

d)  Hoskarinjoki  (pituus  13  v.),  itäsuunnalta  Kotajärvestä,  Ko- 
lojärvestä.  Sammalisesta,  Asunnasta,  Pohjasjärvestä,  Jama- 
järvestä  j.  m.  lammista  Keurunselkään. 
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e)  Elämätyoki  (pituus  12  v.}i  koillisilmaila,  JukojärvesUi,  Ruo- 
koBei\|ärve8tii  j.  m.,  KeurunselkäHn. 

f)  Vääriseiyoki  (pituus  12  v.))  pohjoisesta  Keurunselfln  Iflnti- 
seen  lahteeu. 

g)  Jiusaianjoki  (pituus  10  v.),  pohjoisestapäin  Tyrisevänjar- 
vestä  j.  m.  lammista  Keurunselkään. 

h)  IBv^oki  (pituus  16  y.\  pohjoisilmalta  bokivijärvestfl  j.  m. 
KeuruDselkäftn. 

i)  Mmialahdev^oki  (pituus  14        pohjoisestapXin  Suojflnren 
lampiloista  Keurunselkflftu. 

Multian  kappelissa: 
k)  MuUia^joki  (pituus  14  v.),  KaUislammista,  Lieqärveo,  Siner- 
▼anjarven  ja  Multianlammin  kautta  ?altajokeen  TarhapSU^ar- 
yen  jltfpuolella. 

1)  ICappclof^oki  (pituus  12  v.)«  Polokarjulammista  j.  m.  Tesislä 
luoteessa,  valtajokeen  eteläpuolella  Vehkoonjarveft. 

Ruoveden  pitäjässä: 
9b.  iljolsjoki  (pituus  6  v.),  Kurkkujärvestä,  Ajoisesta  j.  m. 
järvistä  pohjoisessa,  Ruoveteen. 

86.  Taaninlmfl^Joki  (pituus  12  v.),  pohjoisesta  Löytäneen 
ja  Elännejärven  kautta  Ruoveteen. 

Wirtain  pitäjässä: 
97.  Vebkajoki  (pituus  16  v.),  Jyväsjärvestä,  Lautajärvestä, 
Parannesjärvestä,  Kangasjärvestä,  Vehkajärvestä  ja  muista.  Vehka* 
koskea  alas  Tarjanteenselkään  Ruovettä. 

Keuruun,  Pihlajaveden  ja  Virtain  seurakunnissa: 
9^m  Plhm^oki  (pituus  46  v.),  saa  alkunsa  Hiiromäen  ta- 
lon länsipuolella  Liesjärven  kylässä,  juoksee  lounassuuntaa  Hirvi- 
järven, Liesjärven,  Suojärven,  Kämin,  Pihlajaveden  (ala  20  nk.  v.), 
Ix^pen,  Jyrkän  ja  Kitusen  järvien  kautta,  Kotakoskea  alas  Uura- 
senjärveen,  josta  Siikasalmi  vie  Hauhuunselkään  Ruovettä. 
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Sen  lisajokia  ovat: 

a)  Kangasfdemef^oki  (pituus  9       laoteenpoolelta,  bojärvesUf, 
SaarisenjarresU  ja  muista  lanunista. 

b)  Vehmai^oki  (pituus  10  v.)^  luoteesta  Riitajtrven  j.  m.  lam- 
pien kautta. 

Pihlajaveden  kappelissa: 

c)  Hautojoki  (pituus  12  v.),  luoteenpuolelta  HautojArvestä  Lo- 
penjflnreen. 

d)  Purasoja  (pituus  9  v.),  pohjoiskulmalta  PurasjCrrestfl  ja 
Korpijärvestä  Pihlajaveteen. 

Ruoveden  piuysssfl: 
90.  isvero^JsU  (pituus  14  v.),  Koverojanresta  etelilssä  Vi- 
suveteen. 

Wirtain  pitäjässä: 

Poukan  ulo.         80«  llAV«aksJ«U  (pituus  12  v.),  luoteenpuolelta  Havanko- 

lammista  Visuveteen. 
Koroo  ulo.  &!•  VaskidaU  (pituus  16  v.),  Vaskujärvestä  j.  m.  lammis- 

ta pohjoisilmalla  Vaskiveteen. 
Uotilan  Ulo.         39.  Jlhdygjtki  (pituus  12  v.),  Jähdysjärvestä  j.  m.  lam- 
mista pohjoisessa^  Jäbdyspohjan  lahteen  Ruovettä. 
Wiinamäeo  ^«nuuu||eki  (pituus  12  v.),  Vermajärvestä  j.  m.  iam- 

talo  ja  poote.         luoteessa,  valtaveteen  lähellä  HerraisU. 

84*  Mlltlri^JaU  (pituus  13  v.),  Heikinlanunista  j.  m.  ve- 
sistä luoteessa  Hättärinlanmiin  kautta. 
Hämeenoie-         85.  Haapi^aki  (pituus  10  v.),  Jauhojärvestä  ja  Haapsyär- 
men  kylä.  luoteessa  PeräntOjärveen. 

80«  Stppttjaki  (pituus  10  v.),  Soppiosta  j.  m.  lammista 
pohjoisessa  Ouluveteen. 

Keurun  ja  Virtain  pitl^issä: 
8V.  Moksai^oki  (pituus  30  v.),  Wuojärvestä,  Manataisesta, 
Kivijärvestä,  Korteisjärvestä,  Pemujärvestä,  Niemisvedestä  (ala  10 
pk.  V.)  ja  Moksusta  koillisessa,  Hankaveteen  vaJtajuonessa. 
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Keuruun  ja  Ätsärin  seurakuunissa: 
KaliitfoU  (pituus  21  v-X  lähteet  Runnimnäen  talon 
länsipuolella  Kivijärven  kyläfl  ja  Keuruun  pitäjftft,  juoksee  lounas- 
suuntaa  Kolulampien  kautta  ÄtsSrijärveen  valtquonta  eteläpuo- 
lella Uuikiuin  kylää.  —  Tähän  tulee: 

JRuokoisoja  (pituus  12  v.),  Riuttajänrestä,  Ruokojärvestä  j. 
m.  lampiloista  pohjoisessa. 

Ätsärin  kappelissa: 
80«  LerUtkl  (pituus  9  v.),  Leväjärvestä  pohjoisessa  Ätsä- 
rinjärveen. 

K:€  Kymen  ylinkömaa. 
(Koko  ylSnkömaao  ala  35,423  neljlkas-firstaa.) 

Wiitasaaren,  Laukaan,  Jyväskylän,  Korpilahden, 
Jämsän,  Sysmän,  Padasjoen,  Asikkalan,  Heinolan, 
Iitin  ja  Elimäen  pitäjissä: 

KynUoea  valtijaoai,  tahi  toisella  nimellä  PtUInteea  Jatii  (pi- 
tuus 404  V.),  alkaa  PyOrijärvestä  Suomenselkämän  harjun  ku- 
peella Pihtiputaan  kappelissa  ja  juoksee  sitteseuraavain järvien  Pihti^taan 
ja  jokien  kautta,  ninnttäin:  HuuraisjärveA  (ala  20  nk.  v.),  Alvqärven 
(ala  40  nk.  v.),  Koliman  (ala  115  nk.  v.),  Kämä-,  Taikinais-,  Il- 
mo- ja  Kyminjärvien,  Keiteleen  (ala  430  nk.  v.),  Matihnvirran,  WiiU8aaren 

kirkko. 

Äänekosken  ja  Mämminkosken,  Kuhnamaanjärven  (ala  17  nk.  v.), 
Kapeakosken,  Vatiajärven,  Kuusankosken,  Saraveden,  Kuhankosken,  Laakaao  kirk- 
Toronsdän,  Pämäsalmen,  Leppäveden  (ala  100  nk.  v.),  Haapa-  ^^i;eQ*  saha^^ 
kosken,  Päijänteen  (ala  1,000  nk.  v.),  jonka  ympäryksellä  on  Jy- 
väskylän, Korpilahden,  Luhangon,  Jämsän,  Kuhmoisten,  Padas- 
joen, Sysmän  ja  Asikkalan  seurakunnat;  Päqänteen  kaakkoiskul- 
masta jatkaa  juonta  Kalkkisten  koski,  Ruotainvasi  (ala  75  nk. 

V.),  Jyrängön  virta,  Konnevesi  (ala  60  nk.  v.),  Vuolenkoaki,  Kos-  Heinolao  kaq- 

puoki. 

kenniska-,  Mankalan  ja  Kauramaan  kosket,  Nuottameigärvi,  Pelinki- 
järvi  ja  Pyhäjärvi  (ala  45  nk.  v.);  tässä  kääntyy  juoni  etelään  ja 
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Iitin  kirkko,  päätyy  Pilkauian,  Oravalan,  Kydperilän  ja  Keltin  koskilla,  jotka 
katkase?at  Salpausseikämän,  ja  niistä  alkaa  sitte  itse  Kymenjoki, 
josta  jo  ennen  on  kerrottu. 

Tähän  pääjuoneen  tulee  seuraavia  lisävesiä  ja  jokia,  nimittäin: 

Lemin  ja  Walkealan  pitäjissä: 
1.  Valkealai  Jmi  (pituus  93  v.;  ala  800  nk.  v.).  Syntymä- 
järvestä,  Lemin  kirkon  itäpuolella,  juoksee  Keskijärven,  Jänkojär^ 
Kannaskos-  ven^  Viterijärven,  Kivijärven  (ala  90  nk.  v.).  Kannuskosken,  Ruo' 
ken  Mba.  Immajärven,  Tirvanjärven,  Alusjärven,  Rapojärven,  Hauk- 

WalkeaUo    kajärven,  Karhujärven,  Käyvälammin  ja  Loppalanjärven  kautta 
It^rkko.     yaitajuoneen  Mattilan  kylällä. 

Valkealan  pitäjässä: 

a)  'Hrva^oki  (pituus  19  v.),  Lammasahonlammlsta  pohjoisessa 
Haukilammin,  MärtOsen,  Hangasjärven  ja  Matalajärven  kaut- 
ta Tirvanjärveen.  —  Saa  idästäpäin  lisävettä  Salmento-lam- 
mista. 

Luumäen  pitäjässä: 

b)  Vainolatyoki  (pituus  5  v.),  etelästä. 

c)  Hi^Qjoki  (pituus  9  v.),  pohjoisesta. 

d)  ICori(ff'oki  (pituus  IS  v.),  Pyorilammista  pohjoisessa. 
Savitaipaleen  pitäjässä. 

e)  Lenmt^oki  (pituus  14  v.),  Melukkaanjärvestä,  Lennusjärvestä, 
Pelätynjärvestä  j.  m.  lammista  koillisessa,  Matalajärven  kaut- 
ta Kivijärveen.  ^  Tähän  juoksee  Luumäessä  luodepoh- 
jasta  Rakkolaiyoki  (pituus  9  v.)  Riihilammista,  ja  siihen 
jokeen  koillisesta  Nokisetyoki  (pituus  7  v.). 

Luumäen  pitäjässä: 

f)  Mijoki  (pituus  7  v.)^  Mijärvestä  etelässä. 

g)  Miem^oki  (pituus  8  v.),  Sammallammista,  Suurijärvestä,  Pah 
susjärvestä  ja  Mienujärvestä  etelässä  Kivijärveen. 
Savitaipaleen  pitäjässä: 

h)  Säyn^oki  (pituus  6  v.),  Säyn^ärvostä  lännessä  Kivijärveen. 
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SavilaipaleeD  ja  Lemin  pitäjissä: 
i)  Bapq/oki  (piluus  8  v.),  Rapalammista. 

Savitaipaleen  pitäjässä: 
k)  Harmoni oki  (pituus  10  v.),  Likalammista  Kosken  kylän  luona, 

Kaitajärven  kautta  Kivijärveen. 

Lemin  pitäjässä: 
1)  Leinusfioki  (pituus  11  v.),  Lalvati^järvestä  j.  m.  lammista 

pohjoisessa,  Leinusjärven  ja  Lahnajärven  kautta  Kivijärveen. 

—  Tähän  juoksevat: 

1)  Lauifoki  (pituus  3  v.),  lännestä. 

2)  Kirveienoja  (pituus  4  v.),  lännestä. 

Mikkelin,  Ristiinan,  Mäntyharjun  ja  Iitin  pitäjissä: 

9.  Nlityharjan  Jaoni  (pituus  105  v.;  ala  2,300  nk.  v.),  Hietta- 

nenjärvestä  Mikkelin  ja  Ristiinan  pitäjäin  rajalla,  juoksee  sitte 

eteläsuuntaa  Yläkuomion,  Alakuomion,  Jokilammin,  Kalaveden  (ala 

20  nk.  V.),  Kilpeensahnen,  Pyhäveden  (ala  12  nk.  v.),  Pyhäkosken,  MkDtyharjan 

kirkko.  Voi- 

Tarhaveden,  Naulasalmen,  Juolaveden  (ala  40  nk.  v.),  Sarkaveden,  koskeo  saha. 
Voikosken,  Vuohijärven  (ala  115  nk.  v.),  Siikakosken,  Suolijärven  ja 
Kampparin  kautta  Pyhäjärveen  valtajuonessa.  —  Sen  lisäjokia  ovat: 
Valkealan  pitäjässä: 

a)  Tora^oki  (pituus  40  v.),  lampiloista  ja  lähteistä  Tuohikotin 
kylän  mailla,  länteenpäin  Sammallammin  kautta  Monikoskeen 
Mäntyharjun  vesijaksossa. 

Mäntyharjun  ja  Walkealan  pitäjissä: 

b)  Tervanmmutyoki  (pituus  20  v.),  Turkinjärvestä,  Kaijanlani-  Tervammmun 

saba 

mistä,  Sahnilammista,  Kolkkojärvestä,  Tervagärvestä  j.  m. 
vähemmistä  lanmiista,  Luujärven,  Tihvet-  ja  Mäkris-järven 
kautta,  Repovepen-  ja  Viloisen-selkään  Juolavettä,  Mäntyha- 
rjun juonessa.  —  Tähän  purkavat: 

Walkealan  pitäjässä: 
i)  Pesäniöjoki  (pituus  12  v.),  Vekarasta,  PesännOstä  ja  Vää- 
räjärvestä Luujärveen. 
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2)  Koskifärveiyoki  (pituus  7  v.))  pienistä  lammista  idässä 
Repoveden  selkään. 

3)  NiMltqfoki  (pituus  7  v.),  Varpaisesta  j.  m.  lammista  koil- 
lisessa Repoveteen. 

Heinolan  ja  Iitin  pitkissä: 

c)  JSCaaryoki  (pituus  31  v.),  Kaupunkilammista,  Taipaleen  mail- 
la Heinolan  piuy ässä,  juoksee  kaakkoissuuntaa  Rehujärven, 
Kaitajärven,  Kaarijärven,  Ruohasljärven,  Huhdaqärven  ja 
Niskajärven  kautta  Suolijärveen  Mäntyhaijun  vesikunnassa. 
—  Tähän  juoksevat: 

Iitin  pitäjässä: 
1)  Ruhma^oki  (pituus  8  v.),  lounaasta. 
2}  Ahvenisianqfa  (pituus  5  v.),  etelästä. 

3)  Pitkiyärvenoja  (pituus  5  v.),  pohjoisesta. 

4)  Ansanqfa  (pituus  4  v.),  pohjoisesta  Kaarijärveen. 
Mäntyharjun  pitäjässä: 

d)  Nurmqja  (pituus  6  v.),  pohjoisesta  Vuohyärveen. 

e)  Vasar(ilanwiinq;a  (pituus  2  v.),  lännestä  Tarhaveteen;  ar- 
vellaan käyvän  kaivaa  kanavaksi  Revelin  järveen  asti  lännessä. 

f)  Tamaveden  juoni  (pituus  14  v.),  Nuolinkojärvestä  kaakossa 
Tainakosken          Kihkäiqärven,  Tainaveden  ja  Tainakosken  kautta  Kalaveteen. 

Tähän  yhtyvät  Keräiiärvm  vedet  idästä  ja  Louriqja  (pituus 
5  v.j  lounaasta. 

g)  ffymäqfa  (pituus  4  v.),  Sahni-  ja  Hymifjärvestä  etelässä,  Ka- 
laveteen. 

h)  Ktihciiioki  (pituus  7  v.),  KaiUjärvestä  ja  Ylä-  sekä  Ala-Ku- 
hajärvestä  etelässä,  Kalaveteen. 

Hirvensalmen  ja  Mäntyharjun  pitäjissä: 

i)  Lahnavesi  eli  Toivolan  jtiom  (pituus  18  v.),  SämpiOlammista 
pohjoisessa,  Puuskanojan,  Tuusjärven,  Toivolanojan,  Lahnave- 
den  ja  Näresalmen  kautta  Tarhaveteen  Mäntyharjun  juonessa. 

Muistutus:  Puulavesi  luonnollisesti  putoo,  Tainojokea  myö- 
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IM  Bartolän  ja  Sysmin  pitifpssa,  bbuietli  kohti  PlijAateesen, 
vaan  kaiTamalla  siu  on  laskolta  ftskenmaiaittaiin  Lahnaveden  juo- 
neen, Juankosken  kanavan  kautta  Hiryensalmen  pHlQassS,  Meh- 
ttianpun  ja  Vahvajärveen  seka  sitto  Ripatin  kanavan  kaulia  Män- 
lyharjun  piti^iBsS,  SttnpiOlampiui,  josta  Toifolan  yesijooni  lab* 
lee;  senfislksi  on  Ttatf^tfyofem  itrmm^a  kabettn  Tuasjflrven  lasko- 
nii]la  Lahna  veteen;  näiden  kaivantoin  kautta  sanotaanki  Puulave^ 
don  nyt  juoksuttavan  enimmän  vetensä. 

,  Lahnaveden  juoneen  juoksee  seuraavia  poskivesiä: 

Hartolan  ja  Mäntyharjun  piuyissä: 
i)  Marank^/aki  (pituus  95  v.),  Hielajänrestäja  Joutsjärvestä, 

Pienjärven,  Peruveden,  Sättälammin  ja  MyBytammin  kautta 

lännessä,  Karankalahteen  Lahnarettä. 

Mäntyharjun  pitäjässä: 
ft)  Martotriamminqfa  (pituus  5  v.)»  luoteesta  SuurlabloeB 

LahnavelU. 

3)  Patq/ärveryoki  (pituus  6  v.)«  hioteesta  Tuusjärveen. 

4)  Tmvqfoki  (pituus  8  v.),  Tervqärvestä  eteläkaakossa  Puus- 
kanjokeeo;  sille  tuopi  Sarvaoja  idäsläpäin  lisävdtUf  Sar- 
vajärvestfi  j.  m.  lanunista. 

k)  JUetftrver^aki  (pituus  10  v.)t  Lie^ärvestä  j.  m.  pionisa 
lammista  pobiioiBessa,  Pyhäveteen  luotdseUa  puolella  Kilpeen- 
salmea. 

1)  SUirkimäisin^a  (pHxm  10  v.)«  SärkimäsU  j.  m.  pienisu 
lammista  pohjoisessa,  Kalaveloen. 
Hirvensalmen,  Ristiinan  ja  Mäntyharjun  pillissä: 
m)  ilN0lRBi4fMi  (pituus  16  v«X  Kolmhaukisesta,  Ruotimosta  j. 

m.  järvistä  pohjoisessa.  Kalaveteen, 
n)  PMratammmqfa  (ptuus  4  v.),  pohjoisesta  Kallaveteen. 
Iitin  pillliäBSä: 
S»  Bihmasid*  (pituus  16  v.),  Myntii-,  Rubmas-  j«  m.  jär- 
vistä Kimolahteen  Pyhäjärveä. 

SMMli  tl 
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4.  MtlkkiteiMja  (filuuft  6      Mli^jii^eitfl  j.  m.  laniiDirta 

pobjoiisem^  vaKaveleeii  Siitikkalan  kyUdlä. 
Nastolan  kappelissa: 

5.  KasMaa  Jifoal  di  Anjaki  fpituns  36  t.;  ala  500  iiL 
NutoltQ  kirk*  V.),  jaoksee  Salolammista,  Alasen,  Kym^irven,  Karkqlrven,  Kuk* 

kajärvan,  Salajär?en,  Ruuhijanren,  8y?l^?ea  ja  Arajärven  kaulia 
Kymen  vallajnoneen.  —  Tahan  tulevat: 

a)  Järvisoja  (pituus  11  v.).  Järvisten  kylästä  polqoisessa,  Sfr 
väjärveen. 

SeistOn  ktr-  b)  Seäsiönoja  (pituus  12  y.),  Arkioman  järvestä  Kivijärven 
kautta  Salajarveen;  saapi  lisiä  OkqSrvesta,  Alasesta  j.  m. 
pienistä  kmmista. 

Mäntyharjun  ja  Heinolan  pitäjisBä: 
O.  Revelia  jaoal  (pituus  50  v«;  ala  600  nk.  v.),  Siikajärvestä 
Salkavan  st-  kaakossa^  Pankajärven,  Enonveden  ja  Revelin  järvien  sekä  Sulkavan 
kosken  kautta  Konneveteen  valtajuonessa.  —  Sen  lisafokia: 
Heinolan  piujässä: 

a)  '  Imm^oki  (pituus  16  v.),  losmijarvestä,  HirveläsU  j.  «.  jär- 

vistä kaakossa. 

b)  Paistoja  (pituus  10  v.),  Paisljarvesta  ja  Vuoritusta  kaakossa. 

c)  Kotcijoki  (pituus  13  v.),  Kotajärvestä,  Kivijärvestä,  Ristijärvestä 
j.  m.  laminista  lännessä,  Lusin  kylän  ja  Tuu^ärven  kautta  Re- 
veliin.  —  Tähän  laskee  Rapanmoja  (pituus  4  v.),  pohjoisesta. 

d)  TuM^oki  (pituus  20  v.),  Salajärvestä,  JmitajarvesUf,  Tuusjär- 
vestä  j.  m.  lammista  pahjoisilmalla,  Revelmi  Paloniemen  ta- 
kn  JuoBi^ 

PtasoQ  Siba.  •  e)  Paoionjoki  (pitnin  17  v.),  Aitojärvestä,  KosUesjarveaM  j. 
m.  lammista  pohjoisessa  Reveliln. 

f)  Linnatkcia  (pitaus  4  v.),  eieläsläKarjalahteen  ReveUn  järveä. 

g)  Kousapjoki  (pituus  6  v.),  kaakosta  mainittuvn  lahteen. 

h)  KtfiA^iä$^QU  (pituus  7  V.),  Mkntyharjaii  pMjassä^  pohjoi- 
sesta Reveliin. 
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SyBOiSn  ja  HetnoUn  pitiyissft: 
f.  tiittrt»^|tU  eU  LittUAi  (pitous  18  lalvapuo* 
lella  OD  TUnminen;  Tapaoojftrvit  Keakimimen  j.  m.  Umpia  fdbloir 
iMfl,  jalka  juokaavat  RtKtfsalaia^an. 
Aaikkalan  pitajfiasä: 
8.  VnlM  (pivam  10  v.),  UrftjanreaU  Piijinteen  kaakkois- 
lahUen. 

Hollolan  ja  Asikkalan  piuyissfl: 

O.  VUksyi^  (pituus  25  t.;  ala  430  nk.  v.),  eteläsuun-  UoUolan  kirk 

ko.  ▲nianpel- 

nalU  VesqSrveaU  (ala  110  nk.  v.).  —  TllhAn  juokaevat:  to. 
Hollolan  pitäjässä: 

a)  PaimaaiMja  (pkuaa  12      koilUsesU  Vesijanreen. 

b)  KettUänoja  (pituus  9  v.)*  Lahnqtnresta  koillisessa^  VesijSrveen. 

c)  Sairakkalof^oki  (j^ius  14  t.)i  lounaasta  Vesqsmeo. 

d)  iCutaoju  (pituus  3  vOt  Kuti^^vesU  itspualella  HoUdat 
kirilkoa. 

e)  MMif'ärvenoj0  (pituus  8  ^O»  etelttta  VosqArveen. 

Asikkalan  piUjMsä: 

10.  Biae^aU  (pituus  17       Onnenjanreatlj.  m.  lamnusta 
IflnnessS,  Ptijanleesen. 

Padasjoen  pitajttsstt: 

11.  Haakeskeifliia  (pituus  7  T.)t  Koivistonlammista  lounaassa. 
19.  lairasiiia  (pituus  9  y.y^  Tamiksesta  j.  m.  bmmista. 
la.  iTSteltaoja  (pituus  5  T.)»  lännesui  Paijänteesen. 

14.  Pada^aki  (piUius  12  f.)i  VesyakcHjttrvBsta  Hameen- 
selänteellä,  ollen  silla  janreUi  toinenki  pudas*  joka  viepi  sen  ve- 
siä länteenpäin  Kokemäen  vesyioBeen.  Padaqoki  juoksee  htauy 
MyUyjarven,  Usken  kosken,  Mestemaiyaryen,  Ah^akosken,  TIijar-  Amkoskeo 
ten,  Alajärven  ja  Jokiois^virran  kautta  Pa^anteesen.  ul^Vlda^^ 

15.  HanaaisiiiA  (pituus  3  t.)i  on  itäinen  pienempi  Viemäri  kirkko. 
Pagänteesen  Lununeneeofarvesta,  jonka,  v^i  oikealtaan  putoo  Veh- 
kqarveen  Kokemäen  vesikuntaa* 
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Kuhmoisten  pHtjftssS: 

Kobmohteii         le.  lehMMeMjA  (pituus  13  v.),  KtskqirveMI,  V«liq«r- 

?estä  j.  m.  ItfDiBista  Ittnnenft,  PaganieeseB. 

ly.  Piklajijoki  (pituus  14  r.),  PiMajajanrestX  j.  m.  Iflntei- 

aistii  vesistä  Paijänteesen. 

18.  NikksliJoU  eli  VaekenTiita  (pHuus  40  v.),  monitui* 

Koukosktn  sista  pienistä  lammista  Hameenselänteen  liepeellä  lännessä,  juok* 
saha. 

see  Pälämäjärven,  bojärren  j.  m.  järvien  kautta  Paijänteesen. 
Längelmäen  ja  Jämsän  pitäjissä: 
10*  lyfUai^Jski  (pituus  25  v.),  Ahteenalasta,  Nytkimästä 
j.  m.  lammista  lännessä,  Paijänteesen. 

Multian,  Petäjäveden  eli  Kuivasmäen  ja  Jäm- 
sän seurakunnissa: 
•O.  JIaaiiisU  (pituus  85  v.;  ala  620  nk.  v.),  sen  latva- 
puoleUa  ovat  Laultajärvi,  Kangasjärvi,  Haukijärvi  j.  m.  pieniä  lam- 
pia Sahrajärven  kylän  aluudella  Multian  kappelissa,  juoksee  etelä- 
Pecijlvsden  suuntaa  Jämsänjärven,  Petäjäveden,  SooKjärven,  Salosjirven,  Kala- 
kirkko,     mavcden,  Rautaveden,  Riihiveden,  Pirttijärven,  Lahnajärven,  Kan- 

Jämtäakos-  fasveden  ja  Jämsänkosken  kautta  Paijänteesen. 
ken  taka.  Jam- 
aan kirkko.  Lisävettä  siihen  tuovat: 

Jämsän  piuyassä: 

a)  Idesoja  (pitoos  6  v.),  pienistä  lammista  idässä. 

b)  LohnaiioH  (pituus  14  v.),  etelästä  Lahnajärveen. 

c)  Mi^oki  (pituus  11  v.),  Torajärvestä  j.  m.  lammista  pohjoi- 
sessa, RMhiveteen.  — *  Tähän  juoksee: 

Ifmtnvetämi^o  (pituus  9  v.),  luoteesta. 

d)  Epiranqfa  (pitmis  8  t.),  idästä  Salosjärveen. 
./         .  Petäjäveden  kappelissa: 

e)  Saravanqfa  (pituus  8  v.),  idästä  Suolijärveen. 
Keuruun  ja  Petäjäveden  seurakunnissa: 

1)  Oratifveki  (pituus  16  r.\  Salosjärvesta,  Saarljärvestä,  Ora- 


Digitized  by 


ttB 

tmjanresU,  TorijänresU  ja  Musiajarvesli  UuliMsa,  Siiolijär- 
▼een.  —  Siihen  inlee  Petäjaveilelli: 

Salmvänfemifa  (piivm  9  v.),  pofa^isesta. 
PeUjflf  eden  kappdinaa! 

g)  MaakeBkmu^a  (päuut  6      kaakosU  PetljaTeteea. 
Laukaan  ja  Petäjäveden  seurakunnissa: 

h)  Kmiam^oki  (pitiMs  20        SaukkojirresUl  vaiko  Soukka- 

jimresti?  koiUiaeeea,  Voorikanmin,  TUh  ja  Ala-KintauijArven, 

Keppolanuiiii,  Hiditiaa  ja  Karikkokoskea  kautta  Petljävseteen.  Ktrikkokos- 

keo  saha.' 

Pettf|4TedeA  ka^^eKaaa: 

i)  ikofam^a  (pituua  11  v.),  koilliaesto  JSttisftiyArveeD. 

k)  Meroimif^  (titxm  15  v.),  koiUisesU  Kohijärveh  ja  YUh 

sekä  Alfr-Memen  kaolta  J«mslnjokaeft. 

Multian  ja  Petfljftveden  seurakmuiiaaa: 
1)   VUamäeryoki  (pituus  20  v.),  lihtaet  LetrtenieDien  tilan 

jnaiya  Sabrajärven  kylAssä;  juoksee  Niemisjflrven  kautta  Vi- 

lamflen  talon  länsipuolite  ja  siitä  lounasta  kohti  vähäjokeen 

lähellä  Kaijiik«0ke&  taloa.     Saa  Usäkscoisä  koillisesta  Met- 

Häitenpuron  (pituus  4  v.),  samanninBecstä  lammista,  Kuuk- 

kigärven  kappelin  rigalfau 

Keuruun  pttl^liasä: 
m)  MaOionpäibyoH  (pituus  12  v.),  Isojärvestä  ja  Katbonpään 

iftiyim|gtA  lämiessä. 
n)  Maartfohi  (pteius  7  vO»  Haarqärven  kautta  idässäpäin. 
Jämsän  pitiyässä: 

M»  tevVaU  (pituus  18  v.),  Savqärvestä  länaessäi  Hi- 

iattiAJiMn- 

Jyväskylän  ja  Korpilahden  pitl^jissä: 
M«  HnraaeilJaU  (pituus  dSi  v.),  sen  latvalla  on  Kallioi- 
neo»  Bjpkalaaspi»  Pitkiy«rvi,  Vesanko  ja  Neulalampiy  juoksee  }ou- 
sassuuntaa  Moksinganjärveui  Hune^ärven  ja  Muurasjärven  (ala  Munrtmeo 
m  nk.  K)  k«ilta  Pä^teeaeii. 
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Tafalto  jvoksem: 

Korpilahden  pitl^isa: 

a)  Mokmgoki  eli  Wut^oki  (pitaus  10       Slricqlnresttt  Rii- 
hijflnresU  j.  m.  pienisU  lanunisU  llnnessM  Muuranijanreen. 

b)  Hangoitta  (pituus  5       luoteesta  Patigttrvm  lahteen  Mau- 

ranjärvea. 

JyvAikyläu  ja  Korpilahden  piUl^iBaa: 

e)  Salavaqfa  (pituus  7       Pirttijttrfestt,  SaUjirresti  j.  m. 

pienisti  lanunista  koillisessa^  ManräiiiiryeeB. 

Kuukkajärven  ja  JyviskyUn  seurakuunssa: 

99.  J7Tif\ieU  (pituus  33  ?.),  Sihnukkajarvestt  luoteessa, 

juoksee  Saarisen  ja  Narhijflrven,  Petiisen,  Luonetjirren^  Korte- 

jyviskyUa  järven,  Alvejarven,  Palokan,  Toumkosken,  Jyrasjarven  ja  ÄtjaUn- 
kaopnoki.    •  • 

salmen  kautta  Paijanteesen.  —  Tahan  juokserat: 

Jyväskylän  pitäjässä: 

a)  numi^oki  (pituus  10  ▼.)«  Kaitasesta  ja  TdomioQ-jarvesta 
lännessä,  Palokkaan. 

h)  Vasarqfoki  (pituus  13  v.)t  Vasaraisesta  j.  rl  lammista  län- 
nessä, Kortejarreen. 
Laukaan  ja  Jyväskylän  pillfpssa: 

c)  Vehniänfoki  (pituus  13  v.),  Vehnian  lammilta  pehjobessa, 
Kortejarveen.  —  TMban  tulee: 

i)Kuukasoja  (pituus  6  v.),  idasU  Jyraskylan  pitäjässä. 

^)  Sääski^tit  (pituus  5  v.),  idasta  Laukaan  pH^jasa. 

Saarijärven  pitäjässä: 
4)  Kan§aihäkino)a  (pituus  12  v.),  Kotqarvesta  KuoiAlammin, 

LuhtamaU;  Nurmijärven  ja  Kalliojarven  kautta  pohjoisessa^ 

Luonetjarveen. 

Kuukkajärven  kappehasa: 
e)  Mai$enqia  (pituus  4  v.),  Sorvasesta,  Keskisettä  ja  AUisesta 

y.  m.  etahlisisa  lammiota  valUyokeea 

Pieksämäen,  Haukivuoreni  Kangtsaiemon^Hii^- 
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T6M»l]iieii,  Joutsan,  HarlalarD  eb  Ku^tavakftra 

Jt  Syimai  seiirabuDittflBa: 

•4.  ifMto  lumk  «h  TaMoi^oU  (jpitaus  300  v.;  ala  4,550 

Tkk.  y.)*  saa  alknns»  Pyhlfjftrveatä  Piek»iniäen  pitiyaasä  ja  juoksee 

enimaiitaii  knuiassuiintaa;  eri  vedet  UMi  jocmeBsa  ovat  mmHlflan: 

Loukkunen,  PytaahmiDa,  Pwsa»k^.fMiAäm,  Kfpesi  (ala  160  nk.  Porsaskosken 

saba  ja  rauk* 

y.\  Raubajarvi,  Läsä^  eli  Myykoikt^  Paulaveai  <ala  400  nk.  v.),  ki.  Haukivuo- 
ICäMkoM,  KeiAmenlaiDpi,  Saonttenjärvi  (ah  190  nk.  v.)i  Vihe-  ^n^menki^oi. 
rmkoski,  Viheriojarri,  Jcmtsansalmi,  Jaaqflrveii' selät,  Angetoelka  ja  ^^^l^^l^^^ 
Saynetvest  (ala  80  nk.  v.),  Joutsqftrvi,  Eoovesi  ja  Nnoramoiajflrvi, 
josta  juekeevat  Majuveden  lahteen  Päijännettä.  m&o  kirkot! 

SysmiiqiioBen  lisffjokia  ovat: 

Sysmän  pitäjässä: 

a)  Vehkqfoki  (jritous  4  v.),  pohjoisesta  Majuveteen.  - 
Hartolan  pitäjässä: 

b)  SääiMJoki  (phuus  16  v.),  Sääriiijärvestä  j.  m.  lammista 
kaakossa,  Enoveteen. 

e)  P^^okmqfa  (pHuus  12  v.)^  useammasta  lammista  idässä, 
Enoveteen. 

Sysmän  ja  Hartolan  pitlljissä: 

d)  FHmäi^f&ki  (pituus  9  v.),  Vannejärvestä  j.  m.  lammista  län- 
nessä, valtajuoneen. 

Hartolan  pffi(|(is8a:  ' 

e)  Xuivd^oki  (pituus  7  v.),  kaakosta  Jääsjärveen. 

f)  SuofoU  (pituus  8  V.),  idästä  Jääsjärveen. 

g)  -  Jää^oki  (pituus  12  V.),  Jääsjärvestä  j.  m.  lammista  luo- 

teessa, Rautaveden  selkään,  joka  on  yhdistyksessä  Angebelttn 
ja  Jääfljärven  kanssa. 

h)  Keskimäisenqfa  (pituus  9  v.),  pohjoisesta  AngeiselkäSn. 

i)  Säyniffoki  (pituus  9  v.),  luoteesta  Suontiqärveen. 
k)  Lylyifoki  (ptuus  7  v.),  lounaasta  Suontiejärveen. 
1)  ffauiqfoki  (pituus  4  v.),  etelästä  Suontiejärveen. 
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Jyvflskylan,  Korpilahden  j«  HarloUn  pitl^iflrt: 
n)  JCmHfoM  (pium  23       Pakgflmata,  KarvinmU,  KaikA- 
laouniaU  j.  nL  kmniiala  looteeaaa,  SiikaifMiHi  lahtoen  Pon- 
laveita;  aaa  useMipia  lisapuroja,  joista  PMtm^fan  ja  AM» 
/o^o»  latvat  ovat  JjrvaakytaA  pttl||an  atimdeUa. 
Hartolan  ja  Kangasniemen  pitlliiaaa: 
o)  mn^oH  (pituus  8  v.),  KiiokkakniBiiaU  ja  IlirvylrveaU  ete- 
lässä, mainittuun  Siikaveden  lahteen. 
Kangasniemen  ^Uijassa: 
p)  SynsUyoki  (pituus  20  v.),  Hiisilammtsta  pohjoiseasa»  Siika- 
järvent  Synsisjarven  jaKaihiligarven  kautta  Kolheoselln  lah* 
teen  Puulavettä.  —  TahSn  purkavat: 

1)  riämi^oki  (pituus  10  v.),  Aniinlammista,  TlanleesU  ja 
Pöyksysta  polyoisessa,  Synsiajarveen. 

2)  Ahvenaisqfa,  (pituus  5  v.)9  Ahvenaisten  lampiloista  idässä 
Kaihilajarveen. 

q)  MaUa^oki  (pituus  15  v.)«  Sienijarvesta,  Pienijarveatt,  Ta- 
marasta ja  Mallasjärvesta  pohjoisessa,  Myllijarvea  lahteen 
Puulavettä.  —  Tahan  juoksee: 

Lahnaqia  (pituus  6  v.),  luoteesU  Mailaqarveen. 
Mtmtiäm:  Puulavesi  jatkaa  eteläänpäin  Suonsahnen  kautta 
HinrentalmeD  Uekonselkaan  asti  ja  siitä  Hirvensalmen  kantta  Ryokaaaeikaan, 
kirkko.     .^^^      Puulaveden  eteläisin  osa.  Liekonselan  etelapaaaal,  likeltä 
RlstaokosksD  Hirvensafanea,  on  JOsfonkoiten  kanava  kaivettu,  joka  oikasee 
k«n*v**     Puulavedelle  juoksun  Biäntyhaijon  vesien  yhteyteen  ja  niiden 
kautta  suoremmite  Kymen  emjfjokeen,  niinkuin  edellä  mo  2  litt 
i)  tämän  kiijan  161  sivulla  jo  laveammalta  kerrottiin. 
Sysmänjuonella  on  vielä  lisl\|okia: 
Hirvensalmen  piU^iässä: 
r)  Eurusennfa  (pituus  5  v.).  eteläsU  Ryokäsaelkääa. 
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b)  Merrasqfa  (pituus  4  ▼.)«  mouesta  pieieiUi  lanunisla  idassa, 

t)  Säfyen^ifa  (pituus  5       ^dMä  RyiASsselkfiftD. 

HirTensalmen  ja  Mikkelin  pitttjiBStt: 
«)  SaildMat^oH  (pitHi»  14  v.),  Uimqarvistä^  MyMaisestt  j. 
picoisti  lamnista  louiiaailmaUa,  Liukkolaniahteeu  Puu- 

Mikkelin  pitlfiaflsft: 

V)  Xarp^ö/ä  (pit«Htt  11  v.),  Hirajanrestft,  Mustalammiata*  YUn- 
teenvedestx,  Korpijarvestfl  j.  m.  lammiata  idtesa,  Paäskyn- 
mUb  lihteeo  Puulayetta. 

%)  Smtarmi/9ki  (pituus  5  v.),  kaakosta  Puulaveteen. 

y)  ite4r<'M  (pituus  7  ▼.)«  samote. 
Kaagasaiemeii  pitl^Sssli: 

s)  Hankifoki  (pituus  10  ^.)«  Paattijarvestä,  Petljajarvesta  ja 
Hanhijarvesta  pohjoisessa,  RaubqArveen  valtquonessa. 

4)  iUlfaiqfa  (pituus  7  v.),  Majatlammista  j.  m.  lamiuista  luo- 
teessa. Kyyveteen  Harjumaan  kyUui  tienoila. 
Mikkelift  piuhassa: 

a)  Mmyu^a  (pituus  12  v.),  Yliniaisesta,  Tinto-,  MehtalanmisU 
ja  Haqoflrvesta  etelässä,  Kyyveteen. 

0)  IhasHoH  (pituus  4  v.),  Ibas^arvesU  etebtasa.  Kyyveteen, 
a»)  Imif^iärvm^a  (pituus  7  v.),  etelästä  Kyyveteen. 

Kaagasmienen  ja  Pieksämäen  pitl^jissa: 
ab)  Eärki^'ärvenfoki  (pituus  22  v.),  luodq^obijastapain  Murtois- 
lammista  Murtoisten  kylän  luona,  juoksee  Vaivonlammin,  Tli- 
moiqarven,  Kuiomqarven.  JuvanlammiA  ja  Harkajarven  kaut- 
U  Sikalahteen  KyyvetU.  —  Taban  juoksevat: 
1)  JB»ikimnm(ffa  (pituus  7  v.),  Kangasniemellä  Velio- 

kasta  ja  Kivibmmista  lounaassa,  Harkljarveen. 
2}  Kylmälammmqfa  (pituus  12  v.),  Pieksämäellä,  pob« 
joisesta. 
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Havkivuoren  kappelissa: 

ac)  ffaukhmarmqfa  (pituus  9  v.),  HalhoiihiMniita  kaäkossa, 
Haukivuoren         Kyyveteen  läeiUl  Haukivuoreu  kirkkoa. 

kirkko.  Pieksämäen  pitajSssa: 

ad)  Naakkimaanfoki  (pilaus  96  haflUailmalta  Hoiuiiaolani- 
mista,  Vaha-  ja  Iso-NadLkimaan,  NiskigarveD'  ja  Vehousjar- 
ven  kautta  Pyhaluoman  järveen  vahajuonessa.  —  Tihin  tu- 
levat: 

'  1)  Perkqfoki  (pituus  13  v.);  Isokoutnseala,  Pofaglrvesta 
ja  holammista  Niskajärveei. 
2)  SHHnfoki  (pituus  23  v.),  Haukilammifta,  ilirfijarvesta, 
Yla-  ja  Ala-Siilista,  Kirvesjarvesia,  Kortejarvesta,  Syvl^ 
vesta,  Naakkajarvesta,  Palokinjarvesia  ja  Lounastamnusta 
pohjoisessa,  Naakkimaanjokeeu.  —  TahBn  tulee  hioleesta: 
Xörpiefuuunqfa  (pituus  9  t.)*  Hiehajarvesta. 
Luhangon  ka(^lissa: 
95*  TanB^oki  (pituus  12      Haukansellsta  ja  TaimnijCr- 
vesta  koillisessa,  Pttijanteeaen. 

Leivonmäen  ja  Korpilahden  seurakfuiniasat 
LeivoDinkn  96.  lUiiti^itki  (pituus  17  v.),  Rutajarvesta  j.  m.  siihen  tu- 

Vthden  Mht.  '^^^^  pienistä  lammisU  kaakossa,  Rutalahteen  PtfjannetU. 

Korpilahden  ja  Jyväskylän  pitSjissa: 
99.  laikaaaaja  (pituus  5  v.),  Kiskusjarvesca,  TKjirvesta  j. 
m.  lammista  lounaassa  Korpilahdella,  KaukaanjBrven  kautta 
Leppäveden  lounasrantaan  Oravisalon  kylällä. 

Kangasniemen  ja  Jyväskylän  pitlQissft: 
98«  TalvakkaailJaki  (pituus  22  v.),  pienistä  lammista  Kan- 
gasniemen pitäjässä,  juoksee  lanteenpam.  Kankaisen,  Leppäsen, 
Hautqärven,  Maunusen,  Aittojärven  ja  Saarisen  kautta  Leppäve- 
den kaakkoisrantaan.  —  Tähän  juoksevat: 
Jyväskylän  pitäjässä: 
a)  Humaicffoki  (pituus  9  v.),  pohjoisesta. 
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b)  Ruuhffoki  (piUittfli  8  ?0i  polqoisaBtft  Maunoseen. 

•9.  tnn^lfoU  (pitmM  6       tiilee  idastft  Pitkdjamn,  Muu- 
likaisen  ja  Orsvqlnreii  kautta  Leppäveteen. 
Laakaan  pitäjissä: 
M*  ^lllMjä  (pMuQB  5  V.),  Pyhtssajsnresu  idflsss,  Lep- 
pftveteen. 

9ä»  HaMroiMi  (pituus  5  v.);  etelästä  Sarareteen. 

RiuruTeden,  Pielaveden,  Rautalammin,  Han- 
kasalmen ja  Laukaan  pitäfissä: 

a*.  RMfalraMfi  JasBi  (pitaifs  180  v.;  ala  5,600  nk.  v.); 
sen  pohjoisin  latva  on  Suomenselkämän  ja  Savonselänteen  nur- 
kassa, josta  vesijakso  ensin  lähtee  Kowmfom  nimellisenä  Koivu- 
järven kautta  Koijärveen  (ala  40  nk.  v.),  siitä  Ko^om  nimisenä 
Korkeakoritea  alas  Pielaveteen  (ala  190  nk.  v.),  sitte  Säviänvtr-  Korkeakosken 
taa  alas  Nilakkaveteen  (ala  150  nk.  v.),  sitte  Äyskoskia  alas  yh-  ^dea^kkkko'. 
distettyyn  Rasvas-  ja  Virmasveteen  (ala  108  nk.  v.),  sitte  seu- 
raa jaksossa  Joutsensalmi,  lisvesi  (ala  75  nk.  v.).  Vaajasalmi,  Karttulaa 
jossa  yhtyy  luoteesen  ]MStävä  Niinivesi  (ala  70  nk.  v.);  siitä  No-  kirkko, 
kisenkoski,  Miekkavesi,  Hämeensalmi,  Koskelovesi,  Tyytintnrta^  Lon-  Sahalan  hoTl. 
kari,  Kamamnrta,  Äqävesi,  Taimimrta,  Hemkavesi,  Kmnekoski,  **uJlSw!"^" 
Konnevesi  (id»  180  nk.  v.),  SUkak^ski,  Taikinainen,  Xarmkoski, 
Keitanjärvi,  Katankoski,  Kynsivesi  (ala  90  nk.  v.);  Lievonvesi, 
Kärkkäiämrina,  Kuusivesi  (ala  35  nk.  v.)  ja  viimein  lAXkkaarmr- 
rm  kantta  S«raveteen  vattajuonessa.  —  Sen  lisäjokia  ovat: 

Kangasniemen  ja  Laukaan  pkäjissä: 

a)  JUevetiuorer^oki  (pituus  30  v.),  pienistä  järvistä  ensinmai- 
nitussa pitäjässä,  juoksee  pobjoiseenpäin  Ilautajärven,  Pien- 
knmin  ja  Lievestooren  järven  (ala  40  nk.  v.)  kautta,  Kiiu- 
siveteen  likeBä  Laukaanvirtaa. 

Laukaan  pttljissä: 

b)  NxtrmjoM  (pituus  7  v.),  koiUsesla  Tervqärven  ja  Nurmi* 
järven  kautta  Kuusiveteen, 
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Kangasniem»  ja  Laukaan  piat|Miä: 

c)  memi^oki  (fium  38  ?.)»  kaaUmilmalUPitfiipail^ 
mistä  Kangasniemessä,  juoksee  Suuripeibmn,  Syvl^MlQi- 
kan,  Penturilammin,  Viitalammin,  Laimiiigiii,  RuUyanren, 
NiMnisjarven,  Kalasi  ja  Kaihfauimn  kautta,  Kuoriahleen 
Lievonvetta.  —  Tahan  valuvat: 

1)  VUhqioki  (pituus  6      etelaauunnalu  VatkealanaiaU  ja 

Vilhalammiata  Kalaseen. 

Kangasniemen  pitäfiassa: 
S)  Sääriqfa  (pituus  4  v.\  lounaaala  Kaar^veu  kautla,  Nie- 

misjarveen. 

3)  Simoja  (pituus  6  v.).  Tantta-,  Tuki»-,  Ratti-  ja  Sini* 
lammista  lounaassa. 

4)  Maiturinqfa  (pituus  5  v.),  koillisesta  I.aiaiukiin 
Pieksämäen  ja  Hankasalmen  pitäjissä: 

d)  Hankn^oki  eli  ffankasahfien  juofä  (pituus  40  v.),  ittsuun- 
naita,  Kuuslammista,  Vanajan,  Annisvedea,  SuoKveden,  Hanka- 
veden, Hankasalmen  ja  Kuhaakavedea  kautta  Kyasiveteeo 
valUyuonessa.  —  Tahan  yhdistyvät: 

Kangasniemen  pitl^assa: 
1)  Läymöncja  (pituus  4  v.),  Tervajftrvesti,  Uyniostt  J.  m. 
lammista  eteUtosa  Kuhankaveieen. 
Hankasalmen  pitajtfaa: 

5)  BisH^a  (pituus  7  v.),  pobgoisihBaka  RistvlrvoMi  jaLe- 
vaisesta  Kuhankaan. 

Kangasniemen,  Pieksämäen  ja  Hankaaalmen  pi- 

Ujissa: 

3)  Virmaanfoki  (pituus  13  v.),  etebsuunnalu  Vimaaniiar- 
vesta  Raatikaslammin  kautta  Armisveleeik 

Tahan  tulevat:  Varpaism-  ja  PieksimaAUl  5(ia- 
IHHfen  järvet  ida^M. 
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Pieksämäen  ja  Hankasalmen  pitifjissä: 

4)  VeneMcmänqfa,  etelastäpäm  Venetekemflstfl,  Jänkkäfästä, 
Leyäisestä  ja  Paavaijänrestä,  AnnisYeteen. 

Viitasaaren  ja  Rautalammin  pitäjissä: 

e)  Pukarojoki  (pituus  10  v.).  Pokarajärrestä  Vankiselkään. 
Rautalammin  pitäjässä: 

f)  lapii^oki  (fäma  8  v.)i  pobjoisilmalta  Saita-  ja  Lapinlam- 
mistä  Uesveteen. 

g)  Vahvasenkoski  (pituus  5  v.),  eteläsuunnalta  Vakvigärvestä  HlkklllDMha. 
KonneTeteen. 

h)  Sor&9\foki  (pituus  10  y.)«  Horonjärvestä  Lämminki-Iammin 
kautta  pohjoisessa,  Konneveteen. 

Pieksämäen  ja  Rautalammin  pitäjissä: 
t)  Mifhifp'oki  (pituus  18  v.),  eteläsuunnalta  Herkkujärrestä, 
Hataraisen,  Ahvenisen,  Mehtion,  Kuorekosken,  Myhinjäiren 
jt  Mfhinkoskett  kautta  Hankaveleen.  —  Siilien  juoksevat: 

Rautalammin  pitäjässä: 
1)  KorpUen^oki  (pituus  9  v.),  tounasilmalta  Vitsajärvestä  ja 

Korpisesta. 

5)  PtOkhdimmtMfia  (pituus  5  ▼.),  Palkkulammista  ja  mo- 
nesta pienestä  vedestä  koillisessa,  Myhinjärven  itälahteen. 

k)  J\fVfiiiimaen^a  (pituus  11  v.),  kaakkoisilmalta  pienistä  lam- 
mista Aijäv«teen. 

1)  RcmtalammiMifa  (pituus  12  v.),  useammasta  lammista  luo- 
teessa, Rautalammin  järven  kautta  Aijäveteen. 

m)  PSyMärmqfa  (pituus  7  v.).  Suo»  ja  Rastulammista  pohjoi- 
sessa, Lonkarin  järveen. 
Viitasaaren  ja  Rautalammin  pitäjissä: 

n)  Xerk<n^'oki  (fiims  37  v.},  Kaijanjärvestä,  Sarpa-  ja  Ris* 

tijärvestä  y.  m.  lammista  luoteessa,  Marto-,  Vesanto-,  Son* 

kari^  ja  Kiesimäjärtien  ynnä  Kerkonkosken  kautta  Niiniveteen*  Kerkookoi- 

ken  raakki. 
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Rautalammin  piU(ifla8ä: 

o)  Säääciqfa  (pituus  14  v.),  Saoskqftrvestä  j«  m.  luenkia  lam- 
mista luolees6a«  MiiuiveteeD* 

p)  Suosiunqfa  (pituus  8  T.)f  SuosUuydrvestil  luoteessa  fisveteen. 
Pieksfimäen  ja  Rautalammin  pitifiissä: 

q)  Hac^qioki  eli  Pieksät^oki  (pituus  30  tOi  Pieksaojjirvestl 

Haapakoskea         etelässä,  Saukkosen,  Haapakosken«  Haapuärven,  Kati&osken, 
niukki. 

Kutujärven,  Leväjärven  ja  Sikosalmen  kautta  KoskeloFOteen. 
Tähän  juoksevat: 
Rautalammin  pitäjässä: 

1)  Mauranqfa  (pituus  9  ?.)»  Vääräjänrestt  j.  m.  lammista 
lounaassa,  Leväniemen  järveen. 

Pieksäinäen  piUjässä: 

2)  V^pperanoja  (pituus  6  v*),  Viipperosta  j.  ok  honmista 
lounaassa. 

3)  Vuorifarumqfa  (piUius  7  v.),  luoteesta  HaapikoAmu 

4)  Kai/tlaqfa  (pituus  7  v.),  etelästä  Haapakodiee& 
.   5)  Smnukifoki  (pituus  O  v.),  pohjoisesta  Pieksään. 

6)  Salvoisqfa  (pituus  7  v.),  kaakosta  Pieksääo. 

1)  Laikanpa  (pituus  13  v.),  potyoisilmalta  Pidcsääo. 

8)  Vangasqja  (pituus  5  v.),  lännesU  Pieksään. 

Leppävirran,  Pieksämäen  ja  Suonenjoen  pitäjissä: 

r)  Stume9yoki  (pituus  27  v.).  tulee  etdäsiä,  alkaen  Paaslve- 

Suonenjoen         destä,  Suonteenselän  ja  Suonenioen  kautta  lisveteen. 
kirkko. 

Tähän  juoksevat: 
Suonenjoen  pitäjässä: 

1)  Lyfynqfa  (pituus  8  v.),  Lylyjärvestä  j.  n.  lammista  koil« 
lisessa,  Suonteenselkääa 

2)  Äuhmqia  (pituus  6  v.),  luoteesta  Snosleens^Uiän. 
Pieksämäen  pitjyässä: 

3)  VaukkckiiM^a  (piluus  6  vOt  luoteesta  Suenteenaelkään. 

4)  Tinkamancja  (pituus  8  v*)*  eteläsU  Suonteenselkään. 
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5)  Kutn^ärvenoja  (pituus  6  tO»  etellteU  Paasiveteen, 
s)  Fakkiseryoki  (pitans  20  y.)t  Suonenjoen  ja  Earttulan 
seiirakiiBiiiasa;  kaakon  suunnalta  useammasta  yedestH,  Vir- 
maqftrveen. 

Karttulan  kappelissa: 

I)  lMaa$0Oki  vaiko  Kuth^oki?  (pituus  22  kaakkoisilmal- 
ta  Potl|i«jttnrestf  Kutqirven  eli  Huttusen  kautta  Virmasjtirveen. 

u)  Savikosken  eli  KartMan  juoni  (pituus  30  v.),  koillissuun- 
nalta monesta  Savonselänteen  länsirinteellä  olevasta  järvestä, 
joista  suurimmat  ovat  Isokoronen,  Haukijärvi^  Liesjärvi, 
Tallus,  Ahveninen  ja  Hirvijärvi;  juoksee  Savikosken  kautta 
Virmasjärveen. 
Pielaveden  pitäjässä; 

v)  Petfy^oki  (pituus  15  v.),  itäpuolelta  Panka-  ja  Petl^-jäiw 
vistä»  Petäjälabteen  Pielavetlä. 

X)  Koutqioki  (pituus  25  v.),  Hellästä  ja  Koutajärvestä  luotees^ 
sa,  Nilakkaan. 

Pihtiputaan  ja  Pielaveden  seurakunnissa: 
y)  ffoikmqfa  (pituus  15  v.),  Hoikkalammista,  JUvqärvestä  ja 
Kangacgärvestä,  juoksee  kaakkoiseteiää  kohti  Ntlakan  poh- 
joisUbleen  di  WuoBomalabteen. 
s)  StdkoMXugoH  (pftuus  20  v.),  luodepolyalU  lähtehistä  Pih- 
tiputaan kappelissa,  juoksee  Kumpu-  ja  Sulkavan  järvien 
kautta,  WaonemaIabteen  Nilakkavettä. 
Tähän  tulevat  Pielavedellä: 

1)  Kofpisenoja  (pituus  8  v.)y  koUliseeta  Sulkavaan. 

2)  LahnoMiMja  (pituus  5  v.),  kc^Uisesta. 

&)  Flimäisenoja  (pituus  9  v.),  Ylimäisen  lammista,  Nikikkaan 

KulveeiMbeD  taloa  lähellä. 

Iisalmen  ja  Pielaveden  pitäjissä: 
ä>  Za«wiairV»A» . (pituus  25  v.)i  koilUaihnalta  Pienlamma^ärvestä 

Lammasjärven  ja  Haapajärven  kautta  Pielaveteen. 
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Tähän  juokfievai  PielafedelU: 

1)  Korfif^  (pittius  10  t.)^  etelasUU 

2)  PMcaoja  (fivom  7      pohjoisesla  Ltntttsjimen. 

3)  Leväoja  (pituus  7  v.),  kaakosta  Lammaajttreeii. 
Pielaveden  piUljSssll: 

0)  Birvifoki  (pituus  7  v.),  pohjoisesta  Waara8lahte«i  Pida?ett«, 
aa)  Laukkala9\foki  (pituus  16  v.),  luodepoiijasta  Patfolammista 
SaTijttrven  kautta  PielaTeteen.  —  Tuhan  jookaefat: 

1)  Meht<hoja  (pituus  5  t.))  koillisesta. 

2)  Kmt^a  (pituus  9  vOt  luoteesta  Kotalammin  kautta. 

Laukaan  piuhassa; 
88.  Pemakaa^iskl  (pituus  12  v.),  pianisti  lammista  län- 
nessä Peurankaan  jflrven  kautta,  valtajuoneen  Vatqan  jtrfenbn- 
sirannassa. 

84.  lilayaU  (pituus  15  v.),  Hir?aaen  ja  Niiniredkn  jar- 
tistä  tounaassa,  Kuhnamojarveen  vahajuonta. 

Perhon,  Karstulan,  Saarijärven  ja  Laukaan 
seurakunnissa: 

86.  atarUlnm  JiMrf  (pituus  103  v.;  ala  ^507  nk.  v.), 
saa  alkunsa  pienistä  lammista  Perhon  kappelin  rigalla  ja  juok- 


KiimingiQ  see  eteläsuuntaa  Kyyjarveen  (ala  17  nk.  v.),  sitte  Kuninkiiarven, 
alan^fki^'  Pääjärven  (ala  20  nk.  v.),  Hepolammin,  Tuhmdammin,  Kahnarin, 
Saarijärven  Vartajärven,  Mahlun,  Saarijärven,  Kallisen,  Summasjarven  (ala  li 


nk.  V.),  Kiimasjärven,  Naarajärven  ja  Naaraskoaken  kautta  Kuh- 
namoon  valtajuonta.  —  Lisävettä  tähän  tuovat: 

a)  Sittianoja  (pituus  5  v.),  polqoisesta  Naarqärveen. 
Kuukkajärven  eli  Uuraisten  ja  Saarijärven  seura- 
kunnissa: 

b)  Lam^oki  (pituus  29  v.},  Saunajärvestä  UMlä  Pett||äveden 
kappelin  rajaa  luoteessa,  juoksee  Kyynämaiatn,  Pääkspään, 
Kttkkaroisen  ja  Lanneveden  kautU  SuQUMsjärveett.  Tä- 
hän tulevat: 
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Saarijsrven  pittljassa: 

1)  Palsanpa  (pituus  5  t.)*  luoteesta  Lanneyeteen. 
Kuukkajflrven  kappelissa: 

2)  Kuukkaoja  (pituus  4       Kuukkalammista  kaakossa.  KnokkajSnreB 

3)  Vuraisen^a  (pituus  5  t*)»  Uuraise^flrvesUl  kaakossa. 
Saarijärven  pitäjsssä: 

e)  Eharasergoki  (pituus  16  v»),  etelflsta  Kalliseen* 

d)  Pt/hqfärven  juofii  (pituus  30       alkaa  Kobmunjftrvestä  Vii- 
tasaaren pita^jan  rqaUa  idflssfl,  juoksee  Suolanunin,  Pyhäjär- 
ven (ala  38  nk.  v.)>  Lumperoisen  ja  Palvasalmen  kautta 
Saarijarveen.  ^"SkT** 
Midstutui:  Pyhfljxryen  etelXpaastd  on  Parantolan  kanava  kai- 

vctta  Buontan  Kiimasjttrveen.  --TähSn  Pyhäjärven  juoneen  tulevat: 
1)  Vuoifoki  (pituus  13  v*)*  luoteesta  Koskenlahteen  Pyhä- 
järveä* 

2yJS^'oki  (pituus  6  v«),  pohjoisesta  PyU^irveen. 
3}  PSykynqfa  (pituus  6  v.\  saraote. 

4)  Kohmqfa  (pituus  5  v.)t  samote. 

e)  HMjunioM  (pituus  10  y.\  etelästä  MaUujlrveen. 

f)  Löytäneeiyoki  (pituus  11  v.),  Särisen  ja  Löytäneen  järvistä, 
koillisessa»  Vartajärveen* 

g)  Kncreffoki  (pituus  8  v«)t  koillisesta  Kalmariin» 

h)  Jlnmahiffokt  (pituus  5  v.)»  pohjoisesta  Tuhmalampiin. 

i)  Lammmmämifoki  (pituus  8  v.X  etdästä  valtajuoneen  lähellä 
Sirolan  taloa^ 

k)  Karankcuioki  (pituus  25  v^X  etelästä  Partiyärven,  Samma- 
lisen ja  Karankajärven  (ala  12  nL  v.)  kautta  Hepolampiin. 
Tähän  juoksevat  Karstulan  kappelissa: 

1)  Nyitlmenioki  (pituus  14  pohjoisilmalta  KarsattH,  Nyl- 
limen-  ja  Sänki-järvistä  pobjoisessai  Karank4arven  poh- 
joispäähän. 

2)  Vihanniiyoki  (piiam  18  v.),  länstkuhnalta  LatvasesU, 
Ssoml  il 
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Kantolan 

kirkko. 


Wabangan  sa- 
ha. 


KieaimenjärvesU,  Moksiata  ja  VibannuyänreBtä  Karankaan. 
Tähän  juoksevat: 

PuoHmatka$^'oki  (pHuns  7  t.)»  etelflstfl. 
Salmifärvenqfa  (pituus  5  v.),  pohjoisesta  Kiesimeen. 
Karstulan  kappelissa: 
1)  Korpisergoki  (pituus  25  v.),  Hevonkumman  huumista  kaa* 
kossa,  Paalammin,  Leutosen  ja  Korpisen  järvien  kautta  Pää- 
järveen  Karstuhin  kirkolla.  —  Tähän  juoksevat: 

1)  Pirtäqia  (pituus  9  v.)»  pohjoisesta  Korpiseen. 

2)  msHqfa  (pituus  6  v.),  Ristijärvestä  kaakossa, 
m)  Vuariqfa  (pituus  4  v.),  etelästä  Pääjärveen. 

n)  Vahangaryoki  (pituus  21  v.),  Hankqärvestä,  Valkeisesta,  Pun- 
sa-  ja  useammasta  lammista  Uinnessä,  Kortejärven  ja  Vahangan 
järven  kautta,  Pääjärven  Uinsirantaan.      Tähän  juoksevat: 

1)  Tourioja  (pituus  5  v.),  polqoisesta. 

2)  Vahvaserifoki  (pituus  17  v.),  Alasen  ja  Kotasen  järvistä 
etelässä,  juoksee  Vahvasen  ja  Valkkuna-järvien  kautta 
Vahankaan.  —  Tähän  Vahvasenjokeen  tulee: 

3/ustala$nminqfa  (pituus  7  v.),  kaakosta. 
Jautri(g'a  (pituus  6  v.),  lännestä. 
UUusqfa  (pituus  7  v.),  kaakosta. 

3)  Fofiqnaro  (pituus  8  v.),  luoteesta  Kortejärveen. 

o)  Eaapaqfa  (pituus  9  v.),  Per^ärvesU,  Kotajärvestt  ja  Lie- 

kojärvestä  polqoisessa,  Haapalahteen  Pääjärveä. 
p)  I\imyroja  (pituus  5  v.),  idästä  Kiiminkiin, 
q)  JSnrisqfa  (pituus  12  v.),  Kirvis-  j.  m.  lammista  koillisessa, 
.  Kyjjärveen. 

r)  Ifapoktnoja  (pittaus  12  v.),  Hirvijärvestä,  Koskisesta,  Talasjär- 
vestä  ja  Alisesta  lännessä,  Kyjjärveen.  —  Tähän  juoksevat: 

1)  ffemovanqfa  <piKuus  10  v,),  Paju-,  Heinova-  j.  nt  lam- 
mista luoteessa. 

2)  Jt/urmisqfa  (j^Uius  9  v.),  etelftitä. 
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Saarijftrven  ja  Laukaan  pitfljiaaä:] 

80*  Poasjaki  (pituus  10  v.)y  Suurilaminista,  Puasjärvcstä 
ja  Porraslammista  polyoisessa,  Kevailabteen  Keiteleitä  valtajuonessa. 

Lisävettä  tuopi:  Paarijärvenqia  (pituus  5  v.),  koillisesta. 
Viitasaaren  pitajdssd: 

919 •  Uimaitali^Joki  (pituus  16  v.),  Kangasjarvestä  j.  m.  ve- 
aisUI  luoteessa,  Liimatlalan  lahteen  Keiteleettä. 
Sumiaisten  kappelissa: 

88*  Jim^JoU  (pituus  10  v.\  Piebisestä,  Saarikasta,  Jur* 
yasta  ja  useammasta  lammista  lounaassa,  Keiteleesen. 

80.  KattiJeU  eli  Smlil^aki  (pituus,  4  v.),  KaatajänresU 
idassfi,  Keiteleesen. 

Viitasaaren  pit^llssd: 

40»  liiJaU,  lisjänrestä  j.  m.  lammista  luoteessa,  Kömisel- 
kflän  KeiteletU  likellä  Raibän  taloa. 

41.  Hakojaki  (pituus  12  v.),  luodepohgasta  Hakojarven  j. 
m.  järvien  kautta  Keiteleesen. 

49*  llaajaU  (pituus  9  v.),  Hiekkajflrvesta,  Ruubijärvesta, 
Joutsenesta  j.  m.  lammista  lännessä,  Umolahteen  Keitelettä. 
Kivijärven  ja  Viitasaaren  pitäjissä: 

48.  livljftrvei  Joaii  (pituus  100  v.;  ala  1,700  nL  v.), 
lähtee  Elimäsjärvestä  luoteessa  ja  juoksee  Salamajärven,  Pol- 
vijärven, Poikkeusjärven,  Kivijärven  (ala  125  nk.  v.).  Syväjärven,  Kivij&rveo 
Pudasjärven,  Hilmonjoen,  Vuosjärven,  Vuoskosken,  Muuruenjärven  kirkkq. 
ja  Keibärinkosken  kautta,  Keiteleesen.  —  Sen  lisäjokia  ovat: 

Viitasaaren  piti^ässä: 

a)  Kvimmef^oki  (pituus  18  v.},  pohjoisesta  Kohmujärven, 
Kutemaisen  j.  m.  lampien  kautta  Koivulahteen  Muuruenjär- 
veä.  —  Tähän  tuopi  Usävettä: 

KaUkiiärvenqia  (pituus  7  v.),  luoteesta. 

b)  Ruiaqfa  (pituus  7  v.),  Pitkäjärvestä  j.  m.  lammista  luotees- 
sa, Muurueesen. 
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e)  Vuarifoki  (pitaos  9  v.),  kaakosta  Vuosjarreen. 
SaarijSrTen  ja  Viitasaaren  pitäjissä: 

d)  Lakoudeiyoki  (pituus  12  y.},  lounasihnalta  Heiniy«rTesta, 
Lakoudesta  j.  m.  lammista  Vuosjärveeu.  —  Siihen  tulee 
Viitasaaren  pitäjässä: 
Kovkh/iioki  (pituus  10  v.),  kaakosta. 
Kivijärven  pitäjässä: 
•)  Manniianqfa  (pituus  11  v.),  etelästä  Syväjärveen. 
Karstulan  ja  Kivijärven  seurakunnissa: 

f)  Kannonkoski  (pituus  15  v.),  Suojärvestä  lännessä,  juoksee  Hin- 
KaDDonkos*  vijärven,  Vastingip,  Enonselän  eli  Enosjärven  ja  Kannonselän 

k«n  saki.  g^j^j  Kannonkosken  kautta  Kivijärveen.  —  Lisävettä  tuopi: 

fforof^mro  (pituus  9  v.),  etelästä. 
Kivijärven  pitäjässä: 

g)  Vnvqjoki  (pituus  18  v.),  Kastejärvestä  ja  Viivajärvesti  luo- 
teessä,  Kivijärveen. 

b)  EeHfoki  (pituus  12  v.),  Perkaus-  ja  Heitjärvestä  y.  m.  lam- 
mista luoteessa,  Kivqärveen. 

i)  H^qjoki  (pituus  14  v.),  lännestä  Heinolahteen  Kivijärveä. 

k)  Kmgaslfmmm^oki  (pituus  15  v.),  luoteeesta  Kivijärveen  lä- 
hellä Rimminniemen  taloa. 

1)  JokeUmcja  (pituus  12  v.);  lännestä  Kivqärveen  Jokelan  ta- 
lon luona. 

m)  Urpilaryoki  eli  ICuiv<yoki  (pituus  11  v.),  Kuivajärvestä  j. 

m.  lanunista  kaakossa,  Kivijärveen. 
n)  Lapilanqfa  (pituus  9  v.),  luoteesta  valtajuoneen  Uki  Kinnvh 
lanpolqan  lahtea  Kivijärvessä.  —  Tälle  tuopi  lisää: 
Polffoisq/a  (pituus  8  v.),  pohjoisesta, 
o)  KoiranioM  (pituus  11  v.)  Koirajärvestä  j.  m.  lammista  etelässä, 
p)  Valvatiiqfa  (pituus  7  v.),  pohjoisesta  Polvilampiin. 
Viitasaaren  piuyässä: 
44»  UytiBi^l^U  (pituus  21  v.),  Mäntjjlrvestä  pohjoisessa, 
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Korpisen  ja  Isoloytänän  järvien  kautta,  Keiteleeopohjan  lahteen. 

45.  Tiysliipnro  (pituus  7  v.),  Viitajärvestfl,  Täysiastä  j.  m. 
lajnmista  pohjoisessa,  Keiteleesen  Taimonniemen  kylän  kohdaOa. 

40.  Sere^Joki  (pituus  10  v.),  pohjoisesta  Soronlammin 
kautta,  Huikunlahteen  Keitelettä. 

Rautalammin  ja  Viitasaaren  pitäjissä: 

4V.  Pihieja  (pituus  10  v.),  Pyhäjärven  lampiloista  Pyy- 
lahteen  Keitelettä. 

Rautalammin  pitäjässä: 

48.  SlrUsaionoJa  (pituus  11  v.),  eteläsuunnalu  Selkeäjär- 
vestä,  Kylänjärvestä  ja  Remunjärvestä  Keiteleesen. 

Rautalammin  ja  Viitasaaren  pitseissä: 

40.  Tesyinreidoki  (pituus  12  v.).  Vesijärven  lampiloista 
kaakossa,  Suovanlahden  itärantaan  Keiteleessä. 
Viitasaaren  pitäjässä: 

50«  Pirttioja  (pituus  5  v.),  Pirttijärvestä  ja  Nuottasen  lam« 
mistä  kaakossa,  Suovanlahteen  Keitelettä. 

51*  SaetiJftrve^JeU  (pituus  17  v.),  Kotasesta,  Toyrijärvestä 
ja  Mäntyjärvestä  koillisessa,  Suovanlahteen  Keitelettä.  —  Tähln 
juoksevat: 

a)  Lahnaispuro  (pituus  8  v.),  Ruokosesta,  Lahnasesta  j.  m. 
lammista  pohjoisessa,  Suottajärveen. 

b)  Aukkum^pfuro  (pituus  5  v.),  Heteenjärvestä,  Aukkuasta  ja 
Joutseneesta  etelässä,  Mäntyjärveen. 

59«  StarUirveBpiiro  (pituus  7  v.),  koillisilmalta  Nuottajär* 
vestä,  Kotajärvestä,  Saarijärvestä,  Kalliojärvestä  ja  Hanhijärvestä, 
valtajuoneen  Kyminjärven  yläpuolella. 

58.  Toalatpora  (pituus  14  v.),  eteläsuunnalta  Toulaus-  ja 
Toulat-järvtstä  y.  m.  pienistä  lammista,  Koliman  eteläpäähän. 
Pielaveden  ja  Viitasaaren  pitS|jis8ä: 

54.  SovMneiO^U  (pituus  14  v.),  kaakosta  Suvantojärven 
kautta  Kolimaan, 


Digitized  by 


182 


Pibiiputaan  kappelisga: 

55.  lolkkpjoki  (pituus  20  v.),  idästä  Kainon  ja  Kolkku- 
jUnreii  kautta  Kolimaan. 

60«  lirvispira  (pituus  7  v.),  KftnrHsjarvestt  Idassa,  Ko- 
limaan. 

5V«  Siuijoki  (pituus  30  v.),  kaakkoisilmalta  Karpisen  lam- 
mista Sonnulan  talon  luona,  juoksee  Elämljanreen,  kasntyy  tassa 
SaaniDkosken  lounasta  kohti  Eiämit/oen  nimisena,  menee  Kortteisen  ja  Saani- 
Pihtipuu^    järven  kautta,  valtajuoneen  Turpelan  talon  luona  Pihtiputaan 
kirkko.     jjj^jj^jj  kohdaUa.  —  Tahan  juoksevat: 

a)  Paavonoja  (pituus  13  v.),  pohjoisesta  Saanijarveen. 

b)  HoMkih/ifcJckatmoja  (pituus  6  v.),  pohjoisesta  Kortteiseen. 

c)  £iämäiseripofy'aispuro  (pituus  6  v.),  monihaarainen  puro 
'pohjoisilmalta,  Elamajarveen. 

d)  Pelmginoja  (pituus  4  v.)t  itäpuolelta  Elamajarveen. 

e)  IMttoudeiyoki  (pituus  10  v.),  Liittous-  ja  Kivijarvesta  idassa. 

f)  Pukarapuro  (pituus  7  v.),  kaakon  puolelta  Pukaralammista. 
58«  IH|tiipar«  (pituus  5  v.),  koillisesta  Hoytia-Iammin  kautta 

Alrajarveen. 

60.  Tervijokl  (pituus  9  v.),  luoteesta  Alvajarven  etelalahteen. 

00.  lantMiJa  (pituus  5  v.),  lansisuunnalU  Konttajarvestt 
ja  Kurkijarvesta. 

01.  UenMoJa  (pituus  6  v.),  länsisuunnalta  Kiemalammista 
Alvajarveen. 

09.  lalakslnie^oki  (pituus  11  v.),  luoteen  puolelta  Suuri- 
jarvesta  j.  m.  lammista,  Kalaksimenjarven  kautta,  Alvajarven  poh- 
joislahteen.  —  Tahan  juoksee  luodepohjasta: 

Sa^ärvenqfa  (pituus  6  v.),  monesta  pienestä  lammista. 
08.  Usimonoja  (pituus  6  ▼.),  koillisilmalta  Usimonlampi- 
*  loista  koillisessa,  Alvajarveen  Purulan  talon  seuduilla. 

04*  JoBganaja  (pituus  7  v.),  pohjoisesta  Junganjarven  kautta 
valtiguoneen. 
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Kd  VuokMn  yUakftmaa: 
PIdiMi  Jmii  on  i&män  ylänköinään  lantion  valtajuoni,  ollen 
se  pituudelta  498  virstaa  ja  alalta  51,654  neljakäs-virstaa;  sen 
lähteet  oTat  Maanseltilä,  Miinalan  kukkuloiden  itäpuolella  Aunuksen 
kuvernementissa  VenfleUä;  se  juoksee  pitkin  Uurtapuroa,  Juotuk- 
kaa,  Roukkolaa  ja  Torajärveä  Lieksanjärreen  (ala  250  nk.  v.),  jat- 
kaen siitä  Ueksa^oen  nimellä  lounasta  kohti  Vuorijärven,  Sulojärven 
ja  Lentereen  kautta,  kääntyy  luoteesen  ja  menee,  125  virstan  päässä 
lähteiltänsä,  Suomen  rajan  poikki,  yhtä  jatkoa  Ruunqärven,  Naa- 
rajärven, Puvasjärveu,  Pankajärven  ja  Pankakosken  kautta  Pielisjär-  IPankakosken 

,  ,    raakki.  Liek- 

veen  (ala  1000  nk.  v.);  siitä  alkaa  PieH^oki, pkz  lähtiessänsä  Pielis-  san^Jaokao  ja 
järven  eteläpäästä  levenee  Rukaveden,  Rahkeenveden,  Hiirenveden,  u^loT^K^^ 
Alusveden  ja  Kangasveden  siiliksi  sekä  juoksee  sitte  Joensuiib  kau-  ^^uan^Taha!* 
pungin  eteläpuolite  Saimaan  malloveteen.    Suomen  piirillä  on 
tämän  vesijakson  varrella  Pielisjärven  eli  Lieksan,  Juukan, 
Nurmeksen,  Enon  ja  Kontiolahden  pitäjät  —  Saimaan  vesi- 
kunta,  joka  sitte  alkaa,  jakautuu  seuraaviin  eri  osiin  ja  selkihm, 
nimittäin: 

Liperin,  Tohmajärven,  Rääkkylän,  Kiteen,  Kesä- 
lahden, Kerimäen  ja  Heinäveden  piuyissä: 
i)  leillis^Saimaa,  sen  eri  selät:  Pyhäselkä,  pohjoisin  Joensuun 
alla;  Komperenselkä,  Liperin  länsipuolella;  Jänissclkä,  Rääkkylän 
kiriion  pohjoispuolella;  Kokonselkä,  kaakossa  Kiteen  pitäjän  koh- 
dalla; Orihveden  pääselkä;  Paasvesi,  lounaassa  Kerimäkeen  päin, 
ja  Orivirran  kapea  vesi,  josta  länteenpäin  alkaa  Luoteinen 
Saimaa. 

h)  Laetels^Saiaiaa,  jonka  ympäroipi  seuraavat  pitäjät:  Hei- 
nävesi, Leppävirta,  Jorois,  Rantasalmi,  Kerimäki,  Sää- 
minki;  kannaksilla  ja  saaristoilla  eroitettuja  selkiä  on  siinä:  Pyy- 
vesi  ja  Sorsanvesi  idässä  Kerimäkeä  vastaan,  Joutsenvesi  koillisessa  Oriviulpa- 
Heinävettä  vastaan,  Aimisvesi  luoteessa  Leppävirtaa  vastaan,  Haa-  kanava, 
pavesi  lännessä  Joroisten  pitj^ää  vastaan  ja  Haukivesi  eteläisin 
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RaikoaQ  ka* 
nifa. 


Rantasalmia  ja  Sfläminkia  vastaan;  laivaliikkeen  suorentamiseksi 
Kaijalaan  pain  on  Ahvenniemen  poikki  kaivettu  Oravitaipaleen  ka- 
SaTonllDDan         H^uki-  ja  Joutsenvesien  välillä;  Haukivedestä  alkaa»  Kyrtfn- 
kaapuDki.  salmen  ja  Säämingin  virroista  lukien^  Keski-Saimaa. 
8&imiogfnJa         t)  KesU-Salnaa,  jonka  ympäroipi  nämä  pitäjflt:  Sääminkii 
kotVnnki^'  Kerimäki,  Kesälaks,  Ruokolaks,  Puumala  ja  Sulkava; 
harjik      Pimkahaijun  kahden  puolen  on  Idässä  Puruveden  ja  lännessä  Pih- 
lajaveden selkä;  Puruveden  ja  KoiUis-Saimaan  välillä  on,  venekul- 
kua  varten^  Raikuan  kanava  kaivettu  Kerimäen  pitäjäM.  PiMa- 
^kirkko^'^  javeden  ja  Puumalan  salmen  eteläpuolella  alkaa  Etelä-Saimaa. 

d)  Eteli-Saliiat  eli  Lapvesl,  jonka  ympäröivät  seuraavat  pi- 

Mikkelin  kaa- täjät  ja  paikat:  Puumala,  Mikkeli,  Ristiina,  Savitaipale, 
pnnki.  Ristii- 
nan kirkko.  Taipalsaari,  Lapvesi,  Lappeenrannan  kaupunki,  Lauritsalan 

nan^ka^apnt^^^^  hamina  Saimaan  kanavan  niskassa,  Joutseno  ja  Ruokolahti, 
Knt?elanl  ^^^^^  Wuoksenjokl. 

taival.  Saimaan  vedet,  joiden  ala  on  yhteensä  lähes  6,000  nk»  v., 

antavat  venekulun  yhdistystä  180  virstan  pituudelta  lounaasta  koil- 
liseen ja  90  virstan  leveydeltä  kaakosta  luoteesen. 

Tämän  valtajuonen  lisävesiä  ovat  seuraavat: 

Etelä>Saimaan  lisävesiä: 
Puumalan  pitäjässä: 

Miettnlan  aa-        1,  KailAlsJeki  (pituus  14  v.),  Kaitajärvestä  polyoisessa,  Sai- 
ha. 

maasen  6  virstaa  pohjoispuolella  Puumalan  kirkkoa. 
Juvan  pitäjässä: 

Tyltyn  mylly.  9.  Tyltyqjokl  (pituus  20  V.),  alkaa  Särkijärvestä,  juoksee 
Kotyärven,  PyhS^ärven,  Häräjärven,  Ruokojärven  ja  Ohmon  kautta; 
viimemainitusta  järvestä  juoksee  kaksi  jokea  Saimaasen,  polyoi- 
sempi  Virmonlahteen  ja  eteläisempi  Savenpään  lahteen. 

3.  Mrlislnjekl  eli  RantiJeU  (pituus  24  v.),  Näringinjärvestä 
Lumpeisen,  Luikun,  Rautajärven  ja  Siikakosken  kautta  Enolahteen 
Saimaata.  —  Tähän  juoksevat: 
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Mikkelin  ja  JuTan  pitäjissä: 

a)  Syy^oki  eli  InkUäryoki  (pituus  12  v.),  Ajoislammista  Top- 

laqflrven  ja  Syysjärveu  kautta  Raut^flrveen.  — Tähäo  tulee:  lokiMo  mjlly. 
Loiike^oki  (pituus  18  v.)»  Lehmolaminisla,  Loukean- 
jflrven,  LylyjAnren,  HanhijflireD,  Saarqärven,  Losikosken 
eli  KäAriäiskosken  kautta  Syysjarveen. 

b)  Halm^oki  (pituus  11  v.),  lähteet  Vehmaisten  kylässä,  juok- 
see eteläsuuntaa  Haknelammin  ja  Pukalan  lammin  kautta 
Tihmaslampiin  ja  sitte  Luikkuun  valtajuonessa.  Tähän 
lisää  vetU  Juvalla: 

Kangascja  (pituus  2  v.),  Kangaslammisla  koillisessa. 
MmhUus  1.  —  Äskenmainittu  Saaryärvi  muinoin  juoksi 
hionnontekemää  Nälqfokea  myöten  Pohjoiseenpäin  Tah- 
maslampiin  ja  Rautajärveen,  vaan  nykyjään  Losi-  eli 
Kääriäiskoskea,  joka  on  kanavaksi  perattu. 
MuUtuäis  2.  —  Syysjärvellä  on  tulvan  aikaan  toinenki 
pääsy  Saimaasen,  nimittäin  eteläänki  päin  Korsijärven  ja 
Pohjoisimene-lammin  kautta  Ruokolahteen  Saimaata. 
Mikkelin  pitäjässä: 
4.  Parkkila^JsU  (pituus  10  v.),  Kangasjärvestä,  TlimäisesU 
j.  m.  pienistä  lammista  Marjoniemen  lahteen  Saimaata. 

5«  Korpjskl  (pituus  9  v.);  TIimäisen  lammista  Korpjärven 
kautta,  Saimaasen  eteläpuolella  Sairilan  hovia. 

O.  Eaislaajski  (pituus  15  v.),  Valkealammista  Kaijanlammin, 
Tarsalan,  Saarijärven,  Hieliyärven  j.  m.  kautta  Saimaasen  Mikke-  Mikkelin  kau- 
lin kaupungin  kohdalla.  —  Tähän  juoksee:  punki. 
Vuolengifgoki  (pituus  20  v.),  Oulenki-järvestä  Naaren* 
gin,  Vuolengin  ja  Naistingin  kautta  Emolaigokeen,  ja  saa 
lisäksensä: 

Siekkiiäiyoen  (pituus  5  v.),  pohjoisesta. 
V.  IlrpsU^jsU  (pituus  10  v.),  Syysjärvestä,  Pitk^ärvestä  j. 
m.  lammista,  Saimaasen  Mikkelin  kaupungin  eteläpuolella. 
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Ristiinan  pitSjflssfl: 

9*  Iaim«U  (pituus  18  V.),  Sttojäirestfl,  Hauhilammista, 
Lahnajärvestä,  Saarisesta,  LausjflnresUi,  Kaitajflnrestfl  ja  Kilpijflr- 
yeM  y.  m.  lammista  Kilpilahteen  Saimaata. 

O*  OttoJaU  (pituus  7  v.),  Latvalammista,  KiskojämsUI,  Saa- 
risesta j.  m.  lammista  Iflnnen  puolella,  Saimaasen. 

10.  Visk^aU  (pituus  9  Saynejflrvesta,  Ruskeajflrvestä, 
KaitajärvestS,  Jankojftnrestä  j.  m.  lammista  etelässX,  Uittamosal- 
meen  Saimaan  vetUI. 

Ristiinan,  Suomenniemen  ja  Savitaipaleen  seu- 
rakunnissa: 

11.  iMllMln  Jiaal  (pituus  40  ala  680  nk.  v.)«  ^ar- 
paislammista,  Hanhijärven,  Kurkiveden  ja  KuoUmoinjarven  (ala  90 
nk.  ▼.)  kautta,  sitte  kahta  suuta,  nimittäin  Partakoskea  ja  Kär- 
näkoskea  alas,  Saimaasen.  —  Tähän  juoksee: 

Savitaipaleen  pitäjässä: 

a)  Pirkoiyoki  (pituus  9  v.)»  Totkunjärvestä  j.  m.  lammista 
idässä,  Kuolimoinjärveen. 

b)  Uuhifoki  (pituus  10  v.),  Säänjärvestä  j.  m.  lammista  län- 
nessä, Kuolimoihin. 

Valkealan,  Mäntyharjun  ja  Suomenniemen  seurakun- 
nissa: 

c)  ISegUäiyoki  (pituus  44  v.;  ala  230  nk.  v.},  Leväsjärrestä 
Parolan  kylässä  Walkealan  piUljää,  koiUissuuntaa  Korpi- 
järven, Viljajärven,  Kukasjärven,  Ruokojärven  ja  Lahnave- 
den  kautta,  Kirvesselkään  Kuolimoinjärveä.  —  Tähän  tulevat: 

Mäntyharjun  ja  Suomenniemen  seurakunnissa: 

1)  Lylyjoki  (pituus  9  v.),  Kuivagärvestä  ja  Lylyjärvestä  poh- 
joisessa. 

Suomenniemen  kappelissa: 

2)  Virtnqioki  (pituus  20  v.),  Virmajärvestä  j.  m.  lammista 
kaakossa. 


Digitized  by 


187 


Suomenniemen  ja  Hflntyharjun  seurakunnissa: 

3)  Vtemvqfoki  (pituus  15  y.\  lounaasta  Salajämn,  Rautjär- 
ven, Sopasen  ja  Vieruvan  järvien  kautta  Ruokojärveen. 
Mäntyharjun  ja  Suomenniemen  seurakunnissa: 

4)  I&nf^oki  (pituus  12  v.),  Lappajärvestä  lännessä,  Hameen* 
järven  ja  Kinkjärven  kautta,  Kuhalanlahteen  Kuolimoin- 
jarvefl. 

Suomenniemen  kappelissa: 

5)  Vaiyoki  (pituus  5  v.),  VanjSrven  lampiloista  lännessä, 
mainittuun  Kuhalanlahteen. 

6)  J^arkau^oki  (pituus  5  v.),  Sulkavasta,  Suurijärvestä  j. 
m.  lammista  lännessä,  Karkauslahteen  Kuolimoinjärveä. 
Ristiinan  ja  Suomenniemen  seurakunnissa: 

7)  H(mk(!^oki  (pituus  4  v.),  Honkalampiloista  lännessä,  Han- 
hiveleen. 

Suomenniemen  kappelissa: 

8)  Suomer^färvejyoki  (pituus  9  v.),  Suomenjärvestä  idässä, 
Kuolimoinjärveen. 

Ruokolahden  pitäjässä: 

19.  RerinkyeU  (pituus  10  v.),  Jouhijärvestä,  Pienkeriu- 

gin  ja  Suurkeringin  kautta,  Ruokolahden  kirkon  eteläpuolite  Sai-  Raakalakden 

kirkko. 

maasen. 

19.  BasiluJeU  (pituus  13  v.),  Lapinjärvestä,  Vasarajär- 
vestä  j.  m.  lammista,  Saimaasen  kaksi  virstaa  pohjoispuolella  Ruo- 
kolahden kirkkoa. 

14«  YtananQokl  (pituus  16  v.^  Ihnajärvestä,  Vehkajärvestä, 
Paalijärvesta,  Vääräjärvestä  j.  m.,  Saimaasen  Virmantjärven  kylän 
kohdalla.  —  Tähän  juoksee  idästä: 

Pietyoki  (pituus  7  v.),  Pitkäjärvestä  j.  m.  lammista. 

15«  Yehk^okl  (pituus  7  v.),  Valkjärvestä,  Kivistöstä,  Veh- 
kajärvestä j.  m.,  Lapinlahteen  Saimaata  Akkalan  kylän  mailla. 
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Lieviskkkos- 
ken  ruukki. 


Lohikoskea 
saha. 


KMki-8<dmMien  meneTiä  lis&TOBia: 

RuokolahdeD  ja  Sulkavan  pitäjissä: 
10.  Li«vi8kAid«kl  (pituus  22  v.),  Riitjärvestä,  SaTonkaidasta, 
Ibalanjärvesta  ja  JukajHrvesUi,  Saimaasen  Lieyiskflnlahdella. 
Säämingin  ja  Sulkavan  pitäjissä: 
Lohyoki  (pituus  15  v.),  Varpaisjämstä  Hongastenjär- 
ven,  Lohijärven  ja  Lohikosken  kautta,  Lobilahteen  Saimaata.  — 
Tähän  juoksuttavat  vetensä: 
a)  Sikojänn  (pituus  5  v.),  pobjoisilmalta. 

Ruokolahden,  Sulkavan  ja  Säämingin  piU^issä: 
.    b)  KanhäiyoH  (pituus  11  v.)«  Vihtarista  ja  Kontuinjärvestä  y. 
m.  lammista  etelässä. 
Säämingin  pitäjässä: 

c)  Paloi^oki  (pituus  6  v.),  etelästä  Lohijärveen. 

d)  Piyoki  (pituus  4  v.),  kaakosta  Lohijärveen. 

18.  Rmkyoki,  Petäjä-,  ja  VäärälammisU  koilliseenpäin,  Ah- 
vion  salmeen  Saimaata. 

19.  Pouola^Jokl  (pituus  5  v.),  Särkijärvestä  Saimaasen. 
Säämingin  ja  Kerimäen  piU^issä: 

Fittko^Joki  (pituus  6  v.),  Vaskinjärvefltä,  MustaijärvesU, 
Niikoii  saha.  Rautajärvestä  j.  m.,  Putikonlahteen  Saimaata. 

Kerimäen  pitäjässä: 
91.  SnsyakI  (pituus  7  v.),  Petäjästä,  Hölvästä  j.  m.  järvistä, 
Pohjoiseenpäin  Susikosken  kautta  Saimaasen. 

Ralkaai  kaiava  (pituus  2  v.),  on  kaivettu  Paasveden 
ja  Puruveden,  siis  Koillis-  ja  Keski-Saimaan  yhdistykseksi.  Kivi- 
lammin  ja  Särkipukran  lampien  kautta.  Raikuassa  oli  luonnoUi- 
nen  vesi-ura,  joka  Martin-  ja  Angervaisen  lammista  meni  Puruve- 
den selkään. 

23.  RauvHjekI  (pituus  6  y.\  Tursasesta  ja  Rauvanjärvestä 
Rauvanlahteen  Puruvettä, 


Susikosken 
kalkinmurto 
ja  saha. 
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S4.  RnoMi^ekl  (pituus  10  T.jt  Vehkajarvestä,  Kuonasta  j. 

HL  järvestä  etelää  kohti,  Savonlahteen  Puruvettä. 

25.  Jrahe^Jeki  (pituus  5  v.),  Jouhilammista,  Jouhilahteen 

Kerimäen  kirkoBa.  \f  !!?**° 

kirkko. 

90.  RookeJ^kl  (pituus  6  v.),  Koivujärvestä  j.  m.  lammista, 
Rookolabteen  Puruvettä. 

2y.  Rnleioisoja  (pituus  6  v.),  Kulenois-lammista  j.  m., 
Puruveteen. 

Kerimäen  ja  Säämingin  pitäjissä: 
88.  M«U«ki  (pituus  15  v.),  Uirvasjärvestä,  Suurjärvestä, 
Hutajärvestä,  Kuhajärvestä  ja  PärpOnjärvestä,  Puruveteen. 
Säämingin  pitäjässä: 
89«  Haiste^Joki  (pituus  4  v.),  Haukilammista  j.  m.  Nais-  NaisteDlahden 
tenlahteen  Saimaan  vettä. 

30*  Mielvsjekl  (pituus  7  v.),  Hieluslammista,  Pihlajalali- 
teen  Saimaata. 

Sulkavan  pitäjässä: 
31.  Hdei^oki  (pituus  6  v.),  Vilkojärvestä,  lidenjärvestä  j. 
m..  Kantalahteen  Saimaata. 

Joroisten,  Rantasalmen  ja  Sulkavan  pitäjissä: 
39.  Silkavaidoki  eli  Uittojoki  (pituus  46  v.;  ala  530  nk. 
V.),  Kaitajärvestä  eteläänpäin  Haisevan  lammin,  Tuusjärven,  Pa- 
loisten,  Helasen,  Murtoisten,  Halmejärven,  Lahnajärven,  Kuhan-  Kuhankoskea 
kosken,  Kuhajärven  ja  Uitto  virran  kautta  Alanteen  lahteen  Sai-  ^y^^']^Mio' 
maata.  —  Tähän  juoksee: 

Juvan  ja  Sulkavan  pitäjissä: 
a)  Karijoki,  Särkilammista,  eteläsuuntaa  Särkijärven  j.  m.  kautta  WehmaaDkal- 
Jukajärveen,  Romioon,  Souruun,  Kajajärveen,  Kyrsyeen,  Hat-  '^vao  "kiäko?" 
tulaiseen,  Mäntysenjärveen,  Kaislajärveen  ja  Ualmejärveen 
valtajokea.  —  Tähän  vesijatkoon  taas  tulee: 

Juvan  pitäjässä: 
1)  Salqfoki  (pituus  5  v.),  Salajärvestä  idässä. 
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2)  Xhifoki  (pituus  8       Saari-  ja  Ki?ilaiiiiiiisUi  koillisessa, 

Hirvijärveen  Karijoen  vesistöä. 
Joroisten  pitkässä: 
b)  Matku^'oki  (pituus  28  v.),  Pihlajavedestä  ja  Haapasesta, 
yhtyy  Matkuslammista  tulevaan  joenhaaraan,  menee  sitte 
Latvasen  ja  Kontusjärven  kautta  Paloisten  järveen  valta- 
jokea.  —  Tähän  tulee: 

Hampu^oH  (pituus  9  v.),  Haukilammista  luoteessa. 
Juvan  ja  Sulkavan  pitäjissä: 
33*  Pieksn^aki  (pituus  8  v.),  Kalajärvestä  j.  m.  Pieksun- 
lähteen  Saimaata. 

SHkakosken         34.  Sllk^oU  (pituus  12  v.),  SiiksgärvesU  j.  m.  lammista 
Juvan  pitäjässä,  Siikalahteen  Saimaata. 


Lnoteis-Saimaasen  meneviä  lis&Teai&: 

Säämingin  pitäjässä: 
35.  Mostlkkijekl  (pituus  5  v.),  Hako-,  Suur-  ja  Miehikkä- 
järvestä,  Saimaasen. 

Rantasalmiin  pitäjäsaä: 
30.  PatkVoki  (pituus  23  v.),  Ropeenjärveslä,  Putkijärven, 
Alaisen  ja  Suurputkijärven  kautta,  Rauvasveteen  Saimaata. 
Tähän  juoksee: 
a)  Piäkanpuro  (pituus  4  v.),  pohjoisesta  Suurputkijärveen. 
bj  OsUconoja  (pituus  8  v.),  Osikonlammista  pohjoisessa,  Put- 
kijokeen. 

Säämingin  ja  Rantasalmiin  pitäjissä: 
c)  Kotkajoki  (pituus  9  v.),  Hirvijärvestö  Kotkajärven  kautta 
etelässä,  Suurpitkijärveen.  —  Siihen  tuovat  lisävetU: 
Säämingin  pitkässä: 

1)  Härkäpuro  (pituus  1^  v.),  Härk^tjärvestä. 

2)  likqpuro  (pituus  2  v.),  Sihnälammista  ja  Likolammista. 
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Rantasalmun  pitljässä: 
d)  EUtulcayoki  (pituus  6  t.)^  Seiniyilnrestil  j.  m.  etelässä,  Put- 
kijärveeD. 

3?.  Bitpapm  (pituus  3|  v.))  Haapaniemen  kuninkaan  kar- 
tanon länsipuolite,  Haapalabteen  Saimaata. 

Rantasalmiin  ja  Joroisten  pitäjissä: 

38.  iolke^ekl  (pituus  24  v.),  Kolkoqärvestä  pohjoissuun- 
taa, Joroisselkään  Saimaata. 

Juvan,  Mikkelin,  PieksHmäen  ja  Joroisten  pi- 
täjissä: 

39.  JertislMUaki  (pituus  70  v.;  ala  1,090  nk.  ?.);  alkaa 
Huppionsuon  rämpitoistä  Juvalla,  juoksee  Höytiön,  Suurkangas- 
jarven,  Haapajärven,  Angel-  eli  Ankeleenjärven,  Monnijärven,  Vir- 
tasalmen, Längelmäveden,  Maaveden,  Sysmän  ja  Jokijärvien  kautta,  Hoatokosken 
Joroisselkään  Saimaata.  —  Tähän  juoksee:  ^en^kUU^^ 

Joroisten  pitkässä: 

a)  MustaJamminpuro  (pituus  6  v.),  etelästä  Sysmäjärveen* 

b)  Syväiseiyoki  (pituus  26  v.),  lähteistä  Arpialan  mailla,  ete- 
läänpäin Syväisten,  Syijäjärven  ja  Suurkaitaisten  kautta, 
Sysmäjärveen  pääjuonta. 

c)  Sdrkfiuro  (pituus  8  v.),  Särkilammista  pohjoisessa,  Sysmä- 
järveen* 

Joroisten  ja  Pieksämäen  pitäjissä: 

d)  ltignlär\foki  (pituus  15  v.),  pohjoisesta  Kyperän,  Rummu- 
kan  ja  Louvijärven  kautta,  Maaveteen  emäjokea. 
Pieksämäen  pitäjässä: 

e)  Valkosenioki  (pituus  7  v.),  etelästä  Pien-  ja  Suurvalkea- 
lammin,  Siilijärven,  Ruuhilammin  sekä  Rauhajärven  kautta, 
Maaveteen  valtajokea.  —  Raubajärveen  tulee: 

ICohnscppmen  puro  (pituus  6  v.),  kaakosta. 

f)  BkfmwsfusrQ  (pituus  8  v.),  polqoisesta  Riepusen  lammin 
kautta. 
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g)  Pyhityryoki  (pituus  12  v.),  Pyhitystä,  Tuoppo-  ja  Ruoko- 
jflrvisUi,  LangelmSveteeu. 

h)  Läänoijoki  (pituus  6  v.)*  LftKnälammista  pohjoisessa. 

i)  Längelmäen  puro  (pituus  5  v.),  LftDgehnflen  lammista  pob- 
joisessa,  Längelmäveteen. 

Pieksämäen  ja  Joroisten  pitäjissä: 
k)  Virma^oki,  Virmasjäiristä  etelässä,  Virtasahneen. 
Tähän  tulee  Juvan  pitäjässä: 

Rummukkojoki  (pituus  6  v.)t  Rummukkalammista  etelässä. 

Pieksämäen  pitäjässä: 
1)  Hyvöjärveiyoki  (pituus  5  v.),  pohjoisesta  Virtasahneen. 
m)  Pöikäiyoki  (pituus  7  vOt  Heinälammista  ja  PolkOnjärrestä 

pohjoisessa,  Virtasahneen, 
n)  Luomcyoki  (pituus  6  r.),  etelästä. 

Juvan  pitäjässä: 
o)  Vuorijoki  (pituus  22  v.),  Tenhulammista  etelässä  Luukolan 

j.  m.  lampien  kautta,  valtajokeen  Ankeleenlammin  alapuo- 
lella. —  Tähän  tuopi  lisävettä: 

Nevcfjärvestä  tuleva  puro  (pituus  5  v.),  lounaassa. 

Pieksämäen  pitäjässä: 
p)  Tulosetyoki  (pituus  5  v.)^  pohjoisesta  Kangasjärveeo. 
q)  Hepojoki  (pituus  4  v.),  luoteesta  Kangasjärveen. 

Mikkelin  pitäjässä: 
r)  Pitkäjoki  (pituus  5  v.),  lounaasta  Kangasjärveen. 

Suonenjoen,  Leppävirtain  ja  Joroisten  piuyissä: 

40.  KnvaBsyoki  (pituus  55  v.;  ala  380  nk.  v.),  Varpais- 

SorsaakoskeD  järvestä,  Litmasen,  Kuvansin,  Valkeaveden,  SorsanvedeUt  Osmajär- 
saha. 

ven,  Ruokojärven,  Kuvansin-koskien  ja  Pellosenlammin  kautta, 
Tteenselkään  Saidiaata.  —  Tähän  juoksee: 

Joroisten  pitäjässä: 
a)  Valvatu^oki  (pituus  20  v.);  Valvatusjärvestä  etelässä. 

Muistutus.  —  Valvatusjärvi  on  laskettu  Joroisselkään  eli 
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suoraa  XieiA  Saimaasen  kaifamalla  harjun  poikki  Tähän  matkaa  poh- 
joispuolella Joroisten  kirkkoa. 
Leppäyirtain  pitäjässä: 

b)  Särl^färver^oki  (pituus  17       pohjoisesta  Osmajärreen. 
Joroisten  pitäjässä: 

c)  Luoiu^oki  (pituus  5  v.X  etelästä  Sorsanveteen. 
Kuopion  ja  Leppävirtain  pitäjissä: 

d)  Kiätu^foki  (pituus  16  y.)«  .Kuitunjärvestä  j.  m.  pohjoisessa, 
Kolmsoppi-lammin  kautta  Kuvansiin.  —  Lisävettä  tälle  joelle 
tuiqpi  luoteesta:  SaUqjoki  (pituus  4  v.),  Pieni-Särkisen  lam- 
mista. 

Suonnejoen  ja  Leppävirtain  pitäjissä: 

e)  Jyiänkijoki  (pituus  12  v.).  Murto-  ja  Wiitajärvestä,  Pyöreä- 
ja  Jylänkilammista  luodepohjassa,  Kuvansiin. 

Rantasalmiin  pitäjässä: 

41.  HtrjiUokI  (pituus  5  v.)^  Harjujärvestä  etelää  kohti,  Har- 
julahteen  Saimaata. 

42l«  J«nt86^)aU  (pituos  4  v.),  Joutsenlammista  Joutsenlah* 
teen  Saimaata. 

43«  i«alM^«U,  Kaisajärvestä  ja  Ranhajärvesta,  Rauhaiah- 
leen  Saunaata. 

44.  SorsAiJokl  ({»tuus  5  v.),  Sorsanjärvestä  j.  m..  Rauha- 
lahteen  Saimaata. 

4A«  Fistn^Jaki  (pituus  4  v.),  Pitk^järvesU,  Pienjärvestä  ja 
Särkjärvestä  Pisamalahteen  Saimaata. 

40»  8yvi)irva4«kl  (pituus  4  v.),  Syväjärvestä  luoteessa, 
Möngialahden  päite  Saimaasen. 

Heinäveden  pitäjässä: 

4y.  lelB^^U  (pituus  16  v.),  Varpajärvestä,  Huuhtilammista, 
Heinälammista  j.  dl,  «telää  kohti,  Heinälahteen  Saimaata. 

48.  TaIvQ^U  (pituus  5  v.),  Metsälammista  j.  m.  pienistä 
kännistä,  Talvilahteen  Saimaata. 

Suomi  13 
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40.  Slyie^okl  (pituus  10       Martinj^ryesUi,  Petoisesta  j. 

m.  lammista,  Säynetlaliteen  Saimaata. 

50.  Keraaivirta,  jota  myöten  vedet  juoksevat  Kaavin  juo- 
nesta ja  Kallaveden  juoneen  kuuluvasta  Suvasvedesta,  niinkuin 
n:roin  121  :n  ja  122:n  alla  tässä  jälemmite  selitetään. 

51«  Upi^Jekl  (pituus  6  Lapinjärvestä  j.  m.  Kolo- 
veteen. 

59.  Rlelvai^oki  (pituus  6  v.),  Kieluasta  j.  m.  lammista 
idässä,  Käköveteen  Saimaata. 

A3*  Kiumjokl  (pituus  7  v.),  Kiurusta  j.  ra.  laramista^  Py- 
häselkään Saimaata. 

54.  Vasar^^kl  (pituus  5  v.),  Vasarasta  j.  m.  lammista,  Py- 
häselkään. 

Heinäveden  ja  Kerimäen  pitäjissä: 

55.  VnokaUi^oki  (pituus  20  v.),  VuokalaivärvfsU  etelä- 
suuntaa Orivirtaan.  —  Tähän  juoksevat: 

Heinäreden  pitäjässä: 
a)  ICtättuaiyoki  (pituus  7  v.),  Raateesta,  KuitUiasta  j.  m.  lam- 
mista luoteessa^  Vuokalanjärveen. 
'    b)  Eaakof0ok%  (pituus  5  v.),  luoteesta  Vuokalaiqärveen. 

c)  Pöiläkäfifoki  (pituus  10  v.),  PoUäkästä,  Lylyjärvestä  j.  m. 
lammista  lännessä,  Vuokalanjärveen. 
Kerimäen  pitäjässä: 

56.  Kokkojoki  (pituus  5  v.),  Katiskasta  ja  HustajXrvcsU, 
juoksee  pohjoiseenpäin  Pyyveden  selkään  Saimaata. 

57.  MatkoidokI  (pituus  15  v.),  ValkijärvesU,  Vääräjärvestä, 
Majajärvestä,  Luotojärvestä,  Lakeajärvestä  j.  m.  järvbtä  lännessä, 
Pyyveden  selkään  Saimaata.  —  Tähän  juoksee  etelästäpäin: 

Huhm^oki  (pituus  9  v.),  Vehmasjärvestä,  Jalaqärvestä,  Re- 
jusjärvestä,  Huhunjärvestä  j.  m.  Lakeajärveen. 

58.  EnojoU  (pituus  33  v.;  ala  280  nk.  v.),  Hiis^estä 
Kupialan  kylällä,  Pellus-,  Kuha-,  Ruoko-,  Riitanen-,  Sulkava-,  Pääs- 


Digitized  by 


195 


ky-,  Saari-  ja  Enojanistfl,  juoksee  pohjoisia  kohti  Saimaasen.  — 
Sen  lisajokia  ovat: 

a)  Hmhtjoki  (pituus  6  v.)i  idflstfl  Enojämen. 

b)  Vuofyoki  (pituus  7  v.)i  kaakosta  Enojärveen. 

c)  Säkärirgoki  (pituus  6  v.)t  kaakosta  Saarijfirveen. 

d)  Pahakkaanpuro  (pituus  5  v.X  pohjoisesta  Pääskyjarveen. 

e)  Kokfonjoki  (pituus  10  v.),  pohjoisesta  Riitaseen. 

f)  Korjnjoki  (pituus  10  v.),  Sylkyjarvestif  j.  m.  lammista  ete- 
lässä, Riitaseen. 

g)  KepMcov^oki  (pituus  6  v.),  Kaijanjänrestä  sekä  Keilun  ja 
Keplakon  lammista  etelässä,  Kuhaj9r?eenr 

Säämingin  ja  Kerimäen  pitäjissä: 

h)  Sqjpävirta  (pituus  6  ▼.))  Sepästä  j.  m.  lammista  pohjoi- 
sessa, Kuhajärveeo. 

Säämingin  pitäjässä: 

59.  Kyyrli^fiU  (pituus  6  ▼.))  Hustalammista,  Seurasta,  Li- 
kolammista  j.  m.,  Joenlahteen  Saimaata. 

OO.  liapi^ltU  (pituus  6  v.),  Haapajärvestä  lounaassa,  Sai- 
maasen  pohjoispuolella  Savonlinnaa  Tynkkylän  talon  kohdalla. 

Luoteif^Saimaasen  tulee  myos  Leppävirroilla: 

01«  iallavedei  Jmlf  Varkauden  kosken  sekä  Taipaleen 

kanavan  ja  sulkulaitoksen  kautta;  tästä  kerrotaan  myöhemmin  WarkaadtD 
•  taakkl. 

n:ro9sa  121  sivulla  206. 

* 

Koillift-Saimaaien  juoksee  seuraavia  lii&Teti&: 

Kerjmäen  pitäjässä: 

Oa.  BiekoJeU  (pituus  6  v.),  Ruokojärvestä  eteläänpäin, 
Ruokolabteen  Saimaata. 

OS.  SaimMe^iekl  (pituus  14  v.),  Kivijärvestä,  Leivosta, 
Saimene-  eli  Kaitajärvestä,  Vuokalasta,  Saimeoeen  lahteen  Orivettä. 

•4.  Ilet^iU  (pituus  8  v.),  LapinjftrvesU,  HieUjärvestä  ja 
Kortelammista,  Oriveteen  kaakossa. 
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05«  Sm4«U  (pituus  6  v.),  LietelammisU,  Kuikkalammista 
j.  m.,  Sauiialahteen  Orivettä. 

Kerimäen  ja  Liperin  piujissä: 

60.  Tetripm  (pituus  5  v.)<  PeUjäjlirvestä  j.  m.  pienistä 
lammista  Oriveteen. 

Liperin  pitjyässä: 

OV.  LeppiqiA  (pituus  ,10  y.%  useammasta  pienestä  lam- 
mista, Leppälabteen  Orivettä. 

08.  iMtaMioJa  (pituus  7  v.),  Korpijänrestä  j.  m.  Oriveteen. 

69.  Vlliyirvei  JumI  eli  TaipAlee^leki;  siitä  enemmän  alem- 
pana n:rossa  123. 

Kmrinkauc^A  (pituus  6  v.).  Kuorinkaan  järvestä,  Ori- 
veteen Liperin  kirkon  koillispuolite. 

yi^.  HarUtidekl  (pituus  7  v.),  HarijasU  j.  m.  lammista,  Py- 
häselkään Orivettä. 

n^.  UTtUlsen.kmva  (pituus  8  v.),  on  kaivettu  Höytiäi- 
sen järven  laskemiseksi;  lähtee  Puntarilahdesta  Höytiäistä  Pyhäse- 
län potqoispäähän,  ja  on  Hoytiäinen  niin  laskeutunut,  ettei  siitä 
enää  ollenkaan  juokse  vettä  Wiinijärven  ja  Taipaleenjoen  kautta. 

Lykynija  (pituus  7  v.),  LykplammisU  j.  m.  Pyhäsel- 
kään Orivettä  lähellä  Joensuun  kaupunkia. 
Tohmajärven  pitl^ässä: 

73.  Mnloi^okl  (pituus  11  v.),  Haapajärvestä  Oriveteen. 

y4.  Onkamo^eki  (pituus  18  v.),  Onkamojärvestä.  Tä- 
hän juoksee: 

Särkiiärvenfoki  (pituus  15  v.),  kaakosta.  —  Tähän  tuo- 
pi  lisävettä: 

Banvaivoki  (pituus  14  v.),  Lahnasesta/  Joutsenosta,  Rao** 
vanjärvestä,  Kannasjärvestä  j.  m.  lammista  idässä* 
Kiteen  ja  Rääkkylän  pitäjissä: 
yft.  PlittlUoU  (pituus  17  V.),  PiimflliärvesU  ja  Särkijirvestä 
Piimälahteen  Orivettä. 
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Uokuniemen,  KiesAlahden  ja  Kiteen  pitäjissä: 
f  0«  Pthesjokl  (pituus  80  v.;  ala  600  nk.  v.),  sen  eteläisin 
iatva  on  Umpilampi,  juoksee  pohjoiseenpäin  Pyhäjärveen  (ala  200  Uukoniemen 
nk.  V.)»  josta  kaksi  ju<^aa  vie  Oriveteen :  idänpuolimainen  Pubok- ^den^Urllo^^^ 
sen  sahan  kautta,  länteinen  Puhossalon  länsipuolite.  —  Tähän  ^<il><»^sensa. 
juoksee: 

Kesälahden  pitäjässä: 

a)  Karjaicagoki  (pituus  7  v.),  Karjalanjärvestä  j.  m.  lammista 
lounaassa  Pyhäjärveen. 

Kiteen  pitäjässä: 

b)  Mmikuntmut^oH  (pituus  12  v.),  alkaa  Sälkisten  kylältä  ja 
juoksee  luoteista  suuntaa,  Ätäskönlabteen  Pyhäjärveä. 

c)  Juurikkaoja  (pituus  6  y.\  Juurikkalammista  mainittuun 
Ätäskönlahteen. 

Kesälahden  pitäjässä: 

d)  Kousanjoki  (pituus  11  v.),  Kousanjärvistä  luoteessa,  Pyhä- 
järveen. 

Uukunicmen  pitäjässä: 

e)  Suojärvenoja  (pituus  5  v.),  etelästä  Pyhäjärveen. 

f)  ICorpifä^enoja  (pituus  6  v.),  samote. 

g)  Ntttkkalavyoki  (pituus  12  v.),  Suurjärvestä,  Kiiskijärvestä, 
Kuorejttrvestä  j.  m.  lammista  hioteessa,  Pyhäjärveen.  —  Tä- 
hän tulee: 

Immola»ifoki  (pituus  4  v.),  lounaasta. 

h)  Xummunq/a  (pituus  4  v.),  Kumpulammista  lännessä.  Pyhä- 
järveen. ^ 

Kesälahden. pitäjässä: 
ff.  Pikais^M  (pituus  5  v.),  ViHtlanjärvestä  kaakossa. 
Oriveteen. 

Kerimäen  pitäjässä: 
f  6*  KarvlMifa  (pituus  3  v.),  Karvilammista  Orivetfeen. 
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Kibtelysvaaran  ja  Kontiolahden  piujiaaa: 
yo.  ItkM^JoU  (pituus  28  v.),  MurtojfirreatAt  KuiifljärvesU 
j.  m.  lammista  kaakossa,  juoksee  Kibtelysvaaran  kirkon  iounas- 
puolite,  valtajokeen  Utran  sahan  ja  Joensuun  kaupungin  välillä. 
Kontiolahden  pitäjässä: 
80.  PitkilaBBiaoJa  (pituus  14  v.),  Miklilammista,  Pitkä- 
lammista  j.  m.  eteläänpäin,  Huotariin  Pielisjoen  juonessa. 

Kibtelysvaaran  ja  Kontiolahden  pitäjissä: 
81*  Helaloja  (pituus  20  t.)i  Jokijärvestä  Kibtelysvaaran 
kirkon  länsipuolella^  Kangasveden  lahteen  Pielisjokea. 

Ilomantsin  ja  Kontiolahden  pitäjissä: 
89.  Palojoki  (pituus  14  v.),  Palojärvestä  kaakossa,  valta- 
jokeen  itäpuolella  Monnivaaran  kylää. 

Enon  ja  Kontiolahden  pitäjissä: 
93»  Jako-oja  (pituus  16  t.),  pohjoisesta  Jakokosken  kylään. 

Enon  pitkässä: 
94.  SarvlakI  (pituus  16  v.),  Sarvingin  lampiioista  kaakossa. 
8flii  Jby^^U  (pituus  28  v.),  kaakosta. 

Ilomantsin  ja  Enon  pitj^issä: 
86.  KoltjJokI  (pituus  135  v.;  ala  4,500  nk.  t.),  Palajär- 
Möhkttnraak-  vestä,  Hietajärvestä,  AiUojärvesU  j.  m.  lammista  Venäen  rajalla; 

juoksee  ensin  etelää,  sitte  lounasta  ja  viimeksi  länttä, kohti,  Nuo- 
rajärven ja  Megrijärven  kautta,  Rahkeveteen  Pielisjokea.  —  Tähän 
juoksevat: 

a)  Koiiereenjoki  (pituus  72  v.;  ala  1,400  nk.  v.),  alkaa  Kar- 
titsasta,  Jorkasta  ja  Haapajärvestä  Wenäen  rajalla  Haapd- 
joen  nimellisenä,  juoksee  Hiisjärven,  Naarvanjärven  ja  Koi- 
tereen (ala  140  nk.  v.)  kautta,  Koitajokeen.  —  Kottereella 
on  seuraavia  lisäjokia: 
Ilomantsin  pitäjässä: 
Kleokoskeo         1)  Syväyksefyoki  (pituus  25  v.),  Poikapää-,  Hattilplä-,  Jor- 
ho-  ja  Harkko-järvistä  j.  m.  lammista  idässä,  Koitereesen. 
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Pielisjärven  ja  Ilomantsin  pimjissfl: 
2)  StMmu^oki  (pituus  20  v.),  pohjoisesta  Koitereesen. 
Ilomantsin  pitäjässä: 

b)  Ilomantmyoki  (pituus  20  v.),  lloraantsinjärven  kautta  ete-  Ilomantsio 

kirkko 

iässä  Ketkajärveen,  Megrijärveen  ja  Koitajokeen. 

c)  KeUimär^oki  (pituus  24  v.),  lähteet  Korentovaaran  tienoilla 
Rahelammissa  koillisilmalla,  valtajokeen  lähellä  Megrijärveä. 

d)  S^smänfoki  (pituus  12  v.),  Sysmäjärvestä  koillisessa,  Nuo- 
rajärveen. 

Korpiselän  ja  Ilomantsin  pitäjissä: 

e)  Toivqfoki  eli  Afeiq/oki  (pituus  65  v.;  ala  1,500  nk.  v.),  Juu* 
rikkajärvestä  Salpausselkämällä,  Tolvjgärren  (ala  35  nk.  v.), 
Hontaanjärven,  Melaselän  ja  Oinassalmen  kautta  Nuorajär- 
veen.  —  Tähän  valuvat: 

Korpiselän  kappelissa: 

1)  PeiH/qfoki  (pituus  27  v.),  lähtee  Salpausselkämältä  ete- 
lästäpäin,  juoksee  Säynelammin,  Soukusjärven,  Kokkarin 
kylän  mailla,  ja  Petäj£(järven  kautta  Melaselkään,  tuoden 
sille  lisävesiä: 

KaUqfärveryoki  (pituus  18  v.),  etelästä,  ja  Vorojoki 
(pituus  7  V.),  idästä. 

2)  Pmni^oH  (pituus  9  v.),  Pinnisjärvestä  etelässä,  Mela- 
selkään. 

3)  Paastqfoki  (pituus  20  v.),  Jurajärvestä,  Kaarijärvestä  j. 
ro.  lammista  Salpausselkämän  kupeella  idässä,  juoksee 
Paastojärven  kautta  Tolvajokeen.  —  Paastojokeen  valuu 
joukko  puroja  ja  noroja  pii*nistä  laropiloista  ympäris- 
töllä. 

Kor|)iselän  ja  Ilomantsin  seurakunnissa: 

f)  Vieksyoki  (pituus  25  v.),  Valkealaramista  Salpausselkämän 
kupeella  kaakossa,  juoksee  Ylä-  ja  Alavieksijärvien  kautta 
Koitajokeen.  —  Lisäjokia  tälle  ovat: 
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1)  Btrvifoki  (pilaus  12         Solmuseiilamiiusta  kaakossa, 
Tlfivieksiio. 

2)  Unyoki  (pituus  10  v.),  Unilammista  j.  m.  Ylävieksiin. 
Ilomantsin  pitäjAssä: 

g)  Ilcijanioki  (pituus  28  v.),  lähtee  Hattuvaaran  mailta  luo- 
teessa, juoksee  Uajanjarven  ja  LuoveiyärTen  kautta  Koita- 
jokeen. 

b)  KuoHsfoaaryoki  (pituus  15  v.),  kaakosta  Kuottsmaanjarven 
kautta.  ^ 

i)  Suikiifoki  (pituus  20  v.),.  kaakosta  Sulkulammin  ja  Itkajär- 
ven  kautta. 

k)  Vmttojoki  (pituus  42  v.),  lähteet  länsipuolella  Vonkerin  jär- 
veä Venäellä;  juoksee  lounasta  kohti  Rettuifm  nimellä  yli 
rayan,  Retujärveen  ja  Ylimäisen  järveen,  menee  sitte  länteen- 
päin Vuottojärven,  Roukkeisen  ja  Varpqärron  kautta  Koi- 
tsyokeen.  —  Tähän  juoksevat: 

1)  Saarijoki  (pituus  14  v.),  Saarijärvestä  kaakossa,  Rouk- 
keiseen. 

2)  Varpqfoki  (pituus  17  v.),  pohjoisesta  Roukkeiseen. 
1)   Virmqfoki,  Virmajärvestä  j.  m.  lammista. 

m)  Asumq/oki  (pituus  15  v.),  saa  alkunsa  Venäellä  idässäpäin. 
n)  Vaskifoki  (pituus  13  v.),  samote. 
o)  AUtqfoki  (pituus  7  v.),  samote. 
Enon  pitäjässä: 
SV.  SUtaifadeU  (pituus  12  v.),  idästä  Rahkeenveteen  Pie- 
lisjokea. 

88.  UlBaharJoMja  (pituus  7  v.),  samote. 

80«  Petreaoja  (pituus  10  v.),  Petronlammista  koillisessa, 
Riikoveden  selkään  Piehsjoessa.  —  Tähän  juoksee: 
ffonkapuro  (pituus  5  v.),  pohietsesta  . 

90.  SaarilaBmlaoJa  (pituus  7  v.),  Saarilamnusta  hoiUisessa, 
Retulan  lahteen  Rukavettä. 
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OI.  PuUud*»^*  (pituus  13  vOv  luoteesta  HiirenjaireeiL 

99k  VeaieMda  (pituus  6  v.),  samote. 

03.  Citaija  (pituus  5  v.),  etetest^  Pielisjarveen. 

Pielisjärven  eli  Lieksan  pitMjftssä: 
O^.  lenjtki  (pituus  17  v.),  sen  lalvapuolella  on  JoronjHr- 
vi,  Pttso,  Enonselkä,  Mäntyiflrvi  ja  Herajärvi  lännessä,  juoksee  Herajoen  vas- 
Pielisjärveen.  mas. 
Pielisjärven  ja  Enon  pitäjissä: 
Oö.  Reivipjtkl  (pituus  24  v.),  Kuorejärvestä  idässä,  Saa- 
risen, Kalliolamniin,  Ibannon,  Turvakon  ja  Kelvänjärven  kautta 
Pielisjärveen. 

Pielisjärven  pitäjässä: 
.06.  JaiUtlseJa  (pituus  10  v.),  Särkilammista  j.  m.  pienistä 
lammista. 

OV.  Vmteja  (pituus  6  v.)^  Vuonisjärvestft  j.  m.  idässä, 
Pielisjärveen. 

•8.  laikt^)«U  (pituus  32  v.),  pienistä  lammista  Jaakon- 
vaaran  kylän  mailla  kaakossa.  Korpijärven  kautta,  Säkälahteen 
Pielisjärveä.  —  Tähän  juoksee: 

Höntatgoki,  alkava  HontOnvaaran  kylässä,  juoksee  luo- 
teissuuntaa, Jaakonjokeen. 
OO.  SoktjeU  (pituus  28  v.),  Sokojärvestä,  Pitk^ärvestä 

j.  m.  kaakoasa,  Pokronlamrain  kautta  Pielisjärveen.  Pieliejsnren 
^    .    .  cli  Lieksan 

Tähän  juoksee:  kirkko. 

a)  KonUoimto  (pituus  9  v.),  Pieni-Hoiigasjärvestä,  Kontio-  ja 
Särkilammista. 

b)  Lavapuro  (pitdds  6  v.),  kaakosta. 

c)  Pak^uro  (piUuis  10  v.),  {jenistä  lammista  kaakossa,  Pit- 
käjärveen. 

lOO*  AhM^akl  (pituus  11  v.),  Savijärvestä  etelässä,  La- 
riosftaren  kyläUe  ja  Pieliqlhrveen. 


Digitized  by 


202 


Juuvan  piUijllssa: 
101«  HiiM^Jtkl  (pituus  10  v.)v  KourajirvesCft  ja  Nunnan- 
lampiloista  lounasilmallat  NunnanlahteeQ  Pieiis|flrvefl. 

109.  Jnava^tki  (pituus  30  v.),  JuukajttrvesU  lännessä, 
Jaavaa  kirk-  Polvijärven  ja  Aulionlamniin  kautta,  Juuvan  pit^n  kirkon  ohite 
Pielisjärveen,       Tähän  juoksevat: 

a)  ^anieif^^oki  (pituus  15  v.),  Kantelejärvestä  etelässä. 

b)  Sorveu^oH  (pituus  26  v.),  Kiteenjärvestä  ja  Sorveusjärvistä 
pohjoisessa. 

103.  YuekoJokI  (pituus  16  v.),  lännestä  Vuokojänren  kautta 
Koskenkorvan  kestkie värin  alatc  Pielisjärveen.  —  Tähän  juoksee: 

Joutsenpuro  (pituus  10  v.),  Joutsenjärvestä,  Sompi-  j. 
m.  lammista  lännessä. 
Nurmeksen  pitäjässä: 

104.  Ksokk4«kl  (pituus  25  ?.)t  luoteesta  Hiisjäryen  kautta 
Kuokastensaimeen  Pielisjärveä.  —  Tähän  tulevat: 

a)  Fiemenenoja  (pituus  12  v.),  Verkkojärvestä  ja  Viemenestä 
etelässä. 

b)  Verkkooja  (pituus  7  v.),  lännestä  Hiisijärveen. 

c)  Scurifoki  (pituus  6  v.),  pohjoisesta. 

105.  MetsAvastliiMoJa  (pituus  11  v.),  luoteesta  Pielisjärveen. 
1O0.  RokkoJoU  (pituus  65  v.;  ala  140  nk.  v.),  lähtee 

Suomenselkämältä  Oulun  läänin  rajalla,  juoksee  kaakkoa  kohti, 
Nuolijärven,  Polvijärven,  Haapajärven,  Karhunpääjärven,  Suvanto- 
Kaokastea  ja  Vastimojärvien  kautta,  Kuokastensalnieen  Pielisjärveä.  —  Tä- 
******      hän  juoksevat: 

a)  Valdmonjoki  eli  Sivakktyoki  (pituus  25  v.),  lähtee  Suomen- 
selkämältä, juoksee  lounasilmaa  Sivakan  ja  Valtimon  järvien 
kautta  Haapajärveen, 
h)  Pqfukoskenoja  (pituus  11  v.),  lännestä  Haapajärveen, 
c)  Köppelojoki  (pituus  18  v.),  useammasta  jllrvestä  luoteen 
puolella,  Koppelojärven  kautta  valtajokeen. 
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d)  Bumojoki  (pitung  90  l«bteistfl  Suomeiiselkttinalla  hioteem, 
Kokkojokeen.  —  Tflhflii  talee:  Tappojoki  (piuitis  10  v.), 
lännestä. 

tWt.  8«rMitJ«kl  (pituas  50  v.;  ala  810  nk.  v.),  Samtnal- 
jänrestä,  Mujejärvestä  j.  m.  lammista  koillisessa,  juoksoe  Kolkko-, 
Petäjäs-,  Palojärven,  Saramon,  Viitajärven,  Ylimäisen  ja  Lautiais-  Nurmeksen 
järven  sekä  Nurmeksen  salmen  kautta  Pielisjärveen.  Tähän 
juoksee: 

a)  Kuohatiiyoki  (pituus  21  v.),  Kuobatti-  j.  m.  järvistä  idässä. 

b)  Hmkanqfa  (pituus  9  v.),  Hoikkalammista  pohjoisessa. 

e)  Tala^oki  (pituus  17  v.),  lähtee  Suomenselkämältä  Oulun 
läänin  aluudelta,  juoksee  lounasta  kohti  Hietasen,  Turkki- 
järven,  Talasjärven,  Venejärven,  Mehtojärven  ja  Polvilammin 
kautta  Saramojokeen.  —  Talasjokeen  juoksee: 

1)  Petrqfoki  (pituus  16  v.),  Salmijärvestä,  MäntyjärvesU, 
,  Petrojärvestä  j.  m.  lammista  pohjoisessa. 

2)  Kylmäsm(^'a  (pituus  6  v.),  Kylmäsenlammista  luoteen- 
puolella,  Mehtojärveen. 

f08.  Llpl^jtki  (pituus  11  V.),  Tetrilammista  idässä,  Pyssj- 
lammin  kautta,  Lipinlabteen  Pielisjärveä. 

f 09«  LMleenpan  (pituus  9  v.),  Luoteenlammista  idässä, 
Pielisjärveen. 

Nurmeksen  ja  Pielisjärven  piU^ssä: 
11 0,  f togfjey  (pituus  66  v.;  ala  600  nk.  v.),  PeUjäjärvestä 
Kuohatin  kylän  mailla,  juoksee  eteläänpäin  monen  pienen  lammin 
ja  Viegijärven  kautta  Pielisjärveen.  —  Täbän  juoksee: 
Pielisjärven  eli  Lieksan  pitäjässä: 
a)  Ruosmanjoki  (pituus  18  v.),  Rnosroqärvestä,  Kuivalam- 
misla  j.  DL  lammista  idässä,  Yiegijokeen.  —  Rnosmajokeen 
'  juoksee: 

HtnUtalijmmhM^a  (pituus  10  ▼.))  Honkalammista  ja  Kal- 
Uojftrv^stä  kaakossa. 
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Nttrmeksen  ja  PielisjttrYen  pitl|)iMä: 

b)  Loukkupiaro  (pituus  11       luoteen  puolella,  Viegui  kylKlle. 
Pielisjjirven  piUijassä: 

c)  SUtcUamminputo  (pituus  7  v.),  -  Siltabunnueta  ja  Valkealani- 
mistä  luoteessa. 

d)  Kyrönpuro  (pituus  6  v.),  Nuuksunlammista  idasstf. 
Nurmeksen  ja  Pielisjärven  pitäjttsaä: 

e)  Kolmisoppihmmmoja  (pituus  11       luoteesta  ViegijiAeen. 
Pielisjärven  pitljiissä: 

f)  Aifänpää  (pituus  4  v.),  Aljänpäftn  järvestä  koillisessa. 
Nurmekseu  pitäjflssä: 

g)  ffovilanqfa  (pituus  6  v.),  pienistä  lammista  luoteenpohjoi- 
sessa. 

Pielisjärven  pit^jflssä: 

lll*  MtMlaioJa  (pituus  14  v.),  Keträlammista  pohjoisessa, 
Jumalinjärven  ja  Pitkil)iiirven  kautta,  Koukkulahteen  Pielisjarvefl. 

119.  ftylkljtkl  (pituus  13  v.),  Luobilammista,  Saarijärvestd, 
Kylkilammista  j.  m.,  Lieksanjokeen  KoverokoskeUa.  —  Tahan 
juoksee: 

Kesälamianoja  (pituus  4  v.),  idästä. 
118.  Pankapirt  (pituus  8  v.),  Suurkangas-  j.  m.*  lammista 
kaakossa,  Lieksanjokeen  Pankakosken  ja  samannimisen  rautaruu- 
kin alapuolella. 

114*  Haarapvo  (pituus  18  v.),  UroIaauDiBCa,  Haarigärvestä 
j.  m.  pienistä  laaimiBta  kaakossa,  Pankajärveen.  —  Tähän  juoksee: 
Pitk^ärveiy^o  (pituus  9  v.),  kaakosta. 
115.  Ristlapim  (pituus  9  v.),  Riuttajärvestä  j.  m.  lam- 
mista luoteessa,  Pankajärveen. 

lltt*  Teivaisia  (pituus  14  v.),  Toivanjärvesiä  luoteessa, 
Pankajärveen. 

Nurmeksen  ja  Pielisjärven  pitäjiflsä: 
liv.  Joakeri^JoU  (pituus  74      Ma  1,100  sk*  v.),  Mönton- 
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lammista  Saomenselkamällä,  Kuopion  ja  Oukm  läftnien  'seki  Au- 
Dttksen  kuTernementiD  rsijalla;  juoksee  ensui  luodetta  kobti  Jon- 
kerqinreen  ja  sitte  eteläsuuntaa  Teljon,  Nurmijärven  ja  Savon- 
järven  kautta,  Pankajflrveen.  —  Tähän  juoksevat:  • 
Pielisjärven  pitäjässä: 

a)  Naar€uef^'oki  (pituus  17  v.),  on  Lieksan  vallajoen  luoteinen 
pudas,  joka  Jonkerqokeen  yhdyttyänsä  menee  Paakajärveen. 
—  Täkän  Naaraseqjokeen  juoksee:  Pnio-qfa  (pituus  5  v.), 
Syväpiilosesta  idässä. 

b)  Taknai^oki  (pituus  12  v.),  luoteesta  Kattilalampiin  Jonke- 
rin  juonessa. 

c)  Puunmoja  (pituus  7  v.),  Puurunjärvestä  kaakossa. 

d)  Buhmarioja  (pituus  7  v.),  pohjoisesta. 

e)  Häkm^oki  (pituus  25  v.),  KalUojärvestä  kaakossa  likellä 
Ruunajärven  kylää,  juoksee  Verkkolammin,  Hähmän  j.  m. 
pienten  lampien  kauUa,  Jonkerijekeen  Nurmijärven  kylän 
mailla.  —  Tähän  tulevat: 

1)  Pesonqfa  (pituus  4  v.),  idästä. 

2)  riUcffärvenqfa  (pituus  3  v.),  idästä. 

3)  Markunpuro  (pituus  6  v.),  kaakosta. 

4)  Melapuro  (pituus  5  v.),  kaakosta.  . 

5)  PUkSkmmdr^o  (pituus  5  v.),  idäsU. 

f)  Savpaki  (pituus  16  v.),  Savijärveslä  pohjoisessa. 

g)  3Umiy<i;a  (pituus  5  v.),  lounaasta. 

h}  Oblqfoki  (pituus  20  v.),  Kivijärvestä,  Saarijärveslä,  Ohta- 

lammista  j,  m*  lammista  kaakossa, 
i)  Si^ifiiyniro  (pituus  8  v«),  idästä  Jonkeriin  Kaksinkantajan 

järven  pohjoispuolella. 

Nurmeksen  ja  Pielisjärven  pitlljissä: 
k)  KmrhoUxi^a;  lähteet  Korholan  talon  tienoilla  Nurmeksen 

pitiyässä,  juoksee  kaakkoa  kohti  Jonkcrijokeen  Polvyärven 

ytflpuoMia. 
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Pielisjärven  piUljassä: 
I)  Vahnaiyoki  (pituus  18  v.),  Kai«lalaminisla,  LahDalammista, 

Pitkävalmasla  j.  m.  vesistä  Venäen  rajalla  idfissa,  Jonkenn- 
*   jokeen.  —  Saa  pitkin  matkaa  lisflvettfl  Saarivakiiasta,  Pirt- 

tivalniasta  ja  Tetrivalmasta.      Tflhan  tulevat: 
Luikonoja  ja  Makkaraoja. 

Nurmeksen  ja  Pielisjärven  pHajissil: 
m)  Oiralammmoja  (pituus  15  v.),  Kiverrys-  ja  Otralammista 

idflssä. 

Pielisjärven  pitäjässä: 

Peatatja,  lähteet  kaakossa  Kistin vaaran  mailla;  juok- 
see Pentujärven,  Koiterjärven,  Petrojärven  j.  m.  kautta,  Pudas- 
järveen,  Lieksanjokea. 

1|0.  lattseja  (pituus  12  v.),  alkaa  Hattuvaaran  kylän 
mailla  etelässä  Lieksanjokeen. 

TilU^kt  (pituus  55  v.),  Koropista  j.  m.  lammista  Ve- 
näellä,  juoksee  Tulijärven  (ala  110  nk.  v.)  kautta  länttä  kohti 
yli  Suomen  rajan  Aittokoskea  alas^  Ruunajärveen  Lieksan  jokikun- 
taa. —  Vesijakson  pituus  Suomessa  on  ainoastaan  neljä  virataa. 

Iisalmen,  Pielaveden,  Kuopion  ja  lieppävir- 

tain  pitäjissä: 

t9t.  Kallavedes  JimI  (pituus  220  v.;  ak  13,870  nk.  v.), 

saa  alkunsa  Maanselältä  eli  Suomenselkämältä  Iisalmen  pitäjässä 

Oulun  läänin  rajalla;  juoksee  ensin  länteenpäin  Afaanseläiyoen 

Kalliokosken  nimeHä  RotimoHiimiseen  lampiin,  siitä  RoUfnqfoen  nimdlä  Salah- 

n^n'  raaku'  Muremo^oen  nimellä  Viereroänjäfveen,  josta  lähtee 

Iisalmen  kirk-  Viermil/oki  linveteen,  joka  laskee  vetensä  Koljonvirtaa  ja  Iisalmea 

k.^UplDlah-  älas;  sitte  seuraa  juonessa  Porovesi,  Peltosalmi,  Nerkoonjärvi,  Ne- 

den  kirkko,  ^^j^^     Lammasvirta,  Onkivesi  (ala  120  nk.  v.X  Viannonkoski  ja 

Yiaonon     Viannon  sulkulaitos,  sitte  Maaninffanselkä,  joka  on  Kallaveden  poh- 
solko» 

joisin  selkä.  Kallavesi  on  alaltaan  lähes  1,000  nk.  v.,  ulottuen 
aina  Konnuskoskeen  etelässä,  ja  on  sillä  senrama,  salmilta  ja 
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aMinkoTesilU  yhdisteittä  selkiä,  nimittäin:  vasta-mainittu  Maa-  Blaaoingan 

kirkko. 

nmgan  seUcä  (ala  40  nk.  v.),  Ruokovirran  yläpuolella;  sitte  Ruo- 
kavesi  (ala  65  nk.  v.),  Ruokovirran  ja  Hirvisalmen  välill.1;  H^aUa-  Kuopion 
veden  emäselkä  (ala  130  nk.  v.),  Hirvisalmen  ja  Toivolan  salmen  '^^"P""^' 
välillä;  OIHnselkä  (ala  200  nk.  v.),  jonka  luodepäässä  on  Toi- 
volan safani,  koillispäässä  Jännevirta,  itä-päässä  Wehmersalmi  ja 
eteläpäässä  Puutossalmi;  Soikanselkä  ja  Koirusvesi  (ala  110  nk. 
v.).  Puutossalmen  ja  Konnuksen  kosken  sekä  sulkulaitoksen  välillä;  KooDaksen 
Juurusvesi  (ala  110  nk.  v.),  on  taas  koillispuolella  OUinselkää  Jänne- 
virrasta koillista  kohti  Kotasalmeen  asti,  missä  Nilsiän  vesijuoni  tulee 
alas,  ja  Syrjäsalmeen  asti  etelässä;  Riisiavesi  (ala  25  nk.  v.), 
Syrjäsalmesta  eteläänpäin,  ja  siitä  lähtien  Suvasvesi  (ala  300  nk. 
V.),  joka  on  Kallaveden  itäisin  selkä,  Vehmersalmen  kautta  län- 
nessä tuleva  yhteen  OUinselän  kanssa,  ja  ulottuva  kaakkoa  kohti 
aina  Palokin  koskeen,  jonka  kautta  Kaavin  vesijuoni  tulee  Kalla- 
veden emäjuoneen,  vaan  jonka  purkamat  vedet  saatua  osa  Su-  . 
vasvedestä' laskee  Kermanjärvecn  ja  se  Kermanvirran  eli  kosken 
kantta  Joutsenveteen  Saimaata,  niinkuin  sivulla  194  n:ron  50  alla 
jo  kerrottiin.  Vaikka  osa  Kallaveden  juoneen  kuuluvaa  vettä  näin 
menee  Kermanvirran  kautta,  juoksee  siitä  kuitenki  parain  osa 
yllämainitun  Konnuskosken  kautta  Unnukkaveteen  (ala  90  nk.),ja  Leppävirran 
viimein  Kopolan  virran.  Varkauden  kosken  ja  Taipaleen  kanavan 

kautta.  Luoteiseen  Saimaahan.  ki.  Taipaleen 

sulknlaitos. 

Kailaveden  jtwneen  iuepi  lisävesiä: 
Leppävirtain  pitäjässä: 

a)  Kosolanoja  (pituus  6  v.),  etelästä  Kopolan  virtaan. 

b)  Miehalanoja  (pituus  8  v.),  kaakosta  Unnukkaveteen. 
e)  I^esimäiyoki  (pituus  11  v.),  idästä  samote. 

d)  Kormu^oki  (pituus  13  v.),  Lahna-,  Kivi-,  Solmu-  vaiko 
Solmi-?  j.  m.  lammista  idässä,  Konnuslaliteen. 

e)  Saamai^oki  (pituus  10  v.),  Saamaisjärvestä  y.  m.  pienistä 
lammista  idässä,  Sotkanselkään. 


Digitized  by 


208 


f)  Koiru^oki  (pituus  9  y.),  Kairus|ärve8tA  ja  Huhtikmmiflta 
^rajlkoskeo         lannessfl,  Oravikoaken  kautta  Koirusveteen.  —  Rairu8}Xrveen 

tulee : 

Petiyäisqja  (pHuos  6  v.),  Petäjalaminista  luoteessa. 
LeppävirtaiD  ja  Kuopion  piU^issä: 

g)  Juoniatyoki  (pituus  8  v.)v  LylyjXrvestä  j.  m.  laumiista  idfls* 
sä,  Sotkanselkäan. 

Kuopion  piUtjässfl: 

h)  Koukhi^oki  (pituus  5  v.)i  Tomperista  ja  Kivilammista  idftasa, 
OUinselkään. 

i)  Kdqioki  (pituus  6  v.),  KelajärvestU  idässA,  OlUnseUOiän. 

Leppävirtain  pitäjUssft: 
k)  Kelhc^oki  (pituus  8  v.),  Sankisen  jjfrvcstä  llinnessä,  Suvas- 
veteen. 

l)  Laiäai^oki  (pituus  8  y.\  lllusiluoteesta,  Suvasveteen. 
m)  Lyhffoki  (pituus  7  vOt  luoteesta  samote. 
n)  Aiinifoki  (pituus  6  v.),  lännestfl  samote. 
o)  Pab'aka$yuonio  (pituus  9  v.),  samote. 
WaahuvaD     p)  Vaahtavanyoki  (pituus  15  v.),  Rommukasta  j.  m.  lanmBsta 

Vaahtavan  lahteen  SuvasvettÄ. 
q)  Syfifätyoki  (pituus  4  v.),  Syrjalammista  Sttvasveteen. 
r)  Tihmänioki  (pituus  8  v.),  Tikiria-,  Roppa-  j.  m*  lammista^ 

Suvasveteen. 

s)  Kvikkffjoki  (pituus  8  v.),  HaukijttrvesUi,  Kuikka-j4r?estfl  j. 
m.,  Kuolimolahteen  Suvasvettflr 

t)  KohmaiyQki  (pituus  7  v.),  Hietakohman  lammista  Kuolimo- 
lahteen. 

u)  Salmikohma  (pituus  7  v.),  Salmikohman  lammista,  Suvas- 
veteen. 

Tuusniemen  pitäjlissfl: 
V)  Kartasalofgoki  (pituus  8  v.),  Huhti-,  Musta-,  Kivi-,  Kyto- 
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j.   m.  lammista  kaakossa^   Ukoplj^bleqn  Suvasyettä. 

Tuopi  Ikäii: 

JlfU^^uro  (pituus  &  V.),  koillisesta, 
x)  Mimanoja  (pitui»  7  \.\  Suurus-,  Pakki-  j.  oi.  lammista 

koillisesBa,  UkoabbteeQ. 

Kuopioo  piuyassä: 
y)  Mmtk^oki,  Vaakascsta,  MMStiujlfrvesU  y  m.  lammista,  Mus- 

tiulahteen  &^y^svol^. 
z)  ffmkctstenoja  (pituus  6  v.),  Hiukasteiyftrvestä  j.  m.,  9uvas- 

veteen.  , 

aa)  Ktvioja  (pituus  6  v.),  Kivijiftrvestä  luoleesaat  Oblaiii^meD, 
Kivisalon  ja  Niemenkosken  kautta,  Roik^ipiseUuiaii  Suvasvettä.  ^ 

ab)  R(dkanQ;a  (pituus  5  v.),  HoDkigärve^Ul,  Pohj^rvesiä  j.  m. 
lammista  luoteessa,  samaan  Roikanselkfltto. 

ac)  Borsma^yoki  (pituus  7  ?.)•  Horsn^Bta  j.  m.  lammista  luo- 
teessa, Horsmanlabteen  Suv^svetlA. 

Leppävirtain  ja  Kuopioa  pitäjissä: . 

ad)  Humalajoki  (pituus  7  v.)i  Ilves-,  Saari-  ja  Humalajärvistä 
lännessä,  Humalalabteen  Sotkanselkää. 

Kuopion  pitkässä: 

ae)  WdavaTy^o  (pituus  14  v.),  Laukkasesta,  Piblavasta  j,  m. 
lammista  luoteessa,  Peaälahteen  Sotkanselkää* 

ar)  Hiltulanoja  (pituus  8  v.),  Kolmsoppi-  j,  m*  lammista  luo- 
teessa, Hi^ulaolabteen  Olliiiselkää. 

ag)  Rytkynoja  (pituus  9  v.).  Rytkystä  ja  Kaislsgärvestä  lounaassa, 
Kallaveteen. 

ab)  SuQvunjoki  (pituus  16  \.)^  Palosenjäryestä  j.  m«  lammista  SMvantaha. 

lännessä,  Suovunlabteen  Kallavettä.  —  Tllbän  tulee: 
Väärqjoki  (pituus  11  v.),  luoteesta, 

Maaningan  kappelissa: 
ai)  Puikor^Qki  (pituus  11.  Y.)*  Saaryänrestä.  pqlqoiMBsay  Puikon 

bimpiei^  kautta,  Pulkonlahteen  Ruokpvettit 

SuonA.  14 
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PeUy«kosken 
makU.  Jyrk- 
kSkosken 
roukkl  Atra- 
kosken  Miia. 
I^ilsiäo  kirk- 
ko. Jo  vankos- 

ken  eli 
^trdmdbalin 
ruukki  ja  sa- 
ha. 


Tlapidkon  lampiin  juoksee: 
Varpamoki  (pituus  5  v.),  VarpaisjarvesUl  tannessiL 
Muistutus:  256  jalkaa  pitks  kanava  eli  kaivanto  on  teb-  ^ 
ty  SavonselkXman  harjun  poikki  Varpaisjftrvestil  lounasta 
kohti  Va&eislampiin,  joten  vedet  Valkeislammista  ja 
aina  Herraisenjärvestä  asti  ovat  johdatetut  Pulkonjo- 
keen  luonnolliselta  uraltansa  pohjoiseenpiin  Pankajflr- 
ven  j.  m.  kautta  Nilakkaan  Päijänteen  vesialaa. 
Kuopion  pitäjissä: 
ak)  Rämoiioki  (pituus  8  v.^  Lyhyt-,  Pitkä-,  Mönntnjärvestä  j. 

m.  lammista,  ftätmänfaihleen  Kallavettä, 
ai)  SuikQvmgoki  (pituus  20  v.),  Hokosestä,  Pöljästä,  Sulka- 
vasta, Siilijärvestä  j.  m.  lammista  luoteessa,  Juunisveteen. 
Nilsiän  pitäjässä: 
am)  PB^oki  (pituus  14  v.),  Pajujärvestä  etelään  Pajulammin 

kautta,  Puutosselän  lahteen  Juurusvettä. 
an)  ICarasqfa  (pituus  5  v.)i  pohjoisesta  Karaslahteen  Juurus- 
vettä. 

ao)  Vento^ja  (pituus  11  v.),  Kauptnjärvestä  j.  m.,  lammista 

pohjoisessa,  Nukunlahteen  Juurusvettä. 
•ap)  Pieksäsyoki  (pituus  19  v.),  Halunasta^  Kaukasesta,  Petäi- 

sestä,  Tlä-  ja  Alapieksän  järvistä,  länteenpäin  Pieksänko»- 

kea  alas  Juunisveteen. 

Sotkajnon,  Iisalmen,  Nilsiän,  Kaavin  ja  Iisalmen 
piuyissä: 

aq)  NUriän  juoni  (pituus  125  v.;  ala  3,200  nk.  v.),  alkaa  Maan- 
selällä  Oulun  lääniMjä,  juoksee  ensin  Pckffä^faen  nimisenä 
Laakajärveen,  sitte  Nurm^oen  nimisenä;  pitkin  matkaa  on 
seuraavia  vesiä:  Kiitoa-  eli  Haajaisjärvi^  Haapajärvi,  Päsmäri, 
Luonejärvi,  Sälovä,  Korpikoski,  Korpijärvi,  Atrdcoskl,  Syväri 
(ala  100  nk.  v.),  Lastukoski,  Vuo^ärvi  eli  Vuottinen  (ala  50 
nk.  V.),  Juvankoski,  Akonvesi  (ala  90  nk.  v.),  Muunienkoski, 
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Muuraenvesi  ja  Kotasatmi,  joka  vie  Jmnisveden  selkflän 
KallavetUL  —  Nibitnjuonen  lisfljakia  ovat: 
Nilsiän  pit^iiiaft: 

1)  Mipanoja  (pituus  7  v.)i  Hipanlahden  kylän  kautta  län- 
nessä, Vuotjflrveen. 

Kaavin  piUijflssä: 

2)  OMq/a  (pitnus  6       kaakoeU  Vaol|irv6eB. 

3)  Sutbyoki  (pituus  12  v.)>  Aloeiqflrvestfl  Vuotjsrveen. 

4)  Vinwi9oki  (pituus  15  v.),  PutikeeU,  AittojftrvesUi,  Sappi- 
.  lannoista,  Poskijarvestä  j.  m.  lammista  idassfl,  Vuoljfirveen. 

Rautavaaran^  Nilsiän  ja  Kaavin  seurakunnissa: 

5)  Keyriiytgoki  (pituus  70  v.;  ala  800  nL  v.)»  latva 

on  Nurmeksen  piujässä  Rantavaaran  kappelin  kirkon  RaoCavaaM 

koillispuolella;  juoksee  Ylflkeyrityn,  Jekijftrren,  Keyritty- 

järven  (ala  40  nk.  v^i  ja  dtte  eteläsnanlaa  Siikigirven 

ja  Pisankoskep  kautta  Vuoyfirveen.  — >  Keyrilynjoen  jak-  Pfsanvoori. 

soon  tulevat: 

Kaavin  pillussa: 

a)  Säynei^oki  (pituus  7  v.)*  Kmnpusenlammista  ja  SSjnei8t«P 
Sayneisjarveslfl  idässä,  Siiki|trveen. 

Nurmeksen  ja  Jnuvan  piti^issä: 

b)  LuasiaiifOki  (pituus  40  v.;  ala  230  nk.  v.)i  Palojär- 
vesti,  ¥laiuostasta,  Alaluoatpsta,  PeUjttjltrvesta  ja  mo- 
nituisista lammista  idOssa,  Keyrity^okeea  —  Luos- 
tan  vesiin  valuvista  puroista  mainitaan  ttastt:  Raho- 
kmpuro  (pituua  7  v.),  etoiasUl  Alaluostaan,  ja  Pitkä- 
lammpuro  (pituus  6  v.),  pohjoisesta  Luoalaiuokeep. 

c)  Sihnkoipoki  (pituus  9  v.)f  Herkko-,  Siivikko-  j.  ro. 
lammista  idassfl,  Keyrilynjokeen. 

Nilsiän  pitiyassA: 

d)  Makanpuro  (pitnus  8  v.),  Vendammista  pobjoises- 
%  SI),  Siikijttrven  kmteiseen  bhteen. 
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Rautavaaran  kanoeliaia: 

e)  Ptaojärve»i;M{}fi\mJAilyJ)ifehi(^^ 

f)  Vkanioki  (pituus  12  v.),  sanole. 

g)  laM$i^e(Rfmo  (pitons  6       etelMft  aamote. 

h)  Matälqiärvenf^o  (pituus  6  v.),  samota. 
Nilsiän  pitftjflssfl: 

NilsiiD  kirk-         6)  Kan§^§rveK^ki  (pituus  9  vO,  byinesta  NihittD  kirkon 
oyta,  Syväriin. 
7)  Nurmioin  (pituus  17  v.)^  Kangaalaminista  koillisessa,  Niu*- 

Paloounneo 

ruukki.  mi-*  ja  Fdonuriui^irTien  kautta,  etettsuuataa,  Syväriin. 

S)Bmko^foki  (pituus  11  v.),  RuokoiqUrvesti    m.  vflhisU 
•  laonuista  hranaaflBa,  SyvMriin. 
UiiBMlahdaa         9)  lkim4nfoki  (pituus  14  v.),-  VarpaisjlrveaUl  j.  nk  lammista 
lannoasflt  U^ioMlaht^n  Syvftrinjirvea. 
19)  Jmsa$if0ki  (pituus  8  v.),  Saarisesta,  Jonsaala  j..  m.  lam- 
mista ItfAnessä,  samaan  Urinniahteen. 
Iisalmen  ja  Nilsiän  pitiyissA: 
11)  Jummi^oki  (pituus  23  v.),  NlkniUmmiata,  Plllikasta,  Vuo- 
riaesta  ja  Jummisjärvesti  luoteessa*  Syvärin  polyoislah- 
teen.  ~  Tähän  viduu  Nilsiässä: 
PäJliäTvenfmo  (pituus  6  v.),  koilfiseeU. 
Ptk^H^arvenff^o  (pituus  6  v.X  luoteesta. 
Rautavaaran  ja  Nilsiän  seurakunniasa: 
t2)  TKttAq^M  (piluus  57  v.;  ala  329  nk.  v.),  saa  alkunsa 
Oulan  Ifläaissä,  juoksee  eteläioonasta  kohti,  Tiilikan  ja 
Ätataiteeiqärven  kantta,  vatUj^okeen  Atrakosken  sahan  ylä- 
puolella. —  Tähän  juoksee: 
Nilsiän  pitilljässä: 

a)  Sw3fjoH  (pituus  6  v.X  Alaisesta  ja  Snojärvestä  idässä, 
Älänteenjärveen. 

b)  KorMonifoki  (pituus  5  v.),  Kaasikosta  polqoisessa,  Ko- 
konsafanen  kautta  AläBteeaen. 
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^  MmfimkMm^oki  <pituu8  5-  v.),  p^iseato  Ätataeien 
Iisalmen  pitiyilwft:> 

d)  Kabntagpienioki  (pituus  4  t.).  p^lyoisMia  Tiilikka- 
jokeen. 

Iisalmen  ja  Nilsiän  piti^iasa: 

e)  KerviseMua  <pttuus  4  v.X  KerTilampiloiata  poiijoises- 
sa,  samaan  jokeen^ 

Nilsiän  piU^asä: 

f)  bokkaanf^a  (pituus  4  v.)>  kaakosta  samaan  jokeen. 

g)  Hmkifäampi  (pituus  3  v.),  pohjoiBesta  samaan  jokeen. 
Rautavaaran  kappelissa: 

h)  Läytyqfa  (pituus  6  v.),  idästä  samaan  jokeen^ 

i)  Sierqioki  (pituus  11  v.),  koiUiseala  samaan  jokeen. 
Iisalmen  pitäjässä; 

13)  Ltumliqioki  (pituus  20  v.),  Kokkahmmiata^  Pilblliärvestä, 
Hirvi-,  Härkä-  ja  Luömatärvestä  koillisessa.  Nurmijokeen 
valtajuonesfia.  —  Tähän  juoksee  Vehma^ki  (pituus  5 
v.),  idästä. 

14)  Omus/oki  (pituus  6  v.),  lounaasta  Nurmijokeen. 

15)  PirUiffuro  (pituus  5  v.),  lännestä  4»mote. 

16)  Mokmqfa  (plluu^  6  v.X  lännestä  aamote. 

17)  Kdtnose^ioki  (pituus  12  v.),  Vene-t  Koota-  ja  Keinolam- 
miata  idässä.  Kiltaan-  eli  Haa^jitrveen* 

18)  Kämäränfoki  (pituus  10  v.X  koillisesta  samaan  Kiltoan- 
järvaen. 

Maaningan  kappelissa: 
ar)  Lapkgoki  (pituus  9  v.),  Lapinjärvestä  idässä,  Maaningauselkään. 
as)  Ha($talanfniro  (pttifus  7  v,),  luoteesta  Maaningauselkään. 

Prelaveden  pitS^jässä: 
at)  Tuovilatyoki  (pituus  ^  v.X  Löytyiiyärvestä  j.  nt  lammista 

luoteessapäin,  Korkeakosken  puotteen  kautta*  Tuovilanlah- 

teen  Maauinganaelkä& 
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au)  PmHtfaki  (pttans  10  v.^  polqoiseste  M««img«iMllLäAn. 

Nilsiffn  ja  Iisalmen  pititjiMi:* 
«▼)  Naarv€ttif0kij  Kivijttnrestä  idttssi,  ffirv^inren,  Juurikan,  TlS- 

ja  Alapitkan  j.  nu  lampien  kautta,  Naarvanlahteen  Ooki- 

▼etu.  —  Tähän  juoksee: 

\)Kt^ol€mja  (pituus  18  x,\  Iisalmen  pitlfjassä,  pohjoi- 
sesta Tläpitkään. 

2)  PyÖrei^ärveiyoki  (pituus  9  y.\  Nilsiässä,  idästä  Naar- 
vanjokeen. 

Iisalmen  pitäjässä: 
ax)  PqiMioki  (pituus  8  v.),  Pajojärvestä  koillisessa,  Pajulahteen 

Onkirettä. 

ay)  XartHyoki  (pituus  9  t.),  Joutsenuksen  ja  Savon  yhdistetyistä 
lammista,  Leväisestä,  Paavalista  j.  m.  lammista  koiUisessa, 
Sihvonlahteen  Onkivettä. 

az)  OUikkak»^ki  (pituus  16  v.),  lähteet  koillisessa  Nilsiän  ra- 
jaa kohti,  juoksee  OUikkalan  kylän  kautta.  Lapinlahteen 
Onkivettä. 

ba)  Leppäqfa  (pituus  8  v.),  Leppälammista  lännessä,  Onkiveteen. 

bb)  Mätdpuro  (pitous  5  v.),  idästä  Nerkoonjärveen. 

bc)  Kirmanyoki  (pituus  9  v.),  Ahmasta,  Kinnasta  j.  m.  lammista 
idässä,  Nerkoonjärveen. 

bd)  Paloisviria  (pituus  80  v.;  afai  820  nk.  v.),  laskee  Porove- 
teen vesiä,  jotka  saavat  alkunsa  Oulun  läänissä;  ne  ensistä 
juoksevat  eteläsuuntaa,  ollen  sillä  matkalla  seuraavia  järviä: 
Raudanvesi,  Rautalampi,  Sukeva,  Venäenjärvr,  Hirvijärvi, 
Sonkari,  Rumpunen,  Kobnsoppi,  Hernejärvi,  sitte  länttä  kohti 
Koukunsaimen,  Viitajärven,  Kilpijärven,  Paloisjärven  ja  vir- 
ran kautta  Poroveteen.  —  Sen  lisäjokia  ovat: 

1)  PöUäputo  (pituus  12  V.),  Hirvflampihnsta  kaakossa,  Kil- 
pijärveen. 

2)  Varpai^oki  (pituus  18  v.).  Luoto-  Väärä-  ja  Varpais- 


Digitized  by 


315 


järvistä  kaakoaaa,  Hernt^ärveen.  —  Varpaiqoeii  listtjokia 
0T»t: 

Layhgpuro  (pitiiUB  5  v,),  etel9sUL 
Laurinpuro  (pituus  4  v.),  samote. 
&Mtrapwro  (pituiis  5  v.),  aaoiote. 
Särk^pmro  (|Htuus  8  v.),  samote. 
Poskgniro  (pituus  3  v.),  Poskilanunista  idässä. 

3)  Ihoäityoki  (pituus  9  v.X  Kallio-  ja  Ibottulauunista  koil- 
lisessa, Heraejftnreen. 

4)  Harvqioki  (pilaus  11  Hanr^arvestä,  Valf^-,  Saari-, 
Kaita-  ja  PyOfftiaoimasta  idässä,  Paloisvirran  juoneen  Ru- 
takonkylän  maiUa. 

5)  Pit^fUfoki  (pituus  16  y.\  Pet^i^rresta,  Potrasjärvestä, 
Paasijärvestä  j.  m.  lammista  kaakossa,  Sonkaryärveen. 

^  Taivakofffoki  (pituus  12  v.),  idästä  toivakkolammin  kaut- 
ta, tullen  täbän  Tei?akkoen  koillisesta  LayUkiänpuro  (pi- 
tuus 8       Pienloytänän  lamviista. 

7)  Oravofiuro  (pituus  6  v.),  Orayajärvestä  lännessä,  Venä- 
eiyärveen* 

8)  Ak0rgoki  (pituus  13  v.),  isoloytänästä,  Akonjärvestä  j. 
m.  lammbta  kaakossa.. 

9)  Pyöreänyoki  (pituus  10  v.),  luoteesta  Pyöreäjärven  kaut- 
ta Sukevaan  eli  Kotqärveen,  saatua  luoteesta  lisäksensä 
Takupuron  (pituus  10  y.%  Talaslampibiata. 

10)  Bmmainird  (pituus  8  v.),  lätrteet  Oulun  läänissä;  juoksee 
eteläänpäin  valtiyokeen  itapaoliiUa  Sukevaa.  ' 

Haqfai^uro  (pituus  11  v.)^HaajaisjärvesU  pohjoisessa,  Kolm- 
mj^n  kautta,  Poroveteen. 
Kiuruveden  ja*  Iisalmen  pitäjissä: 
bf)  KtUTMicki  (pituus  67  v,;  ala  1,400  ok.  v.X  saa  alkunsa  Kan- 
kaanlammista  Oulun  läänin  piirissä  valtamaantien  varrella; 
juoksee  ensin  loumiselelään  Rikkqio^  nimeliä  Näläntöjär- 
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▼een,  ja  sitte  Reme^oen  niinelUi  Osmaokiiii;  sitte  kaakkoa 
kohti  Kiuruveden,  Haapajärven  ja  Kiblosalmen  virran  kautta, 
Poroveteen.  —  Tttlian  jooksem: 
Iisalmen  pitajStosa: 

1)  förs^foki  (pitutn  15  v.),  Onki->,  PitkS-,  Pörsä-,  Korpijar- 
vesta  j.  m.  lammista  etelässä,  Ruotaanlahteen  Haapajarvea. 
Kiuru  vieden  pitäjässä: 

2)  LmqnMv^ki  (pituus  37  v.;  ala  210  nk.  v.)«  aikaa  Lapin- 
salon soista,  juoksee  eteläsuuntaa  Kaislaisen  ja  Luupuen 
knivattnin  järvien  kautta,  Riunrjokeen. 
Kiuruveden  ja  Pielavaden  pitftjissa: 

3)  Mqfoudenpuro  (pituus  11  v.),  Kotalammista,  Majavajarvestä 
eli  Majoudesta  j.  m.  lammista  etettlssa,  Etdftlatitaen  Kiu- 
mvetUL 

Kiuruveden  pitsyatoa: 

4)  Ruutmafipurö  (pituus  6  v.),  lounaasta  Kiuruveteen. 

5)  Ryönänjoki  (pitmn  40  v.;  ala  260  nk.  v.),  Uhtee  Löy- 
tändnlammista  Lammasjarven  kyltfn  mailla  ja  jhoksee  luo- 
teista suuntaa  Pienen  ja  Ison  Sulkavan,  Koloisopen,  Haa- 
rajarven,  Rytkjjarven,  Hautajarven  ja  Ryönte-jarven 
kautta,  Kiuruveteen.  —  Tflhän  juoksee: 

a)  Hirvyoki  (pituus  7  v.),  Hirvijllrvestd  luoteessa  Ka- 
mttrlilaromitt  kautta  RyönanjSrveen.  " 

b)  XUpifoki  (pituus  25  v.),  Kalliojfrvesta  lännessä, 
Vaaksjarven,  Niemisjärven,  Kilpljltrven  j.  m.  lam- 
pien kautta,  Bautajarreen. 

c)  Mustapuro  (pitnu^  6       etdasta  samaan  järveen. 

d)  Toiviaifpuro  (pituus  8  t.),  lännestä  Rytkyyn. 

e)  Löytäpuro  (pituus  13  v.),  Loytojarvestä  luoteessa, 
LevajKrven  j.  ro.  kautta  HaarajOrveen. 

6)  Valkekpuro  (pituus  11  v.),  Valkeisesta  k(^sessa,  Os- 
mankijarveen. 
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7)  RM^n^oki  (päxxm  11  t.X  looteestapftm  flamann  jttrveen. 

9)  £oAMt|^  (pituus  Saminpkk^  ja  l^najftrvetlft 

pet^Mluot^ioa  Rencqokeen. 
.  1%)  Mmääpuro  (pilucitf  6  v.),  iBoiiiiMi^te  ^iUcajokeen. 

lisalmeii  piiiijaBSä: 
bg>  Tismi^oki  (piious  6  v.),  tanneaUi  SjärveeR. 
kb)  M9$kUanmm^^  (pkoua  16  v.),  Väävl^eaUi,  SoinlamlBBla 

j.  m.  lamiMta  idllsBä^  lijarveen. 
bi)  Vtioriseiyoki  (pituus  25  v.),  TehöäiresUf  Palojflmsta  ja 

VfKirid^imesUl  pohjoisessa,  iijarveeii.  —  Ttfhta  tulee: 

Py&reifjohi  (pituus  18  v.),  Saalis-,  Niemis-,  PyOreft-  j.  m. 

lammista  koillises8aw 
bk)  iäxrmUmn^i^  (pituus  8  v.),  Karankabndmista  lounaassa,  Vie- 

remajärveen. 

bl)  MyUyoja  Kuore-  ja  Myllylammista  koillisessa,  Murennoisjokeen. 
bm)  Mutmnosptdro  (pituus  10  v.),  Iboteesto  samote. 
bn)  Kolvakof^oki  (pituus  24      Kotf  akosta  j.  m.  lammista  koil- 
lisessa Muramoisjokeen. 
bo)  AfartHsefyoki  (pituus  13  v.),  Mutalammista,  Marttisenjärvestfl 

ja  Kataisen  lamnista  bAliisessas  SalahnijäryeeB. 
bp)  iMöS^oki  (piHiQs  16  t.),  llibt«e  Maanselältft  hiodepohjasU 
Rotimojökeen,  ja  saa  lisflbsenstt  MmkMkm,  Jyrkän  ja  Ahon- 
pään  ^urst  luoteesta 
bq)  Rahalaki  (pituus  10  y.)i  luoteesta  Rotimoon. 

Juuvan,  Kaavin,  TuusniemeD,  Leppttvirtain  ja 
HeiBSveden  pitl||issä: 
199.  Kiavii  Jioii  (pituus  130  v.;  ala  1,800  nk.  ▼.),  saa* 
alkunsa  Himlamnista  Vaikon  kyUlssti,  ja  juoksee  Vaik^iyoen  nimi- 
sena lounaasta  kohti  Hakolampten,  Vaikonjdrven,  Vaikkolammin,  Vas- 

talammin,  Nanly-,  liet-  ja  Vfliijnrven,  Korttdsten  rautaruukin,  Kortteisten 

niukki* 

KHreiqflrven,  VibtajHrven,  Suurkortteisen,  Saarijärven,  Retuisjärven, 
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Rciummm,  KaaT^ven,  Kaamkosken,  Rikkaveden,  Ohtasalmen, 
Palokin  Mba.  Jiiojärven  (ala  225  nk.  v.),  Patooakoskien,  Koakijftrven,  Palekin  vir- 
ran ja  koak^  kaulia,  jonka  alafmoiella  tftnii  juoni  yhtyy  SuTaaveteen 
Kallaveden  juonta,  josta  jo  puhuttiin  n:ron  ISl  aUt  aivulla  207, 
ja  jatkun  etdflinpKin  Vanaveden  eK  Karviojanren,  Karvionkosken, 

Eermakoskeo  Kermaveden  (ala  80  nk.  v.),  Kennakosken,  Kermanvirran,  Vaarä- 
saka. 

kosken,  Ruokoveden,  Pilpankosken  ja  Koloveden  järvisuikaleen 
kautta,  Joutsenselkatn  luoteis-Saimaata,  niinkuin  jo  aivulla  194 
nu*on  50  alla  kerrottiin.  —  Lisävettä  tihan  tuovat: 
Heinäveden  pitäjässä: 

a)  VVUartnioki  (pituus  10  v.),  etelästä  Vihtarinlahteen  Ker- 
majärveä. 

Liperin  ja  Heinäveden  pitäjissä: 

b)  Marvyoki  (pituus  12  v.),  Lampu-  j.  m.  lammista  kaakossa, 
Marinlahteen  Kermajärveä. 

Heinäveden  pitäjässä: 

c)  HyÖdy^foki  (pituus  13  v.),  Sulkavasta  j.  m.  lammista  idäs- 
sä, Hyodyniahteen  Kermajärveä. 

d)  Petrumoiyoki  (pituus  12  v.),  Petrumajärvestä  idässä,  Ker^ 
majärveen. 

e)  Numakyoki  (pituus  7  v.),  idästä  Kermajärveen. 

f)  Vamodoki  (pituus  6  v.).  luoteesta  Vainolahteen  Kermajärveä. 
Liperin  ja  Heinäden  pitäjissä: 

Kytöojansaka.     g)  Kytöoja  (pituus  12  v.),  Suurlammista  j.  m;  lammista  kaa- 
kossa, luojärveen. 
Liperin  pitl|jäasä: 
h)  Pipanoja  (pituus  4  v.),  idästä  Juojärveen. 
*  Kaavin  pitäjässä: 

i)  Usmgmro  (pituus  4  v.),  kaakosta  Rikkaveteen. 

Liperin  ja  Kaavin  pitäjissä:  ^ 
k)  Ueiukkqfoki  (pituus  13  v.),  samota. 
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Kaayin  fritl^jiasä: 
1)  Munqfoki  (pituus  4  v.),  aamota. 
m)  Mieimyoki  {fktM  6  t.),  samaCe. 

n)  Rauoa^oki  (piUii»  16  v.),  Sa«r-4Saarij«rva8iai,  SyrfltiirvesUl, 
Rauvaojirvastfl  j.  n.  laniBiista  kUlaBft,  Luikonlabieen  Rik- 
kavetUl. 

o)  SMckqfoki  (pituuft  15  v.),  Nostoiaimiiista  idäMy  Sopen, 

NnnilammiD,  HaiiiihuhiiiariaeB,  Väli-  ja  AlahniunariseD  ja 

SivakkajHrven  kauUa,  SuuriioritaiaeeD. 
p)  mSkHoki  (pitma  9  v.),  VflärlijflrveaU  pobjoisesaa,  Saarilam- 

mm,  VerkbaiammiD  ja  RHhilammio  kantta,  Vaakanjokeen 

Kortteisten  raolaruiikm  yläpuokOa. 
q)  Raatepuro  (pituus  7  v.),  kaakosta  Vaikonjakeen. 
r)  Halifoki  (pituus  12  v.),  Halijarvestft  kaakossa,  Siikalaounin 

kautta  Vaikoigokeen. 

TahflB  juoksee  Vkavqmro  (piUius  6  v«),  Kaavilla,  Verk- 
kolammista  ja  Riilammista  kaakossa,  Siikalampiin. 
s)  Raholaryoki  (pituus  13  v.),  Rahola,  Virtaiaen,  Hietajära  ja 

KiTijaryi  nimisisUI  vesistä  pol^jaiflcooa,  Vaikonjokeea. 
t)  Pirtt^mro  (pituus  8  v.),  etelästä  VaikoiyokaoB. 
u)  Haffcof^foki,  Bostua-^  Kallio,  Pohjois,  Koppala,  Petrojärvi, 

Vääräjänri,  Saarijärvi  ja  Kigoo^nimisistä  vesistä  kaakossa, 

Vaikonjokeen. 

Juuvan,  Pielisjärven,  Kontiolahden,  Liperin 
ja  Polvijärven  seurakunnissa: 
198.  Iflfaljärvea  eli  HiTtliisea  vaaha  Jaaai  (pituus  85  v.;  Koniiolahdep, 

ala  1,600  nk.  v.),  ttbän  kuului  HöyUäinen  (ala  450       v.),  ja  T^jliih!^^ 
Viiniiarvi  (ala  160  nk.  v.),  edellisestä  juoksi  So(kumqf<M  jäUumäi- 
aeen  ja  tästä  ICamperetyoki  Komperen-pol^n  Orivettä* 

Muistutus:  Höytiäiselle  on  kaivettu  toinen  juopa  nimittäin 
Ktuvanto,  joka  vie  eteläänpäin  Pyhäselkään  Orivettä.  Hoytiäi- 
sen  veai-ala  on  siten  vähennyt  mahdottomaati  entisestään,  eikä 


I 
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enftft  juokse  Yiinijflireii  kautta.  —  TämftB  joonoa  Ufll()okia  ovat: 
Kaavin  ja  Liperin  piUljiaaft: 
a)  Sysmär^oki  (pituus  30  v.;  ala  ISA  nk.  v.),  SaloiQttPv^sU 
Raavin  rajalla  looteessapain,  Kuusgibrven  ja  Sysniajlrven 
kautta  Komperenjokeeo.  —  Sysmanjokeen  Udee: 

Liperin  pitäjässä: 
1)  Riikyärvet^niro  (pituus  9  v.),  louMMNlmalta  Sjsmliiokeea. 
3)  iC^tioiamMnpuro  (pituus  7  v.),  samote. 

3)  Kesselipuro  (pituus  9  v.),  lounaailniaha  Sysmajftrveeu. 

4)  Saknyärvenpuro  (pituus  9  v.),  pohjoisesta  SyinattB. 

h)  Sälä^oki  (pituus  15  v.),  Valkeavuonos-laniniista  Louhivaaran 
juurella  eteläänpäin,  Sdttlsiahteen  ViiDijirvei. 
Kaavin  ja  Liperin  piujissfl: 

e)  Stdchaqfoki  (pituus  28  v.;  ala  160  nk.  v.),  Ubtee  Lylyjflr- 
vesta,  juoksee,  yhdytettyäSn  Salmijärvesta  tulevan  puron,  ete- 
iaa  kohti,  Sukkula-lampien  kautta  Viinijärveen.  —  Sukku- 
Iqokeen  laskeikse: 
Liperin  pitäjässä: 

1)  IhUckalanioki  (pituus  13  v.),  koillisesta. 
Kaavin  ja  Liperin  pitäjissä: 

2)  Saarmtyoki  (pituus  13  v.),  Kalatoio,  Katiija,  Mustalampi, 
Louhi-  ja  Saarvo-nimisistA  lampiloista  luoteessa,  Sukku- 
lajokeen. 

Liperin  pitäjässä: 

d)  Rukkopuro  (pituus  8  v.),  Rukkojärvestä  j.  m.  lammista 
idässä,  Viinijftrveen. 

Juuvan  ja  Polvijärven  seurakunnissa: 

e)  JCiskqfoki  (pituus  19  v.),  lähtee  soista  Juuvalla  ja  juoksee 
eteläsuuntaa  Kinahmonlahteen  Hyytiäisessä.  —  Sen  liaäjokia 
ovat:  ' 

Polvijärven  kappeHssa: 
1)  Niiwy'okk  (pituu»  tO  v.),  lähteet  Lipaslammio  iieMUla 
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Tmonarati  kyMn  maadla,  tulee  NiM^ärvea  kautta  koilli- 
lisesta.  —  Nisajarveen  tulee  Kontiolahdella: 
liä-lApo^^iM  (pituus  10  T.),  lähteistä  Tmovaaran  kylässä. 
Kaatin  ja  Polvijlrvea  seurakunaiasa: 
2)  Tetrijoki  ^ntuos  10  v.),  TetfijfimsU  Kaaym  rigalla  län- 
nessä, Kiskojokeen.  —  Tetrijokeen  tulee: 

Eonmo/a  (pituus  6  v.),  Polvijärvellä,  lännestä. 
Lipctsq/a  (pituus  9  y4»  Kontiolahdella,  pohjoisesta. 
MihkaHf^mro  (piims  9      Juuvan  ja  Kontiolahden 
seurakunnissa,  Suolammista  ja  Mibkalinjärvestä  luo- 
teessa. 

Juuvan  ja  Polvijärven  seurakunnissa: 
O  Rauvaiyoki  (pituus  27  v.;  ala  90  nk.  v.),  Kortetlammista 
Polvijärven  kylän  maalla,  juoksee  eteläänpäm  Rauvanjäi^^erf 
kautta,  Rauvanlahteen  Hoytiäistä.  —  Tähän  juoksee: 
Juuvan  piuyässä: 

1)  Aisu^oki  (pituus  22  v.),  Luulanomista,  Aisusjärvestä  j.^ 
m.  lammista  luoteessa,  Rauvangokeen.  % 

2)  Luhtilamnmoja  (pituus  6  v.),  koillisesta  Rauvaqär- 
veen.  •  - 

g)  Kuhnustofgoki  (pituus  8  v.),  Kuhnustanjärvestä  j.  m.  hraC- 
mistä  idässä,  Hoytiäiseen. 

h)  Tuopargoki  (pituus  25  v.;  ala  180  nk.  v.J,  Koira-  ja  Pitkä- 
lammista,  Harijärvestä  Puson  kylällä  kaakossa,  Valkealam- 
min,  Niittylammin  ja  Tuopanjärven  kautta  Höytiäiseen. 
Kontiolahden  pitkässä: 

i)  Suoputtrgoki  (pituus  10  v.),  Suopulista  j.  m.  lammista  idässä, 
Hoytiäiseen. 

k)  Ven^oki  (pituus  17  v.),  Ahvenlammista,  Ripulinjärvestä, 
Heinälammista  ja  Venejärvestä  idässä,  Hoytiäiseen.  —  Ve- 
nejokeen laskee: 

1)  Ka^ampuro  (pituus  7  v.).  Rautajärvestä  j,  m.  etelässä. 
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2)  Miakkalanp^  (pituus  5  v.),  PabakkaiftobnnlisU  kaa- 
kossa. 

3)  ffeikMammin/mro  (pibius  13  ▼.)*  kaakosta  .Venejokeen. 
I)  KaUiqioki  (pUnus  13  y.X  SammakkolaimDisCa,  Mustakurkusta, 

KaUiojjirvesUI  j.  m.  kaakossa,  Höytisiseeo. 


SUIIti. 

A»  ilSawfeea  laskeva  vesikaoU                                  .  titfulb  6i. 

yienanmereen  laskeva  vesikunta   „  63. 

C«  Tornion  ja  Muonion  jokilakso   67. 

9*  Eemijoen  lakso   „  70. 

PohjanmAA   „  76. 

V«  LoQOiinen  meren  rintamaa   „  OS. 

Suonenlahden  raatamaa   „  107. 

Laatokan  lantio   „  121. 

I»  Isoisen  lanUo  ,  135. 

K*  TISnkomaat: 

K:a  Oulan  jltaikOuaa   „  138. 

Kb  Kokemtten  yl&nktfmaa   „  142. 

K:e  Kymen  ylänkumaa   „  160. 

"Käk  Tnoksen  ylänkOmaa   „  183. 


Oikaistavaa! 

Sivulla  176  rlvillS  21  ylbSSItS  lakien  seisoo:  Kummgm  raakki  ja  Kn- 

mrnki-Järven;  lue  Kimmgin  ja  ^oatnM. 
Sivalla  186  rivillä  13  seisoo:  Takmatlioi^mn,  lue:  Tihmaslampiin. 
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Bref     Gastaf  Renvall  tm  Rasmas  RsusL 

&ren  1818—1819. 

Meddelade  af 

B.  A.  Renvall^). 

Ibo  den  30  Maj  i%iB. 
Hogadle  och  YidtberOmde  Herr  Professor. 

Med  särdeles  noje  har  jag  emoUagit  Herr  Professoms  skrifrelse 
af  den  17  dennes.  Deraf  fSr^jag  anledning  att  hoppas,  att  kunna 
realisera  en  bnskan,  hvilkeii  jag  Iflnge  hyst,  men  bariills  icke  kun* 

*)  Dl  DedansUcode  bref  hufVudsakligen  behandla  planen  och  otv8- 
garoa  för  BtarbeUodet  af  mio  afl.  faders  »SuomalaiDen  Sanakirja",  hvari 
Rask  oDder  sio  vislelse  t  S:t  Petersburg  tog  en  sft  Hftig  och  verksam  det, 
torde  de  ansea  fört{eDla  af  att  oifeatliggOras.  Orsaken  Inrarföre  delta  aker 
fSrsI  nigra  odi  tyfatio  ir  efker  deo  Ud,  di  de  skretVoa,  Sr  fbljande.  Ända 
ifrin  Raaka  dad  ir  1892  har  hana  änon  lefvande  broder  H.  C.  Rask 
(Qtgifvare  af  brodrena  «Samlede  Afhandlinger*,  l  n.  Sognepraest  UI  Vi- 
akinde  og  AunaO  pi  Seeland)  hos  aig  förvarat  hans  vidlyftiga  korrespon- 
deoa,  hvilken  förat  i  Joni  1862  Ofverlemnadea  tili  Kgl.  UniversiteUbiblio-  • 
theket  i  Köpenhamn.  En  htndelse  gjorde  att  jag  n&gra  dagar  sedoare  be* 
adkte  Dlosnde  blbliotb^  och  silanda  koni  i  tflinille  att  afakrifra  deaaa 
bref.  Uloin  eo  raftngd  akrlfVelaer  ifrln  ntUkndaka  Tetenskapanin  och  Iit* 
tcratörer,  innehdll  aamlingen  deijemte  dylika  ifrin  följandeFinnar:  Arvida- 
aon,  A.  i.  (3  stycken),  Recker,  R.  (2},  Ehratröm,  E.  G.  (3),  Gottlund, 
C  A.  (2),  V.  Haartman,  C.  (1),  Bipping,  A.  J.  (7),  Hougberg,  W.  (2),  Ju- 
d^n,  J.  (1),  Melartin,  E.  G.  (i),  Pipping,  F.  W;  (4),  Sjögren.  A.  J.  (13), 
och  Btichaeoa,  i.  F.  (1). 
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nai  satta  i  verksUlllighet  Jag  bar  uppvisat  Herr  Professorns  skrif- 
velse  afven  ibr  vär  Ärkebiskop,  hvilken  sä  utmSirkt  intresserar  sig 
fbr  Finska  Litteraturen,  och  han  yttrade  en  synnerlig  tillfredssUl- 
lelse  öfver  det  af  Ilerr  Prolessorn  gjorda  förslaget.  Än  mera, 
han  ätdg  sig  alt  med  dagens  post  sjelf  skiifva  tili  Flans  Excel- 
lence  Rikscancelleren  Greive  RumänaofT  i  sanuna  ämne,  k4»ii)plH 
mentera  Rikscancelleren  f))r  det  gjorda  anbudet  och  tilHka  sli^a  sin 
tanke  huru  fbrslaget  borde  och  kundc  verkstallas.  Afsädan  orsak 
bar  jag  trott  mig  ulan  skada  kuona  uppskjiita  nied  att  directe 
skrifva  tili  Rikscanaeiler«nt  iniilUesa  jag  hunnit  med  Herr  Pro- 
fessorn  komma  närmare  Ofverens  om  hufvudpunkterna. 

Jag  instämmer  i  hufvudsaken  uti  den  af  Herr  Professorn 
uppgjfna  planea  fi>r  författandet  af  ett  Lexicon  Fennicuro.  Fol- 
jande  consideratioiier  dervM  utbeder  jag  oiig  likvfll  ott  fk  under- 
ställa  Herr  Professorens  nttmare  beprofvaode. 

l:o  Om  ett  slikt  Lexicon  sknfves  p&  Finska  och  Lätin,  sä 
blir  det  brukbart  endast  fi)r  utklndningea  och  nigra  fi  bla^d  Fin- 
lands  Litterateurer.  Icke  ens  landets  prester  ofverhilfvud,  och  än 
mindre  Ofrige  tjenstemän,  isynnerhet  landtdomare  (som  sä  väl 
skulle  behofva  en  närmare  känncdom  af  alUnogens  spräk,  men 
likväl  äro  mycket  okuaniga  deruU)  skuUe  med  fbrmän  kuona  be- 
gagna  det  I  sadant  fall  skaHe  ock  afsllttoingen  iche  kunna  blifva 
betydlig.  Männe  det  ej  Torc  bUttre  att  fi^fatta  det  p*  FSuska  och 
Svenska,  likväl  sä  att  hufvuJbemarkclserDa  tillika  oppgäfVos  pä 
Lalin?   Detta  är  Ärkebiskopens  förslag. 

2:o  Formatet  ^  ibiand  curae  posteriores.  ^ag  bor  dock 
sttga  att  ett  Lexikon  i  octavo  och  flere  baad  syuea  mig  besvtfr- 
ligt  atl  bmka.   MAnne  qvartformatet  ej  vore  btnpeUgare? 

Det  Sir  nSlstan  omojligt  att  i  forliand  helst  nftgot  närä  be- 
stärama  arktale)  af  ett  sädan  tarbete,  innan  helst  en  eller  tvä  bofc- 
stäfver  vore  redigerade.  Forslagsvis  torde  man  dock  kunna  säga 
att  150  ä  160  ark  borde  fbnslä  dertill. 
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Lika  svftrt  är  det'  alt  uppgifva  pä  huru  \hng  iid  det  skuUe 
kiinna  redigeras.  Efler  tvä  ärs  oafbrutet  arbetande  borde  det 
likväl  vara  f^rdigt  att  läggas  under  pressen. 

Tryckpappret  koslar  hdrsUides  efter  olika  godhet  och  stor- 
iek  emellan  7  och  10  Rub.  B:o  Ass.  Riset,  samt  s(f ttningsarfvodet 
in  octaVo  med  Corpiisstyl  30  Rub.,  in  qvarto  med  samina  styl 
emellan  25  och  30  Rub.  arket  (nb.  Afilragningsarvodet  fc)r  500 
exempl.  Iiliniti  inberäknadt).  Om  nu  upplagan  tages  500  exempl. 
ä  160  ark,      skulle  ko8tnadsf))rslaget  blirva  ungeHlr  följande: 

Sättningen  160  ark  k  30  rub.    .    .    rub.  4,800. 

Papper  160  ris  k  10  rub.     .    .         „  '  1,600. 

S:a  6,40Ö~rTb.T 

Ville  man  taga  upplagan  tili  1000  exempl.,  sä  skulle  kostnaden 
A)r  de  äterstäende  500  exempl.  vara: 

Papper  160  ris  ä  10  rub  .mb.  ,1,600. 

Afdragnings  eller  tryckningskostnaden  k 

1  rub.  Ibr  100  ark  .    —  _  80.  

In  summa  för  1000  exempl.  rub.  8,080.  S:a  1680:  — 
Hftfvid  bOr  dock  mSirkas,  att  ätminstone  100  ex.  borde  tryekas 
pä  iiuare  papper,  hvarigenom  kostnaden  tilläfvent}Ts  skulle  Okas  med 
omkr.  350  rub.  Correcturet  bOr  besOrjas  af  fbrfattaren  och  i  9&- 
dant  fall  utan  arfvode.  Men  skulle  omslHndigbetema  fordra  att 
det  mäsle  ofverlemuas  äi  en  annan,  sä  bOr  hans  arfvode  tagas 
un  1  nd).  per  ark  och  siUedes  tili  160  rub.  Med  alit  detta  til- 
lagdt,  blefve  ibrlagskostnaden  fbr  1000  exempl.  närmare  8,600 
rub.  R:o  Ass.  Jag  päminner  niig  nu  icke  niigon  betydlig  omstän- 
dighel,  som  kunde  vara  uteglomd  ifrän  calculen.  Om  arktalet 
blir  större  'M\  160,  sa  stiger  naturligtvis  kostnaden  isämme mftn; 
^  10,000  rub.  torde  likväl  i  alla  fall  forsU  ft)r  eo  upplaga  af  1000 
exemplar. 

Herr  Professoru  foreslär  Adjuncten  von  Becker  tili  med- 
arbetare  vid-sagde  arbete.   Jag  vet  vai  att  hau,  sftsom  bamlbdd 
Suomi.  15 
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i  Savolax,  är  god  Finne  ex  usu,  men  oni  han  föslat  nägon  upp- 
mitrksaintiet  vid  sprAkets  Grammatik  m.  ni.  känner  jag  icke.  Ma- 
gister Savenius  vore  i  sädanl  afseeude  enligt  min  tanke  bältre. 
Den  första  af  alla  är  dock  Sekreteraren  Jud^ii,  onekligen  en  af 
vära  bästa  Finnar,  bäde  i  theoretiskt  och  prakiiskt  hänseende. 
Emedleriid  sfnes  det  mig,  att  ett  siikt  arbete  8v4rligen  kan  fbr- 
ddas  pä  tvenne  eller  flere  händer.  Om  enhet  i  äsigter,  pian, 
arbetsmethod  m.  m.  skall  vinnas,  sä  bor  hela  arbetet  redigeras 
af  en  man,  men  sedän  ofverlemnas  tili  granskning  äi  andi*a  (Nb. 
innan  tryckningen),  livilka  dervid  kunna  gora  sina  UUagg  och  an- 
markningar.  Likvftl  mk&ie  det  äfven  i  sädant  fall  lemnas  förfat- 
taren  fritt,  att  af  samma  anmärkningar  väljä'  och  bibehälla  hvad 
han  anser  tjenligt,  om  arbetet  icke  skall  blifva  lapppadt  och  brokigt 
Herr  Professorn  föresUr,  att  Finskan  skall  tryckas  med  La- 
tinska  bokstäfver,  hvaremot  jag  ej  bar  nägot  att  invflnda.  Men 
som  i  ett  Lexicou,  utom  Finskan,  ett  om  icke  tv&  andra  spr&k 
mftste  ing&;  si  mäste  väl  nftgot  af  dem  tryckas  med  fractur-styl 
eller  vaniiga  Tyska  (Svenska)  bokstafver,  pä  det  spr&ken  mä  ät- 
skiljas.  Mftnne  det  i  sädant  fall  ej  vore  battre  att  trycka  de  Fin- 
ska  orden  med  vaniiga  Finska  (Tyska)  caracterer?  —  fF,  C, 
Xj  Zt  bora  llfven  eifler  min  tanke  afläggas. 

Herr  Professoms  Itorslag  att  beteckna  länga  vocaler  med 
i,  d,  tl,  ä,  ti,  är  visserligen  kort  och  enkelt.  fimedler- 
tid  beteckna  Tyskar,  HoUandare,  Engelsmän,  ja  llfven  Danskar 
icke  säUan  en  l&ng  vocal  med  dubbel  caractere.  Finnames  vo- 
caltordubbling  är  sMedes  icke  mera  stötande  Skn  i  de  andra  sprft- 
ken.  —  Hvad  skuUe  Hen*  Profossoren  tycka  om  en  sädan  bok- 
stafsfoljd  i  ett  Finskt  Lexikon:  a,  ä,  o,  ö,  u,  U,  e,  f,  h,  j)  k,  I, 
^>     Pf     ^*  '9  ^9  ?  Finnarne  hafva  ej  nftgot  ord  som  borjas  med  ' 


Men  jag  bar  komma  tiU  bufvudfrägan:  hvem  skall  blifva 
itorfattare  af  ett  slikt  opus?  Jag  onakade  att  kunna  göra  det,  men 


ä,  b,  g. 
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aaringsbekymmer  hafra  Iflnge  hindrat  niig  o€h  synas  ttnnu  kom- 
ma  att  göra  det  Min  Academiska  lOn  är  ibr  ringa,  alt  lifnära 
mig  af  pä  en  dyr  ort  Jag  bar  derfore  nödgato  anUga  en  Se- 
ereterabefattning  i  SkolconimisMonen^  som  ger  mig  300  rub.  Silf- 
ver om  kreiy  nien  tillika  alldagligt  arbete,  sä  ait  min  hela  tid 
dM*af  är  upptagen.  Jag  ser  säledes  icke  ndgon  mOjlighet  ait 
iltaga  mig  ett  sftdant  vidlyfUgt  opus  annorlunda,  äo  att  jag  finge 
mig  nigoi  Pastorat,  der  jag  kunde  arbeta  pft  sagde  Lexicon,  el- 
ler  ock  att  fä  ett  ärligt  understod  af  300  rub.  s:r  efler  gallaade 
cours,  sä  att  jag  kunde  fbrsaka  namnde  Secreterarebefattning.  Jag 
bar  inga  mercantila  afsigter.  Min  enda  Onskan  och  fomöjebe 
vpre  ait  se  ett  Finskt  Lexieon  uigifvet  Att  blifva  agare  af  upp- 
lagan  deraf  raknar  jag  icke  pä,  blott  jag  blefve  torsatt  i  tiUfUie  . 
att  tillyagabringa,  att  fbrfatla  ett  s&dant  verk.  Jag  ofVerlemnar 
fdr  ofrigt  saken  i  Herr  Professoms  goda  om?&rdnad:  yar  god 
och  veriia  aUt  hvad  mOjligt  vara  kan.for  den  goda  saken.  Lemna 
Eferr  Hofr&det  och  Professoren  Krug  del  af  hvad  jag  anRu-t,  si 
Tidi  Herr  Professoren  anser  ibr  tjenligt;  men  framfbralli  baf  god- 
helen  och  underratta  mig  om  hvad  H.  Exc  Riks-CanceUern  kan 
utiata  sig  i  saken  och  hvad  Herr  Professorn  anser  dervid  bOra 
goras.  Frambardar  med  vanskapsfull  hogaktning  etc 

II. 

iho  den  SO  Jani  1818. 
Jag  bar  anseit  mig  böra  oftordrojUgen  besvara  Herr  Profes- 
soms filgnesanmia  skrifvelse  af  den  7  donnes,  sami  forklara  min 
erkansla  icke  blott  fi)r  densamma,  utan  ock  fi)r  de  fbrslag,  hvil-  ^ 
ka  Herr  Professorn  deri  berattar  sig  hafva  gjort  Hofrftdet  Krug, 
angdende  ifrAgavarande  Finska  Lexieon.  Jag  ar  tili  alla  delar 
nöjd  med  samma  fbrslag.  De  omnamnda  300  rub.  silfver  skulle 
likval  kmina  besparas  genom  ett  pastorat,'  belaget  nara  Abostad. 
Sasom  pastor  kunde  jag  obebindradt  arbeta  f  k  sagde  Lexieon,  ty 


Digitized  by 


hos  on»  är  det  myoket  brukligt  aU  Uta  en  hjelp-prest  bestrida 
pastoralgoroniälen.  Uvad  llerr  Professorn  Ddmner  oni  aU  vid 
Academien  blifva  Profesaor  i  Pinska  Spräket  och  Liiteratureo, 
vore  tfnskviirdt;  men  del  torde  sviriigen  liUi  renlbera  sig.  AU 
vara  Profeasor  utan  lOii^  bär  sig  icke  for  en  obemedlad  mau; 
oeh  att  deriill  erbiilla  lön  synes  blifva  sv^t,  ty  Piulands  statsme* 
del  fbrHlä  icke  deriill,  säges  det  Emedleitid  skuHe  dertill  icke 
behofvaa  ailtfUr  slort  iiliskoU.  Kunde  jag  tili  min  nuvarande  Aca- 
deaiiska  lön  fä  en  ärlig  tillokning  af  circa  60  T:nor  SpanmU, 
sA  ville  jag  UUika  med  mitt  nuvarande  Seminarii-Lectorat  (aom 
ieke  Hr  arbetadrygt),  äfven  vara  Professor  i  Finska  Spriiket,  Lit- 
teraturen  och  Ilisforien.  och  dk  vore  jag  placcrad  efter  min  in- 
nerliga  onskan.    Dock  delta  är  blolt  pia  desideria. 

Emol  Herr  Profesaoms  forslag  om  spräket,  hvarpii  eil 
Finskt  Lezikon  borde  forfattas,  har  jag  inlet  ali  invända.  Jag 
ser  vll  ali  boken  blefve  mera  brukbar  fbr  Finnar,  om  hon  skrefs 
pft  Finska  och  Svenska,  afvensoro  afsätlningen  derigenom  skidie 
blilVa  storre:  men  jag  har  ock  intet  deremot  alt  forfiatta  det  pk 
Lätin,  emedan  det  derigenom  blefve  mera  brukbart  flir  utUnd- 
ningar.  Ungrames  sait  alt  beteckna  läuga  och  korta^  vocaler  flr 
nätt  och  vore  .  ganska  lämpeligt  äfven  fOr  Fiuskan.  Den  enda 
svArigheten,  som  dervid  för  det  nflrvarande  eniigt  min  tanke 
skolle  möta,  är  deu  att  i  Äbo  icke  Onnes  acceutuerade  lyper  fbr 
ä,  ö,  U,  eller  it.    Sädana  fmnas  icke  ens  i  Sverige,  och 

man  vore  alltsä  nödsakad  alt  Idta  alldeles  änyo  gravera  och  gju- 
ta  dem.  Men  denna  svftrighet  är  lätt  undanrOfd,  ty  sädaua  ly- 
per torde  1^9  i  Tyskland. 

Den  Finska  Läsebok  och  den  anvisning  tili  Samcal,  hvarom 
Herr  Professorn  ordar,  vore  lält  fbrfallade,  blolt  vi  först  skuUe 
erhälla  ett  Lezicon  och  en  duglig  Grammatik.  De  skuUe  för  öf- 
rigt  ofelbart  medfbra  mycken  nytla. 

Jag  bekkrgar  hjerteligen  atl  Herr  Professorn  holar  alt  innan 
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kort  resa  ittkn  Petersburg.  MAtte  v&ra  Femiica  icke  kouuna  att 
fbrlora  derpä.  Emedlertict  hoppas  jag  att  Herr  Professorn,  ^ 
mycket  mojligt  är,  söker  planera  saken  sd,  att  Grefvens  bifall  tili 
hvad  foreslaget  är,  mätte  vinnas.  Sä  sDart  jag  fär  bättre  tid,  skall 
jag  i  samma  ämne  skrifva  tili  Hofrädet  Krug.  Detta  torde  bora 
ske  pä  Lätin,  ty  jag  sknfver  ieke  Tyska  nog  felfritt.  Han  vistas, 
förmoder  jag,  öfrer  sommaren  i  Petersburg? 

Herr  Professom  nämner  n&got  om  vär  Ärkebiskop.  Han 
är  väl  icke  lärd  kännare  af  Pinska  spräket,  ty  han  har  i  brist 
af  dogligt  Lexicon  och  Grammatik  ej  värit  i  tillftlle  att  nttrmare 
studera  det  Men  han  bar  arbetat  mycket  i  Finlands  liistoria, 
ulgifvit  deri  flera  arbeten,  isynnerhet  biographiska,  har  i  mftnga 
faanseendeu  uppbjeipt  och  befordrat  vetenskapemas  cultiir  i  land«t 
ocb  är  fbr  Ofrigt  en  utmarkt  verksam  och  driftig  man  i  alit,  hvad 
som  hör  tili  landets  bästa,  nb.  efter  sin  fbrmlkga  och  siriSi  onb- 
stilndigheter.  Det  var  genoin  hans  bemedling  och  fbrord,  sm 
jag  blef  satt  i  tilUUle  att  är  1811  gOra  en  resa  tili  Savoiax  ooh 
Karelen,  fbr  att  lära  känna  dessa  orters  dialokter.  Han  har  se- 
dennera  uppmuntrat  mig  att  fortfara  nied  Finska  SprdkstudittOk 
Äfven  nii  har  han  lofvat  skaffa  mig  tjenstledighet  ifirfin  Academi- 
ska  goromdl^  ifall  jag  komme  att  arbeta  pik  ett  Finskt  Lexicon. 
Jag  är  honom  sdledes  icke  litet  fbrbunden. 

Det  har  nyligen  blifvit  berflttadt  f6r  mig,  att  Herr  Jiid^n  i 
Wiborg  skall  vara  i  begrepp  att  utgifVa  en  Finsk  Grammatik  och  en 
samling  af  Finska  Ordspräk.  Jag  har  dock  icke  ffttt  nigon  närmare 
underrättelse  derom  af  honom  sjelf.  Vore  han  narmare  tili  Abo, 
s4  Onskade  jag  mig  icke  nägon  bdttre  medarbetare^  ehnru  han 
icke  kflnner  Latinska  spräknt 

Innan  Herr  Professom  reser  ifr&n  Petersburg  hoppas  jag  att 
ih  veta,  hvad  der  spöijes  rOrande  Fennica  samt  hvartAt  resan  bar 
m.  m.  Emedlertid  fär  jag  med  varma  önskningar  for  Herr  Pnn 
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fessorns  fortfarande  yfllgftng  och  med  betygan  om  alltid  varande, 
inneriig  vttnskap  teckna  etc. 

ai. 

Ibo  deo  19  Augnsti  ISIS. 

Herr  Professoros  fagnande,  men  tilKka  smartande  skrifvelse  af 
den  14  dennes  har  kömmit  mig  tilibaoda  och  jag  bör  akyuda 
mig  ait  i  samma  stund  lemna  derpft  nodigt  svar.  Det  är  ett 
rent  misstorstind,  sAsom  ock  Herr  Professorn  rigtigt  gissat^  att 
jag  akuUe  hafva  forhöjt  minä  pretensioner  fbr  Lezicograpbien,  och 
misaforstdndet  är  sftkert  uppkomroet  derigenom,  att  Ärkebiskopen 
i  deaa  skrifrelse  tili  Grefven  ibrmodligeB  hopblandat  mitt  arfrode 
med  tryckDingskostoaderna.  Jag  stftr  annu  vid  minä  fbrst  gifina 
ord  om  300  rubel  silfver  fi)r  tv4  kr;  viU  Grefven  dertili  giffa  mig 
nAgon*  graUfication,  eller  genom  dess  forord  skaffa  mig  n&gra 
andra  fordelar  (professorat,  pastorat),  sä  är  det  vai,. men  jag  gör 
inga  anspriHk.  Icke  heller  viii  jag  ibrbehUla  mig  att  ti  nikgon 
omedelbar  befattning  med  tryckningen;  den  mk  ake  hvar  som 
helat  Jag  har  endast  ibrslagsvis  sagt,  att  en  aidan  bok  har  i 
Abo  kan  blifva  tryckt  med  omkring  9  k  10,000  rub.  B:o  Asa. 
och  att  det  helst  borde  ake  här,  emedan  jag  dft  vore  i  tiilfiiUe 
att  utan  särskildt  arfvode  l>estyra  om  correctionen.  Miaataget  ei- 
ler  miaafbraUindet  är  emedlertid  fatalt,  emedan  det  fbrdröjt  den 
goda  aaken,  och  vi  hafva  ingen  tid  att  fbraumma,  ly  en  ibrsum- 
mad  tid  kan  aallan  ätertagas.  Jag  hoppaa  dock  att  det  annu  ar 
tid,  att  rAtta  aagde  miaetag,  och  jag  ar  saker  att  Herr  ^rofeaaorn 
ej  fbraommar  nikgot  i  afaeende  k  befordrandet  af  ifrftgavarande 
arbete.  Med  nasta  post  skall  jag  skrifva  tili  Hofrädet  Krug  och 
Ofvertyga  honom  derom,  att  Herr  Profeasoms  giaaning  värit  rig- 
tigt traffad.  Det  vore  önriieiigt  att  Herr  Profesaom  annu  finge 
träffa  Grefven  peraonUgen  i  Peteraburg. 

Jag  har  for  Herr  Profeaaoma  räkning  uppköpt  5  ex.  afAn- 
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gelsachsiftka  gprttlflran,  men  i  brist  af  lägenbet  ännu  icke  kan- 
oal  afsända  dem.  I  ledsnaden  ville  jag  redan  skicl^a  dem  med 
poslen,  men  de  togos  icke  der  emot  


Min  Finska  spräklflra  är  nuroera  tili  det  mesta  utarbetad,  tili 
ocb  med  Pi*o8odien.  Jag  bör  tacka  Herr  Professorn  ftor  de  nya 
denominationerna  pk  spräkets  casus,  hvilka  jag  vid  nflnnare  pröf- 
ning  ftinnit  vara  lampeligare,  än  de  af  mig  förut  i  min  disputa* 
Uon  fbreslagna.  För  öfrigt  bar  jag  i  det  mesta  bibehiiUit  den 
af  h\der  brukliga  Grammatikaliska  terminologien.  Med  Lexicon 
bar  jag  beklagligen  ännu  icke  kunnat  taga  nägon  befattning,  eme- 
dan  jag  ej  velat  inUta  mig  i  ett  sk  vidlyftigt  arbete,  innan  jag 
fkr  n4got  afgOrande  svar  ifrän  Grefven,  hvarpä  jag  vflntat  med 
otAlighet  Om  görligt  är,  sk  reglera  om  saken  fbre  afresan  frftn 
Petersburg.  — 

IV. 

Ibo  den  23  Septamber  18ia« 
Med  ankdning  af  Herr  Professoms  sednaste  skrifvelse  af 
den  2  dennes  g.  st.  fkv  jag  med  varmaste  känsiä  betyga  min 
bjertliga  tacksambet  emot  Herr  Professorn,  som  med  si  mycken 
omsorgtäckts  agera  medlare  i  den  goda  saken.  Jag  bar  sAledes 
en  möjlighet  att  se  mitt  hopp,  min  länge  närda  önskan  om  ett 
Finskt  Lexicon,  realiserad.  MMte  inga  vidare  binder  fördroja  ar- 
betets  fortgängl  Jag  bar  redan  fogat  anstalt  om  att  lösslita  mig 
itrkn  mina  Ofnga  m&nga  gtfromU,  sAväl  vid  Skolreglerings-Com- 
missionen,  som  vid  Academien,  för  att  sedän  med  ostord  iq>p- 
märksambet  ocb  oafbmten  flit  ik  sysselsätta  mig  endast  med  sag- 
de  verk,  bvarmed  jag  redan  gjort  början.  Alla  bärvarande,  bögre 
ocb  lägre,  bafva  betygat  sin  f^gnad  derOfver,  att  ett  sAdant  ar- 
bete är  \;ragt  k  bane,  ebnru  mftnga  Onskat  att  Svenskan  demti 
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fUi  iolaga  det  rxan^  soin  nu  är  ämnadt  ät  Tyskan.  Herr  Profe»- 
sorn  ser  ati  jag  icke  kunnat  liÄlla  sakea  tyst,  emedan  miiia 
aDsökningar   om  tjenstledighet  hafva  gjort  det  nödvändigt  ati 

yppa  densamma.  —  —  —  — 

Lika  fögnesani  var  ibr  niig  den  underrättelsen,  att  Ueri*  Pro- 
fessoni  Unker  up|)ehäila  sig  i  S:t  Petersburg  öfver  storre  deleo 
af  nästa  viuter.  Utum  alt  jag  sAluoda  är  i  tillf^Ilc  att  da  och 
iä  underriltta  II<*rr  Proressorn  001  arbetets  fortgäug,  hoppas  jag 
äfveu  att  än  ytterligare  IA  begagna  niig  af  Herr  Professorns  go^ 
da  bitrade.  


Jag  bar  flnnu  icke  sett  Jud^ns  Finska  spr&klära  och  kan 
sUedes  icke  uttäta  inig  om  dess  värde.  Hvad  Herr  Professorns 
aGcentuatioDssystem  vidkoininer,  skall  jag  under  utai*betaDdet  af 
Lexicon  efterhaod  närmare  prOfva  dess  användbarbei  i  Finskao. 
Emot  Herr  Professorus  anfbrda  skäl  bar  jag  intet.att  invända.. 
Spräket  är  mycket  vocal-rikt,  och  de  beständigt  fbrekommande 
dubbla  vocaltecknen  gora  det  \isserligen  obehagligt  fbr  ögat  Det 
är  dessutom  hkde  logiskt  och  grammatiskt  rigtigt  att  skrifva  ea- 
dast  ett  tecken,  der  ett  ljud  bores.  Dessa,  jemte  andra  skäl, 
tala  sjiledes  for  accentuationssystemeU  Fimedlertid  fär  jag  Herr 
Professorns  ytterligare  prOfning  underställa  foljande  omständighe- 
ter,  hvilka  nu  visa  sig  f)Ur  mig  betänkliga,  ehuru  deras  vigi  vid 
närmare  eftersinnande  torde  försvinna.  Dä  man  viii  fbrkasta  ett 
gammah  bruk  ocK  i  dess  siäUe  infbra  nägot  nytt,  sd  bor  det  nya 
icke  aUenast  vara  bättre,  utan  och  sädant  att  det  allmänt  kan 
antagas  och  efterfbljas.  Nu  möter  oss  den  svärigheten,  hvarom 
jag  redan  fOrut  ordat,  alt  accentuerade  ii,  icke  iinnas  vid 
▼ära  boktryckerier:  de  borde  sUedes  graveras  och  gjutas  aUdeles 
ii  nyo.  Men  som  sädana  icke  beliOfvas  fbr  nAgot  annat  spräk, 
Atager  väl  ingen  boktryckare  sig  att  endast  Ibr  finskans  skuU 
akaffa  »g  dem.    Och  om  äfven  en  gjorde  det,  sä  kunna  väl  ej 
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aOa,  floni  trycka  Pinftka,  ftrmAs  dertilL  Herr  Professorn  menar 
aU  detta  onda  kan  forekommas  sälunda  att  man  trycker  de  länga 
vocalerna  med  cey  de  korta.  dereinot  med  ä,  6\  y;  men 
sMaot  vore  att  gä  ifrän  sin  engäng  statuerade  grundsats,  att  be* 
teckna  läiiga  vocaler  tned  accenter,  ty  ee,  (e^  äro  ej  accentue- 
rade.  1  sädant  fall  vore  end^sl  de  länga  äy  e,  i,  6,  u,  accen- 
luerade,  men  de  länga  ae,  ag,  u,  ihän  d,  ö ,  y  alldeles  skiljda 
accentlösa  tecken;  —  en  inconsequence,  som  snarare  \iH  leda 
oss  att  äfven  fi>r  de  Jäoga  a,  e,  etc.  iänka  pä  andra  aceentlOsa, 
men  ifrän  de  korta  a,  e,  etc  skiljda  tecken.  Dertill  konimer  att 
ett  och  samma  alphabet  vid  boktryckerier  icke  bar  bäde  ce,  cey 
odi  ä,  o ,  och  det  är  oslfkert  cm  de  alltid  kunna  sammanparas. 
Nxr  dessutom  Finskan  konimer  att  tryckas  med  fractur-  cller 
niimk»8tylar,  hvilket  ätoiinstone  en  tid  bortät  ofta  mäste  ske,  s& 
vore  accentueringssysteinet  alldeles  obrukbart 

Men  accentbokstäfver  i  Finskan  hafva  äfven  en  annan  olä- 
genbet  i  afseende  k  utiändningar.  I  Franskan  och  andra  spräk, 
der  accenter  äro  i  bruk,  ligger  uttalsaccenten  eller  rOstibrhöjnin- 
gen  merflndels  pä  den  stafvelsen,  som  är  betecknad  med  accent.  I 
Finskan  deremot  är  uttalsaccenten  alldeles  oberoende  af  vocalens 
längd.  En  kort  vocal  nttalas  ofta  med  röstfbrhojning  och  den 
nästintill .  stiiende  länga  vocalen  är  accentlos,  t.  ex.  mutaa,  pataa, 
der  accenten  är  pä  fbrsta  stafvelsen.  Om  jag  nu  ville  skrifva  och 
trycka  muidy  pata,  sä  blir  uUändningen  deraf  säkert  frestad  att, 
efter  bruket  i  sitt  sprftk,  stäUa  uttalsaccenten  pä  sednare  stafvel- 
sen och  ledes  sftinnda  tili  niisstag  om  spr&kets  rätta  uttal.  iag 
anhMler  vänligen  att  Herr  Professorn  meddelar  mig  sin  tanke  om 
sättet,  buru  dessa  olägenheter  skola  fbrekommas.  Dertill  utbe- 
der  jag  mig  att  fä  foga  den  anmärkning,  att  sädana  ord,  der  en 
dubbelvocal  kommer  att  läsas  eller  uttalas  säsom  tvenne  stafvel- 
ser,  äro  ytterst  fft,  säkert  icke  flera  än  tio,  af  hvilka  jag  nu  icke 
kan  päminna  mig  flera  än  puku,  suku,  luku,  i  hvUkas  böjelser  k 


Digitized  by 


234 


fbrgYinner^  hvarigenom  ögat  möjligen  kan  förblanda  dem  med  boj- 
ningarna  af  jmu,  suu,  hm;  men  sAdant  kan  Ifitteligeii  undvikas 
dermed  alt  man  i  de  fbretnämnda  mellankastar  eii  v(pumin^  su- 
vun, htmm)^  ty  de  uttalas  Terkeligen  sälunda  i  visaa  landaorter. 
Emedlertid  visar  alli  detta,  att  ti  Uro  i  Fioakan  i  saknad  af  ett 
s^dant  tecken,  som  t  ex.  det  Ryskä  jer,  hvilket  vid  mftnga  till- 
Rillen  -vore  högst  nödigi  for  att  ilitskilja  sädana  sammanstotande 
vocaler,  som  ej  bora  uttalas  ^som  diphtonger,  fllyensoni  vid  slutet 
af  Infperativer,  der  näsiän  ett  mycket  hasiigi  h  mflrkes  1  uttalet 
Meu  icke  vidare  bärom  fbr  denna  gäng. 

Jag  har  afven  erhälUl  bref  frftn  HofrMet  Krug,  ungeftrligen 
af  samma  innebiUl,  som  Herr  Professoras.  Nu  har  jag  ej  iillfilUe 
att  genasi  besvara  deU  men  sädant  skall  dock  ske  innan  kort 
Emedlertid  tacktes  Herr  Professorn  vid  tillMe  hos  honom  anmila 
min  belsning,  med  betygan  om  mitt  forbindliga  tänkesfltt  emot 
honom.  Jag  har  äfven  inhftndigai  Herr  Professoms  skrifvelse  om 
de  nordiska  folkstammarnes  classiflcation,  hvilken  jag  med  särde- 
les  nöje  genomläst,  ehuru  jag  Ibr  det  nSrvarande  ej  har  tid  att  när- 
mare  fardjupa  mig  i  siika,  fi)r  mig  alltid  nöjsamma  undersökningar. 

Paslor  Forssell  afresie  härifrto  senare  fln  han  lofvai,  d.  ä.  fi>r 
par  veckor  sedän.  Jag  hoppas  att  han  nu  är  ankommen  iiU  Pe- 
tersburg jemte  böckema.  Om  Herr  Professorn  sä  beh^gar,  skall 
jag  i  vinter  ditsflnda  ytterligare  exemplar  af  samma  bok,  ty  vin- 
iertiden  \kr  här  ofla  Iflgenhet  tili  sädant.  Min  anhftUen  är  att 
Herr  Professorn  säväl  häfom,  som  i  anledning  af  mAnga  andra 
iniressania  ämnen,  dd  och  dä  oied  nägra  rader  ib&gkomroer  sin 
alltid  (brbundne  etc 

V. 

kbo  den  14  Oetober  18ia 
Jag  8krif?er  med  dagens  post  tili  HofrAdet  Krug  och  har 
med  anledning  deraf  icke  kunnat  neka  mig  det  nojet,  att  afren 
besöka  Herr  Professorn  med  nAgra  rader. 
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Jag  har  lemnat  i  HofrAdets  Tjilbehag  att  besUimma  Uden, 
dA'de  mig  uUofvade  300  nibel  silfver  kunna  utfalla,  och  fi)r  öf- 
rigt  anmodat  honom  att  i  detta  mU  conferera  ined  Herr  Profea- 
sorn.  Hvad  flerrarne  sins  eroeUan  finna  Ibr  godt  att  derom  be- 
sluta,  dermed  fi)rklarar  jag  mig  nOjd,  emedan  jag  Ar  öivertygad 
att  Herr  Professom  framdeles,  likasom  bärtUh,  ser  mig  tili  godo. 


Numera  har  jag  i  Gananders  manuscript  tili  Finskt  Lexicon 
genorolapit  bokstftfvema  A  och  Ä.,  hvilka  i  samma  manuscript 
atgOra  ndrmare  15  ark.  Derigenom  bar  jag  kömmit  att  inse  det 
pAbegynta  arbetets  stora  vidd  ocb  de  svArigbeter,  som  dervid  möta 
mig.  Pinska  sprAket  ligger  helt  och  hAllet  inom  det  lAgre  hvar- 
dagslifvet;  af  det  Latinaka  deremot  baffa  vi  fbga  aonat  i  be- 
hAll,  AO  det  mera  bildade  sprAket,  som  flger  rum  i  Tetenskap, 
litteratur  ocb  andra  utom  allmogens  sfer  liggande  Amnen.  Deraf 
olla  ea  betydlig  syArighet  att  pA  liatin  predst  uttrycka  begreppet 
af  de  Finska  orden  och  talesätten.  Ofla  gifyes  ej  annan  utväg, 
An  att  genom  parapbras  hjelpa  sig  fram. 

Uartill  kommer  att  de  familiAra  ord,  som  i  Latinska  skrif- 
ter  blifvit  fbrvarade,  bärtills  blifirit  af  mig  ansedda  med  mindre 
oppmärksamhet,  hvaribre  jag  nu  Ar  nödsakad  att  esomoflast  ef- 
terslA  dem  i  Lexicon,  hvilket  fbrdrOjer  arbetets  fortgAng.  NAstan 
enahanda  Ar  fbrhAllandet  med  Tyskan.  Jag  tror  mig  nAgorlunda 
kAnna  skrillsprAket,  men  den  lAgre  bvardags  Tyskan  har  jag  ej 
▼arit  i  tillfUIe  att  inhemta,  och  att  alltid  rAdfrAga  ordbocker  bhr 
hAde  osAkert  och  lAngsamt  Af  sAdan  orsak  har  jag  icke  sAllan 
uraktlAtit  att  bifoga  Tysk  OfversAttning,  isynnerhet  i  sAdana  fall, 
der  begreppet  lAtit  med  noggrannhet  öfversAtta  sig  pA  Lätin  och 
der  nAgon  tvetydighet  sAledes  ej  Ar  att  befara.  Latinet  blir  ju 
i  alla  fall  hnfnidsprAket;  männe  det  ej  ?ore  bAst  att  begagna 
Tyskan  endast  sAsom  ett  hjelpmedel  att  bestAmma  bemArkelsen 
i  sAdana  fall,  der  de  Latinska  orden  Aro  mAngtydiga?  Derigenom 
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skulle  bokens  volum  btifVa  mycket  mjndre  och  arbetet  (br  mig 
vida  lattare  och  mera  mOjligt  att  inom  en  kortare  tid  fullflndas. 
Jag  utbeder  mig  alt  härom  fA  mhemta  Herr  Professorns  tanke. 

Hvad  ortographien  ocb  det  af  llerr  Professorn  ibreslagoa 
arcentnationssystemet  Tidkoininer,  bdr  jag  tilkUi  att  jag  idie  fbrrflo 
med  aniedning  af  Herr  Professorns  den  28  sistl.  September  date* 
rade  skrifvelse  rigtigt  fattat  Herr  Professorns  metiing.  Herr  Pro- 
fessorn  viii  anse  ä,  ö,  U  sasom  accentuerade  (B,  ce,  y,  och  i  fblje 
ieraf  är  vocalsystemet  ganska  consequent  Jag  skall  under  mitt 
Lexical-arbete  fbrsOka  att  vanja  mig  vid  detta  nya  beteckningasfltt 
och  sftlunda  näroiare  prOfva  dess  fbrddar,  fbr  att  sedän  vid  ren* 
skrifningen  kunna  taga  mitt  partie,  huruvida  jag  skall  fblja  det 
aidre  eller  detta  nyare  skrifsätt  Mina  nuvarande  arbeten  äro  i 
alia  fall  ej  annat  Xn  concept,  sora  kanske  mera  fin  en  ging  mft- 
ste  omskrifvas. 

Herr  Professoms  afliandling  om  det  Nordiska  sprftkets  upp* 
komst  flnnes  ej  tili  köps  bärstfides,  men  ä  Angehacbsiska  spr&k- 

läran  är  finnu  tillgäng.  

Herr  Professoms  Isländska  sprAklära  är  finnu  icke  kommen  tili 
hfirvarande  bokhandel. 

P.  S.  NXr  alla  de  samlingar  af  Finska  ord,  hvilka  jag  ra- 
dan bar  tillgftng  tili,  blifvit  begagnade  och  Inragte  i  behörig  ord^ 
ning,  sA  iiommer  mitt  manuscript  att  innehMla  sfikert  fyra,  om 
icke  fem  ä  sei  gän^er  sä  mänga  artiklar  som  Jusl^ns.  Di  der- 
till  koromer  den  sftkallade  phraseologien  (hvilken  pft  sina  stfillen 
fir  oundvikligen  nödvfindig,  eburu  jag  anser  dermed  icke  böra 
Ofverflodas)  sk  ökas  bokenS  vidd  derigenom  fin  mera. 

VI. 

▲bo  deo  Itt-  Octob€r  1913. 
Uti  min  sednaste  skrifvelse,  som  afgick  med  po8ten'i  gAr, 
berfittade  jag  fbr  Herr  Professom,  att  i  hfirvarande  bokhandel 
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skttfie  finoas  lillgäng  pft  Angekachsiska  spräkläran.  Denna  be- 
rflttelse  grundade  sig  pä  den  undcrrilUelse  jag  derooi  fätt  af  Fr^nc- 
keU.  När  jag  nu  i  dag  skuUe  afhemta  dem,  fbr  ati  vid  en  yp- 
pad  lägenhet  afsdndas  tili  Petersburg,  fanns  i  bokhandeln  icke  vi- 
dare  än  ett  enda  exemplar  deraf,  hvilkel  nu  medfi)ljer.  Det  hän- 
der  ick^  sftllan  att  Frenckell  icke  vet  hvad  han  äger  och  icke 
äger.  Han  är  bloU  bokibrsäljare,  icke  bokbandlare  i  egentlig  be- 
mdrkelse.  « 

Under  li^pet  af  sisU.  sommar  utarbetade  jag  ett  försök  HU 
Finsk  prosodie  eller  verslära;  deruti  jag  sOkt  utreda  icke  allenast 
den  egenlliga  Finska  nationalpoesiens  (Runo)  natur  ocb  egenska- 
per,  utan  ock  understtka  Finska  spräkels  Iflmpelighet  ftor  flera  ut- 
iandaka,  Hldre  och  nyare  versslag.  Denna  afbandling  var  i  bör- 
jan  dmnad  att  iugk  i  min  pätflnkta  Finska  spräklära,  men  den 
tillvaxte  smäningom  sk  niycket,  att  d.en  i  sin  närvarande  formär 
ftlr  Tidlyftig  att  infbra»  i  spräkläran.  Jag  bar  frägat  härvarande 
boklryckare,  buru?ida  de  vorc  hugade  att  utgifva  den  särskildt 
sitt  forlag,  men  de  besitera  vid  att  \äga  ett  sä  ringa  förskott. 
Del  miiste  sMedes  tiUsvidare  fbrblifva  otryckt.  Emedlertid  bar  jag 
trott  mig  bora  nämna  för  Herr  Professorn,  att  jag  tyckt  mig 
finna  en  nttra  likhet  emellan  de  gamles  Hexameter  ocb  Finnarnes 
Rvnovers  sAlunda,  att  tvenne  Runoverser  af  det  slag,  som  jag  i 
albandlingen  kallat  daciyliska^  tillsammans  utgOra  en  Hexemetrisk 
vers.  Tili  bevis  bärpä  för  jag  afskrifva  nägra  verser  Hr  Saiam- 
nit  Uo-lautu  Jesuksesta,  hvitken  HUa  skrifl  Herr  Professorn  äger: 

Pelko  paimenet  tapaisi,  Engeli  iloita  käski.  pag  5. 
Vaan  jos  merkkiä  anotte,  tahdotte  todemmin  tietä  —  ibid. 
Menit  matkahan  hopusa.  Ilmestyi  idässä  tähti  —  p.  7. 
Joukon  kauhian  kädellä,  Miesten  miekalla  pahain  —  p.  8. 
Itku  kuuluupi  isompi,  Vaivainen  valitus  ääni  —  ibid. 
S4dana  verser  utgOra  nästan  hälflen  af  P^nnarncs  Runot.  Männe 
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sflga  om  fbrhAllandet  eroellan  Hexametern  ocli  Runot  detsanuna 
som  Herr  Professorn  i  sin  Angelsachsiska  Sproglaere  pag  123  o. 
r.  sager  om  likheten  eraellan  den  Gothiska  Talversen  och  Hexa- 
metern? TiUllfventyrs  aro  Finnarnes  Runot  icke  aunat  an  en  egeo 
art  af  den  gamla  folkversen,  som  sedennera  hos  Grekeijia  öfver- 
gick  tili  Hexameter,  hos  Gotherna  tili  Tal?ers  o.  s.  v.  Pinnarues, 
likasom  Gothernas  firfilder  bOra  tvifvelsutan  sOkas  ibland  de  folk- 
slag,  som  Herodotus  berattar  bafva  bott  norr  om  Svarta  bafvet 
och  hvilka  bäde  sinsemellan  och  med  Grekerna  hade  träget  um- 
gange  (Jfr.  Heerens  Id^n).  Männe  Budiner  och  Gelonericke  ui- 
gjorde  en  blandniog  af  Finnar  och  Greker?  Det  ftr  af  andra 
redan  förut  anmflrkt,  att  flera  Finska  ord  likna  de  Grekiska.  Detta 
kunde  aoses  fbr  eo  tillfitllighet,  men  hvaraf  kommer  Ak  det  atl 
vi  hafva  ganska  fSk  ord,  som  likna  de  Latinska  (de  undantagna, 
som  i  sednare  tider  blifvit  ifrän  Latinet  upptagna),  men  dereraot 
hundradetak  ord,  som  likna  de  Grekiska? 

Ett  bref  jemte  ett  Tyskt  Lexicon  bar  Mag.  Ebrstom  anmo- 
dat  mig:  att  tillika  läta  afg&,  och  de  finnas  derftore  bar  bikgde. 

Nu  i  draget  inbandigade  jag  Jud^ns  bMe  Grammatik  och 
Ordsprftk.  Jag  bar  annu  icke  hunnit  genomOgna  dem,  men  af 
nftgra  ogonkast  pä  Grammatiken  tycker  jag  mig  finoa,  att  han 
behandlat  saken  mera  losl. 

Med  vanskap  etc. 


Med  anledning  af  Herr  Professoms  under  den  23  dennes 
tili  mig  aflatna  fögnesamma  skiifvelse,  bar  jag  tili  Commerce- 
Rädet  Gestrin  harstades  utbandigat  en  Assignation  ä  de  400  rub. 
B:o  Ass.,.  hvilka  Herr  Professorn  berattar  sig  hafva  fbr  min  rak- 
ning  af  Collegii-R&det  Krug  emottagit.  Herr  Professorn  tacktea 
alltsä  hafva  godheten  att  Ull  namnde  Commerce-RMs  ordrea  i  S:t 


VII. 


Ibo  den  30  October  1818.  # 
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Petersburg  utlemoa  samma  medel.  Jag  har  af  Gestrin  redan  blif- 
^  godtgjord  fbr  sagde  summa  och  genom  denna  ätgärd  hafva  vi 
undvikit  det  bestyr,  att  med  posten  ofversända  dem  tili  Äbo. 

Det  Ofriga  af  Herr  Professorns  skrifvelse  utbeder  jag  mig  att 
framdeles,  vid  bättre  tid,  fä  besvara.  Jag  (kr  nu  endast  hjertli- 
gm  tacka  Herr  Professom  fbr  det  goda  bestyret  med  penniiigarne. 
Af  Lexioon  har  jag  redaa  bokstäfverna  A,  Ä,  O,  U,  ff,  ge- 
nomg^gna,  dock  blott  i  fbrsta  utkastet  och  enligt  denförstupp- 
gjorda  planen,  nb.  pä  Lätin  och  der  det  värit  gorligt  pä  Tyska. 
Jag  är  sinnad  att  med  ilenna  post  skrifva  äfven  tili  Gollegii-Rädet 
Kjug  och  Pastor  Hipping,  sk  framt  min  tid  möjligen  tilUter  det. 


VIII. 

Aho  den  14  Nov.  1818. 

Vid  en  ledig  stund  nftgra  rader  tili  Herr  Professorn,  isyn- 
nerbet  (br  att  tili  fullo  besvara  Herr  Professorns  sednaste  tack- 
namliga  skrifvelse  af  den  23  sistl.  October.  Ärkebiskopen  nämnde 
y^l  för  ndgon  tld  tillbaka  för  mig,  det  han  skrifvit  tili  Grefven 
med  ftorslag  att  i  v&rt  under  hllnder  varande  Finska  Lexicon  äf- 
ven  Svenska  finge  infbras.  Detta  oaktadt  ändrade  jag  fbr  ingen 
del  min  i  bOrjan  fattade  arbetsplan,  innan  svar  ifrto  Grefven  skuUe 
gOra  det  for  mig  tili  en  skyldighet  Numera  ser  jag,  att  det  Ibga 
skuUe  bftta  att  jemte  Lätin  deruti  Ullflgga  Svenska,  ty  derigenom 
skalle  bokens  vidd  blifva  nästan  UU  en  tredjedel  fbrökt  och  det 
hela  säiunda  mera  dyrköpt  och  besvärligt  att  handtera.  Efter  den 
method  jag  tili  en  borjan  vidtagit,  synes  det  redan  tillväxa  sä 
mycket,  att  jag  firttktar  fbre,  det  150  ark  knappt  skola  blifva  tili- 
rflckliga  att  trycka  det  uppä.  Spräket  är  mycket  ordrikt,  isjn- 
nerhet  derigenom  att  sammn  begrepp  eller  ting  i  särskilda  dialec- 
ter  uttryckas  med  alldeles  olika  ord.  Alla  siika  dialectord  bora 
dock  enligt  min  tanke  upptagas,  om  boken  skall  blifva  isynner- 
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hei  i  hisloriskt  liänseende  bnikbar.  Dertill  kommer  att  deo  stora 
oliklieten  emellau  Finskans  och  I^tinets,  ttfveiisom  de  moderna 
Europeiska  spräkeos  arl  och  byggnad,  oila  gOr  det  UH  en  nod- 
väodighelf  att  med  icke  ringa  phraseobgie  upptysa  och  bestäm- 
ma  ordens  olika  bemärkelser.  Af  fruktan  fbr  bokeiis  voluiniiieusa 
vidd  har  jag  äfven  tagit  raig  den  rriheteti  att  icke  afveralU  hifo- 
ga  Tyska,  ulan  endast  der  jag  Ibr  att  bestäonna  de  Latinska  or- 
den  ansett  det  uOdigt  Herr  Professorn  har  med  anledning  at* 
denna  omständighet  gjort  den  anmärkning,  alt  hoken  derigenom 
icke  kan  tillfredsstäUa  de  Finnar,  som  vilja  lära  sig  Tyska.  Detla 
synes  mig  enligt  nftrvarande  ställning  icke  vara  af  sflrdeles  vigt 
Vi  hafva  isynnerhet  i  sednaste  tider  fdtl  oss  oräkneliga  hjelpre- 
dor  att  lära  Tyska.  Det  är  endast  Finskan  vi  värit  urstAndsatte 
att  grundligen  lära  oss.  —  —  —  —  — 

Sedän  början  af  denna  mdoad  har  jag  pA  Lexicon  ej  hunnit 
längre  iin  bokstafven  E  och  omkring  halfva  /.  Med  denna  bok- 
staf  äro  alla  vocaler  genomgdngna,  nien  de  tfro  i  Finskan  min»t 
ordrika.  Bokstafven  K  har  ensaih  flera  artiklar,  Un  alla  vocaleroa 
tillsammans,  och  de  Ofriga  consonanterna  i  samma  mAn.  Hfiräi* 
säledes  jinnu  mycket  att  göra.  Emedlerlid  bar  jag  ofta  tdrargat 
mig  deröfver,  att  vederborande  härstädes  icke  l&ta  mig  varaode- 
ladt  sysselsatt  med  delta  arbete.  Jag  har  bjudit  tiU  att  lösslila 
mig  frän  alla  ofriga  befattningar,  men  nian  p&finner  icke  säilän 
iitvägar  atl  betaga  fbr  mig  den  ena  stunden  tili  ett  och  en  annan 
tili  annat,  hvarigenom  Lexicalarbetet  tili  miu  innerliga  fortryteke 
fördrojes.  Nu  hoppas  jag  Ukväl  att  med  det  fbrsta  komma  under 
egen  disposition,  emedan  jag  gifvit  Vederborande  tillkänna,  att 
jag^  alldeles  icke  flr  road  af  sädan  sysselsältning,  som  de  sA  gema 
viya  gifva  mig. 

Med  anbällan  att  fä  vara  inneslulen  i  Herr  Professoms  van- 
skapsfulla  hägkomst  har  äran  etc. 
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Ibo  den  16  Becember  18iS.  • 


Jag  utbeder  mig  friheten  alt  pA  en  gftng  (k  besvara  tvenne 
slirskikla  skrifvelser,  med  hvilka  Herr  Professorn  nyligen  bebedrat 
mig,  den  ena  af  den  26  sistl.  November  jemle  bokpakettet  (bvil- 
kel  fi)r  darfaktigbeten  k  läri  postcontoir  icke  forrän  den  11  dennes 
kofli-  mig  tillbanda)  och  det  andra  af  den  3  innevarande  Decem- 
ber,  bvilket  var  inneslutet  inom  Mag.  Ehi*stilinis  couvert.  Med 
aniedning  af  dem  bör  jag  ftJrst  upprigtigt  tacka  Herr  Professorn 
for  de  mig  tiUsSnda  bOckerna.  Ibland  dem  voro  de  GrOnlandska 
för  det  nflrvarande  särdeles  väikomna,  ty  hvarje  ny  spräklara, 
som  jag  fkr  se,  ger  mig  alHid  nAgon  ny  ide^  i  afseende  k  Fin- 
skan.  De  homiletiska  böckerna  deremot  torde  framdeles  komma 
mig  vfll  tili  pass.  Mag.  Savenii  bok  bar  jag  redan  Ofveriemnat 
tili  honom.  Den  tili  Mag.  EhrstrOm  bestdmda  häller  jag  deremot 
pä  alt  inan  aflemnandet  genomläsa,  bvilket  dock  gär  längsamt, 
emedan  jag  numera  bar  ganska  fä  stnnder  Ofriga  för  lecture. 
Jag  bar  emedlertid  redan  genomögnat  den  Fioska  delen  af  boken 
och  det  ibrundrar  mig  atl  Herr  Professorn  redan  den  tiden,  dft 
-boken  ibrfattades,  hade  f^stat  eller  kunnat  fösta  en  %k  granskande 
uppmffirksamhet  vid  Finska  spräket  Hvad  Herr  Professorn  erin- 
rar  i  afseende  k  nOdvandigheten  alt  i  Finska  spräkläran  i  sdr- 
skilda  afdelningar  utreda  spräkels  derivationslagar  och  egetiheter, 
afvensom  dess  sufflxer  och  afQxer  (sAkallade  praefixer  i  orienla- 
lisk  mening  finnas  ej  i  sprAket)  har  jag  funnit  och  finner  vara 
Yäsendtligl,  &k  mycket  mera  som  Finskan  i  begge  dessa  hänseenden 
är  egen  och  i  jemforelse  med  de  andra  allmännare  bekanta  spräken 
slirdeles  utmärkt.  —  Lexical-arbelet  forlskrider  dageligen,  men 
det  räcker  sä  vall  tili.  Tili  ärets  slut  (nb.  Är  1818)  torde  jag 
hinna  med  ungef^r  fjerdedelen  af  det  hda,  d.  ä.  alla  vocaler  och 
consonantema  ff.  och  7.  Vili  arbetet  framdeles  fortgS  i  samma 
proportion,  sä  bor  jag  hafva  hela  verket  genomskrifvet  (nb.  i  fbr^ 
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sU  utkastet)  sist  tili  utgängeo  af  kr  1819.  Vid  sädana  ord,  som 
blifvit  »fverflyttade  frän  Svenskan,  har  jag  öfverallt  uppgifvit  de- 
ras  freiumande  ursprung.  Belräffande  deremot  Pinnarnes  Iän  Md 
Ryskän  (ocb  sädana  äro  icke  ti)  önskade  jag  att  kunna  gOra  pA 
sannia  sätU  men  ser  mig  beklageligen  icke  liafva  dertill  nodig  for* 
mftga.   An  Tärre  ar  det  att  de  1^  som  harstfldes  äro  kännareaf 
Ryskän,  foga  eller  intet  känna  Finskan.    Af  dem  Sr  sAledes  \ 
afseende  k  miti  förehafvande  foga  bitrSde  att  fonrXnta.  — Männe 
der  I  Petersburg  finnes  nigon  Estnisk  sprliklara,  nyare  äf  Ho- 
pels  af  1780?  eller  rattare:  mftnne  i  sednare  tider  nagonGram- 
matik  Ofver  Estniskan  blifvit  utgifven?  öfVer  Sirjanskan  finnes  vai 
ej  nägon  sprftklara  att  tillgä?  Det  har  synts  taig,  som  detta  spräk, 
nast  eiler  Estniskan,  borde  narmast  komma  öfverens  med  den 
egentL  Finskan  (Ingermanlandskan  omkring  Petersburg  ar  vai  icke 
annat  an  en  med  Ryskä  uppblandad,  men  dock  rent  Finsk  dialect?). 
Ingermanlandskan  stracker  sig  itrkn  Narva  k  ena  sidan  om  Fin- 
ska  viken  och  Systcrback  k  den  andra  anda  nannare  Nowgorod. 
(TichOnska?)  —  A  andra  sidan  om  Ladoga  föi^ekommer  Olonetz- 
ka  Finskan  (Aunus-  eller  Aunusroaa  1.  kieli),  men  hvad  ar  det 
for  folk  som  gransar  tili  Ölonetz  Osterut?   Männe  rena  Ryssar 
eller  UUafventyrs  omedelbarligen  Sirjaner  och  sedän  Permier  etc. 
Om  alit  detta,  med  mera  dylikt,  torde  Herr  Professom  vara  i 
tillflille  att  i  Petersburg      nodiga  underratt^lser.  —  — 


Abo  dl 

m  2  Jtnaari  1819. 

Eu  fjerdedel  af  Leiicon  ar.  nu  genomgängen.  Jag  böijade  i  giyr, 
Nyikrsdagen,  med  £^  hvilken  bokstaf  i  Finskan  har  de  flesU  ord 
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eOer  ar  ordrikAst  oeh  syiies  komma  att  upplaga  emeUan  30  och 
40  ark  fint  skrifvet  Inom  Harlii  mänad  hoi^as  jag  dock  hafva 
den  andra  Qerdedelen  (K4r  L)  geoomskrifveD.  Under  Leiicalar- 
betei  samlar  jag  tillika  nya  materialier  fbr  Grammatikenu  Det 
har  alltid  synts  mig,  som  skuUe  följaode  bokstafsordoiog  a,  o,  u, 
e,  i,  äy  ö,  ö,  h,  j,  k,  (g),  /,  m,  n,  p,  (b),  r,  s,  t,  (d),  v  vara 
i  Finskan  Iflmpeligare  än  den  vanliga  Romerska  Alphabet-ordnin- 
geo,  meo  jag  bar  dock  besiierat  vid  att  gora  en  slik  brytning. 
Jag  beder  n^tt  derom  Ik  inbenita  Herr  Professoms  tanke.  SkuUe 
ftrslaget  blifva  af  Uerr  Professom  gilladt,  sä  kan  jag  vid  ren^ 
skriibuigen  utan  svärigbet  i  ofverenssUtmmelse  dermed  omstäHa 
orden.  Herr  Profesaoms  afbandling  oni  Nordens  ganila  spräk  la* 
ses  har  med  begarlighet  Ebrströms  exemplar  ar  redan  balfslitet. 

For  öfrigt  utbeder  jag  mig  att  fl  betyga  min  bjerteliga 
erkansambet  fbr  den  oafbrutna  vftrd  och  vaksamhet,  hvarmed 
Derr  Professom  fortfar  att  besOrja  om  mina  angelagenheter  iS:t 
Petersburg.  Hitte  jag  belst  med  roitt  fbrehafvande  litteraira  ar- 
bete  kunna  filgna  Herr  Professom  for  en  värd,  den  jag  ej  ser 
mig  knnna  annorlunda  vedergalla. 

XI. 

Ibo  deo  6  Febraari  1819. 
Herr  Professoms  arade  skrifvelse  af  den  8  sistl.  Januari  ar 
mig  tilthanda  kommen  och  fär  jag  tacka  pa  det  fbrbindligaste  der- 
fore,  afvensom  för  de  böcker,  bvilka  Herr  Professom,  eniigt  sam- 
ma  skrifvelse,  med  Doctor  Bäck  tili  mig  afsandt,  ehuru  desamma 
annu  icke  ankommit  Det*skall  blifra  mig  intressant  att  ik  nftgot 
narmare  underrattelser  om  Sirjanska  spräket  Det  ar  vai  skada 
att  Grammatiken  ar  pä  Ryskä,  men  jag  skall  dock  med  Mag.  Ehr- 
stroms  bitrade  utforska  dess  innehall.  Nägon  Sirjansk  ordbok 
torde  ej  vara  att  tiUga?  Nast  efter  Sirjanskan  blir  det  frlga  om 
Permiskan;  bvilka  hjelpredor  har  man  fbr  detta  spräk  eller  denna 
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Finska  dialect?  Det  iir  emeAertM  besynneriigt  att  bUe  Cnger- 
akan  och  Sirjättskan,  iillafventyrs  afven  PermiskaD,  öfverenssUmma 
nSrmare  med  Lappskan  an  den  egentliga  Finskan  (Suomi),  aoni 
dock  ibr  det  nSrvarande  ligger  emellan  Lappskan  och  Slrjtoakan. 
Huru  skaH  sMant  historiskt  förklaraa?  


Nu  tili  fr&gan  om  nibbningeo  i  deo  alphabetiska  ordningeo.  Jag 
bar  insett  alla  de  mlngfaldiga  akal,  som  tala  fi)r  bibebUlandet 
af  den  gamla  eller  härtilb  vanliga  ordniDgen,  samt  alla  de  BTft> 
righeter,  som  mota  hvarje  nibbning  deniti-^m  den  gamla  ord- 
ningen  emedlertid  ar  onaturlig  och  en  orokastning  deruti  oundvi^ 
kelig,  sk  höv  vai  bdijan  med  omkastningen  nägoogftng  gOras. 
Dermed  kan  man  tillvagagft  antingen  säkinda  att  man  f  h  en  ging 
ftnyo  constnierar  hela  bokstafssyatemet,  efter  ijudens  nSitnare  el- 
ler Qermare  slägtskap,  eller  och  sL  att  man  efterfaand  och  s^ft* 
ningom,  samt  «Medes  mera  ofbrmSrkt  Ofvergtr  tili  ett  nytt  system; 
Det  ftorra,  ehuru  det  rigtigaste  sattet  att  gä  till?aga,  ansig  jag 
vara  omdjligt  att  genomdrifva  ens  numera  i  Finskan;  och  derfore 
Tar  jag  siunad  att  vidtaga  den  sednare  utvägen.  AUa  erkanna 
att  Tocaler  och  consonanter  aro  ätskilda  och  derftore  ville  jag  pla- 
cera  de  forra  Ibr  sig  i  böijan  af  bokstafssystemet  (antingen  sA- 
lunda  a,  o,  u,  e,  i,  cp,  ce,  y,  eller  a,  ee,  o,  ce,  y,  e,  i,  ty 
begge  ordningame  kunna  gillas)  samt  de  sednare  (consonantema) 
alla  for  sig  i  slutet  af  bokstafsordningen,  ulan  alt  ing&  i  eller  vid- 
taga nägon  omkastning  af  consonanternas  nuvarande  ordning,  eme- 
dan  jag  vai  insikg  att  den  vanliga  konsonantordningen  icke  är 
naturlig,  men  ansAg  deijemte  meningama  om  det  rätta  conso- 
nantsystemet  annu  vara  sft  delade  och  stridiga,  att  man  i  miinga 
delar  svärligen  kunde  fastställa  ett  säkert  system.  Mitt  fbrslag 
gick  sUedes  tili  en  början  endast  derpA  ut:  l:o  att  icke  samman- 
blanda  vocaler  och  consonanter  om  bvarandra,  ulan  upptaga  hvar- 
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dera  för  sig  i  saininanhang;-i:a  att  construera  vocalerna  efter 
Fiaska  ottaieto  MdvMiliga  fordringar,  men  att  3:o  lemna  conso- 
Dantordningen  orubbad,  intill  dess  ett  mera  sakert,  Tetenskapiigt 
konsonantsystem  kan  hinaa  bUfva  uppgjordt  (utoin  d,  b,  g, 
hrilka  i'  Finakan  ej  forekomma  sAsom  intialer  och  aUtsA  syö- 
te» naig  lUDipligast  kunna  placeras  iavid  sinä  broder  t,  p,  k), 
Jag  TidgAr  sAledes  genia  att  initt  ftorskg  var  ofuUstfladigt  och 
enaidigt,  meo  jag  vftgade  icke  gä  djupare  p&  saken.  Historien 
oeh  erfarenhet  synes  intyga,  att  smä  mielaer  odi  förbdttringar  i 
hvad  sak  «sora  hekt  läta  genomdrifva  sig  och  blif^a  smAningoni, 
oibrmtfrkt  och  ofta  utan  uppenbart  motständ  allmänt  antagna.  Om 
iMia  deremot  viii  rtttla  alit  pA  en  gftng  och  i  stort,  sA  blir  motstte- 
det  krafligt,  att  aUUammans  miaalyckas  och  hela  torslaget  gftr 
Mverinda.  Emedlerlid  är  jag  jlQnu  oyiss  och  tvifVelaktig,  hfad 
partie  jag  bor  taga  i  saken,  att  iblja  det  gamla  eller  det  nya. 
Det  forra  torde  vara  säkrare. 

Herr  Profesaorns  fbrslag  om  verbakystemet  gillar  och  anta- 
ger  jag  si  uiycket  hellre,  som  jag  redan  fbrnt  uppstäUt  minä 
Finska  verbaUormer  i  det  ndrmaste  efler  samma  ide6. 

Mcd  anledniag  af  Herr  Professoms  i  frigavarande  skriArelsef 
har  jag  Ater  tili  Conunerce-Rädet  Gestrin  utlemnat  en  assignation 
pi  400  nibel.  Sedän  Herr  Professom  fätt  mitt  hooorar  af  Krug, 
böbagade  Herr  Professom,  likasom  ibrra  gängen,  lemna  det 
emot  sagde  assignation  tiU  Richter.  För  ofrigt  fär  jag  upprepa 
min  ofta  gjorda  Onskan,-  att  allUd  fä  vara  inneshiten  i  Herr  Pro- 
fesaorns  vänskap. 

P.  S.  Af  UrAget  skrifvande  under  den  mörka  ftrstiden  hafra 
mina  dgoo  tagit  skada  och  hafva  derfore  besvflrat  mig  nigot 
ittder  den  sistlbrflutna  mAnaden.  Af  sAdan  orsak  har  Lexkalar- 
betet  icke  gAtt  fortare.  An  att  jag  Annu  tfr  i  bokstafvcn  tC.  Nq 
tyckas  ögonen  UkvAl  Ater  blifva  friska* 
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Nu  tili  besvarande  af  Herr  Professorns  skrifveke  af  den  12  sistL 
Febniari,  hvilken  i  början  af  denna  inftnad  kom  mig  tiHbanda. 
Hvad  säledes  fbrst  angftr  frftgan  om  Fioska  namnet  Ruotsi  (Sve- 
rige) och  Ruotsalamai  (Svensk),  mh&Vb  jag  tiHsUi,  att  jag  ibga 
kanner  dess  älder.  I  Finland  finnas  inga  skrifUiga  documenter 
ftldre  iin  den  tiden,  d&  landet  redan  var  under  Svenskt  valde,  och  ftfven 
de  Finska  Runopo^mer,  soro  tili  sin  forsta  uppkomst  terde  beskrif- 
▼a  sig  frta  nationens  sjeUsUlndighetsperiod,  hafva  i  sednare  tider 
blifvit  sft  bortblandade  och  fbrfakkade,  att  de  numera  icke  kuuna 
hafva  nftgot  historiskt,  utan  endast  mythologiskt  vlrde.  Emed-  ^ 
lertid  flro  orden  Ruotsi,  Ruötsaiainen  tili  sin  bildning  fullkomli- 
gen  öfverenstämniande  med  spräkets  art  och  inom  hela  Finland 
sk  allmflnna,  att  tiH  och  med  tnsjöar  upp  i  Savolax  och  Karelen 
h«r  och  der  kallas  sUunda.  •  För  ofrigt  finnes  i  spräket  mig  ve- 
terligen  icke  nägon  radix,  hvarifirte  nämnde  ord  kmde  deriveras, 
och  hafva  de  icke  heller  nägon  betydelse,  utom  de  redan  anibr- 
da  Sverige  och  Svensk.  Huruvida  samma  namn  forekomma  i  de 
utom  Finland  varande  Finska  dialectema,  «r  mig  icke  bekant 
mgra  hafva  trott  att  sagde  oamn  skulle  blifvit  bildade  forsteedan 
Finnama  redan  bebodde  det  nuvarande  Finland,  och  vore  upp- 
komna  ifirAn  ordet  Roslagen,  som  utgör  namnet  p4  den  Sveneka 
kust,  hvilken  ligger  närmast  UU  Finland,  gent  emot  Aland.  Pro- 
fesaor  Franzina  tanke  deremot  var,  att  Finname  kände  samma 
namn  redan  dft  de  bodde  i  trakten  af  sjoama  Peipus,  Ladoga  och 
nmen,  samt  att  orden  vore  bildade  efler  Rurik  och  hans  ifrto  Rosbn 
gen  (h.  e.  Sverige)  utgAngna  fbQe,  som  nedsatt  sig  i  Finnarnes  dliva- 
rande  granskapi  Att  Finnarae  skulle  hafva  deltagit  i  de  Skandina- 
viska  folkens  under  Medeltiden  vanliga  Order-till  Gonstantinopel 
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kan  enligt  min  kflnnedom  icke  hktomkt  beyisas  och  ftr  ieke  ens 
troligt 

SAsom  i  näder  uinämiid  ledamot  i  de  tilUbrordnade 
Finska  ecclesiastika  komiieerna,  har  jag  nu  i  närmaFe  fjorton 
dagar  varii  med  dem  sysselsati  (nb.  de  sammanträda  endast  ifä, 
hög&i  Ire  gänger  om  äret  och  arbeta  dä  4  ä  8  eller  10  dagar 
ä  rad)  ocb  derlbre  bindrad  iirkn  Lexical-arbetet  Emedlertid  hUr 
hr  jag  f  k  att  sluU  K  ocb  öfvergÄ  tili  L.  —  Nu  bar  jag  *ter 
Iria  bänder  att  fortsätta  arbetet  Huruvida  det  kan  vara  mOjiigt 
att  dertiti  inlbra  Ryskä,  kan  jag  ännu.  icke  säga,  emedan  jag  icke 
träfbt  Forsman.  Det  synes  likväl,  att  ebiiru  ban  känner  Ryskän, 
torde  ban  likväl  fbga  känna  Finskan  ocb  är  ännu  mindre  ?an  vid 
spräkjemförelser. 

De  bocker  ocb  dispulationer,  bvilka  Herr  Professorn  ön- 
skade  13  bArifrän,  finnas  nuroera  icke  i  bokbandeln;  de  f&s  sMe- 
des  endast  tillfölligtvis  pk  bokauktioner.  Jag  skaU  vaksamt  efter- 
sporja  depi  och  fänga  dem,  om  möjUgt  är. 

Hvad  Herr  Professorn  skrifver  om  Danska  Litteraturen  och 
mojligbelen  att  erbälla  Danska  böcker  genom  Hipping,  har  hos 
mina  yngre  landsmän  väckt  iippmärksambet,  eburu  det  ännu  icke 
hunnit  mtveckla  sig  tili  nägot  resuUtet  —  En  annan  gftog  skola 
dessa  saker  fortsättas  af  Herr  Professoms  upprigtiga  etc. 

XIII. 

Abo  den  24  April  1819. 
Halfannan  m&nad  är  fbrliden  sedän  jag  sednast  hade  aran 
skrifleligen  besöka  Herr  Professorn.  För  att  ytterfgare  göraflerr 
Professorn  erinrad  om  min  person,  bar  jag  ansett  mig  böra  httr- 
medelst  4ter  Ibrnya  samma  besök,  eburu  jag  ieke  bar  annat  nytt 
att  meddela  Herr  Professorn,  än  att  jag  är  vidhelsan  och  fcrifar 
med  raitt  kända  fi)rehafvande,  s4  att  jag  nunera  framskridii  Iiii 
bokstafYen  N.  SUedes  4lerst4  fbr  mig  ännu  Py  B,  S,  T,  W,  iy 
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▼ocaierna  ftro  redan  alla  geaorngftngna.  Vid  denna  första  genmn» 
arbetning'  eller  uppränning  har  jag  endast  begagnat  mig  af  Ga- 
nandere  roanuskript,  emedan  delta  äv  sUlldi  i  alfabetisk  ordning. 
De  öfriga  Finska  ordsaoilingar,  som  jag  redan  figer  och  hvilkas 
antal  genom  goda  Tänners  biti*ade  dagligen  fbrOkas,  äro  alla  tili- 
fillliga,  ordningslösa  och  i  jemforelse  med  Gananders  obetydliga 
oollectioner,  hvilka  jag  sedän  skall  genomgä  och  hfart  pk  sitt 
stäUe  inflicka,  ft)r  att  vid  renskrifningen  i  texten  intagas.  Jag 
hoppas  sMedes  att  mitt  arbete  i  afseende  k  ordrikheten  skall 
blifva  temmeligen  fullständigt  Huruvida  jag  for  öfrigt  fbrm&r  gif- 
va  det  ens  den  grad  af  duglighet,  som*  man  är  berttttigad  att 
fordra  afven  af  de  fbrsta  försöken,  h?arken  kan  ell^börjagsjelf 
bedOma. 

För  ett  par  dagar  sedän  inlemnades  hos  mig  närlagde  bref, 
med  anmodan  att  jag  icke  blott  skulle  Uita  detsamma  afgli  tili 
Herr  Professorn;  utan  och  tillika  uppgifva  mina  tankar  om  bref- 
Tets  Ibrfattare  och  det  fbrslag  han  deniti  fbr  Herr  Professorn  fram- 
ställer,  hvilken  anmodan  jag  icke  kan  annat  iin  med  nöje  fuUgöra. 
Studeranden,  eller  i  nästa  Maj  mAnad  blifvande  Philosophiae-Caa* 
didaten,  ^'ögren  flr  barnftodd  i  närheten  af  Heinola  Landshofdin- 
gesate,  har  genomgfttt  Borgft  Gymnasium  och  derifr&n  med  sär- 
deles  loford  kömmit  tili  Academien.  Härstädes  har  han  med  ut- 
märkt  flit  fortsatt  sina  studier  i  alla  under  Philosophiska  Facul- 
tetens  omräde  hörande  vetenskaper,  men  framfbr  alit  i  spräkkun- 
skap  och  historie,  i  hvilka  han  Torälskar  sig.  Han  är  afnaturen 
skapad  tili  hvad  man  kallar  läskarl  eller  litterateur,  mera  theo- 
retisk  an  praktisk;  synes  haffa  föga  fallenhet  for  de  yttre  yitae 
genera,  t  ex.  prest,  jurist,  än  mindre  militair,  men  är  deremot 
innerligen  nöjd,  nflr  han  tki  sysselsSltta  sig  med  de  egentliga  llt- 
teraira  yrken.  Utseendet  recommenderar  honom  icke;  afvenhans 
umgangesfaconer  ftro  i  borjan  foga  intagande,  emedan  hans  me- 
deOttshet  och  idkeHgen  fortsatta  studier  bafva  utestängt  honom 
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ifrftn  sällskapskretsarne.  Hans  seder  äro  rena  och  hans  omdome 
8ili  moget,  som  man  kan  YäDta  af  en  n&gra  och  tjugu  krs  yngling. 
Enligt  min  tanke  äger  Sjögren  alltsä  alla  nOdiga  anlag  att  blifva 
en  Yerksam  och  skicklig  litterateur,  endast  han  blefve  fbrsait  i 
tiOfälle  att  dertill  vcderbOrligen  bereda  sig.  Han  säger  sighafva 
ftlstat  sin  uppmärksamhet  isynnerhet  vid  den  Nordiska  och  sär- 
deles  den  Finska  och  Ryskä  historien.  Af  sädan  orsak  har  han 
redan  skaffat  sig  nftgon  kännedom  af  Ryaka  spräket,  men  Onskade 
dock  att  säväl  deiniti,  som  i  Slavonskan  raera  uppöfva  sig.  I  s&- 
dant  ändamäl  vore  det  fbr  honom  nOdigt,  att  nägon  tid  fftuppe- 
b&Ua  sig  i  Petersburg;  men  detta  är  fi)r  honom  icke  möjligt  an- 
norlunda  än  med  fremmande  understod.  Jag  vägar  sUedesforena 
mig  med  honom  i  den  anhällan,  att  Herr  Professom,  som  derstft- 
des  redan  hunnit  skafTa  sig  flere  connaissancec,  tflcktes  vara  be- 
tänkt  pä  nägon  utYäg,  hvarigenom  det  kunde  A)r  SjOgren  blifva 
möjligt  att  nägou  tid  fä  vistas  i  Petersburg,  antingen  slisom  en- 
skild  barnalärare  eller  hellre  vid  nftgot  bibliothek  eller  dylikt, 
der  inhemtandet  af  Ryskän  och  Slavonskan  fi)r  honom  kunde 
blifva  en  hufvudsak.  Om  Grefve  RumänzolT  ännu  fortfar  i  dess 
fi)r  ett  par  är  sedän  yttrade  önskan  och  föresats,  att  läta  pk  sin 
bekostnad  nägon  Finne  besOka  de  i  Ryssland  varande,  sftkallade 
Finska  Folkstammame,  sä  torde  Sjögren  blifva  dertill  ganska 
Iflmpelig.  Sftsom  ytterligare  prof  pä  Herr  Professorns  vänskaps- 
fulla  godhet  emot  mig,  utbeder  jag  mig  att  blifva  underrattad, 
hvad  Herr  Professorn  anser  i  afseende  k  SjOgrens  angelägenheter 
kunna  tillgOras.  —  
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8aiNi-|Nivnlliiieii  kysymys 

W.  KUplselta. 

parempi  kirjoitit  saaat:  laudoitä,  eMMtd^  hofjotiäf  kar- 
koftd,  pakoitä,  peloUäf  heittä,  karoiiä,  aisoHä,  osöttä,  kir- 
vottä  ja  mdt  semiiioiset  nln  ttenna^  vai  olisiko  parempi  kirjotU 
ne  naeiD  illae:  iaud<nn^  ehdaäiä^  hajaUiä^  karAroiM,  fBkainä^  pe- 
/mVlä,  helpaUiäj  koraiM,  aisaiiiä,  oeoiVU,  kirvoi/U,  kuten  jolkut 
nyky-aikana  nH»  ja  muita  semmoisia  Tenyttelevaet? 

Slhen  vastatakseni  tarvitsi  minun  katsastA  ja  Tedelb  asift 
mdtamaha  eri  puoleMn.  SeurAvat  seikat  tulevat  tsssas  katseltaviksi. 

1  Seikka.  KuMca  yMemen  kanta  eHRahuai  mim  ja  mui- 
ta sanoja  ääntelSf 

Olen  ktilustellut  Suomen  eri  mAuntain  asukkaita  mitenkse 
missikin  seudussa  noita  ja  muita  semmoisa  sanoja  puhutto,  ja 
seuranto  sttse  on  ollut  ettn  Pohjois-Suomessa,  It»-Suomessa,  Kes- 
ki-Suomessa,  Laensi-Suomessa  ja  enimmiten  mye«  Etel»-Suomessa 
Antele  Rahvas  nlt»  sanoja  ensi-mainitulla  tavalla.  Samaten  An- 
neMn  rayeskin  nasmaB  sanat  n»in:  kehoUä,  kkyoitäj  hatjotlä, 
ihnoitd  j.  n.  e.  Ett»  jotkut  iUbn^uin  oppini  puh^ssän  pistie- 
nevsBt  iUB  vaeUn,  se  ei  halvenna,  eik«  t^  mitsttomasksi  tuota  yleifh 
tae  pAtestaeni. 

a  Seikka.   Xiimpiko  ääniefy^  m  lykeo^? 

Jokainen  sanoista:  iaudotan,  karkotan,  heltan,  akatan 
ynnae  muita  on  alkw^itkä  (— ow,  dactyh»),  joka  pitAtensa  puo* 
Iestä  vastA  kaks-pUkää  (—  — ,  spondeus).  MuUa  to  pistaBmaBU;e 
vadin:  laudoOanj  karAro^tan,  he^ottan,  aitfoitan,  ven^  ja  piteni 
kolmi-pUkefksi  (—  ~      molossus),  «nakin  iopfitl^kyelrsi  (— 
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—  w ,  antibacchius).  Vän  jompaaa-ktuDpanakin  se  on  pitempi 
kuin  ttann»  ollen. 

3  Seikka.   Kundiko  äänteiy-lätu  k&l&  kaummmaita? 

SiUB  tutkistellakseni  taeyt^  minun  verrata  kieltämme  vier^ 
sen,  esimerkiksi  ruotsin  kielto.  KatselkAiimie  seurävat  ruotsin 
sanat:  mätie,  mättade,  loUa,  loUade,  Charlotia,  äoiter,  iaUkot- 
tar,  spoitar,  kcpoUer^  roUor,  karotter,  gavotten,  Charloiior  y.  m. 
Vaehinn&n  yht8B  sujuvaiset  kuin  ne,  Tiel<ep«  ihanammatkin  kuin 
moniät  nlstse,  ovat  ep»ilemaettae  naemie  Suomen  sanat:  ilmoiH, 
pelotti,  kadotti,  pakotti,  helpotti,  erotti,  virvotä  j.  n.  e. 

Mutta  eittaem<ett»  kCduisi  mainitut  ruotsin  sanat  paljon  ru- 
memmilta, jos  ntt»  ibntelisit  naein:  moUief  nudttade,  loitta,  loU- 
tade,  Charloitta,  doitter,  tallkoittar,  spoittar,  kapoitter^  karoitter, 
roittor,  gavoitten,  Charlaittor  j.  n.  e. 

Jonka  korva  ja  kaune-aisti  ihaniksi  san6  tuommoisia  loike- 
roittavia  sanoja,  hsBness»,  on  ihanil^den  tunne  vaipunut  un^n. 
NItse  semmoisia  ei  tosin  leydykk&n  ruotsin  kieless»,  mut  layt^^ 
sine  kuitenni  sinneppaein  vivahtavia  joita  nin  muotoa  ei  myesk&n 
sovi  kauniiksi  kltt&;  ja  joita  ktiUinkin  rlkaisemmissa  seuroissa  vAn, 
esimerkiksi:  hq;tar  &t  Iqfa  pq/kar  (lue:  hoittar  otloyapoikkarj. 

Joka  sIs  ei  ole  kovin  takertunut  entisin  vaie-Mloibinsa  ja 
^Arin  mieltcihinsffi,  sen  tasyt^  tunnustä  ett«e  seurävaiset  Suomen 
sanat,  tn  tunkeumalla  vadin,  rumilta  roikottavat,  esim.  kateitti, 
hangtiM,  koholtU,  vejaittä,  tarkaittä,  pakoitta  aMtU,  peMtt^ 
ilBtltt^  vanitlUA,  belpoltti,  varvlU^  ertHtA,  aiMitt^  virvalta 
j.  n.  e. 

Ja  kun  nit»  sanoja  taivutti  mein:  kaiaiUaisin,  hangalttaisin, 
kohalttaisin,  vsjalttaisin,  tarkelitaisin,  pakaiUaisin,  aMttalsin,  pe- 
laittaisin,  ilaalttaiain,  vanialttaisin,  helptlttaisin,  vafoittaisin,  erait- 
taisin,  aisalttausin,  virvtlltaisin,  nIn  ullon  se  pitkä-pknsis^s  ja 
mmte,  se  loikertaminen  tuntd  vielsekiii  ilkesmmffiUe. 

Sen  sijte  soivat  sasat  sulavasta  ja  soreasti  jos  nlt»  AnAelc 
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Ute  nsin:  kadottä,  hangottä,  kököttä^  vqioUä,  tarkoUd,  pakottä, 
aiotlA,  peioitä,  Urndtä,  vamoitä,  he^ött&y  varottä,  erättä,  mot-^ 
tä,  virvoftä;  taikka  tänoin  taivutettuina:  kadottaisin,  hangottai" 
$m,  kohHtaisin,  vqfottamit,  tarkottaism,  pakottaisin,  ätottaisin, 
peMtaism^  Umttaism,  vannottaisin,  hekottaisin^  varottaisin^  erot* 
taisin,  aisottaisin,  virvottaisin, 

4  Seikka.   Sunniko  on  mieh&lHsempi? 

Eittsemaettse  se  pitks-ptBUBineii,  venyy»^  loilottava  sana- 
muoto on  veltompi;  sita  vastAn  on  se  lyhyempi,  iten  muoto  vir- 
keaempi  ja  miebtdlisempi. 

5  Seikka.   Kumpiko  on  sanan-korkoa  loukkdmatta? 

Koska  ensimmaBinen  tavtl  on  koroUinen,  vdn  toinen  koro- 
ton, nin  sltiB  huorol  heti,  kuinka  sopimatonta  on  venytti  tstae  ko- 
rotonta tavata  pitkaeksi  panemalla  tt»  sihen,  esimerkiksi:  he]poi- 
tan,  kic^Vntan  y.  ra.  Se  suotta-pitto  korottomalla  tavtldla  keypi 
vielae  kompelemmaeksi  ja  korkoa  loukkävammaksi,  jos  sanan  en- 
simmiemen  tavA  on  lyhyt,  esim.  sanoissa  kohoitan,  keheltan,  pa-' 
koitan,  aloitan,  peMtan,  varoitan  jne. 

6  Seikka.  MHenkee  ne  sanat  ovai  taluen-astisessa  ktrjal- 
HsMessamme  kiiyotetut? 

Taetse  seikkä  udellessa  pist&  silro&n*sAri  epä-mukais49  kir- 
jallisiidessamme;  sill»  nttae  sanoja  on  kirjottanut  miten  mikin. 

B.  v.  Becker,  taemae  etevae  Tiede-mies  Ilatenni  Suomen  kie- 
len suhteissa,  havaitsi  ettse  se  suotta-pittis  sanoissa  poikkesi  Rah- 
vän  kielestae  haenen  koti-tienoillansa  Keski-Suomessa.  Ja  hsen 
kaevi  sitae  s^stae  ympäri  Suomen  mätä  tarkkailemassa  rahvitn  kiel- 
tse,  kuinka  kussakin  paikkakunnassa  sitae  puhutttn.  Sen  tehtyae 
hsen  raivasi  Men  tien  kirjallistldellennne  sekae  keetfttinilHsesH 
että  iietinilHsesti,  nimittäin:  7\trun  IVtikko-SanomiUän  ja  Suo- 
malaisella kieH-opiliän.  Hsen  harjotteli  ntssae  Suomen  rahvän 
puh^n-partta.  Taetae  noudattaen  haen  kirjotteli  noissa  kirjotnk- 
sissän  mainittuja  ja  muita  semmoisia .  sanoja  panematta  rtae  vaeltn. 
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Sitae  hsenen  oikeata  kiijoitua-tapAnsa  niposi  tneidm  mainio 
E.  Lönnrot  seurim^n  kirjöituksissansa;  siUe  harjotteli  /.  KemeU, 
kun  suomensi  Tuomas  Kempin  kirjan  Kristuksen  seurämisesta, 
joka  suomennos  miktenni,  on  kielensae  puolesta  erin-omaisen  ihana 
ja  snlo-soiya;  sitae  viljelttn  Ouhm  Vikko-Sanonmsa  monena  vuonna, 
ntnpsB  myös  monessa  miessakin  siUoisessa  kirjallisAtemHie  Uiot- 
t^ssa;  sitse  kaeytetttn  sittemminkin  usein  Kastavassa,  Suometta- 
ressa ja  muissa  kirjelmissä  nsihin  vuosin  asti. 

Mut  vaehitellen  alkoi  j»ll6n  se  vanha  enHseUään-oh,  se  at- 
tiselläisyys,  yetA  kiijailioita  puoleltön,  ja  moni  rupesi  tkleatin 
suosiman  tuota  leveyttie,  ja  jotkut  viel«pie' isommassakin  m&raes- 
sae  kuin  ennen  millonkftn,  ollaksensa  muka  yhtae-muludsia  kirjo- 
tus-mudossansa.  —  Ntnps  usein  edistystm  seurft  taastus. 

Mutta  nykyisina  aikoina  ovat  kirjotteliat  tAs  ruvennut  eiiem- 
mäen  ja  enemmin  harjottelemAn  ensi-mainittua  lyhempft  kiijotus* 
tapä. 

Koska  ntn  muodon  se  ensi-mainittu  tton  kiijotus-Capa  on 
lyhempi,  ihanan^^  mteMUHsempi,  sanan-korkoa  ioukkämaton  ja 
rahvän  puhe-kielen  miukainen  sek»  jo  on  myös  paffon  kteytetty 
kirfotelmissa,  ntn  se  ansaitsi  tulla  yl^sae  haqotetuksi  kirjallis^» 
dessamme. 

Mahdollista  on  että  Suomen  rahvas  muinaisina  aikoina  ään- 
teli  noita  sanoja  nln  levesellaeisesti  kuin  nltä  siilon  usein  kirjotet- 
tinkin.  Mut  jota  virkeaemmaeksi  kansa  tul6  llkunnoissansa  ja  toi- 
minnoissän,  sitae  enemmaen  se  myes  hylkää  tarp^ttoman  leveitae  ja 
pitkiae  sana-muotojakin.  Taemmeinen  mfttos  on  tapahtunut  Suo- 
men kansassa.  Sts  ei  ole  enää  s^tae,  ei  s^kkoae,  pidaetellae  sitact 
leveasiw  kirjotus-tapä  nyt  kun  kansa  nitae  sanoja  lyhemmästi  ään- 
tein. Ja  nln  kuin  puhe-kieli  osottel^  Kansan  ja  itse-kunkin  Yksi- 
lön hengellistae  luonnetta,  nln  ihnottak6n  myös  kirja-kieli  puhe- 
kielen luontoa  soveliäUa  ja  sivistetyllae  lailla. 
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Tnss»  Aeurä  Osotekna  nsyttöksi  miten  D.  JuHenius  ^Suo- 
malaisen Sana-lugun  Goetiiksessa'*,  painelin  Tukholmin  kaupun- 
« 

nissa  v.  1745,  O.  Ren»aU  ^Suomalaisessa  sanakirjassän'',  painettu 
Turun  kaupunnissa  1626»  ja  O.  E.  Eurfn  ^Suomalais-ruotsalai- 
sessa  sanakirjassani,  painettu  HsemAlinnan  kaupunnissa  1860,  ovat 
moniaita  Uimmeisiae  sanoja  kirjollan^t  Sthen  on  sitten  rinnalle 
pantu  mitenk»  jotkut  nyky-aikana  nit»  sanoja  Tenyttsvaet,  ja 
sitten  myeskin  sthen  sitto,  kuinka  R.  v.  Becker  Turun  Wtkko- 
Sanomissa  sekse  moni  mCl  nltse  kiijottel^. 

MuUU  Kirjaimet  /.  R.  ja  E.  merkitseVaet  luslemus^m^  Ren- 
vallin ja  Ibr^in  kiijotus-tapä. 

Pen/u^sana.  Sanarkhjam       PUemeHy  Oikeamfd 

kifyoHif-nmoto.     kiiyoiuMnuoto,  Myotus-fnuoto. 
Hajoan   Higotan,  I.  R.  E.  Hajoitan.  Hajotan. 
Katoan  Kadotan,  1.  R.  E.  Kadoitan.  Kadotan. 
Karkikn  Karkotan,  I.  R.  E.  Karkoitan.  Karkotan. 
Varon  >  Varoitan,  L  R.      Varoitan.  Varotan. 
Varottaja,  L 
Varottelen,  I.  E. 
Varotan,  E. 

Veson    Vesoitan,  R.  E.     Vesoitan.  Vesotan. 
Pakko,  pakkoan  Pakotan,  1.  RJ  E.  Pakoitan.  Pakotan. 
Pdo,  ptloan    Ptlotan,  I.  R.  E.   Ptloitan.  PtkHan. 
Kirpoan  Kirvoitan,  1.  R.    Kirvoitan.  Klrvotan. 
Kirvotan,  E. 

Likoan   Lioitan,  L  R.       Lioitan.  Liotan. 
Liotan,  E. 

Eroan    Eroitan,  L  R.       Eroitan.  Erotan. 
Erotan,  E. 

intoan    Innottelen,  R.  E.  Innoittelen.  Innoltelen. 
Hikoan   Hiotan,  L  R.  E.    Koitan.  Hiotan. 
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Tariika,  TarkkAn  TarkoUn,  L 

Tarkoitan,  R.  E. 
Tsrkkae  Tserketaen,  E.  .  Taerkeitaen. 
Tasa,  iasAn     Tasoitan,  I.  R.  E.  Tasoitan, 
Tasottelen,  1. 

Osotan,  (.  R.  E.  Osoitan. 
Kiijoitan,  1.  R.  E.  Kirjoitan. 
Vilvottelen,  I.  Vilvoitan. 
Vilvoitan,  R.  E. 
Persöitus,  I.  Persoitan. 
Persottelen,  I.  R.  E. 
Persotan,  R.  E. 
Ilmoitan,  I.  R.  E.  Ilmoitan. 
Ilmottqa,  L 
Ilmottamatoin,  I. 
EhdoUn  1.  R.  E.  Ehdoitan. 
Sekoitan,  L  R.  E.  Sekoitan. 


TarkoiUB.  TaiiioUB. 


OsAn 
Kirjaa,  kirjän 
Viivaa 

Perso 


Oma,  ilmi 


Ebto 
Seka 


Lauta 
Häva 
RauU 

Aisa 
Irti,  irta 
Helppo 
Ter»,  Terään 

Raja 
Pelko 
Paha,  pabon 


Laudotan,  R.  E.  Laudoitan. 

Hävoitan,  I.  R.  E.  Hävoitan, 

Raudoitan,  L  R.  Raudoitan. 
Raudotan,  E. 

Aisotan,  L  R.  E.  Aisoitan. 

Irrotan,  L  R.  E.  Irroitan. 

Helpotan,  I.  R.  E.  Helpoitan. 

Teroitan,  R.  E.  Teroitan, 

Rigoitan,  R.  E.  Ragoitan. 

Pelotan,  R.  E.  Peloitan. 

Pahoitan,  L  R.  Pahoitan. 
Pahotan,  E. 


Alku,    alan       Alotan,  I.  R.  E.  Aloitan. 


Taorketa». 
Tasotan. 

Oaotan. 

Kirjotaa. 

Vilvotan. 

Persotan. 


Ilmotan. 


Ehdotan. 

Sakotan. 

Seotan. 

Laudotan. 

Hävotan. 

Raudotan. 

AisoUn. 

Irrotan. 

Helpotan. 

Terotan. 

(Terötan.) 

Hajotan. 

Pelotan. 

Pahotan. 

Alotan. 
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Harjän^haijAnnun, 

1  Harjoitan^  I.  R.  E.  Harjoitan. 

Hariotan 

Paita 

Paidotau,  I.  Ii.  E.  Paidoitan. 

Pala, 

paloan 

Paloitan,  L  R.  Paloitan. 

M,  (UvLCIU. 

Palotan,  E. 

Valta, 

▼alt^n 

Vallotan.  I.  R.  Valloitan. 

Vallofjin 

▼  fUlvMlll. 

Valloitan,  E. 

Virkoan 

Virvotan,  I.  E.  Virvoitan. 

Virvotan. 

Virvoitan,  R. 

(?) 

Kehoitan,  I.  R.  E.  Kehoitan. 

Kehotan. 

Nauha 

Nauhoitan,  I.  R.  Nauhoitan. 

Nauhotan. 

Nauhotan,  E. 

Naula 

Nauloitan,  1.  R.  E.  Nauloitan. 

Naulotan 

Pihka 

Pihvotan,  I.  Pihkoitan, 

Pihkotan. 

Pihvoitan,  R. 

Pihkoitan,  E. 

Rako, 

rakoan 

Raotan,  I.  R.  E.  Ravoitan. 

Raotan. 

Ravoitan,  R. 

Äfiäst.  Jos  kaksi  eri  merkityksellae  olevat  sanat  tulisi  yh- 
den-n»keisiksi  tsellae  lailla,  ntn  sopineisi  ehkä  siilon  erott^ksi  kir- 
jotta toista  vseli-tllae,  ja  tuskin  sittenkään. 


Suomi,  17 


Digitized  by 


Digitized  by 


Google 


Snomalaisen  Kirjallisuoden  Seuran  keskos- 
tclcmlset  18!60— 18?61. 


Haahtilraiin  4  piiv.  1860. 


1  $.  Puheenjohtaja  tervehti  Suomen-ki etisellä  paheella  njt 
läsnä  olevaa  tohtori  Lindfors*iä  sinä  miehenä,  josta  alkuperä  Seu- 
ran perustamiseen  lähes  30  vaolta  sitte  ensin  oli  lähtenyt;  johon 
paheesen  tohtori  Lindfors  vastasi  Ruotsiksi,  muun  mnuassa  ehdot- 
telemalla, että  Seuran  olisi  toimitettava  kuvilla  varustettu  painos 
Kalevalata. 

2  $.    Oikaistiin  pöytäkirja  Maaliskuun  16  päiv.  1860. 

3  $.  Puheenjohtaja  luki  erään  raastuvan-oikeuden  pöytäkir- 
jan seuraavasta  sisällyksestä: 

nUtdrag  af  Radstufvu  Rättens  i  Helsingfors  Stad  Protokoli 
for  den  3  Mars  1860. 


Ännu  för  rätta  stadd,  anhöll  Herr  Kammarfervandten  Fabian 
Fredrik  Rabbe  att  fft  i  Rädstufvu  Rättens  minnesbok  tili  laga  be- 
var  anteeknadt,  att,  ifall  ban  ntan  bröstarfvingar  skulle  med  dö- 
den  afgä,  vore  det  hans  vilja,  att  ali  hans  eilerlemnade  qvarläten- 
skap,  af  hvad  namu  den  vara  mände,  skall  tillfaila  Finska  Litte- 
ratur SäHskapet  i  Helsingfors;  och  utbad  sig  Herr  Kammarförvand- 
ten  att  öfver  detta  sitt  sälunda  tillkännagifna  testamentariska  för- 
ofdnande  erhSlia  bevis  i  tvenne  exemplar,  samt  förständigades  att 
dessa  skulle  utfardas  genom  utdrag  af  protokollet.  Helsingfors, 
datum^som  ofvan.  In  fidem: 

Edv.  Bergh.'' 

Ja  päätettiin  tästä  erin-omattain  ilahuttavasta  määräyksestä 
lähettää  kiitollisuuden-kirje  kameraali- viralliselle  Rabbelle. 


§  6. 
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4  $.  YliHippilaislen  H.  Tallqvist^in  ja  A.  Törnerosln  puo- 
lesta jätettiin  Seuralle  heiltä  matkallansa  viime  kesänä  Seuran  ya- 
roilla  Inkerin  maalle  tehty  runo-keräys;  tämä  keräys,  jossa  oli 
414  runoa  5  vihkossa,  ynnä  sitä  seuraava  matka-kertomus  heitet- 
tiin tutkia-kunnalle. 

5  $.  Lehtori  Borg  antoi  tutkia-kunnan  puolesta  seuraavan 
mietteen  yli-oppilas  Saxbäck'in  keräyksistä: 

f^Rirjallisuuden  Seuran  kustannuksella  viime  kesänä  tehdyn 
matkustuksensa  Itä-Inkeriin  alkoi  ylioppilas  F.  A.  Saxbäck  kesä- 
kuun 9  päivänä,  kohta  rajan  toisella  puolen  olevassa  Vuoleen  seu- 
rakunnassa, jota  hän  noin  puoliväliin  heinäkuuta  kierteli,  jonka 
jälkeen  siirtyi  Toksovan  seurakuntaan  ja  sitten,  saman  kuun  27 
päivänä  Rääpovan  kappeliin  Koltun  pitäjätä,  sekä  elokuun  8  päi- 
vänä Markovan  seurakuntaan,  johon  matkustuksensa  päättyi  mai- 
nitun elokuun  15  päivänä. 

Tältä  lähes  yhdeksän-viikkoiselta  matkaltansa  on  ylioppilas 
Saxbäck  kansan  suusta  Seuralle  kerännyt  vähän  yli  seitsemänkym- 
mentä arkkia  vanhempia  ja  nykyisempiä  runoja  ja  runo-katkelmia, 
jotka  kerääjä  itse  on  lukenut  enemmäksi  kuin  1 000 :ksi  kappaleeksi, 
166  arvoitusta  ja  50  kaaskua,  eli  11  vihkoa  runo-lauluja,  5  vih- 
koa kaaskuja  ja  yhden  vihkosen  arvoituksia.  Tämän  lisäksi  on 
hän  seitsemän  arkin  pituisessa  kirjoituksessa,  nimeltä:  Lehtilöitä 
matkallani  Inkerissä,  laveammalta  kertonut  kaikenlaisia  tällä  ret- 
kellä tehtyjä  huomauksiansa,  sekä  lyhykäisessä  matkakertomuksessa 
selittänyt  matkustuksensa  pää-joonen. 

Herra  Saxbäck*in  matka  on  siis,  keräyksien  paljouteen  kat- 
soen, yleo  hyvästi  onnistunut,  ja  se  väsymätön  ahkeruus,  jolla  hän 
oD  asiansa  ajanut,  kaikella  kiitoksella  mainittava.  Mitä  keräämienaä 
runojen  ja  kaasknjen  sisälliseen  arvoon  ja  kelvollisonteen  tulee, 
niin  ovat  ne  keskinkertaista  laatua.  Vanhoja  Kalevalan  runoja 
niissä  oi  ole  monta,  ja  nekin  kyllä  vaillinaisia  tmsintoja.  Laula- 
ranoja  on  runsaammasti  ja  niiden  joukossa  muutamia  jokseeoln  hy- 
viä Kantelettaren  toisintoja  ja  lisiä,  muutamia  uudempiakin  lauluja, 
joista  moni  jo  on  ennestänsä  tuttu.  Kaaskut  ovat  tavallisia  kan- 
san-satuja, ehkä  muutamat  jokseenki  vaillinaisia  ja  toiset  Seuran 
paioattamain  toisintoja.  Hjöskin  arvoitukset  ovat  osittain  uusia, 
osittain  vftliiu  toiaeiUaisina  enueatänsä  tuttuja. 
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Matkustajan  LehtilS-kitjoitukset  ovat  paikka-paikoin  keliäkin 
hupaista  lakea  ja  jltä-päätä  semmoisia,  että  ne  mielestämme  an- 
saitsivat ja,  yähillä  korjauksilla,  myöskin  voitaisiin  Seuran  aikaus- 
fciijassa  julkaista. 

Kymmenenteen  runovihkoonsa  on  Herra  SaxbSck  ottanut  pi- 
temmän, paraasta  päästä  snorakielisen  teoksen,  nimeltä:  „Uskovai- 
sen  ymmärrys  ja  Autuvain  ajatus  ja  Vanhurskain  vaellus,^  jonka 
talonmies  Paaval  Matinpoika  Hännikkätnen  Kehussa  on  kirjoitta- 
nut. Tästä  teoksesta  lausun  Herra  Saxbäck  kertomuksessansa :  „Tä- 
män  kirjoituksen  lupasin  minä  tulevaksi  jouluksi  toimittaa  pränt- 
tiin  ja  lähettää  siitä  sen  tekijällekin  jonkun  vihkon.  Jos  siis  ei 
Seura  itse  tahdo  tätä  toimittaa,  ulin  kyllä  minä  mielelläni  otan  sitä 
toimittaakseni  tulevana  suvena.^  Meidän  arvataksemme  on  tämä 
Hännikkäisen  kyhäys  kuitenki  semmoinen  ponneton  saarna,  joka  jo 
senkin  kautta  on  kyllä  suureen  arvoon  päässyt,  että  Herra  Sax- 
bäck  sen  on  keräyksiinsä  kirjoittanut,  eikä  suinkaan  siedä  tulla 
Seuran  eikä  muiden  toimesta  präntätyksi. 

Valitettava  on,  että  Herra  Sa\bäck,joka  matkallansa  on  näin 
suurella  toimella  ja  ahkeruudella  liikkunut,  sieltä  palattuaan  on  sil- 
mistänsä käynyt  niin  huonoksi,  ettei  hän  ollenkaan  ole  voinut  jär- 
jestää runo-keräyksiänsä,  eikä  niitä  edes  luettelolla  eli  niin  kutsu- 
tulla registerillä  varustaa.  Nämä  puutteet  voidaan  kuitenki  milloin 
hyvänsä  poistaa  ja  korjata,  eivätkä  olekaan  niin  suuresta  arvosta. 
Mutta  pahempi  on,  että  matkustajamme  tuskin  ainoastakaan  runon- 
laulusta ja  kaaskusta  ilmoittaa  mistä  se  on  saatu  ja  kuka  sen  on 
kertonut  eli  laulanut.  Tästä  asiasta  pitäisi  kuitenki  jokaisen  runo- 
kerääjän  ottaa  vaari,  varsinki,  kun  ei  sitä  perästäpäin  enää  voida 
korjata. 

Matkakertomuksesta  näkyy,  että  Herra  Saxbäck'in  Seuralta 
saamat  matkarahat  kesken  ovat  loppuneet,  jonka  vuoksi  Seuran 
ehkä  sopisi  hänelle  palkita  mitä  hän  tällä  matkalla  on  omasta  taias- 
tansa kaiuttanut,  sillä  puheen  alaiset  runo-  ja  satu-keräyksensä  sen 
kylliksi  todistavat,  ettei  ylioppilas  Saxbäck  ole  matkallansa  jouti- 
lasna  ollut,  eikä  raha-varojansa  turhiin  tuhlannut.^ 

Siitä  syystä  päätettiin  Seuran  varoista  maksaa  viisikymmentä 
(50)  rupfaa  lisää  ennen  saatuun  matka-rahaan,  joka  havaittiin 
piisaaroattomaksi. 
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6  $.  Kappalaisen  Joh.  Ahllioloi*in  kysjrmjrkaesU  piitettiin. 
Seuralle  jätetystä  saomennoksestansa  Le'on  kirkko-historiasta»  antaa 
kaadeDkjrmmenen  (60)  liopia  ruplan  palkinto  Sir6n'in  säästöstä, 
kehoitukseksi  suomentajalle  ja  koska  kirja  katsottiin  soveliaaksi  op<^ 
tus-kirjaksi ;  mutta  tämä  palkinto  on  annettava  ainoastaan  siinä  ta- 
pauksessa, että  kirja  painettaisiin  toisen  kustannuksella. 

7  §.  Vuosikokouksessa  valitut  luvunlaskun  tutkijat  antoivat 
seuraavan  kirjallisen  kertomuksen: 

^Af  Finska  litteratur  sällskapet  i  Helsingfors  anmodade  att 
granska  Sällskapets  räkenskaper  för  äret  1859 — 60  sarat  inventera 
fless  samlingar,  hafva  undertecknade  nnmera  fullgjort  detta  upp- 
drag,  och  äran  hächos  anmäla,  att  skäl  tili  nägon  anmärkning 
dervid  icke  förekommit,  hvarföre  vederbdrande  torde  kunna  lem- 
nas  behörig  decharge.    Hebingfors,  den  3  April  1860. 

Frans  Johan  Rabbe.         A.  Rothman. 

8  $.  KjsjmjTstä  piirustuksien  hankkimisesta  Kalevalaan  kes- 
kusteltiin ja  päätettiin  tässä  suhteessa  puhutella  muutamia  taidoU 
lisiä  kuvan-piirustajia;  tämä  annettiin  maisteri  A.  Schauman*ille 
toimitettavaksi,  ja  hän  lupasi  toiseen  kertaan  hankkia  tarpeellisia 
tietoja  asiassa. 

9  §.    Ilmoitettiin  kappalaisen  Borgein  lahjoittama: 

Anar  Sämi  kiela  aapis  kirja  ja  D.  Martti  Luterus  ucca  kat- 
kismus, Uleäborg  1859. 

10  §.    Raha-vartian  ilmoitus  oli  seuraavasta  sisälljrksestä: 

^Inkomsl: 

Gäfva  af  öfverste  O.  Furuhjelm  25  rub. 

d:o    af  en  onämnd  20  „ 

45. 

^Utgifvil: 

Priset  för  Finska  teaterstjcken  150 

Priset  för  skrifter  angäende  missväxter  i  Finland   .    .  150 

300. 

Behällning  den  4  April:  316:  63. 

För  Porthans  minnesvärd  bar  influtit: 

Genom  v.  häradshöfding  D.  E.  Schlyter,  S:t  Michel  5: 
76;  Landssekreteraren  J.  Snellman,  Wiborg  18;  kontrakt»- 
prosten  J.  V.  Dorchman,  Ruovesi  3:  40;  Kyrkoherden  M.  Rum- 
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lm,  östermark  5;  Kyrkoherdeo  U.  östeii>ladb,  Piippola  2; 
fostonadjunkten  F.  E.  Lilias,  Lempälä  2;  Magister  K.  G. 
Leinberg,  Helsingfors  14;  Prosten,  Lektor  A.  F.  Borenius,  Borg& 
23:  45;  öfverste  J.  Bartram,  Nyslott  4;  Assessor  M.  A. 
Krabbe,  Vasa  33;  Kontraktsprosten  C.  R.  Forsman,  Ilmola  5: 
Kyrkoherden  G.  Kandelin,  Lappo  4 ;  Prosten  C.  A.  Hackzell,  Luu- 
mdd  10;  Kyrkoherden  A.  W.  Chydenius,  Gamlakarleby  15:  15; 
Rektor  A.  G.  J.  Hallsten,  Vasa  31:  30;  Kyrkoherden  H.  Sand- 
berg, Kankaanpfiii  3:  15;  Curamgerens  R.  L.  Frosterns,  Kärsä- 
mäki, 3:  15;  Kontraktsprosten  J.  L.  Lagus,  Idensalmi  23:  40; 
Kronofogden  A.  Johnsson,  Idensalmi  8:  Kyrkoherden  E.  R.  Alce- 
nius, Lappfjerd  5;  Kyrkoherden  H.  F.  Sohlberg,  Pojo  6;  Gene- 
ralmajor  C.  Vikman,  Petersburg  36:  Prosten  A.  U.  Rönnholm, 
Parikkala  3;  Kommerserädet  F.  Sneckenström,  Borgä  15:  50;  Kon- 
traktsprosten J.  Vegelius,  Malaks  12;  Vice  pastor  C.  G.  v.  Essen, 
Ylihärmä  15.    S:ma  306:  26.  K.  Collan.'' 

11  §.  Dosentti  Ahlqvistin  Maaliskuun  7  päi?.  tehdyn  eh- 
dottelnksen  mukaan  ja  ensin  asiasta  keskusteltua,  valittiin  proves- 
sori  jiug.  Sehleieher  Jenassa  Seuran  kirjoittelevaksi  jäseneksi. 

Varsinaiseksi  jäseneksi  esiteltiin:  maaviljelijät  Bror  Karl  Jo- 
han Schöneman  Lankkaalla  ja  Gustaf  Bökman  Saarijärvellä,  kuin 
myös  kapteeni  Matvejeff  Viaporissa. 


1  %,    Oikaistiin  pöytäkirja  Hnuhtiknun  4  päiv.  1860. 

2  $.    Ilmoitettiin  seuraavia  lahjoja: 

Hamseli  Augusta  Leistenius^elta:  1.  Den  första  bättrin- 
gen  af  Abr.  Achrenius,  Aho  1746,  2.  Predikan  i  Nousis  af 
Abr.  Achrenins,  Abo  1858,  3.  En  nägorlunda  försvarltg  phi- 
losoph  af  B.  Vettersten,  Stockholm  1762,  4.  Predikningar  ufver 
de  sju  ord  etc.  af  P.  Hersles,  s.  1.  1766,  5.  The  Book  of 
Common  Prayer,  Cambridge  1797;  assessori  Chydenius*elta :  För- 
sök  tili  en  Finsk  tolkning  af  Apostlarncs  sändebref,  Abo  1821 
(Af  M.   Gottlund);   lisensiaali  Tikkasella:    Erään   köyhän  ero 


Vakuudeksi 
Sven  Gabr.  Elmgren. 


Tonkokaiu  2  p&iv.  1860. 
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vanhemmistansa,  Snomentantt  F.  Ahlqvial,  Helai«giaaä  1852; 
koula-opettaja  MnnBan*ilta:  SeUn  opetaksia  siiliin  viljelykaea* 
tä,  kirjoittama  1.  Y.  Harman,  HeUiogissä  1860;  insinjöri 
dan'ilta:  1.  Kalevala  and  Hianratha,  bj  Thomas  Porter,  s.  1.,  2. 
A  System  of  phjsical  Geography,  by  M.  Warren,  Philadelphia 
1856»  3.  System  of  Geography  by  F.  M*Nalby,  New-York  1857, 
4.  Happing  Plates  by  G.  W.  Fitcb,  New- York ;  kääntiljälU,  liaens. 
Polen'ilta:  H.  G.  Porthanein  moistokova,  kivi-painos;  provesaori 
Castrenein  leski-^nvalta:  Kertomoksia  mnntamista  pohjois-Pohjan* 
maan  pitäjistä,  käsi-kirjoitnksia ;  yli-oppilas  Elmgren'iltä :  BoijoB 
sovun  aatelis-sinetti,  löydetty  eräästä  pellosta  Tumn  seodnilk,  kai* 
myös  vanha  Yenäjän  raha;  Mikko  Kekkoselta  Paavolassa:  vihko 
käsi-kirjoitnksia,  jotka  heitettiin  totkia-kunnalle;  tohtori  Schildt'iltä: 
Yastanskirja  Jyväskylän  säästöpankkiin  etc.  ynnä  useampia  kappa*- 
leita  maksatta  jaettavikai. 

3  $.  Tutkija-konnan  puolesta  antoi  liseneiaatti  Tikkanen 
seuraavan  mietteen: 

^Tutkijakunnan  arvosteltavaksi  jätetyt,  ylioppilaisten  herrani 
Tallqvist^in  ja  Tömeroos'in  Inkerinmaassa  tekemät  nmookeräyksat 
ovat  sekä  sisällisen  arvonsa  että  paljoutensa  vuoksi  ansiollisia;  erit- 
täinki  kanteletar-runoihin  on  niissä  paljo  ja  hyviä  lisiä.  Erinomaisen 
merkinnön  ansaitsee  näiden  brain  huoli  ja  tarkkuus  kerättyin  ru- 
noinsa  järestämisessä  ja  niille  tekemä  täydellinen  „ainehisto^,  jo- 
ten tämän  rnnokokouksen  käytäntö  on  helppo  ja  hupainen.  Ne  5 
vihkoon  kirjoitetut  406  runoa  ovat  he  muka  järestäneet  9  eri  jaksoon, 
ollen  l:ssä  jaksossa  ^Naisväen  lauluja**,  yhteensä  175  kappaletta; 
ll:ssa  jaksossa  ^Miesväen  lauluja^  47  kappal.;  lll:ssa  ^Sotamiehen 
lauluja**,  17  kappal.;  lY:ssä  ^kylä- ja  valta-lauluja**,  31  kappal.;  Y:ssä 
^Lasten  lauluja**  15  kappal.;  Yl:ssa  MLiekki^4anluja**  7  kappal.; 
Yll:sä  ^Hää-lauluja**  56  kappal.;  Ylllzssa  ^Yhtä  ja  toista**,  48  kap- 
pal., ja  viimeisessä  eli  iX:ssä  jaksossa  ^Itku-lauluja**  10  kappaletta. 
Mitä  n^oisintoja**  ovat  saaneet,  he  ovat  asettaneet  taikka  asiane- 
maisten  päälavloin  alle  tahi  sitte  eri  jaksoonsa. 

Matkakertomuksesta  näkyy,  että  kerääjät  olivat  Kesäkuun 
alkupäivinä  v.  1859  alkaneet  työnsä  Etelä-Inkerisaä  ja  siU  pitkit- 
täneet aina  Elokuun  22  p:ään  MoloskoviUan,  Gubanitsan,  Spank- 
kovan.  Kolppanan,  Skvuoritsan  ja  Sereptan  seurakunnissa  Narvan 
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j«  Rampovan  eli  OraniMibaamiQ  TftlilNi.  KerMjillä  on  ollut  paljo 
ja  pahoja  vastuksia,  joiden  tfthden  hoMftn  saMiinsa  ei  pätfssytnrin 
hyviksi  eikä  ntin  isokst  kato  se  nähtftvttsti  olisi  nnlä  paitse  voi- 
DQt  tolia.  VIiiBOfuotiset  heagottiset  liikkeet  Inkerissä  erittäinki 
^hyppääjiini  hnllatnkset,  ovat  maka  saaneet  runon  laulamisen  syn* 
nin  tydksi  rahvaan  luulossa,  ja  ovat  pappien  manaamisetkl  täti  luu- 
loa lisänneet.  Kuin  siihen  tulee,  että  hallitus  ja  papit  ovat  ko» 
vnudoUansa  harha-uskoisia  vastaan  tehneet  rahvaan  varovaksi  ja 
luulevaksi,  eli  niitä  keräijtäasme  toisin  paikoin  pelätty  hallituksen 
tiedustelijoiksi  eli  maan- vakoojiksi,  joille  laulaminen  veisi  rangais- 
tukseen. Näin  ollen  on  koriäjiemme  erinäiseksi  taidon  ja  innon 
ansioksi  luettava,  että  kuitenki  salvat  näin  suurten  vastusten  eh- 
dolla unohduksen  käsistä  pelastetuksi  niinkään  ison  ja  hyvän  jou- 
kon runoja  kuin  se,  joka  nyt  on  tullut  Seuran  omistukseen.  Kuin 
vielä  muistetaan,  että  kerääjät  ovat  työnsä  tähden  olleet  hyvinki 
suurissa  vaaroissa,  näyttäisi  kohtuullista  olevan,  että  Seura,  jos 
varat  kannattavat,  antaisi  näille  matkustajillensa,  mielisuosionsa 
osoitukseksi  ja  vähäisen  matkarahaa  korvaukseksi,  jonkun  lisä-pal- 
kinnon rahassa. 

Matkakertomus  ansaitsee  myös  erinäisen  ylistys-laineensa, 
syystä  että  siinä  löytyy  valaisevia  tietoja  Inkerin  asukkaiden,  näi^ 
den  orjuudessa  riutuvien  veliemme  elatuskeinoista,  tavoista  ja  hen- 
gellisyyden tilasta  koin  myös  maan  laadusta  siellä.  Se  sopisi  ju- 
listettaa  Seuran  aikakautisessa  ^Suomi-^kiijaBsa.^ 

Tämän  ohessa  päätti  Seura  varoistansa  maksaa  herroille  Tall- 
qvist ja  Tömeroos  viisikymmentä  (50)  hop.  rupi.  lisää  matkara- 
haansa, joka  katsottiin  piisaamattomaksi. 

4  S*  Puheenjohtaja  ilmoitti  useampia  Seuran  tutkittavaksi  ja 
painoon  toimitettavaksi  jätettyjä  käsi-kirjoituksia,  nimittäin: 

1.  Geografia  eU  maaniieio,  Palmblad^in  ja  HattsUnHn  op^ 
pi-k$9yain  mukaan^  yli-oppiias  Helanderin  tekemä,  aidottu  opp»- 
kiijaksi  ylä-alkeiskoulnissa. 

2.  Suomennos  Phaedron  taruista  ynnä  Latinais-Suomalai- 
sen  sanakirjan  kanssa,  tohtori  Samnel  Roosilta. 

3.  Suomenkidinen  Merikulnn  sanakirja  (533  siv.  koko-leht.) 
tehty  eversti-luutnantti  Stjemcreutt'iltä,  ja  sitä  seuraava  kirje, 
jossa  tekijä  tekee  tilin  teoksestansa. 
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4.  Vihko  pimiii  ranoja  J.  H.  Sjöiiii'ilUf,  joista  Seuran  mie- 
tinlöä  oli  pyydetty  niiden  kastantajalta. 

Nämä  neljä  käsi-kirjoitasta  heitettiin  m  tatkia-knnnalie. 

5  §.  Kysymys  piinistiiksista  Kalevalaan  päätettiin  vastaiseksi 
jättää  sillensä,  koska  aikomas  on  erittäin  kivi-painosta  nlos-4ntaa 
koko  joukko  R.  Y.  £kman'in  tekemiä,  onnistuneita  kuvauksia  Ka- 
levalasta. 

6  §.  Puheenjohtaja  ilmoitti  Seuran,  ministeri-valtasihtieri 
kreivi  Armfeltin  kautta,  vastaan-ottaneen  300  ruplaa  keisarillisesta 
apu-rahasta  yleisesti  hyödyttävien  kirjain  toimittamiseksi,  joista  ra- 
hoista kuitti  piti  lähetettämän  ministeri-valtasihtierin  virastoon. 

7  §.    Raha-vartia  antoi  seuraavan  kuukaus-iimoituksen : 

Inkomst: 


Försäldl  boklager  genom  K.  F.  Sjöbloms  sterbhns  . 

.  8: 

80. 

Donation  för  prisbelöning  af  finska  theaterstycken 

.  50: 

62: 

80T 

Utgift: 

Tillskott  tili  studeranden  Saxbäcks  reseunderstöd 

.  50: 

Ett  halft  ärs  byra  för  lagerrummet  ...... 

.  22; 

50. 

77: 

68. 

Kontant  behällning  den  2  Maj:  

.  301: 

68. 

För  Porthans  minnesstod  influtit: 


Genom  possessionaten  C.  F.  Packalen,  Hattula  4:  78;  Kon- 
traktsprosten  J.  E.  Hällfors,  Urdiala  4;  Räntmästaren  P.  G.  Svin- 
hufvud, S:t  Michel  16;  Kyrkoherden  J.Tammelin,  LemolO;Kyr- 
koherden  L.  H.  Laurin,  Pudasjärvi  1 1 ;  Prosten  J.  H.  Zitting,  Py- 
häjärvi 21 :  50;  Kontraktoprosten  O.  V.  Ehrström,  Vasa,  8;  Kyr- 
koherden G.  R.  Blomqvist,  Kesälaks  7;  Borgmästaren  K.  Hi!d6n, 
BrahesUd  49:  45;  Kyrkoherden  F.  O.  Durchman,  Qveflax,  3; 
Hattfabrikören  J.  Vekseli,  Abo  15;  Apotekaren  J.  Punderas,  Jääs- 
kis  22;  Kontrafctsprosten  J.  J.  Lindeqvist,  Sysmä  10;  Statsrädet 
F.  Melartin,  Petersburg  34;  Ofverste  Chr.  Akerblom,  Petersburg 
15;  Expeditionssekreteraren  C.  Palmroth,  Petersburg,  13:  Verkl. 
Statsrädet  V.  Steven,  Petersburg  21:  v.  pastor  J.  F.  Berg,  Ingo 
6;  V.  pastor  A.  Forbus,  Paldamo  36;  Konrektor  C.  Nylenius,  Ny^ 
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sloU  11;  ProstOD  J.  S.  Appelgren,  Letala  18;  öfverste  E.  v. 
Fieandt,  Fredriluhamn  32;  Professor  C.  R.  Sahlberg,  Pöjtis  15; 
Past.  adjoDkten  K.  E.  Stenbäck,  Alavo  12;  Kontr.prosten  G.  L. 
Stenbäck,  Lovisa  3;  Kontr.prosten  A.  F.  Cremer,  Pjttis  2;  Apo- 
tekam  C.  Appelgren,  Yläjärvi  4;  Kjrkoherden  K.  K.  Lindfors, 
Salo  8;  Prosten  C.  G.  Mollberg,  Moobijärvi  16;  t.  pastor  G.  U. 
Rosenqvist,  Lappträsk  3:  30;  Friherre  F.  Hisinger,  Fagervik  10; 
Proy.läkaren  J.  Fr.  Blank,  Njkarleby  15;  v.  pastor  G.  Aminoff, 
Pielisjärvi  6;  Kjrkoherden  P.  Ch.  Chydenins,  Lappo  14:  51; 
KyrkoTärden  J.  Vähäpnkkinen,  Kauhava  3:  49:  Prosten  G.  Ny- 
sten, Enraäminne,  10;  Kontraktsprosten  H.  Heilan,  Uifsby37:54; 
R4dinan  J.  H.  llvan  Raamo  35;  Kontr.prosten  E.  J.  Andelin, 
Tohmajärvi  7;  SuUrädet  C.  V.  Gyld6n,  Helsingfors  20 ;  Kommer- 
serädet  H.  Borgström,  Helsingfors  102;  Kapten  A.  E.  Vasastjerna, 
Helsingfors  48;  Assessor  A.  J.  Chydenins,  Helsingfors  14:  5:  Pro- 
fessor M.  Akiander,  Helsingfors  83:  25;  Kontraktsprosten  J.  G. 
Chydenins,  Jomala  7;  Akademiska  S&ngfbreningen  593:  73;  Kyr- 
koberden  G.  Molin,  Säkylä  6;  Bergmästaren  F.  Tengström,  Hel- 
singfors 88;  S:ma  1,530:  60. 

Tämän  ohessa  päätettiin  lähettää  kiitoUisnnden-kirje  tirehtyöri 
Pacius*elle,  joka  oli  jobtanot  Maaliskuun  16  ja  27  päiv.  pidetyt 
soitannot  Porthan'in  säästön  hyväksi. 

8  (.  Uudeksi  jäseneksi  esiteltiin  luutnantti  August  Bremer 
KimitoUa.  Vakuudeksi 

Sven  Gabr.  Elmgren. 


Kesiknim  6  päiv.  1860. 

1  $.    Oikaistiin  pöytäkirja  Toukokuun  2  päiv.  1860. 

2  §.    Ilmoitettiin  seuraavia  lahjoja: 

Ruotsin  tilastolliselta-virastolta:  Stalistiska  centralbyräns  be- 
rättelse  för  ftren  1851—55,  tredje  afdelningen,  Stockholm  1860. 
Provasti  Fellmau'ilU:  Avdogasvuoda  Oappa  Samedi  Otsjogasa  Pa- 
jasrakkadnssan  Samas  lä  jorgalam  etc.  (MöUerin  katkismus  Lapin 
kielellä)  Jakob  Fellman  Helsingist  1860.  Herra  Asbjdmsen  iltä: 
Norske  plantenavne  af  1.  Aasen,  Kristiania  1860.  Provessori  Ste- 
phens'iltä:  1.  The  Riscue  of  Robert  Burns,  Februari  1759,  by  G. 
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Stephens,  RdpenhaniD  1859.  2.  Sir  Amadace,  a  Middle— Nordh — 
English  metricid  Romance  of  the  Therteeoth  ceotory,  reprinted 
bj  G.  Stephens,  Kdpenhanin  1860.  Valta  arkkiitin  hoitaja  Nord- 
ström'iUä:  Sverikes  Landslag,  Stockholm  1621,  väli-lebdillä  ja  ton- 
temattoman  miehen  kirjoittaroaUa  Saomen-kieliseUä  kääanöksellä 
varustettu  (kanteen  on  painetta  vaosi-luka  1637).  Maisteri  Ilmo- 
oilta:  Stipendiat-disputationer  af  Joh.  Haartman,  om  pesten  och 
om  boskapspesten.  Aho  1772  och  1783.  Herra  Forsten^ilta : 
Lahjoitus-lanln,  käsi-kirjoitns.  Ryökynä  L.  E88en'iltä  ja  Mamseli 
L.  Bergrotheilta:  Mustalais- sanoja  Härmistä  ja  Kenrulta,  käsi-kir- 
joitus. 

3  $.  Tohtori  Polen  antoi  tutkija-kunnan  puolesta  sevaavan 
mietteen : 

1.    Geografia  eli  maan  tieto  S.  U.  Helandereilta. 

Tämä  maatieteellinen  teos  on  kootta,  suomennettu  ja  mu- 
kailtu Palmblad'in  ja  Halisten'in  oppikirjoista,  ja  sisältää  ne  oppi- 
aineet, joita  Suomen  kjmnaasioissa  ja  kouluissa  nuorisolle  maatio- 
teessä  opetetaan.  Se  on  järestettj  ja  jaettu  kolmeen  pää-jaksoon : 
l:ssä  selitetään  maapallon  rakennus,  suuruus  ja  liikunto;  2:ssa  maa- 
pinnan luonnon  laatu,  maat,  vedet,  ilmat  ja  maiden  tuotteet,  ja 
3:ssa  maan  järjellisten  asujamien  erinäisjydet,  hengen  ja  luonnon 
lahjat  ja  sivistyksen  tila.  Kun  ne  oppikirjat,  jotka  ovat  olleet  tä- 
män teoksen  perustuksena  ja  johteena,  ovat  yleisesti  tunnetut,  ei 
tässä  ole  tarvb  likemmin  tarkastaa  sen  sisällystä  ja  esitystapaa. 
Tutkijakunta  saa  vaan  muistoon  vetää,  sitä  tuntuvaa  puutosta,  joka 
nykyänsä  vielä  on  täydellisemmästä  ja  soveliaasta  maatieteellisestä 
oppikirjasta  suomeksi,  ja  olisi  sentähden  halullisesti  tahtonut  Suo- 
malaisen Kirjallisuuden  Seuraa  kehoittaa  tämän  teoksen  kautta  aut- 
tamaan mainittua  puutosta.  Mutta,  sen  pabempiki,  ei  tutkijakunnan 
käy  semmoista  kehoitusta  antaa.  Helanderin  kokooma  ja  toimit- 
tama ^Maan  tieto^  ei  ole  sovelias  oppikirjaksi.  Siihen  on  se  la- 
vea ja  poikkeaa  myös  liian  paljon  Palmbladin  ja  Hallstenin  oppi- 
kirjoista juuri  laveutensa  tähden.  Maamme  koululaitoksissa  Joissa 
suomea  ja  ruotsia  tullaan  joku  miespolvi  edespäin  käyttämään  rin- 
natusten opetuskielinä,  pitäisi  oppikirjat  olla  yhtäpitäväiset  ja  myös 
yhtä  laveatki.  Mitä  kieleen  tässä  ^Maan  tiedossa^  tulee,  niin  sitä 
voidaan  yleisesti  sanoa  jotensaki  kelpaavaksi,  mntta  on  kuitenki 
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sekoiieitn  epätasaisuuksilla  ja  pienilitt  virheillä.  OppisaAoissa  ei 
ole  seurattu  minkäänlaista  pää-jnonta,  josta  syystä  ne  ovat  sekaisin 
suomalaisia  ja  muukalaisia.  Samoin  ovat  ulkomaiset  paikkain  ja 
maiden  nimet  epätasaisesti  kirjoitetut,  etenki  ruotsalaiset,  joissa 
ruotsalaista  korkoa  (accent)  on  merkitty  venyttänällä  tavuita  pit- 
kiksi, niinkuin  esm.  ^Göoteborg'',  ^Norkööping^,  ^Taalan  maa^ 
j.  n.  e. 

Tutkijakunta  ei  siis  voi  katsoa  tätä  Maan  tietöa  nykyisessä 
vaillinaisessa  ja  virheellisessä  muodossa  kelpaavaksi  julkisuuteen. 

2.  Lauht/a  Ja  Runoelmia  Jok,  Berm.  SjSlimitä,  Sortava- 
lasta, l:n  vihko. 

Tässä  vihkossa  löytyy  lähes  kaksikymmentä  laulua,  jotka  ovat 
osittain  suomennettuja,  osittain  mukailtuja  ja  osittain  myöski  oma- 
tekoisia. Mitään  korkeampaa  runollista  arvoa  ei  niillä  ole  yhdel- 
läkään. Rondliaeo  käsitys  ja  muoto  on  niiden  toimittajalta  vielä 
oppimatta.  Muuten  on  tutkijakunnan  vaikea  lausua  mitään  likem- 
pää  tämmöisistä  ainoastaan  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  tar- 
kastettaviksi lähetetyistä  käsikirjoituksista,  erinomattainki  kun  niistä 
ei  saa  juuri  mitään  ainetta  minkäänlaiselle  arvostelulle. 

3.  kirjoituksia  Mikko  KekaeUa,  Paavolasta. 

Nämät  käsikirjoitukset  sisältävät  ajatuksia  ja  mietteitä  useissa 
elämässä  kohdattavissa  aineissa,  niinkuin  ajan  ja  työn  arvo,  Jo- 
malan sana  j.  n.  e.  Kaikki  ovat  katsottuina  uskonnolliselta  kan- 
nalta. Keo  näitä  ja  muita  Seuralle  lähetettyjä  käsikirjoituksia  tu- 
lee likemmin  tutkimaan,  voipi  niistä  saada  hyvinki  selittävän  ja 
huvittavan  esittelemisen  oppimattoman  kansan  mieli-aloista  ja  tuu- 
mista niissä  asioissa,  jotka  tälle  kansalle  ovat  likemmin  tntut.^ 

Tämän  mietinnön  mukaan  päätettiin  jättää  N:o  i  ja  2  ta- 
kaisin omistajillensa,  kuin  myös  säilyttää  N:o  3  Seuran  käsikirjoi- 
tus keräyksessä. 

4  §.    Raha-vartian  kunkaus-ilmoitus  sisälsi  seuraavaa: 


j^lnkomst: 


Kejseiiigt  nnderstöd  

Ledamot8a%ifter  af  kapten  M.  Matvejeff  och  magister 

J.  M.  Limon  

Ledamotsafgifl  och  gäfva  af  handlanden  A.  Y.  Gran- 
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strdm  och  aptekareii  mag.  F.  V.  Hellsten  i  Raamo     20  rob. 

"^332^  röb. 

Vtgifi: 

Trjiskpapper  tili  LoooDonkirja   103:  60. 

At  en  sättare  för  extraarbete   3:  50. 

TOT:  lÖ. 

Kontant  behällning  den  6  Jani:   526:  58. 

För  Porthanska  miDDesyarden  inflatna: 

Genom  häradshöfding  K.  F.  Forström,  Tohmajiim  6;  Pro- 
sten  H.  Videman,  Tenala  3:  Prosten  E.  I.  Laarell,  Kisko  7:  25; 
Kyrkoherden  G.  Tickl^n  Vesilaks  2;  Landtmätaren  C.  F.Basilier, 
Kalajoki  4;  Kontraktsprosten  C  Aejmelens,  Pyhäjoki  6;  Kontrakts- 
prosten  A.  J.  Earopeos,  Libelitz  10;  Prosten  H.  Heikel,  S:t  Ma- 
rie 2 ;  Kontraktsprosten  H.  J.  ?.  Pfaler,  Mäntyharju  5 ;  Kyrkoher- 
den  S.  Strömmer,  Muhos  18;  Kyrkoherden  O.  I.  Brander,  Janak- 
kala 4;  Prosten  £.  S.  Nymalm.  Kymmene  5;  Kyrkoherden  CM. 
Molander,  Sulkava  5;  Sockneadjankten  G.  Dahlberg,  Vichtis  li: 
20;  Coramgerens  A.  M.  Viater,  Hartola  6;  Bonden  A.  Mäkipuska 
Raovesi  48 Vs  Skolmästaren  1.  Vilenius,  Ruovesi  51%;  Kon- 
traktprosten  F.  Grönholm,  Kumo  15;  Prosten  A.  J.  Hipping.  Ny- 
kyrka  9;  Kyrkoherden  G.  V.  Jäderholm,  Jaakimvaara  2;  Borgmästaren 
H.  Hallonblad,  Kexholm  15;  Kyrkoherden  E.  M.  Rosengren,  Masku 
5 ;  V.  pastor  L.  G.  Törnvall,  Messuby  5 :  50;  Kyrkoherden  F.  V.  Ranc- 
ken,  Nousis  6:  80;  Borgmästaren  E.  J.  Akerblom,  Villmanstrand  14: 
70;  Doktor  L.  J.  Ahlstubbe,  Villmanstrand,  40:  30;  Häradsdomaren 
Th.  Pörri,  Alahärmä  1 :  60;  Rusthällaren  A.  Mäkimattila,  Alastaro  9: 
30;  Bmkspatron  E.  v.  Julin,  Fiskars  40;  Ordningsman  G.  D.  HoflT- 
Ström,  Heinola  4;  Doktor  V.  8.  Schildt,  Jyväskylä  16;  Kontraktspro- 
sten C.  B.  St^hlberg,  Sotkamo  3 ;  Landtbrnkaren  G.  R.  Appelgren, 
Sotkamo  1;  Bonden  T.  Poikela,  Rovaniemi  10:  15,  Bonden  Z. 
Mäkelä,  Paavola  1;  Kyrkoherden  B.  Sulin,  Kumlinge  3;  Prosten 
A.  R.  Lang,  Padasjoki  30:  75  (hvaraf  frAn  Knhmois  kapell  12: 
50);  Kronofogden  G.  E.  Vilchman,  Hollola  5:  Protokollssekretera- 
ren  A.  F.  Sjöstedt,  Vichtis  2:  50;  Rektor  H.  Schildt,  Heinola 
15:  20;  Kontraktsprosten  A.  Sir6n,  Hauho  8;  Kronolänsman  J. 
Sandman,  Siikajoki  8;  Riksarkivarien  J.  J.  Nordström,  Stockholm 
18:  52;  Kontraktsprosten  C.  I.  Vallenius,  Laukkas  10;  Kontrakta- 
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prosten  C.  H.  Strandberg,  Karis  5;  Grefve  Aog.  Aritafelt,  Viurila 
16;  PredikaDten  L.  V.  Schalin,  Raskö  22:  50;  Prosten  A.  £hn- 
roos,  Mäntsälä  7;  Caram  gereos  G.  R.  Bdök,  Ruofcolaks  5;  Caram 
gerens  M.  A.  Pelkonen,  Ilomants  4;  Kyrkoberden  L.  V.  Londan, 
lithis  3;  Häradsdomaren  H.  H.  Markais,  VörA  2:  40;  Bonden  M. 
Leaku  Birkala  2:  10;  Lagman  L.  Kekoni,  Äbo  66:  11;  Rektor 
G.  A.  Schnltz,  Äbo  125  (hvaraf  10:  75  snbscriberade  i  Somero); 
Kyrkoberden  O.  F.  Ingelius.  Uskela  10;  Baron  A.  Rothkirch, 
Stenbdle  7;  Doktor  H.  Hällström,  Joensuu  5;  Prosten  C.  G.  Ek- 
lund, Kangasniemi  1 ;  Bonden  L  Launonen,  Piippola  8 :  50;  Kyr- 
koberden C.  R.  Heikell,  Karlö  1  ;  Kronolänsman  C.  V.  Planting, 
Kuusamo  6;  Borgmästaren  A.  F.  Flander  Kajana  13:  20;  Bonden 
U.  Sopala,  Sotkamo  2:  40;  Majoren  L.  Forsten,  Kuopio  11:  Pro- 
sten L  A.  Ottelin.  Kaavi  9;  Pirosten  A.  F.  Hjelman,  Nilsiä  5; 
Kyrkoberden  E.  1.  Ekqvist,  Rimito  3;  Rusthällaren  G.  Paturi, 
Janakkala  7:  50;  Rustbällaren  G.  Jussilainen,  Janakkala  9:  50; 
Prosten  C.  F.  Nordström,  Lampis  18:  50;  Bonden  M.  Taipale, 
Saarijärvi  1:  75;  Rektor  A.  F.  Äkerblom,  Sordavala  5:50;Bok- 
bällaren  I.  Pyoninen,  Viborg  25;  Löjtnant  G,  Silfversvan,  Kimito 
3;  Kontraktsprosten  J.  H.  Mollin,  Vehmo  15;  KoIlegirAdet  D:r  AI. 
Collan,  Petersburg  14;  Kyrkoberden  C.  H.  Fonselius,  Pemar  3; 
Baron  H.  G.  Boije,  Haga  3;  Prosten  C.  M.  Limon,  Pälkäne  11: 
25;  Magister  C.  A.  V.  Malmborg  Sibbo  1 8 :  20 ;  Doktor  J.  A.  Fri- 
man, Tammela  15;  V.  pastor  G.  Roselius,  Pemo  4;  Pastor  A. 
y.  Lucander,  Petersburg  45;  Pastor  L.  Hoffr^n,  Petersburg  3; 
Revisor  A.  Rothman,  Helsingfors  13:  50;  Senatskopisten  A.  Bru- 
noa, Helsingfors  46;  Kyrkoberden  H.  V.  Hellström,  Vichtis  10; 
Prosten  M.  £.  Alopaeus,  Jokkas  8;  Lektor  C.  V.  Ahrenberg,  Vi- 
borg 6;  Doktor  C.  J.  Qvist,  Viborg  52:  90;  Prosten  I.  H.Forss, 
Sastmola  5;  Lektor  C.  G.  Borg,  Helsingfors  109:  25;  Kyrkoher^ 
den  I.  F.  Lundenius,  Korpo  1 1 :  73;  Landssekreteraren  L.  Pentzin, 
Dleäborg  46;  Häradsdomaren  1.  Högbacka,  Nykarleby  1;  Kon- 
traktsprosten A.  E.  Granfelt,  Tammela  22:  42;  Bonden  I.  Knaap- 
pila, littis  2;  Löjtnant  F.  Mörtengren,  Borgä  19;  Prosten  E.  N. 
Hildan,  Akkas  4;  V.  pastor  E.  V.  Stadius,  Esbo  11:  25;  Grefve 
C.  M.  Creotz,  Malmgärd  30;  Länearkitekten  C.  A.  Edelfelt,  Ta- 
vastebus  21:  50;  Prosten  J.  V.  Elmgren,  S:t  Märtens  18;  MAla- 
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reAlderman  C.  G.  Söderstniad,  Äbo  26;  Prosteo  H.  Masalio,  Ve- 
derlaks  7:  50;  Hflradshöfdiag  V.  HasselMad*  Kexholm  5;  Ph>Bten 
A.  G.  Nordqvist,  S:t  Michel  7;  SUdaldkareo  J.  M.  af  Tengström, 
Kexiralm  4;  Bondee  P.  Ninränen,  S:t  Michel  1 ;  Bokbandlareii  J. 
V.  Lillja,  Äbo  85:  5;  Grefve  G.  Ph.  ArmfeiU  Abo  16:  35;Rek- 
tor  J.  F.  ThaavoQ,  Tonie4  12;  Asaesaor  F.  J.  Rabbe,  Helsingfon 
48;  Kapien  J.  Lindfors,  Helsingfors  3;  Bokhandlaren  O.  Palakider, 
Bjdmeborg  58;  Lektor  G.  E.  Enröo,  TaTastehus  43:  50;  Stats- 
rftdet  G.  J.  Mechelin,  FredriksbaniD  5;  Kontraktsprosten  1.  A.  Ca* 
janns,  Kronoby  4;  Postmästaren  1.  F.  Asehan,  Joensuu  6;  Riista 
h&llaren  J.  Isoperfi,  Kumo  3:  50;  Bonden  F.  V.  Kokko,  Hai}»- 
valu  3:  60;  Konsnl  1.  V.  Ramsell,  Nystad  8;  Lektor  P.  A.  Al- 
ehan, Kuopio  4:  30;  Skolförestindaren  A.  Manninen,  Kuopio  7: 
70;  Bonden  L  Pehkonen,  Frantaila  2;  Cnram  gerens  K.  Bällfbn, 
Limingo  3;  Major  F.  Nervan<kr,  Sfläksniflki  8;  Boktryekaran  L  F. 
Granlund,  Abo  6;  PhMten  G.  Y.  Hornin,  Eura  7:  15;  Prosten 
U.  M.  Forstrdni,  Saltvik  3;  Bondeo  L  Heikkilä,  Hollola  6:  60; 
Häradsdomaren  L.  G.  Pelkonen,  Tnusniemi  4;  Kyrkoherden  G. 
Lönnmark,  Virmo  8;  Curam  gerens  B.  F.  Nordlund,  Nerpes  8; 
Apotekam  N.  Y.  Ljungman,  Nystad  2;  Häradsdomaren  N.  Rnika, 
Simo  4;  Bonden  L  Polhö,  Kemi  7:  50;  Stadsläkaren  G.  Forsien, 
KrislinesUd  49:  40;  Prosten  G.  A.  Saxbäck,  Hyrynsalmi  8;  Nämn- 
deman  Th.  Holma,  Haukipudas  4;  Bonden  K.  Riekki,  Pudasjärvi  6; 
Expeditionsfogden  G.  Brunberg,  Pedersdre  9;  Doktor  S.  T.  Hfitt- 
Ström,  Yarkaus  18;  Prosten  F.  Hertzberg,  Loimijoki  8;  Bonden 
M.  Marttila,  Limingo  4;  Bonden  L  Foudila,  Limingo  3:  70;  i.f. 
Länearkkekten  L.  L  Lindqvist,  Uleäborg  58  (hvaraf  48:  25  frki 
sällskapsteatern);  Nämndeman  L  E.  Keto,  Mustasaari  3:  75; 
Prosten  L  A.  Heilin,  Lillkyro  4;  Summa  A  151  listor  (150  äieek- 
nade)  snbscriberade  medel  1,979:  33. 

Utgift: 

1859  Af  assessor  Rabbe  ftrskjuina  medet  At  Sj6stran<i  750. 
Nov.    Genom  professor  Cygnaeus  afsända  medel      .    .  100. 

Dee.    imderiecknad  At  Sjöstrand  i  Rom   400. 

1860 

Mars  d:o  d:o  300. 
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Maj     aDdertecknad  At  Sjöstrand  i  Rom   300:  — 

1,860:  — 

Ränla  tili  Cniversitetsfonden  för  Iin   39:  65. 

Tryckning  af  Fioska  subscriptionsiistor   7:  40. 

Postporto   —  40. 

47:  65. 

BehAllning  den  6  Jimi  1860:  2,365:  O."" 

5  §.  Uusiksi  jäseniksi  esiteltiin:  Raamon  pormestari  vapa- 
herra  Sebastian  von  Knorring,  Vintalan  kappalainen  v.  kirkkoherra 
Gustaf  Johansson  (adr.  Alavo),  Forstmestari  Torsten  Gustaf  Collan 
Kuopiossa,  Iisalmen  kihlakunnan  henkipnukhollari  Clas  Wilbelm 
Sähisten  (adr.  Kuopio),  Kuopion  kihlakunnan  henkipuukhollari  Carl 
August  Malmberg,  makasiinin- hoitaja  Oskar  Emil  Oppman  Joen- 
suussa, maisteri  Johan  Adrian  Hansson  Raumoolla,  koulun-opet- 
taja maist.  Frans  Evald  Jernberg  Tampereella,  maan-haltija  Theo- 
dor Lioder  Aminnen  kartanossa  Pohjan  pitäjässtf. 

Vakuudeksi 
Sven  Gabr.  Elmgren. 

Sj7ikau  6  piiv.  1860. 

1  %.    Oikaistiin  pöytäkirja  Kesäkuun  6  päiv.  1860. 

2  $.    Ilmokettiin  seuraavia  lahjoja: 

Senaatin  kanslista  Nykopp^lta:  1.  Antiqvarisk  lidskrift,  ud- 
givet  af  det  K.  Nordiske  Oldskrift-selskab  1845—1848,  Kjöben- 
havn,  4  voll.,  2.  Bulletin  de  la  soci^te  r.  des  antiquaires  du  nord, 
1837,  1843  Copenhague,  2  voll.  3.  Memoires  de  la  soci6t6  r, 
des  antiquaires  du  nord  1844»  Copenhague,  1  voi.,  4.  Samlingar 
Qtgifna  af  Svenska  fornskrift-sällskapet.  Del.  1  häft  1,  3,  Del. 
2  häft.  1,  2.  Stockholm  1844—45,  5  voll.  Ruukin-haltija  Frenc- 
keiriltä:  1.  Lärobok  i  geometrien  af  Renr.  Heikel,  Helsingfors 
1860,  2.  Rysk  chrestomati  af  St.  Baranoffsky.  Helsingfors  1860. 
3.  Vanhukset  Pekka  ja  Paavo,  suomennos,  Helsingissä  1860.  Mais- 
teri Renvairilta:  Anteckningar  hörande  tili  K.  Vetenskaps  akade- 
miens  historia  af  S.  Rosenhane,  Stockholm  1811.  Dosentti  Ahl- 
qvistlltä:  Revue  orientale  1859  N:o  15,  Paris,  och  Le  reveil  de  To- 
rient  N:o  5,  Paris  1860.  Provasti  Europaeus'elta;  Karjalan  ajan- 
tiedot, Kuopio  1859.    Asbjörnsen^iltä :  Norske  hnldre-eventyr,  for- 
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taite  «f  P.  Chr.  Asbjdrosem  Christiania  1859.  EstVftndische  literä- 
rische  Gm^llschaftilta:  1.  Mittheilangen  der  Estländischeo  literäris- 
cbev  Gesellsch.  Heft  1.  Reval  1860.  2.  Die  JUadenrelt  des 
classischen  AUerthams,  Dorpat  1850.  3.  Die  Plidagogen  des 
classischen  Alterthams,  Dorpat  1858.  Proyasti  A.  Andelinllta : 
LoUiam  alggu-oappa  taikki  Aapis-kirji,  käsikirjoitas.  Kestkievari 
Lyytiseltä:  Virsien  tekijöistä,  Pentti  Lyytisen  tekemä  runo  käsikir- 
joituksessa. Eräältä  nimettömältä:  Viidenkymmenen  riksin  seteli, 
Tonin  diskontti-knnnan  ulos-^ntama  y.  1807.  Kulta-seppä  Finc- 
k*iltä:  9  yanhempaa  Ruotsin  rahaa.  Kirjan-pitäjä  Pynniseltä:  58 
uudempaa  kupari-rahaa  eri  maista. 

3  §•  Luettiin  koulun-rehtori  Rosendal'in  lähettämä  kirje, 
jossa  hän  ilmoittaa  ei  yoiyausa  oUa  Seuran  asiamiehenä  Turus- 
sa, josta  syystä  rehtori  Rosendal  määrättiin  asiamieheksi  Tampe- 
reelle ja  konsistorien  amai^ensi  Ax.  Gabr.  Rindell  asiamieheksi 

f     Turkuun,  jos  hän  kysyttyä  siihen  myöntyisi, 

4  $.  Raha-yartiaa  knukaus-ilmoitus  oli  seuraayasta  sisäl- 
lyksestä : 

j^lnkomst: 

Ledamotsafgifter  af  doktor  J.  A.  Friman  och  prosten  Pa- 


lander  i  Ingennanland   12:  — 

Förs&ldt  boklager  genom  JLillja  &  C:o   42:  75. 

„          „       Ch.  E.  Rarek   31:  — 

„       G.  L.  Söderström     ......  9:  10. 

94:  85. 

Utgift: 

Tillskott  tili  stod.  Tömeros'  resunderstöd   25:  — 

Arsafgift  tili  Förlagsföreningen   4:  — 

Förr9  hälften  af  Sekreterare  aryodet   75:  — 

Dlyerse  utgifter  gen.  Sekret   1:  48. 


Förskott  ä  tryckniogskostnaden  för  diyerse  arbeten  .    .  200:  — 

305:  95. 

Kontant  bebällning  den  5  Sept  315:  75. 

Tili  Porthanska  minnesyärdsfonden  influtna: 

Genom  kronofogden  H.  J.  Holm,  Gamlakarleby  13;  Kyrko- 
herden  C.  F.  Ramberg^  Lundo  1;  Adyokatfiskalen  C.  F.  Olsoni, 
Wiboig  26;  Rusthällaren  J.  Teittinen  Jorois  5;  Urmakareo  S.Ek 
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eller  Hiitola,  Salo  2:5;  Prorten  J.  F.  Homfo,  PieksMm|ki  15; 
V.  pastor  J,  Bäckvall,  Uleäborg  5;  Prosten  G.  V.  Appelgren,  Ke- 
mi 15;  V.  pastor  J.  J.  Fogelberg,  Pargas  10:  55;  Kyrkoherden  A. 
J.  Kiljaader,  Ruskeala  2:  35;  Prosten  C.  H.  Kjellman,  Savitaipal  5 ; 
Handlanden  Aug.  Petander,  Kuopio  8;  Sockneskrifvaren  C.  H.  Hag- 
man, Ilmola  20;  Kyrkoherden  I.  J.  Yellenius,  Längelmäki  14:  15; 
Densamma  frfta  Kuorekvesi  kapell  7:  51;  Konduktören  N.  Tall- 
gren, Helsingfors  28;  Hofrättsasse&sor  J.  D.  Dahl,  Abo  33:  75; 
Handlanden  G.  A.  Herlin,  Helsingfors  13:  80;  v.  Uodssekretera- 
ren  E.  Strömborg,  H:fors  8:  75;  v.  konsuln  A.  Björnberg,  Bjöme- 
borg  5;  Prov.läkaren  F.  D.  Vilenias,  Äland  10;  Bonden  P.  Kampalai- 
nen.  Iisalmi  6:  37;  Magpstern  baron  E.  Hisinger,  Brödtorp  5;  Proslen 
O.  F.  Saxbäcl^,  Haliko  3;  Bonden  P.  A.  Akola,  Ijo  1:  25;  Pro- 
sten C.  C.  Stenius,  Saarijärvi  11,  Bonden  Z.  Nissilä,  Revolaks  1 , 
Bonden  O.  Helander,  Kalajoki  2:  95;  Rektor  B.  A.  Beinholm  Tam- 
merfors 20;  Rektor  O.  K.  Strömsten,  Bjömeborg  28;  Häradsdo- 
maren  J.  Hannuksela,  Lillkjro  2;  Prosten  J.  F.  Liljeblad,  Sodan- 
kylä 5;  Häradsdomaren  A.  Väänänen,  Kuopio  3;  v.  härädshöfding 
J.  E.  Hällström,  Libelitz  3;  Prosten  G.  Alopaeus,  Kerimäki  7; 
Häradskrifvaren  J.  A.  Nyström,  Yirdois  3:  30;  Prosten  A.  M.  Bäck- 
man, Bjerno  5;  F^Uvftbeln  B.  V.  Laurentz,  Loppis  2;  Curamge- 
rens  J.  Abei;g,  Kimito  9 ;  Brukspatron  R.  Björkenheim,  Marie- 
fors  3;  Brukspatron  G.  Nordensvan,  Kalvola  7;  Sockneadjunkten 
F.  Bergroth,  Keum  3;  v.  pastor  A.  V.  Mansner,  Valkiala  2 ;  Pro- 
sten A.  J.  Yenell,  Taipalsaari,  1:  50;  Bonden  N.  lisakka,  Alator^ 
nio  3;  Kommerserädet  J.  V.  Snellman,  Uleäborg  29:  SO;  Prosten 
J.  Vegelios,  Kemitfäsk  5:  10;  Nämndeman  K.  Liukkonen,  Pieksä- 
mäki 2;  Fältprosten  C.  A.  Lillström,  Jorois  8;  Senatskanslisten  S. 
V.  Calamnius,  H:fors  10;  Rektor  G.  L.  Pesonius,  Jyväskylä  25: 
10;  Kyrkoherden  C.  H.  Bergström,  Impilaks  5;  Prosten  J.  G. 
Strengell,  Sakkola  5;  v.  härädshöfding  C.  J.  Edelsköld,  Aho  23; 
Kyrkokerden  C.  G.  Vargentin,  Heinävesi  2 ;  Sägegaren  P.  Sopanen, 
Heinävesi  10;  Häradsdomaren  M.  Lassus,  Vörö  1:  80;  Kyrkoher- 
den L.  M.  Castren,  Kelviö  1;  Kyrkoherden  C.  Th.  C.  Sumelius, 
Kittlo  17;  Prosten  D.  F.  Valle  Leppävirta  3;  Prov.läkaren  C.  R. 
Ehrström,  BrahesUd  20;  BorgmäsUren  C.  G.  Bergstedt,  Uleäborg 
Si4;  Lektom  J.  O.  I.  Rancken,  Jakobstad  8:  20;  Gymnasiiadjnuk* 
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ten  G.  Z.  Forsman,  Jakobstad  15;  Bonden  Pulkkinen,  Haakivaori 
i:  30;  Prosten  F.  Hertzberg.  Loimijoki  6;  v.  häradshörding  F. 
Kpogius,  Fredrikshamn,  4:  50;  Prosten  C.  F.  A.  v.  Qvanten.  Lop- 
pis  1:  50;  Pastor  C  Sir^n  S:l  Petersburg  75:  30;  Prosten  F.  P. 
y.  Knorring,  Finström  14;  Bonden  M.  Hietala,  Padasjoki  2;  Ex- 
peditionsfogden  N.  Sandman,  Kalajoki  6;  Prov.läkaren  A.  C.  G. 
Lundenius,  ytterligare  9:  30;  Prosten  A.  Dahlström  Viitasaari  4: 
Lektor  Z.  J.  Cleve,  Kuopio  12:  15;  En  onämnd  25.  A  75  listor 
tillsammans  771:  48. 

Förut  influtna   4,262:  74. 


5  $.  Raha-vartian  kysymyksestä  ja  kavanveistäjS  Sjöstran- 
d*in  anomuksesta  saada  edeltäkäsin  vielä  enemmän  rahaa  Portha- 
D'in  muistopatsaan  kaavoittamiseksi,  päätti  Seura  lähettää  herra 
Sjöstrand*ille  Kolmesataa  (300)  hop.  ruplaa,  vaan  samalla  myös- 
kin kehoittaa  Jiäntä  kohta  tekemään  ja  Seuralle  lähettämään  arvi- 
olta otettu  maksun-osoitus  koko  patsaasta. 

6  $.    Tohtori  Ahlqvist  loki  seuraavan  esittelyksensä: 
nSiitä  syystä,  että  ranskalainen  oppinut  herra  E.  Beauvois 

OD  työskennellyt  Suomen  kielen  ja  kirjallisuuden  tutkimisessa,  ja 
koska  Seuralla  aina  on  ollut  tarkoituksena  jäsenyydellänsä  kunni- 
oittaa semmoisia  miehiä,  saan  minä  esitellä  mainitun  herra  E. 
Beavois^n  Seuran  kirjoittelevaksi  jäseneksi.    Syysk.  1860. 


Huom.  Puheenjohtajan  poissa-olon  tähden,  toimitti  herra  as- 


Lokakun  3  pii?.  1860. 

1  $.    Oikaistiin  pöytäkirja  Syyskuun  5  päiv.  1860. 

2  $.    Ilmoitettiin  seuraavia  lahjoja: 

Yli-opistolta :  Undersökningar  oro  Finska  adeins  gods  och 
ätter  ar  V.  G.  Lagus,  Helsingrors  1860.  Suomalaiselta  tiede- 
seuralta: Bidrag  etc.  7:e  häftet:  Klimatologiska  iakttagelser  i  Fin- 
land ordnade  af  A.  Moberg,  H:fors  1860.  Evesti  Mfthan^ilta: 
Oro-hydrografisk  karta  öfver  Finland,  utgifven  är  1860  af  Georg 


Srma  5,034:  22.^ 


Aug.  Ahlqvist.^ 


sessori  Rabbe  hänen  virkansa. 


Vakuudeksi 
Sven  Gabr.  Elmgren. 
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Alftban  (Litbografierad).  Evesli  laatnanlti  Stfemcreulz*iltä:  ^Gadl 
nades  ander^  berätlelse  om  religjösa  rörelser  i  Hollola  och  Orimat- 
tila 1782,  käsi-kirjoitus.  Luutnantti  Jkermanilta:  1 .  Pereonalior 
öfver  prosten  Mathias  Martinus,  pä  Finska,  2.  Likpredikan  öfver 
kjrkoherden  i  Pieksämäki  Henrik  Lyra,  pA  Finska,  molemmat  kä- 
si-kirjoituksia. Herra  SamuelssonHlta  Tukholmissa:  Ilon  ja  rieman 
huuto  coska  se  suurivaldias  Herra  Carle  XII  voiteldin  (krounaas- 
varsyjä  Joh.  Scbaeferillä,  Tukholmissa  1697).  Virkaa-toimittava 
saarnaja  TaulerHlta  Karkussa:  4  vanhaa  kirjoitusta,  msci  (1572 — 
1687).  Provasti  jindelinUltä:  1.  Pibpal  historia,  man  J.  HUbner 
mieldt  onekassi  suomas  joi^galam  lä  G.  A.  Saksbäk,  ja  taal  samas 
jorggaluvvum  A.  Andelinast»  Oulust  1860,  2.  Avdogasvuoda  oap- 
pa — Samas  jorggali  A.  Andelin,  Oulust  1860,  3.  Aapis  kirji  CaK 
lujuvvum  ja  toaimatauvvum*  A.  Andelinast,  Oulust  1859.  Tohtori 
JhlqvisCiltä:  1.  Näytelmä-kirjallisuutta  1,  2  vihko,  Helsingissä 
1860,  2.  Hnvikirja  1 — 3  juttu,  Helsingissä  1860.  Provessori  Lönn- 
roViUa:  Lasten  paras  tavara,  Turussa  1737.  hthion  Rancken' ilta: 

1.  Program  om  Vasa  gymnasium  1856—1859  af  F.  J.  Odenvall. 

2.  Yttrande  i  skolfrägor,  Tavastehus  1860,  3.  Turun  tuomiokapi- 
tulin ilmoitus-kirjeet  N:o  449  ja  416,  pappien  ja  koulu-opettajien 
kokouksista,  Turussa  1859,  1860,  4.  Kavahda  itseäsi  koiralta, 
Kuopio  1860. 

3  $.  Ilmoitettiin  herra  A.  G.  K&ldan'ilta  suomennettuja  ot- 
teita, 6  vihkossa,  lehtori  Liliusten  V\T\aA\A  Lärobok  i  kandeUveteu-- 
skapen,  ynnä  myös  suomentajan  seuraava  anomus-kirje  niiden  pai- 
nattamisesta Seuran  kustannuksella;  joksi  tämä  käsi-kirjoitus  siis 
heitettiin  Tutkija-kunnalle. 

4  $.  Evesti-luutnantti  Stjemcreutz  näytti  120  piirrosta  te- 
keellä  olevaan  Merikuhm  sanakifjaan,  jotka  tekijän  huolesta  piti 
leikattaman  puuhun  ja  puu-piirroksina  sovitteleman  kirjaan. 

5  $.  Tohtori  Ahlqvist  antoi  Tutkija-kunnan  puolesta  seuraa- 
van mietinnön: 

^Sen  Herra  Tohtori  Samuel  Roosin  Seuralle  lähettämän  te- 
oksen nimeltä:  j4uguston  Fapauletun  Phaidron  Aisoopalaisia  sa- 
tuja, Latinasta  suomentanut  D,'r  Samuel  Roos^  on  tutkijakunta  ot- 
tanut tarkastuksen  alle  ja  havainnut  tämän  teoksen  olevan  kahdes- 
ta osasta,  nim.  1.  värsyttäin  tehdyn  suomennoksen  Phaedron  vii- 
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dastä  kirjasta  satoja,  ja  2.  latinais-suomalaisen  saDa-kirjan  näissä 
sadoissa  tavattavista  latinaisista  sanoista.  Mitä  nyt  sato-saomeo- 
noksiin  tolee,  niin  on  Totkijakonta  havainnat,  että  ne  ovat  tehdyt 
alkoperäisen  ronon  värsy-määräilä  ja  mitalla  ja  että  suomentaja 
sangen  oskoliisesti  on  noodattanot  sen  ajatuksen  jooksoakin  ja  lan- 
setapaa.  Yärsyn  perostokseksi  näyttää  hän  panneen  sanojen  ko- 
ron, niin  että  hän  korotointa  tavoota,  vaikka  se  olisikin  arvollisesti 
pitkä,  ei  käytä  mnojalaii  iskossa,  vaan  sitä  vastaan  alinomaa  sa- 
massa siassa  arvolfisesti  lyhyitä  tavoita,  joUia  vaan  on  pääkorko. 
Tämä  koron  arvossa  pitämihen  tekee,  «ttä  sooikneiitajan  värsy  sujoo 
hyvästi  pohekielen  miftaao;  ja  jos  tämän  lisäksi  se  otetaan  vaa- 
riin, että  tämän  kirjoittajan  kieli  tässäkin  teoksessa,  niin  hyvin 
koin  hänen  moissakin  teelmhsänsä,  on  erinomaisen  notkeata,  alku- 
peräistä ja  rikasta,  niin  ei  Totkijakonta  voi  ttinota  kuin  kehoittaa 
Seoraa  painäittamaan  Herra  tohtori  Roosin  teosta.  Painattamisen 
asiassa  ei  Tutkijakunta  koitetikaan  voi  olla  samasta  ajatoksesta 
koin  kirjan  tekijä  iläyttää  olleen.  Hän  on  epäilemättä  aikonot 
kirjansa  kooldkiijaksi  ja  ärvellot,  että  jos  Seora  soosluisi  sen  pai- 
nattamiseen, de  myös  ynnä  panettaisi  siihen  Latinaben  alkukirjan, 
jota  vasten  suomentajan  tekemä,  suonientioksen  kanssa  yhdessä 
kulkeva  sanakirja  on  alvottu.  Tutkijakuiita  ei  voi  yhdistyä  tähän 
suomentajan  ajatukseen  senlähden,  että  Phaedron  Sadot  eivät  ole 
koulo-kiijana  opetuslaitoksfissamrae,  ja  toiseksi  sentähden,  että  Seu- 
ran varat  eivät  tätä  nykyH  ole  niin  kdkoistavässa  tilassa,  että  voi- 
taisiin kustantaa  semmoisMhi  källiimttiäksi  noosetia  kirjoja,  joista 
kansalle  eli  kielelle  ei  ole  suoraa,  heti  tivattavaa  hyötyä.  Tutki- 
jakunta on  siis  arvellut  paraaksi,  että  Serra  Roosin  satusuomen- 
nos,  hänen  myöntämisellänsä,  painettaisiin  Seuran  aikakaus-kiijaan 
Suomeen,  vaan  eitä  sen  muassa  seuraava  sanakirja  sitä  vastaan 
jätettäisiin  pois.  TäAiän  afVeionsa  saa  T^ilkffäkunta  siis  nyt  esi- 
tellä Seuran  arvosteltavaksi.** 

Siitä  syytftä  päätettiin  painattaa  suomennos  Seuran  aikakaus- 
kirjaan Suomt9n,  jos  sttomentaja  sen  myöntäisi,  ja  palkinto  siitä 
määrättiin  kahdeksikymnieodksi  viideksi  (25)  hop.  ruplaksi. 

6       Raha-vartian  kuukaus-ilmoitus  sisätti  settraaraa; 
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Ledamotsafgifler,  af  doktor  C.  A.  Krook    .  . 

af  Hr  Enist  Theodor  Linder  . 
M  iDod  stud.  L.  H.  SUgztiius. 


e:  — 

6:  — 


18:  — 


Utgi/t: 

Förra  hälReo  af  vaktmästarens  arvode 


10:  — 


Fdrskott  k  IryckniogskostDadeo  för  div.  arbeten    .    .    .  200:  — 


Beh&llning  den  3  Oktober  63:  48. 

För  Pothanska  minnesvärddn  inflatäa: 

Geoom  Hofmtiaren  R.  V.  Ekman,  Abo  11:  20;VaseDiasA 
C:o  H^siogfofiB  13;  Proften  K.  J.  Helander  Tdfsala  3;  Borgmä- 
staren  A.  Rodbäck,  Kiiol>io  10:  30;  BankoMikretereren  V.  ZiUia- 
cns,  H:fors  11;  Btttiden  H.  RmlAnen,  Tm^la  t:  M;  Kamaarför- 
vandlen  E.  G.  Vasastjerna,  B:fors  10;  Prosten  A.  Höijer  Kivi- 
nebb  6;  Possessionaten  O.  Sederholm  Mäntzälä  6:  50;Kjrkoher- 
den  V.  Heikel,  NysUd,  2;  Kyrkoherden  F.  V.  v.  Pfaler,  Karis- 
lojo  1;  öfverste  G.  Allihan,  Petersburg  6;  S:ma  82:  66.  Sedän 
snbscriptionen  öppnades  hafva  12  listor  Aterkommit  nUn  päteck* 
nade  bidrag.    Utest&ende  ah>  för  nfirrarande  83  listor.'^ 

7  %.  Tohtori  Ahlqvistkin  viime  kokouksessa  tehdyn  ehdotnk- 
sen  jtikeen  vtiittiin,  asiasta  äännettyä,  herra  E.  ^tfttt^oii  Parfs'ls- 
sa  Sonrata  kirjoittelevaksi  jäseneksi. 

Varsinaiseksi  Jiseneksi  esitMtiin:  maalafimestari  J.  L.  Kifll- 
strihn  Helsingissä.  Vaknudeksi 


lairatknn  7  pii?.  1860. 

1  $.    Oikaistiin  pöytäkiija  Lokak««n  3  pHiv.  1860. 

2  $.    Ifmditettiin  seuraavia  lahjoja: 

Suomalaiselta  tiede-sedralta:  Palasdntologie  Blkdrbsftländt  IV 
von  Alet.  Nordman,  Helsinjgfors  1860,  knvina  mustetta.  Atta- 
naensi  RfifeMMriltä:  BäHdllriifftr  i  anledning  a^f  prostiHdtet  i  >Abo 
1859,  Abo  1860.   Konliinopeltaja  HättttMelta:  1.  IliHtMi  kMo- 


Tryckpapper  10  ris 


40:  — 


250:  — 
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vuosifta  Suomessa,  kirjoitli  A.  Maonioen.  Kuopio  1860,  2.  Kkka 
sooviljelijä,  toimitti  A.  M.,  Turussa  1858,  3.  Vuoroviljeljksestä, 
kirjoitti  A.  MannineD,  Turussa  1859,  4.  Johdatuksia  pehtuoreille 
ja  tjövoudille,  mukaili  A.  Manninen,  Turussa  1859,  5.  Oikea  II- 
lan-yietto,  Turussa  1857.  Tohtori  Tikkaselta:  Martin  Lulhers 
kleiner  Catechismus  deutsch  und  wendisch,  Budissin  1832.  Leh- 
tori Stolperta:  1.  Ukko  Paavo,  2.  Röjrhä  Sipi,  3.  Köyhä  kokkain  ke- 
rääjä-poika,  4  Aaarre,  eli  ahkeruus  kaikki  voittaa,  kaikki  Helsingissä 
1860.  Maisteri  Andersiniltä:  Ibn-Malik,  Lamiatol-eral  (edidit  G.  A. 
Vallin),  Helsingrors  1851.  Tohtori  Polenilta:  1.  Runoja  työmies 
Lassi  Mähöseltä,  rosc„  2.  Kung.  Carl  Xll:s  bref  liit  landshufdin- 
gen  Creutz,  Bender  den  10  Aug.  171 1,  msc,  Lehtori  Ranckenllta: 
Kuopion  kaupungin  sanomat  17  vuosisadan  lopulta,  kopia,  msc. 

3  $.  Näytettiin  painosta  vasta  ulos-tullut  S.  K.  S.  loimi- 
luksia  23  osa.  Luonnonkirja  Z.  Topeliukiella  ja  aikakaus-kirja 
Suomi  vuodelta  1859,  yhdeksästoista  vuosikerta. 

4  $.  Provessori  Akiander  antoi  Tutkiakunnan  puolesta  seu- 
raavan mietteen: 

Tutkiakunnan  mietintö  A.  G.  Keldanin  lähettämästä  suomen- 
noksesta. 

^Herra  A.  G.  Keldanilta  Suomen  kirjallisuuden  Seuralle  tul- 
lut käsikirjoitus  on  suomennos  lehtori  A.  Liliuksen  tekemästä  ruot- 
sin-kielisestä  kirjasta:  Lärobok  i  handeUvelenskapen  2:n  ossl,  TaHH 
kirjalla  on  alkukielessä  hyvä  arvo  sekä  neuvoin,  selitysten,  kaavoin 
että  kauppa-asetusten  suhteen,  jotka  siinä  ovat  yhteen  kootut.  Sen 
suomalaisesta  käännöksestä  olisi  siis  suuri  hyöty  odotettava  umpi- 
suomalaisilleki  kauppamiefaille ;  mutta  suomennos  ei  näytä  jokapai- 
kassa niin  selvästi  käyvän  että  lukia  helposti  ymmärtäisi  kirjan  si- 
sällä pidon.  Paitsi  sitä  tarvitsisi  kieliki  tarkkaa  oikasemista,  en- 
nenkuin kirjaa  saisi  painattaa.  Sekä  tästä  syystä  että  vielä  senki 
vuoksi,  ettei  kirjallisuuden  Seuran  tarkoitus  ole  kustantaa  kirjoja 
mistä  aineesta  hyvänsä,  elKei  kirja  muutoin  ole  kielensä  suhteen 
niin  oivallinen,  jotta  se  kartuttaisi  kirjallisuutta,  on  tutkiakunta 
tullut  siihen  päätökseen,  ettei  se  puolestansa  tahdo  kehoittaa  kir- 
jallisuuden Seuraa  painattamaan  nimessänsä  ja  kulungillansa  herra 
Keldanin  lähettämää  suomennosU,'' 
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Tämän  mietionöii  sahteen  päätti  Seura  lähettää  käsikirjoitak- 
sen  takaisin  tekijällensä,  kaoppakirjain-pitäjä  Keldan'ille. 

5  $.  Laettiin  kiije  koDsistorion-amanaensi  Rindeinitä,  joka, 
Searan  anomuksen  mukaan ,  ilmoitti  suostuvansa  ruveta  asiamieheksi 
Turkuun,  kuin  myöskin  provessori  Aug.  Schleicher'iltä  Jena'ssa, 
jossa  hän  kiittää  käsitetystä  kutsumus-kirjeestä  Seuran  kirjoittele- 
vaksi jäseneksi. 

6  $.  Lehtori  Collan  luki  erään  kuvan-veistäjä  Sjöstrandin 
lähettämän  kirjeen,  jossa  hän  Porthanin  muisto-patsaan  kaavoitta- 
misesta tinkaa  itsellensä  Kolmetuhatta  viisisataa  (3,500)  hop. 
ruplaa  ja  sanoo  muisto-patsaan  joutuvan  valettavaksi  arvattavasti 
lopulla  tulevaa  helmikuuta ,  kuin  myös  sen  valamisen  nousevan  ar- 
violta 4,000  hop.  ruplaksi,  johon  vielä  tulee  kustannukset  kulo- 
tuksesta ja  kantakivestä.  Mitä  vasta  mainittuun  hintaan  kaavoitta- 
misesta tulee»  niin  Seura  myöntyi  siihen,  vaan  mitä  muuta  asi> 
assa  tulee  tehdä,  koska  tilatut  rahat  eivät  riitä,  lykättiin  se  muis- 
topatsaan komiteaan,  jonka  asiasta  on  annettava  mietintö. 

7  $.  Puheenjohtaja  luki  tohtori  Roosin  lähettämän  kirjeen, 
jossa  hän  ilmoittaa  myöntyvänsä  Phaedron  saduista  tehdyn  suo- 
mennoksensa painattamiseen  Suomeen ,  vaan  tahtoo ,  että  siitä  hä- 
nelle luvattu  palkinto  pitäisi  annettamaan  Porthanin  muisto-pat- 
saan säästöön  tai  käytettämän  johonkuhun  muuhun  samanlaiseen 
tarkoitukseen;  ja  sanoo  itseltänsä  nykyänsä  olevan  tekeellä  Sak!«a- 
lais-Suomalaisen  sanakirjan  Heinrichin  mukaan,  jonka  hän  aikoo 
vastapäin  tarjota  Seuralle  painettavaksi. 

8  $.  Evesti-Iuutnantti  Stjemcreutz  ilmoitti  seuraavaa,  piir- 
roksista tekeellä  olevaan  Merikulun  Sanakirjaan: 

^Tjenstemannen  af  14:de  rangklassen  Rubbnikoff  begär  för 
träsnideri  arbete  tili  Finska  nautiska  lexikonet  2  rub.  silfver  för 
hvarje  plansch,  hvilket  för  121  särskilda  planscher  skulle  utgöra 
242  rub.  Deremot  ätager  sig  mamsell  Hansson  hela  arbetets  ut- 
förande  i  ett  för  alit  för  75  silfver  rubel,  hvarom  jag  bar  äran 
hos  Finska  litt.  sällsk.  anmäla.^ 

Sentähden  päätti  Seura  hyväksi  ottaa  viune  mainitun  tar- 
jouksen ja  tilata  piirrokset. 

9  S.    Raha-vartiaau  kuukaua-ibnoitos  sisälti  neuraavaa: 


^tnkomst: 

Försäldt  boklager  geoom  J.  Hiendanen  

Ledamotsafgifl  af  doktor  K.  S.  SIrelins  och  fabritöreD 


3:  — 


L.  J.  Källström 


12:  — 


15: 


Utgift: 


Halft  ärs  hjra  för  lagerrummet   22:  50. 

Tillskott  tili  stud.  Tallqyists  reseunderstöd  ....  25:  — 
Fdrskott  ftt  bokbindaren  Äkerblom  för  ätskilliga  arbeten    100:  — 


Kassabrist,  skattmästaren  tili  godo:  49:  2. 
För  Porthans  minnesyärd  inflatna: 

Genom  öfverstlOjtnant  Stjerncreatz ,  H:for8  3;  ProsteD  J.  FeUman, 
Lappajärvi  2:  25;  Prosteo  U.  V.  Tel^n,  Kiides  4;  Anonymt  äi^d 
Uleäborgs  poststämpel  7;  KapeHanen  E.  O.  Reater,  Ek^nis  4: 
25;  Possessionaten  A.  V.  Aminoff,  Ruovesi  6;  Kyrkvherden  A.  J. 
Salovius,  Pangalaitio  2;  Fältprosten  baron  C.  A.  Rehbinder»  Räi- 
säU  2:  50;  S:ma  31. 

10  $.  Puheenjohtajan  astuttaa  kekooshaoneesta,  päätti  Seura, 
V.  puheenjohtaja  asessori  Rabben  ehdotuksesta ,  provessori  Lönn- 
rofille  maksaa  Kolmen  sadan  (300)  hop.  ruplan  palkinnon  teke- 
mästänsä  Suomen  kasvtstosia^  jonka  arveltiin  kohta  tulevan  vai- 
misna  painosta;  sen  ohessa  olisi  yksi  loistavilla  kansilla  varustettu 
kappale  tätä  kirjaa  heitettävä  tekijälle  muistoksi,  muutamilta  Seu- 
ran virkamiehistä  valituilta  läbettiläisiltä.  YakuudeksL 


J6tiliiktiiin  5  p&i?.  1860. 

1  $.    Oikaistiin  pöytäkirja  Marraskuun  7  päivältä  1860. 

2  $.    Ilmoitettiin  seuraavia  lahjoja: 

Tohtori  Tikkaselta:  4  karttaa  1788  vuoden  sodasta,  piirustanut 
O.  C.  V.  Pieandt.  Lehtori  Rancken*ilta :  Handledning  i  praktisk 
uppfostringslära ,  utgifven  af  O.  Rancken,  Stockholm  1659.  Toh- 
tori Ahlqvist'i1tä :  Säkeniä;  kokous  runoutta  A.  Oksaselta,  l:n 
parvi,  Helsinjgi^sä  1860.  Lääke-opin  kökelas  Winter*iltä:  Vai- 
mon synnyttimistä ,  väitöskirja,  kirjoitti  Edv.  Winter,  Helsingissä 
1860.    Provessori  Stepimi8*il4ä;  Two  leaves  of  KiHg  VaMeres  lay 


147 


50. 
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elc:a  Pablisht  by  G.  Stephens,  GhefapiDghaven  1860.  Kirkko- 
herran  apulaiselta  Streng:  yihko  värsyjä  Sjsmästä,  kopia.  Kanslia- 
neaYos  Reineiltä:  Minnestal  öfv^r  professor  Wilb.  Gabr.  Lagus  af 
G.  Rein,  Helsingfors  1860.  Maisteri  Ahlmanilta:  Bidk*ag  tili  ett 
Tyskt-Finskt  Lexikon ,  k^iklrjoitus,  läbetettSvS  tohtori  S.  Roosin  käy- 
tettäväksi. Kirkkohert^  L.  E.  MozeH  iltä:  Viiftfitoista  hop.  raplaa.  Pro- 
vessori  Lönnrotilta:  Snomen  sammalkasvien  lajiselityksiä ,  käsiktr- 
joitas  (M.  Costiander'ilta). 

3  %.  Näytettiin  piainosta  alos-tnllnt  Suom.  Kirj\  Seuran 
toimituksia  34  osa,  Flora  Fennica j  Suomen  kasvisto,  koelma, 

4  %.  Provessori  Akiänderin  ehdotuksesta  päätettiin  v.  kirk- 
koherra Bäckvallille  lähettää  kolmekymmentä  (30)  hop.  mplaa 
palkinnoksi  siitä,  että  hän  nadostansa  on  suomentannt  tulipalossa 
hävinneen  edellisen  puöl^n  Topelitis*en  Luku-kirjasta;  kuin  myös- 
kin tohtori  Corand^i^iTle  teiaksaa  kakskyibntrentä  (20)  hop.  ruplaa 
Luonnonkirjan  ja  Bergstadin  Suomeen  vuodelta  1859  painetun 
kirjoituksen  korjäilemisesta. 

5  $.  Raba-vartian  lehtori  Collanin  ilmoitettiin  aikovan 
kohta  matkustaa  ulkomaille,  jonka  tähden  tohtori  Borg  oli  sitou- 
tunut tulevaan  vuosipäivään  asti  toimittamaan  raba-vartian  virkaa; 
tähän  suostui  Seura,  kuitenkin  siltä  ehdolla,  että  lehtori  Collanin 
on  edellensä,  Asetusten  Jätkeen,  vastattava  rahaston  hoitamisesta. 

6  S.  Kuvan- veistäjä  K.  Sjöstrandilta  Seuralle  lähetetyn, 
MUnchenin  vtfin-pajan  käyttäjä  F.  v.  Millerin  erään  kirjeen  mu- 
kaan, tttlee  Porthtoin  muisto-patsaan  valaminen  pronssista  (ar- 
vattuna 2  meterih  6^  ibillim^erin  korkuiseksi  ja  jpystyssä  seiso- 
vana 3  meterlin  44  eet^timeteriin)  nousemaan  9ÖO0  bajMn  kul- 
taan. Tähän  summaan  luetaan  ei  ainoastaan  hinta  patsaasta  täysi 
valmistta,  niinknin:  proDfssista^  valamisesta  ja  täydestä  kiilluttami- 
sesta ,  vaan  myöskin  ä)  kaavan  kulotuksesta  Verona'sta  Mttncbeniin 
ja  b)  pronssi-patsaan  HUnchenistä  Stettiniin  tai  Lybeckiin.  Jos 
kuva  tehtäisiin  pystyssä  seisovaksi,  niin  valaminen  nousee  ainoas- 
taan 8,000  kullan  paikoille.  Niiden  5  kanta-kivelle  asetettavien 
syrjä-kuvien  hinta  on  Milleristä  vaikea  edeltäkäsin  määrätä,  koska 
hän  ei  tiedä,  Jos  kuvänksidt  niihin  ovat  tehtävät  korko-  tai  tasa- 
pintaiset. Ainoastaan  arvaten  sanoo  hän  kustannuksen  noin  84 
Oentimelerin  läpi-mitan  sutiHiisista  syrjä-kuvista,  jos  niiUn  oi  tule 
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tehtäväksi  monta  eikä  korkeata  kavaasta,  nousevan  noin  150 
Scudin  tai  375  kullan  paikoille  kappaleesta. 

Kustannus  valamisesta  päättjj  siis  10,875  bajerin  kultaan 
tai  5,400  ruplan  paikoille. 

7  $.  Luettiin  evesti  O.  Fumhjelm'iltä  allekirjoittaneelle 
Viäsnikistä  Marraskuun  18  päiv.  1860  lähetettjf  kirje,  sisältäen 
pää-asiallisesti  seuraavaa : 

,»Under  min  sednaste  P/^  ars  vistelse  i  Moskva  for  vakt- 
göring  med  det  regemente  jag  kommenderar,  hade  jag  den  lyckan 
utverka  mig  tillträde  tili  ntrikes  ministeri!  arkiv,  der  ibland  annat 
alla  handlingar  rörande  Rjsslands  relationer  med  Sverige  och 
Finland  ifrän  äret  1562  äuda  tili  är  1800  uppbevaras.  Resul- 
talet  af  mitt  arbele  utgör  omkring  1200  ark,  dels  fullständiga  af- 
skrifter,  dels  ntdrag,  af  ett  stort  värde  för  vär  bistorie.  —  Under 
mitt  arbete  i  arkivet  hade  jag  tillf^lle  göra  dess  uppljste  chef, 
furst  Obolensky,  uppmärksam  pä  det  intresse  för  Sveriges  och 
Finlands  Historie,  som  ofientliggorandet  af  de  handlingar  skoUe 
äga,  hvilka  röra  dessa  länders  relationer  med  Ryssland  i  äldre 
tider,  och  ibland  hvilka  en  hei  mängd  utgöres  af  originala  bref 
pä  Svenska,  isjnnerhet  frän  Delagardiska  tiden.  Dessulom  finnes 
der  en  hei  collection  manuskripter  pä  Svenska,  samlade  af  general 
Lubras  under  dess  vistelse  i  Stockholm  och  troligen  äfven  i  Abo ; 
likvisst  tili  största  delen,  sä  mycket  jag  i  hast  kunde  finna,  af- 
skrifter.  —  Furst  Obolensky  upptog  min  anmärkning  med  samma 
hnmana  liberalitet,  med  hvilka  hau  hittills  bidragit  tili  utgifvandet 

af  en  serie  handlingar  tili  npplysning  af  Rysslands  historie  

—  och  erbjöd  mig  att  tillsammans  med  honom  och  uppä  hans 
conto  besörja  utgifvandet.  Mina  tjensteäligganden  tilläto  mig  ej 
att  antaga  anbudei,  men  jag  erbjöd  mig  i  det  stället  att  skaffa 
njlgon  annan  mera  competent  i  mitt  ställe;  bvilket  anbud  han 
med  nöje  antog,  och  sade  sig  tillochmed  vara  f^rdig  att  erbjuda 
en  sädan  nng  man  tjenst  vid  arkivet,  med  400  rub,  om  äret. 
Jag  anser  mig  ej  kunna  vända  mig  tili  nägon  mera  competent 
auktoritet  for  uppfyllandel  af  detta  uppdrag  än  Litteratur-sällska- 
pet,  emedan  vid  valet  af  person  framför  alit  annat  borde  fästas 
afseende  vid  en  lefvande,  sjeMTörsakande  big  att  arbeta  för  lan- 
dets  historie,  som  änno  hittills  icke  blifvit  bearbetad  ur  Finsk 
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sjnpankt.  Fordringarne  af  denne  man,  som  mAste  vara  ung, 
vore  pro  primo:  en,  helst  passabel  kännedoiii  af  Ryskän,  dernäst 
Lätin,  Franska  och  Tyska,  sA  mycket  alt  lian  väl  förslAr  dem; 
Danska  och  Holtändska  loratsäller  jag  att  han  lär  sig  sjelf — om 
han  kommer  att  inträda  i  tjenst  vid  arkivet.  Men  som  detta 
sednare  är  en  sak  som  skulle  komma  alt  bero  af  ömsesidigt  sam- 
tycke,  först  efter  gjord  bekantskap*  och  det  historiska  arbotet 
icke  beror  deraf,  sä  borde  den  person,  som  Önskar  antaga  anbu- 
det  endera  sjelf  äga  medel  att  nnderhälla  sig  i  Moskva  ander  ett 
par  är,  eller  ock  komma  i  ätnjulande  af  nägot  understöd.  Skulle 
Litteratur-sällskapet  finna  nägon  tämplig  person,  som  i  sig  fbr- 
enade  Inst,  förmAga  och  medet  att  antaga  anbndet,  kunde  han 
otan  vidare  omvägar  directe  begifva  sig  tili  Moskva  och  der  söka 
npp  fursl  M ichail  Andrejevitsch  Obolensky ,  verkligt  statsrAd ,  hof- 
mästare  m.  m.  uppä  utrikes  ministerii  arkiv,  och  der  anmHla  sig 
sÄsom  yarande  den  person  jag  hade  Ufvat  recommendera.  Sina 
aniversilels  betyg  bör  han  hafva  med  sig  och  dessutom  ett  re- 
commendations  bref  af  Finska  litteratur  sällskapet.  Men  om  hela 
denna  sak  bör  ingenting  nämnas  i  tidningarne,  emedan  den  är 
helt  och  hället  enskild. 

Med  aniedning  af  historiska  forskningar  kan  jag  ej  nnder- 
Uta  att  här  uttala  den  ufvertygelsen,  att  det  vore  af  ovärderlig 
vigt  for  vAr  historie  att  fft  alit  det  samladt  som  änno  kan  finnas 
qvar  oforstördt  innom  landet,  upplysande  för  dess  historie;  isyn- 
nerhet  förestöller  jag  mig  —  af  det  jag  päminner  mig  frän  min 
barndom  —  att  sädant  snarast  borde  sökas  ibiand  gamia ,  pA  vin- 
darne  bortglömda  brefsamlingar ,  räkenskapsböcker  m.  m.  De 
märkligaste  perioderna  efter  1743  vore  ären  1748—51  och 
1788 — 90,  utan  alt  nämna  1808—9  och  ären  derefter.  Männe 
det  ej  vore  möjligt  att  för  insamlandet  af  sädane  materialier. väljä 
samma  utväg  som  för  insamlandet  af  runor?  —  dk  dermed  kunde 
förenas  insamlandet  af  historiska  traditioner,  hvarhelsl  de  än  kunna 
pAträffas.  Skulle  Litteratur-sällskapet  finna  mitl  förslag  antagligt, 
ty  jag  erkänner  min  incompetens  att  dömma  derom ,  och  tillika 
nagon  passande  person,  som  vore  fardig  ali  älaga  sig  anbudet, 
sä  vore  jag  fördig  att  med  100  rnb.  bidraga  dertill,  sä  snart  jag 
derom  blefve  underrättad.^ 
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Tässä  kirjeessä  tehdyistä  esiUelemyksisiä  oU  Searan  vastä- 
päio  likemmältä  tatkillava,  keksittyänsä  soveliaita  miehiä  niitä  toi- 
mittamaan. 

8  $.    Raha-vartian  ilmoitos  sisälsi  seuraavaa: 
^Inkomst: 

LedamotsafgiA  af  C.  A.  Malmberg  i  Kuopio  ....  6:  — 
Försäldt  boklager  genom  A.  F.  Cedervaller    ....     6:  57. 

12757^ 


Postporto  tili  utlandet   3:  42< 

Författarearvodeo  för  artiklar  i  Suomi  1859:  J.  A.  Lind- 
ström   12:  50, 

K.  A.  Bomansson   15:  — 

J.  E.  Waaranen   21:  25. 

J.  Länkelä    8:  75. 


60:  92. 

Kassabrist  den  5  Decemb.  97:  37. 

Fdr  Porthanska  minnesvärdsfonden  inflntna:  Genom  Prosten 
H.  J.  Hällfors,  Ikalis  5;  Coramgerens  E.  Siegberg,  Orimattila  3:  75; 
S:ma         8:  75. 
Trprt    5,147;  88. 
S:ma    5,156:  63." 

9  $.  Uudeksi  jäseneksi  esiteltiin:  maisteri  Karl  Gabriel 
Thiodolf  Rein  Helsingissä. 

Vakaudeksi 
Sven  Gabr.  Elmgreq. 

Helmiknon  6  p&i?.  1861. 

1  s.    Oikaistiin  pöytäkirja  Joulukuun  5  päiv.  1860. 

2  S.  Ilmoitettiin  seuravia  lahjoja:  Eräältä  tuntemattomalta: 
Viisikolmatta  (25)  hop.  ruplaa  ynnä  sitä  seuraavan  kirjeen  kanssa. 
Provessori  Lönnroteilta:  1.  Juttnsse-ramat,  kumman  eggätttte  pQh- 
häpäivä  nink  eggälitte  pikhhä  ja  ka  palve-päivä  päle  tits  juttns, 
Tallina  1779.  4:o.  2.  öppetns  kuida  laulomehhed,  ja  kes  mund 
tahtvad,  jouduvad  notidest  laulo  visid  ttllesvötta,  Tallinnaa.  4:o 
3.    Alphabetbches  Register  von  den  in  Ehstländischen  Sprache 
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gehräuchlicben  Namen  1842,  Reyal.  4.  Tarto  alma  materile 
viekamme  aasta  loppetusa  röemo-pähbal  12  dec.  1852,  Ulleb 
tänno  Fr.  Kreulzwald,  Tartus.  5.  Palma  laul,  1717  17  Neäri 
kaa  p.  6.  Vastne  Tarto-ii\ji-kele  kässi-ramat,  Tartolinan  1803. 
7.  Lalterusse  katekismas  kiissimisse  mink  kostmisse  sunnuga  ärrä- 
selleleta,  Tartolinan  1844.  8.  Psalteri  Tarlo-raa-keelde  timbre- 
panta,  TartoJinan  1843.  9.  Agenda  ebk  kässiramat  Latt.  Usso 
ristirahva  koggodastele ,  Tallinnas  1834.  10.  Evangeliuniinid  ja 
Epistlid,  Tartolinnas  1843.  11.  Siiddame  toidas  önnistusse  te  peäl , 
Tallinnas  1843.  12.  Jesusse  Krislusse  sUndinud  asjad,  Tallinnas 
1835.  13.  KUmme  paastojutlust  1830  A.  Battier  jatlasse  ramatast 
ma  keele  ärra  selletad,  Tallinnas  1831.  14.  Vaimo  ärratamisse- 
lehbed,  1,  2.  Tallinnas  1839.  15.  Puhbapäva  vahbe^luggemissed 
mis  Otto  Wilb.  Masing,  I.  Tartus  1818.  16.  öosa  öppetaja 
Lutlerusse  ello  ja  sUndinud  asjad,  Tallinnas  1841.  17.  Lutterusse 
Katekismas,  Tartun  1838.  17.  Latteri  väikenne  katekismas,  Tar- 
ton 1843.  18.  Meie  olleme  Messia&t  leidnad.  Talle  ja  vata, 
Talliiinas  1842.  19.  Käimissest  Kristusse  järrel.  Nelli  ramatut 
mis  ma  kele  on  ullespannod  K.  M.  Henning.  Tallinnas  1821.  20. 
Nelli  Kristusse  kannatusse-jollussid ,  Pölzaroaal  1788.  21.  Arro- 
piddamisse  ehk  arvamisse-kunst,  Tartolinnas  1806.  22.  Arvo  ebk 
rebkendamise  eksemplid,  Tallinnas  1822.  23.  Eesti  ma  rabva 
koddo-  ja  kirrikoramat,  Tallinnas  1842.  24.  Meie  issanda  Jesasse 
Kristusse  Ue  Testamenti  öppetusse  selletas,  Tallinnas  1842.  25. 
Katekismasse  öppetusse  selletus,  Tallinnas  1841.  26.  Katekismus 
kristlikkust  oppussest  Lii^landi  sure  Piiskoppi  kobto  polest  väljä 
antu,  Riga  1816.  27.  Täieline  ristiasso  öppetus,  väljaandnud  O. 
W.  Masing,  Pernos  1825.  28.  Jutlusse-ramat,  PernoUnnas  1816. 
29.  Tarto  piblikoggodusse  tedaandminne,  Tarto  1.  1837.  30. 
Ristiinnimesae  teekond  taeva  linna  pole,  Tallinnas  1843.  31. 
Viis  köonelemist  lastega,  pattust  ning  ärralonnastamissest,  Tallin- 
nas 1839.  32.  Ptthhäpäivä  tallitamissed.  Saksa  kelest  ma  keelde 
ärratölkina  A.  Monike,  Tarto  1.  1839.  33.  Kigesuggatse  vaimo- 
likko  molstu-kdnne,  Tarto  I.  1822.  34.  Lutherusse  katekismus, 
Tarto  1.  1836.  35.  Kostotavad  usklikkusöame-kiDoitamissed,  väljä 
andja  J.  Schwelle,  Tarto  1.  1840.  36.  Vastse  kirriko-laulo, 
Räppioalt  1831.  37.  Usso  tunnistus  Ullema  vallitseja  kejser  Kaarle^ 
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V  kätte  antad  1530.  Tarto  I.  1844.  38.  Kristas  on  meile  öigas- 
saks,  Tallinnas  1838.  39.  Yaimolik  sttddame-  ja  ello-pegel,  Tai- 
linnas  1840.  40.  Opetasse  Jesassest  Kristassest  pUhha  kirja 
perrä,  Tarto  I.   1819.  41.  Saar  fliratonnastamisse  pääv,  tihhe 

Saksakele  peakirja  järrel  on  sedda  kirjotada  K.  M. 

Henning,  Tallinnas  1835.  42.  Palve  ramat,  on  Ullespannad  O. 
A.  V.  Jannaa,  TaKus  1839.  43.  Kolmekordne  nöör:  dppetus,  too- 
tas,  palve,  pUhha  kirja  salmidest  igga  pävä  peäle  aasta  ttmber- 
ringi,  Tallinnas  1840.  44.  Kahhe  köer  siima  kohto  käik.  Tartun 
1842.  45.  Ma-rahva  kassuline  kalender  1845,  Tartolinnas.  46. 
Eesti-ma  rahva  kalender  1845,  Tallinnas.  47.  Revalscher  kalen- 
der auf  1844,  Reval.  Evesti  Farubjelm*iltä :  Tagebaeh  des  Ge- 
neralen  Patrick  Gordon,  veröflTentlicbt  darch  FUrst  M.  A.  Obo- 
lensky  ond  M.  C.  Posselt,  Moskan  1849,  Band  1 — 3.  Provessori 
Akiander  ilta :  Hisloriska  applysningar  om  religidsa  rörelser  ele. 
4:e  delen,  Hrfors  1860.  Lehtori  Ear^n  iltä:  1.  Finsk-Svensk  ord- 
bok  af  G.  E.  Enr^n,  Tavastehns  1860,2.  Hämäläinen  1858->60, 
Tavastehas.  Kirkkoherra  Stockfleth*iltä  ynnä  senraava  kirje:  Dag- 
bog  over  mine  Missionsreiser  i  Finmarken  af  N.  V.  Stockfleth, 
Christiania  1860,  2  vihkoa.  Virolaiselta  searalta  Dorpat*issa: 
Verhandlangen  der  gel.  estn.  Gesellschaft  V:r  Band  T.s  Heft, 
Dorpat  1860.  Tohtori  Kreatzwaldilta :  Kalewipoeg,  5:e  Liefernng. 
Dorpat  1860.  Histor.  ja  roninais.  seuralta  Riga*ssa:  Mittheilungen 
ans  dem  Gebiete  der  Geschichte  Liv-,Ehst-  und  Kurlands,  9:r 
Band  3:s  Heft.  Riga  1860.  Suomalaisetta  tiede-seoralta :  Bidrag 
tili  kännedom  af  Finlands  natur  och  folk,  3:e  häftet,  H:fors  1860. 
Kanslia-neuvos  Reiniltä:  Kriget  i  Finland  1788—90,  del.  1. 
H:fors  1860.  Kirjakauppias  Söderholmeilta:  1.  Fänrik  Stäls  säg- 
ner  1,  2,  af  J.  L.  Runeberg,  H:fors  1860,  2.  Barndietetik  af 
A.  Bedmar,  öfversatt  af  F.  Flodin,  H:fors  1860,  3.  Smärre  dik- 
ter  och  berältelser  af  T.  Söderholm,  H:fors  1858,  4.  Fröbels 
barnträdgärd,  öfversättning,  H:fors  1860,  5.  Mansikoita  ja  Musti- 
koita, U.  H:fors  1860.  Provasti  Andelin*ilta :  Lutheruksen  vähän 
katekismuksen  selitys  O.  Svebeliukselta  (Suomen  ja  Lapin  kielellä 
A.  Andelin*ilta)  Oulussa  li^60.  Maisteri  RenvalFilta:  Relation  om 
Savolaks  brigaden  af  Greg.  Aminoff,  Götheborg  1839.  Tuntematto- 
malta: SchlUssel  zu  dem  Nystädtischen  Frieden,  Nttmberg  1722, 


9M 

j4  Mm  kSiikiff|MlMa  17  VMimUu.  KoohmMilari  B«laiaQ'UU: 
ProMoUoMprognm  af  lak.  Teagalrttra,  Aba»  1818  fol.  Laklari 
Ranekaa  illa:  Föriuuidli^ar  vid  skalUlraranölet  i  Aha  1864),  Ta- 
vastahas,  ja  ykm  ilmMUn  Ofli  Tiasilta  1808,  IdUikiijoitiu. 
llamsali  Sofia  8|«kloai'ilU:  Svaaakl-Fiatkt  haDdlaukon,  väli-lak- 
dillS  ja  Yaiaaja  kiiiakaapfias  L  F.  Sföbkimin  lahamiU  lislljk- 
Mtiä  TarartaUtt.  YlKappilas  Aaite^ika:  vHiko  aliaiin-  ja  paikka- 
karraaaalliiia  kftfikujaitaksia.  TokAari  Tikkafaha:  SaaaatUraii 
lilaas-ietaH  voodaka  1861.  Kirkkakarra  A8pdaiid'iha:  Saanaa 
jnlkblea  «anamien  tilaoMaitli  1861. 

3  S-  PabaaigahCiga  ihDoMti  kaisavillitaB  ajm^rakan  yteiResti 
hjödyttivieo  kirjain  toimittamiseksi,  300  hop.  raplaa,  tältä  vuo- 
della tulleen  ynnä  kirjeen  minitteri-*valtasihteeri  kreivi  Armfelt*ilta; 
joista  rahoista  siis  kuitti  Seuran  niasmä  oli  lähetettävä. 

4  $.  Luettiin  muatama  maavi^jskoulan-^ettaja  Manoiselta 
tullut  kirje,  jossa  hän  ilmeittaa  evesti  Fonihjalm^ia  30  hop.  rap- 
lasU  lunastaneen  150  kappaletta  kiijaa  MitUtiUL  katavuatuta 
Suamessä,  Kirjallisuuden  Seuran  jaettavaksi  oMkaulla  pitäjään'^ 
kirjastoihin  maalla,  niin  kahta  kuin  toiset  kappaleet  tätä  painosta 
ovat  mjddyl;  ja  päätti  Seura  siia  vastapäin,  asiltain  Wiipurin  kir- 
jallisuuden ja  Sederholmin  kirjakaupan  kaotta,  asittaiA  itae  kah^ 
dastansa  jaella  nämä  kirjat  pitäjään  kirjastoille. 

5  $.  Ensimäinen  vihko  siitA  kokouksesta  näjtelmä-kiijalli- 
suutta,  jaaka  Seura  aikoo  toimittaa  pasnasta  nia»eUä  Näytelmktd, 
päätettiin  painattae  750  kappalaesea,  suomalaisilla  kirjaimilla  ja 
kahdeka-lehtisen  kokobna;  kpijailemista  hoitaa  revisori  Rothmnn. 
Tämän  ohessa  luettiin  kirje  tohtori  Sehildt'iltä»  jaesa  hän  tarjantua 
näytelmästä  Linkaskielinan  maksamaan  10  amrkkai  jaka  arkilla, 
jos  tämä  näytelmä  painettaisiin  venykkeillä;  tähän  ehdotukseen  ei 
Seura  kuitenkaaa  voinut  suostua. 

6  {.  Evesti-luutnantti  Stjerocreuti*in  Iferikulun  sanakiijasta 
Suomen  kielellä  päätettiin  painattaa  1,000  kap|ialeen  painoa,  sanif- 
maisilla  kirjasimilla  ja  sen  kokoisna  koin  tekijä  itse  tahtoi 
määrätä. 

7  S.  SenraUe  heitettiin  käsikirjoituksesta  nmutama  maisteri 
Krolin'ilta  suomeonettn  oppikirja  Kemiassa  Seuran  knstannaksaBi 
ukManneltavaksi;  tänä  käsikiijoitns  jätettiin  siii  tutkija*kunnaUa. 

Snmn.  19 
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8  S.  PiPtVMBtri  AkiaMfar  ilMitli  oMisteri  Fr.  V«  Retin 
flAeB'ia  kiiikiijoitalnMa  jmuiiieea  6eoMla  telkUsevi  amMttife 
Litioai^-SaaMlaiseii  Maakirjaii,  ja  luki  anjMuD  mautanaa  mais- 
teri RolhstaD'iHa  kirjoitatoa  adUjkieii  IM«  teaktestansa;  käaikir- 
joUof  heitettiiii  aiis  taCUja^^amialla,  jonka  taoksen  tatkinisaksi 
oli  apulaiaikaaBsa  ottaa  mjrös  toiaia  aiiaii  yavDärtä?i«  »ektä. 

9  $.  TokUri  GaicHo  n  jpnalesla  kjsj^itiiD,  jos  Saara  lak* 
taiai  painaltaa  maatannan  häneltä  LylhJn  oppikirjan  mkaan  Sno^ 
iMkai  toiautalan  Saksalaiaan  kteli-opan;  jokan  taataCliln,  ettei 
tätä  asiaa  voitu  päättää  eonenknin  käiiktijoitns  tolee  tnlUCiiksi. . 

.10  S.    Haba-mlia»  iknoitna  oli  acTMvasU  sisällyksestä. 


Gäfva  af  pastor  L.  E.  Motelli   15:  — 

Ledamotaafgifter  af  skollärareii  Mg.  J.  A.  flkinsson, 
mag,  M.  Laarin,  asag.  F.  E.  Jernherg,  kapella-- 

aan  G.  Johansson,  doktor  J.  E.  Vääränen  aO:  ^ 

Gäfva  af  en  onäflMl    25:  — 

FiMUdl  boklager  genam  G.  G.  Cloaberg  .    .    .    ,  ?#:  — 

fp          >f      genoBi          Affoberg     •    •    •    ■  8:  ■ 

Kijsertigt  Mdarstöd  ftr  1M4   9M: 

454:  — 

FMaltare*-konorariom  filr  Kastiato   9&Q:  — 

At  J.  Bäekvall  ftr  ny  öfversiHiiing  af  LaonnolAirja 

ftm  hälften   3(h  — 

D:r  Garanders  arrode  för  korrektor   2fl:  — 

Bokkindaren  AkerUotns  räkntng  af  #en  18  Dee.    .  9:  27. 

Prenoneratioi»  ä  Finska  tkMngar   ......  11?  40. 

Tryckningskostnad  för  diverse  arbeten,  Iterstod  eniigt 

viknittg    340:  36 Vs- 

Piaalport»  ooh  assmns   —  25. 

711:  28%. 

Kassabrisi  den  6  Febr.  354:  65 Vs- 


Inintet  för  Porthans  minnesyird:  Genon  Kyrkoherden  A. 
Haihal,  öftertomeä  18;  t.  hiradsbiMlftg  H.  Adlercreotz,  Kyrk- 
sMlt  4;  PkiMlen  L.  Stenbäck,  Storkyro  %;  Prosten  R.  fiertfeberg, 
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HfitUft  U;  Koflienerädet  F.  J.  F^ns^n,  UleMorg  1#{  Bmksh 
patM  A.  V.*Wali|ren,  FerM  13:  8#;  Scmd  09;  66.<* 

Virkaa  toimitlavao  raha-vartiao  ebdolukseti  nHricaan  päl- 
lettiitt  Mian-amaisftle  toiroktaa  |MitD#tlQ  uraistotas  «Ikotta  olevien  . 
lilaut^istaki  takaiatn^lihettämiseslll;  ja  lotlliifi  nyttskiti  kiije  ku- 
van-veisläjä  Sjöstrandeilta,  jossa  liin  pyytäil  vielä  800  liop.  ruplaa 
kätaralMM  iWiliaii*iii  «MistopatsMn  valaimiseksi  kipsisiä ,  joka  pyyn- 
löMä  Biyännyteltmi< 

11  $.  Uasiksi  jistMitksi  esitakiin:  Vii-oppilas  Mathias  Jaa- 
tinen Helsingissa,  vapMi*auiaK  haltija  Henrik  Jaatinen  Hiitdassa , 
yliHipistAB  kamreeri  NHs  Kristian  We8lemarek  Helsingissä  ja  yli^ 
oppUas  Karl  Ludvig  Elmgren  Helsingissä.' 

Vatmndeksi 
Sven  Gabr.  Blnsgren. 

Maalisknan  6  piiv.  1861. 

1  s.    Oikaistiin  payläkirja  HeUttikuoo  6  päiv.  1861. 

2  S*    Ilmoitettiin  seuraavia  lakjiija:  Konlun-opetAaja 
paeus*elta:i  16  yli-episiqllista  julistus-kirjaa  Torusta  vaasilta  184^ 
—1824»  2.  7  k^ppal-  I»de]^  preleotieiiiim  vof^yilla 

3.  4  kappal.  seppelys-juhla  rono^loiaa  vnesilia  1810^1827,  4. 
De  orUiot^pia  liAgaae  Feiwii€!«,  diss.  «hgU  G.  Renvall,  Äbo  1810» 

0.  Sppeiinen  historia»  Utterariie,  diss.  a.  P.  J.  Alepcos»  Abo 
1793,  6.  Babyloniska  Cirbistriogqn»  disp.  af  H.  V.  Uiff,  Upaala 
1860,  7.  Kim,  JMiy.  30  p.  lekak.  177B,  8.  Sota-sidmMa 
181ä,  9.  .Kaksi  Suomea  koskevaa  Asetusta  vuosilta  1773  ooh 
1812,  la  Emma  rediviva  von  £.  Pabst,  Beval  1852.  Amanu- 
enssi RindeU  iltä:  Haodliugar  tili  Finska  LaiidU)ruksDM>tet  1860, 
Abo  s.  4.  Lehtori  Eur^  iltä:  1.  Noiluri,  Haitkeenlinoa  1860»  2. 
Satatuhatta»  Hämeeni.  1860,  3.  Mniajusten  «Suomalaisten  epäju- 
malat, Hämeeni.  1858,  4.  Kuinka  järvet  Suomessa  saadaan  ka- 
loja kasvamaan,  Hämeeni.  1858,  5.  Uusia  huviiauluja  Hämeeltä 

1,  2,  Hämeeni.  1858,  6.  Jesuksen  kärsimisen  lutkistelemus,  Hä- 
meeni. 1859,  7.  Uskon  ja  rakkauden  silmääminen,  Hämeeni. 
18$9,.  8.  Kaksi  heiig.  virttä,  Hämeeni.  1859.  Vara  Kirkkoherra 
Lindat röm'ittä :  Om  Finnaroes  geografiska  kunskap  i  äldre  Uder, 
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Tavaatehos  1861.  Kaueraali-firalKsalU  Rabbe:  A4a  N:o  I, 
HJbrs  1861.  Vara  Kirkkoherra  Sihveaeita:  yksi  raao  J.  Ibalai- 
seita,  kisikiijoUut. 

3  S»  Luettiin  kiije  koolnn-tirehtyöri  Slöörika,  joasa  hia 
ilmoittaa  tabtovansa  beitiaa  palkintonsa  nijtelmästa  StuimäimeM 
rakkmt»  Porthanein  maisto-patsaan  saistön  hyväksi. 

4  S.  Lehtori  Borg  antoi  tntkya-knnaan  psolesta  senraaYan 
mietinnön  maisteri  Rothsten*in  Latinais-Saomalaiaesta  sanakiijasta : 

^Tntkiokonnan  puolesta,  joka  larkasteUessansa  maisteri  F. 
V.  Rothst^n*in  kisikirjoitnksessa  valmista  lalinais-snmBalaisU  sana- 
kirjaa, on  apamiehinansi  kayUänjt  Kuepioo  lakien  lehtoria.  Herra 
maisteri  H.  G.  Peranderia  ja  Porvoon  lokien  apulaista,  Hem 
maisteri  F.  J.  Peters^n^iä  saan  Kiijallisouden  seuralle  samasta  kir- 
ja-teoksesta antaa  seuraavan  mietteen. 

Minkä  tutkiokonta,  täia  laveata  käsikirjoitusta  sielU  täältä  < 
tarkastamalla,  on  voinut  havaita,  niin  on  maisteri  Rothstte  saa- 
rella haoleUisuadella  ja  taidolla  valmistanut  kysymyksessä  olevan 
sanakirjansa.  Varsibki  latinan  kielen  suhteen  on  tämä  kirjateos 
hyvästi  tehty,  niin  että  tatkioknnnan  mielestä  siinä,  siltä  paolelta 
katsoen,  ei  ole  sanottavasti  mitään  muistuttaratsta.  Lattnaisten 
sanain  eri  merkitykset  ja  merkitysten  vaiheet,  sekä  latinaiset  sana- 
sovut  eli  pnheen-parreC,  ovat  mydskin  ylimalkaansa  tyydyttävällä 
tarkkundella  ja  täydellisyydellä  vaariin  otetut,  niin  että  kobtiprisfä 
vikoja  ja  hairaaksia  siinä  ylen  harvassa  löytyy,  joihin  kuitenkin 
sen  esim.  voinee  lukea,  että  sanat  p^tettoi  (laiHinen  vaha)  ja 
ffmiia  (anastettu  valta)  ovat  yhtäläisesti  selitetyt.  Paikka-pai- 
koin larvitseisi  kuitenki  latinaisten  sanain  niin  sanoakseni  merki- 
tyspolvia  eK  vaiheita  terävämmällä  silmällä  rajoittaa,  ettei  niiden 
kertominen  niin  pitkälle  venyisi  ja  sekavasti  tapahtuisi,  kuin  esim. 
sanasta  frtmt  on  nähtävä.  Tämän  kautta  talisi  myöskin  se  kohta 
jo  suuresti  korjatuksi,  joka  tutkiokunnan  mielestä  tässä  kirja-teok- 
sessa enintä  korjausta  vaatii,  nim.  että  se  yltäkylläinen  paljous 
yhdentapaisia  ja  toisiinsa  vivahtavia  merkityssanoja ,  joilla  latinai- 
set  sanat  useassa  kohden  ovat  selitetyt.  Ilman  että  samat  merki- 
tyssanat  aina  tarkkaan  vastaavat  niiden  latinaisten  sanain  ymmär- 
rykselle, joidenka  selityksenä  he  ovat,  mahdolltsimman  mukaan 
tulisivat  pois  karsitoiksi  ja  ainoastaan  ne  merkityssanat  kiijaan 
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pannotksi»  jotka  ymmXriyksensä  poolesta  eivXt  vaan  Itfhimaille  ja 
sinnepäin,  mutta  mjös  kntakninki  täydeltisesli  ja  kohtipttisesti 
suomeksi  ilmotttavat,  miki  ymmSrrys  miNttkin  latinaisella  sanalla 
on  jokaiseensa  semmoisessa  eri  merkitys-tavassa,  jota  kulloinki  tar- 
koitetaan. Sielil  VMlfk  nlyUU  kiijantekii  myöskin  halukkaasti 
kirjaansa  latoneen  outoja  ja  harvassa  tavattavia  suomalaisia  sanoja. 
Niistä  arvelisimme,  että  niitä  tässä  kirjassa  pitäisi  enemmän 
karttaa  kuin  harrastaa,  varsinki  jollei  niiden  suomalaisesta  merki- 
tyksestäkään vielä  ole  tarkkaa  tietoa. 

Mutta  useammat  tässä  tehdyistä  muistutuksista,  ja  varsinkin 
sen  niistä  mielestämme  tärkeimmän,  eli  liiallisten  mericityssanain 
vähemmäksi  karsimisen,  on  Herra  Rothst^n  jo  itsekin  siinä  kir- 
jeessänsä tähdelle  pannut,  jonka  hän  kirja-teoksensa  ohessa  Seu- 
ralle lähetti  ja  jossa  hän  taki-tilaan  anoo  saadaksensa  korjata  tä- 
män epä-kohdan,  ennenkuin  sanakirja  painoon  tulee,  jonka  vuoksi 
totkiokunta,  Injalla  Hiottamuksella  siihen,  että  Herra  Rothstön  täl- 
täkin puolelta  on  tekevä  kirjansa  niin  kelvolliseksi,  kuin  Suomen 
kielen  nykyinen  vakantnmaton  tila  ja  puuttuva  harjoitus  myöten 
antavat ,  katsoo  velvollisuudeksensa  kaikin  puolin  kehoittaa  Kirjalli- 
suuden Seuraa  tämän  suuri-arvoisen  sanakirja-teoksen  kustantami- 
seen ja  painattamiseen  jota  pikemmin  sitä  parempi,  sekä  ehdo- 
tella, että  maisteri  Rothst^nille  pyyntönsä  mukaan  annettaisiin 
työksi  ja  toimeksi,  kirjaa  painettaissa ,  ja  jo  sitäkin  ennen  miel- 
tänsä myöten  korjata  kaikki  mitä  tntkiokunfa  nyt  on  korjattavaksi 
viitannut  ja  hän  ehkä  itsekin  vielä  sen  lisäksi  huomaa  parannusta 
kaipaavan.  Nykyisessäkin  muodossansa  on  jo  Herra  Rothst^nin 
tekemä  latinais-suomalainen  sanakirja  siitä  arvosta  ja  laadusta, 
että  voimme  lukea  sen  Suomen  kirjallisuudelle  onneksi  ja  ilon-ai- 
neeksi, ensimäisen  latinais-suomalaisen  sanakirjan  tulevan  niin  hy- 
vää käsi-alaa  olemaan.^ 

Tämän  mietinnön  mukaan  päätettiin  tämä  teos  viivyttele- 
mättä antaa  painoon  ja  siitä  painattaa  1,000  kappaletta.  Sitä 
ennen  oli  kuitenkin  tietoja  painamisen  kustannuksista  hankittava 
yhden  ajoin  useammasta  kirjapainosta,  kuin  myöskin  koko  ja  kir- 
jasimet vastapäin  ovat  määrättävät. 

5       Provessori  Akiaqderln  ehdotuksesta  päätettiin  Meri- 
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kalun  ^anakirjaiita  pmnattaa  50  kappaleUa  bienomeMlle  paperHU» 
tekijälle  palkiimon  aseoiesU  anaettavakai. 

6  $.  iaksI  seemen-kieUatä  näjtehnää,  ensimäaiien  sootBe»- 
no8  Lessing*!!!  näytelmäsU  Emilia  GaieUi,  iouiefi  Schiller  in  aäj- 
teloiäiti  Turoitdot,  nimellä  Selim  a  ^  ilmoHettitn  heitetyn  Seuralle 
ja  katsoUiin  kelpaaviksi  ottaa  siihen,  vihkoen,  josaa  paittettavkia 
je  olevat  näytelmät  ovat;  joksi  nämä  käsikirjoitukset  Jätettiin  tai- 
kijsrkonnalle. 

7  $.    Raha-vartian  ilmoitus  sisälCi  seuraavaa: 


6: 

FörsAldt  boklager  genom  G.  L.  Pesonios»  Jyväskylä  . 

U: 

30. 

•»  »» 

ff 

K.  J.  Bergman,  Kristina 

4: 

18. 

tt  >* 

ff» 

P.  Asehan  &  C:o,  Kuopio 

76: 

»»  tl 

ff 

A.  V*  Edgren,  Aho    .    .  . 

51: 

85. 

»»  tt 

fi 

Frcnckellska  fiokhaad.  Äbe  . 

28: 

«0. 

>»  ♦» 

ff 

M.  Silvan,  Joensuu    •    .  . 

4: 

50. 

»»  ff 

•  • 

Anttonen  A  (!:o,  Petersburg 

38: 

30. 

*>  tt 

ff 

0.  Palander,  Bjomeberg  .  . 

12: 

77. 

if  ff 

ff 

A.  V.  Grönholm»  Tavastehus 

48:  50. 

t>  if 

ff 

Frenckell  &  Son  i  UelsMgfors 

140: 

50. 

422: 

50. 

Kootant  behällning  den  6  Mars:  67:  85. 

För  Pbrthans  roinnesvärd  inflbtna: 
Genom  KommerserAdet  J.  Bruun,  Fredrikshamn  10;  Kansliridel 
R.  Cygnms,  Helsingfors  34;  Koosul  E.  V.  Starck,  Ekenäs  6; 
Apotekaren  E.  Carger,  Nurmijärvi  10:  75;  Handlanden  A.  LevÖA, 
Wasa  9;  Possessionaten  J.  A.  v.  Essen,  Aho  6:  50;  Keairakts- 
proslen  G.  Wa11eniu8,  Birkala  3:  50;  Apotekaren  V.  L,  Scbaa- 
man,  Jakobstad  1;  Kyrkoh^rden  G.  Wi1lenius,  Sahalaks  2;  Fabri- 
kören  J.  F.  Galefski,  B[:fors  3;  Landssekrelcraren  O.  J.Ekström, 
Wasa  3;  Pastor  G.  F.  Zandt,  Petersfaarg  5;  Baron  M.  Lindor, 
Svarlä  10;  v.  pasloi-  J.  Wichtman,  Sjnndeä  3;  Kyrkoherden  J. 
Knilhetn,  Kyrkslätt  1:  75;  ProtokoUsekreteraren  J.  G.  Agricola, 
Esbo  3:  50;  Kyrkoherden  G.  Österberg,  Joutsenus  3;  V.  pastor 
M.  Ingman,  Kristina  5;  Sladsläkaren  F.  Hällström,  Gamlakarlebj 
5;  Kontraktsprosten  G.  J.  Fabritius,  Sordavala  6;  S:ma  131,^ 


Digitized  by 


915 


a  s*  L«iiliri«  Evin  Mitteli  onsiksi  iäMiriktt  Mumtil: 
Lääke-opin  tohlorin  Chr.  Gastaf  Sibelius,  kaopmpii  kaareerin 
Carl  Otlo  Tkermfo,  pormeftem  AdIm  Johm  Themte,  läänin 
pMkbeUnn  OOo  WM»r  Nerihavehr,  kaptoeoin  Aofelm  Kmh 
aUnlMi  <jnhn,  ksverMneBlti-ailiiMfki  Karl  Remierfelt,  apleekka- 
nm  V.  O.  WMiter,  kMppiaan  J.  F.  L«oaMte,  kialinipettqan 
GvBtaC  Fredidk  Canih»  kappafan$aa  t.  kirkkeharan  PMar  Alexan- 
der Mviander,  kaikki  HänMeoBiiflasla. 

Vakimdekti 
Sven  Gabr.  Bloigren. 

laalisknnn  16  p&iv.  1861. 

i  $.  Pubeeiyohtaja  alkoi  kokonkaen  mauUnalla  suomen- 
kieliseliä  puheeHa»  josM  hän  näytti  »uoBialaiaeQ  kieli-kyaymykaen 
edeilyiniaeo  vuoden  alla,  ja  myitokin  koinka  mainitalla  kielellä 
kaikin  pnolin  on  oikene  opetaksefsa,  tnomio-isUHmisae  ja  halli»* 
nasaa  päästä  semmoiselle  kannalle,  eitä  se  vastaisi  siihen  snhtaan, 
joka  lavon  puolesta  on  Saomalaisen  ja  Rnoisalaisen  väeatön  vä- 
lillä. Sen  jälkeen  luki  alleki<joittannt  seuraavan 
Fu9nkert»muksem. 

Kolmaskymmenes  tilinteko-vuosi  on  merkillinen  niiden  käsi- 
kirjoilusten  pdyoodan  puolesta,  joita  on  tarjottu  Snomalaisen  Kir- 
jaUisttnden  Seuran  kastannnkseUa  painettaviksi;  joka  seikka  viell 
enemmän  todistaa,  «litä  jo  ennenkin  olemme  boomainneet,  ettei 
taito  Suomaa,  kirjoittaa  enää  ole  mnutamian  valitti^en  omaisuus, 
mutta  .päin-vaatoio  min  yleinen  knin  sitä  väkä-lnknisessa  kansassa 
voipi  vaatia»  Vemten  snnri  lukn  sammeisia.  Seuran  mitään  vai- 
kuttamattakin viimeisinä  voosina  ibnanntuneita  suomen-kidisiä  kir* 
joja,  jotka  eivät  ole  bartaodellisesta  sisällyksestä,  todistaa  vaan 
mainittua  seikkaa  ja  vielä  sitäkin,  että  tämmöisten  kii;yain  luki- 
joiU  on  piisaaviksi  aati.  Mikä  tätä  jälkimäistä  seikkaa  koskee, 
niin  Simra  saattaa  muistiin  panna. sen  ilahuttavan  tapauksen*  että 
muutamasta  toimittamastansa  kirjasta,  nim*  Herra  Topelius'en 
LuoMnwiity0f  mnntneuin  kuukausiin  myötiin  noin  1,500  kappaleen 
paikoilla,  ehkä  kaksi  suurt-lukuista  painosta  tätä  kirjaa  Ruolsio 
kielallä  «itä  ennaa  uli  levitetty  yUisälie  —  jammoistapikiistame* 
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nAUi  tihlB  Mli  ei  ole  oHal  niliiD  Milla  Smtm  ktstmnik- 
Mlk  iMiitaliilla  Uijalla. 

Semlle  jiletjt  kätiliiijditalMi»  joista  t«lU|a-k«oU  joko  as 
aalaaal  tai  TasUpiin  aataa  nuettoaMi,  avat  feoraavat:  jli^ppilaai 
Sazbiok'iii,  Talk|ntt*iB  ja  TinaroM^ia  ariaaaiattaia  tataital  ja 
laveat  saaKii  Inkemli,  yanl  aikalMt-hiijaan  SMii  paioettavilm 
aiaiat  natkakerlaoralcMC.  EnsimäuM  näämu.  K*  G.  Siaöria  Ca- 
kemä  saomenoos  S€ribe'n  oiytaittitli  premiavs  aamn,^ 

LiukaikieluM ,  P.  Hanaikaisen  suomentana  Schiller^in  oMTtel- 
mäfU  ^Der  Pimit'',  BmHia  G^tii,  E.  J.  Blom  ilta  tehty  suo- 
meoDOs  Lessingin  saman-Diniisesti  kiitetystl  marfaeHiXytelBiiästi , 
jonka  saomenooksea  jlioppilaisten  nttjtelmä-ybteys  on  palkinnat 
knnnia-palkinnolla,  kuin  myös  Selma,  P.  Hannikaisen  saomentama 
Sehiller'in  tariaa-nlytehnisU  ^Torandot*',  nimi  neljä  nlytelmU 
talee  painettavaksi  mantamaan  nidokseen  Seuran  mmitukna,  yb- 
teiselltt  nimoMi,  jolla  aikomus  on  vastakin  jttlettitn  toimittaa  use- 
aaqpia  suomalaisia  niytelmii,  niin  kohta  kuin  tilaisuutta  siihen 
taijoutnar  Painos  miiritttiin  750  kappaleen  suurulsaksi  ja  paina- 
miaea  on  vasta  alkanut.  Maan  iieio,  PaimbMia  Ja  Bail$iea*im 
mukaan  kirfoiitanui  S.  il.  Meiander,  aivan  pitki  yleinen  -maan- 
tieto, jonka  painamisesti  Seuran  kustannuksella  tutkija-kunta 
epuutti.  Laub^a  ja  nmoeimia  J.  M.  Sj9lmHM,  vihkonen  pieniA 
runoja,  joista  arvostelemista  pyydettiin.  K&tikifjaiimkäa  Mikko 
Kekasaiia,  ajatuksia  ja  miettiiaifl  kaikeulaisista  aineista,  yhteisetti 
nimotU.  MuMron  Auo^alaina  satuja,  virsytliin  tehty  suo- 
mennos ynni  sanakirjan  kanssa  S.  Roos*ilta,  joka  miMttiM  pai- 
nettavaksi aikakaus-kirjaan  Suomi,  kuitenkin  Latiaats-SuoaMlaiseB 
sanakirjan  pois-jlttimilHl.  Evesti-luutnantti  A.  Stjemereut^illi 
tehty  Merikuhtn  sanakifja  Suomen  kielelU,  jdsta  niin  hyvin  Sn^ 
mon  kielen  kartuttamisen  kuin  myitokin  merimiesten  hftytAnölliseB 
tarpeen  vuoksi  hyddyttAvisti  teoksesta ,  joka  vasta  on  heitetty 
painoon,  tulee  painettavaksi  1000  kappaleen  suuruinen  painos, 
kuvattuna  noin  i20  kirjaan  painetulla  puu-piirroksella.  Kirja»- 
pitiyi  A.  G.  Keldan*in  suomentamat  otteet  Lilius'en  ^Lirobok  i 
handdsvelenskapen^  nimisesU  kirjasta  arvostekiiB  totkija-konnalta, 
vaan  ei  katsottu  soveliaaksi  painattaa  Seuran  kastannaksella.  Muu^ 
taaMsla  mistari  Krohnin  saomenttmista  oppikiijasle  K^iassa  ei 
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t«tUg«-4mrtft  yietH  .ofo  kerkmyt  «ntaa  nrietettänstt.  Maisteri  F. 
'  y.  RothslMlta  Seoran  j^yynnMtt  toimitettn  LoltJtatr-^voiNii/iiiiieiB 
sMtMrfa  OB  vasta  UjTsi-yalmisDa  jitetty  Seoralle  kisikirjoitiik- 
aaasa  ja  yKstykseHi  anrmieUo  tvtkija^-kiiiinalta,  Joksi  se  kohta  tu- 
lee heiteCtilväksi  painoon  ja  1000  kappaleen  saaminen  painos  siitä 
paiaeitavahil.  Erinomaisella  tyjrtjtttisyjdelM  Seora  siis  nikee  roi- 
▼ansa  vooden  kahitftta,  kon  tiroin  lavean  teoksen  painaminen  on 
pMHtynyt,  Saeneo  koalaa  kKyvttn  nuorison  kSsiin  jittSä  niin  tär- 
kein ja  villtiMRttaän  keinon  tieteiatämlsen  harjoittamiseksi,  knin 
Latinainen  sanakirja  vielä  on.  Toisten,  oppinutta  sivistystä  Suo- 
mriaisissa  karlvttamaan ,  tarpeellisten  opptkiijain  ja  opettavain  te- 
osten voipi  toivoa  kohta  seuraavan  tätä  teosta. 

Senran  painosta  toimittamat  kirjat  ovat  seuraavat  :*5Wo}fvt 
f9r  IMf, » yhdeksästoista  vuosikerta,  sisältävä  kirjoituksia  J.  J, 
LMsiröm'm,  V.  KilpUeUä,  J.  LänkemHä  ja  J.  R.  Bergstadilta, 
tämä  viimeksi  mainittu,  vainajan  tekijän  jälellensä  jätetyistä  pa- 
perista tuota  kirjoitus,  on  annolllnen  aine-keräys ^Snomalatselle 
kieli-epille,  kuin  myOskin  /.  E.  fFamnseha  ja  AT.  ^.  Bomans- 
S0n*iita  ilmoitettnja.  alku-tiedollisia  bistorioitsemia.  Tämän  aika- 
kaus-kirjan  20  vuosikerran  painaminen  alkpi  muutamia  viikkoja 
sitten.  Luomtonkirja  aia^aikeisk&uiuin  tarpeeksi  E,  Topeliukselta, 
SmomeatOMMi  J.  Bäckvail,  23:s  nidos  Seuran  Toimituksia;  viipyi 
omieltoaMiv  kohtauksen  kantta  kauemmin  kuin  oli  aiottu,  vaan  le- 
ivitettiin ulos-tukuaan  sitä  pikemmin  Suomalaisten  koulujen  nuori- 
sossa, jenka  tarpeeksi  se  toimitettiinkin.  Siitä  painettiin  2,000 
kappaleen  sunrainen  painos,  josta  nyt  ainoastaan  neljäs  osa  on 
mytaiältä.  Flora  Feantea,  Suomen  kasvisto,  koelma,  joka  on  24 
osa  Seuran  Toimituksia,  tuli  painosta  vähäistä  ennen  joulua  jaon 
niitä  teoksia,  joiden  vaikutuksesta  Suomen  kielen  sivistymiseen 
tieteeiliat^  ilmoitustenkin  kannattajaksi  Seuralla  on  suurimmat 
toiveet,  Inm  se  myäskin  täyttää  jo  kauan  tunnetun  tarpeen  käsi- 
kirjat Suomen  kasvistossa.  Kuopion  läänin  kartta,  22  osa 
Seuran  toimituksia,  on  piirustettu  kiveen,  vaan  ei  vielä  painettu. 
.Samoin  en  toinen  osa  Porthanein  teoksia,  ehkä  jo  enimmäksensä 
painMtu,  viipynyt  painossa  siihen  kuuluvan  luettelon  eli  registe- 
rin  tähden. 

Hyviä  toivetttkain  Seuran  vaatanesta  menest^ksestu  varojenki , 


sqbteen  anttaa  kamenaii-viraUisan  F,  F.  JUbban  Maalitfcnim  3 

päiv.  1860  HeUiogio  raastnvao  muiaiilurjaaii  fiaoellaiiia  jttUG#eQ* 
säätös,  janka  arakaaa  koko  peräosa  tulee  lankeanaaa  SmMnalai- 
sen  Kirjallisuadeo  Seuralle.  MooiaiU  pienempift  raba-iabjqja  en 
Qjtkio,  samoio  kaio  edesmeaoeioiki  vuosina  •  ioUafc  Seuraa  hy- 
väksi, ja  evesti  Foralyelai  on  piuyäänkiijaatoiUe  makaiiMa  jaaUa- 
vaksi  laljjoilUool  150  kappaleita  A.  MaQniaaa  kumiia^iialkinaaUa 
palkitusta  kirjasta  ^HieUeiiä  kaiovuosisi^*^.  Ttoft  aotelias  Utt- 
joittaja  on  niiiiikäjin  tarjootaoat  antamaan  liaäi  mmlaQiaan  matr 
karakaan,  historiallisten  alka-tiedetten  keriUUniseksi  SaosMssa. 

Rahojen  keräämistä  Porthanein  maistopatsaan  aiäatdQ  hy- 
väksi, jota  jo  menneen  vnoden  kuluessa  alotettiin,  on  jatkettu  iä- 
näkin  vuonoa  ja  tähän  asti  tuottanut  noin  5»600  rupiaa,  siihen 
jhteeo-luetta  se  593  ruplan  arvoisa  lal^a,  jonka  Yliopistaliineo 
laulanto-yhte^s  Maaliskusa  16  ja  27  päivv.  \SW  pitiuiillä  soi- 
tannoilla kokosi  ja  muistopatsaan  säästön  hyväksi  jttUi.  Vaan 
koska  kuvan-veistigä  Sjöstrand  in  Buomista  ja  Mttnchen'in  valin* 
pajan  käyttäjän.  Seuran  anomuksesta,  antamat  makspnHNMMluksel 
näyttävät  summan  arviolta  nousevan  6,900  ruplaan  —  nbn.  3,500 
kaavasta  ja  5,400  valamisasta  pronsiia  —  johon  vielä  maksu 
kantaa-kivestä,  kuletuksesta ,  asuransista  j.  m.  on  pantava,  aiin 
Seuran  •tulee  tuumitella  lisäystä  säästöön,  keräämäUlt  edeUensi 
apua  isän-maallisten  muistojen  stilyttämbestä  osaan^ttavalta  y- 
leisöltä. 

Suomen-kielisen  koulukiijan  Suomen  hiatariaasa  tekemiseksi 
määrätty  kilvoitus- aika'  meni  ohitse  Syyskuun  1  päiv«  1S60,  ke- 
nenkään ilmoittaimatta  palkinnon  kilvoittelijaksi;  ja  nutään  uutta  kil- 
voitus-ainetta ei  täksi  vuodeksi  ole  määrätty.  Seura  o»kuitenkii| 
päättänyt  yhdestä  menneen-vuotisista  kilvoitelma-kirjoilokaista,  jeCa 
ei  palkittu  kunnia-palkinnoHa,  nim.  suomennos  Leo*n  hukkn-his- 
toriasta,  antaa  00  ruplaa  Sirenin  säästöstä»  jos  tämä oppikifjaksi 
sovelias  teos  tulisi  pahietuksi  ja  niinnniodoia  malkaan-saattaisi  sillä 
aiottavaa  hyöytyä. 

Seuran  raha-vartia  lehtori  CeUun  matkusti  loppu  puaialia 
Joulukuuta  ulkomaille,  joksi  lehtori  £.  G.  Borg  myöntyi  toimiUa- 
maan  hänen  virkaansa  tähän  vuosi-päivään  asti.  Mitä  aaia-mia- 
hiin  tulee,  niiu  ^  le  muutos  taphtanut,  9iU  koufaNHfehtori 
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mähU  Molf  Fretfnk  Rosendal  nykyänsX  on  asiamiehenä  Tampe- 
reella ja  konsistorien  amanuensi  Jxel  Gab.  RindeH  saman  viran 
hoitajana  Turossa:  Yksi  Searan  kirjoittelevista  jäsenistä  provessori 
l$rael  ffvasser,  katsottu  jo  v.  1H38,  kuoli  Upsalassa  menneen  vao« 
den  Toukokuun  11  päiv.;  sitä  vastaan  on  valittu  2  uutta  kirjoittele- 
vaa jäsentä,  ntm.  provessori  ^ug.  Schleicher  Jenassa,  kunnollinen 
verrannoltisessa  kieli-tutkinnossa,  ja  Herra  E,  Beaitvois  Parisissa 
tunnettu  tieteistämisistänsä  Suomen  kielessä  ja  kirjalfisuudessa.  Var- 
sinaisten jäsenten  luku  on  lisäjtjnjt  18,  ja  he  ovat  seuraavat: 

Friman,  Johan  Alexinder,  piirikumian  kläkäfi, 

Granström,  A':  W.  kauppias, 

Hahnsson,  Johan  Adrian,  maist.  koulun-opettaja, 

Hellsten,  Fredrik  Wilhelm,  maist.  apteekkari, 

Jernberg,  Frans  Evald;  maist.  koulun -opettiya, 

Johansson,  Gustaf,  v.  kirkkoherra, 

Krook,  Karl  August,  tohtori, 

Källström,  L.  J.,  vaprikjöri, 

Lauran,  Mathias  Albert,  maist.  koulun-opettaja, 

Limon,  Josef  Magnus»  maist.  koulun-opettaja, 

Linder,  Ernst  Theodor,  maan-viljelijä, 

Malmberg,  Karl  August,  henkipuukhollari, 

MatvejefT,  Alexej,  kapteeni,  * 

Palander,  Karl  Edvard,  provasti. 

Reki,  Karl  Gabriel  Thiodolf,  maisteri, 

Sirelius,  Knut  Samuel,  tohtori,  dosentti, 

Stigzelios,  Lars  Herman,  maisteri, 

Waaranen,  Johan  Esaias,  tohtori. 

Muinaiskalujen-kokous  on  tämän  vuoden  alla  lisä)  t}  ti)  t  aivan 
vähällä,  nim.  rahoilta,  joita  ovat  lahjoittaneet  ylioppilas  Saxbäck,  kul- 
taseppä Finck  ja  kirjanpitäjä  Pynninen,  eräältä  tuntemattomalta  lah- 
joitetulla Turun  diskoritti -laitoksen  ulosantamaHa  yhdcTfä  setelillä, 
ja  ylioppilas  Ehngr^nln  lahjoittamalla  muutamalla  vanhalla  setelillä. 

Kirja-varaston  laita  on  seuraava: 
Karttuneita  rästiä  edelltseltä  vuodelta  105  rupi.  22  kop. 

16  Asiamiehen  vuosi-suoritukset  ....      706  1 
Vuoden  alla  lähetetyistä  kirjoista.    .    .    .    1,457  55  „ 

Kii;|«kai^millff  nykyään  ohsvista  kirjoista  .    2,530    ^  ti 
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ArUftofsa  olevista  kirjoista  8,221  nipK  70  ko^ 

Koko  kirja«varastoo  arvo  noosee  siis    .    .  10,7^2    ^     3i  « 

8.  G.  Elmgrea. 

2  $.    Virkaa- toimittava  raha-vartia  antoi  seuraavan: 
^Sanmarisk  redovisning  öfver  Finska  litteralor-sjillakapetf 

kassa  nnder  dess  trettionde  Ar,  äfvensom  öfver  de  ander  SiJIsk. 

Törvaltning  stAeade  fondeme. 


Fuukm  äHetMir^säiisk^ts  kassa: 
Debet. 

Rab.  kop.     Rab.  kop. 

Balans  frAn  krei  1859—60: 

LAn  tiii  fonden  för  M.  A.  Castr^ns  min- 

nesvArd  215:  — 

Kontant   571:  63. 

Inkomst  under  redogörelseAret : 

FörsAldt  boklager  811:  23^. 

Ledamotsafgifter   108:  — 

Kejserligt  nnderstdd  för  njttiga  skrifters 

atgifvaqde,  2  Ars  k  300  rab.      .    .     600:  — 

GAfvor   93:  — 

Förärade  medel  tili  Uflingspns   .    .    .      50:  ^  gsj 


786;  63. 


2»448:  86|. 


Credit. 

Utgift  nnder  redogörelseAret: 

Tryckningskostnader   883.^^  964. 

Häftning  och  inbindning   109:  27* 

Författare-boBorarier   387:  50. 

Korrektnrläsning  och  korrigering     .    .      23:  50. 

Täflingspris,  2  st.  k  150  rab.    .    .    .  300:  — 

Aflöning   170:  — 

ResennderstÖds-tiUskott     .....  100:  — 

För  biblioteket   16:  65. 

pivers^  59:  40. 


2,m:  28^. 
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BaltDt  un  Ar  1861  62: 

Un  tili  fonden  flir  M.  A.  GasMas  min- 

nesyArd   .    .    215:  — 

3  st.  Sftimtiedlar  inkdpta  18^<>6i  A50: 

20    150:  60. 

KonUot   32:  98. 


398:  58. 


2,448:  86|. 

Debet. 

Balans  frftn  Aret  1859-  60: 

UtIAnadt  kapital   975:  — 

Kontant   76:  50. 

iDkomst  onder  redogdreheäret : 

Den  31  dec.  1860  opplupna  intressen     —    —         44:  55. 


1051:  50. 


1,096: 

5. 

Credit. 

Baians  tili  Aret  1861—62. 

—    —  1,070: 

—     —  26: 

5. 

1,096: 

5. 

1,204:  22. 


Sirintka  fonden, 
Debet. 

Baians  frAn  Aret  1859—60: 

UtlAnadt  kapital   1,200:  — 

KonUnt   4:  22. 

Inkomst  onder  redogttrelseAret : 

Inflaten  rtlnta  —    —        72:  — 

lT276:*22' 

Credit. 

Baians  tili  Aret  1861—62: 

UtlAnadt  kapital   1,200:  —       —  — 

1  st.  SaioMsedel,  inköpt  18^61  .  .  *  50:  —  1,250 
KonUnt  —     —  26 


1,276 
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KellgrenMka  fonden, 
I>ebel. 

Balans  trkn  ärei  1850—60: 

UilAtiadt  kapilal  —     —  I^MS: 

Inkomst  under  redogdfelseäret : 

iDfloten  räntä  —     —  60: 


1,060:  — 

Credit. 

Balans  tili  4rel  1861 --62: 

UtIAnadt  kapital  —     —     1,035:  — 

Kontant  —  — .    *     25:  — 

Porthanska  minnesvärdsfonden. 
Debet. 

lokomst : 

Genom  suhscription  och  föräringar  inflat- 
na  medel  under  äret  1860  samt  tili 
den  6  mars  1861    5,534:  49. 

Genom  upplapna  ratressen    .    .    .    .       70:  57.    5^505.  5 

Credit. 

UtgiCl: 

Tili  skalptören  Karl  Sjöstrand  an  der  lop- 
pet  af  ären  1859,  1860  saitit  Janua- 
ri  ocb  Febniari  1861  remitteradto  me- 
del  2.«75t  — 

Direrse  andra  omkoslnader  och  ntgifter      74:  8#.    2  749-  90 

Balans  lill  äret  1861—1862: 

UtUnta  tili  medel  k  6%  1,361:  61. 

1  Finska  bankens  läneobligalioner  med 

löpande  A%  räntä  pk  räntä  nedlagdt  1,369:  40. 

2  st.  Saimasedlar,  invexlade  18*^^61  h 

50:  23   •  .    .    .    .     100:  46. 

  70:.  2,8S5:  16, 

5^5:  6.' 

K.  Collan 
genom  Karl  Gost.  Borg.^ 
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3  J.    KhjastenhhoHaja  loki  seuraavan  kertomoksen: 
^Fimka   litterataSsällskapets    Bibti^tkek   har  under  krti 

iM0**61  mnnit  en  tillvä:x(  af  2i5  numror,  dels  förärade,  dds 
itiktfpta  eller  prennmeferade. 

Frftn  utlandet  har  sSHsk.  (kil  emotlaga  gäfyor  af  professor 
Stepkens  i  Köpenhamn  3  voljmer,  pastor  Slockfleth  i  Christiania 
2,  Hr  Asbjthmsen  i  Christiania  2,  riksarkivarien  Nordström  i  Stock- 
hoin,  Statistiska  eentratbyrftn  i  Stockholm,  Hr  Samnelsson  i  Stock- 
holm, doktor  Krentzwa1d  i  Werro;  Estländska  litterära  sSllsk.  i 
Reyal,  Estniska  lirda  sällsk.  i  Dorpat  samt  Sällsk.  för  östersjö- 
provinsemas  historte  i  Riga  hvardera  f,  eller  ttllsammans  14  to- 
lymer. 

iMom  ianiet  hafva  f^Sljande  gifvare  ihSgkommit  sällsk.:  pro- 
fessor  Lönnrot  med  48  voll.,  skolfbreständaren  Alopaeas  35,  lek- 
tor  Eor^n  13,  landssekreteraren  Nykopp  12,  docenten  Ahlqvist  7, 
tektor  Kancken  7,  bokhandlaren  Sederholm  6,  prosten  Andelin  5, 
fro  Aagusta  Leidenius  5,  skolläraren  Manninen  5,  Finska  veten- 
skapssocieleten  4,  ingeniör  Soldan  4,  lektor  Stolpe  4,  öfVerste  Fu- 
rohjelm  3,  bmkspatron  Frenckell  3,  öfverste  G.  Afflthan  2,  vice 
UblioUiekarieB  logelius  2>  k«vslirädet  Rein  2,  master  Jlenvall  2, 
kbnsistorii  amanaensen  Rindell  2,  vice  häradshöfdkig  ScUttter  2, 
mamsell  Sofie  Sjöblom  2,  doktor  Tikkanen  2,  K.  Alex.  Universi- 
tetet  1,  professor  Akiainder,  magister  Andersin,  kapellanen  Boi^^ 
assessor  Chydenius,  professor  Cygnaeus,  prosten  Europsus,  prosten 
Fellman,  poslmäslaren  Grenqvist,  doktor  Schildt,  vice  pastor  Lind- 
ström, skolläraren  Mqrman,  skolmästaren  Betman,  doktor  Pol^n, 
assessor  Rabbe  och  med.  kandidaten  Winter,  hvardera  l,e]lertill- 
sammans  193  volymer.  Dertill  komma  7  af  anonyma  gifvare  och 
8  inköpta  samt  3  utgifna  pä  Sällsk*  förlag. 

Mamskriptsnmlingen  har  blifyit  ökad  af  stnderande  Aur6n, 
mamsell  L.  Bergroth,  professorskan  Castr^,  fröken  L.  v.  Essen, 
torparen  M.  Kekkonen,  B.  Lyytinen,  professor  Lönnrot,  doktor  Po- 
1^,  doktor  Rancken,  doktor  Roos,  sfuderanden  Saxbäck,  v.  pastor 
Sihvonen,  pastorsadjunkten  Streng,  curamgerens  Tauler  och  doktor 
Tikkanen.  R.  A.  Renvall.*^ 

4  §.  Ilmoitettiin  seuraavia  lahjoja:  Tuntemattomalta  Kaksi- 
kymmentä (20)  hop.  ruplaa.    Kirjakauppias  Lilljalta:  1.  Suomen- 
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kielinen  lukemisto,  toimiiUDUt  A.  LiUat»  TnnuM  1860,  I— -111. 

2.  Soomelaineo  kielieppi,  kiijoiUanut  G.  B.  Enrte,  TtumsM  1859. 

3.  Finska  sprAkets  saUlIra  af  Yrjö  Koskinen,  Abo  1860.  4.  Oppikirja 
Inonnontietehesen.  U.  1.  Berlin'ilUl,  TurnaM  1860.  5.  Ghristoaden 
gode  herden  af  G.  E.  LiUell,  öfversatt  frftn  Finakan,  kbo  1859. 
6.  Saomen  historia,  snomentannt  G.  C,  Torassa  1858.  7.  Maan- 
tieto, snomentanat  G.  G.,  Turussa  1860.  8.  Pjhin  raamatun  his- 
toria, uudistanut  I.  F.  Akerblom,  suomentanut  E.  O.  Stenberg, 
Turussa  1860.  9.  Tietoja  maailman  kansoisU,  Turussa  1860. 

10.  Miten  kopeekka  kasvoi  tuhanneksi  rapiaksi.  Turossa  1859. 

1 1 .  Osviitta  yleiseen  maantieteeseo,  kirjoittanut  M.  Vennberg, Turussa 
1861,  12.  PäXssä-laskemisen  jakso,  G.  I.  Landgren'in  tekemä.  To- 
russa 1860.  13.  Tekemistö  valtoioteo  laskutapulain  myöU,  A.  Va- 
relhikselta,  Turussa  1859  (90  laskutapnlaa).  14.  Lukemiaa  kan- 
salle N:o  120—137,  Torussa  1860—61.  SuomalaiselU  tiede-seu- 
ralta: Bidrag  6:e  häflet,  ja  Bidrag  oj  serie  4:e  hAftet,  Helsing- 
fors 1861.  Lehtori  Ranoken*ilU:  1.  Bidrag  UH  50  4riga  minnel 
af  Ddbeln  och  Bjdraeborgarene,  utgilne  af  O.  Rancken,  Stockholm 
1860,  2.  Mtotamia  Anjalan  liiton  kirjoituksia,  kopiassa. 

5  $.    Virkaa  toimittavan  raha-vartian  ilmoitus  oK  seuraa- 
vasU  sisälljksesU: 

Förs4ldt  boklager  genom  A.  Yiderström  14:  50. 

w  n       Sederholm  k  G:o     ....    94:  — 

n  n        n       Vasenios  A  G:o  49:  91. 

n  n        n       Sällshapets  Sekreterare  .    .    .    47:  10. 

205:  51. 

Ut§ift. 

Räntä  tili  Porthanska  fonden  för  frän  densamma  1  2^ 

mAnaders  tid  begagnadt  Uin  af  300  rab.  ä  67o  .    .     3:  75. 

Sednare  hälften  af  vaktmästarens  lön  för  äret  1860—61    10:  — 

Skrif-  och  linieradt  papper  för  kassans  behof     ...    —  58. 

Frakt  för  diverse  bokremisser  —  45. 

Sednare  hälften  af  sekreterarens  arvodeföräret  1860—61    75:  ^ 

89:  78. 

KonUnt  behAlbing  den  16  Mars:  183:  58. 
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För  Porthans  minnesvArd  ioflotna: 

Geoom  Kyrkoherden  G.  A.  Jaatin,  Sood  3 ;  Kjrkoherdeo  C. 
U.  Vessels  Sterbhos,  Föglö  5;  y.  pastor  J.  Vitikka,  Narmijärvi  1: 
50;  Paslorssiibstituteii  A.  V.  Viksten,  Klemis  1;  v.  pastor  G.  A. 
Cajander,  S:t  Andr6  3;  Boi^ästaren  R.  örn,  Wiborg  15;  Hä- 
radshöfdiDg  G.  G.  Poppias  S:t  Michel  5;  Kjrkoherden  J.  Ahonius, 
Orihvesi  t;  Kanslidirektom  statsr&det  H.  Molander,  H:for8  31; 
Sockneadjuokten  B.  G.  Tauler,  Karkku  6:  50;  Borgmästaren  G. 
Bminmer,  Eiton  11;  Af  brakspatron  v.-häradshöfding  A.  Törn- 
greo,  Tammerfori»  100;  S:ma  183. 

Inalles  influtet:  5,534:  49. 

6  $.  Allekirjoittaneen  ilmoitettua,  että  maksunnisoitusta  La- 
tinais-Suomalaisen  «anakirjan  painamisesta  ei  ole  heitetty  useam- 
mailta  kuin  yhdestä  kirjapainosta,  katsottiin  tämän  asian  päättämi- 
nen lykättäväksi  vastaiseksi,  ja  edeltä  tapahtuneen  keskustelemisen 
johdosta,  rahain  hankkimisesta  tämän  sanakirjan  toimittamiseksi 
painosta,  päätettiin,  että  Seuran  olisi  K.  Senaatilta  haettava  raha- 
määräystä  niin  hyvin  sanakirjan  paino-kustannuksien  suorittamiseksi 
koin  myöskin  tekijän  palkitsemiseksi. 

7  §.  Dosentti  Ahlqvist  in  ehdotuksesta  päätettiin,  että  Seu- 
ran pöytäkirjat  tästä  lähin  aina  ovat  pidettävät  Suomen  kielellä, 
joskohta  keskusteleminen  jolloin-kulloin  tapahtuisi  Ruotsiksikin. 

8  $.  Koska  allekirjoittanut  jo  muutamassa  edellisessä  koko- 
uksessa oli  ilmoittanut  ei  voivansa  kauemman  toimittaa  sihteerin 
virkaa,  jos  hän  siksi  valittaisi,  ja  lehtori  Collan  kirjeen  kautta 
pyytänyt  olla  vapaa  raha-vartian  toimesta,  ruvettiin  johto-kuntaa 
nyt  alkavaksi  vuodeksi  valitsemaan,  ja  lankesi  äänisläminen  niin, 
että  puheenjohtajaksi  valittiin  provessori  E,  Lönnrot  26  äänellä, 
vara  puheenjohtajaksi  asessori  F.  J.  Rabbe  18  ä.,  sihteeriksi  do- 
sentti E.  Ahlqvist  13  ä.,  raha-vartiaksi  koulun-johtaja  maist. 
K,  L,  Leinberg  12  ä.,  kirjaston  hoitajaksi  maist.  R.  A,  Renvall 
26  ä.;  tutkija-kunnan  jäseniksi:  provessori  M,  A,  Akiander  24 
äänellä,  tohtori  P.  Tikkanen  22  ä.,  tohtori  F.  Polen  20  ä.,  do- 
sentti Ahlqvist  17  ä.,  ja  maisteri  J.  Krohn  9  ä.;  luvun-laskujen 
tutkijoiksi  asessori  F,  J.  Rabbe  5  ä.  ja  tohtori  J,  E.  Faaranen  6 
äänellä.  Koska  dosentti  Ahlqvist  tahtoi  olla  vapaa  sihteerin  vi- 
rasta, nostettiin  uusi  vaali,  jossa  äänistäminen  lankesi  siten,  että 

Suomi.  20 
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e.  o.  lehtori  K.  G.  Borg  (jota  myöskin  ensimäisessa  vaalissa  oli 
katSQtta  jäseneksi  tutkija-kantaan  10  ä.)  valittiin  sihteeriksi  17 
äänellä.  Vakaudeksi 

Sven  Gabriel  Elmgren. 

9  $.  Sittenkuin  Searan  eroamaisillansa  oleva  Sihteeri  tämän 
jälkeen  vaatimuksesta  oli  kokoushuoneesta  astunut  ja  alia-mainittu 
ottanut  pöytäkirjan  vastaan,  kysyi  Esimies,  katsoisivatko  Searan 
läsnä  olevat  jäsenet  sen  sopivaksi  ja  kohtaolliseksi,  että  nyt  koi- 
mekymmen-vuotias  Seura  jollakin  kannia-lahjalla  maistaisi  äsken 
eronutta  Sihteeriänsä  tohtori  Elmgr^niä,  joka,  Searan  hyväksi  ja 
hyödyksi,  puolet  aikoja  Searan  nykyisistä  ikävuosista,  eli  viitenä- 
toista vaonna,  oli  tätä  työsevää  virkaansa  suurella  ahkeruudella  ja 
toimella  hoitanut.  Tämän  kaikille  mieleisen  esityksen  johdosta  pää- 
tettiin, että  rahoja  semmoiseksi  kunnia-lahjaksi  piti  kerättämän 
Seuran  tässä  kaupungissa  olevilta  ystäviltä  ja  jäseniltä  sekä  paikka- 
paikoin Seuran  asiamiehiäkin  samaan  keräämisen  toimeen  vaadit- 
taman; jonka  jälkeen,  ja  sittenkain  rahoja  jotensakin  karttaisi. 
Seura  tämän  kunnia-lahjan  muodosta  ja  laadusta  tahtoi  tarkem- 
min päättää.  Nyt  pyydettiin  Esimiestä  tohtori  Elmgrenille  lausu- 
maan Searan  sulimmat  kiitokset  hänen  moni-vnotisesta,  ahkerasta 
ja  suuri-arvoisesta  sihteeri-toimestansa,  jonka  Esimies  myöskin, 
tohtori  Elmgr^nin  huoneesen  tultua,  muutamilla  sydämmellisiJIä 
san  illa  toimitti. 

Tähän  loppui  tämä  vuosikertomus. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi 
Carl  Gast.  Borg. 
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Finland  ocb  Flnska  LagOfversättningarna. 


Bidrag  tili  iBhemska  historiestyoken. 


af 


(Opus  poslhDmum). 


Den  ttpphjelpande  förändring  i  Sverges  gtatsskick  konung  Gustaf  I 


iniedde  ocb  genomdref,  vflckte  smäningom  behof  af  Ibrbättrin- 
gar  i  lagskipningen.  Bland  annat  kdndes  saknad  af  lagens  storre 
tillgängligheL  I  borjan  pi  17:de  ijbrbondradet  utgafe  fräntrycket 
fbr  fbrsta  gängen  den  dk  gllllande  landslagen  afvensom  flera  äldre 
landskapslagar^  Utan  synlig  gemenskap  med  hvad  i  Sverge  Tar 
nflra  att  bringaa  &  bane,  tilikomma  i  Finland  skriftliga  Ofversäli- 
ningar  pl  flnska  af  nastnSmnda  landslag. 

Under  sin  längrariga,  i  det  beta  af  framgäng  krönta,  men 
frän  början  intill  slutet  bekymmesfulla  regering  bade  konung  Gu- 
staf icke  honnil  eOer  luiapt  ens  lisyftat,  att  om  Sverges  under 
medeltidens  fortgfing  fi^rfalba,  frdn  sin  urspningllga  ibrfattning 
afrikna  rSittegängsyerk  taga  närmare  värd.  O  ^  Ijusare  framtid 
bereddes  likväL  Innan  reformationen  bade  finska  spräket  nästan 
aUs  icke  yarit  akriiUigt  begagnadt  Sedän  fbr  den  inberoska  pr(H 
testantiska  kyrkan  b&de  nya  testamentet  ocb  tätt  efter  hvartannat 

*)  Se  Pfägra  Blad  ur  Finlands  Häfder  for  konung  Gustaf  I:s  regertngs- 
M  (i  Suomi  &rglngen  18tt3).  Dessa  kanna  och  miste  här  isyonerhet 
&beropas  med  afseende  deii,  att  här  saknas,  hvad  i  dem  Sr  dler  bordt 
Tara  framstäldt. 

Suomi  1 
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flera  religionsböcker  blifvit  pä  finska  Ofversatta  och  tryckta,  an- 
träfias  inom  samma  iHrhundrades  senare  liälfl  enstaka  spär  utaf, 
hvad  dock  torde  värit  icke  sä  ovanligt,  att  Ofverhetlig  kungOrelse, 
som  enkom  angätt  Finnarne,  blifvit  pä  dessas  spräk  skrifUigen 
ätergifven.  Medan  konung  Gustaf,  fbr  kriget  mot  Ryss]andl555 
tili  Finland  Ofverkommen,  sedennera,  pä  äteiresa  frän  riksgrän- 
sen,  drojde  i  Helsingfors,  utfördade  hau  den  21  November  tili  Ny- 
slotts  liin  uppbud  om  resning  mot  fienden.  En  genast  dä  jem- 
vill  tillkommen  finsk  Ofversättning  anträffas  bland  nyligen  i  en 
innehällsrik,  sitt  omfäng  niotsvarande  samling,  frän  trycket  utgif- 
na  gamla  handlingar  rorande  finsk  fomtid.  ^) 

Men  det  var  forst  längt  efler  konung  Gustaf  I:s  regeringel- 
ler  ibrst  mot  slutet  af  samma  ärhundrade  och  i  bOrjan  pä  det 
nästfbljande,  som  allmänna  fbrfattningars  och  sjelfva  lagamas  skrift- 
liga  Ofversifttande  fbr  Finland  pä  dess  egna  spräk  kom  ä  bane. 
Dermed  uppgick  der  ett  af  de  vigtigaste  samhfillsbehof,  eller  be- 
gynte,  som  enstaka  fbreteelser  antyda,  gOra  sig  gftllande. 

Konungame  Eriks,  Johans  och  Sigismunds  regeringar  utgOra 
tilbammantagna  ett  for  hela  Sverges  rike,  men  isynnerhet  for 
Finland  olycksdigert  tidskifle.  Med  of^rd  och  undergäng  hota- 
des  icke  blott  hvad  Gustaf  isynnerhet  for  statsmaktens  upprättelse 
verkat,  utan  jemvfll  hela  den  gamla  rättsforfatlningen  och  dermed 
ali  fosterländsk  flramtid.  Finska  folket  fick  i  begge  päfoljande  är- 
hundraden  genomgä  mänget  läge,  som  stamde  tili  fortviflan.  Men 
utgängen  af  det  sextonde  ärhundradets  olyckliga  senare  hälft 
hade  lärorikt  anvisat  pä  undergifvet  modig  fortrOstan  under  de 
morkaste  utsigter.  Som  detta  slut  pä  en  hei  stor  foljd  af  olyc- 
kor  ädagalade,  hade  dem  oaktadt  eller  tili  och  med  genom  dem 
befästats  dessforinnan  vaknade,  i  ny  religios  odling  grundade,  friskt 

O  Se  Arnridsson  Haadlmgar  tili  upplyning  af  FUdandt  Häfder.Ul 
SS.  266 — ^269.  Jemför  i  texten  IMngre  fram  det  elter  Grdnblads  Handlin- 
gar rdrande  Klubbekriget  II  s.  155  o.  Iblj.  anförda. 


3 


uppstrflfvande  ansatser  fbr  öfvergftng  tiU  förbflttradt  samhällsskicL 
Bland  Ijusa  Ibreteelser  af  samma,  i  tysthet  räddade  utTeckling 
framstä  ofvan  antydda,  Tid  samma  tidpnnkt  tili  väga  bragta  fin^ 
ska  lagöfVersättnmgar.  Hvad  i  dem  visar  sig  hafva  skett  hörer 
tili  det  TSsendtliga  utaf  hvad  fonit  omedelbart  ocb  genast  synbait 
skett  Hvardera  ömsesidigt  hörer  tili  historisk  belysning  af  det 
andra.  De  yttre  tilldragelserna  falla  genast  i  Ogonen,  samt  der- 
med  hvad  Finland  i  allmän  förvaltning  närmare  efter  konung  Gu^ 
stafs  MnMe  vederfors. 

Innan  detta  dodsfall  timade,  närä  haUtannat  kr  förni  redan, 
hade  hertig  Johan  pä  längre  tid  leinnat  Finland.  Om  vdren  1559 
den  2  Maj  tili  Sverge  afrest,  hade  han  sedermera  den  1  Augusti 
fbr  frieri  &  sin  broder  Eriks  vägnar  antrfldt  en  filrd  tiU  England, 
hvarifrän  han  först  mot  slutet  af  April  1560  äterkonunit  Der* 
efter  hade  han  pä  nytt  drojt  i  Sverge  och,  vid  riksdagen  i  Stock* 
holm  Ullstfldes,  genom  konung  Gustafs  testamente  fätt  stadfästelse 
ä  sitt  hertigdOme,  Aho,  Rumogärds  och  Raseborgs  Iän  samt 
Aland  Vistelsen  i  Sverge  hade  ytterligare  fbrlängts,  dk  konung 
Gustaf  den  25  Juni  äi  hertig  Erik  Ofverlemnat  regeringen,  och 
denne  fbljande  dagen,  för  hans  dimera  beslutna  egna  frieriresa,  upp- 
dragit  ki  Johan  riksförpständerskapet  under  tiden.  Detta  hade 
likväl  sedermera,  snarare  än  emadt  var,  tagit  slut  Erik,  som 
fbrst  inpä  September  anträdt  sin  resa,  hade  frän  Elfsborg,  efter 
underrättelse  om  kdnnng  Gustafs  den  29  i  samma  mänad  timade 
död,  vändt  om  tili  Stockholm. 

Tili  sitt  herdigdOme  torde  ftter  i  foyd  häraf  hertig  Johan 
tidigare  tillbakakomroit  än  som  senast  värit  emadt  Dit  anlflnde 
han  i  borjan  pä  1561.  Sitt  förut  der  innehafda,  i  förhällandet 
tiU  konungen  gränslOst  obestämda  välde  hade  han  bibeh^it  Ock- 
sä  vidtog  han  k  nyo  sina  äregirigt  och  hersklystet  mot  den,  nu- 


^)  Stiernman   Biksdagar$  Beslut,  I  s.  229. 
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mera  tili  Erik  öfVergtogna,  hogsta  makten  redan  under  fadrens 
libtid  bedrifna  ansprik.  AUt  dppnare  framtradde  en  ftorutredaa 
tiUfuxen  ftöndring  brOderna  emellan.  I  Fiolands  styrelse  ftMror- 
sakades  derigenom  fbrfilrlig  oreda  och  fi)r  en  stor  del  af  befoBc- 
ningeUf  iBynnerbel  eller  egentligen  beitigdömets,  ytterst  brydsam- 
ma  sUdlningar. 

Gustaf  Fincke,  som  Ifinge  hade  varii  af  konung  Gustaf  med 
synnerligt  fortroende  i  offentliga  Yfirf  anlitt^  synes  hertig  Johan 
genast  frän  början  af  sitt  välde  i  Finland  hafVa  illa  ansett  En- 
ligt  hyad  konungens  ett  den  10  Januari  1558  tili  hertigen  stäMt 
bref  fbrmaler,  hade  denne,  som  konungen  jemvd  Mter  det  fk 
heta,  tillkännagifrit,  att  han  forlossat  Fincke  frAn  befaUningen  k 
Nystott  Konungen  erinrar  blott  om  angelflgenheten  af  att  nigon 
annan  forstAndig  man  mätte  dit  tili  Nyslott  i  Finckes  stfllle  fbr- 
brdnas  Foljande  äret  likTäl,  dä  hertigen  lemnat  Finland  och 
skuUe  komma  att  llngre  tid  vara  borta  derifrfln,  uppdrogs  d.  3 
Sept  högsta  befallningen  öfver  Finland  flt  Fincke;  hvarjemte  ef« 
ter  konungens  just  samma  d.  3  Sept  1559  fattade  beslut,  det 
Finland  framdeles  akulle  i  tvä  hofdingedömen  Tara  fbrdeladt^  ge- 
nast äfven  tillika  öfversta  befallningen  Ofver  Finland  äi  en  tysk, 
i  Sverge  likväl  Mngt  fbnit  anstäUd  fremling,  Jochim  Bulgrin  an- 
fbrtroddes.  Delningen  i  t?ä  hofdingedomen  fbrfbll  snart,  som  det 
synes.  Ocksft  dog  snai%  redan  i  böijan  pä  1562  tysken  Bulgnn. 
Uppgifterna  om  nllst  anfbrda  utnamningar  äro  dock  otydliga.  ^d 
dem  tillkommer  att  samma  d.  3  Sept  1559  Henrik  Klasson  Horn 
att  öfverste  befallningen  öfver  Norra  Finland;  samt  att  1560  d. 
30  Sept  Bulgrin  ftter  med  enahanda  makt  och  myndighet  i  Sodra 
Finland  anstAllts.  Nftgot  spAr  efter  Bulgrins  embetsverksamhet  i 
Finland  fbrekommer  emellertid  alls  icke.  Fincke  deremot  fram^ 
stär  ftter  och  redan  under  antydda  korta  skede  utsatt  fbr  hertig 

t)  ArvidssoDS  Handlingar,  IX  ss.  290  o.  följ. 
«)  Se  S  ti er n  man,  Bbfämna-mnne,  il  ss.  346,  347. 
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Johans  oTilja,  hvaraf  han  numera  säsom  konung  Eriks  högt  be- 
trodde  embetsman  drabbades. 

Som  af  ett  Finckes  bref  inheintas,  den  11  Augusti  1561 
skrif?et  tili  konungen,  skulle  dä  om  hösten  i  Reval  svenskt  kriga- 
folk  hemät  affiirdasv  hvars  kosa  blifvit  bestämd  alt  inom  her* 
ligdOmet  gä  Ofver  Aland.  Att  allmogen  der  icke  utan  hertigens 
misshag  skulle  sähinda  betungas,  ville  Fincke  nu  anmäla  eller  er- 
inra  om;  „ined  mindre,^  tillägger  han,  ^Eders  Kongi.  Maj:tnäd* 
^ligen  Ucktes  läta  8krif?a  bftde  om  det  och  annat  eders  kongi. 
^iiiaj:ts  gagn  och  nytta  fordrar,  och  hans  furstliga  näd  viii  vara 
„der  obesvSrad  uti^.  Atminstone  sk  tili  vida  torde  Finckes  (6r^ 
«lag  jem?al  sedermera  verkstflllts,  aU  nägot  blifvit,  om  icke  i  sk 
«konsamma  uttryck,  skrifvet  tili  hertigen.  Frän  denne  emottog 
päfoljande  höst  Fincke  ett  högst  onädigt  bref.  Gifvet  k  Aho  slott 
den  8  Oktober  lyder  det  ungeftr  sälunda:  ^Vi  hafva  (bmunimit, 
att  i  fiirskickal  edra  tjenare  uti  virt  furstendöme,  och  befallt  vära 
fcefallningsmfin  sSnda  tili  Reval  den  gärd  i  och  herr  Erik  Gostais 
son  „(SCenbock)„  forlidna  sommar  tili  kongi.  maj:ts  vär  käre  herr 
liroders  kröning  pälade.  Sk  fbrundrar  oss  icke  litet  eder  dristig- 
het  uti  vär  närvaro;  liksom  vi  icke  sgeUVe  visste,  hvad  bemftlte 
loDgL  niaj:t  vir  kare  herr  broder  och  kronan  nyttigtvore.  Hvar 
sädant  vidare  sker,  skolen  i  icke  ibrundi*a  att  vi  läte  gOra  n&got 
tin  saken,  det  eder  icke  väl  behagar.  Derefter  i  eder  rätta  mk- 
gen.^  Ett  vären  derefter  den  29  Maj  1562  af  konungen  sjelf 
meddeladt  uppdrag  ki  grefve  Nils  Sture  tjenar  tiU  upplysning  for 
det  här  nästfbljaade.  Sture  borde  Ofverresa  tili  Äbo  oth  äterfordra 
afhertigen  ett  f  k  hans  begäran  samt  fbr  hans  skull  beviljadt  och 


«)  ibo  Nya  Tubrngar  1789  N:o  tfl.  Detta  herageos  bref  af  den  8 
Oktober  kaode  icke  hafva  hunnit  iiU  f  ineke  framkomma,  iooaa  han  tili 
konangeo  afsäDdt  sitt  frän  Saaris  af  den  10  Oktober,  hvilket  samma  kt- 
S&ng  af  nämnda  Tidningar  sidan  130  ff.  meddelar. 
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genom  bans  sekreter  Bertil  Eriksson  (Liuster)  ^)  ki  honom  öfver- 
lemnadt  bref  frän  konung  Erik  tili  konungen  af  Polen,  hvari  den- 
ne  fbrsäkrats  att  ätskilliga  med  polskt  krigsfolk  senast  besatta 
stader  och  filsten  i  Lifland  fore  midsonunam  icke  behofde  befara 
nägot  anfall  af  Sverges  befälhafvare  pft  detta  hUl,  Klas  Kristers- 
son  Horn.  Hertigen  borde  af  Sture  botas  att  han,  om  bref- 
vet  icke  äterkomme,  skulle  säsom  konungens  och  rikets  fiende 
anses.  ') 

Detta  botande  uteblef  ätminstone  icke.  Senare  f  k  bOsten 
samma  är  1562,  skuUe  bertigen,  nyss  i  Wilna  den  4  Oktober 
fbnnäldy  jemte  sin  unga  bertiginna  Ofver  Lifland  frän  Polen  fiur- 
das  tili  Finland  Under  tiden  meddelade  konungen  äi  grefve  Svan- 
te Sture,  Liflands  dävarande  gubemator,  i  bref  af  den20Novem- 
ber  ibreskrifter  om  fbrsigtighet  mot  bertigen  vid  bans  genomresa, 
säsom  mot  den  farligaste  bemliga  fiende.  Pä  detta  bref  följde 
ett  annat,  gifvet  julaftonen  den  24  December.  Nftrmare  rörande 
Finland  skrifver  konungen  nu  tili  Sture  om  krigsrustningar  mot 
konungen  i  Polen.  For  iständsflttande  af  Est-  ocb  Liflands  fkst- 
ningar  skulle  flfven  pä  finska  sidan,  i  Nyland,  ocb  der  jemvfll  Mn. 
Raseborgs  Iän  dagsverken  utskrifvas.  ^)  Denna  befallning  torde 
fttminstone  fbr  redan  ingängna  sena  ärstid  näppligen  Tarit  verk- 

«)  Se  Blttd  w  Pmlanäs  häfder,  de  i  registret  vid  Bertil  Erikssoos 
naiuQ  anförda  sidor,  samt  bftr  framdeles  sid.  39.  S&som  befallningsman  pi 
Abo  slott  bade  Bertil  Eriksson  (Liuster)  1577  ett  uppdrag  af  konung  Jo- 
han rörande  N&dendals  kloster,  hvarom  här  nedan  i  texten. 

t)  Konung  Eriks  instruktion  af  d.  8  Mars  l«6S  för  Klas  Kristers- 
son  Horn  i  Lifland  llr  allryckt  i  C.  Adlersparres  Sam^ar  sid.  i  iT. 

S)  Se  De  la  Garduka  ArMoet,  I  s.  IttO  iT. 

Uppgifter  om  herUgens  ftrder  och  yistelser  de  ofvannänmda  Aren 
finnas  niirniare  sammanställda  i  Minne  bfijer  Finlandi  drottar,  i  Jidnmgar 
utgiftta  af  ett  sallskap  i  Abc  mi  n:o  10  ss.  73  ff. 

B)  Se  De  la  Gardiska  Archivet  I.  ss.  180  o.  följ. 
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släUbar.  Men  utan  ätanka  af  Iflgen  ocb  fbrhUlanden  anvisas  och 
uppmanas  i  samma  bref  grefve  Sture,  att  ibr  bebyggandet  af  Lif- 
land,  der  det  dk  läge  Ode,  i  fall  af  brist  pä  folk  skicka  „bud  tili 
Finland.^  Konungen  hade  pä  forhand  lätit  tillskrifya  der  Jakob 
Henriksson  (Hästesko)  och  Henrik  Simonsson.  ^)  I  finska  lands- 
orter,  hvarest,  ytterligare  eiler  brefvets  ordalag,  ^bönderne  uppä 
en  ^(bo-)„  stad  sitta  ocb  trängas  tie  eller  tolf  par  folk  uti  en 
^gärd  och  pä  ett  hemman  och  sammastfldes  flere^,  skulle  „dä  ta- 
„gas  nägre  deraf^och  sändas  tili  Lifland,  tili  att  upptaga  ocb 
^hflfda  den  goda  jord  och  lägenhet,  som  der  mycket  flnnes,  och 
„nu  mängestädes  öde  Ugger."  Hvad  härvid  äberopade  trängsel 
pä  henunan  i  Finland  angär,  hade  densamma  af  konung  Gustaf 
oftare  beifirats,  sAsom  niedfbrande,  att  kronoutskylderua  icke  blef- 
ve  erlagda.  ^)  Men  hvad  derifrAn,  som  konung  Erik  ville,  skulle 
bortskickas,  nemligen  folk  och  arbetsstyrka,  behöfdes  der  som 
allra  oundgängligast  tili  landets  egen  uppkomst  Och  vid  jemfö- 
relsen  med  annu  blott  ett  är  fbrut  iakttagna  betänksamhet  i  fOr- 
hällandet  tili  hertigen,  nemligen  med  yttringen  deraf  rörande 
Äland  i  Finckes  ofvan  anförda  bref,  afsticker  skarpt  konungens 
befallning  om  dagsverken  frhn  Raseborgs  Iän.  Dess  ätlydande  der 
skulle  sannoUkt  jemväl  ditledt  en  bämnd  frän  hertigens  sida,  som 
tillkonunit  tili  den  af  konungen  pälagda  tungan.  Men  af  gam- 
malt  jemväl  ordspräksvis  betecknade  svärighet  att  tjena  tvä  her- 
rar,  kunde  hertigdömets  befolkning  icke  uudgä  att  bittert  erfara. 

*)  Se  Stiernman  B.  M,  II  s.  372,  Walleuias  Finska  Riddarhuset» 
s.  51  £ 

Se  Blad  ur  Finlands  häfder,  i  Suomi  1853  sid.  232.  Biskop  Gese- 
lii  d.  y:8  ett  bref  friu  Ilmola  sockeos  prestgard  dcD  23  December  1690 
tili  Landhöfdiogeo  1  Äbo  Lor.  Creutz,  och  dennes  svar  frio  Äbo  deo  16 
Februari  1691,  hvilka  aftryckts  bland  HamUingar  t  Finlands  Kyrkohistoria 
5:te  Häftet  ss.  153—163,  framhalla  olika  äsif^ter  af  landets  ställoing  pä  den- 
na  tid,  beröra  jemväl  de  ännu  af  konung  Gustaf  I  &r  1555  utgifna  plakat 
om  förderfligheten  af  flera  äboers  trängsel  k  samma  hemman. 
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I  samina  herUgd^^raes  aiata  tider,  inpA  1563  ^gslrtiden, 
tiade  nägre  bOnder  frän  Tofsala,  Ull  Stockbolm  ofverfconme,  uir 
verkat  för  sig  der  ett  kongligt  färsvarsbref,  hvilket  bland  deraa 
bemorts  aUmoge  skulle  ibrkunnaa.  DetU  hade  sedennera  i  Tof- 
sala  deraa  prest,  herr  Hatts,  stulit  ifrän  dem,  efter  ordalydelaen 
i  en  mot  hOsten  aamma  ir  af  konungens  nänmd  i  Stockbofan, 
1563  den  1  Seplember,  fiUld  dodsdom  öfver  banom  och  a&dra 
ailsom  bertigeas  anbängare  anklagade.  Sannolikt  bade  det  likväl 
ftrst  af  boodema  sjelfva  tili  kungörebe  aflemnats  &t  berr  Matte, 
s^om  prest  med  berretitel  i  sjelfva  den  (br  mänga  gemensamma 
dodsdomen  utmlfrkt  Han  äter  torde  befarat  bertigens  IdrtOmebe, 
ifall  brefvet  genom  booom  skulle  i  bertigdomet  befiordrats  tili  of- 
fentligbet  Men  att  det  af  boaom  sedennera  jemval^  tili  bertigen 
bortskickadt,  böndema  belt  ocb  bället  beröfvats,  synesutgjortden 
ftorbrytelse,  som  isynnerbet  lagts  bonom  tili  last  ocb  Mragit  bo- 
nom  dodsdomen.  ^) 

Hertigens  förbiliande  tiU  konungen  bade  efier  bans  hein- 
komst  frAn  Polen  mot  slutet  pA  1562  blifvit  alldeles  ofiirtackt  ocb 
uppenbart  fiendtligt  Utan  äfventyr  vid  sin  af  konungen  misstänk- 
samt  motsedda  ftrd  genom  Lifland  bade  ban  i  Äbo,  pft  dagen 
tri  mänader  efter  sitt  brollopp,  totrttffat  Hans  i  Finland  redan 
i  konung  Gustafs  Ufiitid  rojda  fUänga  samt  bersklystnad  2)  voro 
nnmera  tygellosa.  Ebuni  torbiseende  sA  yAI  sin  sannskyldiga  egna 
stflUning  som  äfven  fordringama  af  sitt  bOgre  allmanna  kali  och 
bestämmelse,  bade  ban  väl  fattat  och  byste  tillgifvenbet  samt 
kärlek  for  landet  Det  bevittnas  af  yttranden,  bvilkas  minnen  frän 
ett  senare  tidskifte,  dä  han  satt  pft  Sverges  thron,  bibebftUit 
sig.      Af  dessa  bekräftas  dock  framibr  annat  samt  aftages  bär, 

«)  Tegel,  konung  Erik  d,  XlV:de$  Bistoria,  s.  80  not.  ianehftUaade ala- 
tet  p&  dödsdomen. 

BUdur  finlandi  Häfder  (Suomi  16tt3  88.  ±4»  och  168.) 
3)  Se  dat  i  Suomi  18tf3  8.  268  not  88  anförda;  hvarvid  för  ciU- 
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«tl  fiaska  felhet  vid  nflnnast  infbr  detsamma  forefdlna  uppträden 
af  hans  ungdotns  ofVermod  fbrblifvit  den  skakade  och  vackiande 
samhftllsordningeii  Hnderdisigt,  och  genom  sitt  vid  svi^aste  prOf- 
ningar  iakttagaa  osvikligt  undersätliga  fbrfatilande  gifvit  henne  stod, 
saoit  rflddat  «get  sjeiaestAnd.  —  „0m  S:t  Herniks  iid^  1563 
,,lät  beitig  JohaB  fbreamla  tili  Abo  alla  prester  och  landsmän.^ 
I  deasa  ordalag  ialedes  en  trän  Abo  dernjlst  tili  konung  Erik  in- 
sAnd  berättelse  om  aamma  fbrsamling  eller  egentligen  om  hvad 
mot  koQungen  talats  af  hertigen.  Det  anfbres  i  21  artälar  el- 
ler punkter,  ai  kallade.  Derpd  tili  det  yttersta  skall  hertigen  be- 
ftigat  den  menige  man,  ^om  de  yiUe  std  honom  bi,  efter  ko- 
^nungen  aktfOe  gjort  honom  sä  stoit  Ofr^viild  och  orfltt^  „Uk 
avarade  de,^  tilUgger  berättaren,  ^Ja^^  och  svuro  honom  ed  och 
beseglade  eden^.  ^)  Hnm  vid  denna  eds  upptagande  mä  bafva  fbr- 
farits,  synes  tvetydigt  Sannolikt  Tore  att  hertigena  shitliga  fräga 
och  uppfordran  beavarata  af  menige  man  i  forsamlingen  öfver- 
hnfrad  med  en  tjataad,  hvilken  hertigen  sjelf  ibridarat  och  upp* 
tagit  siBom  ett  aamtycke  och  hifalL  Att  finska  folket  akulle  fun- 
uit  aig  i  en  aftdan  edalbrbindeke,  yisade  det  ätminatone  icke  i 
verk  och  handling. 

IQd  ain  nyaanAmnda  hemkomst  tili  Finland  frkn  Polen  hade 
Johan  jemte  sin  gemU  hemtat  i  fblje  med  henne  Polackar  och 
italienare,  h?ilka  der  sedermera,  horande  tiB  den  praktfullt  ä  Abo 
aloit  inrftttade  hofhällningen  aamt  der  jemvttl  mrymda  när- 
maate  omgifiiing  af  hoffolk,  bidrogo  att  firän  honom  alit  vidare 
akUja  och  aflfigsna  landeta  egna  fbrtjentaate  och  skickligaste  af 
konung  Guataf,  likaaom  i  arf  efterlemnade,  embetsmän. 

tioneo  af  Abo  Tidningar  &r  att  tilUgga  geaom  tryckfel  bort&ommeD 
nppgift  om  irg&Dgen,  nemligen  1782. 

«)  Swederas  Stockholms  Magazin,  III  ss.  30—36. 

Se  Fani  De  luxu  aulte  Johamui  DucU  och   lleiw:6  Oätervationes 
Hisloriam  Svecanam  UluetraiUes,  Fasc»  II  pars  XII  s.  8  f. 
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Ed  af  de  utmärktaste,  Gustaf  Fincke,  ftorekom  bär  ofvan  i 
förhällanden  tili  heitigeu.  Likasik,  men  mera  blotti  förbigäende, 
nämndes  hflr  redan  Klas  Kristersson  Horn.  Den  berOmde  finske 
fUtherren  och  sjohjelten,  vid  befäd  i  Lifland  anstflld,  hade  der 
sin  besUUumelse  af  det  uppväiande  fiendtliga  förhUlandet  tili  pol- 
ska konungen  och  hertig  Johan.  I  och  fbr  samma  förhällande 
samt  landets  forsvar  och  förvaltning  ditskickades  tvenne  andra« 
jemvfll  under  konung  Gustafs  regering  redan  i  oiTentliga  värf 
bepröfvade  och  utmdrkte  finske  män  Henrik  Klasson  Horn  samt 
Herman  Fleming.  Isynnerhet  den  ibrre,  tidigare  tili  högre  plal- 
ser  i  sitt  fosterland  uppgängen,  äfyensom  sedermera  under  en 
ovanligt  läng  lifstid  i  de  vigtigaste  allmflnna  ftorhftUanden  synlig 
och  utmflrkt,  hade  i  sin  yngre  mannatider  hunnit  flerfaldigt  äfven- 
som  varakUgt  njuta  konung  Gustafs  fbrtroende.  Dervid  hade  han 
bland  annat  jemväl  haft  hemligt  uppdrag  om  efterspaning  af  den 
dä  mäktige  Erik  Flemings  förgripUga,  i  Lifland  underbHUna  po- 
litiska  ibrbindelser  Silunda  pi  alldeles  skildt  hAli  ibrvärfvad 
gammal  erfarenhet  lande  eller  ali  anledning  hononi  enkom  ttU 
nytta,  di  han  i  en  senare  tid,  som  nämndt,  flltt  sig  der  soder 
om  flnska  Tiken  ett  alldeles  nytt  omräde  fi)r  sjelfva  sin  oifenUiga 
verksamhet  beskHrdt  Denna,  der  uppenbart  gifna,  uppfordrade 
tili  en  hemlig.  öfvadt  uppmärksam  kommer  han  hertig  Johan 
besUrndt  pä  spären  i  hans  med  polska  kungen  doldt,  just  öfver 
Lifland  ytterligen  underhäUna,  mot  konung  Erik  fbrrfldiska  anslag 
och  stfimpiingar.  Uessa  hertigens  fbrehafvanden,  hvarmed  han  af 
Henrik  Horn  betrttdts,  upptäcker,  pä  sitt  hUl  kunskapande,  jem- 
vttl  Herman  Fleming.  Begge  inberätta  tili  konung  Erik  hvad  af 
dem  försports.  Vid  riksdagen  1563  bevittna  de  med  ed  infbr 
ständema  hertigens  fiendtliga  afsigter  och  företag.    Genom  släo- 

«)  Se  P/ad  UT  FlnUmdi  Häfder  (i  Suomi  18tt3,  s.  135). 
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dernas  i  Stockholm  den  7  Juni  samma  kr  fattade  beslut  fiH*klara8 
hertigen  fbr  riketa  fiende 

PH  grund  deraf  utftrdas  uppdrag  i  en  och  samma  bestäm- 
melse  ki  flera  flnska  krigsbefälbafvare  och  embetsman.  I  en  nu- 
mera  bibehiUlen  kort  uppgift  anföres  skildt  Jöns  Knutssons  tili 
Laukko  mäg  Ivar  Minsson  (Stiernkore)  tili  Runagärd  (i  Sagu)  och 
Gerknäs  (i  Karis),  Jakob  Henriksson  Hästesko  samt  Anders  Nils- 
son Sabelfana.  Den  sistnflmnde  finnes  kring  samma  tid  blifVit  ad- 
lad.  Med  tillhjelp  af  svenskt,  mider  Anders  Sigfridsson  Rälambs 
befill  tili  Finland  OfVerkommande  krigsfolk,  skuUe  de,  som  den 
korta  uppgilten  lyder,  fbrskaffa  tili  Sverge  hertig  Johan  Pälbl- 
jande  den  4  Augusti  börjas  mot  hertigen,  pft  Abo  slott  inneslu- 
ten,  en  belägring.  Dagen  fbrut  hade  det  skriftligen,  som  datum 
utvisar,  Mm  Korpila  (midtemot  slottet  pä  andra  sidan  om  Aura 
bebgna)  berg  en  anmaning  tili  honom  att  gifra  sig  bUfvit  in- 
skickad.  FVämst  stär  i  denna  skrifTelse  undertecknad  Nils  Boye. 
Han  hade  likng  tid,  redan  under  konung  Gustafs  regering,  värit 
i  Finland  med  vigtiga  aUmänna  flrenden  och  embeten  betrodd. 
Fyra,  jemte  honom  underskrefne  äro:  den  sedermera  isynnerhet 
frikn  konung  Sigismunds  tid  ryktbare  Klas  Fleming,  demäst  begge 
nyss  anfbrde  Anders  SigMdsson  (RUamb)  samt  Ivar  Minsson 
(Stiemkors)^  och  tili  sist  Matts  Töme.  Med  häftig  tiUvitelse  mot 
hertigen  fi)r  hans  forrädiska  beteende  samt  med  hotelse  afenpA 
krigsmanna  vis  beredd  hflmnd  fbresläs  honom  nu,  att  Ofverlemna 
sig  och  alla  andra  der  pä  slottet,  eller  ätminstone  sin  gemU  med 
^hela  hennes  firuntimmer^;  och  fbrsSlkras  tillika  alla  säsom  fin- 
gar  om  kristlig  behandling  efter  olika  ständ;  hvarpä  tiU  sist  svar, 
utan  ali  fbrhalning,  inom  samma  dag  hertigen  afTordras.  Beläg- 
ringen  tog  den  12  Aug.  med  slottets  uppgifvande  sitt  slut 


O  Stieromau  Biksdagars  Be$lu$,  1.  s.  257  ff. 
«)  Tcgcl  Erik  XlV:8  HiHoria,  s,  77.  • 
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Fftre  d6tU  hade  samina  dag,  den  12  Augustia  i  Abo  ett 
Oppel  bref  blifvit  uppsatt,  enligt  hvilket  bertigeii  med  gemäl  och 
benoea  fruatimmer,  Polackar  oeh  Italienare  samt  fyratio  hol^e7 
Aare,  skulle  aUesamman  njuta  »firi,  sfiker  ocb  kriaUig  lejd^  mel* 
lan  Abo  och  StockhobiL  Under  detta  lejdbref^)  fiimas  imderteck* 
aade  samma  fyra,  de  djss  framst  nSinnda,  trka  hvUka  uppfordrin* 
gea  tili  hertigeD  om  alottets  ofverlemnande  hade  den  3  Au* 
gusti  utgätt,  mea  tili  femte  en  annan,  nemligea  Nils  Boyes  m^ig 
Uans  Larsson  (Bjomram)  tili  knfls  (i  Pemo).  Sival  denne  som 
Ivar  Mänsson  (Stiernkors)  hade  under  ibrsta  ikren  af  konung  Erika 
regering  biujat  gä  upp  tili  bOgre  offentliga  platser.  Sannidikt  utr 
stg  konung  £rik  vid  uppdraget  mot  hertig  Johan  i  Augusti  1563 
de  pAlitUgaste  af  sina  krigsbefidbafvare,.  dem  han  Ibr  tiUffillet  hade 
att  UUgiL  Att  han  i  diltils  vunna  erfarenhet  sedermera  vid  sitt 
eget  oedstigande  bka  thronen  fann  sig  bedrageo,  isynnerheC  just 
af  ea  och  annan  d&  fiinit  bogst  betrodd,  var  itminstone  ieke 
allenast  och  endasl  dessas  feL 

Vid  hertig  Johans  ttlUängatagaade  1563  upphttrde  tili  Fin- 
lands  lycka,  flnnu  vai  icke  genom  formligt  beslut  mm  i  sjelfva 
yerket  med  allo,  det  filr  qu  Ar  tiUbakat  med  beräkning  p&länga 
konunande  tider  inrättade  hertigdomet  Ifen  inom  dess  omräA» 
nedslogo  i  heinskt  efterspel  an«u  nägra  utbrott  af  sarama  förbi* 
string  och  bitterhet,  som  der,  medan  bertigen  qvarstod,  hafl  & 
ena  sidan  näste  och  tiUhäll,  eller  frin  andra  sidan  stamhUl  och 
mii  fi)r  sina  utfalL 

Som  ofvan  redan  ibrekommit,  blef  efter  hertigens  tiUOnga- 
tagande  dodstraff  af  konung  Eriks  nftmnd  i  Stockhohn  beständt 
ibr  ätekiUiga  hans  anhangare.  Bland  de  dOmda  stir  Klas  Anders- 

De  begge  tili  sitt  inoeh&U  sammanhöriga  urkunderaa  af  deo  3 
och  12  AugusU  aoföras  här  eller  ett  välviUigt  meddelande,  numera  för 
m&Dge  hr  tillbaka,  frin  hvilket  deo  föm  ordagranot»  den  seoare  i  uulrag 
fioaes  för  handeo. 
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don,  Smäsven  i).  Den  1  September  (1563)  atfbU  domen,  bvarpi^ 
km  jemte  flera  andra,  der  jemte  bonom  ftllde,  afrattades.  Om 
Klas  AndersBon  heter  der,  alt  ban  tiH  det  yttersta  ^hade  bftrdat 
ut  med  hertigeD.'^ 

Men  Klas  Andersson  Ug  ett  eget  ftrtiällande  tili  last  Han 
Tar  gift  med  modren  tili  hertig  Johans  tre  natnrliga  bam,  en  soiiy 
Julhis,  äldst  af  syskonen,  fbdd  1560,  saint  ifk  dottrar,  Sofia  ocb 
Lnkretia,  aQa  tre  sedermera  af  dikvarande  konnng  loban  adlade 
ined  namnet  GyDenbjelm.  Det  (brbMIande,  tivaraf  de  roro  fnik* 
ter,  bade  uppkominit,  synes  del,  efter  hertigens  afresa  ftkn  Fin- 
land  1559,  medan  ban  sedermera  yistades  i  Sverge.  Derifrftn 
bade  bamens  moder  Katarina  Bansdotter  ')  sannolikt  Atminstone 
kke  senare  än  1562  tili  Finland  Ofverflyltat  Efter  det  benne» 
man  Klas  Andersson  redan  bortgilftt,  bade  bon  med  en  dotter, 
enda  bamet  i  deras  aktenskap,  nedkommit  Att  benne  vid  sam- 
ina tid  roflystna  flMrfoljelser  öfrergätt,  uf^lysa  urkunder  ocb  sprid- 
da  korta  underrattelser  af  nägot  senare  nppbof,  tillika,  genoro 
enslaka  tilldragelser,  ädagaUlggande  ett  di  utlNredt  fbrfitrligt  lag- 
iMt  tillstAnd  Ofrerhufvud  i  Finland. 

Medelst  Oppet  bref  af  den  26  Juni  1569  tager  konung  Jo* 
han  i  sitt  bagn,  som  orden  ly  da,  „08s  älskelig  hustru  Karin  Hans- 

9  I  riksdagsbeslutet  af  den  30  Juni  ItfOO  förekommer  bland  der 
uppräknade  adelsmäo  Klas  Aaderssoo,  och  likasi  i  ItfSl  ärs  Arboga  be- 
siat.  S&som  bertig  Jobans  smisvea  n&mnes  ban  i  Tegels  konung  Erik  XIV:8 
MstofiOfS.  78. 

<)  EnKgt  Stiernman  J7.  Jtf.,  //  s.  873  skuHe  Klas  Andersson  Test- 
göu  un  Tik  och  Kokkiis  ännn  eller  &ter  ltf78  värit  stith&llare  pk  ibo. 
Men  hvad  b&de  detta  Irtal,  ocb  platseo  iStiernmans  fbrteckning  betr&ibr, 
m&tte  n&gon  förseelse  hafva  insmygt  sig. 

Se  vid  Girs  ioAa» ///:#  CArdnifea,  bland  S  tiemmä  n  s  bifogade  ta- 
beller  deo  trettonde,  eller  det demr  ntugna i  Lagerbrings  Sasmandragaf 
Svea  Bikes  Bi$toria^  6:te  del  s.  79;  Ro  sen  h  ane  Kanunga-Längd,  s.  64;  men 
jeniTS]  De  la  GardUka  Arettivet,  TY  s.  192. 
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^dolter,  framlidne  Klas  Anderssons  efterlefverska.  Vi%  skrifrer 
konungen,  ^hafve  ock  gunsUigen  efterlHtit,  ati  bon  mä  igen 
^fordra  och  ananuna  alla  de  egodelar,  som  henne  blefvo  afhdnda 
^och  med  Täld  frAntagna,  den  tid  vär  broder  konung  Erik  det 
orättvisa  krig  emot  oss  uti  Finland  för  nAgra  kr  sedän  ibr  han- 
der  hade.^  Och  akulle,  enligt  slutligt  tillagd  hotelse,  hvar  ocb  en 
som  satte  sig  häremot  strSngt  straffas 

NäsUbljande  är  1570  infinna  sig  vid  ting  i  Birkkala  bärad 
vdbördiga  qvinnan,  som  bon  bar  fär  beta,  bostrtt  Katarina  Hans- 
dotter  tili  VaksiO  (Waaksy  i  Kangasala)  och  befrägar  sig  med 
nflmnden  om  upphofsmannen  tili  de  i  fejden  Tid  Äbo  henne  Of» 
▼ergibigna  plundringar.  Erinras  kan  barvid,  synes  det,  att  i  all- 
mänhet  enligt  äidre  domstolsinrattning  nämnden  tjenade  sÄspm 
medel  A>r  bevisning').  Men  att  Katarina  Hansdotter  skrifves  tili 
Vflksiö,  hvarest  Snnu  fbrre  egaren  Jöns  Vestgötes  enka  lefde,  sak* 
nar  fl)rklaring,  som  dessutom  fi>r  ett  och  annat  bar  nedan  behof* 
des.  Tilläfrentyrs  var  Klas  Andersson  VestgOte  slägting,  samt 
derigenom  haa^  och  närmast  honom  hans  dotter,  arfyinge  tili  JOns 
VestgOte,  hvilken  synes  bamlos  afsomnat,  efler  det  Klas  Anders- 
son mistat  lifvet  Dennes  enka,  fbrenftmnde  Katarina  Hansdotter, 
synes  tidigt  pft  VaksiO  gkrd  funnit  fi)r  sig  och  sin  späda  dotter 
en  tillflykt  Redan  förut  bade  bon  der  inuti  landet  tili  säkerbet, 
under  konmig  Eriks  och  hertig  Jobans  fejd,  satt  i  förvar  dyrba- 
rare  lOsegendom.  Silfret  bade  i  Karkku  kyrka  blifrit  nedlagdt 
Jemte  mycket  annat  henne  ocb  andra  i  samma  fbrdomelse  stad- 
da  tillhorigt,  bade  samma  silfver  bortrOfvats.  Det  var  om  dessa 
1563  begängna  plundringars  upphofsman,  som  Birkkala  härads- 
tings  namnd  1570  af  Katarina  Hansdotter  tiU  VaksiO  befrägades. 

«)  De  la  Gardiska  ArcMvety  IV  s.  ttO. 

<)  Se  y.  G.  Lagos,  m»,  de  remtdm  Juris  s.  34;  Järta,  Lagfarenhe- 
tens  utbUdning,  i  VUterhet»,  Hislarie  och  AntiqviUU  Akademien^  HandUngar, 
14  del.  9,  210. 
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SkiMt  hvad  silfrei  angick  uppgftfvo  bftde  nämnden  ^och  hela^ 
tingslaget,  med  äberopande  af  kyrkoherden  Matts  i  Karkku 
säsom  vittne  att  det  pA  Jöns  Knutssons  (Kurck)  tili  Laukko  ^)  till- 
stallning  blifvit  bortröfyadt  Men  tillika  fbrklarades  alla  OfHga,  dä 
gemensamt  ifrägakomne  plundringar,  afgjordt  fvän  en  ochsamma 
Ullstallare  bärleda  sig Jemte  anforda  domstolshandlingar  tilL 
kommer  frän  sanuna  senare  tid  om  samina  1563  ärs  tilldragel- 
ser  en  och  annan  spridd  kort  underrättelse.  Plundring  fi  Beng- 
tila  gftrd  läter  Jons  Knutsson  tili  Laukko  forofVa  gcnom  en  fog- 
de  Jöns  Skytte  ^).  Af  rofvet  derifrän  behftUer  han  fi)r  sin  del 
Klas  Anderssons  alla  samt  ätskillige  andres  kläder  och  dessutom 
tre  hfistars  äktyg.  Frän  samma  BengUlä  bortfbra  vid  samma  till- 
ille Hans  Larssons  (Björnram)  tjenare  „tvä  lunnor  sait  och  1^ 
skeppa  finska  gäddor^.  Hans  Larsson  Bjömram  var  under  tiden 
med  vid  Äbo  slotts  belägring.  Jemte  honom  fbrekom  i  det  nyss 
ofran  stäende  Ivar  MAnsson  (Stiernkors).  Denne  var  Jöns  Knuts- 
sons tili  Laukko  *mikg.  Skildt  fr&n  svärfadren,  men  med  samma 
sigte  i  sin  forfbljelse  Uter  Ivar  Hänsson  Stiernkors  i  en  annan 
nejd  af  landet  fbröfva  plundring.  Genom  hans  utskickade  bort- 
tagas  frän  Kappelstrands  gftrd  i  Pargas  45  kreatur  och  26  glas- 
fenster,  samt,  tillägger  den  fäordiga  underrättelsen,  en  klädning 
tiUhörig  Julius.   Detta  tillägg  upplyser  om  hela  väldsgemingens 

f)  Att  i  förteckaingen  öfver  Karkku  kjrkoherdar  tilläggas.  Bertill 
ytterligare  Mattbeas  Matthiae  vid  1896.  —  Fr&n  De  la  Garduka  Archivet,  V 
sid.  212  tillkomme  iter  jemvill  pi  aooat  hill,  för  Teoala  pastorat,  der  vid 
ltf85,  CO  kyrkoherde  SigfHd  Mattsson. 

<)  Se  Blad  ur  Finlands  Häfder,  de  i  registret  vid  oamoet  Jöns  Kouts- 
son  anförda  sidor. 

^)  De  la  GardUka  Archivet,  IV  ss.  63,  64  samt  193  ff. 

Atmiastone  1873  var,  enligt  Stiernman  B.  M.,  A/  s.  428,  deone 
Skytte  i  Hattula  härad  fogde.  Vid  1880  förekommer  han,  i  De  la  GardUka 
ArcMvet,  Y  s.  22  f.  s&som  befalloiogsman  k  Tavastehns.  Jemför  Wall  e- 
nins  Fifuka  Adelns  och  Riddarhu»eU  Historiat  s.  44. 
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personliga  foremU,  ocb  tillika  om  desg  sammanbang  med  Ofrfgv, 
pi  annat  hkll  ittrefallna.  Nemligen:  Julius  hette  dftvarande  hei^ 
tig  Johans  naturligaf  ilnnu  1563  blott  Ire  tr  gamle  son.  Af  ett 
dylikt  AM,  som  Kappelstrands  gird  i  Pargas,  drabbades  )emräl 
forenilmnda  VflksiO  g*rd  i  Kangasala.  Jöns  VestgOte,  som  Vaksi» 
lange  tillbort,  rar  dämera  dod.  AU  bans  en  broder,  fogde  k  Ka^ 
stelholm,  raknades  bland  bertig  Johans  anbangare  ocb  jemyäl  han 
liksom  Klas  Andersson  VestgOte,  p4  den  kongUga  nftmndens  i  Stock- 
bobn  dom  1563,  balshoggs  O,  vore  tillafrentyrs  om  anlednmg  tili 
plundringen  samma  ftr  h  VaksiO  upplysande.  Bland  losegendom, 
som  Jöns  Vestgötes  enka  Kerstin  ih  skall  ibrlorat,  namnas  hen-^ 
nes  aflidne  mans  gängklader,  ridtyg,  hamesk,  uppgftende  tili  ett 
▼arde  af  omkring  2000  mark*).  Hvar  Klas  Andersson  VestgO- 
tes  enka  dft  vistats,  fbrmties  icke.  Men  genom  en  jemväl  henne 
OfVergängen  plundring  ar  bon  fbrsatt  i  sk  nOdstHtld  belägenbet, 
att  bon  dernäst,  som  hflr  redan  jemTSl  omnämnts,  med  en  dot^ 
ter  förlost,  icke  bar  ens  tiU  linda  t6r  bamef  nigot  att  tillgi. 
Detta  skall  bon  sjelf  vid  tidre  dagar  ocb  under  lyckligare  torbitt-^ 
länden  oftare  berttttat  Frikn  1563  raknadt  lefde  bufvudmannen 
n>r  dessa  vMdsgemingar  JOns  Knutsson  tili  Laukko  ett  fjerdedels 
ftrbundrade,  utan  att  bonom  det  minsta  vederfors  för  bvad  ban 
landskunnigt  begfttt  Efter  bans  1588  timade  fränftlle  skrifver 
konung  Joban  tili  befallningsmannen  pii  Äbo  slolt  Lars  Hordeel^ 
med  bvilken  Klas  Anderssons  enka  dämera  längesedan  yar  giil;, 
samt  uppr^ar  forst,  buru  som  under  konung  Eriks  1563  i  Fin- 
land ftorda  okristliga  ocb  orättvisa  krig  JOns  Knutsson  tili  Laukko 
mot  Johans  tjenare  ocb  undersäter  dfverbufvud  fbrOfvat  väld. 
Men  egentligen  beifras  nu  omsider  skildt  ocb  uttryckligt  att  Jons 
Knutsson  rofvat  frAn  Hordeels  bustru  blide  guld,  silfTcr,  klader 


«)  Se  StierDman  H.  M.,  11  s.  396.  Jemför  s.  360. 
<)  Se  Blad  ur  Finiand»  Häfder  (Suomi  iSSiS  s.  122.) 
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octi  annat,  hvarfUre  Hordeel  berätUgas  kräfva  hans  enka  och  Of* 
riga  arfvingar  och,  om  ersättning  icke  uliblle,  sjelf  gOra  sig  ska- 
deslos  genom  ett  och  annat  dem  tillhörigt  jordagods;  äfvensom 
dem  äter  vid  konungens  hänrnd  och  vrede  samt  straff  fOr  edsOres- 
brott  tiU  sist  i  brefvet  älägges  ställa  sig  samma  beslul  tili  efter- 
rättelse 

Om  upplrädena  i  Finland  1563  erhälles  sälunda  ännu  frän 
konung  Johans  sista  regeringstid  ett  bidrag  af  underrättelser.  Detta 
minne  framhäller  tillika  lagskipningens  i  fortsättning  frän  den  se* 
nare  medeltiden  vacklande  tillständ.  Pä  ett  helt  Qerdedels  är- 
hundrade  ätgöres  intet  vid  det  1563  förefaUna  tili  de  fbrfärligt 
fbrorättade  enskildes  upprättelse.  Och  slutligen  gifver  konung  Jo- 
han sjelf  anvisning  pä  egenmäktigt  tiUtag  för  liden  skadas  ersät- 
tande.  Bäde  konung  Erik  och  sedennera  konung  Johan  nodga- 
des  af  en  sjeliförvällad  beroende  ställning  Ofrerhufvud  tili  slapp 
efitergifvenhet,  synnerUgen  mot  rikets  fömämsta,  mäktigaste  ständ. 
Hen  hvad  Jöns  Knutsson  Kurck  1563  i  Finland  tillätit  sig,  tyc- 
kes  isynnerhet  konung  Erik  nflpphgen  kunnat  annat  än  Ofverse, 
dä  han  sjelf  lätit  Ofverhufvud  godtyckligt  tUl  doden  dOmma  sam- 
ma personer,  hvilkas  egendom  enskilde  Ofvermäktige  icke  utan  sken 
af  undersätligt  nit  plundrat  Vid  de  anfbrda  utbrotten  af  en  under 
hyckleri  med  trohet  mot  konung  och  fildernesland  idkad  egennyt- 
ta  och  roflystnad,  bestod  Finska  folkets  underdänighet  for  mensk- 
lig  ordning  sina  prof.    Om  motsvarig  lagenhg  IHmodighet  vitt- 


9  Detta  konuDg  Johans  (öppna?)  bref  är  aftryckt  i  De  la  Gardiska 
Arcfttvet,l\  s.  63  if.  Men  p&taglig  ftr  origtigheten  af  ärtalet  ltt68.  AttJöDS 
Knutsson  tili  Laukko  ären  1576,  1577  var  i  lifvet  ses  ders.,  lY  s.  168; 
y  s.  19.  Hansdödsär  1588  är  i  Stiernmans  H.  M.,,  U  s.  422  antecknadt. 
Uti  »chronologiskt  register  öfver  urkunder"*  tili  De  la  ^GardUka  Arctuvet 
I— y,  som  förekommer  i  y:te  delen  af  samma  Archiv,  rättas  ock  k  sidan 
237  ftrtalet  1568  tili  1586,  dh  sagde  kungliga  bref  rätteligen  vore  gifvet. 

Suomi,  2 
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nar  det  som  af  menjgheten  vid  tinget  i  Birkkala  1570  moi  JOns 
Knutsson  tili  Laukko  uttalades. 

Na8t  ftore  ocb  efter  den  Oppna  fejden  mellan  konung  Erik 
och  hertig  Johan  höllos  enligt  konung  Eriks  befallning  i  Finland 
rftfstting.  Pä  närä  tjugu  är  hade  der  denna  högsta  lagskipning 
icke  anställts  Men  osannolikt  är  ej  heller  att  konung  Erik 
Ibrst  hade  i  sigte  ocb  väsentligen  Asyftade  bertigens  retande  och 
fbrodmjukande  genom  samma  räfsttings  utstrSckning  Sfven  tili 
bertigdomet 

Medelst  ett  den  4  Februari  1563  utf^rdadt  Oppet  bref  tili 
prestmfln,  kopstadsmän  och  bonder  ^i  östrebottnen  ocb  Ofver 
„bela  Finland,  sä  väl  uH  /trstendömeisometfest^^fkm^vkomng 
Erik,  att  emedan  der  pä  lilnge  konungsräfst  icke  bällits,  sA  ditkom- 
me  nu  tvenne  bans  räd,  Klas  Akesson  (Tott)  tili  Bystad  och  Ulf 
(Olof)  Henriksson  (Bät)  tili  Brunsbohn  Ibr  att  ä  konungens 
vagnar  ransaka  ocb  dOmma  Att  derpA  i  BorgA  den  14,  i  Hel- 
singfors den  18  April  af  samma  begge  räfstberrar  konungsdom, 
som  det  bette,  bällits,  utrisa  tyenne,  ett  frftn  bvardera  tinget, 
bibebällna  utslag.  Det  ena,  fbrra,  fbr  välborna  hustru  Ragnbild 
tili  Dregsby,  angAr  bennes  vk  mot  bonder.  Det  andra  kom  tvft 
borgare  i  Helsingfors  tili  godo.  Hans  Ersson  i  Sibbo  hade  nem- 
ligen  forvarfvat  sig  fralsefribel  k  desse  borgares  tre  ärfda  ocb 
dem  jemval  af  konung  Gustaf  yederkända  smA  öar,  bvilka  ock 
borgarena  enligt  domen  fingo  bebAlIa  med  skattevilkor  At  Hans 

«)  Jemför  Blad  ur  Finlands aäfder  de  \  registreliid  ordet:  r&fsttiog 
anfdrda  sUlllen. 

<)  Enligt  Stiernman  17.  JI.,U  s.  349  och  Uggla  Räd$läng4,Vr  s. 
20  skolle  Klas  Akessoo  (Tott)  först  1576  blifvit  riksrid.  Om  Ulf  Henrlks- 
800  (B&t)  har  S  tie  rn  ma  o,  a.  st  I  (i  senare  upplagaD)  s.  965,  anteclLnat, 
alt  hao  1588  var  bland  rikets  rid. 

Sj  BandHngar  rörande  SkmdinavienS'  Historiir,  XIX  s.  100  f. 
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ErssoD  »).  Vid  linget  i  Borgä  voro  tiUstädes  befallningsmannen  pä 
Abo  Henrik  Simonsson  (tili  Karuna)  »),  samt  Mäns  Die  tili  Prest- 
knlla  HL  fL;  i  Helsingfors  ätcr  samme  Mäns  Ille  och  den,  samma 
är  senare  vid  krigsbefM  mot  hertig  Johan  anställda,  äfvensom  i 
plundrings  uppträdena  inblandade  Hans  Larsson  (Bjömram)  tili 
Isnäs,  Göran  Hftnsson  tili  Nokia  *),  Anders  Korp  tili  Haapalaks, 
o.  s.  V.  Vetcrligcn  fortsattes  dock  ej  eller  vidare  ibr  denna 
gibng  rafsttingena.  De  stannade  sälunda  i  granskapet  af  Raseborgs 
l3ln,  som  hörde  tili  Johans  hertigdöme.  Konungens  och  hertigens 
uppenbart  fiendtliga  fbrhällande  tili  hvacandra  kom  sedän  emellan. 

Men  tili  Finland  anlande  vintern  1564  för  rafsttingens  full- 
fbljande  äter  tvä  riksräd  Hogenskild  Bielke  och  Knut  Knutsson 
(Lillie)  tili  Öknö.  Ater  fiJrekommer  sdlunda  *)  med  vigtigt  upp- 
drag  f  Finland  en  medlem  af  slägten  Bielke  «).  Nägra  fäÄrftjrut 
hade  en  annan,  nemligen  Ture  Bielke  ftJrtjenstfuUt  haft  jemte 
Gustaf  Fincke  del  i  ansvarsfuU  länestyrelse  vid  riksgränsen.  Ho- 
genskild Bielke  hade,  innan  han  1564  tili  Finland  öfverkom,  varil 
der  1563  i  Juni.   Han  och  Olof  Henriksson  (Bkt)  tili  Brunsholm, 


«)  Se  De  la  Gardiska  ArcMvet,  V  s.  193  f. 

«)  Jemför  Blad  ur  Finlandi  Häfder  (i  Suomi  185»  s.  133). 

Se  Stiernmao  H.  Jf.  II,  s.  372.  Deane  Henrik  Simonssoa  hade 
*ret  fönit  1862  den  12  Juli  f&u  af  konung  Erik  adelsbref,  hvaijemte  kt 
honom  ander  frSlsefnhet  upplatits  Karuoa  i  Sago,  Rakkarais  i  S:t  Karins. 
sockeo  och  Heinis  i  Nousis;  enligt  WalleDias  a.      s.  51  f. 

*)  Se  Wal!enlu9  a.  st.  s.  61  not  38.  -  Om  Anders  Korp  aoför 
Sliernman  (Höfd.  Ä..  n  s.  440),  att  han  s&som  befallningsman  i  Rasc- 
borgs  Iin  d.  13  Ang.  1856  fick  gärden  Koppila  i  Rantasalmi  sockcn. 

*)  JcmfOr  Blad  ur  Finlands  häfder  (i  Suomi  1853  s.  226  f.).  Vid 
räfetling  kr  1830  hade  i  Finland  n&nrarit  en  medlem  af  slägten  Lillie,  nem- 
Mgen  Knat  Andersson;  se  Suomi  1853  s.  112. 

•)  Se  Fryxells  berätteUer  ur  Sventka  fästorien,  5:tB  delen,  den  der 
bifogade  siSgtUflan  under  n:ro  4.  -  Omdöme  em  Hogenskild  Bielke  laser 
der  4:de  del.  s.  60. 
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som  icke  längt  fbrut  tillsannnan  med  Tott  hällit  räfsttingen,  skulle 
personligen  meddela  hertigen  det  mot  honom  fottade  riksdags- 
beslutcl Om  den  sedcrmera  1564  i  Finland  fortsatta  högsta 
lagskipningen  forekonuna  frän  spridda  häll  underrättelser. 

Enligt  dessa^)  holls  i  Äbo  räfstting  den  27  Mars;  den  20 
April  pä  Willna[s.  I  rätten  der  pft  Wilba9  voro  tillsUdes,  utom 
egaren  af  samma  säteri  Herman  Fleming,  Goran  ,,Sälendzfarer'^  (?) 
UH  Karckis  (?),  och  jemte  ridfogdarne  i  Norra  Finland  Joen  Nils- 
son samt  ^Christ  Bloem^  (?)  (Kristofer  Blom,  eller  Blome) '), 
ytterligare  tvä  välbördige  män^).  —  I  Nousis  holls  den  4:deMaj 
rftfstUng  med  Masku  härad,  ocb  med  Piikkis  bärad  sedermera  i. 
Sagu  den  16  Maj.  Som  ganda  anteckningar  af  blandadt  innehlili 
rorande  Österbotten  ibrmäla,  skall  jemvdl  der  samma  är  1564  af 
nästuämnde  begge  riksrftd  räfstting  förrättats  ^).  Detta  landskaps 
sydligaste  kuststräcka,  Nerpes  socken,  var  dk  i  fbrvalUung  och 
lagskipning  med  Norra  Finland,  Norrfinne  lagsaga,  i  dessa  be- 
ttämningars  gamla  betydelse,  förenad.  Öfriga  socknar  i  Öster- 
botten, Mustasaari,  Kyro,  Wöro,  Ilmola,  Pedersöre,  Karleby,  Kala- 
joki, Salo,  Limingo,  Ijo  och  Kemi,  utgjorde  Korsholms  Iän  och 


Tegel  a.  st  s,  77. 

De,  hvilkas  källor  hSr  i  det  nästföljande  icke  Xro  skildt  uppgifna, 
härleda  sig  fr&n  Calonii  anteckniogar,  htfrande  tili  samlingcn  afhaoshaad- 
skrifler  i  universitets  bibliotheket 

3)  Jemför  i  texteo  läagre  fram  ang&ende  Blom,  som  der  med  upp- 
drag  af  konung  Johan  betrodd  iorekommer.  Ben  nämode  andre  fogden 
Joen  Nilsson  var  sjelf  jemväl,  eller  blef  derefler,  domare.  Ed  gammal  hand- 
skrifven  antecknlng  (bland  de  oftare  här  iberopade,  kho  uDiversitets  bi- 
bliotheket tillhöriga)  lyder,  som  följer:  „Den  1  Mars  1571  höli  Johan  Grind- 
«heoD  tili  Poikko  viDterting  k  hhradshöfdingen  i  Piikkie  hSrad  Joen  Niels- 
„sons  vttgnar,  med  allroogen  af  Naffio**  (Nagu?)  socken. 

*)  De  la  Garduka  Archivet,  Y  s.  194. 

^)  Se  Abo  UnderrätteUer  48tA  N:o  6.  JemfKr  Porthan  Chron,  Jmst,  s. 
763  (not  867)  Sldre  upplagaa,  men  sid.  711  (not  9)  i  npplagan  af  1859^1862. 
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tiUsamman  jemväl,  de  for  sig,  en  enda  donisaga.  Häradshnfding 
var  Hans  Fordeel  der  vid  bOrjan  af  Konung  Eriks  regering 
Riffstting  1564  skuUe  der  den  17  Juni  hällits  Uppgiften  om 
dagen  synes  dock  lvifvelaktig.  Annu  finnes  i  behUl  en  dom,  hyil- 
ken  blott  fyra  dagar  senare  vid  rafstUng  med  Sääksmäki  härads 
allmoge,  den  21  Juni  samma  är,  &  Saaris  länsmansgärd  blifvitaf 
de  begge  riksräden  i  en  tvist  om  Walkiakoski  qvamar  utl^dad 
Säsom  dervid  närvarande  välbördige  män  anibras  Jakob  Henriks- 
son (Hästesko)  tili  Gerknäs,  Johan  Knutsson  tili  Monikkala,  Knut 
Larsson  tili  Kuurila;  och  dessutom  Frans  Larsson,  ridfogdei  Ku- 
mogärds  Iän.  I  nämnden  sutto  fyra  bOnder  frän  Kalvola  socken, 
frän  Kulsiala  sodien  (nuvarande  Tyrväntö  kapell  i  Hattula)  fyra, 
och  Ukasä  fyra  frän  hvardera  af  socknama  Tammela,  Pälkäne, 
Sääksmäki  samt  Saaris  (numera  Urdiala).  Med  de  namngifna  sockr 
nama  torde  dock  länsmansdOmen,  ieke  kyrkosocknar  vardbetcck- 
nade.  I  samma  utslag  tillägges,  att  mot  detsamma  hinder  eller 
ibrfäng  icke  flnge  gOras  vid  „bvars  och  ens  40  mark  fi)r  ko- 
nungs  dom"  —  Under  loppet  af  päfbljande  Juli  mänad  finnes 
samme  räfstherrar  alit  ännu  i  samma  verksamhet  Ända  längst 
norrut  i  Tavastland,  i  Rautalampi,  hoUs  räfstting  den  10  Juli.  Mcd 
eget  namn  uppdykar  fbrst  denna  inre  del  af  landet  Derifrin 

f)  Enligt  Jakob  Teits  förteckning  af  1561  6fver  domsagonia  i  Fin- 
land. Se  Blad  ur  Ftnlands  Häfder  (i  Sumi  1853  s.  261  Not  62).  . 

Tillika  uppgifves  (Abo  VnderrätteUer  1824,  N.tO'6),  att  der  i  Öster- 
botten  sedermera  1590,  efter  läng  mellantid  &ter  eller  än  ea  giog,  r&fsttiog 
biifvit  af  Knut  Posse  förrättadt.  Men  för  öfngt  torde  vara  obekant,  att 
alls  i  Fioland  öfverhafnid,  frän  1564  räknadt,  s&dan  htfgsta  lagskipning  vi- 
dare  skulle  baft  sin  g&ng. 

>)  Jemför  Blad  ur  mUmds  Häfder  (i  Suomi  1853  s.  259  not  39.) 

4)  Se  Arwidssons  Handlingttr  HU  upplysning  af  Finlonds  Häfder, 
VI  SS.  339—341. 

Jemför  Blad  ur  Ftnlands  Häfder,  de  i  registret  vid  namnet  Rau- 
talampi anförda  sUillen. 
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väoder  sig  samma  lagskipniog  Ater  södenit  Som  numera  Uott 
af  korta  senare  anteckningar  inhemtas,  gä  rftfstting  för  sig  A  Birk- 
kala  läDsmansgärd  den  14  Juli,  den  24  i  Werilaks  och  den  29 
pä  Hollola  kuDgBgftrd.  De  fortsllttas  inpä  Augusti.  ÄKumokungä* 
gärd  den  4  Augosti  ftlles  ett  utslag,  hvilket  f6r  Henrik  Hordeel 
meddelar  fasta  pft  jord  i  Tlistaro,  tili  honom  Ibrsäld  af  y^ntbyte»- 
män  Gregers  och  Maritiis  i  Sandilla.^  Sdsom  adKga  vedervarumän 
fbrekonnna  hflr,  med  Jons  Knutsson  tili  Laukko  i  spetsen,  frSmst 
näst  bonom  Henrik  Tbomasson  kamrer,  ocb  derefter  Frans  Lars- 
son ridfogde  i.Ofra  Satakunta,  samt  Henrik  Jonsson  tili  Wolti8. 
Nflmnden  utgOra  sju  bOnder  frfin  Kumo,  sju  frftn  Hvittis,  sju  Mn 
Loimijoki,  samt  tre  frän  Kiulo  socken  Slutligt  ftnnasdebegge 
riksrAden  i  ocb  t6r  samma  hoga  domarekall  den  17  August!  sam- 
ma är  stadde  f  k  Bjomehorgs  knngsgftrd.  Atminstone  omkring 
fem  mänader  fortgingo  allts&  räfsttingen  1564. 

Lagfarenhetens  utveckling  bereddes  genom  allmSnna,  fria 
kunskapers  uppkomst  Sisom  under  konung  Gustafs  tid,  sft  fort-  ^ 
foro  jemväl  sedermera  ännu  domsagoma  att  ofta  tillbora  Idnens 
befallningsbafvande,  bvilka  dessutom  ftfven  innebade  krigsbefill 
Att  genom  konung  Gustafs  ätgärder  allmänna  torraitningen  Ton- 
nit en  fortg&ende  förbättring,  kom  jemyfil  rattegängsverket  tili 
godo,  sä  vida  de  vid  Styrelsen  anstäUde  bOgre,  tillika  med  lagski- 
pande  makt  bekladde  embetsmännen,  som  skäligt  kan  antagas,  ar- 
betade  sig  upp  i  skicklighet  Ofverhufvud  fbr  sin  ofTentliga  bestäm- 
melse.  Men  för  rättegängsverket  (brderfligt  besattes  platserna  der 
stundom  genom  en  konglig  näd,  hvarvid  förre  innebafvare  god- 

1)  Än  ytterligare  iir  här  att  &beropas  De  la  GarOika  Archivet  a.  st 
Xemfbr  Blad  ur  FitUands  Häfder  (i  Suomi  18S3  sid.  lii),  hDrasom  Ja- 
kob FlemiDg  fick  Kumo  domsaga;  men  i  st  f.  dragtyg  bör  der  Usas  grabb- 
iyg  (jemför  WiUerhet8',  Hislorie  och  Antiqvitets  Akademiens  Handlmgar,  III 
sid.  214  f.  samt  Hallenberg,  I  sid.  151,  155).  Se  dessutom  i  Suomi 
1853  sid.  120,  124.  126. 
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tyckiigi  afUgviaU.  Ett  bref  tili  konuog  Erik  af  den  11  Augusti 
1561  trän  Gustaf  Fincke  anlbrdes  här  ofvan.  Der  förekommer 
bland  annat  en  anhUlan  af  honom  i  storsta  korthet,  att  han  mitte 
fä  bibehdlla  den  af  konung  Gustaf  it  honom  utom  omrädet  for 
bans  forvaltning  tilldelade  HoUola  domsaga  För  öfrigt  voro 
Ofverbufvud  likväl  ännu  pä  denna  tid  aUmänna  embeten  icke  pä 
skilda  händer  fordelade,  liksom  ej  eller  olika  slöjd-arbeten  idka* 
des  skildt  Goromälens  forökning  vid  den  offentliga  forvaltningen 
medforde  ett  efteradttande  af  lagskipningen,  hvarigenom  denna 
alit  vanUgare  tiUfoU  blott  tjenstforrättande 

Säsom  laglSsare  forekonima  numera  en  tid  bortit  ofta  pre^ 
ster.  Hunivida  denna  foreteelse  tillAfventyrs  stod  i  sammanhang 
.  med  omyärdnad  for  lagskipningens  angelftgenheter,  synes  icke  tili. 
Men  nägot  senare  likväl,  medan  annu  en  och  annan  ur  kyrko- 
ständet  iinnes  inom  domareständet  ^enstgOra,  tillkonuno  tvi  skrifl- 
liga  finska  Ofversättningar  af  landslagen,  som  hvardera  hade  en 
prest  tili  upphof,  och  af  hvilka  ätminstone  den  ena  frän  en  vid 
laglasare-befattning  anställd  medlem  af  preststdndet  härledde  sig. 
Ett  af  de  minnen  frän  konung  Eriks  regeringstid,  hvilka  här 
sanunanhora,  röjer  tillika,  hurusom  numera  ätminstone,  dfvensom 
framgent  alit  vanligare,  embetsmfln  tili  och  med  i  Sverge  inne- 
hafva  domsagor  pä  finska  sidan,  der  i  deras  ställe  oupphörligt 
blott  lagläsare  gOra  tjensten.  Sä  forrättar  kyrkoherden  i  Jomala 
M4ns  Pedersson  WestgOte  iren  1564  och  1572  häradsting  i  stäUet 
for  Stockholms  borgmästare  och  tillika  häradshofdingen  pä  Aland 
Matts  Pedersson.  Kortare  formäles,  att  i  Kimito  och  Haliko  1562 
af  kyrkoherden  i  Kimito  Peder  Ragvaldsson  Ung  forrättades; 
i  Piikkis,  Masku  och  Wemo  domsagor  flera  är  af  kyrkoherden 


«)  Se  Blad  ur  Finlands  Bäfder  (i  Suomi  1853  sid.  157.) 
*)  Xemför  Blad  ur  f^an<f«  ^d/Vfer,  de  i  registret  under  »Lagskipning" 
anfbrde  sUllen. 
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iNädendal  GOran  Hichelsson  (Michaelis);  i  Weino  härad  1567  af 
en  prest  Olof  Jakobsson,  som  sedermera  1570  fick  Lemo  pa- 
storat  I  Masku  härad  hoUos  ting  ären  1567,  1569  af  kyrkoher- 
den  i  Masku  Göran.  Att  Olof  Mftrtensson,  kyrkoprest  i  Wäno, 
den  15  Januari  1581  ansUQlde  sommarting  fbr  Leihijärvi  (vestra 
delen  af  nuvarande  Hattula)  och  Hattula  80€ken,  utvisar  ettännu 
bibehället  dombref.  HäradshOfding  der  i  Hattula  härad  var  dk 
konungens  en  sekreter  Erik  Mattsson,  förmodligen  tili  bOrden 
svensk,  äfvensom  genom  sin  tjenst  fästad  i  Sverge.  Tili  lagläsare 
i  hans  ställe  hade  icke  han  sjelf  utan  ä  hans  Tägnar  Jons  Knuts- 
son  tili  Laukko  uteett  nämnde  prest  Men  detta  fall,  som  re- 
dan  gär  längt  in  pä  konung  Johans  tid,  var  dämera  i  sitt  slag 
redan  jemväl  mycket  vanligt 

Frhn  konung  Eriks  tid  härledde  sig  likväl  Ofverhufvud  ett 
längvarigt,  ehuru  fbmämligast  senare  mörkt  firamstickande  förfall 

Se  nadlotf  Beskrifning  ofver  hand  sid.  154;  Hallenberg  ko- 
nung Gustaf  U  Adolfs  Historia,  III  s.  126  not  b)  och  der  &beropade  Hand- 
Ungar,  men  s.  53  och.  icke  46,  som  &r  tryckfel;  Lagus  Bandlingar  ochupp- 
satser  rörande  Fhdands  Kyrko-Bisioria,  I  s.  138,  IV  s.  150,  V  s.  159.  — 
Det  i  Hallenbergs  Bandlingar  meddelade  dombref  förm&ler,  att  tinget 
hölls  efter  „Xobannis  Knutssons*  (Jöns  Knutssons  tili  Laakko?)  befoll- 
ning,  som  hliradsdom  i  väijo  hade  uti  Hattula  hSrad,  «nppa  ärlig  och  väl- 
bördig  mans  vägnar,  Erik  Mattsson,  k.  M.  Secreterar  och  Hiradshöfding 
uti  Hattula  härad",  och  i  närvaro  af  befallningsmannen  k  Tavastehus  Jöns 
Skytte  samt  hSradsfogden  Klas  Knutsson  tili  «Swickas"  (?).  Sjelfva  milet 
var  det,  att  en  Jöns  Albrektsson  mot  Skytte  firamkastat  beskyilningar,  hvil- 
ka  han  icke  kunde  bevisa.  Emedan  tillg&ngar  för  penningeplikt  tröto,  »ty 
dömdes  honom  under  riset".  —  Som  det  hKr  fr&mst  ur  samma  dombref 
anförda  otvisar,  upplysande  om  huni  lagl&sare  i  Finland  uts4gos  .för  dom- 
sagor,  dem  embetsmän  i  Sverge  innehade,  sk  hölls  tinget  af  presten  Olaus 
Martini  pä  anmodan,  eller  som  han  sjelf  allerödmjukast  kallar  det,  befoll- 
ning,  icke  fran  häradshöfdingen,  uun  fr&n  Jöns  Knutsson,  k  dennes  vSgnar 
bärvid  befullmäktigad. 
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i  hela  den  af  konung  Gustaf  efter  omständigheterna  oftorgäUigt 
fbrtjenstfiillt  upprflttade  samhällsordningen.  Hennes  skilda  in- 
rflttningar,  allmflnna  fbiraltningens  äfvensom  rättegängsverkets, 
deras  nationala  och  fbrnuftiga  fasthet,  sattes  pähftrdtprof.  Emel- 
lertid  utvecklades  i  tysthet  den  nya  protestantteka  odlingens  sam- 
hälliga  ansaitsen  Hennes  angelägenheter  och  fordringar  i  rigt- 
ningen  pä  det  offentliga  lifvet  ljusnade,  sä  bland  annat  jemvfllbe- 
hofvet  af  lagarnes  tillgänglighet  pä  landets  egna  spräk. 

Oftordelaktiga  (brändringar  i  Finlands  styreise.hadeMnoch 
med  1559,  den  ena  tätt  pä  den  andra  infbrts  Ofvannämnde 
(brordnande  för  tysken  Bulgarin,  gifvet  den  30  September  1560 
och  sMunda  dagen  efter  konung  Gustafs  fränfäUe,  torde  ännu  frän 
hertig  Johan  säsom  riksforeständare  hafva  utgätt  Konung  Erik 
äter  Iflt  det  icke  blifva  dervid.  Hidt  under  de  om  hosten  1561 
fbr  konungens  befaUningshafvande  i  Finland  uppkonma  brydsam- 
ma  fbrhällandena  tUl  hertig  Johan,  hade  konungen  beslutat  i  frie- 
riärende  sjelf  resa  ut  Äter  tili  Elfsborg  anländ,  hade  han  ännu 
fbr  sin  fbrestäende  bortresa  frän  riket  utsett  &t  skilda  landskap 
stAthdllare  samt  bland  andra  en  it  Finland.  Fulhnakt  att  sä- 
som Yore  konungen  sjelf  tillstädes  gOra  och  läta,  utftedades  den 
30  Augusti  (1561)  fbr  den  Ibmifmsta  af  Sverges  hela  adelsständ 
grefve  Svante  Sture  Han  skuUe  vid  sin  ibrvaltning  taga  tili 
räds  antingen,  heter  det  i  fullmakten,  Herr  Lars  Fleming,  friher- 
re  tili  Sundholm,  eller  herr  Gostaf  Fincke,  hvilkendera  fbr  han- 
den  funnes,  samt  Erik  Späre  och  Jakob  Henriksson  (Häste- 
sko) 

Eär  främst  namnde  Fleming  var  ende  son  tili  konung  Gu- 

<)  Jemför  i  texten  här  ofvan  sid.  4  oeh  httr  oedan. 

<)  Dalin  Svea  Bikets  HisL,  lU  s.  536. 

S)  De  la  GardUka  Archivet,  I  sid.  142  f. 

«)  Jemfor  Blad  ur  Finlands  Häfder  (i  Suomi  1853  s.  124). 


26 


siafi  Ivar  Flemiiig  Under  ryskä  kriget  1556  hade  kooung 
Gustaf  i  bref  frftn  Abo  den  30  Januari  äi  nAgra  dä  i  Wiborg  sam- 
lade  riksräd  uppdragit  fbrskrifvandet  af  skidlopare  frAn  Norrtiottea 
ocb  Savolaks,  sA  mknga  som  Ofverkommas  kunde,  emedan  de  blide 
bos  krigsfolket  ocb  säsom  kunskapare  vore  Ijenlige  I  ett  an* 
oat  senare  bref  frin  koniingen  med  inledning  af  fbljande  lydelse: 
„Oas  är  vitterligt  vordet,  att  tn  Lasse  Fleming  skall  hafya  nftgoa 
fbrfarenbet  att  löpa  p&  skidor^,  hade  denne  fitt  sig  anibrtrodt  ett 
befill  öfver  uppbUade  savohksska  skidlopare,  bvilket  bort  tili  bor- 
jan  af  bans  anstaUning  i  offentliga  vtaf Samma  Ar  1561  full- 
makten  A>r  grefve  Store  li  st&thUlareskapet  ofVer  Finhuid  utf^- 
dades,  par  mänader  tidigare,  dä  konung  Erik  den  29  Juni  vid  sin 
krOning  fbrsta  gftngen  i  Sverge  utnflmnde  grefvar  ocb  flriherraTt 
blef  bland  finska  adelsmän  Lars  Ivarsson  Fleming  jemte  KlasKri* 
stersson  Horn  tili  friberre  upphojd^).  Annu  samma  är  (1561) 
tili  forste  svenske  stAtbUlare  i  Reval  fbrordnad  insjuknade  ban 
p&  vdgen  dit  ocb  dog^). 


«)  Jemför  H.  G.  Porthan  Opera  Seteeta,  U  sid.  659  not  4tt. 

*)  Se  C.  Adlersparre  Om  Stfemka  krigmakieiu  iUMänä  flrän  ko* 
mmg  Guttaf  l:stes  död  tUl  konung  Gustafs  Adolfs  anträde  HU  Regeringen,  t 
\¥Uterfiets-,  Historie-  och  AniiquiteU  AkadmieM  Bandlingar,  III  sid.  213. 

S)  Eoligt  C  oi  la  n  s  Btdrap  tiU  Savolaks*  och  Kareiens  historia  under  ko- 
nung Guitafa  4:»  tid,  i  5«0fRi  1851  sid.  13.  — -  Som  Dalin  Svea  Rikea  Hi- 
Storia,  3:dje  Delen  s.  430  nppgifver,  skulle  Lars  Ivarsson  FlemiDg  dessför^ 
innan  redan  1553  och  jemte  honom  sekreter  Olof  Larsson  värit  skickad  af 
konung  Gastof  tili  Danmark  »att  förnimma,  huruvida  det  sig  med  Liibec- 
kame  ville  inl&ta.* 

Att  Lars  Fleming  samma  &r  1561  vid riksdagen  i  Arboga  äfVen- 
som  vid  den  i  Stockholm  &ret  fönit  värit  tillsUdes,  ses  af  Stiernmans 
Riksdagsbeska,  1  ss.  215,  246. 

Han  dogien  farsot,  hvarom  4ii|deRillelser  förekoromahosllmoni 
Bidrag  tili  N&rdens  Sfukd0mS'His^ofi||f  ^  9l,  19  ff.  Under  Lars  Flemings 
sjukdom  och  tills  han  »komraer  tili  pass  igen/  hade  konung  Erik  föror- 


27 


Dä  ännu  bade  hans  syskonbarn  Klas  Flemmg  gort  mindre 
märkbara  steg  inpä  sin  sedermera  sd  Iftngvariga,  lysande  lefinads- 
bana.  Men  sftsom  en  fbr  Lars  FlemiDgs  minne  ialande  synnerlig 
utmirkebe  framstär,  att  han  af  konung  Erik  tiU  rikdgifvare  i  Fin- 
lands  angelägenbeter  ät  grefve  Store  anvisas,  just  jemte  de  nAmn- 
da  tre,  af  hviika  Gustaf  Fincke  redan  under  konung  Gustafe  tid 
värit  i  allmänna  värf  högt  betrodd,  men  jemväl  Erik  Spftre  ock 
Jakob  Henriksson  (Hastesko)  gjort  9ig  genom  redbara  ridsträokta- 
itoitjenster  kända 

Stures  bestflmmelse  i  ocb  fbr  Finland  synes  dock  sedermara* 
af  sig  sjelf  fbrfallit,  och  det  i  fbljd  af  att  konung  Eriks  redan 
antrfldda  utrikps  resa  &ter  gktX  om  intet  Bied  den  kongliga  makt 
Sture  i  Finland  skulle  fäiU  torde  konung  Erik  isynnerhet  Asyftat 
forhftllandet  tili  hertig  Joban.  Sedän  dennea  välde  upphOrt,  fort- 
for  Gustaf  Fincke,  som  det  synes,  att  firamgent  vara  af  konung 
Erik  fbreträdesvk  anlitad,  Konuagens  nAgra,  sAsom  historiska  band- 
iingar,  dels  kortligt  tili  innehillet,  dels  utfttrligare  odi  ordagranni 
bekanta  bref  tili  Fincke  ären  1564—1566,  angä  idel  krigsaiistat^ 
ter  tiU  rikets  ftosyar,  aflagset  frftn  Finland  Men  i  Finland,  Kk** 
som  Ibr  STenska  statsverket  borjades  längvariga  nOdställda  Iflgeo^ 
dem  sedermera  öfver  ett  helt  Arhundrade  idkeliga  krig  underboUo. 
Tili  Fincke  skrifver  konung  Erik  fr^  Upsala  d.  1  Februari  1564 
om  ani^talter  fbr  orlagsflottans  utrustning  Men  genom  bref  fir&n 
konungen  af  den  1  Augusti  samma  är  anmodas  jemväl  befallnings- 
mannen  pä  Abo  Nils  Boye  ^)  om  bestflUningar  i  Finland  fbr  kri- 


dnat  Fincke  dit  tiUReval.  Xemför  Stiemman  H,  M.,  Us.  346  och  konang 
Eriks  bref  af  deo  19  September  1S61  i  Abo  Nya  Tidmngar  4189  d:o  16, 
samt  Finckes,  här  ofvao  aidan  6  oot  1  anförda,  tili  konnngeo  af  den  10 
Oktober. 

>)  8e  Blad  ur  FhUandM  däfder,  (Suam  1863  s.  124.) 
S)  Se  Warmholtz  mHoih,  VI  s.  66  f.  ander  3062  a). 
')  Se  här  nedan  $id.  29  not  3. 
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get  Vid  dessa  yttrar  sig  kännedom  och  erkannande  af  finska 
allmogens  slojdskicklighet,  som  ^äliinda  ätminstone  jemval,  under 
fbr  öfngt  betryckta  fbrbUlanden,  nägon  uppmiintran  vederfors. 
Boye  skulle  genom  Norrfinlands  fogdar  anstalta  i  Nykyrka,  Letala 
och  kringliggande  socknar  fbrfärdigandet  af  30  tili  40,000  träd- 
bflgare  Sädana  brukades  pä  denna  tid  tili  fälttecken.  Som 
härmed  tillernade  besUdlning  bekrflftar,  fortforo  de  sä  kallade  Wao- 
kafinnarne  att  ej  mindre  än  i  konung  Gustafs  tid  ^)  vara  genom 
sinä  trädarbeten  jemvfll  utom  Finland  kända.  Men  inom  samma 
hr  1564  fivrekommer  äter  flnnu  jemyäl  rOrande  Finland  en  och 
annan  urkund,  som  blott  lägger  i  dagen  fortsflttning  pä  idel  tunga 
krigsbördor.  Inom  samma  är  för  Fincke  en  af  konungen  genom 
rikets  rkd  den  25  Augusti  utfördad  befallning,  att  med  fog  och 
iJimpa  samt  lOfte  om  framdeles  ersattning  i  koppar  soka  i  Ta- 
vastehus  och  Nyslotts  lan  utverka  friviUigt  aflemnande  af  umbär- 
liga  klockor  tili  skjutgevärs  och  styckens  gjutning  Om  forra 
under  konung  Gustafs  tid  beviljade  gflrder  af  kyrkomas  klockor  ^) 
nflmnes  alls  intet  i  det  att  Fincke  erholl  sitt  uppdrag.  Samma 
är  1564  anmäles  hos  konung  Erik  frän  Finland  af  guvernoren 
der,  Jakob  Henrikson  Hästesko  ^)  att  nyss  antagne  knektar  icke 
vilja  draga  Ofver  äX  Lifland,  ^ined  mindre  man  läter  basta  och 
binda  dem.^  Konungen  svarar,  att  han  ej  kunde  undra  derpd, 
emedan  de  blifva  der  i  Lifland  sä  illa  medfame       Frän  thro* 

1)  Adlersparre  a.  st.  s.  378. 

«)  Se  BM  ur  Finlands  Häfder  (i  Suomi  1853  s.  168, 205). 

9)  DetU  bref  aftryckt  i  (E.  Ekholms)  1767—1770  utgifna  vecko- 
skrift:  Den  Sventka  FaUmren,  S:äje  öpningen  s.  13  f. 

«)  Se  Tegel  kommg Gustafs  4:s  Historia,  1  s.  268, 275  ff.,  280  f.  Stiern- 
mans  Mksdagsbeslut,  I  s.  133  f. 

Guberaator  i  Finland  1564,1565,  skalle  Jakob  Henriksson  H&ste- 
sko  värit  jemvil  efter  n&gon  i  Uggla's  Rädslängd^lV  s.  16  iberopad  upp- 
gifl  af  Stiernman,  hvars  H.  M.  ätminstone  dock  derom  icke  förmHler. 

*)  C.  Adlersparre  Samlingar  II  s.  9  not. 
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nen  uttalar  sig  ikter,  synes  del,  en  fortplantad  Ofvertygelse  om 
Finnarnes  undersäUiga  trohet  Emellertid  tages  denna  jetnvfll 
utan  äterhäll  i  anspräk,  dem  biott  ytterliga  ansträngningar  f6naä 
motsvara.  Tungan  af  krigsrustningarna  Okas  genom  konung  Eriks 
oro  och  i  nd  hetta  sanslOsa  fordringar.  Fincke  anmäler  1565 
om  vären  hos  konungen  att  saltpeterstillverkningen  hvars  be- 
drifvande  fttr  krutbehofvet  p&yrkats,  under  yintern  dä  marken 
värit  tillfirusen,  icke  kunnat  fortgä.  Hflrpä  svarar  konungen  den, 
6:te  Maj  i  vredesmod.  Ett  prof  pä  detta  brefe  ovärdiga  ton  Tore, 
hvad  Fincke  der  bland  annat  fär  sig  fbrehället,  „att  alltid  är  (hi- 
sen  jord  fbr  Iata  och  otrifha  svin,  efter  som  sägas  pblgar^ 
Blott  fyra  dagar  senare  d.  10  Maj  afgär  frhn  konungen  ett  bref, 
stflldt  tili  ^Gubematoren  uti  Finland  herr  GOstaf  Fincke  och  herr 
Nils  Boye,  befallningsman  pä  Abo^  Ali  i  Finland  umbärlig  span- 
mdl  skuUe  Ull  Sverge  öfverskickas  En  sädan  Ibreskrift  med- 
delas  i  detta  bref,  efter  hvad  af  alldeles  kort  förhandenvarande 
underrättelse  om  detsamma  och  dess  päskrifl  inhemtas.  Men  mot 
Fincke  uppbnisar  konungen  ätminstone  efter  nägra  mänader  äter 
i  fbrtömelse.  Finlands  egna  behof  af  forsvarsanstalter  synes  stitt 
pä  spel.  Fincke  hade  hos  konungen  anmält  att  der  befarades 
fr^  ryskä  sidan  fiendtliga  fbrehafvanden.  Konimgen  svarar  den 
12  Februari  1566,  att  dessa  vore  antingen  uppdiktade,  ellerock 
just  frftn  Finland  sjelft  äfvensom  frän  Lifland  genom  herskande, 
egennyttig  ibrvaltning  frainkallade;  hvarfbre  Fincke  manas  akta 
pä  sitt  i  mycket  försummade  embete       Samma  är  utgingo  frän 


«)  Xemför  Blad  ur  Finland*  Häfder,  (Suomi  1853  sid.  205). 
^  I  den  nyss  &beropade  Svenska  Fatburen,  S:4ieöim:n  Mr  jemvHl  det- 
U  bref  infördt  s.  31  f. 

3)  Xli  Nils  Boye  p&  denna  plats  värit  anst&lld,  finnes  om  honom  i 
Stiernmans  tf.  Af.  icke  antecknadt 

4)  WarniholtK  a.  st,  YI  8.  70  vid  3090  a). 

5)  DetU  bref  Sr  aftryckt  i  Svenska  Fathnreny  $:U  öpningen  s.  00  ff. 
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Finland  dryga  krigsgSrder.  En  sftdan,  af  presterskapet  i  Kumo- 
gftrds,  Tavastehtts  och  Abo  slotts  Iftn  eriagd,  nödgades  biskop  Juo- 
sten läta  ined  sin  skuta  och  sitt  folk  tili  Soderkdping  Ofvertera. 
För  denna  sändning  m^te,  som  han  i  bref  af  den  2  Februari 
1566  tili  konungens  sekreterare  Magnus  Jonsson  och  Magnus 
Pehrsson  berättar,  ej  mindre  8n  sju  man  i  hela  ätta  veckors  tid 
af  honom  underhlllas  Likväl  undfailer  honom  ingen  yttring 
af  egentlig  klagan  eller  missnoje.  Par  är  fbrut  1564  hade  Juu- 
Sten  i  bref  pä  latio  tili  konungens  sekreterare  Georg  Pehrsson 
inberattat  det,  som  han  fi)regifver,  dä  nyss  jemväl  af  honom  sjelf 
fbrsporda,  hurusom  hertig  Johan  1558  i  Finland  Utit  fcän  Abo 
domkyrka  flfvensom  OfverhufVud  frän  kyrkoma  i  de  tili  hertigdiV- 
met  börande  Abo  och  Raseborgs  lain  borttaga  deras  silfver*). 
Äfven  i  detta  meddelande  hade  Juusten  vakat  sig  for  klagan  eUer 
anklagelse.  Ocksä  lyckades  det  honom  öfverhufvud  att  undgd 
konung  Eriks  sjukligt  yrande  missUlnksamhet Men  utbrott 
deraf  drabbade  icke  blott  Fincke  ensam  bland  Finlands  sedän 
konung  Gustafe  tid  qvarstilende  hogre  betrodde  embetsmän  och 
hftrfiMrerl  daAska  kriget  tili  beiHlhafVare  torordnade,  ädrogo  sig 
Aren  1565,  1566  Jakob  Henriksson  Hastesko  Ivar  Mänsson 
Stiemkors  ^)  och  Nils  Boye,  den  ena  efter  den  andra,  konungens 
misshag,  hvilket  isynnerhet  mbt^Bofe^xUtbrOt  Han  afskedades  med 
fbrklaring,  det  han  blott  for  tidigare  Adag^agd  mandom  och  in- 
nevarande  Mderdom  sluppe  stralT^).   En  omfet^tning  frftn  denna 


*)  Se  Arvidssons  Handtingar  YI  s.  342.  \ 

<)  JoasteDS  bref  meddeks  Ders.  ss.  337*- S9  och  förlA^niogen  pi 

silfret  88.  326—33.  Jemfttr  Blad  wr  Finlandi  Häfder  (i  Suomi  18^  154). 
S)  Se  H.  G.  Porthan  Opera  Selecta,  II  s.  710.  \ 
«)  Se  C.  Adlersparre  SanUmgar,  U  ss.  42  ff.,  57,  58,  61.\ 
B)  Konung  Eriks  instruktion  af  den  4  Jalf  1565  för  Ivar  Mij|^><"^ 

(SUemkors)  meddelas  i  Adlersparre  SamHngar,  II  s.  37  ff.  \ 

•)  Se  Fryxells  BeräiUUer,  III  ss.  281,  285;  I  C.  AdlerspaiV* 
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ftrdOmelse  uteblef  dock  ej  eller.  Efier  Ivar  Mdnsson  (Stiernkors), 
hvilken  1567  tilltrfldt  det,  sannolikt  genom  Flnckes  fränMe,  dA 
lediga  sUtbUlareembetet,  fick  redaa  äret  derpä  1568  den  19  Maj 
Nils  Boje  hogsta  befallningen  Ofver  hela  Finland.  Och  dä  han 
genast  tter  den  30  Juni  pA  begflran  for  sjuklig^et  erhUlit  afsked, 
sttJldes  pä  aamma  plats  hana  mhgj  Hans  Larsson  (BjOmram)  tiU 
bnfls  (i  Perno). 

Oak^adt  oredan  Tid  sUunda  fortsatta  ombyten  af  stithftllare 
•ynes  ISgre  styrelse  och  fbrvaltning  gäii  säsom  forr  tmder  konung 
Gostafs  regering.  Fortsäitning  i  det  gamla  förhUlandet,  fbrenin- 
gen  af  embeten  vid  rflttegAngsverk  och  yid  dvil  Ibrvaltning,  Tisar 
sig  genast  tfven,  i  det  JOns  Braun,  jemte  befaUningen  ä  Tava- 
stehus,  ocksA  skall  innehaft  Sääksmäki  härads  domsaga  Fog- 
dar  beträddes  med  brottsUghet,  och  fingo  sina  fitttjenta  straff. 
SMant  antyder  Atminstone  en  och  annan  underrflttelse.  Under 
borjan .  pA  konung  Eriks  i  det  hela  korta  regering  1561  den  1 
December  a&attes  befaUningsmannen  k  Tavastehus  Jöns  Bruun,  för 
det  faan  brukat  landsköp  och  mycken  annan  handel;  derigenom, 
skrilVer  konungen,  bSsta  vid  slottet  mycket  flr  forsummadt.  — 
Nflrmare  uppmarksamhel  tiUdrager  sig,  hvad  frftn  konung  Eriks 

Samlmgar,  II  s.  50  konung  Eriks  bref  af  den  2  Joni  1(MM,  genom  utgftngen 
p&  Bohus  slotts  belägring  föranledt  —  De  la  Gardiska  Archivet,  I  ss.  187 
—207  meddelar  bref  fr&n  Nils  Boye  tili  grefve  Svante  Sture  samma  kr 
1566,  fr&n  och  med  den  6  Januari  tili  och  med  den  25  April,  fbm&mli- 
gast  om  samma,  di  förestiende  belSgring  af  Bohus,  nämligen  om  anskaf- 
fkndet  af  manskap,  Tapen  och  proviant  Fr&n  Skara  skrifVer  Sture  den  20 
Januari  bland  annat,  och  beskrifver,  huruledes  en  del  af  krigsfolket,  de 
l&ngt  «hadan  Utin'*  komne,  nemligen  de  ,£8tefinnar^  icke  hade  r&d 
att  underh&lla  sig  sjelftra,  och  ej  eller  innan  beUgringen  af  Bobos  toge  sin 
böijan,  bekomme  n&got  af  den  i  kringliggande  landsorter  utskrifba  garden. 

*)  Stiernman  tf.  Af.»  II  s.  424.  En  »genealogisk  anmirkning%  sjn- 
bart  Porthan  s,  i  Abo  Tiämngar  1793  N:o  11,  omtalar  bland  annat  konung 
lohans  ett  bref  af  den  10  Febmari  1579,  der  konungen  tilU(annagifver, 
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tid  001  en  fogde  i  Osterbotten  Hans  Ingessons  förgporjes  Den^ 
ne  blef  för  sin  orätträdiga  handel  i  sitt  embete,  som  uppgiften  lyder, 
1567  den  15  Jan.  af  konung  Eriks  nflnmd  i  Stockholm,  dOmd  att 
straffas  säsom  en  viUerlig  tjuf  i  galgen.  Skildt  faller  här  i  ögo^ 
nen,  att  äfven  tili  Finland  den  i  hufvudstaden  inrättade  kongUga 
nämndens  verksamhet  hann  sträcka  sig,  domen  oberäknad,  som 
1563  Mts  OfVer  dävarandc  hertig  Johans  anhängare.  Spär  af 
samma  hoga  domstols  fOr  Finland  utöfvade  lagskipning  torde  i 
Ojfrigt  vara  sällsynta.  Vid  det  här  förekomna  prof  deraf  kunde 
tili  upplysning  i  ett  som  annat  afseende  frkn  konung  Gustafsre- 
geringstid  framhällas  att  yid  borgrätt  ä  Abo  slott  1556  flera  fin- 
ska  uppbördsmän,  bäde  fogdar  och  skrifvare  gemensamt  dömts» 
som  denna  gamla  uppgifls  ord  folio,  att  kläda  galge  och  gren 

Tili  nägon  del,  som  det  synes;  forändradt  tillständ  inom 
sjelfva  den  allmänna  fbrv^iltningens  embetsmyndigheter  röjer  ko- 
nuig  Eriks  ett  den  16  Februari  1566,  egentligen  rorande  Abo 
skola,  utf^rdadt  Oppet  bref  ^).  Förklarande  hflrvid  vore  erinrin- 
gen  af  huru  som  tili  tjenstgOming  ä  kongliga  kansliet  i  Stock- 
holm ynglingar  plägade  jemväl  frän  Finlands  skolor  forskrifvas 
och  infordras.  Samma  är  1566  konmig  Eriks  bref  utkom,  hade 
biskop  Juuston  efter  konglig  befallning  bestyr  om  att  tili  kong- 
liga kansliet  anskaffa  frän  Bjorneborgs  skola  tvä  ynglingar.  Juu- 
ston anholl  att  begge  de  dertill  jemväl  redan  utsedde,  säsom  Ibr- 
äldrarne  Ooskat,  mätte  ännu  fä  i  skolan  qvarstanna  Biskopens 


hvad  amirai  Benkt  Söfnngsson  (Jnusten,  adlad  Gyllenlood)  andragit,  att 
hans  fader,  kyrkoherde  i.  Hauho,  tre  skattehemman  i  Nyby  och  Laittiia 
byar  uti  Renga  socken  blifvit  p&  konang  Gustafs  tid  orattmätigt  afhända 
af  divarande  fogde  &  Tavastehus  Jöns  Braun. 

«)  Stiernman  H.  M.  II  s.  401. 

«)  Blad  ur  finlands  Bäfder  (i  Suona  18tf3  s.  142). 

3)  Handlingar  tili  upplysning  i  Finlands  kyrkoMstoria,  TV  s.  12. 

«)  Se  ArwidssoD  Handl.,  YI  s.  341  och  Blad  ur  Finlands  Uäfder, 
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i  Ibreigtiga  ordalag  nttryckta  amnfllan  i&ter  fbrmoda,  att  i  Finland 
akolungdomens  terflldrar  jemtäl  vanligafe  just  icke  gema  sett  sinä 
sOners  Ofrerskickande  tili  Stockholm  fbr  sagde  bestflmmekef  hvil* 
ket  de  UkvXl  ej  eller  kunnat  rent  af  vtfgra.  Under  tiden  eller, 
som  det  fiMrefaller,  under  fbrloppet  af  biott  ett  ftrre  antal  kr 
hade  äf^en  inom  landet  sjelft  en  oordning  innästlat  sig  dermedi 
att  embetsmän  boijat  alit  vanligare  koit  om  godt  p&  eget  bevig 
uttaga  M  sig  Mn  skolorna  bitraden  i  sina  enklare  embetsgOro* 
mti.  Redan  under  konung  Gustafs  tid  var  likyftl  en  början  gjord. 
Hissbruket  firamstär  liksom  i  hast  utbredt  Nitstaänuide  moC  slu- 
tet  pA  konung  Eriks  regering  öf^er  Finland  tiUsatte  st&thWare 
Hans  Larsson  Bjömram  hade  i  yngre  ät  under  konung  Gustafs 
tid  hait  i  Helsingfors  nppdrag  om  skattläggning,  fbv  hvilket  han 
tili  hjelp  Tid  ftorest&ende  arbeten  uttagit  frän  skolan  der  nigra 
^'eknaf,  dem  han  skulle  Iftta  i  räkning  och  rSkenskapers  uppsttV 
tande  undervisa.  Frkn  Nyslotts  Iän  klagades  ftret  derpA  af  Ture 
Bjelke,  att  han  och  Gustaf  Fincke,  sftsom  beMningsmfln  der^ 
under  sina  hopade  göromäl,  ingen  hade  att  tillgä,  som  eos  kun- 
de  p4  egen  hand  sUdIa  eller  skrifva  en  ittrpassning,  utan  att  de 
sjelffa  mftste  vara  derofver  Konung  Eriks,  tio  Ar  derefter  fbr 
Aho  skola  i  korta  ordalag  gifna  skyddsbref  framhAUer,  det  konun*« 
gen  fömummit,  hurusom  bAde  fralseman,  fogdar  och  andra  nti 
Finland  pifiga,  konungen  odi  äf?en  skohnästaren  ofttspordt,  an- 
namma  trin  Abo  skola  uti  sin  tjenst  hvilka  personer  iem  sjeUVa 
synes,  aamt  hurusom  derfore  menige  man  ogerna  Iftter  nuinera 
sina  bam  komma  tili  skoh,  der  de  dock  nAgot  godt  kunna  lar& 
Konungen  fbrbjuder  aUtsA  hvar  och  en  att  annamma  ur  skolan 

(a.  st  sid.  161),  Tili  utredDing  af  den  pk  sistsagde  stiUle  gjorda  förmo- 
dan  om  benimniogen  tyndiau  kan  hfinTisas  tiU  SanHmg  af  Imtruktioner 
för  Landt'Regeringen  s.  196, der  bemirkes:  »affStadzeDs  Secretario  eller 
Syndico*'. 

«)  Btad  ur  miimds  ttVäer  (i  Suomi  1888  s.  896). 

Suomi,  3 
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nägon  djekne  iitan  hans  skrifteliga  tillätelse  eller  Sfven,  iiti  ko^ 
nungens  fränvaro,  de  gode  mSIns,  hvilka  han  iiii  stäthällare  och 
kammarrAd  fbrordnat  Det  fbrbjudna  ofoget  och  väldet  fortfor 
dock  länge,  säsom  här  nedan  närmare  visar  sig.  Skenbarligen 
tillvexte  blott  idel  nya  oordningar,  medan  andra  gamla  tillikään- 
nu  hade  sin  gäng.  Men  derunder  framsticker  likväl  och  mksVe 
tili  fbrklarande  Ofyer  dä  ännu  aflägsna  slutliga  utvecklingar  be- 
mftrkas  ett  vaknadt  behof  af  allmanna  förvaltniDgefiS  upphjelpan- 
de  genom  tillgäng  p&  lagre  tjenstemäo;  ehuni  äter  detta  behof^ 
i  fortsflttningen  icke  ätnOjdt  med  att  k  hogre  ort '  upprepadt  an- 
mala  och  uttala  sig  samt  göra  sig  gällande,  p&  sitt  häll  ot^ligi 
och  mot  en  Ofverhufvud  äsyflad  ny  ordning  och  skick  forgripligi 
firambröt,  de  mänga  blott  alldeles  egennyttigt  förOfvade  tilltagen 
oberflknade.  Under  alit  detta  och  tillika  ljusnade  ock  sjelfvasam- 
hallets  jemte  kyrkans  gryende  behof  af  offentlig,  sedän  konung 
Gustafs  tid  helt  och  häUet  vanvärdad  skolundervisnings  upphjel- 
pande  pä  annat  vis  än  blott  genom  skyddsbref.  Vänta  fick  hon 
likväl  medan  kohung  Erik  regerade. 

Einbeten,  dem  skolverkets  ej  mindre  än  folkundervisningens 
omvftrdnad  älAg,  de  fornämsta  kyrkliga,  bortgaf  eller  äfyen  tiUba- 
katog  konung  Erik  med  samma  ostadighet  i  fbrtroende,  som  de 
i  landets  fonraltning  hOgst  uppsatte  frän  konung  Gustafs  tid  qvar- 
lefvande  rönte.  Kyrkoherden  i  Abo  magister  Knut,  som,  sedän 
1540  pä  samma  plats  bibeh&Uen,  af  konung  Erik  1562  fbrklarats 
mindre  tjenlig  fln  nodtorften  fordrade  samt  derifrän  afskedats,  fick 
1563  biskops  embetet  i  Wiborg.  Han  afgick  genom  doden  1564  O. 
Likasft  utan  vidare  omgftng  afsattes  1563  biskop  FoUingius  i 
kho  och  utnämndes  derefter  likväl  1565  tili  biskop  i  Reval. 
Redan  samma  är  slutade  han  sin  lefnad,  dk  stadd  i  Äbo  för  öf- 


«)  Jemför  Blad  ur  FMtnds  häfder  (i  Suomi  1853  s.  125.) 
«)  Xemför  Bhd  ur  FinUmds  häfder  (i  Suomi  1853  s.  159). 
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verflyttningäbestyr*  I  fortsättning  fräo  konung  Gustafs  tid,  som 
här  hör  tili  Ibrklaring,  bortgäfvos  ach  tillbakatogos  sälunda  om 
hvaitandra  ej  mindre  presUägenheter  än  statens  embeten 

Men  med  sin  här  hier  tillika  synbara  lösaktighet  i  fbrtroen^ 
den  och  ständiga  samt  tillvexaade  alit  väldsammare  utbrytande 
misstänksamhet,  ibrlorade  konung  Erik  i  Finland,  liksom  ofver- 
alit  i  riket,  stadiga  anhängare,  som  mot  hertig  Johan  skulle  pä 
nytt  behofts. 

Bland  dem,  som  frän  konung  Gustafs  tid  qvarstfttt  %  var  en 

«)  Jemför  Blad  ur  Finlands  Häfder  (i  Suomi  iSUS  s.  125). 

*)  För  kronans  uppbördsverk  i  Finland  var  under  kooung  Gustafs 
seoare  regeringsär  med  vigtiga  och  I&ngrariga  nppdrag  kamreren  Hans  To- 
masson  fr&n  Sverge  dit  öfverskickad.  Se  Blad  ur  Finlands  Häfder,  de  i 
registret  vid  haas  namn  anförda  ställen.  —  Men  anledning  tili  missnöje 
med  honom  fann  konung  Gustaf  dock  slutligen,  efter  det  han  ett  och  an- 
nat &r  värit  isynnerhet  der  i  Finland  af  konungen  med  synnerligt  förtro- 
ende  anlitt.  I  dit  tili  hertig  Johan  frän  Stockholm  den  22  December  1557 
och  päföljande  10  Januari  1558  ställda  brcf,  dem  numera  Arwidssons 
Handlingar,  IX  ss.  283  ff.  och  288  ff.  tillhandahälla,  klagar  konung  Gustaf  bäde 
öfver  Hans  Tomasson  och  doktor  Anders,  hvilka  begge  s&lunda,  ntan  vi- 
dare  tillägg  eller  förklariog,  anföras.  Enitgt  hvad  samma  bref  utvisa,  hade 
jemviU  doktor  Anders  värit  i  offentligt  värf  tili  Finland  öfverskickad.  Äf- 
ven  for  honom  skulle  s&lunda  n&gon  närmare  anledning  kunnat  vara  gif- 
veo  tili  det  häftiga  mot  finska  spr&ket  rigtade  förslag,  hvilket  han  och  Hans 
Tomasson  förmälas  hafva  gemensamt  bedrifvit,  utan  att  i  denna  underrät- 
telse  fbr  öfrigt  heller  alls  hvad  doktor  Anders  beträffar  nägon  beröring, 
som  han  skulle  hafl  med  Finland,  antydes.  Enstaka,  länge  gömda  och  glömda 
sp&r  af  ett  fordom  bekant  förh&llande  kommo  i  och  med  konung  Gustafs 
begge  Dämnda  bref  i  dagen.  Samma  pk  sin  tid,  som  det  förefaller,  nog- 
samt  i  Finland  kände  doktor  Anders  bortrycktes  af  döden,  innan  Snnu  för 
konuDg  Erik  alls  om  hans  begagnande  kunnat  blifva  friga.  Xemför  Blad  ur 
fhUrnuU  Häfder,  de  i  registret  vid  namnet  Andreas  anförda  stSllen.  Men 
ej  heller  den  tili  börden  danske  kamreren  Hans  Tomasson  förekommer  ef* 
ter  konung  Gustafs  bortging  vidare  alls.  Att  hans  offentliga  verksamhet 
skulle  ftnnu  under  konung  Erik  fortg&tt,  synes  &tminstone  icke  tili  bland 
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och  annan  forsmnnen.    Under  borjan  af  konung  Eriks  regeriag, 
Tid  kr  1561,  finnes  Klas  Kristersson  Horn  il^pfbrd  säsom  hflrads- 
höfding  i  Lappvesi  hllrad  ^).  Fr&n  och  med  samma  ftr  likvA  var 
han  oafbnitet  8tadd  i  Mt,  ftorst  narraare  sitt  flnska  fosterland, 
men  sedän  1563  pft  längre  afstlind,  i  det  han  frto  Liiland  tiH 
snart  derefter  borjade  krig  mot  Danmark  bortkallats  *).  Under 
detta  dog  han  i  pesten  1566.  —  Snart  derpä  synes  ejeller  mein 
tili  Gustaf  Fincke,  hvars  längvariga  fredliga  embetsvärf  efteiiem^ 
nat  sdllsynt  talrika,  för  samma  inhemska  forntid  historiskt  iipply- 
sande  minnesmärken.  Ät  Finckes  enka  fru  ,,Matta^  eller,  elter  jemvfil 
gängse  uttal,  Märta,  gaf  konung  Johan  1569  den  20  Juli  intjg 
med  erkännande  att  han  af  henne  „annammat  i  egen  konglig  per- 
son^ ätskiUiga  honom  och  h^s  gemäl  forärade  siUVerkSril  samt 
guld,  och  silfvermynt  *).    Förklarande  härvid  vore  det  bekanta, 
att  konung  Gustaf,  likt  biskopama  under  katolska  tiden,  bAde  häU 
Iit  tili  godo  och  fordrat  testamenten  af  prester.  Men  Fincke  sy- 
nes, innan  hans  enka  gjorde  sin  föräring,  redan  värit  ett  och  an- 
nat kr  död^).   Efter  1566  finnes  han  i  denna  tids  handliugar 
veterligen  icke  nflmnd.   Och  medan  konung  Eriks  regering  när^ 


minnen,  hTilka  fr&n  denna  tid  skildt  för  Finland  bibeh&nit  sig  eller  vetei^ 
ligen  hitUUs  «ro  kXnda. 

4)  I  Jakob  Teits  samma  kr  1551  nppsatta  förCeckning  dfVer  Fin- 
lands  domsagor.   Se  Blaä  wr  FMmds  Häfder  (a.  st  8id«  261  not  62). 

Instniktion  fOr  Claes  Christersson,  Frihem  tili  Aminne,  p&  de 
TMrf  och  arender,  som  han  skall  beställa  i  denne  resa  neder  i  Sm&land; 
actum  Stackh.  d.  25  April  1563,  Äberopas  af  Adlersparre  a.  st  s.  29S 
not  d). 

*)  Se  nMngar  utgifne  af  ett  töOikap  I  Abo,  1764,  Nnt)  11  s.  61. 
Samma  fni  Matta  var  Jöns  Knntssons  tiU  Lankko  systerdotter. 
Jemför  Blad  tir  finkmds  Häfder  (i  Suomi  1853  s.  115).  Ingen  manlig  brast- 
arfring  efterlemnade  Gustaf  Fincke,  synes  det  En  dotter  tiO  honom  var 
gift  med  »Henrik  Rif  i  Finland*,  som  nnderrattelsen  lyder  i  Stiernmaos 
Aäetimatrikel,  I  s.  230,  hyanrid  sidan  252  Tore  att  jemföras. 
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made  8ag  sitt  ytiersla,  lyktad^  jemväl  Nils  Qoye  ftor  itersi^nde 
lefbadsdagar  ain  delaktigbet  i  landets  högre  ibrvaitning.  Domare- 
embelet  i  Raseborgs  Iäti»  vestra  bärad,  som  han  i  början  af  ko- 
Bung  Eribs  regering  uioehaft  torde  ban  fFamgent  jemväl,  för 
ftfirigt  uftder  olika  verksamhet,  bibebällit.  HftradsbOfding  i  Östra 
htfradet  var  Jakob  Henriksson  Häslesko^  under  tiden  jemväl  ban 
tfvensom  Nils  Boye  bäda  st&tbäUare  Ofver  Finland,  och  ytterligare 
Ukaledes  krigsbeftlbafvare,  mnX  äfven  ban  silunda  eller  ej  min- 
dre  än  Boye,  i  fortsättning  fr&n  konung  Gustafs  tid,  uqder  en 
ttng  fb^d  af  4r  i  och  med  akilda  offenibga  bOgre  foslerländska 
kali  upptagen  och  verksam.  Sedän  Boyes  mäg  Björnram  tili 
stith&liare  1568  den  30  Juni  befordrats,  bann  konung  Erik  ej 
^Uer  vidare  i  och  for  Finland  visa  ombytligbcten  af  sina  hög^ta 
ftUrtroenden. 

Samma  &r  1568,  efler  det  konung  Erik  d^n  29September 
tilUSngatagits,  utfärdädea  den  3  Novomber  af  Johan  ett  emot  Hen- 
rik Klasson  (Hdrn)  rigtadt  Oppet  bref.  Sedän  de  äldre  utbrotten 
i  Eriks  och  Jobans  fiendtliga  forbällande  och  efter  hvad  1563 
timaty  var  i  Finland  {är  Johan  ingen  sä  misstänklig  som  Henrik 
Klasson*  Vid  fi)reningar  meilan  konung  Erik  och  bertig  Johan 
tidigare  pi  äret  1568,  den  10  J^uari  och  1  Mars,  bade  herti- 
gen  lofVat  icke  hämnas  pä  dem,  som  Utit  bruka  sig  mothonom. 
Nägre  bade  vid  namn  uppräknats.  Bland  dem  bade  främst  stätt 
Henrik  Klasson  tili  Kankkas,  samt  Herman  Fleming  tili  WiUnäs 
Likt  mängen  annan  bäde  med  krigsbeCll  och  domareembete,  sä 
anträffas,  i  fbrbigiende  bemärkt,  jemväl  just  samma  är  1568, 
Herman  Fleming  innehafvande  Wemo  bärads  domsaga  Men 
hvarken  den  ene  eller  andre  synes  tili  sist  kunnat  annat  än  finna  sig 
af  konung  Erik  i  sin  trohet  och  hylhung  nedstämd.  EnUgt  näst- 

*)  Eoligt  nyss  liberopade  Teits  firtedadng. 

Stiernman  Bihang  tUl  Riksdagars  beslut  ss.  107,  204. 
Itminstone  i  början  af  &ret,  den  26  Februari  (1K68). 
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nämnda  öppna  bref  skuUe  Henrik  Klasson  i  konung  Johans  ögon 
tili  last  legat  synnerligen  det  han  utspridt,  att  konungen  ernade 
äi  Danmark  afträda  Finland.  Ehuru  sälunda  brottsUg  öch  straff- 
värd,  som  han  i  brefvet  förklaras  vara,  skulle  han  likväl,  emedan 
nägre  rikets  räd,  konungens  blodsfbrvandter,  föllt  för  bonomfor- 
bOner,  tä  vistas  pä  sina  gärdar  i  Finland  O*  En  mänad  derefter 
den  3  December  erhäller  Göran  Fincke  fuUmakt  att  vara  lagman 
Ofver  Norra  Finland,  Satakunta,  österbotten^  och  Äland  Lyckli- 
gare  än  sin  bror  Gustaf  hade  han  undvikit  konung  Eriks  miss- 
tankar  och  bibehällit  Johans  förtroende.  Genom  sin  nästnämnda 
lagmansfullmakt  kom  han  att  tillträda  hela  den  gamla  lagsagan. 
Jöns  Knutsson  tili  Laukko,  som  dä  senast  ännu,  synes  det,  haft 
i  Osterbotten  sitt  skilda  lagmansdOme,  skulle  detta  sälunda  äter, 
veterligen  utan  vidare  omständigheter  fräntagits  Söderflnne 
lagsaga  hade  Henrik  Klasson  (Horn)  under  konung  Gustafs  rege- 
ring  redan  i  ledigheten  elter  Erik  Fleming  tilltrSidt  Samma  dag 

«)  8  tiemmä  Q  fr.  M.»  II  8.  34ff.  I  sin  helhet  aftryckt  fiones  detta 
bref  i  Tidningar  utgifne  af  et  iälUkap  i  Abo  1783  N:o  39.  Meo  uppenbart 
l&go  m&nga  andra  förbällanden  Henrik  Klasson  tili  last  —  Genom  bref  af 
den  24  Mars  1569  Mn  konnng  Johan  tili  Gabriel  Kristersson  Oxeostjema 
fick  deone,  &ret  fömt  tili  Gubemator  i  Reral  utoämnd,  sig  uppdraget  att 
ix  Jesper  Tiesenbaasen  ätersUllla  gods,  som  Henrik  Klasson  honom  frän- 
tagit,  blott  derföre,  att  ban  icke  velat  sväija  konnng  Erik  trohet  Se  Lvn- 
köpings  Bibliotheks  Handlingar,  H  s.  46. 

Stiernman  a.  st  s.  422.   Jemför  Blad  ur  finlands  Bäfder  (i 
Suomi  1853  s.  156). 

*)  Göran  Fincke  jemte  Gabriel  Kristersson  Oxenstiema  i  Köpenbamn 
1563  tillfingatagen  vid  genomresa  för  en  frieribeskickning  tili  Hessen,  fr&n 
konung  Erik,  bvilken  var  dem,  Sten  Eriksson  Lejonhnfrad  samt  n&gra 
apdra  uppdragen,  fick  han  tillsamman  med  Oxenstjerna  ett  af  konung  Erik 
dem  den  23  Jani  1565  tillskrifvet  bref  om  anstalt  tili  deras  utlösen,  hvil- 
ketiLoenboms  Historiska Märkvärdigheter,  I  s.  111  ff.  är  aOryckt.  Jemför 
Tegel  Konung  Eric  44:8  Historia  ss.  83,  147,  148. 

4}  Se  Blad  ur  Finlands  Häfder  (i  Suomi  1853  s.  156  f.) 
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den  3  Deoember  1568  Göran  Fincke  fär  odeladt  hela  NorrQnne 
lagmansdOme,  läter  koDUQgen  jemväl  ocb  äter  rörande  Hemik  Klas- 
SOH  ett  bref  tili  Finland  afgä,  tili  Bertil  Eriksson  (Liuster),  hvil- 
ken  här  ofvan  vid  är  1562  nämnts  säsom  dävarande  hertig  Jo- 
hans  sekreterare  Dessfbrinnan  redan  1555  hade  Bertil  Eriks- 
son, konung  Gustafs  kansliskrifvare,  värit  bos  bertigen  anstäUd 
medan  han,  under  ryskä  kriget,  pä  resa  i  Finland  ätlbljde  sin 
fader^).  Men  under  konung  Jobans  regering,  ätminstone  frän 
ocb  med  1570,  finnes  Bertil  Eriksson  innebafva  Raseborgs  läns 
domareembete  %  Ocb  vid  detta  qvarstär  ban  änna  sedän  ban 
tili  befallningsman  pä  Abo  slott  1576,  pä  Wiborgs  1580  utnämnts. 
1  ett  den  17  December  1584  af  lagmannen  Göran  Boye  fbr  kloc- 
karen  i  Tenala  utfördadt  dombref  rörande  jord,  som  denne  upp- 
tagit,  nämnes  säsom  bäradsböfding  i  Raseborgs  Iän  „valborne 
Bertil  Eriksson  tili  Melsele^  Säsom  jemväl  pä  konung  Gu- 
stafs tid  ocb  af  gammalt  vedertagit  värit,  kunde  framgent  ännu 
länge  befallningsmännen  ä  slotten  tillika  innebafva  domsagor '^j. 
I  konung  Jobans  besagde  bref  tili  bonom  om  Henrik  Klasson  an- 
filres,  att  denne  i  sin  vanart  ibärdig  ernat  ftorbälla  konungen  Re- 


Se  här  ofvan  sidan  6. 

S)  Se  det  i  Blad  ur  Finlauds  Häfder  (i  Suomi  1853  s.  147)  aofbrda 
ur  ett  bref  frän  Bertil  Eriksson  tili  Ture  Bielke  ä  Nysiott,  skrifVet  i  Sibbo 
den  12  November  1555. 

>)  Att  Bertil  Eriksson  1570  i  Raseborgs  l&n  värit  h&radsböfding,  är 
af  Calonius  antecknadL 

*)  Se  De  la  GardUka  AreJuvet  Y  s.  105.  Jemför  för  öfHgt  Stiernman 
B.  M,  II  8.  373;  Wallenitts  a.  st.  ss  52,  54;  Lagus  Abo  Bofrätts  Bi- 
Storia  I  ss.  173  f.,  521  f.  Enligt  Stiernman  skref  sig  Bertil  Eriksson  jem- 
väl tili  Lappvik.  Sedän  ban  1576  blifnt  befaUniogsman  pk  Abo  slott,  fick 
han  äret  derpä  appdrag,  gifvet  den  20  August!,  att  tillsända  enkedrottning  Ka- 
rin &  Liuksiala  en  silfverkanna.  Se  Suomi  1840  s.  54.  Han  förekommer  sam- 
ma  är  1577  ytteriigare  med  ett  uppdrag,  hvarom  här  i  teiten  längre  fram. 

S)  Se  Blad  ur  Finlandt  Häfder  (i  Suomi  1853  s.  120,  124,  126.) 
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Tab  slott,  oeb  föreskrifves  derfbre  nu  att  bans  fru  EUd  borde 
med  sina  barn  äter  pä  Abo  aioit,  om  de  ,,utstadda^  blUVi^  io* 
Hianas,  men  der  dock  sävti  tillätas  frän  sin  gärd  aarni  landbttiH 
der  fordra  hvad  de  nOdtorfUgt  behofde,  som  äfven  bäde  med  vat 
och  med  öl  ftorses  och  underhÄllaa  O- 

Redan  &ret  derpä  eller  1569  utnänmes  likväl  Hearik  Klaa- 
son  tili  riksrU,  ocb  1573,  di  hos  konungen  af  fogden  i  Norra 
Finkind  Lasse  Larsson  (Fordeel?)  foreskriiler  begärts  om  sjOtoI- 
len  for  instundande  sommar,  avarar  konungen  den  12  Hiy,  att 
hau  ii  sina  trogna  mto,  som  de  nu  tillsamman  fi  beta,  Hen* 
Henrik  Klasson  samt  Herman  Fleming  gifvit  besked  Sälunda 
och  derhän  hade  begge  gemensamt  nmnera  hos  konmigen  liUmi- 
nit  sig  ett  anseende  for  p&Utlighet,  hvarmed  deraa  finska  foster* 
land  ?ar  synnerligen  betjenadt  EU  irti  derpi  iler  1574  den  20 
Januari  frfln  konungen  tili  Henrik  Klasson  sjelf  sUddt  bref,  inne- 
hUlande  obetydliga  privata  uppdrag,  lemnar  just  dermed,  utom 
smä,  enkom  äfven  for  Finland  betecknande  drag  af  sin  tid,  lik- 
Tti  ocksä  mSrke  och  uttryck,  som  det  forefaller,  af  en  hos  konun- 
gen Aterställd  mildare  sinnesstämning.  ,,Vi  och  vär  ftlskeUga  kära 
busfru^y  skrifver  konungen,  „hafve  synnerligt  behag  tili  det  Ol  i  oss  i 
dessa  forlidna  ikr,  och  synnerligen  i  denna  nflstforlidna  host  tili- 
skickat  hafVen^.  För  sitt  och  sin,  som  konungen  yttermera  sA- 
ger,  alskeliga  kära  husfrus  „eget  bebof^  ville  konungen  hafva  i 
tillkommande  Mars  mänad  genom  Henrik  Klassons  foraustaltande 
bryggda  pä  samma  sätt  ytterligare  Ui  eller  tre  lester  sädant  Oi; 
dertill  konungens  befallningsman  p&  Abo  eller  fogde  i  Norra  Fin- 
land egde  lefverera  erforderligt  malt  och  humla.   Som  bekant 

9  DetU  konoQg  Johans  bref  är  ur  riksarkivets  registratar  infördt  i 
Tid»mgaf  uigifne  af  ei  SäUskap  i  Abo  1783  sidd.  306  S, 

*)  8e  sistnHmnde  Tidningar  1784  N:o  9  s.  68  f.,  der  konungens  sam- 
ma bref  meddelaa  likaledes  ur  rikssarkiveU  registralur.  JemfÖr  Blad  ur 
FinlaUt  Härdtr  (i  Suomi  1853  ss.  136,  156). 
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hade  (U  ofverhufvud  i  Sverge  fiaskt  oi  godt  ryekte  om  sig.  Delta 
.  torde  f  k  sin  Ud  väl  äfven  bidragk  att  der  gifva  ät  Finland  etl 
rasi  anseende,  hvilket  obemärkt  kunnat  komma  landet  .tili  godo 
eller  stäQa  ett  dessemellan  vanUgt  underkilnnande  af  alit  hvad 
Finne  bette.  Hen  vid  nästanfbrda  Olbestallning  bifogar  konungen 
etl  uppdrag,  hvilket  jemväl  p&  sitt  häll  afspeglar  stycken  ur  det 
inre  af  lifvet  for  dagen.  Konungen  anmodar  Henrik  Klasson  att 
med  biträde  af  befallning^än  samt  fogdar  anskaffa  och  jemte 
Olet  vid  ibrsLa  Oppet  Tatten  Ofverskicka  nigra  leArande  bjOmar, 
«emedan  Ti%  ibrklarar  konungen,  »for  synnerliga  orsakers  skuld 
bebofva  dem^  Henrik  Klasson,  sälunda  numera  af  Konung  Jo- 
han fbr  finskt  ob  och  finska  bjom^rs  anskafTande  satt  i  verksam- 
het,  qrar^tod  derunder  äfvensom  derefter  ända  inp&  sin  länga 
lefnads  hogre  ilderdom  föst^d  vid  de  Tigtigaate  offentliga  värf; 
rOnte  midt  under  dem  likväl  p&  nytt  en  och  annan  gäng  konung 
Jobans  onM,  men  efterlemnar  dermed  oeksä  ban  minnen,  bvilka 
fbr  Ofirigt  outredda,  synea  det,  ätminstone  bekräfta  att  s&som  ko- 
nung Erik  genom  ostadigbet  i  aina  fortroenden  slutligen  fbrlorat 
sina  anhängare,  s&  Ukaledes  konung  Johan  smäningom  aflägsnade 
firiUi  sig  tili  och  med  dem,  pä  ett  och  annat  undantag  när,  bvil- 
ka ban  kunnat  och  bordt  sisom  stod  för  sin  thron  pikrflkna. 

S&aom  Erik  genom  grefliga  och  friberrliga  värdigheters  in** 
fbrande  smickrat  adeln  och  tillfredsstäUt  egen  fäAinga,  sä  tog  Jo- 
han ett  enväldigt  steg  i  samma  rigtniog  dermed  att  ban  1569 
den  8  Juli  fbr  samma  st&nd  utfärdade  privUegier     Genom  dfssa 

9  8e  oyss  liberopade  TidtUngar  1784  s.  69  f.,  hvarest  &ter  ar  riks- 
arkivets  registratar  det  koDgUga  brefiret  meddelas. 

*)  De  äro  aftryckta  i  oftao&mde  Tidmngar  1782,  numrama  32*^34, 
37  r.  —  Ur  dessa  konung  Jobans  1569  Iit  adeln  gifoa  privilegifir,  de  for- 
su,  lildsta  för  samma  st&Dd  atfHrdade,  anfbres  1788  af  Fan  t  de  statuiUu- 
strium  tn  Svecia  famiUarum  cirea  tmpora  R.  Guitaid  1,  par$  pasterior  s.  28 
ItskiUigt  om  innehUlet;  hvanrid  synes  Yarit  obekaot,  att  de  d&mera  ftmoos 
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Mef  Fmlands  rätteg^gsverk  enkom  beskärdt,  att  med  sinä  em- 
beten  stä  konungen  Ullhanda  for  nädebevisningar.  Jemte  det  att, 
vid  djupt  ingrepp  pä  ursprunglig  samhällsförfattning,  rättighet  tili 
alla  domareembeten  ät  adeln  tillerkändes,  skulle  konungen  ega 
bland  sina  dagliga  hoitjenare  samt  andra,  antingen  de  vore  af 
adel  eller  ej,  utdela  vissa  häradsratter.  Bland  dessa  bestämdes 
jemväl  och  förnämligast  flera  finska,  nemligen  Hattula,  Sääksmäki, 
Hauho  och  östra  häradet  i  Tavastehus  iän,  Savolaks,  Eurapää, 
,,Tugures  Oö^(?)  i  Nyslotts  Iän,  Borgä  och  Raseborgs  härad,  alla 
häradsrätter  i  Norra  och  Sodra  Finland,  samt  i  öfra  och  Nedra 
Satakunta,  och  dessutom,  enligt  samma  privilegiers  uttryck,  „hä- 
radshofdingedömena  uU  ali  Norrlanden,  helst  efler%  som  orden 
vidare  lyda,  „uti  de  landsändar  äro  inga  adelsmän^.  Under  be- 
nämningen  af  Norrlanden  inbegreps  i  dessa  äldre  tider  och  ännu 
Ungt  sednare  jemväl  Osterbotten 

Nästfdljande  kr  1570  fbrekommer  rikskansleren  Nils  Gyllen- 
stierna  säsom  häradshofding  i  öfra  Satakunta  och  ätminstone  än- 
nu 1578  innehade  han  samma  domsaga^.  Men  1580,  som  en 
gammal  anteckning  rOrande  Finland  dunkelt  formäler,  „blefvo 
alla  häradsrätter  och  fbrläningar  igenkallade  och  sedän  igen  ut- 
delade,  efter  som  hvar  Iät  sig  bruka^  Konung  Johan  hade, 
synes  det  genast  utofvat  det  1569  egenmäktigt  tagna  väldet  Of- 
ver  domsagor  i  Finland.  Tili  inkomst  for  en  plats  i  grannskapet 
af  thronen  fick  nu  öfra  Satakunta  härad,  djupt  inutl  Finland,  skatla 
med  sina  domareräntor.  Frän  konung  Gustais  tid  kan  dock  här- 
vid  genast  ftter  jemväl  framhillas,  att  fogden  f  k  örby  innehade 

hei  ocb  hUlna  medelst  pressen  i  Finland  under  der  d&mera  p&g&ende  fnikt- 
bar  hftfdeforskping  offentliggjorda. 

4)  Se  Blad  ur  Fmlandi  Bäfder  (i  Sumi  18S3  s.  169, 190). 
*)  Af  Calonius  antecknadt. 

5)  Klas  Hermansson  Flemings  MemoriaU  i  Grönblads  (/r- 
kunder  II  1  s.  6. 
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domareeinbetet  i  Savolaks       Men  företeelser  vid  rätiegängsver- 
ket  pä  konuDg  Johans  lid  och  just  i  nästnämnda  Öfra  Satakunta 
framhollos  jemval  redan  här  ofvan  s.  38.  Hvad  om  Karin  Hansdotter, 
dämera  Klas  Andersson  WestgOtes  enka,  förekom,  hör  tili  upply»- 
ning  för  det  här  nästföljande.   Hennes  sednare  make  Lars  Hen- 
rikson  Hordeel  fbrrättade  1567  Öfra  Satakunta  häradsting.  Ett 
af  honom  i  Kangasala  den  29  December  gifvet  utslag  i  en  rä- 
tYist  omnämna  senare  rflttegängshandlingar  j).  I  samma  del  af  lan- 
det Tar  han  fttminstone  nägra  är  sednare  fogde.   Der  k  Wäksjö 
gärd  bodde  sannolikt  Karin  Hansdotter  säsom  enka.   Men  i  sam- 
ma harad  fbrekommer  säsom  Gyllenstiernas  lagläsare  Joannes 
Grinden  tili  Poikko.  Denne  äter  bade  dessförinnan  1565  i  Haliko 
bärad  i  stäUet  för  dess  domare,  sedermera  krigsofversten  Hans 
Boye  tjenstgjort     öfra  Satakunta  domsaga  fOrvaltade  han  1570. 
Af  honom  holls  samma  kr  tinget  i  Birkkala,  dä  Karin  Hansdotter 
der  fbrekoro  och  tingsnämnden  sftsom  de  henne  1563  Ofvergängna 
plundringames  upphofsman  uppgaf  den  inom  samma  bärad  rikt  be- 
suttne  Jons  Knutsson  tili  Laukko     Att  medan  alit  mindre  van- 
llgt  sjelfva  domareembetenas  innebafvare  af  dem,  utom  hvad  in- 
komstema  beträffade/.  togo  eller  bunno  taga  sig  del,  Atminstone 
de  tjenstförrättande  inom  landet  sjelft  utsägos,  och  dermed  ätmin- 
stone  sädana,  fbr  bvilka  landets  spräk  och  fbrbällanden  icke  voro 
fremmande,  mäste  i  detta  skede  säsom  en  lycka  uppskattas.  Men 
af  det  i  alit  fall  grofva  oskick,  som  emellertid  rädde,  framalstra- 
des  andra. 


1)  8e  Bhd  ur  miands  Bäfder  (i  Suomi  1853  s.  126). 
*)  Eoligl  €alonii  anteckniDg. 

9)  Likasi  enligt  Caionii  anteckning.  —  Hen  Utein  af  krigsafverstc 
Kr  honom  li&r  i  teiten  tillagd  efter  appgift  ur  De  la  Garditka  Archivet  IV 
s.  169. 

8e  liär  ofVan  sid.  15, 16  och  der  anfbrda  De  la  Gardkka  ArchHvei 
IV  g.  103,  194. 
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Upplysande  äro  ytterligare  bibeh&Una  luiderrätteber  om  Ka- 
rin Hansdotter,  hvilka  ock  egentligen  slsom  heime  rdrandetorde 
kömmit  att  fbrvaras.  De  bidraga  dessutom  att  ibrklara  nftstfol- 
jande  iidskiftes  allmanna  Biallningar.  I  borjan  pk  1570  talel, 
eller  omkring  1572,  blef  bon  gift  med  Hordeel,  hvilken  dä  beklädde 
fogdeembetet  i  samma  Öfra  Satakunta  hSrad,  bvarest  hon,  k  Wäk- 
ajo  gods  8&Bom  enka  senaat  torde  haft  sitt  berovist 

Hordeel  erhoii  deroRer  1576  frabebref  afdenSOktober*). 
Tre  mlnader  sednare  den  2  Januari  1577  tilldelade  konuiigenAt 
aina  bägge  naturUga  dottrar  genom  gälVobref  af  nftmnda  dag  en 
mflngd  gods,  &t  den  flldre  57  gärdar  i  Norrflnland,  ii  yngre  sy- 
stem  deb  jemvll  der  i  Norrfinland,  dela  i  Tavastland  och  Sata- 
kunta, tilbamman  60       Kort  derpA  ftter  den  30  Mars  samma  kr 

<)  Se  b&r  ofran  9id.  14  och  10.  Fogde  i  KaagasaU  fftr  nordeel 
heU  i  ea  arkund  ttkn  1876.  (Se  De  la  Garäiska  Arclnoet  IV  a.  108 
DOt)  Tili  fogden  Lasse  Henriksson  utfärdar  konungen  1577  den  28  Au- 
gusti  föreskrifl  om  ett  ansiag  för  drottning  Katarina  M&nsdotter  (Ders.  IV 
8.  91.  Jemftr  O.  Rancken  Karin  Märudotters  lefverne  i  Suomi  1849  8.83). 
BeftiUDiBgsoMn  p4  Björaeborg  l&rer  haa  titolerata  i  sAgon  arkand  fr4n  sam- 
BIA  4r  (SUernman  H.  Jf.  II  a.  374)  och  p4  privata  bref  tili  honona  Be- 
laUniQgsman  i  öfira  Satakunta  1878;  i  öfra  och  Nedra  SataknnU  1879; 
dfVer  Kamog&rds  l&n  1880,  i  ett  bref  af  den  10  Janaan.  Se  De  la  Gar- 
diska  Archivet  Y  s.  2  f,  IV  a.  198  noL  Sannolikt  innehade  han  under  ti- 
den  ett  och  samma  embete.  S&som  hans  broder  förekommer  (Ders.  Y  s. 
213)  Tid  kr  1896  en  Knut  Hordeel.  —  Deraa  fader  torde  den  (Ders.  Y  s. 
198)  för  kr  1531  nXmnde  Henrik  Hordeel  värit.  Ders.  Y  s.  194  förekom- 
mer för  kr  1864  jemval  en  Henrik  Hordeel,  anförd  hlr  i  texten  sid.  22. 

*)  Intaget  i  De  la  Garditka  ArcMvei  lY  a.  88  f.,  hvarmed  en  oppre- 
pad  nyare  appgift  om  hans  adliga  rapen  viaar  aig  vara  origiig. 

S)  EnllBt  »kooung  Sigismiiada  atadföalelse  för  Heir  Ponti  De  If 
«Gardiea  Bam  pl  Jalii  och  Lncretiae  Gyllenhielmars  efteritmnade  gods; 
dat.  Stockholm  den  18  Juni  1894**.  Denna  stadftstebe  finnes  aisom  bi- 
laga,  .N:o  LXU",  vid  »Xraan^  Carl  d,  ULdea  mm-CkrMka,  aamt  kammg 
Castaf  Adolphi  päbtgynta  ChrSmka''  s.  288  f. 
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utfiirdadeB  ftr  deras  broder  Julius  skolddiref,  hvanned  hatit 
jeinte  det  dein  gemeBsamt  Blägtnamnet  Gyllenfajefan  tiUflgges 
fbr  8ID  del  I3r  i  förlSning,  utom  Berga  i  Sverge,  tvenne  sflterier 
i  Finland,  nemligen  Kiulo  i  divarande  kapellgäll  af  samma  namn 
och  i  Pargas  det  vid  underrflttelsmia  om  1563  &rs  plundringar 
utan  närmare  upplysning  fbrekommande  Kappelstrand,  hvardera  raed 
mänga  underlagda,  i  samma  urkund  tUlika  uppräknade  hemman. 

Om  Kiuk>  gird  hade  konongen  des^forilinan  redan  1574 
utftrdat  befallning  att  den  tili  sfiteri  fbr  hana  naturliga  son  Ju- 
lios  akulle  bebyggas^).  Vid  denna  enstaka  gamia  underrattelae 
kan  ftormodas,  att  konungen  dessfdrinnan  s&som  hertig  i  Finland, 
oeh  innan  plundringarna  1563  anstflllts,  skulle  hafva  i  samma  be- 
stflmmelse  fbr  det  uppTexaude  bamet  akiinkt  bMe  Kappebtraada 
och  Kiulo  gärd.  Att  dessa  genom  arf  efker  konung  Gustaf  skulle 
tillfallit  Johan,  Tore  en  forklaring  blott  gisstungsviB.  Emellertid 
ligger  i  aniedningen  tiU  denna  (brmodan,  flfren  blott  for  aig  ta- 
gen,  ett  eget  litet  historiskt  sammanhang. 

Annu  ätminstone  inpä  1541  tiUbörde  Kappelstrands  giM  i 
Pargas  socken  icke  konung  Gustaf Men  den  frftn  samme  ko- 
nungs  tid  bekante  Jakob  Teit^),  tili  Finland  i  vigtiga  albnanna 
▼arf  öfverskickad,  flnnes  bland  andra  ärenden  jemvfll  haft  sig 

O  Ders.  «bilagan  o:o  IX*  s.  138  ff. 

^  Eniigt  gammal,  tili  riksregistrataret  s.  80  bSnyisande,  sabnolikt 
ursprtiDgligen  palmsköldsk  anteckning.  Hiir  kunde  denna  anfi^ras  efter 
afekrift,  ibre  branden  i  Ibo  1827  Ugen  nr  vnhenltets  bibUattekate  ett 
masnskriptband  f  helt  afks  format,  der  dock  nppgift  om  Bärmaale  kalla 
sakoades. 

>)  Se  Blad  ur  finiandt  Häfder  (i  Suomi  1853  s.  240).  Konungen  kade 
likvM  Atminstone  samma  bSr  ofvan  i  texten  ntmnda  &r  1541  jemväl  redan 
utstrickt  tm  Finland  sin  privata  bush&llning.  Se  Ders.  (i  Suomi  1853  s. 
152  f.)  —  Jemför  Ders.  s.  271  not  53,  det  der  intagna  mirkliga  brefVet  i 
Maj  1544  frin  konung  GosUf  tili  Ttfnne  Jttnsson. 

«)  Se  Blad  mr  FMmdt  BVäer  (i  Suomi  M.  S61  aot  62). 
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Magdt  inhemta  upplysningar  i  konungens  enskilda,  dit  utgrenade 
arfsanspräk.    Gustaf  sknfver  dit  mftnga  kr  senare  den  22  Mars 
1559  tili  hertig  Johan,  att  Teit  Tfll  vid  sm  hemkomst  hemtat  med 
sig  register,  men  icke  erhällit  nödtorltigt  besked  hvarken  om 
^arfve-  eller  kyrkogodsen^,  med  hvilka  senare  konungen  torde 
menat  sina  dämera  honom  sjelf  tillhöriga,  fbr  detta  kyrkliga,  fastig* 
heter.    Hertigen  anmodas  Uta  med  ali  flit  ransaka  om  och  rig-» 
tigt  uppskrifva  allesamman       Detta  torde  likval  förblifvit  overk- 
stäldl,  dä  hertigen  samma  vär  frän  Finland  bortreste  och  ej  eller 
mer  under  sin  faders  lifsUd  dit  äterkom.   Men  ur  en  berättelse 
om  det  mänga  hr  derefter  1580  den  23  och  26  Mars  hälinä 
sammantradet  mellan  hertig  Karl  och  konung  Johans  utskickade, 
kan  här,  ehuru  det  icke  skildt  rörer  Finland,  hertigens  ett  andra^ 
gande  säsom  npplysning  framhällas.    Hertigen  fordrar  ersättning 
fbr  sin  andel  i  fttskilliga  familiens  gamla  arfvegods,  hvilka  un-^ 
der  konungame  Gustafs  och  Eriks  regering  skulle  blifvit  bort- 
skänkta^).   Eller  äter  Ibrfluten  läng  mellantid  utgär  tili  Finland 
1609  den  29  Mars  ett  af  konung  Karl  J\  och  bans  unge  brorsson 
hertig  Johan  i  Wadstena  undertecknadt  öppet  bref,  hvarmed  de 
kungöra,  att  dem,  enligt  hvad  ur  konung  Gustafs  jordaböcker  afta- 
gits,  skulle  Mngätt  nägra  tusen  gods  och  gärdar,  deras  faders  och 
farfaders  fasta  arf;  hvars  utforskande  derföre  nu,  hvad  Finland  an^ 
ginge,  hade  blifvit  ät  kamreren  Peder  Nilsson  och  Kornelius  Märtens- 
son  uppdraget  Detta  ftornyade  sentida  bestyr  synes  Hndtligen  haft 
n&gon  päfbljd.  Samma  är  1609  blef  vid  dämera  redan  foretagna 
ransakning  i  fräga  satt  Äbo  skolrektors  rflttighet  tili  Koskis  i  Nunn 
mis  socken  belägna  gärd  och  tili  Hahdenniemi  äng,  hvilka,  redan 
1571  af  konung  Johan  ät  skolmästaren  i  Abo  Jakob  Petersson 
förlänade,  sedermera  jemväl  dennes  efterträdare  vid  rektorsem- 


4)  A  r  w  i  d  s  s  o  n  BandlinQar,  IX  s.  345.  Jemför  citateme  i  noten  ')  sid.  45. 
<)  8e  Loenbom  Vppl^tningar  i  Svemka  Historien,  Il  s.  55. 
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betet  framgent  innehaft  Men  samina  redan  gamla  prebende  fi)r- 
blef  dock  orubbadt  Och  annat  spär  af  den  fbretagna  under- 
sdkningens  vidare  gäng  synes  icke  tilL  Men  redan  blott  med  delta 
gifna  framskymtar  tilläfventyrs  upplysning  öfver  konung  Johans, 
ehuru  sk  l&ngt  dessfbrinnan  pii  1570  talet  vidtagna  fbrordnanden, 
hvarigenom  han  med  sätesgärd  fbrsäg  sin  naturlige  son,  och  der- 
efter,  ehuru  jemförelsevis  njuggl,  äf?en  sin  svägerska  konung 
Eriks  enkedrottning. 

Om  gärden  i  Kiulo  skrifver  konungen  den  27  Mars  1576 
tili  Öfra  Satakunta  hflradsfogde  Lasse  Henriksson  (Hordeel),  d^ 
mera,  hvilket  likväl  icke  brervet  utyisar^  gift  med  konungens  na- 
turlige bams  moder  och  sälunda  dessas  styffader  ^)  Brefvet  in- 
nehäller,  att  emedan  konungen  äi  sin  son  Julius  efterUtit  Kiulo 
gärd,  men  fömummit  den  vara  förfallen  och  fbrderfvad,  sä  skuUe 
hela  Kiulo  fjerding  häde  med  dagsrerken  och  ali  annan  ärlig 
rflnta  läggas  denmder  och  jemväl  förblifva  dervid,  sk  länge  sam- 
ma  gärds  senast  beslutna  och  anbefallda  bebyggande,  „efter  det 
satt^y  skrifver  konungen,  „som  vi  nu  läte  fbrbygga  Yära  g^dar 
här  i  STerge^  pästode  och  fortginge,  hvilka  beslut,  det  enasom 
andra,  af  Lasse  Henriksson  borde  bringas  tili  verkställighet 
Blott  nägra  dagar  förut,  den  19  Mars,  bade  frän  konungen  ett 
strängt  bref  afgätt  tili  Lasse  Fordeell,  genom  den  gamla  Ofver- 
skriften  sMunda  blott  vid  sitt  namn  uppgifven,  i  hvilket  konun- 
gen s^iger  sig  fornummit,  att,-  som  orden  lyda,  „Tid  vAr  gärd 
Liuksala  uU  öfra  Satagunden  hafver  härtill  värit  ett  stort  man- 
tal,  som  der  är  vordet  underhället,  bäde  tili  utspisning  och  lön, 
oss  mera  tili  skada  än  nägot  gagn^.  Beslutet  vore  derfore  gär- 
dens  utstedjande  ät  fbrmOgnare  bönder  mot  ärlig  afgäld  tili  kon- 

Se  Handlingar  tUl  upplysning  t  Finlandt  Kyrkohutoria  IV  s.  13. 
*)  Se  hftr  ofvan  sidan  44. 

S)  Se  Ttdnmgar  utgifne  af  ett  sällskap  i  Abo  1784  N:o21,der  sisom 
kälU  &ter  riksarkivets  registratur  äberopas. 
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ungen.  I  skafpa  ordalag  anbefaOes  Lasse  Fordeell  härom  be- 
stalla  efter  en  brefret  bifogad  9,skriftlig  ordning^  i).  Aret  derpA 
likvd,  1577  den  21  Mars,  Of?erUier  konangen  samina  Liuksiala 
At  enkedrottningen  Karin  Mftnsdotter^;  hvarpä  ban,  samma  ir 
(15T7)  den  29  Augusti,  tager  henne  enkom  i  sitt  konungsliga 
hSgn  och  fi)rsvar>).  Intill  denna  tid  hade  blott  anslag  i  smfttt 
R)r  henne  utfallit  Tili  Lasse  Larsson  (FordeeU?)  skrifrer  konun- 
gen  den  7  Juni  1574,  det  han  om  sin  broders,  konung  Erika, 
hnstru  ocb  barn,  som  nu  pi  Abo  slott  aro  fornummit,  att  de 
der  befinna  sig  blottade  pä  klader.  Hrad  ban  dertiU  ville  efler* 
Uta,  knnde  for  tOIMet  icke  tvkn  Stockhohn  OfVerskickas.  Lasse 
Larsson  egde  läta  i  Abo  uppkOpa  eller  ock  frin  Tyskland  bestsQa 
ett  stycke  engelsk,  ett  balft  stycke  dammast,  jemte  tio  stycken 
Hollands  larft,  ocb  fbr  betalandet  annamma  varor  ur  forrädet  pft 
Abo  slott  Denna  sista  anordnlng  synes  skildt  betecknande,  sA- 
vida  kronans  penningbrist  Ster  rojer  sig.  Att  sedc^mera  i  Mars 
1577  Liuksiala  gftrd  ikt  enkedrottning  Karin  öfveriAtes,  inträffar 
f  k  det  korta  skede  af  endast  tre  mAnader,  inom  bvilket  bamen 
Gyllenbjelm  s&  firikosUgt  ena  fortaningen  efter  den  andra  tiilde- 
lades.  Aret  derpA,  1578  den  1  Juli,  skrifver  konung  Johan  tili 
henne,  att  om  bon  ville  utvisa  en  af  konung  Erik  gömd  skatt, 

4)  6e  samma  Tltfiim^ar,  samma  &rg&og  1784,  N:o  li  s.  84  t,  der 
konungens  detta  bref,  likaledes  ur  riksarkivets  registratar,  Hr  infördt 

*)  Se  Ranckens  med  syDoerligt  noggrann  forskning  utförda  Karin 
Mäntdotters  lefveme  i  Suomi  1849  as.  53,  77. 

5)  Kooungen  IXt  d&  jemte  skyddsbrefVet  UllsSnda  heone  en  silfVer- 
kanna  em  14  Miga  mark.  Skinker  tili  henne,  som  numera  itminstone 
förelklla  smiaktiga,  fortsättas,  synes  det  —  Se  ttdt^Q  ur  kon§l  Sur,  S»em 
Elofssoru  märkHga  handlmaar  ifthn  är  me  tUl  är  1589  i  Linköpmffs  BibUO' 
theks  Bandlinoar,  Tl  ss.  245,  253. 

Jemfdr  Suomi  1840  ss.  50,  51. 
>)  Se  nyss  Iberopade  Abo  Mnln^or,  samma  Irging  1784,  s.  70  f., 
hvarest  liter  tili  riksarkivets  registratar  hXnvisas. 
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hennes  barn  kunde  bekoimiia  fliflligen  Liuksiala  gärd  och  trettio 
bonder  derunder.  Hen  icke  ens  fbr  egea  del  blef  bon  i  Fin- 
land varaktigare  besntten,  samt  tili  fbljd  deraf  stadigt  bosatt, 
forrän  genom  konung  Jobans  ett  längt  senare  förordnand^.  Ut- 
tryckligen  for  hennes  lifstid  gafs  &t  benne  LiofeMala  den  2f  Juni 
1587.  Derpä  den  21  Jali  samma  ir  tilkfkändes  detta  gods  pft 
brostarfvinge  rätt  ät  hennes  doUer  Sigrid.  StadOsteke  ntftrdade 
1594  den  1  Juli  konung  Sigismund  oeh  den  16  December  IGOl 
heitig  Kari. «) 

Men  i  m  fortsältning,  frän  15*77  rtfknadt,  Tar  uppgäende 
unga  Gyllenbjelmska  sllfgt  foremU  for  konung  Johans  omt&rd* 
nad.  Denna  kom  jem?äl  deras  styffader  Hordeel  fill  godo.  lian 
och  Julius  Gyllenbjelm  utnämndes,  begge  pk  samma  dag'),  1580^ 
den  27  Mars  tili  stäthällare  pä  Abc  sTotl  oeb  dfver  dess  fim.  ^ 
Kori  fi)rut  samma  är,  (1580)  den  14  Januari  Uef  vid  sjelfVa  hof- 
vet  i  Wad3tena  Sofia  Gyllenbjelm  sammanrigd  med^  Pontus  De  la 
Gardie;  hvarpä  denne  den  27  Juni  fick  hela  Liodngo  socken  r 
foriäning. 

En  lysande  forening  ingick  sedermera  1593  jemvsil  KaUfrina 
Hansdotters  enda  bam  af  äktenskapet  fned  Klas  Anderssotr  West- 
gOte.  Hon,  Brita  Klasdotler,  blef  gift  med  enkedrotEning  Ka- 
tantsas  broder,  konung  Gustafs  sTäger,  Karl  Gustafsson  Sten- 


Se  nyss  äberopade  Vtärag  ur  kongi,  Secr,  Sven  Ehfions  märkeliga 
handlingar  ifr&n  Sr  4556  tUl  är  4589  i  Linköpmgs  Bmiatfteks  handUngar  II 
s.  251». 

De  i  texteo  anförda  uppgifterna  härleda  sig  fr&n  Abc  nniversitets 
bibliotbeks  nd  branden  1827  fbrlorade  handskriftsamling  af  fosteriändskt 
bistoriskt  mneh&ll,  ett  band  4:o  der.  De  faade  före  samma  brand'  genom 
afskrift  «ttagits  vr  en  ISogre  följd  af  anteckningar  i  nämoda  ydym,  bvilka 
alla  gemensamt  syntes  balt  tfll  källa  paimsköldska  samtingen  i' Upsala. 

^  Enligt  appgiflernft  i  Stiernmans  H.  M.  II  s.  374. 

*)  Jemför  Blad  ur  Pinianäs  Häfdef  (i  Saomi  t^3  s.  228). 

Su&mi  4 


Digitized  by 


50 


bock  Hans  systers,  enkedrottningeiis,  ett  bref  Ull  honom  fräii 
StrOmsholm  1593  den  6  April,  närä  Ull  dibnera  utsatt  dag  fbr 
brölloppet,  hvilket  i  Abo  nästa  sOndag  efter  päsk  skuUe  for  sig 
gk,  antrftlTas  i  en  pä  nyare  tid  trin  trycket  utkonimen,  likvftl  af- 
ven  redan  gammal  samling  historiska  urkunder^).  Utafhvaddem 
emellan  senast  muntligen  meddelats,  hade  hon  icke  trott,  som  hon 
skrifver,  att  „det  giftermäl  skulle  ske^.  Hvad  af  hans  blifvande 
svännoder  sedennera  fbrniunmits  att  ban  tiU  morgongäfva  ernat 
sjelfva  Tofta  gods,  inom  stenbockska  familien  länge,  jemte  Torpa, 
hället  säsoin  sätesgdrd,  vid  sista  arfskiltet  h  Strömsbobn  den  16 
Maj  1584  honom  tillfallet,  afstyrker  hon  med  vänna,  och  der- 
vid  bland  mndX  i  fbljande  ordalag:  „Vi  gifve  vär  kUre  broder'^ 
sjeir  tili  att  betfinka,  att  der  Gud  tackes  att  gifva  eder  bam,  att^ 
den  gärden  mä  häUas  for  deras  l^derne  och  blifva  alltid  uti^ 
denna  släkten*^.  „1  varden^,  tiUägger  hon  slutligt,  y^ock  vidare^ 
fbrnimmandes  af  vär  kftre  sväger  herr  Klas  Fleming  och  vär  kära^ 
syster  fru  Ebba,  hvad  vidare  v&r  mening  är  derom^.  Denna  me- 
ning  synes  ock  gjort  sig  gallande,  om  ens  nägon  motsatt  värit  i 
fräga.  Efter  Stenbocks  dod,  som  här  genast  anmärkes,  skrefsig 
hans  efterlemnade  fru  Brita  tili  Wik  ochKokkis,  fadrens  ochfar- 
fadrens  egendomar  i  Finland.  Der  synes  familien  aUtsä  jemvfll 
värit  dels  i  fortsättning,  dels  pä  nytt  l^stad.  Men  Klas  Fleming, 
som  enkedrottning  Katarina  &t  sin  broder  i  brefvet  den  6 
April  1593  anvisade  tili  närmare  inhemtande  af  hennes  mening 
om  morgongäfvan,  hade  dämera  i  Finland  i  vidt  utseende  forhäl- 
landen  inträdt,  i  hvilka  hans  sväger  midt  under  sina  giftermäls 

f)  Se  firamför  Girs  konung  Johan  Chr&nika,  vid  företalet  der, 
Stiernmans  Ubell  XIII.  samt  dennes  H.  M.  del  #.  Fyra  brdder  Sten- 
bock«  Erik,  Olof  Karl  och  Arvid  Gnstafesöner  sammansailaa  i  FryxelVs 
BerätteUer  ur  tvenska  BUtorien,  4:de  del  s.  70  f. 

Loenbom,  Historiska  Märkvärdigheter,  9:dra  dtUn,  bb,  124—126. 

))  »Skifle-Brefvet*  meddelas  Ders.  ss.  121—123. 


bestyr  afv^nsä  indrogs,  och  bvaraf  jemväl  han  ifrän  sanuna  Sr  1593 
bar  sina  tiUika  Finland  enkom  tillhöriga  bistoriska  miunen. 

Säsom  dämera  hogste  befälbafvare  i  kriget  mol  Ryssland 
hade  Fleming  samroa  är  (1593)  den  20  Januari  afslutat  ett  stille- 
ständ  pä  tvä  &r;  bade  dernäst  skyndsamt,  som  det  synes,  tili- 
bakatagit  sin  plats  i  Abo  sdsom  Finlands  st^tbällare,  och  bedref 
der  redan  samma  vinter  och  päfbljande  ykr  Oppet  och  i  fuUfart 
konong  Sigismunds  angelflgenheter,  i  motsatts  emot  uttryckligt 
bonom  frän  Stockholm  under  konungens  bortovaro  af  bertig  Karl 
och  rikets  räd  meddelade  befallningar.  Att  törmä  honom  tilldes- 
sas  iakttagande  eller  att  i  nodfall  p&  egen  hand  Ullvägabringa  de- 
ras  verkstfiUigbet  fick  hans,  just  dft  i  Finland  fbr  sitt  giltermäl 
stadde  s?ftger'^Karl  Stenbock  sig  uppdraget  Derom  näunare  i 
det  nedan  fi)ljande.  Silunda  vore  likTfil  i  korthet  redan  den  of- 
fentliga  Terksamhet  antydd,  hyarigenom  jemte  Pontus  De  la  Gar-  * 
die  likaledes  Katarina  Hansdotters  andre  mäg,  Stenbock,  tilldra- 
ger  sig  i  Finland  uppmärksamhet  flfven  fi>r  sina  privata  lefnads 
omstandigheters  minnen,  medan  dessa  tiUika  redan  i  och  för  sig 
s§8om  rörande  sjelfva  konungahusets  sidoutgreningar  hafva  sina 
vidsträcktare  upplysande  beroringar  och  sammanbang.  Offentligt 
embete  innebade  Stenbock  ätminstone  i  Finland  dermed  att  om- 
kring  1597  Nedra  Satakunta  domsaga  tillbOrde  bonom  O*  Men' 
s  med  Pontus  De  la  Gardie  gemensamma,  eburu  icke  samti- 
diga  fbrhällande,  i  det  begge  bade  samma  svärmoder,  torde  ut- 
gjort  nägon  aniedning  och  tillMe  tili  att  i  bibliotheket  &  Loberöd  en 
hop  hans  bref  blifvit  Ibrrarade  och  dermed  sannolikt  för  upplys- 
ning  öfver  finska  ft>rbällanden  bidrag  äfven  vid  den  stora^egent- 
ligen  De  la  Gardieska  handskriltsamligens  frän  samma  sida  kända 
innehUl 


^)  CalonU  aoteckoing. 

*)  I  De  la  GardUka  Arckmet,  m  s.  233  nnföres:  »Stenbock  Carl 


Digitized  by 


52 

O 

Men  Ibmämligast  ofver  konung  Johans  regering  upplysande 
cir  hvad  i  denna  samling  rorer  Pontus  De  la  Gardie.  Och  efter 
bonom  qvarstod  hos  hela  finska  folket  ett  sällsynt  friskt  minne, 
nistadt  isynnerhet  Tid  hans  krigsbefal  och  derigenoin  i  landets  för- 
svar  forvärfvade  utmärkta  fbrtjenst 

Redan  fbfe  honom  efter  ett  kort  aktenskap  skildes  hans 
maka  fVdn  lifyet  Alla  tre  syskonen  Gyllenhjehn  bortrycktes  ar 
doden  tidigt  i  sin  lefnads  blonraia,  nast  hvarandra  efter  äldem: 
Julius  1581,  Sofia  1583  och,  liksom  brodren  ogift  syslren  Lu- 
kretia,  dter  med  tvä  ftr  emellan,  1585.  Tili  delning  begge  sy- 
slrama  emellan  Ofvergingo  vid  Julius  Gyllenlyelms  dtfdsfall  hans 
förläningar.  Sofia  Gyllenhjehn,  De  la  Gardies  maka,  Srfdes  af 
sina  barn,  2  söner,  Johan  och  Jakob,  samt  en  Vptter.  Dessa 
tillföll  jemvfll  sedermera  deras  mosters  hela  fbrmOgenhet  Aret 
innan  Lukretia  Gyllenhjelm  dog,  gaf  konungen,  1584  den  9 
September,  ki  hennes  fogde  ftilhnakt  och  uppdrag  att  veder- 
kanna  ätskilliga  genom  konungens  anstalt  Ibr  henne  afviUrade 
gods.  I  förmodan  att  mänget  i  pant  eller  fbrlaning  pä  annan 
hand  innehades,  hade  han  anbefallt  dessas  ovägerUga  aftra- 
dande.  För  pantema  Ukval,  sA  vidt  innehafvame  icke  olagligt 
päökat  hemmansrantan  och  derigenom  fonrerkat  hela  sin  rattig- 
het,  borde  penningeersattning  af  kronans  medel  erlaggas,  sä  suart 
hos  fogdama  tillgäng  Tunnes  Dessa  konungens  egna  fbreskrilj^ 
ter  antyda,  som  genast  faller  i  dgonen,  ett,  för  öhrigt  vidstrackt 
synbart,  hela  alhnanna  hushUlnings  obest&ad  och  dermed  tillika 
oreda  och  egenmaktighet  i  landets  styrelse.  Ett  annat  prof  der- 
pft  tillkommer  bar.  Medelst  bref  af  den  14  Maj  1589frftn  Pinlands 
d&yarande  gubemator  Axel  Lejonhufvud  berattigas  Hordeel,  sii 

»GastafssoD  12(84 — 1605,  bref  tili  sin  styfsvarfar  Hordeel;  dess  friherriDna 
^BriU  Clasdotters  (Sophia  Gyllenhielms  halfsyster)  1566—1619."  Men 
uppenbart  aro  ärtalena  origtiga. 

«)  Se  vid  Carl  d.  IX:des  IHm-Ckrötäka  o.  s.  v.  Bilagan  N:o  XII»,  m  f. 

I 
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snari  konungen  det  godkande,  att  beUlla  skatiejord  i  Kangasala 
firi  frka  utskylder  samt  att  uppbflra  i  Örra  Satakunta  och  Sääks- 
mäki härader  ärligen  tillsamman  320  ftmar  ränteho^).  Hordeei 
var  genom  sin  maka  foremU  for  fortgäende  nädebevisniiig,  favil- 
ken,  säsom  mftngen  annan  annat  häll,  fi>U  landet  tili  tunga. 
Hordeels  maka  fbr  sin  del  var  r  alit  Call  fortjeat  af  den  oravärd- 
nad  och  tillgifvenhet,  hvarmed  konungen  omfattade  henne,  och 
som  genom  deras  bams  kärlek  för  henne  underholls.  Lukretia 
GyDenhjelm  hade  pA  sitt  yttersta  velat  ät  sin  moder  »Karin  Han»^ 
dotter,  Lars  Henrikssons  hustni,  tili  WägsjOy^  säsom  hon  i  den 
gamla  underrättelsen  benämnes,  öfverlftta  tvä  &rs  alkastning  af 
gods*).  Men  verkställigheten  hade  efter  Lukretias  fränMe  ute- 
blifvit  Pontus  De  la  Gardie  hade  ä  sina  barns  vägnar  stätt  dere- 
mot  Karin  Hansdotter  vände  sig  i  bfef  tili  drottningen  med  an- 
hUlan  om  fbrfordring  hos  konungen  sjelf.  Härpä  skrefs  af  ko- 
nungen den  5: te  Maj  samma  är  (1585)  tili  en  Nils  Hansson. 
Denne  anmodas  om  forhftllandet  i  tysthet  kunskapa,  s&  att,  skrif- 
ver  konungen,  „den  dodes  vilja  kunde  blifva  efterkommen,  och 
den  andre  icke  heller  ske  fomär^  I  konungens  en  annan, 
med  aniedning  af  Lukretia  Gyllenlijelms  dodsfall,  ut(iU*dad  skrif- 

«)  8e  De  la  Garduka  Archivet  V  s.  205  f. 

«)  Se  Carl  d,  !X:des  Bm-Ckrömka,  Bilagan  N:o  XVIII  9.  m  f. 

3)  8e  Ders.  Bilagan  N:o  XX  s.  188  f.  kx  de  la  Gardie  uppdrogs  emel- 
lertid  QDdersökning  om  ett  geoom  Karl  Gustafsson  8tenbock  tili  koaun- 
gen  framkoamiet  rykte,  hvilket  De  la  Gardie  sjelf  skulle  fbrst  ki  Stenbock 
meddelat,  att  Lukretia  Gylleniyelm  af  ea  hustru  Kirstin  i  Smaland  blifvit 
genom  troUdom  lörgjord.  8om  WieselgreD  i  I>e  la  Garduka  Archivel,  Yli 
sid.  IV  („i  tilDlgg  tili  4:de  del  p.  191")  anför,  finnes  i  paknsköldska  sam- 
lingen  i  Upsala  afskrift  af  koDaos  Johans  befalloiag,  att  ea  hustru  Ker- 
stin p&  Oseby  i  Sm&land  skulle  beCria  sig  genom  tolf  adliga  qvinnors  ord, 
att  hon  icke  gedom  trolleri  vallat  Lukretias  (Gylleohjelms)  död  1585.  Men 
i  dessa  upprepade  yttraoden  af  samma  vidskepliga  misslanka  Gnnes  iutet 
sammanhang  tili  upplysning  vid  hvad  här  ofvan  i  teitcn  förekommer. 
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veke  kallar  han  henne  „vär  framlidna  dotter^  O-  Men  inoai  loppet  af 
är  1585  omkom  vftdligt  De  la  Gardie  sjelf.  Hans  barn  fanno 
dämera  i  Hordeels  hus  aitt  hem.  Tili  formyndare  fbr  begge  sOneme 
Johan  och  Jakob  De  la  Gardie  utnämndes  af  konung  Johan  öfver- 
stelieutenanten  Johan  Lablanque^).  Efter  Hordeels')  1591  den 
6:te  Juni  k  Waksjö  gods  timade  död,  hvarpft  han  skall  blifvit  dei 
13  Juni  k  Kangasala  kyrkogärd  begrafven^),  lefde  sannolikt  Ka* 
tarina  Hansdotter  tili  sist  oafbrutet  k  Wak8jö  gods,  der  hon  skulle 
värit  granne  tili  enkedrottning  Katarina  Mftnsdotter  k  Liuksiala. 
SUunda  skuUe  slutligt  med  ett  och  samma  personnanin  frAnvidt 
skilda  svenska  orter  i  en  afbgsen  men  för  sin  naturskOnhet  be- 

<)  Se  sist  anförda  citat  ar  De  la  GardUka  Archivet. 

«)  Jemför  De  la  Garduka  Archivei  IV  s.  77  f. 

>)  TUI  Hordeel  synes  De  la  Gardie  sjelf  Atminstone  i  bAqan  af  siU 
äJLteoskap  förliiUit  sig  frkmmaode. 

«)  Eoliat  StieromaD  B.  M.  II  s.  374.  I  sitt  äktenskap  med  Ka- 
tarina Hansdotter  hade  Hordeel  sjelf  en  dotter,  Anna,  som  blef  gift  med 
lErigsöfversten  Hans  Boye  (Jemför  hSr  ofvan  sidan  43).  Af  honom  Gck 
hon  1604  i  morgong&fva  IsnSs  samt  fyra  g&rdar  dertiU  och  en  summa  pen- 
ningar.  8e  De  la  Gardiska  Arekivet  TV  ss.  169,  192  not,  196  not.  Men 
efter  det  gods  i  Kangasala  fiSräldrarna  innebade  skref  hon  sig  Anna  tili 
Wligsjö.  P4  STärdssidan  ISrer  genast  med  Hordeel  sjelf  hans  adiiga  slSgt 
utg4tt  Kkrt  vidhöll  han  sitt  frttlsest&nd.  I  bref  n4gra  veckor  före  sin  död 
tili  en  l&nsman  Gönu  Olofsson  den  19  Ifars  1591  fr4n  Ibo  slott»  hvari 
han  besvSrar  sig  öfver  orättm&tigt  hans  landboer  i  »Garsiniemi*^,  som  han 
fbrmodar,  efter  borgmästaren  i  Ibo  Michel  Hansson  Kranks  inrädan,  p&- 
lagdt  borglSger  (inqvartering),  samt  hotar  att  derom  hos  konangen  anmäla, 

tillSgger  han  sjelffömöjdt:  «eo  part  skall  mig  snrt  betala'';  »Sr 

«icke  frSlse  som  jag**.  Hordeel  synes  haft  (Ör  sin  upphöjelse  att  tacka  sitt 
gifterm&l.  Ett  minne  af  hans  embetsfönraltning  i  JLbo  vore,  det  för  öfrigt 
nSrmare  upplysning  p&kallande,  att  han  tillsamman  med  borgmSstare  och 
rid  förehaft  ,ali  Iho  skoltnga"  ett  arfekifte  efter  »M:r  Henrik  Hansson 
Philosopbiae  Professor*,  rid  hrilket  bland  arfvingama  Westgöter  värit  liJl- 
stides,  sisom  ett  öfVer  detsamme  1887  den  24  Jnni,  sjelfra  mfdsommar* 
dagen  alltsi,  gifvet  intyg  skall  förmUa. 
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rooid  trakt  af  Finland  lefnadsbanor  hafva  hopträlfat,  hvilka  8& 
väl  genom  sorgligt  rörande  skiften  samt  enstaka  omständigheter, 
som  genom  histoiisk  gemenskap  sin  emellan  sällsamt  niärkligt 
OfVerenstflmma.  Och  begge  de  sedermera  af  Finland  hogt  for- 
tjente  samt  hos  hela  iinska  folket  enkom  frejdade  broderna  Jo- 
han och  Jakob  De  la  Gardie  skulle,  sälunda  efler  sin  faders  dod 
hos  mormodren  uppfostrade,  kömmit  i  sin  barndom  att  blifva  der 
djopt  inuti  landet  hemmastadde  Inom  den  lysande  slägt,  som 
ned  dem  uppgick,  räddades  slutligen  anda  Iftngt  borta  äter  i  Sver- 
gps  sydligaste  landskap  Skäne,  ä  slägtens  egendom  LoberOd  en 
nangd  Ofver  Finlands  fomtid  upplysande  urkunder.  Huni  dessa 
sftunda  kömmit  att  ännu  der  finnas  i  behäll^  bar  sin  fjermare 
fbitlaring  utaf  de  om  Katarina  Hansdotter  och  om  den  svenska 
deligardiska  slägtens  moderne-härkomst  innehMla.  Men  redan 
hiot  detta  sprider  tillika  dager  Ofyer  allmänna  samtidiga  fbrhM- 
landei  i  Finland. 

Sä  isynnerhet  slutligen  ett  bref  tili  drottning  Gunnila  frän 
Katarba  Hansdotter  efter  Hordeels  frftnMle.  Det  börjar  med  tack- 
samhcBbetygelser  Ibr  ätnjutna  nftdebevisningar.  Genom  derpli  fbl- 
jande  ]^terligare  erinring  om  privata  omstflndigheter  komma  of- 
fentliga  äter  äfvensä  att  beröras.  Som  jemväl  här  skildt  tjenar 
tili  uppl^ning,  äberopas  af  Katarina  Hansdotter,  det  henne  btif- 
vit  af  koiungen  anbefaldt  tili  sig  taga  och  värda  salig  herr  Ponti 
bam.  Depä  hade  henne  beviljats,  att,  efter  brefvets  otydliga  ut- 
tryck,  byta  öfra  Satakunta  häradsrfitt,  som  salig  Hans  Klasson 
Wachtmeist«*  dessfbrinnan  innehafL  Som  dock  jemväl  af  samma 
bref  aftages,  hade  ät  hennes  man,  henne  tili  godo,  samma  härads- 

Äfven  ^enom  förläningar  likvli],  UUagda  tiU  dem  de  i  Fiolaod 
innehade,  Histadei  de  tidigt  i  Sverge.  Kooung  Sigismuods  k  Upsala  slolt 
dea  27  Februari  1S94  utfiirdade  öppoa  bref,  hvarigenom  Johan  De  la  Gar- 
die f&r  stadfltetelse  \  det  honom  vid  Sigismuods  kröning  sasom  friherr- 
skap  tilidelade  Eckiolm,  anföres  i  De  la  Gardi$ka  Archivet,  IV  s.  77  f. 
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räii  Ofverlätils.  Slutligt  anmaler  hon,  säsom  for  UMUei  hufmd- 
sak,  att  pä  en  fordran  hos  konungen,  hvar&  sagde  häradorättsä- 
9oni  underpant  gifvits  ki  Wachtmeist6r,  dennes  enka  nu  krtfl 
henne.  Hon  begSr  derfore  bka  gälden  befrieke,  samt  attfikDjuta 
och  bibehäUa  domsagan  Som  af  denna,  ebaru  dunkla  fram- 
sUUniog  synes,  bade  Wacbtmeister  i  lifstiden  vid  nigot  ki  kro> 
nan  forstrackt  penniogeUn  Ull  sin  saikerbet  fikU  dömsaga,  byilkeo 
sedermera  efter  hans  död,  utan  att  enkan  bekooimit  i  sUllet  an- 
nan undeqiant,  blifvit  iSit  Hordeel  bortgifyen.  FOr  Ofrigi  bade  jem 
Täi  Hordeel  for  sin  del  bos  kronau  penningefordringar.  Men  al^ 
manna  boshällningens  efter  konung  GuaUfs  Uder  iräkade  dju« 
forfall  oberflknadt,  framsticker  ftter  ocb  numera  i  morkaste  drgy 
en  forförlig  yanvärd  ocb  missbandling  af  lagskipningens  ang4a*- 
genbeter. 

Enligt  det  egna  Btiende  ordalaget  af  ett  i  nyare  tid  ytfadt 
genom  sitt  uppbof  ocb  foremU  beryktadt  omdome,  9kulle  on  ko- 
nung Joban  kunna  sftgas,  isynnerbet  med  afseende  k  en  oland 
hans  sista  regerings  ätgflrder  rorande  Finland,  att  han  viddutet 
af  sin  lefnad  intet  bade  Iftrt  ocb  intet  glOmt  Den  2  Jun  1590 
bestämmer  ban  At  sin,  den  18  April  &ret  forut  fodda  and*a  son, 
Mer  en  bertig  Joban,  forlflningar  dels  i  Syerge  dels  ocb  fomäm* 
ligast  i  Finland,  samt  titeb  af  bertig  tiU  Finland,  grefve  iU  Aland 
ocb  Bräborg  i  östergotland.  Di  fadren,  konung  John  sjelf,  i 
unga  ir  fitt  aig  bertigdöme  i  Finland  olycksdigert  tiUdiladt,  bade 
konung  Gustaf  äb^opat  den  af  Gud  i  fromma  fortid^rs  bjertan 
inplantade  kftrlek,  ocb  forklarat  sig  denned  uppfordr^  att  ki  sina 
barn  bereda  furstligt  underbäll^).  Detsamma  i  saouna  ordalag 
anfor  äter  konung  Johan  tili  skäl  för  den  stiflelse,  hvarmed  han 
nu  for  sin  del  äter  viii  se  sin  egen  son  tili  godo.  Ocb  för  delta 


O  Se  De  la  Garäitka  Ardiivet  IV  s.  200.  JemOr  Ders.  V  8.  70. 
«)  Jemför  Blad  ur  Finlands  Häfder  (i  Suomi  18^3  8.  IttS). 
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barn  i  vaggan  nppgfir  ban  Ater  blott  samina  alldeles  obesUfioda 
forpUgtelse,  ban  sjelf  for  sin  bertigliga  makt  hade  algifrit  ^Euär 
ock%  foreskrifver  ban  lOsligt  ocb  flygtigt,  «Tibr  käre  son  hertig^ 
Joban  eller  bans  efterkommande  mans  arfvingar  med  menige^ 
Finlands  inbyggares  makt  ocb  tiUbjelp  icke  formftdde  gora  fien-^ 
derna  motständ,  iä  skall  bO{^mdde  vAr  k^e  son  bertig  Joban^ 
eller  bans  efterkommande  mansarfvingar  beaOka  Srerges  konung^ 
om  bjelp  ocb  undsattning;  sft  skall  ock  den  regerande  konimg^ 
är  hogbemälde  vär  käre  son  eUer  bans  mansarfvingar  ocb  alle^ 
Finlands  trogne  inbyggare  ingaledes  förUta,  utan  välviUeligen^ 
komma  dem  tili  bjelp  ocb  undsättning^.  Vid  de  nu  med  fi)rla* 
ningama  bortgifna  kronoinkomster  jemte  kyrkotionde,  »som  blif- 
Ter  ofver  bispers  ocb  prelaters  samt  bospitalers  ocb  kyrkors^ 
underbAll^,  tillägges  afven  ^lagmansräntan,  medan  intet  belt^ 
lagmansdome  uti  ibr^iämnda  furstendome  är  beläget,  sammalun-^ 
da  ock  alla  bUradsTärker^).^ 

Detta  rorande  lagmans-  ocb  bäradshofdinge-embetena  utgör 
eU  sliitUgt  prof  af  deras  ställning  f  k  konung  Jobans  Ud,  dikisyn- 
nerbet  i  medlet  pft  fi)ljande  Arbondrade  gref*  ocb  firiberrskap 
i  Finland  bortgäfyos,  bestflmdes  om  lagmansrftntor  ocb  domsagor 
efier  den  af  konung  Joban  gifina  fi)resyn.  Men  det  1590  fattade 
beslutet  om  ett  bertigdöme  med  utstrackning  fbmämligast  pä  Fin- 
lands omride,  gick  lyckligtTis  tillbaka  innan  det  ännu  der  alls 
buQJiit  fä  nägon  yerkstäUigbet  Efter  blott  tio  krs  forlopp,  bvar^ 
under  likval,  ebura  genom  vildsamma  skakningar,  den  af  konung 
Gustaf  i  bans  mannaälder  gnindlagda  sambällsutvedding  börjat 
synbart  ätervinna  sin  bana,  besl^  vid  riksdagen  i  Linköping 
1600,  att  bertig  Johan  furstendömet  Östergotland  samt  Bräborg 
ocb  LäckO  Yore  nog Sälunda  lillbakagick  hvad  fbr  Finlands 

*)  8e  BM  wr  Fkiiamds  U&fder  (i  Sumi  18tt3  sid.  ttfO). 
«)  86*^1^0  mningar  1778  N:o  18  ff. 

3)  Radloff  Beskrifnmg  öfver  AUmd  s.  19  f.  uppgifver  efter  «rkunder 
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fbrvaltning  och  lagskipning  Ibrderfligt  genom  ett  nytt  hertigdo- 
mes  stiftelse  värit  tillernadt 

Hen  frftn  konung  Johans  senare  regeringsär  tillkommer  yt- 
teriigare  och  slutligt  ett  minnesmärke,  som  det  synes,  af  redan 
i  aldre  tid  undergräfda  lagskipnings  ostadiga  gftng.  En  aildeles 
*  vanlig  r&tvist,  hvilken  i  Öfra  Satakunta  uppstAtt,  och  rOrde  jorda- 
gods  der  borta,  finnes  sedermera  pä  helt  annat  hUL  äfvensom 
dessutom  vid  ovanlig  domstol  behandlad.  Enkom  om  samma  mU 
ar,  som  det  synes,  närä  samtidigt  antecknadt,  att  det  k  Abo  slott 
1589  den  29  Septeniber  forehafts  vid  borgrätt  af  Klas  Fleming. 
Denne,  som  konung  Erik  i  sin  sista  regeringstid  ernat  Uta  jemte 
flera  andra  fbrut  betrodda  afdagataga  men  konung  Johan  der- 
nflst  redan  inom  1569  utnftmnt  bäde  tili  riksräd  och  tili  lagman 
i  Sodra  Finland  samt  tili  friherre,  och  dereller  framgent,  jemyftl 
under  sin  fbr  ofrigt  framstickande  misstSnksamhet,  synnerligen 
stadigt  anlitt,  nämiade  sig  numera  sin  lefnadsbanas  sista,  hogsta, 
genom  fbrhUlandena  i  Finland  under  konung  Sigismund  inledda 
uppsteg.  I  nämnda  borgrätt  voro  jemte  Klas  Fleming  tiUstädes 
välbordige  Hartvik  Henriksson  och  Benkt  Söfringsson  (Sererins- 
son,  Juusten,  adlad  Gyllenlod),  samt  Abo  stads  magistrat  ul  fl. 
Dervid  Ibrekoromo  Simon  Jönsson  ryttare,  boende  i  Kangasala 
socken,  med  fru  Karin  frän,  som  det  stär  aflryckt,  Lauxela,  fbr 
tvist  dem  emellan  om  ett  fiskevatten.  Att  nästanlbrda  ortsnamn 
skall  beteckna  Liuksiala  gärd,  der  konung  Eriks  enkedrottning 
Karin  Mänsdotter  sedän  1577  bodde,  synes  pfttagligt  Dettvistiga 

samt  anmärker  s&som  fordraode  föriilaring,  att  enkedrottning  Katarina  Sten- 
bock,  1569  med  iland  mrianad,  äfren  sedaa  det  1590  bllfVit  bertig  Johan 
tilldeladt,  ytteritgare  vid  samma  förläning  qvarstitt  Men  hela  hertigdömet 
synes,  dk  beslutet  1600  fattades,  aanu  ftinnits  tili  blott  pk  papperet,  för 
att  komma  den  jemYil  dk  anau  nnga  Johan  framdeles  vid  mognare  Uder 
lill  godo. 


I)  StieromaDS  Biksdags-BeiM  1  s.  906. 


59 


fiskevattnet  tilldomdes  af  ratten  hi  ryttaren  Men  att  ett  sAdant 
mftl  yid  sftdan  domstol  fbrebades,  kan  tili  Oinsesidig  upplysning 
sammanstallas  med  flera  aldre,  eller  fttminstone  jemväl  firftn  ko- 
nung  Gustafs  tid  bekanta  fall,  dä  de  fbrnämste  i  landet  pä  grund 
af  sin  adliga  värdighet.undandragit  sig  att  i  sina  rftttegänger  lyda 
under  landets  vanliga  domstolar  Äfven  blott  genom  dessa  inro- 
tade  anspräk  fubbades  lagskipningen. 

Emellertid  sysselsattes  domstolarna  isynnerhet  af  rätvister 
Odlingens  ocb  jordbruket  frarosteg,  befolkningens  tillvext  och  ut- 
bredniag  samt  närmare  beroringar  inom  sig,  utvecklingen  af  rätts- 
fbrhUlanden  kan  härvid  bemärkas.  Att  tillika  nya  Ofverhetliga 
fttgärder  och  fbrfattningar  framkallades,  sflger  sig  sjelfl.  Längsamt 
i  det  hela  uppgick  emellertid  ofverhufvud  näringsidogheten.  De 
dertill|  under  konung  Gustafs  regering  utsädda  frOn  grodde  med 
yttersta  svftrighet  Landet  utarmades,  dess  krafler  medtogos  af 
fortfarande  krig. 

Forsta  skedet  af  konung  Johans  regering  bade  sina  egna 
olyckor  med  sig.  En  samtidig  för  den  22  Oktober  1571  upp- 
skrifven  underrättelse  lyder  att  ^pestilentian  grasserar  i  Abo  och 
annorstades  i  Finland^.  Det  här  anfbrda  hor  tili  en  rad  af  an- 
teckningar  i  kronologisk  ordning,  fbmämligast  rorande  Johans  re- 
geringstid,  ur  hvilka  upplysning  jemväl  i  det  nedan  fbljande  kun- 


De  ia  GardUka  AreMvei  Y  s.  207.  Klas  Fleming  Utoleras  der  re- 
dao  för  .detta  kr  1589  st&th&llare  öfVer  Finland,  hfilket  fttminstone  icke 
med  tokilHga  andra  uppgifler,  som  det  synes,  l&ter  vkl  förena  sig.  Jemför 
blir  i  texten  sid.  78  ff. 

*)  Som  här  enkom  kan  fr&n  det  i  teiten  föreg&ngna  framhUlas,  ut- 
fardate  konung  Erik  blott  tili  «prestmSn,  köpstadsm&n  och  bönder''  sin 
(ofvan  sid.  i8)  anförda  den  4:de  Februari  ltt63  gifna  kangdrelse,  om  dk 
beramade  riistting. 

')  Jemför  ofka  Uieropade  Blad  ur  Finlands  Bäfder  (i  Suomi  1853  ss. 
107  slutet,  108,  119,  121,  134.) 
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de  hemtas  Som  frikn  annat  bftll  och  Cirän  senare  iid  om  den 
här  ifr&gavarande  gamia  berättas,  led  Finland  ätminstone  ännu 
inpä  foljande  Aret  at  samma  farsot  Detta  skulle  egentligen  gäUa 
Raumo  stad.  Enligt  den  med  bibehUlet  gammalt  talesäU  fbrhan- 
denvarande  uppgiften  grasserade  pesten  der  i  Raumo  1572  sft 
svilrt  att  när  liket  efter  en  dotter  tiU  stadens  borgmästare  skulle 
fbras  tili  grafven,  detta  i  brist  pft  friskt  folk  ick^  kunde  säsoni 
vanligt  ske  genom  bärare,  utan  medelst  korningy  fayartill  oxar 
begagnades  Af  den  inskränkta  sägnen  torde  kunna  aftagas  att 
pä  samma  ort  flera  hyarandra  förklarande,  numera  Ibrsvunna  min- 
nen  af  ett  fordom  genomlefvadt  ytterst  sorgligt  tillst^d  sammau- 
hOrt  I  ett  samma  är  1572  den  25  Nov.  af  biskop  Juusten  ut- 
ftrdadt  ciriiulärbref  belgertas  de  sv&ra  Udema,  krigen  som  hotade 
fiiderneslandet  med  undergäng,  den  Ungvariga  pesten  oc^  härj- 
ningar  hvarigenom  hela  Karelen  blifvit  Odelagdt').  Att  seder- 
mera  och  ytterligare  1580  pest  jemväl  i  Finland  utbredt  sig,  fi)r- 
mäler  en  gammal  handskrifven  inhemsk  anteckning,  som  under- 
rflttelser  frän  fremmande  häll  bekräfta.  Ytterligare  och  ftterl588 
öfverkom  tili  Finland  frän  Sverge  samma  farsot  Hen  närmare 
uppgifl,  om  hvar  och  huru  den  dessa-begge  senare  gänger  farit 
fram  och  bärjat,  saknas^).  Att  denna  numera  i  Europa  nästan 
försvunna  farsot  dä  sä  ofta  dtexkom,  erinrar  om  civilisationens 
i  senare  tid  öfver  fordna  räare  lefhadssätt  och  dermed  jem- 


Se  Lmköpings  Bibliotheks  Bandlingar,  a:dra  delen,  de  der  lolagoa 
UIdrag  wr  Sven  Olofssons  HandHngar  ifr&n  1M6  tiU  1590,  s.  23tt. 

<)  Bilmark  Om  ^öttaden  Rawnc,  sedaare  del  s.  24.  Enligt  anaan 
appgift  hade  flertalet  af  stadeos  ioT&naro  flytt  bort  Se  Abc  Tidningar  /777 
s.  77.   Jemför  Ilmoni  a,  si,  sid.  95  f.  * 

S)  I  dea  af  erkebiskop  TeogsMm  började  applaga  af  cirknlKrbref, 
hvilken  Ibo  brand  1827  förstörde,  förekom  sid.  12  Joostens  hlinned  an* 
förda  bref.  Numera  kan  hiiiivisas  tOl  Lagua  camägig  s. 

«)  Jemför  Ilmoni  a.  st.  ss.  111  d.,  J18  ff. 
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vai  ör?er  en  mängd  smittosamma  sjukdomars  makt  vunna  se-- 
grar  *)• 

Om  olyckor  och  lidandeD,  dem  konnng  Johans  ändlosa,  hela 
hans  regering  igenom  fbrda  ryskä  krig  ädrog  Finland,  tala  en  fbljd  af 
spridda  Tr&n  de  nästnämnda  Aren  1571  1572,  med  vida  afbrott 
Hkvfll,  fortgäende  underrättelser,  som  hUr  nedan  sammanstflllas. 

Aflägsnare  hithorande  Yore  fbrst  och  främst  att  konung  Jo- 
han (1571)  den  7:de  Augusti  gifTit  Korsholm  med  alla  dess  egor 
jemte  hela  Mustasaari  socken  i  forläning  ät  föltofversten  Gustaf 
Baner  Dennes  ett^äret  derpä  1572  den  8  Februari  frän  Wh 
boi^  tili  konungen  stäldt  bref ')  erinrar  om  att  han  i  Finland, 
der  nyss  den  stora  fbrläningen  honom  tilldelats,  jemval  hade  sig 
uppdragen  en  ansYarsfulI  rerksamhet  tili  landets  fbrsvar.  Just 
samma  dag  han  skref  detta  bref  hade  i  Wiborg  biskop  Juusten 
pä  äterväg  fr^  sin  ryskä  b^^ckning  intrftffat^).  Han  medfbrde 
derifrän  „hOgfärdiga  skrif^elser^,  säsom  det  heter  i  en  gammal, 
närä  samtidig  historisk  anteckning,  irid  hvilken  en  annan  (bre- 
koromer  sk  lydandc:  „Konung  Johan  viii  fuIUblja  kriget  emot 
Ryssen,  ehuru  oäki  och  omöjligt  det  kan  synas,  och  oansemdes 
hvad  mangel  som  heisi  km  vara  ä  förde^  I  bOrjan  pä  sam- 
ma är  hade  en  dittills  nftgon  tid  egentligen  i  Lappvesi  socken 
stadd  rysk  här,  efler  rykte  samt  kunskapares  uppgifl  47,000  man 
stark,  framträngt  längre  „hit  in  Ofver  grflnsen%  som  Baner  frän 

T.  Wiilebraod  En  bliek  pä  nägra  af  sfukdomanuu  orsak  i 
Sn  eli  ma  n  6  Litteraturblad  4857,  N:o  12  s.  363. 

S)  Stiernman  S,  M.  II  s.  401  (Tid  om  fogden  Erik  Nilsson). 

^  Aftryckt  i  Abo  Tidningsr  1792  N:o  21. 

Jaosten  Ilrer  dock  egentligen  dagea  förat  den  7:de  Febraari  baf- 
va  dit  tili  Wiborg  framkommit.  Se  i  Finlands  H Innesvirde  lUn  I,  Elm- 
grens  ft^tjaasten,  s.  339. 

*)  Se  Vtdrag  ur  kenglig  Secrettr  Sven  Olofu&ns  märkägn  handltngar 
ifrän  Sf  im  tm  8r  itm,  i  Lmköpmgi  miiotheks  htmdHngar  Andru  delen 
S9.  236,  237. 
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Wiborg  skrifver.  Redan  äret  fivrut  hade  ^mest  alli  Wiborg8^  laa, 
eller  bftde  Äyrapaa,  Jääskis  ocb  Lappvesi,  blifvit  af  fienden  här- 
jadt  Baner  aahUler  att  f  k  fbrstflrkiiiDg  pä  sin  ringa  krigshär; 
men  Ibrklarar  derjemte  anstalt  om  proviants  anskaflande  frän 
andra  orter  vara  alldeles  i^vdndig.  —  En  uppgift  frän  annat  hUl, 
en  anteckning  af  Klas  Hermansson  Fleming,  i  hans  sk  kallade 
Memoriaie  Chronicum  hyarom  här  nedan  nftgot  nännare,  lyder. 
fbr  kr  1572,  att  Ryssen  drog  igenom  Ayräpää,  Lappvesi  ochJaxs- 
kis  ochfick  af  värt  krigsfolk  ingen  skada.  Men  jemvill  1571  skulle 
öfver  flaskt  omrAde  ända  inpik  Nyland,  fiirmodligen  tili  en  del 
sjoväg  längs  kusten,  ett  ryskt  strOftikg  sträckt  sig.  Om  detta  skall, 
enligt  gammal  uppgift,  funnits  i  Wekkelaks  (Fredrikshamns)  stads 
kyrka,  f  k  nägon  tafla  der,  en  inskrift,  fbrmälande  att  i  Mars  mä- 
nad  (1571)  Qenden  ditkommit,  att  han  sedermera  i  sin  framfart 
brännt  Kymmene  gärd  ocb  Borgft  kyrka,  ocb  värit  jemval  tili 
Helsingfors^).  Som  ftter  fbr  1577  af  Fleming  antecknats,  moi 
v^en  detta  kr  under  stilleständ,  pä  tre  kr  afslutadt,  kommo  300 
Tattare  (lätt  rytteri)  pk  isen  öfver  tili  kusten  af  Nyland  samt 
bortfbrde  derifrftn  mycket  folk  Enligt  rysk  Qppgifl  bade  samma 
tatariska  rytteri,  dk  under  stillestAndet,  tili  Finlands  Odeläggelse 
Ofverskickats  af  en  befUhafvare  vid  Revals  belägring 

Kriget  bade  börjat  under  regentemas  egen  ytterliga  person- 
liga  bitterbet  mot  bvarandra.  Bref  bade  vexlats  med  Omsesidigt 
grofsta  tilltal  ocb  smSdelser^).    Detta  krig  fbrdes  sedermera  i 

«)  Se  der  sid.  4  i  GrOoblads  Vrktmder  IL  1.  —  Girs  Johan  ni:t 
h'önika  s.  37  nppgifrer  att  di,  1572,  i  böijan  af Febraari.  ett  grymt  bärjande 
infall  i  Finland  skett.  Detta  anföres  jemv&l  i  Porthan  s  HUtoria  Borgoae, 
DUi.  P.  Il  Ders.  s.  20  framhUles  ett  stSlle  ur  Inventarium  EccUsiae  Borg, 

«)  Abo  Tidningar  47B5  N:o  15.  Kyrkan  i  Wekkelaks  (Fredrikshamn) 
skulle  sedermera  blifnt  uppbränd  af  fienden  i  Jnli  1591. 

Jemför  Girs  a.  tt,  s.  5«;  Messenii  Scand.  Lib.  Yli  s.  47. 

«)  Akiander  Vtdrag  ur  Bytka  AnnaUr  i  Suomi  1848  s.  223  f. 

*)  S&som  ett  i  sammanhang  med  inhemsk,  fosteriändsk  historieforsk- 
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fortsättning  med  ryslig  grymhet,  hvanrid  icke  ens  qvinnor  och 
barn  skonades.  Hed  dess  uppenbara  framfart  sammanhorde  en  hem- 
lig.  Det  antog  doldt  vanhederliga,  lomska  afvagar  och  riktningar, 
som  samma  hogsta  ledning  päfann  och  ingar.  Genom  dem  ut- 
breddes  jemte  den  gräsliga  fbrvildningen  en  for  sjelfva  folkets  inre, 
sedliga,  fredliga  lif  fbrgiftande  kunskap  blott  pä  ondL  En  och 
annan  af  desamma  borde  dock  tili  vanligare  samtidig  europeisk 
politik,  statshushällningen  inberäknad. 

I  Finland  uppbars  genast  i  början  pk  konung  Johans  rege- 
ring  en  krigsgärd,  hyai*yid  firän  Sverge  öfverskickade  Gabriel  Kri- 
stersson  Oxensljerna  och  Klas  Akesson  Tott  fätt  fbreskrifter.  Den 
sednare  ftstades  nägra  är  derefter  yaraktigt  i  Finland,  der  dä  med 
hela  landets  hOgsta  fbrvaltning  betrodd.  Ät  Gabriel  Kristersson 
och  Klas  Akesson  gemensamt  tilldelas  genom  konung  Johans  ett 
UU  den  fbrre  stäldt  bref  af  den  23  Maj  1570  fbrebräelser  för 
hvad  de  tillgjort,  sä  vlda  den  i  Finland  influtna  gärds  fonnynt- 
ning  kunnat  ät  konungen  inbringa  en  genom  dem  nu  fbrspilid 
vinst  af  nägra  tusen  mark.  Som  upplysningsvis  härvid  torde  kuona 
tilläggaSf  blef  sedermera  Hamburgs  beromda  bank  vid  trettio- 
ära  krigets  borjan  anlagd  just  mot  oredoma  af  kringliggande  sta- 
ters  i  penningeforlägenhet  Ofliga  myntibrsämringar,  hvarjemte 
samma  stiftelses  fbrsta  egna  närmare  ändamU  sk  tili  vida  fram- 
gent  motsvarats,  som  der  under  benämningen  mark  hanko  en  be- 
stämd  vigt  i  fint  silfyer  äterfanns.  Finska  folket,  som  vid  konung 
Johans  krig  jemväl  annars  bar  en  djupt  nedtryckande  bOrda  deraf , 
led  i  samma  mkn  genom  den  vedertagna  rikshushäUningens 
bedräglighet,  äfvensom  tillika  och  ytterligare  genom  flera  deraf 
vällade,  vid  kronaus  uppbOrdsmäns  oredlighet  for  de  skattskyldige 


oing  offenUiggjordt  prof,  mk  anföras  det  i  Tidnrngar  ut§ifhe  ett  tällskap 
i  Aho  1783  N:o  10  intagna  Bref  ifrdn  Zar  Ivan  Wa9mewitsch  i  ByiMUmdtill 
konmg  Johan  ///  i  Sverge.  Öfvers. 
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sä  mycket  kämibarare  oredor  och  forvirringar.  Pogden  i  Norra 
Finland  Kristofer  Blom  fbrekommer  under  en  \kng  ibljd  af  är^ 
samt  fortsatt  under  delta  tidskifte  vid  Stskilliga  inoro  hans  ibg- 
deri  fbrefallna  vigtigare  Srender  i).  Som  honom  i  bref  af  den 
17  Oktober  1575  Ibrstflndigas,  hade  konungen  „fbr  sinä  trogna 
undersäters  ödmjuka  begSrans  skuld*'  dtoera  Ihtii  förbattra  sven- 
ska myntet,  sft  alt  4  mark,  liksom  i  konung  Gustafs  sista  rege- 
ringstid,  hade,  „en  rätt  god  dalers  YHrde^.  Nästa  1576  ärs  krono- 
rantor,  anbefaller  konungen,  skuUe  dk  genast  uti  fogderiet  i 
marktal  efler  detta  1575  krs  mynt  uppbaras.  och  icke  eflerklip- 
ptngsmyntet,  som  värit  bafver,  hväket  konungen  som  bast  lat 
u^jllexla.  Samma  nppbOrds  penningebelopp  skyJle  jemval  sara- 
ma  h(Vst  med  allrafbrsta  tili  konungen  Ofverskickas.  Han  ville 
lAta  trkn  Stockholm  tillbakakonuna  tili  Finland  sk  mängapennin- 
gar  af  nya  myntet,  som  ki  lOntagare  och  ki  krigsfolket,  efler  det 
de  fleste  redan  lyftat  hvad  dem  UUkomme,  tili  utbetalning  annu 
ki^de'  behofvas 

Enkom  for  Finland  hade  konong  Johans  regering  afvensom 
Eriks  med  sig  i  sin  bOijan,  alt  dii  drogos  uppskakande,  forvil- 
dande  foreteelser  af  Ams  fiendskap.  Tili  sitt  inneh^ll  för  Oirigt, 
och  genom  sin  kortbet  och  fäordighel  afsöndrade  anteckningar  om 
hvad  der  dä  IbrefbU,  hafva  inom  sig  genom  bekanta  rikshistori- 
ska  förhtilanden  sammanhang.  Frän  Finland  begares  af  Ture 
Bjelke  genom  skrifvelse  tili  konung  Johan  den  13  Aug.  1570 
jem  och  koppar  s^som  behoffiga  för  konung  Eriks  sakrare  förva- 
raade  i  Abo.   Utom  och  för  har  framlAende  uppdrag  förekommer 

«)  Se  hkr  förat  sid.  20  och  Uogre  fram  i  te&ten. 

Detta  koDung  Johans  bref  fiaoes  i  Abo  Tiäningar  179tt  N:o  10, 
meddeladt  ,ur  ett  band  gamla  Handliogar  N:o  298  k  landskontoret  i  lbo«. 
—  Vid  denna  sksom  not  infbrda  oppgift  Ultftgges,  att  koonng  Johans  i 
samma  bref  Iberopade  Hakat  af  den  5  Bec.  1574  <m  Myntet  Ir  trjckt  i  v. 
Stiernmans  Commerce  Stadgar  T.  /.  s.  239. 
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i  Finland  veterligen  icke  alls  Ture  ^jelke,  efter  det  han  i  konung 
Gustafs  tid  med  finiktbar  offenUig  verksamhet  der  upprädl.  Nflst 
honom  finnes  med  konung  Eriks  berakning  Klas  Fleming  betrodd. 
Ai  denne  meddelas  frän  konmig  Joban  den  19  Juli  1571,  och  an- 
befalles  tili  verkstäUighet,  ett  sannolikt  genom  säväl  Bjelkes  som 
Flemings  fbregftngna  andraganden  fbranledt  konungens  och  rikets 
räds  ddmera  fattadt  beslut,  att  konung  Erik  skulle  tili  Kastelhohn  pft 
Aland  öfverfbras  eller  äfVen  ända  tili  Stakeborg.  Hen  snart  der- 
efter  ans^gs  äsyftad  säkerhet  ej  eller  vara  vunnen  genom  Eriks 
dämera  fuUgjorda  flyttning  pft  finska  sidan  tili  Aland.  Ännu  den 
16  Oktober  samma  ftr  (1571)  besluta  i  Kalmar  konung  Johan, 
hertig  Karl  och  rikets  rftd,  att  konung  Erik  skall  fbras  frftn  Ka- 
stelhohn tiU  Gripshohn.  LikY^l  och  flfven  pft  detta  Iftngre  af- 
stftnd  Tar  konung  Erik  Aramgent  i  Finland  fbremäl  fbr  ett  del- 
tagande,  hvilket  frftn  sitt  häll  bidrog  tili  nedslagenhet  der  i  krigs- 
ibrsvaret  mot  Ryssland.  Som  konung  Johan  ftret  derpft  1572 
den  6  Februari  skrifver  tili  Finland  tili  Gustaf  Baner,  skulle  han, 
pft  det  folket  mfttte  blifva  firimodigare,  Iftta  gft  ut  rykte,  bland 
annat,  att  »konung  Erik  var  döder^.  —  Men  kriget  Ibrdes 
emellertid  tillika  med  hemliga,  lOmska,  Iftgartade  tiUställningar, 
undergrttfvande  Ibr  redbart,  sedligt  och  undersfttligt  sinnelag  hos 
eget  folk,  det  finska  fttminstone,  som  pft  närmare  hftll  sftg  eller 
horde  af  dem. 

TiU  den  finska  hflrforaren  Herman  Fleming  skrifver  konung 
Johan  1577  den  16  Augusti,  att  han  skulle  „med  stora  fbr- 
läningar  fbrtrösta^  ryskä  knesar  och  bojarer,  hugade  att  gifva 
sig  under  Sverge;  „ändock  man  kan  sedän  dem^,  tillägger 
konungen,  »sftdant  löfle  hälla,  eller  som  lägenheterna  medgifva^. 
Pft  Narvas  farratten  hade  1579  den  bekante  flnske  sjohjelten 
Benkt  Severinsson  Juusten,  sedermera  adlad  Gyllenlod,  hetH 
sftsom  underamiral.  For  den  5  Juni  1579  finnes  en  gammat 
samtidig  historisk  anteckning,  sft  lydande:  „Konung  Johan  sftn- 

Sumi.  5 
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„der  Bengt  Söfringsson  nägra  ryska  bref  tillhanda,  livilka  han 
^ibland  Ryssarne  skall  utsprida,  och  dem  beveka  tiU  affall.  Men 
„der  de  icke  deraf  läta  beveka  sig,  skall  han  icke  desto  mindre 
^sedan  uti  sitt  cget  namn  göra  dem  tacksägelse  ibr  behagligt 
^svar,  lika  som  de  hade  velat  gifva  sig  under  konungen  i  Sverge^. 
Efler  alit  utseende  ätminstone  läg  iinder  detta  uppdrag  ett  obarm- 
hertigt  forsät 

TillstdUningarna  för  kriget  hade  mcd  sig  hemska,  ibr  hela 
det  inhemska  sedliga  lifvet,  ibrderfliga  inflytelser.  Detta  stad- 
fästades  emellertid  genom  fortsatta  erkännanden  frän  sjelfva  thro- 
nen.  Vid  nägon  Ofverläggning,  som  det  synes,  om  krigsrustnin- 
gar  mot  Ryssland,  1571  den  7  Oktober  fbrehafd,  bvarvid  skildt 
jemväl  Fmlands  fbrsvarande  kömmit  i  fräga,  ville  konung  Johan 
hafva  erinradt  och  besinnadt,  atl  Finland  vore  rikets  fbmämsta 
landsända,  samt  atl  det  alltid  ädagalagt  sin  trohet,  och  sä  jem- 
väl uti  sista  danska  fejd  i  sjelfva  gerningen,  bäde  med  lif  och 
gods 

Ett  sällsamt  prof  pä  förtroende  vcderfors  Finlands  aflägsna 
ostUga  bygder  under  sist  antydda  skede  af  ryska  kriget  Vid  den  6 
Augusti  1577  bemärkes  i  de  äberopade  anteckningama  att  „ko- 
nung  Johan",  enligt  ordalydelsen  der,  ^skrifver  efler  nägra  bOn*" 
der  vid  Nyslott,  som  skulle  i  läkarekonsten  vara  fbrfarne,  och" 
(af?)  „Arvid  Henriksson  skulle  skickas  tili  Sverge".  Frän  det 
aflägsna  Nyslotts  Iän  hade  jemväl  af  konung  Gustaf,  vid  ett  och 
annat  i  konungens  rikshushällande  bestyrsamhet  ibrefallet  behof, 
enskilde  bland  allmogen  värit  med  päräkning  af  deras  kunnighet 


1)  Delta  »kooang  Johans  yltrande  om  Finland"  ftr  i  Ttdnhngar  ut- 
ififne  af  ett  sälUkap  i  Abo  4789.  N:o  ii  s.  335  f.  aflryckl  efler  afskrift 
ntur  palmsköldska  samlingen,  som  hlnvisar  tili  riksregislratiiret  för  1571 
den  7  Oklober. 


förskrifne  och  anlitte  ^).  I  det  af  konung  Johan  yttrade  ibr- 
troendet  tili  samina  allmoge  torde  vidskepelse  ingfttt  Men  öfver- 
kufvud  upprättholls  under  STära  skiften  finska  folkets  sjelfkänsla 
och  sjelfbeständ  genom  bevis  af  en  tillit  frän  högsta  maktens  sida, 
som  det  bäde  medelst  fredlig  y^rksamhet  och  krigisk  tapperhet 
hade  i  sin  samhälliga  stallning  fbrvärfvat 

Frän  Rysslands  och  Sverges  fbrra  krig  var  vanligt,  att  norra 
österbotten  och  tillstötande  flendtliga  omräde  hade  sina  egna  fej- 
der,  liksom  skildt  frän  dem,  de  begge  rikena  fbr  ofrigt  mot  hvar- 
andra  fbrde.  SUunda  stredo  sinsemellan  längst  upp  yid  den  af- 
lägsna  nonra  riksgränsen  befolkningar  af  samma  nation,  begge 
finska,  men  dessutom  genom  gemensamma  senare  fbrföder  och 
dermed  gifven  närmare  slägtskap  sammanhöriga.  ömsesidigt  fbr- 
öfvades  dock  grymma  härjningar  och  ödeläggelser.  Skillnaden  i 
religion  och  trosbekännelse  gaf  ät  denna  vildhets  utbrott  isynner- 
het  rigtningen  mot  kyrkliga  stiitelser  och  inrättningar.  Yid  in- 
fallena  frän  österbotten  pä  ryskt  omräde  blef  isynnerhet  ett  och 
annat  hogt  upp  i  norden  stiAadt  grekiskt  kloster  fbremäl  fbr 
sköflingar.  Med  enahanda  fanatism  framforo  äter  de  ryskä  fin- 
name  yid  stroftägen  inät  österbotten,  hyarest  de  äfven  annars 
ännu  glesa  kyrkoma  plundrades  och  förstördes.  Underrättelse  om 
ett  dylikt  ibrförligt  uppträde,  som  öfvergätt  rysk-grekiska  Solo- 
yelskoj  kloster,  lemnar  der  i  klostret  fbrda  krönika.  Samma  yid 
Hvita  Hafvets  sydvestra  kust  rikt  besuttna  kloster  herskade  öfyer 
ett  tillika  yidt  inät  landet  och  dermed  jemyäl  flnda  i  grannskapet 
af  norra  österbotten  ntbredt  omräde.  Efter  ett  1589  öfyer  riks- 
gränsen  i  trakten  af  nuyarande  Kajana  frän  ryskä  sidan  fbregänget 
ströfläg,  inMo  tillbaka  äter  längs  floden  Kouda  nordosterbottni- 
ska  Finnar  pä  ryskt  omräde*).    Detta  hämnades  med  ett  ryskt 


«)  Se  Blad  ur  FMands  Häfder  (i  Suomi  1853  s.  209,  211). 

*)  Utom  hvad  i  det  1845  utkomna  andra  bSftet  af  JoukahaincD, 
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infall  i  ösierbotten,  hvarvid  Uleä,  Limingo,  Siikajoki  o.  s.  v.  ui*  ^ 
stodo  fiendtlig  framfarL  Foljden  var  ett  fbmyadt  ströiUg  frkn 
Österbotten  mot  de  ryskä  grannarnaL  Detta  geoomgick  Lapphnds 
nordligaste  trakter.  Sam  en  slavonsk  urkimd  derom  forniäler, 
uppbränndes  jultiden  1590  det  ända  längt  bort  om  Kola  belägna 
petscherska  klostret  Betydligt  öfver  etthundrade  af  klostrets  in- 
Tänare  skola  tillsatt  liiVet.  Krigiska  besök  tillbaka  frän  ryskä  si- 
dan  Tederforos  iter  Finland  bäde  detta  och  de  begge  nästfbljande 
ären.  Ett  fiendtligt  strOftäg  gick  norrifrän  längs  österbottniska 
kuststräckan  nedät  tiU  Salo.  Att  kyrkan  der  1591  af  fienden 
uppbrifnnts,  fiirmäler  en  gammat  enstaka  anteckning  Ett  an- 
nat dylikt  krigiskt  uppträde  hade  ofver  Wiborgs  Iän  gätt  tili  sOdra 
Savolaks  samt  Tavastland,  och  äter  drabbat  jemväl  Nyland  ända 
tili  Helsingfors  Borgä  kyrka,  som  vid  denna  framfart  (äter?) 
af  fienden  antändes,  ondgick  fbrstörelsen  dermed  att  biott  taket 
afbrann;  detta  skuUe  skett  i  Februari  1590,  efter  den  bestämda 
uppgiften  i  ett  gammalt,  kyrkan  tiUhörigt  inventarium  Fredli- 
gen  tillgick  for  ingen  del  heller  i  det  nordliga  Finland.  Ur  nyss 
nämnda  ryskä  kiosterkrOnika  inhemtas,  att  österbottniska  bön- 
dema  oftare  och  foitsatt  infallit  samt  framträngt  inpi  närliggande 
ryskä  omräde.    Bestämdt  uppgifves  1592  ett  sädant  inbrott  haf- 

miD  uppsatts  Fordna  krigUka  uppträden  i  Norra  öiterhoUen  s.  23  ff.  aafi^ 
res,  tillkomma  sedermera  vunna  uppgifter  i  1849  &rs  Suomi,  nemligen  de 
redan  jemvil  naniDda  afAkiander  meddelade  Vtdragen  ur  ryskä  amaler, 
hvarest  sid.  935  anteckningen  3)  ottrmast  tillhör.  OeksA  knode  nttmera  an- 
f5ras  iArnridssons  BandHngar  6:te  delcD  iotagna  täifner,  den  siata  s. 
354  f.  Jemför  Grönblad  Kcnung  Carl  IX:t  pian  att  fdrbmda  Soimen  med 
Fkuka  viken  i  Suomi  1845  s.  282  f. 

<)  Hatheslus  de  Ottrobotnia  s.  53. 

Jemf5r  nyss  Aberopade  uppsats  afGrönbladi  Smm  s.  283. 

^)  Biet.  Borgoae s.  26  f.  hTarvid Porthan  bänvisar  tili  Girs  o.  tL  s.  145 
f.,  Mesaenins  s.  98.  EU  ryskt  in&II  1590  nämnea  i  Fl emiogs  Memoriale. 
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va  skjeti  O*  Satema  är  fick  norra  Öslerbotten,  som  inhemska  ur- 
kunder  fitrmäla,  ett  besök  firftn  ryskä  sidan,  hvarmed  det  äter 
umgällde  egna  mot  granoarna  fDrOfyade  härjningar.  De  norra 
Ö8teii>oUeii  Ofrergftngna  fiendtliga  infallen  hade  tili  päfoljd,  bland 
andra,  den  oa  d^as  gemensamma  landsfbrderffiga  djupare  infly- 
telse  TiUnande,  att  Paldamo  och  Sotkamo,  icke  Mngt  fbrut  under 
konung  Eriks  regering  inrättade,  kyrkosocknar  togo  slut  och  äter 
förlades  iinder  limingo,  hvarifrän  de  likväl  pä  nytt  under  konung 
Karl  IX:s  regering  afskiides.  Enligt  gamia,  inom  samma  landskap, 
om  dess  egna  märkligare  omskiften,  skriftligt  uppsatta  linderrät- 
teker  akalle  1590  en  svensk  7500  man  stark  krigshär  under 
Per  Bagges  bef^l  hafVa  tili  Ulo  hamn  anUndt.  Det  derinyid  dä- 
mera  sedän  krigets  borjan  anlagda  bei^stade  siott  skall  Bagge 
ytterligare  forstärkt  Dit  skall  ocksä,  med  sanuna  Bagge  sftsom 
landshofding,  lanestyrelsen  flyttats  fr&n  Korshofan.  Efter  en  an- 
nan uppgifl»  lydelse  skedde  detta,  sedän  och  emedan  Ryssame 
boqat  sft  olla  falla  in  genom  Kemi,  Ijä  samt  Ulo  elirar  NIigon 
filr  länets  nordliga  omr&de  ösyftad  större  säkerhet  tyckes  emellertid 
AlBiittstone  icke  genom  det  vid  kusten  fbrnyade  Ulo  slott  haf- 
va  vunnits.   Befrielse  Mn  tungan  af  dess  fortsatta  bebyggande 

«)  Se  banrid  iter  Akitaders  Oidrag  (i  Suomi  1849  s.  241  f.) 

*)  Se  Utdrag  af  ett  gammalt  Manutcript  pä  Pergament  i  Salo  kyrka  i 
öiterbotten,  iotaget  i  Bihang  tiU  Abo  Tidningar  4785  s.  29;  Abo  rtdningar 
1791  N:o  18.  H&rvid  kunde  jemvHl  iberopas  Anmärkningar  ofifer  Öster- 
botteOj  dtterade  UleAborg  den  14  Sept.  1705,  ftka  konrektorn  der,  sedermera 
prostoD  i  Podasjärri  Erik  Frostenis  tiH  AnUquitets  kollegium  inskfckade, 
af  hvUJu  afskrift  Umn»  i ibo  luiversiteta  b&liotbek.—  Mathesins  4e  Mro- 
bofia  8.  45  ocb  Stiemman  B.  M.  //  as.  298  t  samt  s.  402  maddeia 
likaledes  uppgifter  af  samma  innebAlI,  som  bllr  i  teiteo  framstailde. 

S)  Fösta  planen  skall  likväl  sedermera  nnderg&U  för&ndriDg.  Deref- 
ter  hade  slottet  väl  mot  stadssidan  en  mur,  men  inoanföre,  enligt  samma 
gamla  uppgifts  ytterygare  lydelse,  ttfven  priktiga  trMbyggningar,  hvilka 
först  alltid  af  laDdshöfdiogarne  beboddes.   Laaestyrelsen  var  dock  seder- 
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begärde  Österbottens  allmoge  fbrgäfves  1599  hoskonungen.  Men 
säsom  lämpligare  skyddsväm  grundades  sedennera  1607  af  ko- 
iiung  Karl  IX  Rajana  filstning.  Äfven  denna  anläggoing  synes  be- 
vittua,  att,  jemte  sydliga  kustorter  djupare  iouti  Finska  viken,  for- 
qämligast  norra  österbotten  omedelbart  fött  vidkännas  de  dä  emel- 
lan  Ryssland  och  Sverge  föregängna  fejdernas  landsfbrderfliga 
foljder. 

Men  under  fbrstörelser  och  odeläggelser,  utbredda  i  grann- 
skapet  af  det  längvariga  krigets  förf^rliga  uppträden,  led  hela 
landet  oafbnitet  och  i  jemn  fortsättning  isynnerhet  geuom  folj- 
dema  af  sanuna  krig  för  albnauina  hushällningen.  1  statsverkets 
fatUgdom  njäste  för  krigskostnademas  bestridande  ända  frän  kri- 
gets början  pennmgelän  pä  förmögnare  enskildes  händer  inom 
landet  upptagas. 

Sälunda  fick  redan  1570  den  12  Septemberkronan  af  Hen- 
rik Klasson  Horn  tili  läns  1622  daler  silfvermynt;  och  dernflst 
inom  förloppet  af  ett  och  annat  är  ytterligare  en  sununa.  Säsom 
gflkerhet  och  tili  räntä  anslogos  ät  honom  först  tolf  och  derpä 
ännu  Oera  hemman.  Men  med  sanuna  bestflmmelse  öfrerlätos 
1572  af  kronan  jemTäI  ki  borgaren  i  Aho  Michel  Krank,  likale- 
des  för  nägon  penningeförsträckning,  klostergodsen  Haga  i  S:t  Ka- 
rins,  jemte  Wangio  och  Hihnala  i  Lundo  socken.  Som,  frän  ett 
tidskifte  längre  fram,  ömsesidigt  upplysande  tillkonmier,  hade  sam- 
me  borgare  dessutom  1594  ytterligare  för  hvad  han,  enligt  den 
gamla  ordalydelsen,  »tili  krigssaker  försträckt^  att  fordra  af  kro- 
nan 3162  daler.  Derföre,  och  emedan  han  lofvat  päföljandevär 
ytterligare  9,till  krigssakernas  förfordring  försträcka  en  ansenlig 
9,summa  uti  kläde  och  annal'^,  utf^rdade  ä  Stockholms  slott  den 
16  September  samma  är  (1594)  hertig  Karl  befallning  pä  sin 


mera  tiduls  förlagd  älcr  Uilbaka  tili  Korsholm,  som  1687  pä  nytt  blef 
dess  stäQdiga  säle.   Se  Mathesius  a.  si.  s.  45  f. 
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alskelige,  kare,  som  han  skrifver,  »broders^  konungens,  dämera 
Sigismunds  Tägnar  tiU  fogden  i  Finland  Göran  Bertilsson,  att  läta 
borgaren  Krank  bekomma,  ur  kronans  (brräd,  ätta  lester  smör 
öfver  de  äi  samme  borgare  1572  tilldelade  kloster^odsen  var,  ef- 
ter  koniing  Johans  uppdrag,  pantbref  utfördadt  ä  Kankkas  gärd 
den  11  NoTember,  af  Henrik  Klasson  Horn,  kronans  nyligen  sjelf- 
vordne,  med  enahanda  säkerhet  fbrsedde  fordringsegare.  Enligt 
lofte  gaf  derpä  konung  Johan  sin  egenhändiga  stadf^stelse,  som 
den  10  Augusti  1573  utfbll^).  Länet  hade  ä  kronans  Tägnar 
Henrik  Klasson  emottagit  i  etthundrade  ungerska  gyllen,  „och  tu 
„stycke  daler  sjuttioätta;  konang  Gustafs  mynt  etthundrade  fyratio 
,,mark,  silfver  sextiofem  lod,  och  konung  Eriks  mynt  femtio  mark'^. 
Denna  uppgift  erinrar  om  och  Aramhäller  fbr  sin  del  en  under 
samtidiga  alhnänna  hushällnings  mänga  trassel  och  obeständ  jem- 
Täi  genom  skilda  i  landet  gängse  myntsorter  Tällad  oreda.  Men 
om  fortgäng  och  ände  pä  de  Henrik  Klasson  Horn  och  borgaren 
Krank  tilldelade  forpantningama  anträffas  underrättelser,  sompä- 
peka  fbljdema  af  kronans  fortsatta  penningebehof  och  af  vidtagna 
sätt  i  deras  afhjelpande.  De  äi  Horn  öfverlätna  hemmanen  er- 
lade  utskylder,  som  stego  tili  nägot  öfver  10  procent  Alänesum- 
man.  Först  dä  när  denna  inbetalts,  skulle  kronan  äterbekomma 
hemmanena.  Att  de  ända  tili  konung  Karl  XI:s  reduktion  af  släg- 
ten  Horn  innehades,  och  detta  isynnerhet  jemfördt  med  slutet 
pä  borgaren  Kranks  fordran,  erbjuder  ett  synnerligt  upply- 
sande  prof  pä,  huru  äfven  dylika  fbrpantningar,  jemte  skän- 
kema  af  fbrläningar,  riktade  den  högre  adeln.  Vid  nämnda 
reduktion  blef  räntan  ä  horniska  familjens  fordran  hos  kro- 
nan, alltsedan  1570,  nedsatt  frän  10  tili  5  procent,  och  der- 
igenom  icke  blott  samma  fordran  hei  och  hällen  tillintetgjord. 


1)  Aflryckt  i  Abo  Tidningar  /794  N:o  40. 
<)  Se  Ders.  N:o  34. 
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ulaa  i  fltäUet  en  skold  «f  241,025  daler  silfrermynt  siagten  pft- 
förd  Soarare  gjordes  dylikt  slut  pä  borgaren  Kranks  fordran. 
Ännu  1614  fingo  vfll,  for  det  lian  forsträckt  kronan  en  ansenlag 
penningesumma,  hans  aif?ingar,  genom  konong  Gustaf  Adolfs  be- 
ftlut  af  den  27  April,  ytterUgare  frihet  vid  Mölneby  hemman  i  St 
Karina  socken  &  Kakskerta  ö').  Men  samtliga  dem  ofverlätua 
hemman  tillbakatogos  1629  Ater  tili  kronan  genom  Abo  hoik^tts 
den  16  September  gifiaa  utslag,  med  fbrklaring  att  medebt  rSn- 
tan  af  bemfllta  gods  dimera  redan  mer  än  dubbelt  sjelfra  buf* 
▼oduunman,  for  hvilken  bemmaneoa  utgjort  panU  vore  betald. 
I  Ogonen  faller  hflrnd,  buruBom  Henrik  Klasson  Horn  och  ofver* 
bufvud  kronans  samtidiga  fordringsegare  bland  det  bOgre  frälse- 
atlndet,  likvfll  de,  bibeboUo  aina  indrflgUga  forpantningar.  Genom 
sanima  sUnds  ftter  uppvexande  Ofverlflgsenhet  imdergräfdea  b4de 
gjelfya  statsveriKet  ocb  folknttringarnas  grundvalar.  Denna  aristo- 
kratiska  oArerlagsenbet  forrärfvadea  dock  numera  i  gjeifra  verket, 
ocb  i  det  bela,  likYäl  genom  fortjenster  om  det  allmänna,  byanrid 
forut  af  konung  Gustaf  lagd  grund  för  borgerlig  utveckling  rädda- 
des  och  be&stades.  Talande  framstär  bar  liksom  af  sig  sjeift 
&ter  Henrik  Klassons  minne. 

Men  tUl  och  med  sjelfra  domareembetena  med  sina  loner 
gftfvos  p&  konung  Jobans  tid  tili  säkerhet  ocb  rsnta  for  privates 
forsträckningar  ät  kronan.  Och  deb  med  sanuna  bestammelse, 
dels  säsom  beiöningar  for  krigsbragder,  skiftades  i  fortsättning 
kronoutskyldema  af  hemman  ocb  jordagods.  TiU  Hennan  Fle- 
ming skrifirer  konmig  Johan  den  4  Mig  1574,  att  om  han  erof- 
rar  blockhuset  yid  Narva,  skall  han  fft  fem  gftrdar  i  Finland  och 
tolf,  om  han  intager  Narva,  hvilket  dessutbm  ocb  bland  annat 

Se  Fryxells  berätUUer  XVII  *.  m. 
*)  Se  redaa  ofvan  iberopade  Abc  Tidningar  479i  ».-o  Si,  i  en  vid 
den  meddelade  gamla  urkuodea  tillagd,  upplysaade  oot. 
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med  gods  jemväl  i  LifBand  skuUe  belönas  OftanSmnda  be- 
faUnmgsman  Hordeel,  fbr  egen  del  jemvail,  medebt  penninge- 
Ibratrjldaiiagar  kt  kronao,  i  besktniDg  af  skattejord  inom  Kanga- 
sala socken  mottog  1590  firftn  Klas  Fleming  ett  pä  konungens 
hefalining  tili  honom  i  Upsala  den  22  September  utnu*dadt  bref, 
med  fbreskrift  att  alla  krigsbefUhafyare,  som  i  Finland  fätt  ftr- 
laningar,  skuUe  fiMr  samma  är  vid  dessa  bibehällas  Frän  det 
bflr  ofran  anfbrda  ^)  ftter  framstftr  jemväl  jtterligare,  hurusom  den 
imga  faimljen  Gyllenhjelm  beg&fvades.  De  skattd)önder,  hrilkas 
hemmans  atskylder  sAlunda  bcHlgftfros,  fbrsattes  i  nedsläende  eller 
fbr  deras  lagliga  fria  ställning  farliga  förhUlanden,  jemte  det  att 
sjelfva  samhällsibrvaltningen  rubbades  eller  mötte  alit  flera  svä- 
righeter. 

För  denna  upplifrades  1577  konung  Gustafe  fattade  och 
jcmval  rerkställda  men  snart  «ftersatta  ^)  beslat  af  är  1559  den 
3  Sqitember,  att  Finland  skulle  framdeles  i  tvenne  hOfdingedO- 
men,  Sodra  odi  Norra  Finland  vara  fördeladt  Flera  är  frän 
böijan  af  Jobans  regerings  tid  synas  de  gamia  länefbrvaltningama 
gätt  sin  vanliga  gäng,  bvar  fbr  sig,  utan  nägon  Ofrer  dem  inom 
landet  sjeUt  tillsatt  etler  dem  der  forenande  hogre  myndighet. 
Denna  infordes  äter  1576.  Med  fallmakt  af  den  26  September 
Ofverskidkades  dä  frän  Sverge  tili  Finland  säsom  stäthällare  Klas 
Akesson  Tott,  efter  det  ban  inom  samma  är  tili  riksräd  utnflmnts. 


«)  Se  lAnk^pmg*  BibliotheKs  HanäHngar  11  s.  244  Sven  Elofuoru  Bond- 

lingar, 

t)  8e  här  ofVtn  sid.  »3. 

9)  »e  la  Gardkka  Arckaet  IV  «.  B5. 

«)  8e  här  ofvan  sid.  44  och  4tt  f. 

^  lemför  i  texten  offaoföre  sidan  4.  A.tt  den  af  koQUog  Gustaf 
1509  anbefallda  delningen  värit  den,  som  konung  Johan  sedermera  syftade 
pä  och  tog  tili  föresyn,  uppgifves  h&r  o^ran  i  texten  blott  efter  formodan, 
eller  utan  stöd  af  uttrycklig  underrMttelse. 
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Etl  den  28  September,  tvä  dagar  efler  fiillmakten,  gifvet  ^me- 
morial  pä  de  fornämsta  puncter  som  stäthällaren  uti  Finland  Claes 
ilkesson  UU  Bystad  skall  uti  Finland  uträtta  ocli  besUlla^,  gick 
ut  pä  tillokning  af  krigsgärderna.  Om  dervid  jemval  for  landets 
eget  upphjelpande  päminnelser  ingätt,  kan  hflr  icke  uppgifvas. 
Säsom  ur  detta  memorial  bekant  anfbres  har  blott,  det  Pinlands 
städer  samma  är  1576  borde  tillsamman  uppsätta  en  fenika  utgO- 
rande  minst  400  knektar  >).  Af  Tottska  slägten  hade  i  Finland  under 
senare  hälften  pä  förra  eller  15:de  ärhundradet  Erik,  Ivar  och  Lars 
AielssOner  värit  mäktige  herrar  Nännare  efler  bOrjan  af  1500 
talet  besatt  der  Tonne  (Anton)  Eriksson  under  (brlfining  Raseborgs 
Iän  bvarjemte  i  samma  olyckliga  tidskifle  Äke  Jorgensson  (G«- 
ransson)  Tott  värit  i  Finland,  fbrst  i  Abo  och  sedermera  i  Ta- 
vastehus,  säsom  hofvidsman  anstäUd.  Begge  horande  tili  rikets 
räd  hade  de  blifvit  i  Finland  1520,  efter  konung  Kristian  tyranns 
befallning,  halshuggne.  Senare  flttlingar,  frin  och  medKlasAkes- 
son  ^)  sjelf  räknade,  forekomma  i  Finland,  Iflngre  inpä  detta  dr- 
hundrade  och  äfvens&  i  det  nastfbljande,  genom  hög  samhäUsställ- 
ning  utmdrkte.  Desses  pnvata  forhäUanden,  skyldskap  och  jor- 
dagods  Histade  dem  vid  landet  Nännare  egen  forbindelse  slot 
der  forst  redan  Klas  Akesson,  i  det  han  säsom  enkling  gifte  sig 
med  en  dotler  tili  Henrik  Klasson  Horn;  hvarpft  iter  ytterligare 

<)  Se  Adlersparre  a.  st,  s.  502, 

S)  Se  Botin  Svenska  Polketi  Historia  ss.  710—716.  Jemför  Porthan 
Juustens  Chromcon  sid.  539  ff.  (H.  G.  Port  ha  ns  Skrifter  II  sid.  4S5  ff.) 

')  Se  Blad  ur  Finlands  Häfder  (i  Suomi  1853  s.  165).  Bland  de  riks- 
r&d  i  Finland,  UU  hvilka  det  dervid  iberopade  konung  Kristians  förs&t- 
liga  bref  är  stäldt,  förekommer  efter  biskop  Arvid  i  Abo,  främst  och  bred- 
vid  hvarandra  Ake  lörgeosson  samt  Tönne  Eriksson.  Jemfbr  Porthan  vid 
Juustens  Chromcon  s.  729  not  832.  (H.  G.  Porthan  s  Skr^er  H  sid.  672  oot.64). 

*)  Redan  1575  ätminstooe  förekommer  dock  Elas  Akesson  s&som 
jordegare  i  Finland.  Atmiostonc  ionehade  han  p&  denna  tid  och  icke  lag- 
cnligt  i  Hattula  h&rad  skattehemman.   Se  teiten  här  längre  fram  sid.  91. 
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jemväl  Henrik  Klasson  Tott  ^)  der  ingick  äktenskap,  som  saniiolikt 
Ibranledde  hans  qvarstannande.  Med  konung  Eriks  dotter  Sigrid 
1587  ibrenad  hade  Henrik  Klasson  länge  qvar  i  lifvet  sin  svärmoder, 
enkedrottning  Katarina  Mänsdotter,  dAmera  framgent  och  tili  do- 
dedag  k  Liuksiala  gärd  bosatt    I  grann-landskapet  öslerbotlen 
skall  hennes  mäg  beklädt  lagmans  embete  eller,  enligt  annan,  äl- 
minstone  tili  ordalydelsen  mindre  noggrann  uppgift,  värit  lands- 
höfding^).    Den  oiTentliga  bestammelse,  hvarmed  ibrst  Klas  Akes- 
son  Tott  tili  Finland  ofverkommit,  tog  väl  genom  stäthällardo- 
m«ts  klyfning  hastigt  slut.  Men  samma  dag,  den  13  Augusti  1577 
delningen  beslots,  erholl  han  fullmakt  ä  Södra  Finlands  stdthäl- 
lerskap.    Som  dä  fbrklarades,  hade  det  funnits  fbr  svM  för  en 
att  hafva  ölfversta  befallningen  och  stäthällareembetet  i  Finland; 
och  skuUe  derföre  landet  nu  äter  delas  i  tvä  höfdingedOmen,  det 
Norra  och  Sodra.    Det  Norra  gafs  ftter  jemväl  samma  dag  den 
13  Augusti  1577     ät  Henrik  Klasson  Horn.   Att  han  dessförin- 
nan  inom  kortare  tid  fbrst  med  bef^let  ä  Revals  filstning  betrodd, 
demäst  fätt  fbr  svaghet  och  älderdom  afsked,  och  att  han  detta 
icke  mottagit,  och  att  han,  som  anfördt,  1577  tili  stäthällare  öiVer 
Norra  Finland  utnämnts,  förekommer  ulan  ibrklaring  alldeles  11- 
ordigt  uppgifvet.  Tilläfventyrs  eller  sannolikt  hade  konung  Johan 
härvid  af  gammalt  misstroende  och  agg  mot  Henrik  Klasson  Ater 
hänforls,  men  snart  fbranlätits  f  k  nytt  upptaga  och  begagna  ho- 


*)  Att  Henrik  Klasson  To(t  skalle  i  Finland  beklädt  nägot  embete, 
synes  itminstone  i  Stiernmans  Uöfdinga  Minne,  eller  sä  vidt  äfven  re- 
gistret  der  uppgifver,  alls  icke  tili.  Men  enM^ilXos enh Ane  Svea  Rikes  Ko- 
nunga-Längd  s.  52,  skuUe  han  värit  i  Österbotten  landshöfding;  lagman 
&ter  efier  Uggla  Räds-Längd,  5:  te  af  delningen,  s.  16. 

*)  Rosenhane  Svea-Rikes  Konunga-Längd  s.  52,  Uggla  Räds-Läugd 
5:te  afdelningen,  s.  16. 

S)  Stiernman  Uöfdinga  Minne  II  s.  350.  Uppgiflcn  s.  345  hvad 
ärtalel  betraffar  är  att  dercftcr  rättas. 
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nom.  Fräa  sia  besUmmelse  i  Finland  aflägsnades  han  emel- 
lertHl  geaaBt  iter,  i  det  honom  nytl  krigsbeRll  anfbrtroddes. 
Detta  krs  inät  Ryseiand  tillärnade  tilUAg  hade  valdiga  nistniagar 
fbregätt  Pinska  sUnderna  ensamma  hade  bland  annat  rytte- 
riets  fbrstärkning  älegat  Af  Nyslotts  Iän  hade  fordrats  1000  bd- 
geskyttar  tiil  hflst  Prester,  borgare  och  allmoge  öfver  hela  Fin- 
land hade  ryttares  anskaffande  bUfvit  aubefaldt  Nemligen  hvarie 
prest  skuUe  uppsäUa  en  kari  och  hästmed  Ailla  vapen;  sUdema, 
hvar  efter  sin  fonnäga  fr&n  15  tili  40  hästar  och  kariar,  iikale- 
des  med  vapen  fUrsedda.  Hvar  och  en  som  sAlunda  forpligtad 
icke  pä  bestämd  dag  i  Wiborg  med  sin  utrustning  infunne  sig^ 
förestode  strängaste  straff,  eller  intet  mindre  än  att  prester  deras 
gäll,  kopstadsmftn  hus  och  hem  fräntoges,  samt  skaUebönder  de- 
ras hemman,  h^ilka  i  sidant  fall  tili  kronan  Ofverginge  Seger- 
rikt  utfoU  dock  ätminstone  sedermera  i^kt&get,  som  hade  fordrat 
dessa  fbr  eget  land  nedsläende  beredelser.  Pft  fiendUigt  omräde 
i  Ingermanland  och  Lifland  utftordes  det  nnder  Henrik  Klasson 
Homs  beftl  mejj.  ftrftrliga  hUrjningar.  Men  hela  uppdraget  for 
Horn  slutades  med  konnngens  oniUL,  som  han,  enUgt  en  gammal 
under  den  28  April  1579  nedskrifven  historisk  anteckning  Mra- 
git  sig,  det  han  icke  är  ryckt  in  i^endens  land,  utan  dragit 
in  i  Finland  tiUbaka  igen^  Men  dtmäi^tone  icke  blott  af  ko- 
nung  Johans  mot  den  gamle  Horn  stämda  bijssnöje  och  fortry- 
telse  Ofver  hvad  sälunda  skett,  torde  kunna  slutas  att  detta  vä- 
rit hans  skuld.  Närmaste  Tortsättning  pft  kriget  wder  beföl  af 
hans  son  Karl  Horn  jemte  den  frejdade,  Finland  jeW^l  genom 

Se  i  ViUerheti,  Hutorie  och  Antiquitett  Acadmient  HandHt^*  S:4ie 
delen,  C.  Adlersparre  Afhandling  om  Sveruka  Krigtmaktetu  ocnSMrigi- 
kanstent  tUUtänd  ifrän  kanung  Gustaf  Us  ddd  HU  konmg  Gustaf  Adolpm  on- 
träde  tiU  Regeringen,  s.  1S6.  Jemför  s.  100;  inen  dessutom  s.  281  wad 
»kildt  utskrifaingen  af  b&gskyttar  tili  häst  fr&n  Nyslotts  Iän  belrkffar.  N 
S)  Sven  Ehfsons  Handlingar  i  ofU  anförd  k&lla.  \ 


flera  ofran  antydda  ftorhällanden  tillhöriga,  Pontus  De  la  Gardie, 
fick  för  Sverge  en  lysande  vändning.  Konung  Johan,  9nda  frkn 
ungdomsären  pä  fnrsUig  fäfänga  begifven^  antog  denrid,  förmodli- 
gen  tillika  i  uppdrifven  stolthet  samt  retsamhet  moi  ryskä  stor- 
fursten,  samt  tillegnade  sig  jemväl  ban  titel  af  storfurste,  fayar- 
vid  han  bland  annat  skref  sig  tili  Finland  Henrik  Klasson 
ikk  emellertid  vid  sitt  finska  stäthällareembete  qvarstä.  Dessutom 
tilldelades  honom  sedermera  1583  jemväl  lagsagan  i  Norra  Fin- 
land. Sälunda  förenades  dter  förnflmsta  lagskipande  och  förval- 
tande  myndighet  inom  samma  omrMe  af  landet  Och  Henrik  Klas- 
son Hora  kom  sälunda  att  kter  pk  sin  äiderdom,  säsom  det  värit 
honom  Idngesedan  förut  under  konung  Gustafs  regering  beskärdt, 
pk  en  gäng  beklada  tvenne  af  landets  fömämsta  embeten.  Tilt 
sist  likväl  drabbade  honom  konung  Johans  onkd  utan  att  veterli- 
gen  derpft  följde  nägon  upprättelse.  Forlossad,  sftsom  det  tiUäf- 
ventyrs  med  afseende  k  hans  hOga  äider  heter,  frän  sti&thällare- 
embetet  1586  den  13  September,  mistade  han,  enligt  samma 
uppgifts  lydelse,  tillika  samma  dag  Norrfinne  lagmansdOme  ^. 


<)  I  eU  den  27  Jnoi  1582  för  ibo  skola  utmrdadt  skyddsbref  skrif- 
ver  kooQDgen  sig  Storftirste  tili  Finland,  Karelen,  Ingermanlaod  och  Smo- 
lenake,  Peiijn  nti  Byssland,  odi  ölVer  de  Eester  i  Liflaod  hertig.  ^  I  se- 
nare  brei;  af  den  20  Jani  1590  ocb  af  den  15  Jali  1591,  titalerar  hao  sig 
Storftinte  UU  Finland,  Kareleo,  Woz8kipeUn  (W&zsiperiB)  och  logemian- 
land  nii  Bysahind,  och  öfrer  de  Eester  i  LiQaod  hertig.  Aöo  Tidningar  1794 
N:ma  31,  33,  45,  samt  irgängen  1795  N:o  9.  —  Mcn  se  Lagos  om  ffn- 
limd$  tUel  af  Starfurstendame  (fSredrag  fdr  Weterukap*  Soeieteten  ä.  43  Juni 
484$).  —  Titel  af  Storfurste  tili  Finland  antog  sedermera  konung  GnsUf 
AdolC  Ocks&  tilUgges  honom  denna  samt  derp4  titlama  »hertig  uti  Eestr 
land  och  Karelen,  berre  utöfrer  Ingermanland",  dk  i  riksr&det  fKherre  Ga- 
briel Oxenstiemas  ett  tili  konung  Kristian  IT  i  Danroark  den  27  April  1622 
hiilet  tai,  tili  en  böijan  hHlsning  Mn  hans  egen  konung  frambtres.  Se 
Loenbom  Vpiysningar  i  Sventka  HUtorien,  Me  del  eid.  4S. 

<)  Stiernman  Höfdinga  Mime  II  s.  345. 
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Säsom  upplysning  härvid  och  »fver  det  nastO^ljande  kan  anföras 
ett  Klas  Akcsson  Totts  1589  den  13  Februari  ä  häradsting  i  Pel- 
käne  fbr  kyrkoherden  i  Sahalaks  Johannes  Martini  utf^rdadt  faste- 
bref  pä  en  af  honom  inköpt  en  fjerdedels  skatt  jord  Klas 
Akesson  tili  Sjundeby  kallar  sig  nemligen  i  denna  urkund  riks- 
räd,  landshofding  öfver  Wiborg,  Nyslott  och  Kexhobn,  lagman 
Ofver  Karelens  lagsaga,  häradshöfding  öfver  Sääksmäki  härad,  rid- 
dare.  Men  tili  st&thällare  bäde  öfver  Norr-  och  Söderfinne  lag- 
saga  utnämndes  1587  Axel  Lejonbufvud,  som  om  icke  ibrut,  ät- 
minstone  derigenom  kom  att  frän  Sverge  öfverflytla  och  ibr  längre 
Ud  taga  i  Finland  sitt  hemvist  Varaktigt  fästades  sälunda  der  vid 
samnia  tid  ättlingar  af  tvenne  iysande  mäktiga  svenska  slägter,  Tott 
och  Lejonhiifvud.  För  Axel  Lejonhufvuds  mor,  Sten  Eriksson  Le- 
jonhufvuds,  konung  Johans  morbroders  enka  Ebba  Liljehök  hade 
der  den  25  December  1569  Rascborgs  Iän  anslagits  tili  grefskap 
Sedermera,  medan  hon  ännu  lefde,  utfärdades  af  konung  Johan 
1587  den  28  Juli  och  5  September  öppna  bref,  som  äi  hennes 
äldsta  son  Axel  Lejonbufvud  tillerkände  grefskapet.  Det  dertiU 
bestämda  Raseborgs  Iän,  hvilket  under  Gustafs  regering  Erik  Fle- 

Nemligen  afskrifl  fanns  blaod  kho  Universitets  bibliotheks  histo- 
riska  samlingar,  i  ett  tili  dem  höraode  hand  af  fjerdedels  arks  format 
Stmma  band  innehöll  ett  annat  hi  samme  kyrkoberde  I  Sahalaks  Johan- 
nes Martini  ntHirdadt  fastebre£  Knut  Jönsson  (Kurck)  tili  Laukko  s&som 
h&radshtffding  i  öfra  SaUkunU  gjorde  dermed  vitterligt  den  28  Mars  1596, 
att  di,  vid  vinterting  med  allmogen  af  Kangasala  socken,  nSstnKmnde  kyr- 
koberde anm&lt  sig  hafva  inköpt  i  en  viss  by  halftnnan  Sting  jord  för  20 
mark  örttuger,  samt  IVt  sting  jord  för  24  mark  reda  penningar,  och  2 
sUnger  för  26  marker;  att  nämnden  försSkrade  dessa  jordlägenheter  bafVa 
blilvit  k  tn  hXradsting  uppbndna;  samt  att  nu  derpi  kyrkoherden  finge 
fasta. 

S)  Kort  fönit  den  9  April  ltf69  hade  konung  Johan  &t  sitt  rid  och 
öfverste  amiral  Klas  Fleming  tiJl  Svidja  pi  behaglig  tid  förlänat  Lojo  soc- 
ken. Se  V.  Becker  de  conätatu  Raseborg,  sid.  25  not.  Raseborgs  Iän 
var  silunda  vid  förUningars  bortgifVande  jemnt  i  itanka. 
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ming  haft  pä  fbrpaktning  cller  i  förläning,  och  dervid  egenmäk- 
tigt  och  väldsamt  behandlat,  var  icke  bättre  tili,  dä  der  grefska- 
pet  inrättats  Som  i  det  fbljande  närmare  framstAr,  inkommo 
derifrän  tili  konung  Johan  klagomäl  mot  Axel  Lejonhiifvud.  San- 
nolikt  fbrfor  han  lika  laglost  i  sitt  stäthällarskap  I  andra  om- 
stdndigheter  ädrog  han  sig  konung  Johans  onäd  häftigare  än  den 
Henrik  Klasson  Horn  rOnt,  och  samma  missöde  drabbade  samma 
gäng,  1590,  jemyäl  Klas  Akesson  Tott.   Näsi  efter  konung  Jo- 

f)  Om  den  högmodiga,  giriga  fru  Ebba  och  hennes  son  Aida  h&rda 
förfarande  i  Raseborgs  grefskap,  se  Fant  In  Ultutrem  familiam  Levenhaup- 
tianam  Obtervationes  t.  9  och  v.  Becker  a.  st.  s.  11. 

*)  Axel  LejonhufVuds  fallmakt  af  1589  för  rektorn  i  Abo  skola  Gre- 
gorius  Teitus  att  hafva  Marie  pastorat  s&som  prebende,  meddela  Handiin^ 
gar  i  Pinlands  kyrkohistoria  IV  s.  2IS  f.  I  denna  fallmakt  heter  det,  att 
biskop  Ericus  dk  nyligeo  tillegnat  sig  samma  pastorat  —  Teits  nSrmtste 
företrSdare  i  rektorsembetet  Jakob  Petersson  hade  f&tt  det  11(78  af  konung 
Johan  hi  sig  anslaget.  Se  i  texlen  här  sid.  104.  TYifvelaktig  synes  dock  be- 
hörigbeten  af  Axel  Lejonhufvuds  mot  biskopcn  framkastade  beskyllnlng. 
Georg  M&rtensson,  Gregorius  Martini  Teittas  blef  äret  derpi  gifl  med  sin 
företrädares  Jakob  Peterssons  enka.  I  Abo  universitets  bibliotheks  histo- 
riska  handskriftsamling,  i  ett  hand  4:o,  förekom  bland  annat  der  afskrif- 
Tet,  ett  Abo  den  24  April  1590  dateradt,  Geoi^  M&rtensson  Teitts  bjud- 
ningsbref  för  hans  dk  förest&cnde  bröllop,  hvilket  den  elfle  Maj  i  hans  blif- 
vande  makas  hus  sknlle  firas.  Brefvet  böijar  med  en  inledning  om  äkten- 
skapets  gamla  ursprung  och  helgd  samt  gudomliga  ^tiftelse.  Jemte  detta 
latinska  ?ar  ett  svenskt  bjudningsbref  för  samma  tillfäUe  och  af  samma 
inneh&Il,  genom  afskrift  Hfrenledes  dersammastädes  i  förvar  Uget,  s&som 
prof  förmodligen  pk  inhemsk  fomtids  sedvanor  och  p]8gseder  i  ett  med 
det  sedligt  och  borgerligt  samh&lliga  förenadt,  s&llskapHgt  umgknges  lif, 
samt  säsom  upplysning  tiUika  om  de  begge  för  sin  tid  genom  förtjenster 
ansedde  begge  skolrektoremas  privata  lefnadsomst&ndigheter.  En  tilUmp- 
ning  härvid  vore  den  förmodan,  att  LejonhufVud  ansett  rektor  Georg  Teitt, 
blott  pk  gmnd  af  tiUemadt  äktenskap  med  enkan  efter  hans  företrSdare  i 
embetet,  ock  skäligt  kanna  vid  dennas  innehafda  lönetillökning  bibehällas, 
hvilket  &ter  biskopen  icke  skoUe  gbdklint 
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hans  fränf^He  finnes  Klas  Fleming  Eriksson  nilmnd  säsom  des»- 
förinnan  redan  hogate  general  och  tillika  guvemor  öfver  Finland, 
sani  i  denna  eg^kap  om  hvarjehanda  fttgärder  der  af  herttg  Kari 
jemte  rikets  räd  anbefaUd  Att  konung  Eriks  öfrer  Finland 
tilbatte  siäthUlare  den  ene  efter  den  andre  blefvo  fbremäl  för 
denne  konungs  ibrtOrnelser,  bemärktes  bär  ofvan.  Lyckligare  i 
ftorhUlanden  tiU  konung  Johan  yoro,  med  undantag  af  Klas  Fle- 
ming, ej  eller  de  sedermera  pä  samma  höga  plats  i  Finland  af 
honom  anstöllde.  Och  svagt  samt  vankelmodigt  visar  sig  sAIunda 
under  en  foljd  af  kr  dter  det  ibrtroende,  hvarefter  om  hela  lan- 
dets  styrelse  besUUndes. 

Ocksft  fbrekomma  grofva  oskick  i  Finland  gängse  samt  lag- 
losa  och  vMdsamma  tilltag  fbrOfvade  isynnerbet  just  under  det  korta 
skede,  iä  landet  var  eller  skulle  fbr  bxttre  ordnings  skuU  vara  i 
stAtbtilaredOmen  skiftadt 

Tili  befallningsman  pä  Wiborg  1583  den  6  Juli  utnamnd 
Ofverkom  dit  frän  Sverge  Matts  Larsson  (Knius).  I  Finland  hade 
han  med  en  dotter  af  konung  Gustafs  riksräd  Björn  Klasson  UH 
Lepas  ing&tt  flktenskap  och  s41unda  närmare  i^tats  der>).  Till- 
samman  med  henne  hade  han  fätt  af  konung  Johan  i  fbrläning 
en  by  Wirala.  Af  bOndema  der  angafs  hos  konungen  1585  hans 
Ofirer  dem  tillsatte,  fogde  att  bafva  pälagt  dem  stor  skattning,  ftf- 
vensom  for  öfrigt  väldsamt  forfarit.  Kruus  fkr  härpä  frän  konun- 
gen ett  bref  af  den  26  Juni  samma  &r.  Han  borde  vara  fbrUnkt 
pk,  skrifver  konungen,  att  upprätta  böndernas  skada,  samt  att 
tili  kronan  inbetala  det  Ofver  ärUg  laglig  rflnta  uppburna. 
Derjemte  hotas  han  med  att  mistä  alit  honom  (brlanadt  Och 
som  bondema  befarat  hamnd  af  honom  fbr  det  de  klagat,  sA 
hade  konungen,  som  honom  nu  tillika  forständigas,  tagit  dem  i  sitt 

Se  WtrTiQg  konung  Sigisnnmdi  odi  konung  Carl  9:t  kutorier, 
I.  B.  110.  Men  i  Stieromans  Böfdmga  minne  II  s.  351  saknas  haa. 
Se  Blad  ur  rtnlands  Häfder  (i  Suomi  ISI»  s.  M3  oot  S5.) 
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hägn.  Sedermera  i  boijan  af  1600  talet  utnflnmd  tili  lagman  i 
Norrfiune  lagsaga  och  kort  derpä  tiU  riksräd,  efterträddes  han  i 
det  genom  hans  frän&Ue  lediga  lagmansembete^  af  sin  son  slut- 
ligt  riksskattmästaren  Jesper  Mattsson  tili  Hanrila,  Jokkis  och  Lem- 
Sjöholm,  hvars  ättlingar,  genom  sin  moder  Brita  Pontusdotter  De 
la  Gardie  arfvingar  af  ett  storre  antal  finska  jordagods^  torde  tili 
nuvarande  delagardiska  bibliothekets  ä  Loberöd  fcän  Finland  rad- 
dade  urkundsamling  hafva  lemnat  mänget  bidrag.  Tili  samma 
samling  hörer  konung  Johans  nyss  anfi)rda  bref. 

Vidsträcktare  vUdsamma  tilltag  begingos  af  landets  embets- 
män  i  deras  offentliga  verksamhet  Isynnerhet  trycktes  det  och 
led  öfverallt  och  i  fortsättning  frän  konung  Gustafs  tid  af  egen- 
nyttiga,  rofgiriga,  okunniga  och  v&rdslOsa  fogdar  samt  dem  nflr- 
mast  underordnade  tjenstemän.  Henrik  Klasson  Horn,  som  af 
konung  Johan  1568  värit  sä  misstänksamt  och  onAdigt  ansedd 
erhoU  den  29  April  1573  konungens,  om  samtidiga  tillstdnd  i  Fin- 
land tiU  upplysning  numera  tjenande  fnllmakt  k  tillsyn  der  öfver 
fogdar  och  fogdeskrifvare.  Flertalet  bland  desamme  läg,  som  i 
nämnda  fuUmakt  framhälles,  tili  last  bäde  fbrsumlighet  i  den  redo- 
gorelse,  som  af  dem  vid  konungens  räknekammare  i  Stockholm 
borde  aflemnas,  och  tillika  grofya  IbrsniUningar,  hvilka  drabbade 
bäde  kronan  och  de  skattskyldige.  I  sina  räkningar  plUgade  de 
säsom  resterande  och  utestftende  uppfbra  redan  i  sjelfva  verket 
betalda  skatter  af  penningar  och  spannmäl,  med  hvilka  de  seder- 
mera for  egen  del  och  sig  tili  vinning  ärei  om  dref?o  handel 
Falskt  m&tt  och  vigt  brukades  vid  uppborden,  jemie  det  att  sam- 
ma en  gäng  redan  uppbuma  skatt  säsom  icke  erlagd  ytterligare 
tili  och  med  tvenne  gAnger  fbmyadt  utkrsfdes.  Adeins  inkop  af 
skattehemman  läto  fogdame  ega  beständ  och  fbrblifva  dervid,  i 
stdllet  att,  som  anbefaldt  var,  ät  kronan  vederkänna  sädana  henne 


<)  Se  hSr  oNan  i  teitea  sid.  37  och  38. 

Sumi.  B 
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frängängna  gods.  Ett  som  annat  af  harmed  utpekade  olagliga 
fi>rhällanden  skuUc  nu  Henrik  Klasson  pä  den  honom  gifna  fiill- 
niakt  söka  afskaflp.  De  voro  fnr  ingen  del  nyss  insmygda  och  rot- 
f^stade,  utan  tvertom  garnla  och  djupt  inträngda,  äfvensom  redan 
af  koDung  Gustaf  ihärdigt,  men  utan  synnerlig  närmare  päföljd 
bekampade.  Henrik  Klasson  Horn,  redan  af  konung  Gustaf  Ull 
karomarräd  utnämnd,  torde  genom  sedermera  vunna  erfarenhet  i 
kronans  uppbörds-  ocli  räkenskapsverk  värit  af  sig  sjelf  gifven 
fbr  det  vai,  hvarmed  konung  Johan  1573  föU  pä  honom.  Att  de 
i  fullmakten  utpekade  olagligheterna  alit  vidare  under  samme  ko- 
nangs  regering  fortforo,  röjer  sig  i  nägra  snart  här  framstdende^  af 
konungen  senare  tili  Finland  utftirdade  befallningar  och  fbre* 
skrifter,  hvilka  jemväl  äter  nedanfbre  säsom  gemensamt  gäende 
ut  pk  allmänna  forbättringar  hade  sitt  stfllle  Omedelbart  tili 
konungen  inkommo  ocksA  mot  slutet  af  hans  regering  frAn  skilda 
finska  orter  klagomäl  mot  fogdar  och  deras  skrifvare  Men 
flera  dylika  minnesmärken  af  det  fbrtryck,  allmogen  jemväl  frkn 
andra  häll  inom  landet  eller  pä  andra  vagar  tillfogades,  inträffa 
just  frän  samma  skede  ytterhgare,  ännu  bibehällna. 

Enligt  en  gammal  urkund,  hvilken  saknar  datum,  men  san- 
nolikt  hör  tili  är  1590,  hade  Karis  och  Ingo  socknars  bönder 
anmält  klagomäl  Ofver  hvarjehanda  emot  dem  af  inhemske  herre- 
män  och  krigsfolk  fbröfvade  väldsamheter.  Rytteriet  med  sitt  be- 
f^l  uttog  gärder  alldeles  egenmäktigt  Som  här  tjenar  tili  upp- 
lysning  hade  konungen  1575  den  2  December  utf^rdat  Ibrbud 
emot  det  dä  jemväl  hos  honom  af  flnska  allmogen  Ofverklagade 
ofog,  att  enskilde  resande  togo,  pockade  och  trugade  sig  tili 
skjutshästar  ^).    Nästnämnda  nyländska  socknar  androgo,  huru 


Jemför  här  nedaa  i  teiten  sid.  91. 
^  Grönblad  De  Camitm  quce  dicuntur  Arctop.  s.  S7 noterna 53, 54. 
3)  Stiernman  Cmmerce-Stadgar  I  ss.  247—249. 


soni  hopen  af  adelstjenare  f^rdades  med  skjuts  af  och  an,  hvar- 
vid  hästame  forderf^ades  eller  ofta  tili  och  med  genast  gingo 
helt  och  hället  fbrlorade.  Olagligt  befriade  adeln  sinä  landbön- 
der  frän  skjulsskyldigheten,  som  derigenom  sä  mycket  mer  betun* 
gade  Ofriga  aUmoge.  Pä  sinä  egna,  nödiga  resor  och  f^der  rönte 
bonderna  i  samma  socknar  en  misshandling,  hvilken  de  isynner- 
het  mäste  tillskrifva  Klas  Flemings  tjenare.  Mot  alit  detta  ofver- 
väld  anhälla  de  nu  om  konungens  beskydd  Hvad  svar  de  fätt, 
kan  här  icke  tilläggas.  Hen  är  1589  hade  dessutom  inkommit  tili 
koDungea  klagomäl  frän  samma  Karis  och  Ingo  och  tillika  frän 
Karislojo  gemensamt,  alla  tre  hörande  tili  Raseborgs  grefskap  och 
dermed  dä  under  Axel  Lejonhufvud.  Ett  fbrsvarsbref  fbr  bon- 
dema  mot  honom  utfärdas  af  konungen  den  19  September.  De 
hade  bäde  med  ovanliga,  nya  pdlagor  betungats,  och  äfven  med 
hugg  och  slag,  samt  fbr  Ofrigt  pä  hvarjehanda  sdtt  illa  behand- 
lats/^).  Pä  samma  tid  i  Finland  stäthällare,  kunde  han  sä  myc- 
ket egenmäktigare  ft>rfara  i  grefskapet  Och  efter  angifvelserna 
derifrän,  mäste  formodas  huru  Ibrvaltningen  gätt  i  stäthällaredo- 
met  öfverhufvud.  Detta  bar  samma  är  tungan  af  mqvartering 
med  ätibljande  gärder,  hvarjemte  derifrän  bäde  Wiborg  samt,  än 
längre  bort,  tili  och  med  Narva  borde  forscs  med  alit  tili  bef^st- 
ningamas  befordringar  nödigt,  enligt  ordalydelsen  i  en  den  15 
Mars  1590  gifven  ^Ordning  pä  borgläger  fbr  krigsfolk,  som  i 
gref  Axels  stäthällaredome  förlagde  äro"^.  Denna  fbrordning  til- 
lägger  slutligt,  att  som  grefvens  stäthällaredOme  icke  sä  räckte 
tili,  mätte  en  del  af  krigsfolket,  efler  de  urkundliga  ordalagen, 
omläggas  i  Klas  Äkessons  (Tott)  stäthällaredOme      —  Men  gan- 

8e  Grönblad  Urkunder  upplysande  Finlands  öden  och  Hllständ  i 
slutet  af  4B:de  och  borjan  af  41:de  ärhundradet.  Forsia  flocken,  5:dje  häf- 
tet  SS.  122—124. 

<)  Se  Däst  äberopade  Urkunder  Ders.  s.  121  f. 

3)  Samma  Urkunder  Ders.  s.  125  ff. 
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ska  snart  efter  det  att  borgläger  för  är  1590  sUunda  bestämts 
inkomino  iiii  konungCD  frän  österbotten  par  skilda  klagoskriaer 
ofver  krigsfolket.  Beggedera,  den  ena  atan  datum,  den  andra 
gifven  i  Mustasaari  socken  deo  6  April  (1590),  äberopa  utbredd, 
rAdaude  fattigdom  och  elflnde,  hvarfore  pUagda  skatters  utgörande 
Yore  omOjligt  Om  eiler  hurudant  svar  härpä  närmast  utfallit, 
Hv  obekant  Hen  detta  samma  kr  1590  skulle  allmogen  i  Öster- 
botten, efter  nägon  der  bibehtilen  gammal  anteckning,  fkVi  ko* 
Bung  Johans  forsäkran  att  fbrskonas  Uir  ryttareborglager  inot  det 
de  skuUe  hälla  1000  landsknektar,  ocb  sjelfve  Tara  redo  Tid  ry- 
skä infall,  sSsom  saauna  antecknings  ord  lyda.  Atminstone  par 
är  senare  utlbll  hftrom  bestämdt  beslut  Ett  kongligt  bref  tiH 
fogden  i  österbotten  Thomas  Göransson  finnes  1592  den  31  Juli 
utftrdadt.  Dtoera  hade  Ma  samma  landskap  genom  enkom  nt- 
skickade  begärts  befrieke  frkn  iter  nästföregängna  rinter  der  for- 
lagdt  borglllger.  Genom  konungens  bref  forklaras  Österbotten 
framdeles  blott  skyldigt  underhälla  sina  i  landviirn  uppsatta  knek- 
tar,  tvi  fänikor.  Hen  ocksä  ällge  derftore  allmogen,  att  oni  större 
styrka  mot  ftendtligt  infall  skulle  behöfvas,  vara  sjelf  beredd  tili 
fbrsvar  *). 

öfverhufvud  i  Sverges  krig  med  sin  Östra  granno  voro  van- 
ligen  blott  Finlands  sydligare  gränsorter  efter  hogre  anstalt  och 
befallning  enkom  satta  i  beredskap  mot  fienden.  FiVrsvaret  af 
ofriga  längstrackta  nordligare  grjiDS  Ufngs  Sav<Ms  och  österbot- 
ten berodde  väsendtligen  pi  inbyggame  sjelfva.  öfverallt  likvdl 
voro  Finnames  egna  ansträngningar  tagna  i  anspräk.  Att  de  s^ 
lunda  olta,  elier  som  oAast,  mer  ocb  mindre  lemnade  pä  egen 
hand,  icke  fäUde  modet,  lände  dem  tili  vidare  utveckling  af  man- 

^)  8e  samma  Vrkunder  Ders.  ss.  127  ff. 

S)  8e  Ders.  s.  1  —  Eo  uppgift  i  minuppsatts:  Fordna  kriffUka  upp- 
träden  i  Norra  österbotten  i  JoukahaiHen  tidra  häftet,  s.  27,  vore  härvid 
tillika  aU  anföras. 
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lig  tilUbrsigt  och  förmäga.  Icke  blott  oaktadt  sina,  öfverhufvud 
ofta  afven  genom  en  sträng  natur  betryckta  fbrhällanden,  ulan 
iillika  eller  sludigt  dock  jemväl  just  genom  eller  förmedelst  dem, 
i  bekämpande  och  bearbetande  af  dem,  tillegnade  sig  finska  Toi- 
ket  idkeligt  eller  bibeholl  och  fortplantade  inom  sig  en  redbar 
kärlek  tili  hela  sitt  land,  uppskattning  af  sitt  läge  samt  sjelfkän- 
sla,  hvilka  en  haltrik  skatt  af  poetiskt  formerade  ordstäf  uttryckte, 
upprätthöU  och  tillbaka  djupare  inpräglade. 

Dess,  isynnerhet  af  inre  politiska  ställningars  fbrvirring,  pröf- 
vade  sedliga  och  medborgerliga  stadga  ädagalade  sig  dervid  sSsom 
undergifTenhet  for  ett  i  det  hela  dock  bestäende  samliäUsskick. 
Men  frimodigt  och  idkeligt  fhimburos  tillika  dock  af  Finlands  ali- 
moge  tili  konungen  klagomäl  öfrer  lidet  väldsamt  inträng.  Under 
uttryckligt  äberopande,  att  bondeme  derifrän  som  oftast  besokt 
honom  med  besvär  öfver  tungan  af  de  mftnga  otillborliga  skjuts- 
förderna,  ut&rdar  konungen  den  2  December  1575  redan  nämnda 
forordning,  som  ibrbjuder  i  Finland  hvarje  blott  i  egna  ySrf  stadd 
resande,  att  annorlunda  an  genom  beting  med  allmogen  om  legan 
komma  sig  tili  skjutshästar.  Bäde  den  härmed  antydda  och  män- 
gen  annan  gammal  osed,  ehuru  isynnerhet  frftn  och  med  konung 
Gttstafs  tid  upprepadt  förbjuden,  hade  Täi,  som  jemväl  i  det  nyss 
framställda  visat  sig,  framgent  sin  gäng.  Men  ihärdigt  fastholl 
ock  ftter  ä  andra  sidan  allmogen,  oaktadt  aflflgsenheten  frän  ko- 
nungasätet  och  oaktadt  spräkskilnaden,  sin  ursprungliga,  ännu  alit 
oafsaghga  rättighet  tili  klagande  omedelbart  hos  konungen 
Att  mot  den  fortg&ende  oratt?isan  rättvisa  otrottligt  sOktes,  och 
ej  eller  utan  sin  framgäng  i  en  mängd  af  enskilda  fall,  under- 
hdll  vilkoren  for  ett  i  det  hela  och  stäende  forbättradt  samhälls- 


*)  Se  Bhd  ur  FUUanäs  Häfder  de  sidor,  hvilka  i  registret  vid  orden 
klagomÄl  (hos  konnngeD)  oeh  vIldgHstDing  anföras. 
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skicks  uppkomst  Behofvet  närdes  och  lefde  af  Iron  pk  sitt  ali' 
männa  väsen. 

Ett  fbr  dess  varaktiga  beständ  erforderligt  yttre  välsldnd 
grodde  längsamt  Spär  af  fbrkoflran  deri  skönjas  likväl  lid  ofver- 
sigt  af  längre  lidskifteDs  spridda  foreteelser.  Men  fbr  borgerlig 
och  landtlig  näringsidoghets  gemensanima  framsteg  tycks  den  fbrra 
jemfbrelsevis  mera  saknats.  Genom  sitt  naturliga,  nordiska  lnge 
var  ftnska  folket  vandt  vid  ihardighet  i  jordbrukets  nägra  1^  enfor- 
miga,  en  gäng  fbr  alla  gifna  arbeten.  Det  var  ovant  Tid  och  icke 
fallet  fbr  en  tili  borgerligt  lif  erforderlig  rörligare  och  niängsi- 
digare  företagsamhet  Och  som  väsendtligen  tili  landets  välflSird 
i  det  hela  hOrde,  hade  den  vid  kustema  utbredda,  äfven  genom 
detta  sitt  läge  tili  handel  och  sjofart  kallade  svenska  befolknin- 
gen  antagit  flera,  de  fbmamsta  karaktersdragen  af  sina  tahrikare, 
närmare  afven  redan  blott  genom  bosättningar  och  genom  egen 
urspninglig  kultur  sammanslutna  finska  landsmdn.  Desto  mer  tid 
fordrades  tili  vana  vid  den  frihet,  som  beredts,  i  det  konung 
Gustaf  afskuddat  tyska  hansestädemas  under  sin  fortsflttning  tryc- 
kande  inflytelse  pä  nordens  handel. 

Den  dervid  af  konung  Gustaf  vidtagna,  redan  blott  säsom 
en  borjan  omogna  inre  handelspolitiken  bibehölls  ocksä  den  segt 
och  ihardigt  Samma  fbrfattningar  gäUde  länge  och  väl,  men  hin- 
derligt  fbr  sin  allmänna  bestämmelse.  Hdr  ofvan  sid.  40  nftmndes  i 
skildt  eget  sammanhang  konung  Johans  ett  bref  af  den  12  Maj 
1573  tili  Lasse  Larsson  pä  Aho.  Denne  bekom  dermed  svar  pä 
en  fbrfrägan  bland  annat,  hvilka  varor  under  nasta  sommars  sjo- 
fart finge  fr&n  landet  utgä.  Och  som  här  ofvan  ytterligare  jem- 
väl  redan  intagits«  anvisar  konungen  ki  honom  ft)r  nOdiga  upp- 
lysningars  erhällande  sina  trogne  man  herr  Henrik  Klasson  och 
Herman  Fleming.  Hos  dessa  eger  han  höra  sig  före,  innan  han 
alls  utstadjer  nägon  af  Äbo  stad,  vare  sig  inländsk  eller  utiändsk, 
SH>m  orden  i  brefvet  lyda.    I  fall  de,  hvilka  blifva  utstadde,  vilja 
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begifva  sig  tili  fremmande  land,  skall  han  ingalunda  tillsU^ja  dem 
bortfi>ra  spannmäl  eller  andra  atande  varor,  liksoin  ej  eller  hästar 
eoligt  hvad  konungen  tillfbrene  jemväl  Ibrbjudit  Tullen  ä  utländskt 
gods  ibrblefve  säsom  konung  Gustaf  stadgaL  Men  Danskar  skuUe 
ujuta  befrielse,  samt  jemte  andre,  hvilka  fäii  derpä  konungens 
öppna  bref,  äfvensä  de  Lybske  ocb  Stralsundske  Tili  det  i 
konung  Johans  bref  ur  konung  Gustafs  fbrfattningar  upprepade, 
höra  Ibrbuden  mot  ätande  varors  ocb  hflstars  utförsel;  äfvensä 
tuUfriheten  i  Abo  for  Lybeckarne  öfverhufvud  räder  samma 
rigtning  tili  handelsfrihetens  inskränkande  ocb  begränsande,  dess 
beläggande  med  fbrmenadt  ibr  landets  väl  erforderliga  ledband. 
En  tre  kt  derefter  af  konung  Joban  sjelf  för  Finlands  sUder 
uppgjord  beskattning  utvisar,  ätminstone  som  skäligt  kan  fbnno- 
das,  forbällandet  dem  emellan  tili  deras  storre  eller  mindre  ban- 
delsrörelse.  Äbo  stad  skulle  1576  tili  kronan  erlflgga  500  unger- 
ska  gyllen;  Bjömeborg  300,  Raumo  100,  Wiborg  150,  Nädendal 
20,  Helsingfors  100  Att  det  gamla,  näst  Abo  bäde  fbrut  ocb  efterät 
i  borgerlig  verksambet  jemlbrelsevis  utmärkta  Wiborg  fbrekom- 
mer  ända  tili  bälften  lägre  än  BjOrneborg  beskattadt,  torde  vara 
att  bärledas  frän  enkom  dä  under  pägäende  ryskä  krig  betryckta 
forbällanden^  bvilka  det  med  sitt  läge  tengst  inuti  Finska  Viken 
mcr  än  andra  landets  sjöstäder  fätt  vidkännas.  Hen  att  Borgä  ocb 
Ekenäs  alls  icke  nämnas,  betyder  fi)rmodligen  äter,  att  ali  bor- 
gerlig rörelse  fi)r  dem  afstannaU  Hvardera  bade  af  konung  Gustaf 

*)  Jemibr  Blad  ur  Finlands  Uäfder  de  i  registret  vid  orden  »spann- 
m&l*  och  „hästar*  uppgifna  sidor. 

<)  8e  Tidningar  utgifiie  af  et  SäUskap  i  Abo  4784,  sid.  68  och  följande, 
der  konuDgens  bref  är  ar  riksarkivets  registratur  meddeladt. 

S)  Se  Abo  Tidningar  479$  N:o  25,  slutet  af  Anmärkning  rörande  Abo 
och  Raumo  städers  relativa  tillständ  omkring  är  4550. 

4)  Se  Tidningar  utgifne  af  et  sälUkap  i  Abo  4784,  sid.  84,  den  der 
iter  ur  riksarkivets  registratur  meddelade  urkunden. 
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gamma  1546,  Borgä  ^)  den  tredje  December  och  Ekeofls  ^)  den 
fjortoDde  i  samma  m&nad  bekonunit  stadsprivilegjer.  Nya  utf^r- 
dade  sedermera  koaung  Johan  1579  den  8  Juni  förBorgft.  Hans 
undersiter  i  Borgä  by  i  Nyland  hade,  som  samma  privilegier 
med  anibrda  ordalag  förklarar,  begärt  A  bruka  kopmanshandd 
säsom  andra  sUlders  borgare;  hvarpft  han  jemTäl  samtyckt,  det 
samma  Borgä  by  mä  upprättas  och  blifTa  kopstad,  säsom  den, 
ehuru  pä  nägon  tid  nedlagd,  jemväl  fbnit  varil').  Hen  säsom 
vidstrScktare  utvisande  den  borgerliga  rorelsens  yanmakt  i  landet, 
(brekonmier  innehället  af  Pontus  De  la  Gardies  ett  brer  frän 
SvartsjO  den  17  Juni  1582  tili  Hordeel.  Nägon  borgare  frän  Kö- 
penhamn  skulle  i  Finland  intrsffa  fbr  att  upphandla  tjära.  Hor- 
deel anmodas  fbrstrdcka  ät  honom  200  daler^).  Hen  att  en 
utlHnning  sälunda,  ?are  sig  ä  egna  eller  ä  en  i  Finland  besut- 
ten  krigsbefUhafvares  vägnar,  personligen  gor  uppköp  af  nämnda 
vara  for  utskeppning,  mäste  anses  bevittna  en  ofördighet  hos  lan- 
dets  inhemska  handelsständ,  hvilken  redan  blott  genom  det  säsom 
talande  nu  anlbrda  vore  pä  det  ofbrdelaktigaste  och  nogsamt  inty- 
gad.  För  finska  städema  Ofrerhufvud  bereddes  emellertid,  ehuru 
längsamt,  uppkomst  icke  genom  privilegierna,  utan  genom  landets 
oaktadt  betryckta  lägen  likväl  framskridande  vidare  odling  samt 
ett  ordnadt  jordbruks  utbredning. 

Säsom  spär  utaf  ny,  späd,  frän  konung  Gustafs  tid  fort- 
satt  näringsrörelse,  här  ofvan  jemval  fbr  konung  Eriks  tid  bemärkt, 
framstär  äter  saltpetertillverkningen.  ^Beställning^,  som  en  gam- 
mal  här  upplysande  urkunds  Ofverskrift  lyder,  finnes  utfärdad  af 
konung  Johan  den  24  Oktober  1575  „fbr  Michel  Maiicusson, 

8e  Blad  ur  Finlands  Häfder  den  i  regisiret  under  oamnet  Borgä 
vid  MsUdsprivilegier'*  aaförda  sida. 

Amridssons  Banälmgar  VII  s.  191  f. 
S)  Se  den  under  Porthan  s  inseende  af  M.  Alopaeus  ulgifna  dis- 
putakionen  Historia  Borgoae^  P.  II  s.  28  not. 
M  8e  De  la  Gard^ka  Archivet  IV  &.  221. 
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saltpelersjudare  vid  NMendal^.  Deiine  fbrsäkras  om  Ivä  fria  verk- 
städer,  en  vid  Nädendal,  en  annan  uti  ^Lapjoki^  by  uti  Abo 
Iän,  „dem^^  skrifVer  konungen,  ,,väre  undersäter  uti  förenSimnda^ 
Abo  lan  och  uti  Nedra  Satakunta  uti  Kumogärds  Iän  skola  vid" 
makt  hAUa".    Fogdarne  borde  vara  honom  ,,lbrforderliga",  soni 
det  gamla  uttrycket  lyder,  med  spannmäl,  fetalier,  dagsverken, 
drengar,  jord,  aska,  pannor,  kar,  ved,  halm  och  alit  tili  saltpe- 
tersjuderi  beböfiigt.    Spannmälens,  fetaliernas  ocb  dagsverkenas 
pris  skulie  afdragas  frän  den  lefvererade  saltpeterns  betalning, 
bvilken  bonom  elter  femton  daler  fbr  skeppundet  tillkomme.  Arli- 
gen  borde  ban  i  sitt  yrke  inlära  sex  drengar,  dero  konungen  15te 
komma  tili  bonom  fbr  undervisnings  erbällande,  bvarvid  ban  intet 
af  siu  konst  6nge  dölja  i).    Huruvida  just  genoro  sistnämnda 
anstalt  dess  andamäl,  saltpetersjuderiets  vidare  utbredning  vun- 
nits,  är  icke  synligt    Detsamma  finnes  väl  langre  framät  i  tiden 
jemväl  p&  Finlands  omräde  betydligt  fbrkofradt,  samt  slutligt  fbr 
vissa  orter  utgOrande  en  fruktbar  näringsgren.    Men  sSsom  det 
flnnu  under  konung  Jobans  regering  fbr  kronans  räkning  bedrefs, 
medfbrde  det  fbr  landet  sjelft  blott  idel  tunga.  I  ett  den  20  Juni 
1590  tili  Finland  utfärdadt  bref,  stäldt  tili  en  Jacbim  Bertilsson, 
fbrmodligen  bäradsfogde,  säger  konungen,  att  bans  undersäter 
uti  Pitkijärvi  ocb  Hirsijärvi  Qerdingar  baft  sitt  bud  bos  bonom, 
samt  att  de,  bland  annat,  som  brefvet  anfbr,  om  en  viss  ordning 
pä  ärliga  rSintan  fbr  saltpetersjudningen  anbällit;  konungen  fbr- 
klarar  sig  fbrst  framdeles  kunna  pä  ett  som  annat  gifVa  svar  ocb 
besked,  ndr  bans  „kammererer,  som  i  Finland  äro  med  Gnska 
räkenskaper",  tillbakakonmiit 

Men  öfverbufvud  ännu  synes  fbga  nägot  näringsyrke,  som 
icke  landtbruket  bar  i  sitt  skote,  bafva  bOjt  sig  Ofver  en  pä  kon- 

9  Denna  urkund  iir,  efter  afskrift  ur  registraturek  i  riksarkivet,  af- 

o 

tryckt  i  Tidningar  utgifne  t  Abo  4*784  N:o  1  ss.  6—8. 

Detta  koDung  Johans  bref  iir  aflryckt  i  Abo  Tidningar  4195  N:o  n 
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UDg  Gustafs  tid  uppnädd  stindpunkt  Tili  de  gamla,  länge  i  Fin- 
land idkade  horde  kalkbranuandet  Hflr  olla  nflmde  fogde  Lasse 
Larsson  hade  1573  om  vären  frän  Äbo  hos  konungen  anmält, 
att  slottets  mur,  synnerligen  kring  om  trädgärden,  borjat  myckel 
forfalla,  samt  att  han  derföre  eroat  läta  pä  samma  mur  i  hörnet 
mot  sjön  uppsätta  en  half  nerdeL  I  svar  frän  Wflsby  af  den  12 
Maj  godkänner  konungen  Ofverhufvud  de  redan  jemväl  vidtagne 
anstaiterna;  men  anbefaller  dessutom  slottets  beföstande.  Tili 
muroingarna  skulle  dock  icke  kalk  kunna,  efter  hvad  fbreslaget 
och  begärdt  var,  fäs  frän  DagO,  emedan,  som  konungen  skrifver, 
hans  undersäter  der  redan  älagts  Ibra  sin  kalk  tili  Wiborg,  der 
likalades  behoflig  ?id  föstningsverkens  anbefallda  fbrstSirkai^de; 
utan  skulle  dit  tili  Abo  kalk  beställas  frän  Pargas  eller  andra 
orter  Dessa  fbrslag  ocb  föreskrifler  utgOra  bär  en  liten  upp- 
lysning.  Att  kalkbränning  ätminstone  i  delar  af  Östra  Finland  Iflnge 
och  fortsatt  under  loppet  af  16:de  ärhundradet  värit  alldeles  van- 
lig,  ädagalägga  handlingar  fbr  konung  Gustafs  regering^).  Det- 
samma  hvad  sydvestra  flnska  skärgärdssocken  Pargas  beträffar, 
och  dermed  angäende  en  ort,  som  dn  i  dcnna  dag  drifver  denna 
naringsrörelse,  visar  sig  af  konung  Johans  nästanibrda  bref.  Men 
nägon  sedän  konung  Gustafs  tid  genom  sin  utbredniug  förkofrad 
landtlig  idoghet  är  härvid  icke  synlig. 

Emeliertid  ibrekommer  äter  fr4n  konung  Johans  regering 
jemväl  ett  och  annat  rainnesmärke  utaf,  att  konung  Gustafs  lands- 
faderliga  bestyr  och  fbrfattningar  för  allmänna  hushällningen  ej 
eller  blifvit  leranade  derhän,  utan  att  de  ätminstone  tili  en  del  full- 
foljdes.  I  fortsättning  bereddes  sälunda  en  framtid.  Den  1573 
för  Henrik  Klasson  utf^rdade  fullmakt  tili  uppsigt  ofver  fogdarae, 

<)  Konung  Johans  bref  är  i  Tidningar  utgifne  af  et  SälUkap  i  Abo 
s.  63  r.  aftryckt  elter  riksarkivets  registratur. 
<)  Se  Blad  ur  FitUands  Häfder,  de  i  registret  vid  ordet  »kalkbränoing'' 
anförda  sUllen. 
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hvilken  redan  här  ofvan  anfördes,  framstdr  ä  nyo.  Som  säger  sig 
sjelft,  utgOr  samma  ruilmakt  jemval  ett  prof  pä  fortsättning  i  ett  bland 
konung  Gustafs  bedrifvanden.  Tili  uppdraget  fbr  Henrik  Klasson  tili- 
kommer  par  är  senare  omedelbart  äi  fogdarne  sjelfva  af  konungen 
meddelade  stränga  befallningar.  Tili  fogden  i  Hattala  härad  Erik  Si- 
moDsson  skrifver  konungen  den  2  Augusti  1575,  det  han  fbmiinimit 
en  hop  skattegods  der  tvertemot  mänga  allmflnna  fbrbud  ^)  vara  af 
adelsmän  opätaldt  uppkopta  samt  innehafda;  och  Alägger  alltsä  nu 
samma  fogde  att  dem  allesamman  konungen  och  kronan  veder- 
kanna,  äfvensom  de  frän  dem  privat  uppburna  räntoma.  När 
detta  vore  bestäldt,  borde  han,  likaledes  skyndsamt,  sjelf  bos 
konungen  instäUa  sig,  „sä  framt^,  lyda  brefvets  slutord,  „du  tili 
^ära,  lif  och  gods,  utan  alla  näder,  icke  viii  strafTad  blifva^.  I 
en  brefvct  ^)  ätfbljande  anteckning  Ofver  dessa  skattehemman  fbre- 
kommer  bland  deras  tillika  nämnda  innehafvare  Klas  Fleming 
med  icke  mindre  än  19  hemman,  Klas  Äkesson  Tott med  sina 
fem  o.  s.  V.  Men  flera  kongliga  bref,  vid  samma  tid  stäUda  tili 
embetsmän  i  andra  delar  af  landet,  anbefalla  emot  samma,  jem- 
väl  k  dessa  orter  utbredda  olagliga  forhällanden  bäde  skyndsamt 
och  strängt  laga  förjarande.  Innehället  af  ett  konung  Johans 
nägra  hr  senare,  den  21  Juni  1582,  gifvet  Oppet  bref  kan  här 
närmare  framställas.  Konungen  hade,  som  detta  fbrmäler,  inhem- 
tat  att  tavastländske  bonder,  hvilka  fbrr  brukat  erSmarken  i  Rau- 
talampi, göra  konungens  undersäter  der  bäde  pä  marker  och  pä 
fiskvatten  hinder  och  fbrfäng;  samt  att  de  dessutom  emot  flera 
äldre  fbrordningar  under  frälset  försälja  obesuttna  erämarker. 
Bäde  det  ena  och  andra,  äfvensom  Ofverhufvud  ali  handel  om 

f)  Se  Blad  ur  Finlands  Häfder,  de  i  registret  vid  ordet  »skattejord* 
anförda  ställea. 

Efler  afskrift  ntur  rtksarkivets  registratur  tryckt  i  Tidningar 
ulgifne  af  et  Sällskap  i  Abo  mS,  S:o  52  ss.  41i--413. 
3)  Jemfbr  här  ofvan  s.  74  och  dertill  hörande  not. 
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erämarker  i  samma  socken,  fbrbjudes  strängt  nu  &  nyo  Som 
härvid  franistär,  uppgick  emellertid  odlingen  af  ett  vidsträckt  om- 
räde  midt  inuti  Finland  Ett  stort  antal  nya  kyrko80cknar  ttll- 
kom  i  Finland  under  loppet  af  samroa  tidskifte  genom  de  äldres 
klyfning  Här  ofvan  framhoUs  redan,  att  domstolarna  fbmäm- 
ligast  voro  med  rAtvister  sysselsatta.  Gamla  rägängars  osäkerhet 
och  brister  blefvo  foremäl  för  ny  uppmärksamhet,  -hvilken  tili  en 
del  frin  landthushällningens  och  jordbrukete  utbredning  och  tfltare 
bosflttningar  hftrledde  sig. 

Säsom  antydning  om  offentlig  anstalt  tbr  allmänna  hushäll- 
ningen  fbrekommer  jemväl  en  gammal  enstaka  uppgift,  anteck- 
nad,  synes  det,  tili  minne  bland  annat  af  Elenrik  Klasson  Horn 
pä  hans  gamla  dagar.  Af  konung  Gustaf  hade  han  redan  1540, 
dä  vid  28  Ars  älder,  f&tt  sig  det  vigtiga,  angelägna  uppdrag  anfbr- 
trodt  att  i  Finland  anstäUa  nya  skattläggningar  Nägon  dylik 
förrättning  synes  honom  omkring  1585  värit  af  konung  Johan 
illagd.  yfVffh  den  tid^,  enligt  ordalydelsen  af  nyss  äberopade 
underrättelse,  ^skattskrifningen  med  andra  jordärenders  ransak- 
ning  i  viirjo  hafvande^,  höll  lagmannen  i  Norrfinne  lagsaga 
Henrik  Klasson  tili  Kankkas  ting  med  allmogen  af  Bierno, 
Kimito  och  Murla  ^)  socknar  pä  Näs   gärd   den  24  Mars 

f)  Se  samina  Blad,  de  i  registret  vid  Rautalampi  och  Utmarker 

o 

anförda  sidorna.  Men  tili  dervid  iberopade  slällen  i  Abo  Tidningar  är  att 
Ulläggas  en  otvifvelaktigt  af  Porthan  i  samma  Tidningar  ärgiingen  1793  N:o 
45  uppsatt,  ä  friimsta  sidan  af  samma  nummer  förekommande»  uppiysande 
fbrklaring  öfver  beniimningen  ErSmaa,  Rautalampi  trakten  m.  m. 

*)  Jemför  i  Abo  Tidnmgar  4795  N:o  52  artikeln:  Gamla  HanditMgar 
tiu  upplysning  af  Finlandt  Häfder. 

S)  Jemför  Blad  ur  Finlandt  Häfder  (i  Sumi  i8SS  ss.  212  (f;  och 
»kildt  hvad  kyrkosocknarnes  del  ning  betriifrar  s.  216. 

«)  Se  Blad  ur  Ftnlands  Häfder  (i  Suomi  485S  ss.  247,  254  f. 

S)  Se  Tunelds  Geografi  öfver  Finland,  ntarbetad  efler  For  thans  5am- 
lingar  ms  Sthm  18t$,  s.  275. 
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1585  »).  Försi  tio  hr  derelter,  1595,  i  sitt  82  lefnadsär  af- 
somnade  Henrik  Klasson  Horn.  Hvad  den  honom  i  ett  frem- 
mande  lagmansdöme  uppdragna  skattskrifning  innebar,  förefaller 
dunkelt.  Att  eiler  konung  Gustafs  tid  och  inom  loppet  af  sanrnia 
ärhundrade  ätminstone  i  Nyslotts  Iän  skattläggning  gdtt  fbr  sig, 
synes  dock  visst ehuru  äter  alldeles  oafgjordt  vore,  om  denna 
och  den  af  Henrik  Klasson  1585  fbirättade  skattskrifning  eller 
uppdraget  om  hvardera  stätt  i  nägot  sammanhang.  EmeJlertid 
framskymtar  jemväl  bämd  en  fortsättning  af  de  frän  konung 
Gustaf  utgängua  anstalterna  fbr  allmän  hushällning.  En  egen, 
som  det  förefaller,  ny  ätgärd,  hvarmedelst  nännare  kunskap  oni 
en  aflägsen,  men  vigtig,  vidsträckt  nordlig  del  af  hela  Finland 
skulle  inhemtas,  fbrekommer  af  konung  Johan  anbefalld  äret  näst 
fbrrän  veterligen  skattskrifningen  sOderut  frän  Äbo  ät  gamle  Hen- 
rik Klasson  Horn  var  anförtrodd.  Nemligen  1584  den  6:te  No- 
veraber  uppdrog  konungen  ät  Michel  Pävelsson  (Munck)  att  ran- 
saka  i  österbotten  om  insjOar  och  elfvar,  samt  om  deras  namn, 
ursprung  och  utiopp,  äfvensom  om  stora  hafsrikar,  och  för  öfrigt 
jemväl  eljest  „huru  det  alit  belaget  är^,  säsom  en  harom  uppsatt, 
bibehällen  gamma!  antecknings  ord  falla  sig^).  Den  härmed 
betrodde  Michel  Pävelsson  blef  äret  derpä  1585  adlad.  Han 
hade  dittils  i  krigstjenst  gätt  upp  och  vunnit  erkännande.  Hans 

Denna  gamla  aoteckning  fanos  bland  dc  kori  före  branden  i  Abo 
1827  i  universitets  biblioteket  ordnade,  genom  samma  brand  förlorade  geze- 
liska  handskrifleroa. 

<)  Denna  uppgift  förekommer  i  Stiernmans  Höfdinga  Minne  11  hkdt 
s.  345  och  s.  375. 

9)  8e  Blad  ur  FinUmds  Bäfder  (i  Suomi  s.  254).  —  Tfonde- 
sättning  i  Finland,  inford  redan  under  konung,  Johans  tid,  omtalas  i 
Afhandling  om  PresterHga  tjenstgömingen  I  s.  212. 

Denna  fanns  före  branden  i  Abo  1827  i  universitets  bibliotekets 
handskrifna  historiska  samlingar,  med  Porthans  handstil  och  med  &bero- 
pande  af  eller  h9nvisning  tili  palmsköldska  samlingen. 
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ändaiykt  blef  sedermera,  att  han,  säsom  konung  Sigismunds  anhän" 
gare  jemte  mänga  andra  finska  adelsmftn  af  hertig  Karl  dömdes  tili 
samt  undergick  dOdsstrafT.  Om  hans  beskickning  tili  österbotten 
1584  saknas  vidare  underrättelse.  Deremot  finnes  qvar  tckn  nägot 
äldre  Ud,  ungef^  senare  hälften  af  konung  Guslafs  regering,  en 
sorgfölligt  och  noggrannt  uppsatt  Ofversigt  af  vattendrag  i  Kumo- 
gärds  Iän       Att  denna  genom  nägot  ofTentligt  uppdrag  skulle 

f)  Se  Abo  Tidningar  479S  N:o  45.  Röraode  tiden,  di  den  i  den  gamla 
urkunden  nämada  Sarsankoski  skulle  uttorkat  och  vattnet  ifr&n  Längel- 
mävesi sökt  sig  atlopp  genom  Ihari  fors,  begge  inom  Kangasala,  förkla- 
ras,  i  en  bland  samma  meddelandes  bifogade  noter,  detta  hafva  skett,  efter 
ali  liknelse,  eller  förmodas  icke  hafva  timat  förrän  mot  slutet  af  di  näst- 
lidne  arhnndrade  (det  sjattonde).  Säsom  skä)  anföres,  att  i  Weiionii 
16K0  tryckta  Epit.  Descript.  Sveciae  L  I  C,  SS  $  4,  denna  händelse  ännu  ej 
omtalas;  och  att  den  i  Chr.  Fristi  ander  Johan  Flachsenias  1685 utgifna 
De  potissitnu  fluviorum  unwerei  orbis,  Theor,  !X  $8  förmäles,  dk  för  n&gra  hr 
tillbaka  hafva  timat.  Häremot  framstlir  dock  ett  i  samma  Abo  Tidningar 
sedermera  irg&ngen  1795  N:o  51,  meddeladt  utdrag  nr  Abo  hofrätts  under 
den  A  Oktober  1627  förda  protokoll.  öfversten  Ake  Tott  hade  dessförin- 
nan  vid  hofrätten  angifvlt  bönder  i  Heponiemi  by  af  Kangasala  socken  för 
det  de  inom  Kellio  bys  egor  uti  Jokiois,  äfven  kallad  Iharis,  eller  Monik- 
kala,  fors  byggt  tvä  qvarnar.  Hofrätten  hade  härp&  föreskrifvit  att  der  uppe 
i  landet  h  ori  och  ställe  syn  och  undersökning  skulle  anställas.  Qvar- 
name  hade  dervid  ocksi  befunnits  stä  upp&  Kellio  bys  egor  och  ström. 
Härpi  förehades  nu  andra  g&ngen  mhlei  i  hofrätten.  Qvamegarne,  tvenne 
frin  Heponiemi  tillstädes  komne  bönder,  svarade  muntligen  och  deijemte 
i  en  ingifven  skrifl,  att  sedän  Jokiois  fors  för  n&gra  kr  tillbaka  utskurit  sig 
aflopp,  hade  de,  efter  Matts  Larssons  och  Tönne  Jörenssens  befallningar, 
dämt  strömmen;  samt  att  de  der  sedermera  byggt  qvarname,  för  hvilka 
&rligen  i  det  följande  skatt  af  dem  tili  kronan  erlagts,  tre  daler  för  hvar- 
dera.  —  Enligt  hvad  häraf  inhemtas  skulle  det  Sarsankoski,  hvilket  ofvan 
anförda  gamla  beskrifning  öfver  Kumogärds  läns  vattendrag  nämner,  &tmin- 
Stone  1627  redan  nägon  tid  värit  uttorkadt.  Men  säsom  öfverhufvud  genom 
siu  förem&l  med  samma  gamla  urkund  gemensam  och  för  denna  i  sin 
helhet  upplysande,  framstilir  numera  ett  alldeles  nytt  bidrag  UH  fosterländsk 


fätt  sitt  upphof,  synes  icke  tili.  Men  i  alit  fall,  isynoerhet  soni 
harvid  Erik  Turesson  Bjelkes  vid  borjan  pä  samma  ärhimdrade 
fbrehafda  Saima  kanals  anlaggning  tillika  kan  komnia  i  ätanka, 
skulle  PiDland  under  loppet  af  detta  tidebvarf  blifvit  tili  sinä 
talrika  vigtiga  vattenfbrbindelser  genom  vidsträcktare  öfversigter 
kändt  Redan  geaom  denna  kunskap  i  och  fbr  sig,  hvilken  sjelfva 
regeringen  och  de  bildade  inom  landet  sjelilt  vunno,  var  en 
väsendtlig,  ehuru  Ungsamt  mognande  förkofran  i  landets  ekono- 
miska  stälbiing  inledd.  Tillika  befordrades  med  kännedom  af  lan- 
det och  dess  lägen  sä  väl  lagskipningens  som  allmänna  förvalt- 
ningens  angelägenheter. 

Tili  en  jemväl  för  dessa  nodig  fbrdelning  af  äidre  vidsträck- 
tare  omrAden  i  landet  ledde  samtidigt  de  gamla  stora  kyrkosock- 
naruas  klyfningar.  Den  nya  protestantiska  församllngens  hehof  af 
yttre  egna  inrättningar,  hvilket  smäningom  utvecklade  sig,  lände  Of- 
verhufvud  tili  hela  samhällsfbrfattningens  uppsteg.  Men  denna  fbr- 
kofrades  isynnerhet  pä  grunden  af  tillvexande  religionsupplysning 
samt  folkundervisning.  Aho  sUils  biskopar  mottogo  samt  tilleg- 
nade  sig  ingifvelser  af  sin  vigtiga,  fbrst  och  nämiast  kyrkliga 
bestämmelse.  Som  tili  prof  pä  en  väsendtlig  rigtning  af  deras 
verksamhet  kan  anforas,  fbreskrifver  1573  biskop  Juusten  och 
älägger  presterskapet,  att  vid  läsfbrhören  noga  undersöka  allmo- 
gens  kunskap  i  katekesen,  samt  arbeta  pä  dess  utbredning 
Senare  tiders  kyrkliga  protestantiska  inrättningar  hade  tili  en  del 
dämera  redan  sin  gäng.  Den  firamstäUda  läran  var  väl  mest  utan- 
lexa,  men  utvecklade  dock  smäningom,  äfvensom  hon  rotade  sig 
i  finska  folkets  ursprungliga  ansatts  Ibr  en  hvilsam,  from  andlig 
äskädning  emellan  ansträngd  kamp  far  nodtorftigt  yttre  sjelfbe- 

hydrografi  den  i  tidningeo  Wiborg  18tf7  meddelade  öfversigt  af  Vettra  Fin- 
land* valtensystem,  eller  Kumo  elfs  ftodomräde. 

o 

Se  Capiia  rerum  Synodicarum  i  Samling  af  DomkapitUts  i  Abc  Cir- 
culär-Bref  l  del.  s.  21. 
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ständ.  Äoda  frän  1583  inpä  1625  fbrvaludes  Abo  stift  af  bi- 
kop  Erik  Eriksson.  Han  hade  dessutom  ända  tili  1618  Wiborgs 
stifts  styrelse  sig  uppdragen.  Af  konuog  Johan  var  han,  synes 
det,  oafbnitet  väl  ansedd  och  betrodd,  medan  (br  Ofrigt  de  fleste 
rikets  hogste  embetsmän  och  krigsbefälhafvare  rönte  konungens 
misstänksamhet  samt  fbranderlighet  i  näd  och  onäd.  För  gods 
och  g4rdar,  hvarmed  biskop  Erik  af  konungen  begäfvats,  men 
hvarä  konungens  fogdar  gjorl  biskopen  förfäng,  fick  denne,  genom 
kongKgt  bref  den  28  September  1591,  stadOstelse  i  forut  bevil- 
jade  fiDnnäner  Mmnet  af  honom  bar  emellertid  sina  moriia 
sidor.  En  stor,  den  tidigare  delen  af  biskop  Eriks  lefnadsbana 
kan  anses  hOrt  tili  nya  tidens  öfvergäng  frän  medeltiden,  med 
blandning  af  bjert  sinsemellan  afstickande  drag.  KraftfuUa,  men 
eget  besynnerliga,  enskilda  karakterer  framstä.  En  rastlds  fbr- 
ijenstfall  verksamhet  utvecklade  emellertid  biskop  Erik  undersin 
länga  tjenstetid.  Fniktema  deraf  sammanhörde  med  och  inne- 
slot  det  hans  fbreträdare  Agricola  och  Juusten  bedrifvit  och  for 
sin  del  genomdrifvit  Konung  Johan  k  sin  sida  ädagalade  en 
uppmftrksamhet  samt  omvärdnad  fbr  finska  kyrkan  samt  lärover- 
ket,  hvarigenom  dessas  inhemska  styrelse  samt  de  utmärktare 
bland  presterskapet  funno  sig  tili  egen  motsvarig  fosterländsk 
verksamhet  uppmanade. 

I  konung  Johans  ett,  den  27  Juni  1582,  gifvet  skyddsbref 
fbr  Abo  skola  framhälles  oskick,  som  jemväl  redan  af  konung 
Erik  icke  Ungt  ibnit  >)  förbjudits.  Enligt  hvad  httr  &ter  visar 
sig  hafva  värit  fallet,  stiftades  under  d^ta  tidehvarf  nya  fbrord- 
ningar,  den  ena  efter  den  andra,  som  icke  efterlefde&  I  kommg 

4)  HandHngar  tiU  upplyining  i  Pinlands  Kffrko-Hutorie,  5:te  häftet  s.  1. 

t)  Jemför  J.  A.  Lindelöfs  sasom  disputations  specimen  atgtfiu: 
Den  Kateketiska  undervisnitigeH  i  Fiula»4  ifr&n  reformationen  intUl  den  stara 
öfireden  ss.  25-36. 

9)  Se  h»r  ofvan  sid.  32-  34. 
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Johans,  äfVensom  i  Eriks  äldre,  nästnämnda,  Oppna  bref  beifras, 
aU  adelsman,  fogdar,  skrifvare  ^ocb  deras  skrifvare'^  annamina 
utiir  skolan  diibörande  ynglingar.  FOr  hvad  bebof  sädana  ingrepp 
bedrefvos,  uppgifver  icke  besUtmdt,  eller  ens  antyder  nägotdera 
af  dessa  kungabref.  I  det  senare  af  1582  klandras  emellertid 
eftertryckligt,  alt,  fbrSldrar  ovitterligt,  djekname  ^frän  det  embcte, 
der  de  värit  tilisatte^  enligt  samma  urkunds  ordalydelse,  bqrtto- 
ges,  samt  att  sälunda  konungen  och  kronan  ginge  miste  om  skick- 
liga  personer,  hvilka  eljest  mcd  tiden  blefve  tjenlige  uti  kyrko- 
herdeembete,  eller  ock  „hvar  vi^,  skrifver  konung  Joban,  „annor- 
städes  kunne  dem  bebofva^  Tili  sist  alitsä  förbjuder  konun- 
gen „alla,  eho  de  bellst  vara  kunna,  att  taga  eller  annamma^ 
nägra  personer  en  eller  flera  ifrän  fbrenämnda  skola  med  min-^ 
dre  att  de  sig  derom  konungens  bref  eller  tillsdgelse  bafra  för-'' 
Tärft''.  Äter  1591  den  15  iuli,  efter  klagomU  inkomne  frän 
djeknama  i  Äbo  skolstuga,  blef  genom  Oppet  kongligt  bref  deras 
väldfbrande  ibrbjudet;  hvarpä,  som  genast  här  kan  tiUaggas,  Snnu 
konung  Gustaf  Adolf  foranläts  den  29  November  1612,  medelst 
nytt  öppet  bref  stadl^sta  sina  farbröders,  Eriks  och  Johans^). 
Synbart  fbrefaller,  att  i  landets  fbrvaltning  bland  dess  embetsmän 
bristen  pä  nOdtorftigt  skickliga  biträden  och  underordnade  tjenstemän 
alit  mer  kändes,  men  att  denna  saknad  ocksä  med  sin  egenmäktiga, 
genom  äldre  föresyn  frän  konung  Gustafs  tid  inledda  framfart 
i  sin  män  motarbetade  sitt  eget  varaktigare  och  grundligare  af- 
hjelpande.    Alit  uppenbarare  pAkallades  för  det  i  landet  under 

«)  Abo  lidningar  4194  N:o  51, 

t)  Abo  Tidningar  479i  N:o  45;  4195  N.o  49.  —  Hertig  Karls,  lika- 
ledes  för  Abo  skola,  &  slottet  der  den  11  December  1899  gifoa,  skyddsbref 
har  ett  annat  sammanhang. 

S)  Se  Btad  ur  FinUmds  Bäfder  (i  Suomi  4855  s.  161)  och  för  öfrigt 
de  i  registret  vid  ordet  Skolor  anförda  stXllen. 

Suomi,  ^  7 
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katolska  tiden  grundlagda,  af  koniing  Giistar  helt  och  hället 
vanvärdade  och  efltersatta  s^kolvcrket  hogsta  maktens  krafUaUa 
inellankoinst 

Jemte  detta  rOnle  Onska  kyrkan  prof  pä  konungens  uppmärk- 
sainhet  i  siu  egna  rigtning.  Hans  häg  för  byggnadskonst  och 
tillika  för  dess  forniemningars  värdande  kom  äfven  Finland  iiU 
godo.  Minnena  deraf,  i  och  för  sig  förtjenta  alt  i  förvar  tagas, 
lända  dessutora  tili  upplysning  öfvcr  samtidigt  slut  pä  en  bland 
landets  fördna  förnämsta  katolska  stiftelser.  Bland  Finlands  klo- 
sler  förraögnast  och  namnkunnigast  var  det  i  Nädendal.  Ett  S:t 
Annas  nunnekloster,  kring  bOrjan  pä  15:de  ärhundradet  grun- 
dadt  i  Reso  socken,  men  icke  fullbordadl,  hade  demäst  ändrats 
tili  brigittiner.  Med  denna  bestämmelse  hade  det  fätt  ny  plats 
först  pä  Masku  sockens  omräde  vid  Karinkylfl  by,  derpä  i  Uelgk 
och  sälunda  ytterligare  äter  i  Aylis.  Frän  slutlig  flyttning  IiU 
Nädendal  ledde  klostret  der  sitt  upphof^).  Under  konnng  Gustafs 
regering  qvarstod  ätminstone  ännu  1531  i  Nädendals  kloster 
säsom  abbedissa  Walborg  Joakimsdotter  Fleming^).  Efter  henne 
beklädde  Brita  Knutsdotter  Kurck  saroma  plats  tills  hon  1577 
afsomnade.  Att  bäde  under  konung  Eriks  och  äfvensä  länge 
ännu  under  Johans  regering  ett  stoi*t  antal  personer  lefde  i  klo- 
stret qvar  frAn  äldre  tid,  utvisa  anslag  af  lifsroedel,  som  Äbo 
läns  fogdar  framgent  tili  klostret  lefvererade Konung  Erik 

1)  Se  Abo  Tidningar  4796  N:o  7. 

Se  Blad  ur  FinUmds  Häfder  (i  Suofni  185S  s.  258  not  26.  Jem- 
for  i  Bandlingar  tili  upplymmg  i  Finlands  kyrkO'hUloria,  8:de  häflet  an- 
teckningarne  ur  Örnhjelms  1691  tili  konnng  Carl  XI  om  klostergods 
m.  m.  afgifna  berXttelse  sid.  13;  der  f6r  kr  1547  fönnäles,  alt  klostren 
ödelagts,  och  att  alla  räntoma  hemfallit  tili  kronan,  samt  ati  dervid  n&gra 
th  allenast  af  de  gamla  bröder  och  systrar  i  Nädendal  och  WadsteDa  qvar- 
blifvtt,  hvilka  sedermera  njntit  nnderh&ll  tHl  belopp,  som  konungen  bestfimt 

S)  Vh  saroma  sUtt,  som  alla  andra  kloster,  hade  jemväl  det  i  Nädendal 


99 


hade  ät  klostret  bevUjai  ärligen  bland  annat  9  laster  spannmäl, 
(hvarje,  efter  beräkningen  f  k  denna  tid,  innehällande  18  tunnor) 
25  oxar,  61  fär,  1  skeppund  fläsk,  6  tunnor  smor  o.  s.  v. 


efler  reformationen  dess  jordagods  och  dermed  inkomstkällor  fräng&tt.  EU 
och  annat  hade  dä  och  dh  likväl,  som  synes,  kiostret  i  Nidendal  fitt  tili 
egen  beh&llning  fbryttra.  Se  Blad  ur  FkUands  Bäfder  (i  Suomi  4855  s. 
264  not.  20).  Som  det  näslföljande  i  texten  bär,  sid.  iOO«  utvisar,  förvara- 
des  hemligen  i  klostret  ätskilliga  smk  dyrbarheter,  «klenoder",  förnäniH- 
gast  Yäl  sannolikt  silfverkfiril  och  katolskt  kyrkliga  redskap.  Jemför  nyss 
iberopade  Blad  fi  Suomi  1853  s.  154,  med  derlill  hörande  not  74). 

<)  I  Abo  universitets  bibliotheks,  yid  branden  1827  förlorade,  sam- 
ling  af  handskrifter  fanns  ur  palmsköldska  samlingen  i  Upsala,  som  det 
syntes,  följande  jemte  hvarjehanda  annat  om  Mdendals  klosters  sista  tider 
antecknadt: 

Detta  yar  nonnornas  &rliga  best&Uning  efter  konang  Eriks  breC 
hvad  de  deraf  Att  och  hvad  &terst&r: 
Spanm&l  O  läster. 

Penningar        150  mark. 
Oxar  25. 
Fftr  61. 
Salt  6  tunnor. 

Smör  6  „ 

Finska  gäddor     14  €t.  (?) 
Dagsverken  100. 
Humla  1V«  sk:d  5  €t, 

Lax  2  tunnor 


för 
hvarje 

kr 
qritte- 
rade. 


Saltad  ströming  15  tunnor 


Torsk 
Brax 

Tor  Mörter 
Torr  Abbor 
Crampe  sill 
Fläsk 

Nbtsfall  kött 


1  läst 
1  skeptd 
1  skep:d 
1  skep:d. 
6  tunnor 
1  skep:d 
9Vt  Nötfall 


rest  51/9  a. 

rest  5Vt  tunna  (s&ledes  för  flera  Hr?) 
rest  11  tunnor. 
rest  33  tunnor. 
rest  30  a, 
rest  4  «r. 

rest  4  tunnor. 
rest  39  cr. 
rest  54 
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Om  en  boneskrifl  derifräu  den  4  ianuari  1569  tili  konung  Johan 
äv  antecknadt,  det  abbedissan  Brita  Knutsdotter  och  meniga  con- 
vcntet  anmfilt,  i  klostret  ännu  vara  qvar  en  hop  korsystrar,  och 
nägre  personer  med  deras  predikant  af  brodernas  convent,  äf- 
vensom  nägra  gamia  vanmäktiga  qvinnor,  hvilka  med  dem  alit 
ifrän  deras  ungdom  tillhort  klostret,  och  dessutom  deras  le- 
gofolk,  som  ät  dem  tillredt  spisning.  Genom  denna  boneskrifl 
utverkades  konung  Johans  ett  s.  il.  den  26  Maj  gifvet  fömyadt 
anslag  Men  synnerllgt  fbremäl  for  konungens  omvArdnad  blef 
sedermera  den  gamla  klostcrbyggnaden,  hvilken,  i  det  dess  gamla 
in?änare  genom  döden  minskats,  ibr  sin  fbrra  bestämmelse  öfverflo- 
dig,  lemnats  ät  forfall.  Sedän  1577  abbedissan  Brita  Knutsdotter 
dött,  blef  af  dä  ännu  qvarlef?ande  blott  tre  nunnor  hos  konungen 
genom  en  vid  hans  kansli  anstäUd  Hans  Krantz  hemligen  anmdldt 
om  ^klenodier,  guld,  silfver  och  annat'',  som  klostret  ännu  «gde 
i  sina  gömmor.  Tillagdt  var  ett  anbud  af  dessa  dyrbarheter  dt 
konungen,  hvilket  han  i  svarsbref  tili  nunnorna  den  29  Decem- 
ber  samma  är  (1577)  jemväl  antog.  At  befallningsmannen  pä  Abo 
Bertil   Eriksson  (Liuster),  befallningsmannen  i  Norra  Finland 

Men  dessa  efterskrefna  persedlar  bafva  Nnnooraa  aidrig  seU  cller  (hii : 


*)  Dessa  begge  urkQoder,  jemte  &tskiUiga  andra  rttrande  Nidendals 
klosten  sista  Uder,  ftranos  i  Abo  nniTersitets  bibliothek,  nr  palmsköldska 
samlingen  i  Upsala  afskrifoa.  Afskrilter  af  dessa  iter,  tagna  före  brandeo 
,  1827,  riddades  dL  De  flesta  af  dessa  gamla  nrkiinder,  men  dessutom 
jem?äl  D&gra  andra  &ro  numera  i  BandUngar  i  Fudands  Kyrko-BiUaria,  Ny 
ftljd,  fdr$ta  häftet,  ofTeDtiiggjorda;  fayarrid  omedelbart  dels  palmsköldska 
samlingen,  dels  Kejserliga  Finska  Senatens  Arcbi?  iberopas.  —  Men  nr 
besagde  1827  rftddade  a&krifter  kunde  här  likT&l,  syntes  det,  en  ocb  annan 
tjena  s&som  UUftgg. 


Höns 
Torr  k\ 
Salt  ai 


125. 
10  €t 
lVi  tunna. 
25. 
6  U 


Spike  Lax 
Sielspek 
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Kristofer  Blom  och  ännu  tre  andra  tillika  befuUmaktigade  hadc 
konungen  Aä  redan  jemvSd  uppdragit,  att  i  Nädendal  uppteckna 
de  der  gömda  egodelarne,  fbr  att  k  Abo  slott  tilb  vidare  nedsät- 
tas.  TOI  abbedissan  bade  konungen  ftret  fbnit  1576  den  6  Februari 
skrifvit,  att  faon  väl  kunde  i  klostret  intaga  ^^^a  heliga  perso- 
ner,  anten  af  adelns  eller  andre  gode  mäns  barn^.  Enligt  en 
annan  frän  samma  kr  1576  bibehällen,  ur  riksregistraturet  for 
den  8  Augusti'  hemtad  anteckning,  skuUe  klOstret,  efter  hvad 
konungen  fbrklarar,  kunna  uppiätas  for  nägra  älderstigna  enkor 
eller  pigor,  som  tilläfventyrs  „sig  tili  gndstjenst  der  ingifva  ville''; 
men  ^sä  skulle  ock  dem  af  adeln  eller  andra,  som  nftgot  fel 
^och  sjttkdomar  kunde  hafra,  hvilka  ej  besmitteliga  voro,  säsoni 
„de  der  nägot  bräck  kUnde  hafva  pä  deras  horsel,  syn  och  gäng, 
„blinda  och  haita  eller  andra  forlamade,  tillstadt  vara,  att  der 
^begifva  sig  tili  gudstjenst,  dock  att  de  mätte  hafva  deras  särde- 
„les  väningar,  hvar  lägligast  vara  kunde^.  Konungen  synes  sjelf 
sväfvat  af  och  an  i  uppgOrande  af  bestämmelse  for  kloslerbygg- 
naden/  Dennas  upprätthällande  synes  värit  det  afgjordt  foresatta. 
Bäde  \  nästnämnde  bref  tili  abbedissan  bade  konungen  forklaraU 
det  ^klostret  mdste  i  alla  mätto  med  byggning  och  eljest  blifva 
forbattradt  och  vidmakthället,  sä  att  det  icke  forfaller  och  öde 
blifver^;  och  i  bref  äter  den  6  Augusti  samma  är  tili  Kristofer 

*)  I  Stierirmans  Hbfdinga-Mime  förekommer  hau  icke;  mea  näin- 
nes  oflare  i  de  här  begagnade  gamla  nrknoderDa.  —  Redan  ilmiDstooc 
mot  slutet  af  kooang  Gustafs  regeriog  var  Kristofer  Blom  i  dävarande 
faertigdöme  Finland  h&radsfogde.  Hertigeos  ett  bref  tili  hononi  frin  Stock- 
holm den  10  Jani  1559  Sr  infördt  i  Lagos  Apumdling  om  Fmlands  titel 
af  Starfttrstendame  (Föredrag  i  Veterukaps  Soäeteten  den  iSJuni  4845)  s.  6  i*. 

Sedennera  konung  Johans  ett  bref  af  den  17  Oktober  1575  tili  ,»fog>  • 
den  i  Finland  Kristofer  Blom%  enligt  nyare  öfverskrifts  lydelse,  meddcia 
Abo  ndningar  ms  N:o  40.   Jemför  faär  ofvan  s.  20. 
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Blom  var  berallning  om  verkställandet  gifven.  Emedan  klostrets 
nAgra  celier  voro  fbrfallna  och  dess  tak  fbrderrvadt,  sk  skuUe  tili 
nOdiga  fbrbättringar  150  dagsverkeo  äriigen  Irän  nannaste'socknar 
uttagas.  Pä  det  dämera  fi)r  nunnornas  underhäll  OfverflOdigt  stora 
anslag  borde  tre  lesters  belopp  tili  byggnaden  anvandas.  Seder- 
mera  ännu  1592  utfiirdar  konungen  frän  sitt  bus  Drottningbolm 
den  18  Oktober  tili  en  Hans  Hoffman  fbreskrift,  att  af  ^räntan  i 
NorrAnland"  ät  en  Lasse  Mänsson  erlägga  betabing  for  jem  och 
hampa  lefvererade  tili  Nädendals  klosterbyggnings  behof  i).  Men 
redan  1577,  efter  det  abbedissan  afsomnat,  hade  konungen,  skildt 
om  klosterkyrkan  beslutit  att  hon  skidle  blifva  moderkyrka.  Ber- 
til Eriksson  Liuster^),  numera  befallningsman  ä  Abo  slott,häde, 
vid  det  de  tre  qvarlefrande  nunnornas  skrif?else  framkom,  värit 
i  Stockhobn.  At  honom  hade  konungen  dk  genast  uppdragit 
tillvagabringa,  det  kyrkoherden  i  Reso  GOran  Michelsson  mätte 
flytta  frän  Reso  UU  Nädendal  med  bibehällande  af  Reso,  hvar- 
under  dessutom  Merimasku  skuile  höra,  dä  deremot  i  stäliet  med 
Masku  kier  framdeles  Rusko  kapellgSU  skuile  säsom  annex  vara 
fbrenadt  Ett  derpä,  den  31  Oktober  samma  kr  (1577),  i  Nä- 
dendal af  Bertil  Eriksson  utfärdadt  Oppet  bref,  der  det  näst  an-  ^ 
fbrda  säsom  konungens  muntliga  befallning  äberopas,  kungOr,  att 
han  samma  dag,  i  närvaro  af  stäthällaren  i  Norrflnne  lagsaga 
Henrik  Klasson  samt  befallningsmannen  i  Norra  Finland  Kri- 
stofer  Blomme,  ki  kyrkoherden  Goran  Ofverlemnat  klosterkyr- 


*)  Tili  jemförelse  hara  deremot  konung  Gustaf  förfor,  tjena  Blaä 
ur  Finlands  Häfder  (i  Suomi  4855  s.  173);  konaDgens  1542  fatUde  beslut 
om  begge  klosterbyggnaderoa  i  Wiborg,  hvilka  d&  höUo  p&  att  förfalla. 
Jemför  dersUdes  (i  Suomi  4855  s.  270  not  37)  det  äret  förat  1541  anbe- 
fallda,  som  lydde  att  ett  gammalt  kapell  ph  Abo  slott  skuUe  tili  sädeshns 
loredas. 

^)  Se  här  ofvan  sidao  6  med  dertUI  hörande  not,  samt  sid.  39. 
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kans  nycklai*  jemte  det  honom  der  dämera  tiUkommande  eni- 
bete  1). 

Sedän  dennes  bibehällande  sälunda  besOrjts,  blef  en  Ull 
ojemfbrligt  drygare  utsigter  ledande  omvärdnad,  midt  under  brin- 
nande  krig,  egnad  ät  hela  landet^  fbrnämsta  byggnadsverk,  deii 
likaledes  under  medeltiden  och  dermed  äfvensä  tili  först  i  katolskl 
religiös  bestflmmelse  utforda,  ibr  Finlands  tillgängar  synnerligl 
ställiga  Abo  domkyrka.  Hon  ha^e  jemte  en  stor  del  af  stadeu 
1546  om  ?ären  härjats  genom  elds?äda^).  För  gudstjenstens 
upprättelse  med  äldre  forskönande  hOgtidlighet  hade  sedermera, 
under  konung  Johans  regering,  af  dämera  uppvuxna  nya  prote- 
stantiska  församlingen  i  Abo  pä  egen  hand  anstalter  vidtagits,  hvar- 
vid  konungens  uppmärksamhej  fbr  Finlands  kyrkoväsen  i  en  nied 
fri  konst  beslägtad  rigtning  torde  utgjort  lifvande  fbresyn.  Som 
en  gammal  handskrifven  anteckning  upptagit,  begärde  „äter^' 
är  1576  Abo  borgare  af  konung  Johan  hjelp  tili  det  orgelverk, 
de  hade  lätit  uti  domkyrkan  förfilrdiga  Tre  är  derefter,  1579 
den  6  Mars,  utfkrdades  af  konungen  befallning  oni  förl^rdigaude 
af  det  nya  koret,  som  härvid  äter  förhanden  varande,  likaledes 
enstaka  anteckning  kallar  det»  samt  hvalf  och  annat  tillbehor; 
hvarjemte  [ifven  häde  storkyrkohvalfvet  borde  förbättras,  och  Ukasä 
i  öfrigt  hvad  mera  först  behofde  hjelp 

*)  Som  hSrvid  kan  tilläggas,  förekoromo  bland  de  nyss  sid.  1(K)  i  no 
ten  nSmnda,  geuom  afekrifler  bibeh&Una  gamla  anteckDiDgarae  jeniväl 
tvenne  foljande: 

,1595  den  31  September  geck  elden  öfver  sladen  »(Nädendal),  „dä 
ock  dess  stadspriYilegier  med  andra  handlingar  förlorades**. 

«N&dendals  kyrka  afbrann  d.  4  Mars  1628,  och  derefler  tillika  en 
del  af  staden.   Elden  kom  lös  genom  förladdningen  af  ett  skotf. 
Se  Blad  ur  Finlands  Häfder  (i  Suomi  4855  s.  176  f.) 

')  Före  Abo  brand  1827  tagen  afskrifl  efter  en,  i  universitets  biblio- 
theket  fbrvarad  äldre,  som  &ter  jemte  m&nga  andra  dermed  sammanbundna, 
gemensarot  rörande  Finlands  fomtid,  torde  hait  i  palnuköld$ka  samlingen  t 
Vp$(Ua  sin  oärmaste  k&Ila. 

4)  Palmsköldbk  anteckning,  i  Abo  Tidtungar  n9S  N  o  14  aftryckt. 
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Den  nya  protestMitiska  fbrsamlingeo  understöddes  numera 
dfven  genom  och  annan  flldre,  godtyckligt  eftersatt,  yttre  stif- 
telses  uppräUelse.  Men  deninder  vaknade  andra,  inre  behof  och 
fordringar.  De  upplefde  midt  under  Itogvariga  krigiska  upptrif- 
den,  hvaraf  land  och  folk  hemsöktes.  Bekantskap  med  den  reli- 
giOsa  trosiäran  utbreddes  och  inpraglades  bland  menigheten  genom 
predikan  och  katekes-lbrklaringar  samt  förhOr,  hvOkas  anstäUande 
biskoparne  Juusten  och  Erik  Eriksson  i  drkulSrbref  tSl  Finlands 
presterskap  pämanade.  Ur  detta  minnesTerii  framstod  friare  upp- 
fattning  af  kristendomens  Ulror.  Denna  och  en  pä  sitt  häll  upp- 
gäonde  ny  samhällsodling  framjade  hvarandra. 

Be^e  tillsamman  framalstrade  ocksä  forst  yid  refoimatio- 
nen  dunkelt  kändt  behof  af  finska  landsspräkets  skrifUiga  bruk 
och  begagnande.  De  kyrkliga  lärornas  tiilgängHghet  pä  Fmlands 
egna  spräk  forekommer  enkom  af  konung  Johan  främjad.  Ai 
skohnästaren  i  Äbo  Jakob  Petersson  gaf  konungen  1578  forord- 
nande  att  der  i  Äbo  skola  vara  lektor.  Marie  pastorat  tilldelades 
honom  härvid  säsom  prebende  äfven  derfbre,  att  han  mätte  pä 
iinska  dfversätta  nägra  nyttiga  böcker  Aniedning  att  fbrmoda 
det  finskan  for  konungen  sjeif  icke  värit  ett  blott  fremmande 
tungomdl  kunde  finnas  i  en  underrättelse  frän  hans  ungdoms  olyck- 
ligaste  skifte, '  hvilken  par  andra  frän  hans  än  tidigare  lefnads 
äider  synes  komma  tili  mOtes.  En  efler  hans  tillfängatagande 
pä  Äbo  slott  1563  upprättad  fbrteckning  Ofver  hans  lösegendom 
och  böcker,  anfbr  bland  dessa,  säsom  tili  honom  sedermera  äter- 
stäldt,  ^Nya  Testamentet  pä  Finska^  %  Innan  hertigdömet  i  Fin- 

0  Se  här  ofvao  s.  79  Dot  2  samt  Handlingar  tUl  uppl^sning  i  Fin- 
lands kyrkohiMtoria  !V  s.  21.  Förut  1571,  äfvensom  sednare  1583  och  1584 
af  koDuog  Jfohao  ki  Jakob  Peterssoo  aaslagaa  löoeförbätlringar  utvisa  i 
samina  Bandlingars  IV  del  ss.  13,  23  och  24  inlagDa  gamla  urkunder. 

3)  Se  Fants  här  ofvao  jemväl  redan  äberopade  dispalatioa  De  luxu 
aulae  Johanuh,  Ducis  Finlandiae  1565. 
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land  honom  af  fadren  tilldelats,  hade  ban  haft  tili  lärare  en  flnsk 
presL  Osannolikt  vore  icke^  att  konung  Gustaf  med  UUernadt  finskt 
hertigdöme  i  sigte  utsett  äi  honom  lärare,  af  hTilken  han  skuUe 
kunna  jemvfll  i  (ioska  spräket  fä  undervisning.  Omsesidigt  fbr- 
klarande  vore  häryid  äter,  huni  det  sedermera  skulle  failit  Johan 
in  säsom  hertig  i  Finland,  att  vilja  pä  flnska  skrifva  tiU  firanska 
knngen,  efter  hvad  osäkert  eller  utan  uppgift  af  äldre  käUa  berät- 
tas  Men  hvad  i  allmänhet  fornflmligast  djupare  inuti  skötet  af  en 
gryende  fosterländsk  bildning  i  Finland  Ibregätt  for  landsspräkets 
uppsteg,  aftages  med  vissbet  utaf  nästfidjaade  filreteelser  fl^än  ett 
tiotal  af  kr  efler  Johans  fränfilUe.  Dessa  utvisa  eller  antyda,  att 
ätminstone  inom  landet  sjelft  mänga  enskilde,  med  en  för  sin  tid 
fniktbar,  efter  vär  tids  talesätt  liberal  ombug»an,  hade  sinne  for 
och  kände  angelXgenheten  af  lagars  ocb  författningars  offentyggo- 
rande,  deras  stadigare  tiUgänglighet,  genom  skriiUiga  finska  Ofver- 
sättningar.  Denna  insigt  Ijusnade  samtidigt  dermed,  att  i  Sverge 
lagars  och  författningars  utgifvande  tka  trycket  borjade  bedrifvas. 
I  Finland  framspirade  motsvariga  ansattser,  oaktadt  det  tillvuxna 
grofva  oskicket  med  utdebiing  af  domareembetena  säsom  förlä- 
ningar;  men  likväl  ocksä  dock  ändthgen  just  förmedefet  sanmia 
förbällande,  nemligen  lagläsares  alit  vanligare  anstäliande,  hvai*- 
vid  äfven  prester  tili  domaretjeasters  bestridande  antogos.  Nya, 
dämera  sjellmedvetna  samhällsfordringar  bfvades,  förefaller  det, 
UH  och  med  genom  en  dem  öfverhufvud  motsatt,  stegrad  fortsätt* 
ning  af  enskilde  Ofvermäktiges  tilltag  och  anspräk. 

Utan  j^mförelse  olycksdigert  ocb  för  Pinlands  hela  firamtid 
botande  inträffa  sjelfve  konung  Johans,  med  näst  antydda  aristo- 
kratiska  sträfvande  för  Ofrigt  skyldskapliga,  i  hans  egen  familjs 
formenta  intresse  vidtagna  dynastiska  tillstäUningar.  Det  af  honom 
ät  yngre  sonen,  redan  säsom  bar  n  i  vaggan  bestämda  hertigdo- 

i)  Se  Blad  ur  Finlands  Häfder  (i  Suomi  1853  s.  158  ocb  268.) 
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met  gick  vti  icke,  säsom  det  först  tillernadt  var,  i  fuUbordan. 
Men  yerkningarna  af  deo  ohjelpligt  intrasslade,  förvillade  sUli- 
ning  Sigismuad  säsom  konung  i  Polen  kom,  genast  efter  det  han 
fifven  f  k  Sverges  thron  uppstigit,  att  i  sina  forhällanden  der  intaga, 
fick  Finland,  oaktadt  sin  aflägsenhet,  eller  snarare  just  derfbre, 
mer  än  nHgon  annan  del  af  riket  vidkännas. 

Dit  läter  han  frftn  Warshau  den  28  December  1592  ett 
oppet  bref  afgä,  i  hvilket  tili  en  bOrjan  anfbres,  att  han  dä  nyss 
fhii  om  sin  faders,  konung  Johans  dod  undeiTätteise,  samt  der- 
nflst  förklams,  att  han  mottagit  konungarikct  Polen,  pä  det  Sver- 
ges flende  Ryssen  ej  skulle  komma  dertill,  och  pä  det  Sverges  in- 
byggare  för  kostnaden  vid  hans  vistelse  der  mätte  vara  försko- 
nade.  Tili  Ryssland  hade  lian,  efter  sin  faders  Onskan,  aflUrdat 
sändebud  fi)r  bemedlmg  af  fred  med  Sverge.  Finlands  inbyggare 
borde  om  hans  bortavaro,  som  land«  tili  deras  gagn,  icke  mena 
annat  än  hvad  trogna  undersäter  anstode.  Dem  utlofvas,  att  han 
i  alit  fall  nästa  vär  tili  Sverge  äterkomme;  och  forsäkras  slutligt,  som 
väl  äfven  utgjorde  brefvets  hufvudbestämmelse^  att  de  vid  sina 
lagar  och  religion  framgent  skulle  bibehällas  ^  Sedermera 
efter  ny&ret  1593  utf^rdar  biskop  Erik  Eriksson  i  Äbo  tili  stif- 
tets  presterskap  ett  circulär;  deri  han,  med  beklagan4e  af  hela 
rikets  samt  isynnerhet  prestaständets  genom  konung  iohiins  frän- 
Me  lidna  förlust,  erinrar  och  framhäller,  tili  fbrekommaOide  af 
falska  ryktens  utspridning  om  thronibljden,  att  redan  under  kcXiung 
Johans  lifstid,  Sigismund  blifvit  af  stdnderna  tili  hans  efterträäare 
bestämd.   Annu  om  vintern  samma  är  anlände  tili  Finland, \af 

  ■  \ 

*)  Enligt  utdrag,  i  Aho  före  branden  tif7  lUjgti  ur  en  afskrift  ar<^ 
samma  bref,  hviiken  bland  uniyersitets  biblloth^tts,  förnämligast  genom  \ 
PorthaQ  sammanbragta,  handskrifler  rttrande  Finlands  häfder  antrSfTades  i 
ett  pappersband  i  Qerdedels  arks  format  med  ryggpäskrifi :  Ada  Svecica. 
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konung  Sigismund  utsflnd,  Johan  Sparre.  Denna  beskickning 
hade  tili  pdfbljd  att  ft  Abo  slott  ett  möte  dea  3  Mars  holls  för- 
nämligast  synes  det,  fbr  ortens  och  kringliggande  landskaps  högre 
uppsatta  ständspersoner.  Dem  meddelades  konung  Sigismunds 
genom  Sparre  afgifna  och  framfbrda  löfte  om,  att  bestäende  lagar 
och  .religion  framgent  skulle  hällas  i  helgd.  Af  de  tUl  detta 
möte,  ett  slags  landtdag,  fbrsamlade  fbrklarades  äter,  pk  konung 
Sigismunds  nästanfbrda  lofte,  hvarjemte  svenska  ständemas  redan 
aidre  beslut  om  den  vid  konung  Johans  fränfälle  inträdande 
thronfbljden  tillika  äberopades,  att  de  (Dr  sin  konung  erkande 
Sigismund,  säsom  de  af  hans  sändebud  Sparre  dertill  uppfordrats. 
i  Tillika  utlofvades,  att  bland  dem  befintlige  befiQhafvare  ä  landets 
i^stningar,  dit  icke  skulle  iniäta  nägon,  hvarken  in-  eller  utlflndsk, 
i  afseende  ä  trohet  emot  konungen  osäker  man.  Alit  detta  i  ett 
gemensamt  beslut  skriflligen  upptaget  stadf^tade  de  tili  sist 
bäde  ä  egna  och  dem  ombetrodda  menigheters  vagnar  med  ed 
och  namns  underteckning  samt  signet.  ^). 

O  Jfemför  Werwing  Sigimunds  och  Carl  1X:$  histaria,  förra  delen 
SS.  127  ff.,  8.  165  f. 

*)  Härvid  kaa  ett  utdrag  äberopas,  som  det  i  noten  &  föregäende 
sida  anförda,  taget  pä  samma  tid  nr  samma  band  af  baDdskrifter. 


Enligt  gammal,  anda  D*än  kr  1609  bibehällen  anteckning 
skall,  af  en  finsk  prest  i  Stockholm  vid  namn  Märten  Ofversatt, 
sjelfva  landslagcn  funnits  der  redan  samma  fbrenämnda  kr  1593 
pä  finska.  I  afseende  k  patentet  fräa  samma  kr  vore  harmed 
upplyst,  att  afven  i  Stockhobn  Ofversattningen  af  detta  kunnat 
tillvagabringas.  Bland  de  samma  ar  vid  Upsala  mötes  beslut 
undertecknade  presterna  ibrekonimer  nast  tvenne  tyska  predikan- 
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ter,  som  de  kallas,  jemväl  en  finsk  Caoutus  Mailini  >).  TiUarven- 
tyrs  var  han  en  8<mi  iiii  landslagens  OfVersätUre  *).  Som  nflst 
aberopade  anieckning  itormSder,  hade  en  iosephus  Georgii,  der  sft 
utan  vidare  upplysning  blott  nämnd,  1593  sett  hans  Ofversattning. 
Hon  fanns  dä  i  konung  Johans  kansli,  som  anteckningen  kai- 
lar  det,  ehiiru  konung  Johan  dämera  vaf  död.  ^Hon  ligger 
y,än  1609^  tillägger  samma .  anieckning,  riksens  kansli^ 
Men  desio  vidare  underräiielse  om  henne  forekommer  ocksft 
icke.  Tre  gamla  handakrifna  öfversättningar  af  landslagen  flnnas 
annu  der  i  Stockholm,  i  kongliga  biblioiheket    Den  efter  hand- 

^)  Jemfbr  Utdrag  af  en  Hl  Riksdagsmännerne  frän  Finland  vid  $idita 
Riksdag  afgifven  beräUeUe  om  Fingka  Piaiionelle  kyrkan  i  Stockholm,  med 
n&gon  tiUäggning,  i  Tidningar  utgifne  af  et  Sälhkap  i  Abo  hr  f  77/,  Fönla 
ärgängen^  N:o  45  nd,  122.  —  YiierHgare  opplysniDgar  om  föremilet  för 
deona  ber&ttelse  meddel«r  E  le  rs  Stoekhelm,  l  del  s.  141  ff. 

>)  Att  han  haft  en  son  af  annat  namn,  som  värit  prest,  visar  det  i 
nista  not  införda  utdrag  ur  ,Bures  aDteckDingar". 

Jemför  Handlingar,  tUl  upplysning  i  Finlands  Kyrko-Historiey  V  sid. 
36,  der  det  heter:  ,af  sSkra  handliogar  iahämtas,  att  Finuarna  omkring 
1550  hiUit  sin  Gudstjenst  i  Byekyrkan,  eller  deo  nu  sk  kallade  Storkyrkan, 
och  att  d&  äfvea  Herr  Marten  värit  deras  Capellan". 

S)  Riihs  Svea  Hikes  BietoriaJV  del  s.  152  uämner  deona  liaska  öl- 
versättning  af  landslagen;  hvarvid  i  bifogad  not  aberopas  «ett  ephemeriskt 
blad:  Uistoriskt  och  politiskt  nytt,  som  utkom  i  Gefle.  1792  N:o  25". 
Detta  blad  finnes  icke  hKr  i  Helsingfors  att  tillga.  1  stiillet  kan  anforas 
ett  meddelande  af  konglige  Bibliotekarien  Arwidsson,  otröttlig  i  deo  frukt- 
baraste  verksamhet  för  sitt  fosterlands  häfder: 

i,ötdrag  tir  Bures  mUeckmngar*^  „Finska  Laghboken 

,,,giordes  af  gamla  her  M&rten  finsk  Predikant  i  SI.  « (Stockholm),  »her  Zacha- 
„,,riae  fadher,  heone  sigh  Josephns  Georgij  i  K.  Jfohans  Cantzelij  93,  och 
,„hon  ligger  &n  1609  i  Rijksens  Cantzelij*". 

„Hi$torUkt  och  Politiskt  Nytt  4792  innehäller  med  hänvisning  tili 
Bores  Anteckningar  endast  början  af  ofvanst&ende*,  men  cj  eller  denna 
rigtigt,  d&  i  ställel  för  »finsk*  stir  „Frisk*,  genom  förscelsc  Uget,  tyckes 
del,  säsom  hörande  tili  öfversältarens  namu. 
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stylen  syabart  dldsia  ocli  en  tili  Sren  henne  afgjordt  narmast  äro 
i  samma  bibUotheks  fbrteckning  under  nummer  96  och  97  upptagna. 
Med  den  senare  sammanhOr  i  samma  kongliga  bibliothek  räddad, 
under  närmaste  N:o  98  äfven  anteknad,  en  likaledes  handskrifven 
finsk  Ofversättning  af  stadslagen.  O  Om  dessa  bägge,  af  gemen- 
sam  Ofversättare  utarbetade,  mera  i  det  nästföljande.'  AiJa  tre 
hade  fbrr  tillhöit  Antiqvitets  koilegium,  der  de  just  under  dessa 
nomrer  96 — 98  värit  upptecknade.  TilMventyrs  hade  de  dess- 
rorinnan  ingält  och  stannat  i  det  af  konung  Gustaf  n  Adolf  inrat- 
tade  riksarkivet  ^)  Men  Aä  Antiqvitets  koilegiet,  som  stiflats 
1666,  sedermera  under  konung  Gustaf  m  1786  uppiostes,  tillföU 
ätskilligt  af  samlingama  der  äter  riksarkivet,  hvarjemte  kongliga 
bibliotheket  och  dä  i  stället  for  vitterhetsakademien  stiftade  vit- 
terhets-,  tiistorie-  och  antiqvitets  akademin  Ukasä  riktades.  De  begge 
fbrra,  nemligen  riksarkivet  och  kongliga  bibliotheket,  ansdgos  re- 
dan  i  gamla  tider  säsom  afdelningar  af  konungens  kansli,  dit  de 
ocksä  eniigt  ännu  gällande  kansliordning  hOra.  Men  den  1609  der 
vid  kansliet  förvarade  flnska  öfvei^ttning  af  landslagen,  som  jBn- 
ske  presten  Märten  äfvenledes  i  Stockholm  ätminstone  redan  1593 
eller  dessfbrinnan  utarbetat,  skuUe  ännu  i  kongliga  bibliothckets 
anfbrda  hand  96,  hvad  tidsbestSUnningen  for  dettas  älder  efter 
handstilen  medgäfve,  kunna  formodas  bibehäUen  Hela  underrät- 
telsen  om  samma,  under  fortgängen  af  16:te  ärhundradet  tillkomna 
lilla  arbete  förefaller  väl  lätt  säsom  alldeles  obetydlig.  Men  icke 
blott  afsöndradt  tagen,  bidrager  hon  dock  tili  fosterländskt  histo- 

Jemför  Waraiholtz  BUfliaiheca  Sviogothica  11  s.  7;' och  den  i 
Udskrifteo  Svea  6:te  häflet  förekommaade  uppsats:  „0m  förberedelserna 
UH  Corpus  Juris  Svecgothiconm  af  Collin  och  Schlyter^ 

M&rkliga  nppgifter  med  afseende  &  svenska  rlksarkivets  första  in- 
raUniog  förekomma  hos  Geijer  Sveiuka  Folket»  HUtoria  UI  sid.  76  Bot2. 

S)  Det  hUr  nyss,  sidan  108  not  3,  Aberopade  meddelandet  inoe- 
h&ller  om  handskriflbandet  96,  att  öfversättniogen  af  landslagen  der  in- 
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risk  bekmftelse  och  upplysning  for  dä  öfverhufvud  pä  nyti  bOr* 
jad,  i  bestämdare  rigtningar  fortsati  social  civilisation.  Samtidig, 
enskilde  bildades  dität  rigtade  verksamhet  kan  icke  fbrbises. 

Bestämdt  ätminstone  ej  eller  senare  än  frän  1590  taiet  är 
en  iiärmare  känd  finsk  Ofversättning  af  landslagen,  sooi  ännu 
fiiines  i  eget  land,  det  land  för  hvars  behof  hon^var  bestämd. 
Hon  lillhör  universitetets  bibliothek,  som  dessutom  eger  en  och 
annan  frän  henne  skild  yngre,  senare  tillkommen.  Utan  tvifvel 
s&som  pä  sin  tid  egare  af  nämnda  dldre,  bar  ä  inre  sidan  af  in- 
bindningens  framperm  en  Klemet  Severinsson  Juusten  1599  teck- 
nat  sig.  Af  fadersnamnei  aftages,  alt  han  värit  broder  tili 
den  pä  sin  tid  frejdade  sjöhjelten,  amiralen  Benkt  Severinsson 
Juusten,  adlad  Gyllenlod.  ^)  Bland  finsk  adel,  krigsbeföl  och  em- 
beUmän,  som  i  Äbo  den  4  Mars  1593  tecknat  sig  under  en  dk 
ät  konung  Sigismund  afgifven  försäkran  om  undersätlig  trohet, 

gen  Utel  har;  att  det  innefattar  196  blad;  att  landslagen  opptager  bladen 
5—72;  att  derp&  följaode  73—185  ftro  blott  rent  papper,  bvarmed  införande 
KfVen  af  stadslagen  i  finsk  «frersättning  torde  värit  &syftadt;  samt  att  i 
sista  bladen  186—190  bifogas :  Vocabula  arboris  coruanguinitatis  ascendenäö 
et  deseendendo  och  dermed  sammanhörande:  Arbor  ConsanguinitatU.  —  S&- 
som  liten  upplysning  kan  genast  nimnas,  att  jemväl  Alexanders  nniversi- 
tetet  eger  gamla  handskrifna  finska  öfversSttningar,  hvarom  nftrmare  i  det 
följande  af  texten  bär,  af  hvilka  den  äldsta  i  slntet  har  Vocabula  arborii 
coMmffuinitalis  oicendendo  el  deseendendo,  pi  Lätin,  Finska  och  Svenska 
(Se  hftr  nedan  vid  sid.  114  tillagda  not).  Bland  Calonii,  universitets  bi- 
bliotheket  nnmera  tiUhdriga  papper  finnas  med  Porthans  kända  handstil, 
förmodligen  vid  n&gon  resa  tili  Stockholm,  k  kongliga  bibliotheket  ur  der 
under  numroma  96—98  befintliga  finska  lagöfversättningar,  afskrifna  8m& 
stycken  s&som  prof  pä  samma  öfversättningar.  Det  ur  N:o  96  uttagna, 
som  är  helt  kort,  utvisar  att  ÖfVersättningen  icke  är  densamma  som  i  ban- 
det  97. 

*)  »Clemett  SeflVerinsson  Jnusten  M.  Ppria"  (manu  propria)  ,,99". 
^  Ett  utdrag  ur  Benkt  Severinsson  Juusten  Gyllenlods  testamente,  i 
Wieselgrens  De  la  Gardiska  Archivet  Y  s.  11  f.  meddeladt,  inneMller 
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förekommer  Benkt  Juusten,  dä  tygmästare,  och  ^Clement  Sefring- 
son'^,  fogde  i  Hollola  hXrad       Förmodas  kan,  att  nästnämnde 

om  tillsUndet  i  hans  hus  m.  m.  underrättelser,  hvarvid  tillika  itmiastone 
ett  och  annat  kan  och  m&ste  tagas  s&som  icke  blott  alldeles  privat,  ntan 
sammanhdrigt  med  vidstrackta  rubbningar  af  samhallslifveta  innersta  sed- 
liga  grnndvalar,  med  tygeUösa  fbljder  af  l&ngvariga  krig  och  af  v&ldsamt 
söndrade  allmänna  förhillanden.  Eniigt  antydda,  pi  hans  egeDdom  Olsböle 
i  Tenala  i  Juli  1609,  upprftttade  testamente,  hvilket  ban  sjelf  der  jemväl 
kallar  sitt  yttersta  skrifterm&I,  för  öfrigt,  som  äfven  af  blotta  utdraget  fin- 
nes,  alit  igenom  i  en  oredigt  och  vidlyfligt  predikande  ton  affattadt  (för- 
modligen  med  afseende  h  dess  oformlighet  ironiskt  af  utgifvaren  Wiesel- 
gren  «slisom  prof  pä  amirals-bildningen  i  Clas  Flemings  tid*  framh&Ilet), 
sknlle  efler  hans  död,  hans  hnstra  bibehälla  hela  boet  och  förmögenheten, 
roen  i  öfrigt  bland  bamen  först  och  frUmst  dottren  Elin,  hvilken  af  en  d&- 
mera  i  polsk  f&ngenskap  stadd  Benkt  Larsson  tili  Hammarstorp  blifyil  vUd- 
tagen,  jemväl  hon  njata  fuU  arfsrfttt;  di  deremot  hennes  närmast  yngre 
syster  Anna,  som  under  fadrens  största  el&nde  och  fattigdom  «icke  v&ld- 
täklligt,  utan  Uttfärdligt  gifvit  sig  i  mansens  v&ld*,  blott  i  lösöre  fuUkom- 
lig  del,  jemte  „n&ghonshoff  nUr  arfskap  i  fast*  tillkomme.  Tili  sonenHans 
stSlles  den  önskan,  att  han  mätte  hemma  qvarstanna  för  bitrlide  vid  den 
godsen  &liggande  utrustning  af  karlar  i  yapentjenst  med  tre  hftstar  och  en 
trossklippare.  För  sitt  af  konnng  Johan  erh&llna  frMlse  Aberopar  fadren  ett 
«förfordringsbref,  hyarigenom  han  af  »Grefve  Moritz*  (Lejonhafvud)  äter- 
fätt  godsen  (jemför  Grönblad  de  Camitiu,  qucp  diamiur  Arctop,  s.  117 
not  166,  s.  98  not  147,  s.  99),  samt  att  han  frän  1565  tili  1597  tjenat  tili 
sjöss,  och  dervid  för  krigssakemas  befrSmjande  dels  l&tit  sin  lön  innesti, 
dels  utlaggt  egna  medel,  för  hvilka  hans  arfvingar  ersHttning  tiUkomme. 
Denna  p&minnelse  för  familien  om  hennes  fordringar  hos  kronan  samman- 
hör  med  m&nga  här  ofvan  i  texten  anförda  mftrken  p&  allmlinna  hushUl- 
ningens  djnpa  obestind,  hyarigenom  för  hela  landet  s&  tungt  tryckande 
förh&llanden  nppkommo. 

^)  Se  Grönblad  Vrkunder  upplysande  Finlands  öden  och  tHUt&nd  i 
»luiet  af  46:de  och  början  af  4T.de  ärhundradet.  Andra  Flocken,  FärsSa  Bäf- 
tet  s.  101  f.  —  Hlir  torde  böra  bemSrkas,  att  den  6  Juni  1607  fi&k  amira- 
len  Benkt  Severi dssod  Gyllenlod  fnllmakt  att  jemte  borgmästaren  i  Wiborg 
Clemet  Sigfridsson  Uta  »grUfva  mellan  Lappvesi  oeh  Jnnslila  Sn  en 
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fogde  och  förenamnde  Klemet  Severiosson,  han  soni  1599  egde 
landsiagen  pä  finska,  värit  samme  person.  ^ 

Obekant  är  i  alit  fall,  hvar  eller  af  hvem  sjclfva  Ofversatt- 
ningen  fätt  sitt  upphof.  Men  äfven  härvid  eger  likväl  en  gissning 
rum,  hvilken  det  näst  nedan  fbljande  f^ranleder. 

Jemte  finska  ofversattningen  af  landsiagen,  hvilken  vetterli^ 
gen  1599  i  sOdra  Finland  Klemet  Juusten  egt  och  som  nu  uni- 
versitetets  bibliothek  förvarar,  tillkomma  kort  efler  förenamnda 
är  vid  bOrjan  af  1600  talet,  frän  en  vidt  skild  dcl  af  landet,  nein- 
ligen  Norra  österbotten,  bäde  af  stads-  och  landsiagen  öfversatt- 
ningar,  de  bar  kort  redan  antydda  numera  i  kongliga  bibliothe- 
ket  i  Stockholm  tillsamman  raddade.  Säsom  öfversattaren  af  dem, 
kyrkoherden  i  Kalajoki  prosten  Ljung  Tomasson,  i  en  i  April  1602  , 
tili  hertig  Karl  framfbr  landsiagen  stalld  Ullegnan  fbrmaler,  hade 
dessforinnan  en  man,  ^hvilken  sig  icke  bekanner^,  pä  finska  lag- 
boken  nägot  arbete  nedlagt,  hvarmed  dock  lagen  vore  illa  uttol- 
kad  eller  tili  och  med  ibrvrangd,  säsom  hvar  och  en  med  sven- 
ska och  finska  spräken  bekant  insäge.  Sjelf  hade  Ljung  Tomas- 
son begagnat  den  i  Norrfinland,  i  trakten  af  Aho,  samt  i  Öster- 
botten rädande  finskan,  säsom  klarast,  renast  och  Ofver  hela  Fin- 
land forständlig,  dä  deremot  Nylands  finska  med  svenska  och  ä 
andra  sidan  äter  Wiborgs  och  Savolands  med  rysk-karclsk  finska 
blifvit  uppblandad,  samt  i  Tavastland  allahanda  finska  sanunan- 


half  mii  längt  eedhe^  samt  att  Benkt  Gyllenlods  fader  var  Severin  (Sefring, 
Söfring,  SigfKd)  Jonsten,  kyrkoherde  i  Hauho. 

*)  Med  afseeade  I  Porthan  vid  btskop  Juustetu  Chronieon  s.  764, 
anderrftttelsema  der  om  biskopens  slXgtförh&llanden,  kande  bemHrkas,  att 
i  nyss  äberopade  De  la  Gardiika  Archxvet,  der  Y  s.  11,  en  köpeafhandling 
finnes  den  sista  Febniari  1560  i  Wiborg  för  borgaren  Jöns  Junsten  npp- 
gjord,  hvarvid  »bisp  P&wel",  Erik  Olsson  (Stilarm)  tili  Kiala  och  r&dman- 
nen  Lasse  Persson  värit  tillsUides. 

«)  HKr  ofVan  sid.  109. 
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hemtats,  hvarfbre  denned  ingen  visshet  vore.  Alt  det  af  Ljung 
Tomasson  klandrade  tidigare  arbete  i  och  med  ofraii  nflmnda  juu- 
stenska  codex  vore  bibehället,  ibile  af  sig  sjelft,  om  sdsom  han 
ville  veta,  ingen  annan  Ofversättning  dessutom  fbrefanns.  Det 
gifha  är  emellertid,  att  nyländska  finskan,  hvilken  Ljung  Tomas- 
son framst  tadlar,  just  i  samma  jaustenska  band  rojer  sig. 

Ännu  tvä  andra  gamla  bandskrifter,  innehiUlande  landslagen 
pä  finska,  tillhöra  nuuiera  Universiteis  bibliotheket  Att  detta  i 
Äbo  egt  en,  af  Fredenheim  ditskänkt  hvilken  vid  branden  1827 
blef  lägornas  rof,  kan  här  äfven  nämnas,  men  med  saknad  af 
närmare  upplysning  om  denna  fbrlorade.  De  begge,  jemte  Juu- 
stens  Ibrra,  nmnera  fbrvSlrfvade  äro,  som  redan  handstilen  genast 
utvisar  %  af  senare  ursprung.  Likaledes  synbart  äro  de  sins- 
emellan  af  olika  äider.  öfversättningen  i  den  yngre,  hvilken  i 
början  defekt genom  foräring  bibliotheket  fbr  nägra  är  tillbaka 
tiUlbll,  är  densamma  som  fordna  juustenska  codex  innehäller. 
I  den  andra,  äldre  af  dessa  begge  senare  bandskrifter  anträffas 
ofta  samma  öfverensstämmelse  med  den  juustenska,  men  äter 
äfven  pä  mänga  stftUen  dels  förbattrände,  dels  origtiga  ändringar, 
och  än  forkortade^  än  vidlyftigare  ordasätt  och  meningar,  hvar- 
till  kommer  en  stundom  jemväl  afvikande  kapitelindelning.  Nflst- 
nämnda  olikhet  synes  kunna  sälunda  förklaras,  att  ocksä  sedän 

Porthan  Append.  ad  Hui,  BibU  s.  15.  Jemför  här  s.  114.  Med- 
delas  kftD  dock  här  ett,  bland  CaUmi  papper  k  universitets  bibliotheket 
förvaradt,  af  Porthan,  som  handstilen  atvisar,  apptecknadt  prof  &  öfVers&tt- 
ningen  i  deona,  numera  „codex  Predenh'^  A:o. 

..tDtaan  Sati^^Roamattu".  „w<htntngan  ^aad".  „1  Sucu.  SRuobjtn  9BaU 
^bQcunba  on  pacanain  oIemu;efl  p^teen  tullut  Stoean  maafta  {a  Götaan- 
^@mea  cubjuttin  ^o^jan  puoli  meb^,  ja  ®ot|)a  (Steldn  puoli.  Ca^talaiftt 
,,ott)at  ®ot|)at  IRuobjid:  3ta«®ät^at  \a  Sänji«® ot^at.  (Si  Idi^ta  ©ot^an  nime 
^muilba  mailba  toabtoana  feifotoan,  mutta  ©toean  SBalbacunnad;  fiQä  niiftd 
hajotetaan  Q^dt^an  nimi  muiQe  maille,  niincuin  fRamattu  fano". 

<)  I  den  juustenska  codei  samt  i  den  tredje  yngsta  är  handstilen 
latinsk;  i  den  mellersta  svensk,  med  undantag  af  öfVerskriftema. 

S)  De  nio  första  sidoma  saknas. 
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landslagen  fanus  tryckt,  ftimu  alit  gamla  handskrifler  begagiia- 
des,  hvilkas  olikheter  Ofversättningarne  pä  finska  fortplantade. 
Upplysningsvis  kan  anfbras  hvad  hertig  Karl  för  rikets  stdnder 
1602  andragit,  att,  som  bekaot  ocksä  vore,  i  hela  riket  knap- 
past  tvä  med  hvarandra  öfverenssUlinmande  lagbOcker  funnes  >). 
Bäde  den.  juustenska  codex  och  den  dernflst  äldre  bland  de  tre, 
säsom  universitetets  tillborighet  härmed  uppgifne,  tillfbllo  univer-' 
tetcts  l)ibliothek  i  och  ined  Calonii  boksamling.  ^) 

*)  Poue  a.  8L  s.  Itt  sluleu 

S&8om  prof  p&  öfversättoingeD  i  den  juustenska  codei  intages 
hir  etl  litet  stycke  deraf : 

«^dunmgan  ^aah" 
^IRuobitn  malbafunba  ombi  pacanattten  olemujrefl  ^(^ten  tuQut  @n>ean 
..maafta  ia  ©ätban.  @n>ea  cutguttin  $o^ian  puoli  metjä  ia  ©St^a  C^telän 
„puoIi.  aaiinaifet  otoat  ©At^at  IRtDobgid.  3td  (^At^at  ta  Sänft  @ät^at.  Q\\ 
,,Idptd  ©dtban  nimid  muilba  mailba  toa^iDana  fetfoman,  mutta  6n>ean  SBal^ 
,,bafunnad.  @tlld  ettd  niifld  tolgod^aiotettan  ®dt^an  nimi  muiQe  maiffe 
„(\mL  IRamattu  fanopi".  • 

I  nSrmast  aidsia  handskrift,  bland  de  tre  universitetsbibliotheket 
numera  lillhörtga,  lyder  saroma  böijao  s&lunda: 
..jhiningan  Jtaari" 
„i  tapitti" 

„9luob}tn  »albafunba  on  @mean  maafla  ia 
„®6t^en  pbtcn  tullut:  3ofa  ombi  feitjemdn  fpt^ 
„pan  ^iippafunba  ta  pritoifla  fpmmentd  9aft« 
^^miedfunba*. 

^9htobjtn  malbafunba  ombi  pacanoitteu  olemifefta  pbten  tuQut,  6wean 
„maa|ia  ia  ®dt^en:  €n)ea  futjuttin  po^ian  puoli  mebjd,  ia  ®dt^a  (Steldnpuoli. 
„J(apnaifet  otoat  ©öt^et  9luobaid,  3ta  ®öt^et  ia  8dnfi  ®öt^a.  (Sij  I5ptä  ®5t^en 
^nimid  muilba  mailba  magmana  feifotoan,  mutta  @n>ean  malbafunnad,  fttld 
^ettd  niifld  »Igod  ^aiotetan  ®dt^en  nimi  muille  maille,  quin  9tamattu  fano." 

För  den  juustenska  Codei  eget,  Hr  ett  tiUägg  i  slute^:  Vocabula  ar- 
boris  coruanguinitatU  ascendendo  et  descendendo,  p&  Lätin,  Finska  och  Sven- 
ska. Ett  sädant  bar»  som  ofvan  sid.  110  not  anmSrktes,  jemv&l  den  der 
anförda  äldsta  bland  kongiiga  bibliotbekets  i  Stockholm  finska  landslags- 
öfvers&ttningar. 
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Men  tili  älderu  närmast  efler  Ofversättningen  i  den  Torst- 
iiäuinda  är  Ljung  Toniassons  i  kongliga  bibliotheket  i  Stockholm. 
Genom  bäde  framgäng  och  motgäng,  som  henne  vederfarits,  till- 
drager  hon  sig  egen  uppmärksamhet  Efter  konung  Karl  IX:s 
befallning  var  hon  pä  väg  att  frän  trycket  utgifvas.  Deuna  an- 
stalt  afstannade  dock  genast  i  sin  början.  Landslagen  pä  finska , 
och  just  Ljung  Tomassons  Ofversättning,  har  efter  det  samnia 
lag  tbr  längt  tillbaka  upphort  att  gäUa,  blirvit  i  allra  nyaste  tid 
frän  trycket  utgifven. 

Samma  öfversättning,  som  nämndt  i  April  1602,  dedicerad, 
skulle,  enligt  äfvenledes  gammal  uppgift,  samma  är  jemväl  blifvit 
tili  hertig  Karl  framlemnad.    Vintem  samma  är  reste  hertigen 
norrom  Bottniska  Viken  frän  Äbo  tili  Stockholm.  Denna  väg  hade 
dittills  ingen  konung  i^dats  > ).    Karl  var  ätfbljd  af  gemäl  och 
barn,  döttrarna  „fröknarna"  (begge),  jemte  begge  sönema,  Gu- 
staf Adolf  odi  det  späda  barnet  Karl  Filipp  (ibdd  i  Reval  den 
22  April  1601),  samt  brorsonen,  konung  Johans  son,  den  äfvenledes 
ännu  unge  hertig  Johan.  De  furstlige  resande  äro  af  Ljung  To- 
masson  uppgifne  i  slutet  pä  hans  ofversättnings  vidlyitiga,  mäng- 
ordiga  titel.  ^)    l  hans  pastorat  Kalajoki  inträffade  de  den  20 
Februari,  i  Ijo  nästföljande  den  24.    Inom  slutet  af  samma  mä- 
nad  voro  de  utom  Finland.  *)    Men  jemväl  redan  det  ur  Utein  i 
Ljung  Tomassons  arbete,  slutet  derpä  här  anfbrda,  mäste,  dedi- 

*)  Jemför  Nägra  Blad  ur  Pinlands  Häfder  (i  Suomi  1853  ss.  143, 

144.) 

*)  Tili  sist  stär  der:  „ja  hSneD  Herraadens  tytärten  Frökein  cansa". 
Katarina  och  Maria  Elisabet  voro  vSl  alltsä  med.  SeRoseohane  Konunga- 
Längd  ss.  57— tt9.  Jemför  Dalin  Svea  hikes  Historia  III  (II),  ss.  482,  490, 
496;  och  Om  Svenska  Prottningars  besök  i  Finland  i  Abo  Tidningar  4802, 
N:o  53:  Hallenberg  Svea  Rikes  Historia  under  konung  Gustaf  Adolf  den 
Stores  regering  I  s.  7  uppUger  blott  att  konnng  Karl  mcd  Gustaf  Adolf 
gjorde  äterresan  fr&n  Finland. 

Grönblad  De  Comitiis,  qum  dicuniur,  Arctopol.  s.  130. 
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katiouens  dalering  oberäknad,  vara  skrifvet  «fler  herligens  genoni- 
resa. 

Länge  eUer  flera  är  Ikg  hon  dock  i  handskrifl  Rirdig,  tills 
att,  sä  vidt  bekant  är,  fräga  om  hennes  utgifvande  frän  trycket 
uppstod.  I  sammaDhang,  som  uppenbart  är,  med  beslut  och  ät- 
gärder,  hvarigeaom  ändtligen,  125  kr  efter  boktryckerikonsteDs 
inlbrande  i  Sverge  de  vigtigaste  landskapslagarne*  samt  derpA 
landslagen  Ibr  fbrsta  gängen  blifvit  upplagda^),  fbrordnade  kon- 
ung  Karl  t610,  att  Dästnamnda  lags  af  Ljuog  Toinasson  utar- 
betade  öfversättning  likasä  skulle  offentliggOras.  Forut  samiua  är, 
tiU  och  med  dagen  nämnes,  den  20  Juni  hade  denna  öfversfttt- 
ning  blifvit  af  sedermera  biskopen  i  Wiborg  Olof  Elimsus  tili 
konuDgen  framlemnad  Elimsei  medverkan  torde  tilläfVentyrs 
sälunda  värit  fbranledd,  att  sedän  landslagen  pä  svenska  frän  tryc- 
ket utkommit,  öfversättningens  jemibrande  granskning  ansetts  no- 
.dig.  TiUsyn  vid  det  finska  arbetets  utgifvande  uppdrogs  af  ko- 
nungen  ki  hofkansleren  juris  doktom  Nils  Cbesnecopherus  %  bvil- 
ken  om  de  kort  ibrut  upplagda  landslagarne  likasA  baft  bestyr. 
Samma  kr  1610  bOrjades  jemväl  tryckningen.  Men  hon  afstan- 
nade  sedän  blott  1^  ark  i  folio  format  voro  afdragna.  Orsaken 
uppgifves  hafva  värit  konung  Karl  IX:s  dödsfall  ^).  Detta  timade 
vai  icke  fbrrän  längt  inpä  nästfbljande  är,  den  30  Oktober  1611. 

*)  Fant  Sitfiplementum  AnmaUum  iypof/r,  seeuH  XVI  in  Sveäa  s.  3. 

<)  HKrvid  kan  numera  hknvisas  tili  Posse  Bidrag  tiU  Svenska  Lag- 
sUflnmgen»  BitUnia  s.  22. 

S)  StiernmaD  Bibliotheca  SntogothUa,  Tom.  //  s.  7. 

*)  ChesDecopheroB  fick  bUmied  ett  uppdrag  i  motsaU  rigtniog,  koode 
det  sSgas,  mot  hvad  af  haos  morbroder,  som  likaledes  var  jnris  doktor, 
Andreas,  hade  pft  konuDg  Gostaf  I:s  tid  bedrifnts.  8e  i  Suomi  s. 
159,  samt  dertill  hörande  not  och  hSr  ofVan  s.  85  not  2. 

S)  Denna  oppgift  hos  Stiernman  a.  st,  lyder:  mtervenimte  merte 
Begis  substUiL 
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Men  bekant  är  dock  ätminstone  äfven,  att  konungen  mot  slutet  p& 
sin  lefDad  bäde  af  sjuklighet  och  ledsnad  vid  verlden  nedlrycktes. 

Efter  hela  upplagan  af  de  tre  frän  pressen  utkomna  bla- 
den  bibehoU  sig  intill  nyare  tid  blott  ett  enda  exemplar.  1  det 
utom  titelbladet  afdragna  hela  ark  ingär  ännu  alls  intet  af  sjelfva 
lagOfversättningen.  Främre  bladet  upptages  af  konung  Karl  IX:$ 
fbr  landslagen  utf^rdade  stadf^stelse,  tili  finskaa  öfversatt;  bvarpä 
andra  bladet  innehäller  ^Kuningas  Christofferin  vahvistuskirja  Vk- 
mäD  Lakikirian  päälle^,  säsom  ofverskriften  lyder,  men  denna 
äldre  stadfästelse  för  öfrigt  i  sitt  ursprungliga  skick  pä  Lätin, 
ett  minnesmärke  af  huru  det  fremmande  gamia,  lärda  spräket 
hade  häUii  pä  att  vid  sjelfva  lagstiftningen  och  lagskipningen  göra 
sig  gällande.  Af  dessa  tre  blad  bar  sedennera  titelbladet,  det 
enda  exemplar,  som  fanns  qvar,  gätt  förloradt  Blott  det  hela 
arket  äterstär 

Ett  minne  af  förstorelse  lika  med  nu  anfbrda  kan  upplys- 
ningsvis  tilläggas.  Sjelf  hade  hertig  Karl  1603  begynnt  „Ofverse 
och  corrigera  Sverges  lag^  och  tili  prof  lätit  trycka  22  kapitel  af 
konungabalken.  Ennringen  af  detta  lagibrslag,  under  tidemas  lopp 
fbrlorad,  äterstäUdes  ibrst  nyligare  genom  en  dä  bemSrkt  gammat 
handskrifven  anteckning  derom,  och  ett  demäst  i  riksarkivet  upptflckt 
tryckt  exemplar,  af  detta  arbete  det  enda  räddade,  äterfunna  ^j. 

Enligt  eo  k  koogliga  bibliotheket  i  Stockholm  pk  löst  papper 
bibeh&llen  anteckning  sknlle  Utein  hafva  lydt,  som  följer:  ^dtuobjin  tD2aan 
„^af\,  f^en  perähän,  fuin  fe  muinefetba,  fllbä  fuuri  tooimallifelba  fortea|la 
»fug^ufla  f^nb^neelbd  IRu^tinalba,  ja  (eiratba,  $en  (Sartei  2)^^^Annelbä, 
»iRuob^in,  ©ottein  ja  9Benbin,  <6uomaIai{len,  j^artalaiflen.  niib^en  J^aialatfien 
^ja  SBiiotn  maan,  (Sfiiläijlen  etc.  jhinmgalba  on  pitbae  ca^bjottu,  toa^ioiflettu, 
^ja  »uonna  1608  publicerathi". 

Af  handstilen  igenkännes,  att  denna  anteckning  &r  Stiernmans; 
I  hans  Bibliolheca  Stäofjothica  a.  st,  II  s.  7,  anföres  titeln  vidlyftigare,  och 
nigot  af^ikande,  Iryckfelcn  oberaknade. 

Järta  Svenska  Lagfarenhetens  utbUdmug,\  VitUrheU-,  UbforiC'  och 
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Redan  töre  sitt  uppstif^^ande  pä  thronen  bade  Karl  jemv^I 
hehjertat  angelägenhetcn  af  landslagens  orversättning  pä  finska. 
Ljung  Tomasson  synes  derigenom  lifvats  tili  sitt  fbretag.  „Sä 
hafver  ock  jag  af  trovärdiga  män  hört^,  skrifver  han  i  sin  till- 
ognan,  ^det  Eders  furstiiga  näd  hafver  nägra  resor  derom  tali, 
att  nägon  skuUe  tagit  sig  U^re  med  uttolkningen  uti  lagboken^. 
Behofvet  och  angelägenheten  deraf  kändes  tillika  eller  dämera 
jemväl  inom  Finland  sjelR  pä  skilda  liäll  och  i  olika  kretsar. 
^Finnes  ock^,  äheropar  han  i  sainma  dedikation,  ^mängen  man 
ibland  adel  som  oadel  i  högre  och  nedriga  ständer,  som  hafva 
längesedan  önskat  och  ästundat,  att  nägon  tili  handa  värit  eller 
ännu  vore,  som  detta  dryga  och  nyttiga  arbetet  sig  Ibretaga  ville 
att  utsätta  eller  tolka  den  svenska  landslagen  pä  Finska^.  Enkom 
för  sin  del  hade  han  oRa  fätt  uppmaningar  bäde  af  sina  vänner, 
prester  i  österbolten,  och  af  flere  gode  män.  I  Finland  fanns, 
anroärker  han,  mängen  prest,  skrifvare  och  eljest  skriitlärd,  hvil- 
ken  ej  rätt  ibrstode  eget  spräk  (det  svenska  här  naturligtvis  me- 
nadt)  mycket  mindre  det  gamla  i  landslagen.  Detta  hoU  pä, 
kunde  här  tilläggas,  att  öfverallt  i  Sverge  dämera  blifva  oft>rst&nd- 
hgt  Emellertid  ursäktar  sig  Ljung  Tomasson  för  hvad  han, 
ehuru  icke  lagfaren,  företagit  Med  hans  sälunda  anspräkslOst  i 
sjelfva  verket  fbrvärfvade  förtjenst  kan  sammanstäUas,  att  hans 
öfversättning  sedermera  af  en  annan  inom  samma  ständ,  biskopen 
Elimaeus,  eller  gcnom  dennes  medverkan  befordradcs  tili  trycket 
Länge  efter  reformationen  fortforo  de  fömämste  inom  fmska  pre- 
sterskapet  att,  efter  katolske  fbreträdares  bcrömligt  gifna  föresyn, 
värda  sitt  fosterlands  allmänna  angelägenheter. 

I  miderrättelser,  som  österbottens  prestslägter  om  sina  för- 
födcr  bibehällil,  antraffas  för  Ljung  Tomasson  uppgifvet,  att  han 

Antiqvitets-Akademiens  ilandlingar,  44  del.  ss.  337  ff.,  3IS0  I.  not,  360  ff. 
Jciuväl  kan  iiuiiiera  hänvisas  tili  Posse  Bidrag  tili  Svenska  Lagstiftnmgens 
HisloTtn  s.  15  ff. 
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vant  bondson  frän  Liniingo  Aflägsnare  finska  landsändars, 
säsom  österbottens,  indrilgtigaste  kyrkliga  embeten  besattes  ännu 
hans  tid  ofta  med  prester  (rkn  sydligare  nejder  kring  landets 
bufvudort  Äbo.  Men  Ljung  Tomasson  beklädde  icke  blott  kyrko- 
berde-embetet,  utan  var  dessutom  senare  ätminstone,  prost  ft>r 
bela  Norra  österbottens  församlingar.  Jemte  bans  begge  lagöf- 
versättningar  kan  säsom  ett  tidigare  minnesmärkc  af  bans  vid  det 
offentliga  lifvet  f^stade  uppmärksambet  anfbras  ea  berättelse  af 
bonom  om  klubbkriget,  bland  bistoriska  urkunder  senast  {rän 
trycket  utgifven^).  En  gammal  fbrteckning  Ofver  österbottens 
fofdna  domare  upptager  bonom  bland  dessa  Som  bär  ofvan 
redan  anniärktes  fbrekomma  isynnerbet  i  senare  bälfleu  af 
refonnationens  ärbundrade  prester  tjenstgorande  vid  domareembe- 
ten.  Det  Ibr  Ljung  Tomasson  nyss  uppgifna,  ocb  bans  nyss  an- 
fbrda  bekännelse  om  brist  pä  lagfarenhet  kunde  sälunda  Ibrlikas, 
att  ban  forst  senare  värit  i  egenskap  af  sä  kallad  lagläsare  an- 


0  Som  narooet  Ljung  (i  Stiernmaos  BibUotheca  Stäogothica  11  s. 
7)  origUgt  tagits  för  slKgtnamn,  ocb  mera  säilän  torde  förekomma,  mi,  tili- 
fJllligtvis  bemärkt,  aoföras,  att  Tegel  konung  Erik  44:s  Historia  s.  79  noten 
omtalar  en  »Ljanghe  Larsson";  ArwidssoQS  Handhngar,  7  del,  s.  49  en 
»Lianghe*,  för  bvilken  fadrens  namn  icke  är  bifogadt.  Med  latinska  än- 
delser  stAr  nnder  ltt93  &rs  Upsala  mötes  beslut  bland  namn  k  prester 
(jemför  i  Finlands  Minnesvärde  Män  II  1,  Elmgrens  Erik  Eriktson  s.  12) 
jemYäl  «Lingo  Thomas"  (detU  Lingo  förmodligen  tryckfel  i  st&Uet  för  Liungo). 
En  son  tili  Ljung  Tomasson  var  Johannes  Liungonis.  pastor  i  LappQärd, 
och  förmodligen  iifvensi  den  samtidiga  laglSsaren  i  österbotten  Gabriel 
Ljungsson. 

«)  Grönblad  Handlingar  I  s.  10  ff. 

Uppgiften  lyder,  att  han  värit  «vicehiiradshöfding  under  konung 
Sigismunds  och  hertig  Raris  tid".  Se  Abo  underrätlelser  18U  N:0  6.  Jem- 
för nSst  iberopade  Handlingar  Ders.  I  s.  71  not.  Noga  efter  orden  skiillo 
tidsbeslämningen  i  den  gamla  underrattelscn  irke  fä  tagas. 

*)  Se  här  ofvan  sid.  23. 
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Af  hans  lagöfversätiningar  fanns  sedennera  eller  har  i  nyare 
tid  vetterligen  icke  i  Finland  funnits  nägon  enda  afskrifL  Vid  / 
anteckningen  af  stadslagens  Ofversflttning  i  antiquitets  koUegieta 
gamla  katalog  stär  ärtalet  1609.  Hon  torde  i  sammanhang  med 
bestyret  om  upplftggande  af  de  gamla  lagarne  Of?erhuf?ud  och  om 
landslagens  utgifvande  flfven  i  flnsk  öfversättning  hafva  tillkommit 
eller  äUninstone  kömmit  fram  och  blifvit  känd.  Pk  denna  vag 
torde  hon  ock  slutligen,  om  afven  med  päföljd  blott  att  gömmas 
och  glömmas,  likval  hafva  kömmit  att  enkom  tagas  i  fbrvar  och 
rflddas  ondan  fbrstOrelse.  En  synnerlig  utmärkelse  har  dock  se- 
nast  Ljang  Tomassons  Ofversättningar  af  lands-  och  stadslagen 
▼ederfarits  i  det  de  fbr  nägra  är  tillbaka  har  i  Helsingfors  pä 
vetenskapssocietetens  bekostnad  genom  trycket  ofTentliggjorts,  ef- 
ter  kongliga  bibliotekets  i  Stockholm  derifrAn  meddeiade  hand- 
skrifter  97  och  98.  Men  anteckningar  om  och  utur  dessa  fun- 
nos  anda  frän  Porthans  tid  med  hans  handstil  bland  Calonii^nu- 
mera  i  Alexanders  universitetets  bibliotek  fbrvarade  papper.  Utom 
hvad  har  ofvan  anfbrts  och  bland  annat  har  Porthan  ur  Ofver- 
sattningen  af  landslagen  anteckuat  balkarnas  kapitelindelningar 
jemte  dem,  som  i  kongliga  bibhotekets  handskrifl  96  antraffas, 
hvarvid  liksom  afven  för  öfrigt  genom  utskrifna  prof  (rhn  hvai^ 
dera  visar  sig,  att  ej  eller  sjelfva  öfversattningen  alls  ar  den- 
samma.  Som  Porthan  anmarkt,  brukar  annu  ej  eller  Ljung  To- 
masson  vid  ätergifvandet  af  balkarnas  öfverskriller  finska  ordet 
^kaari^,  utan  sager  t.  ex.  ^kuninghan  menosta'*,  »naimisen  me- 
nosta^  »perimisen'*  eller  »perendö  menosta'*,  »maidhen'*  eller 
»maan  menosta'*,  »suurimmista  lam",  eller  »lagin**,  »asioista**  o.  s.  v. 

Hvarken  den  ena  eller  andra  af  harraed  anförda  handskrifna 
lagöfversattningar  frän  slutet  af  16:de  och  bUrjan  af  nasta  är- 
hundrade  torde  vant  genom  stOrre  antal  afskrifter  utbredd,  eller 
sälunda  kömmit  att  vidstracktare  begagnas  och  pora  nytta.  Sina 
brister  hafva  de  ock  säsora  fursta  fHrsOk.    Synbarligt  aro  de 
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hvarken  med  desto  noggraanare  sorgfölHghet  eller  skarpsyatare 
skicklighet  utfbrda.  Men  sAdant  oaktadt,  eller  äfven  just  i  sam- 
manhang  dermed,  utgöra  de  fi*än  sitt  häU  märkvärdiga  minnen 
och  ,talande  minnesmarken  af  en  vid  samma  tid  uppgängen  fo- 
sterländsk  samhällsordning,  eller  af  spridda,  men  dock  liksoin  fä 
en  gäng  vaknade  ansattser  tili  hennes  främjande. 


Sid.  30  raden  14  stfir:  vakat  sig;  läs:  valaat  sig, 

32    .,       1  siär:  Hans  Ingeuons;  läs:  Batu  Ingesson. 

37    M     25  stäf:  Likt  mängen  annan  bäde  med  krigsbefäl  och  domttre- 


53    M     11  och  12  stär:  afkastning  af  gods;  läs:  afkastning  af  sina 


Tryckfel: 


embete;  bör  tilläggas:  forsedd. 


54 
57 


gods. 

4  nerirrän  stär:  Abo  skoltnga;  läs:  Abo  skoUtuga. 
28  stär:  atl  hertig  Johan;  läs:  att  ät  herUg  Johan. 
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Kertomos  matkoiltani  Satakunnassa 
maisto-Jnttaja  keräilemässä.*) 

I>.  Skogmaneilta. 

Kohta  matkarahaD  saatuani  Kesäkuun  lopulla  aloin  tehdä  tehtä- 
vääni kotopitäjässäni  Mouh^ärvellä,  Vähät  ja  halpaarvoiset  ovat 
tiedot  täältä.  Seuraavia  soiaiapauksia  muistelee  kansa.  nOta- 
mus  sillalla,  lähellä  Salmen  kylää,  on  ennen  oteltu,  kukatiesi 
nuija-sodan  aikana.  Ison  Ryssän  maahan  tullessa  meni  kaikki 
väki  pakoon.  Nuutin  kellarissa  Suodenniemen  kappelilla  piilotteli 
yksi.^  (Nuutin  kellari  on  holo  vuoren  kyljessä,  jossa  on  pitkästä 
istumisesta  tullut  istuimen  sia  kivessä.)  „Vähän  Ryssän  maahan 
tullessa  oltiin  myös  paossa,  vaikka  vihollinen  kulki  siivommin 
kuin  omat  sotajoukot."  —  Piruista  on  paljo  juttuja.  „Pirujär- 
ven  syrjässäkin  Lavian  kappelilla  oleskeli  ennen  yksi  piru  ja  opetti 
siellä  kolmea  poikaansa  kaikellaisiin  viran  toimituksiin.  Kerran, 
koetellaksensa  heidän  voimiansa,  käski  hän  heidän  vastustaa  suun- 
nattoman suurta  kiveä,  jonka  vieritti  likiolevalta  kukkulalta.  Jo- 
kainen teki  kallion  kappaleista  vasteensa.  Kivi  läpäsi  ensimäisen 
vasteen,  toisessa  hiljensi  vauhtiansa,  kolmanteen  pysähtyi..  Su- 
kuni tulee  heikkoa  heikommaksi,  sanoi  isä-piru,  kun  näki  kiven 

*)  Kon  Saomen  Kiijallisuuden  Seura  päätti  painattaa  aikakirjaansa 
sekä  sen  kustannuksella  keräilemäni  muisto-jutut  ja  muinais-tiedot,  että 
matkakertomakseni ,  annan  ne  nyt  yhdistettynä  yleisön  tutkittavaksi. 
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pysähtyvän  vasta  kolmannen  vasteesen.  —  Toinen  piru  asui  Suo- 
denniemen kappelilla.  Sille  oli  Pösön  entinen  isäntä  myynyt 
itsensä,  saadaksensa  ujaallista  tavaraa.  Litto  oli  tehty  kuudeksi 
vuodeksi,  joidenka  kuluttua  pahan  oli  määrä  tulia  ottaan  hänen. 
Paha  tulikin.  Pösö  peljästyi  ja  rupesi  huutaan  apua.  Hänen  vel- 
jensä kuuli  huudon  ja  tuli  antiaan.  Piru  oven  haan  kiinni.  Pö- 
sön veli  temmasi  haan  poikki,  tuli  sisään,  sai  raamatun  käteensä 
ja  karkasi  sen  kanssa  pahan  pääUe.  Paha  akkunasta  Pösön  kanssa 
ulos;  mentiin  pitkät  matkat  ilmassa,  jouduttiin  kirkkopihan  koh- 
dalle —  siinä  täytyi  pahan  jättää  liänet  Sen  teki  siunattu 
maa.^  —  Tontut  kaahivat  ja  tappelevat  yöt  halki.  Aarnin  hau- 
tqja  on  paljo.  Hätikkö-nimisessä  järvessäkin  on  suuri  hopeinen 
kattila  täynnä  rahaa.  Selkeällä  ilmaa  sanovat  vanhat  ihmiset  kat- 
tilan näkyvän.  Sama  järvi  on  suunnattoman  syvä.  Hoetaan  erään 
kalamiehen  kerran  mitanneen  sen  syvyyttä  ja  laskeneen  80  syltä, 
ei  pohjaa  kuulunutkaan.  Wedestä  nousi  sen  sijaan  ihmisen  muo- 
toinen olento,  joka  sanoi  kalastajalle:  „Mitä  turhia  teeskelet,  ve- 
den väkeä  koettelet^,  ja  nosti  niin  kovan  myrskyn  että  kalastajan 
täytyi  jättää  toimensa.  Sen  erän  perästä  ei  kukaan  enää  uskalla 
mennä  mittaan  Mätikkö-järven  syvyyttä. 

Muita  merkittäviä  Mouhijärvellä  on :  Hyynilän  maalia  likellä 
Paavolan  taloa  Paavolan  järvi,  joka  on  saanut  alkunsa  erinomai- 
sella tavalla.  Hissä  nimittäin  nyt  on  järvi,  oh  20  vuotta  takape- 
rin ainoasti  pieni  lammikko,  jossa  kerran  sunnuntama  kirkon  ai- 
kana vesi  nousi  niin  että  hukutti  lampaatkin  lammia  kolmea  syltä 
korkeammalla  olevassa  navetossa.  Kaikki  väki  oli  silloin  kirkossa; 
sieltä  tultuansa  näkivät  ihmeeksensä  luonnon  ihme-työn.  —  Hyyni- 
län kankaalla  on  tien  vieressä  isomainen  kivi,  jota  nimitetään  MtUH- 
kiveksi.  Sen  tykönä  pitää  jokaisen,  joka  menee  ensi  kerran  kau- 
punkiin, kustantaman  ryypyn  viinaa  kaikille  matka-kumppaneil- 
lensa; muutoin  heitetään  hänen  lakkinsa  kivelle  ja  hän  jätetään 
yksin  sitä  sieltä  kiskomaan.    Samallainen  Mulli-kivi  on  Orippään 
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kankaalla,  Turun  tien  varrella.  — Selvä  ihmisen /o/an  »a  kivessä 
Tupulan  metsällä,  emäkirkolla,  ja  kolme  vähäistä  hiiden  kirnua 
(jätte-grytor)  irtanaisessa  kivessä  likellä  Selkeen  kartanoa.  — 
Pirm  pesä  Lavian  kappelilla,  hirmuisen  syvä  läpi  sileässä  kalli- 
ossa, jonne  tarina  myös  asettaa  piruja. 

Mouhijärven  pitäjä,  ennen  kutsuttu  Selkeen  seurakunnaksi, 
on  alkuaikoina  kuulunut  suureen  Sastamalan  pitäjään,  ja  sen  jaet- 
tua Yähempiin  osiin,  Yli-Sastamalaan  eli  Karkkuun,  josta  se  lo- 
haistiin  v.  1639.  Mouhijärvi  on  kukatiesi  saanut  nimensä  sanasta 
„mouhi%  joka  merkitsee  pieniä  kalanpoikia.  Siellä  pyydetäänkin 
paljo  pieniä,  tuuman  mittaisia  kaloja,  siniäisiä.  Lappalaisten 
olosta  Mouhijärvellä  muistuttaa  lapinrauniot  Karijärven  syrjässä 
Lavian  kappelilla.  Nyky  kansa  kuuluu  minusta  emäkirkolla  ja 
Suodenniemen  kappelilla  Hämeeläisten  heimokuntaan,  Lavialaisessa 
on  sitä  vastaan  vähän  pohjalaista.  Tätä  todistaa  kansan  tarukin. 
^Kerran'^,  jutellaan,  „joutui  kaksi  nuorta  miestä  Ruovedeltä  kul- 
kuretkillänsä  Laviaan.  Näkivät  paikan  olevan  kauniin  ja  luon- 
tonsa puolesta  rikastuttavan,  päättivät  sentähden  seuraavana  su- 
vena tuUa  sinne  asumaan.  Wanhin  veli  tuli  ensin,  souti  Selkä- 
saarelle  Karijärvessä,  kysyi  neuvoa  Unelta,  pani  maata  ensin  saa- 
ren pohja-puolelle,  näki  paljon  nälästä  nääntyvää,  laihaa  karjaa. 
Pani  sitten  maata  etelä-puolelle ^  näki  paljon  lihavaa,  raavasta 
karjaa;  otti  tämän  vuoksi  etelä-puolella  saarta  asuinsiansa  ja  ra- 
kensi Mustajoen  talon,  joka  kehutaan  olevan  vanhin  Laviassa. 
Wielä  nytkin  on  kansa  etelä-puolella  varakkaampaa  kuin  pohjapuo- 
lella.  Wähän  ajan  päästä  tuli  toinenkin  veli  ja  rakensi  Puttoon 
talon.^  Suodenniemeen  kerrotaan  asukkaita  tulleen  emäkirkolla, 
Selkeeltä.  ^Kuningas  oli  antanut  eräälle  sotaherralle  urotöistänsä 
luvan  ottaa  omaksensa  paraan  kylän  Suomessa.  Hän  valitsi  Sel- 
keen kylän,  jossa  oli  17  taloa.  Nämät  kaikki  yhdistettiin  isoksi 
kartanoksi.  Wanhat  asujamet  muuttivat  Suodenniemeen  ja  raken- 
sivat Kittilän  kylän. 
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Kieli  Mouhijärvellä  on  johonkin  määrään  selvää  Suomea.  Seit- 
raavia  siellä  jokapäiväisiä  sanoja  ei  löydy  Eurönin  vuotta  sitten  pai- 
netussa sanakirjassa :  hetikitri  (anhället  i  en  tunna);  hian  —  hiukka 
(litet);  kero  =  vuoro      vouro;  kempale  eli  kiekale  —  viipale 
(skifva,  klurop);  A:/t/w<  =  liuska  (flik);  kave  ^^w=:kuhila  (räg- 
skyl);  kavehdin  tia  =  iehdä  kaveita;  klaJ\j(mn  ata  eli  klol\jaan 
aia  (traska,  vada);  kripasin  =  soljenpalin  (söljtorn);  kalkku  =  se 
kone  seinässä,  jossa  talonpoika  pitää  kirveensä  ja  muitakin  tyiK 
kaluja;  A-Mteönzvitsa  (ris);  kutsaan  a/a  =  (gifva  ris);  lepsin 
iä  =  syödä  maukkaasti  (äta  snält  och  glupskt);  läytti  =  suu  (trut); 
mysan  öä  =  musertaa,  masentaa  (krossa,  nedgöra);  möfti,  nöui, 
/r/cfn//i  =  kollare  (klimp,  klump);  lolla^ho  hahtuva,  joka  vielä 
kerran  kartataan  vähäisemmäksi;  oinaan  a/a  =:lasata,  remottaa 
(vräka  sig);  otnin  ia,  oinaUen  Ua  (olla  vräka  sig);  reukaJe,  rie- 
Arofe  =  rettu,  ryysy  (slarfva);  riittaan  a/a —  latoa,  pinota  (upp- 
stapla);  roikko  =  se  väärä  puu,  jolla  juko  ja  hilat  yhdistetään; 
ruimin  ta  =  huimia  (slänga,  dänga);  tenstän  äa  =  kaarcstaa 
(buUra,  stoja);  iolkki  =  kahn  uimarakko  (simbläsa);  velho  mer- 
kityksessä hulttio,  heittiö  (slarf);  vi{;a  =  vi(;a  (ked);  vommaan 
aia  (puffa);  monta  haukku  nimeä,  jupi,  iono,  porötiälli,  pölvästi; 
monelLiisia  kaksisanaisia ,  kasimaio  (dagmask),  oikoraitanen  (ran- 
dig),  risHraiianen  (ruii^)^  pyry  lauta  (sledskärm),  selkälatita  (rygg- 
stöd)  j.  n.  e. 

Kansa  HouhijärvcUä  on  rehellistä  ja  hyväntahtoista.  Sivis- 
tyksen siivet  eivät  täällä  tosin  kannata  aivan  korkealle,  mutta 
kestävät  sentään  monen  rinnalla.  Sunnuntaikouluja  on  pidetty 
kyläkunnissa  ja  kansakirjasto  saatiin  menneenä  suvena  toimeen. 
Herrasväkeä  on  täällä  harvassa.  Selkeen  kartano  on  komiaiu 
herra-talo. 

Kirkon  arkisto  ei  sisällä  mitään  erinomaista.  Vanhin  kir- 
joitus on  seitsemänneltä  toista  vuosisadalta,  jossa  Selkeen  herra 
lupaa  maksaa  kirkkoherralle  6  tynnyriä  jyviä.  Erinomaisimmista 
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tapauksista  on  kirjoitettu:  1766  oli,  ^varsinkin  emäkirkoUa,  kova 
rutto  hevosissa  ja  muissa  eläimissä.  Monelta  talolliselta  kuoli 
kaikki  juhdat.  1758,  10  p.  hehnikuuta  paloi  Selkeen  kartano, 
ja  siinä  5  henkeä  herrassäätyä.  Muut  muistoon  panot  ovat  vielä 
vähä  arvoisempia. 

Kotopitäjästäni  lähdin  heinäkuun  10  päivänä  YUoppilaisen 
W.  Wirtsenin  kanssa  pidemmälle  matkalle  Tamperetta  kohden. 
Sinä  päivänä  tulimme  Salmin  kylään  lähellä  mainittua  Otamus- 
siltaa.  Salmista  seuraavana  aamuna  eteenpäin  Karkun  pitäjään 
sivutse  Murhakedon  vainion  \di  Sadanleukaiuuny  joista  kansalla  on 
seuraavaa  puhetta:  „Nuija  sodan  aikoina  tapeltiin  näilläkin  paikoin. 
Viholliset  ammuskelivat  meidän  väkeä  Sadanleukaluulta,  josta  en- 
nen kävi  silta  Kauniaisten  saareen  ja  siitä  Murhakedon  vainiolle, 
jossa  meidän  väki  oli.  Meidän  väki  suuttui,  meni  ja  nuijasi  sa- 
taan viholliseen  SadanleukaluuUa  (josta  paikka  sai  nimensä). 
Mutta  vihollisille  kokoontui  apuvaroja  kylästä;  meidän  väen  täy- 
tyi paeta  takaisin  vanhalle  vainiollensa.  Viholliset  ajoivat  takaa, 
tappelu  nousi  uudesta,  meidän  väki  voitti  ja  murhasi  jokaisen, 
joka  ei  pääsnyt  pakoon^.  Toiset  kertovat  toisella  lailla :  Vihol- 
linen oli  Urmian,  meidän  väki  Salmin  puolella.  Kun  tappelu  Sa- 
danleukaluuUa ja  Murhakedon  vainiolla  oli  tappeltu  ja  mainittu 
silta  rikottu,  eikä  voittoa  ollut  kummallakaan,  kulkivat  viholUset 
puoltansa  ja  meidän  väki  puoltansa  OiamussUMle,  jossa  uudesti 
ottelivat.^  Sodasta  näillä  tienoilla  ei  ole  epäilemistäkään.  To- 
disteeksi siihen  on  ihmisen  luita,  rautainen  nuija  ja  suuri  pyssy 
nykyaikoinakin  loytty  Sadanleukaluulta,  toiseksi  ei  kansa  varsin  tyh- 
jästä laatele  täänkaltaisia  juttuja,  ja  päälliseksi  ei  näköjäkään  turhan 
vuoksi  nähdä.  Vanha  taata  Urmiassa  kertoi  kerran  sydänyön  aikaan 
nähneensä  komiasti  vaatetetun  sotaherran  ratsastavan  vastaansa 
ja  kuulleensa  tiuskaavan:  „]\iitä  elävät  tekevät  kuolleitten  maassa.^ 
Monen  muuun  sanotaan  myOs  nähneen  siellä  näköjä.  Koskinen 
kertomassansa  Nuija-sodasta  ei  puhu  mitään  tästä  tapauksesta.  — 
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kalman  saarelia,  lähelltt  Kutaian  kylftä,  sanotaan  myOs  soditun, 
mutta  silta  ei  tiedetä  sen  enempxa  (Katso  kuvaa  I,  A.) 

Ison  Ryssän  ajoista  muistellaan,  kuinka  vihollinen  oli  raa- 
televainen; kansa  meni  pakoon  ja  taloja  jäi  kylmille.  KotakaMolle 
(ly.  Ruotsin  virstaa  Aluskylästä)  mentiin  erittäin  emäkirkolta. 
Silloin  upotettiin  Kuloveteen  Karkun  kaunis  kello,  jota  sitten  on 
monta  kertaa  koeteltu  saada,  vaan  turhaan;  aina  on  ollut  paha 
silmä  näkemässä.  Kerran  saatiin  se  jo  veden  pintaan,  kun  vanha 
ämmä  haaska  huusi  kimautti  rannalla:  9,jopa  Karkun  hopea  Maija 
nousee^,  kohta  kello  kuin  ammuttu  takaisin.  Kolmivuotisen  sodan 
tietävät  muutamat  joskus  olleen,  mutta  siinä  onkin  kaikki.  Wahän 
Ryssän  maahan  tulosta  jaaritteli  yksi  ja  toinen  vanha  sotamies 
tivhia,  aina  jutussansa  pitäen  itsensä  pääsankarina. 

Murhakedon  ja  Sadanleukaluun  sotatantereilta  menimme  kat- 
somaan Phvn  pesään  joksi  nimitetään  4 — 5  kyynärää  korkeata 
ja  yhtä  leveätä,  yksinäistä  kiveä  korkealla  vuoren  kukkulalla,  jonka 
juurella  on  Sarkolan  lahti  ja  sen  toisella  rannalla  Karkun  kappeli, 
Sunmemen  kirkko.    (Katso  kuvassa  I  knvausta  B.) 

Kivessä  on  huoneen  tapainen  holo,  niin  suuri  että  vähän- 
läntäinen  ihminen  mahtuu  sinne.  Holoon  vie  kolme  läpeä,  yksi 
alhaalta  ja  kaksi  sivulta.  Tarina  kertoo  tästä  kivestä:  „Ennen 
kun  piru  teki  siltaa  yli  Sarkolan  lahden,  päästäksensä  hävittään 
Suoniemen  kirkon,  piti  hän  asunmajanansa  tätä  kiveä.  Kerran 
jouluaamuna  meni  Keson  talon  isäntä  tämän  kiyen  sivutse  kirk- 
koon. Piru  kysyi:  mihinkäs  menet?  Suoniemen  kirkkoon,  vastasi 
Keso.  Älä  nyt  jätä  minuakaan,  huusi  piru,  vielä  minä  menen 
Laukon  kellariin  ottaan  ryypyn,  vielä  sinun  sikaslihaakin  maistan. 
Tule  sinäkin  saamaan,  täälFon  kystä  keitettynä,  toista  pannaan 
kattilahan.  Keso  suuttui  kovin,  kun  piru  oli  varastanut  hänen 
aamulla  tapetun  sikansa,  sydksi  pirun  pesään;  kova  sota  nousi  — 
piru  ulos  yhdestä  kohtaa.  Keso  toisesta  ja  sika  kolmannesta.  Siitä 
on  kivi  saanut  kolme  läpeä,  ennen  siUä  vaan  oli  yksi.  Sitten  kun 
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Sooniemeen  saatiin  kellot  ja  niillä  soitettiin',  ttfytyi  pirun  paeta 
pois  taaltä.^ 

Toinen  pahain  entinen  asunmaja  on  Pirun  vuori  emdur- 
kolia,  josta  nftkee  7  kirkkoa.  Sen  sivussa  on  luola,  josta  kSy 
lapi  Laukon  kellariin  Wesilahdella.  Pirun  vuoresta  on  paljo  ta- 
rinoita, mutta  niistä  on  jo  ennen  kyliä  kiijoitettu. 

Muita  muistettavia  paikkoja:  Xukan  kivi,  (2  Wenäjän  virs- 
»taa  Suoniemen  kappelin  kirkolta  emäkirkoOe  päin)  josta  jutellaan: 
^Kerran  lensi  kukko  iikikylästä  tälle  kivelle  laulaan.  Kivi  rie- 
mastui niin  kukon  lauluun  että  rupesi  hyoritteleen  ja  käänteleen 
itseänsä  ja  kääntyy  vieläkin  jdca  kerta  kun  kuulee  kukon  äänen.^ 
—  Koyam  pussista  (kaksi  vähäistä  kiveä  Kulovedessä)  puhutaan: 
^Ennen  oli  paikalla  vähäinen  sala-kari,  johon  Koljaan  isäntä,  tul- 
lessansa myllystä,  tolmäsi  paattinensa;  paatti  kaatui,  Koljas  hen- 
gissä maalle,  mutta  jauhosäkit  järveen.  Kohta  seiqälkeen  rupe- 
sivat mainitut  kivet  näkymään,  ja  kutsutaan  niitä  sentähden  Kol- 
jaan pussiksi'*.  —  Kattilaksi  nimitetään  syvää  kuoppaa  Suonie- 
men papin  talon  maalla,  joka  on  sentähden  merkittävä,  ettei  lumi 
sula  siinä  koskaan. 

Karkun  pita^jän  nimestä  jutellaan:  „Kerran  kovana  sodan 
aikana  karkasi  tänne  väkeä  vihollista  pakoon.  He  rakensivat  ky* 
Ubi,  jonka  kutsuivat  Karkurien  kyläksi  eli  Karkun  kyläksi  Ky- 
lästä sai  ajan  kuluessa  koko  piuyä  nimensä^.  Suittaa  jutussa  olla 
perää,  suittaa  olla  perätoin.  Se  vaan  on  totta  että  pitäjän  ny- 
kyinen nimi,  Karkku,  on  ainoastaan  300  vuoden  vanha.  Sen  en- 
tinen nimi  oli  Sastamala  ja  senjälkeen  YUrSastamala^  jota  vas- 
taan Tyrvään  piujää  kutsuttiin  AlOrSastamalakst.  Sen  näyttävät 
Suomen  Kiijallisuuden  Seuralle  antamani  käsikirjoituksetkin,  joissa 
esimerkiksi  kuuluu:  FOr  alla  danemän  thetta  breff  händher  fbre 
att  komma  bekänner  jagh  Jöns  Wästgiothe  häretzhöfding  i  Öffer- 

härade  i  Kumogftrds  lähn  medh  thetta  den  tijdh  iagfa 

hösttingh  hoit  medh  alhnogen  i  öffer  Sastamala  sockn  i  Carr- 

Sumi.  9 
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koby,  anno  domini  1535  pä  bOndagen  näst  fbre  Martini.  —  Toi- 
sessa: För  allom  —  —  bekiänner  jagh  Martz  Larsson  

thä  jagh  sommar  Ungh  hölt  iblandh  allmogen  aff  Nedre  Sastamala 
sockn  i  TorlVis  by  anno  1574  then  11  Septembris.  —  Kosidnen^ 
kertomuksessansa  KyrOn  piUljastä,  on  vahan  erehtynyt,  kun  ban 
sanoo:  „ Voimme  siis  jo  joksensa  vannaan  päättää  Karkun  ole- 
van maamme  vanhimpia  pitäjiä,  vaikka  hänen  entinen  nimensä 
oli  Sastamola  eli  Ala  Sastamola.  Mistä  syystä  Ala  Sastamolaksi 
kutsuttiin  ja  mikä  Yli  Sastamola  lienee  ollut,  sitä  emme  tiedä.^ 
Warelius  on  tässä  asiassa  oikealla;  ks.  Kertomus  Tyrvään  pitä- 
jäsU  (Suomi  1854). 

Lappalaiset  ovat  varmaan  Karkussakin  oleskelleet  Kaksi 
iapin  raumoa\  toinen  Pirun  vuorella  emäkirkoUa,  toinen  likellä 
Kuljun  kartanoa  Suoniemen  kappelissa,  olen  nähnyt  täällä.  Nyky 
kansa  on  yhtäläistä  kuin  Mouhijärvellä.  Herrasväkeä  on  enem- 
män kuin  edellä  mainitussa.  Kulju,  Kauniainen,  Toijala,  TuUu, 
Tuomisto  ovat  komioita  herra-taloja. 

Karkkulainen  kehuu  emäkirkkonsa  olevan  vanhimman)  Sata- 
kunnassa; suittaa  niin  ollakin.  Tarina  kertoo  kristityn  kansan 
vietelleen  Munkkia  ja  Nunnia  eli  Jättiläisiä  rakentamaan  sen  ki- 
vestä, jotka  tekivätkin  työtä  käskettyä;  mutta  kun  saivat  sen  val- 
miiksi, karkoitetUin  he  kavalasti  pois  kelloin  soittamisilla,  saar- 
noilla ja  messuilla,  eikä  palkkaa  maksettukaan.  Tästä  suuttuivat 
mainitut  rakentajat  kovin  ja  potkaisivat  vihoissansa  rikki  länsi- 
pään kirkkoa  ylhäälU;  jonkatähden  se  nytkin  vielä  on  puusta. 
Nyky  sukukunta  ei  enää  saa  toimeen  kivestä  toista  sen  siaan. 
Kiukku  kyti  vielä  jälestäkin  päin  jättiläisten  povessa.  Pirun  vuo- 
relta heitti  yksi  heistä  suuren  kiven  kirkkoa  kohden,  hajottaak- 
sensa  lopunkin,  mutta  kivi  hempahti  kädestä,  putosi  Karkun  ja 
Tyrvään  rajalle  ja  kutsutaan  nyt  Tutervahan  kiveksi,  —  Tämän 
kirkon  sanotaan  kerran  tappavan  täytensä  väkeä.   Tässä  käytiin 
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ennen  seitsemästä  pitäjästä,  Ruovedeltä  ja  Keuroltakin.  Alusky- 
lästä otettiin  aluksia  mennä  järveä  myöden. 

Suoniemi  on  saanut  kappelin  oikeudet  v.  1643,  vaikka  kap- 
palainen vasta  muutti  tänne  v.  1716.  Kappalaisen  virka-talo 
on  Laurila  Ruolahden  kylässä.  Suoniemen  ensimäisen  kirkon 
poltti  ukkosen  valkea  mittomarina  v.  1799  kello  4  e.  p.  kello- 
kastarinensa  päivinensä,  jonkajälkeen  kirkonmenot  pidettiin  aukeen 
taivaan  alla,  siksi  kuin  nykyinen  Kirkko  saatiin  valmiiksi  ja  vihitr 
tiin  3  p.  lokakuuta  v.  1803. 

Emäkirkon  arkiston  jätin  tutkimalta.  Kirkon  kalunkirjoituk- 
sesta  näin  ettei  ollutkaan  aivan  vanhoja  kirjoituksia  ja  kirjoja. 
Lienevätko  palaneet  jouluaamuna  v.  1568.  Suoniemen  kappelin 
arkistossa  on  seuraavat  seikat  merkittävimmät:  „ Jaakko  Leistenius, 
ensimäinen  pappi  Suoniemellä,  kotoisin  Leistilän  kylästä  Nakkilan 
kappelissa,  täytyi,  ennen  kun  hän  muutti  Suoniemeen,  olla  emä- 
kirkon  parvessa  Ryssää  paossa.  —  V.  1780  istutti  kirkkoherra 
Asp  ensi  kerran  perunoita  kappelissa.  —  V.  1802  istutettiin  ensi 
kerran  rupulia.  —  1819  kylvettiin  toista  tuhatta  tammen  terhoa 
Kuljun  maalle.  —  V.  1821  katovuosi  joka  paikassa  pitäjätä.  — 
V.  1830  syöksi  Kuloveteen  vesi  pilvestä  niin  väkevällä  vauhdilla, 
että  järven  vesi  sillä  paikkaa  painui  kaarelle,  päät  taivasta  koh- 
den. Vesi-patsas  näytti  virstan  päähän  kuin  hirmuisen  paksu, 
päästä  teroitettu  hirsi.  Syöksyä  seurasi  kova  kohina,  jota  kesti 
muutaman  minuutin,  ja  joka  lakkasi  kohta  kun  vesi-patsas  nousi 
takaisin  pilveen.  Senjälkeen  rupesi  länsi-tuuli  puhaltamaan,  tai- 
vas meni  pilveen  ja  tuli  aika  sade.^ 

Pirun  pesältä  tulimme  Siurun  koskelle,  johon  on  raken- 
nettu kaksi  suurta  myllyä  ja  saha,  joka  on  haaskannut  ja  haas- 
kaa vieläkin  monen  talon  metsää.  Keskellä  Siurun  siltaa  on  Kar- 
kun ja  Pirkkalan  raja.  —  Siurun  koskelta  tulimme  Emäkoskelle 
eli  Nokian  virralle  Pirkkalan  pitäjässä,  jossa  Satakunnan  ja  Ha- 
meen vedet  suhisten  ja  kohisten  hyppäsivät  alas  Kuloveteen. 
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Emäkoski  on  melkein  puolen  Wenäjfln  ▼intaa  pitkä.  Siinä  on 
lähänasU  ainoastansa  myllyn  kivet  kieppuneet,  mutta  ehkä  tule- 
yaisuus  voi  johdattaa  kosken  kuohuvan  tehtaankin  pyöriin.  Wa- 
hän  se  ihminen  luonnon  kauneudesta  huolii,  joka  ei  sivutse  kul- 
keissansa  poikkee  ihmettelemään  Emäkoskea.  Kesäkuun  23  p:nä 
y.  1775  seisoi  tämän  rannalla  Ruotsin  kuningaskin,  Kustaa  UL 
—  Kosken  etelä-puoIeUa  on  Nokian  kuuluisa  kartano,  joka  ny- 
kyjään on  Laukon  Herran  A.  Tömgrenin  oma.  Nokian  puutarhassa 
on  kivi  semmuotoinen  ja  sellaisiUa  ihmisen  hakkaamilla  piiruilla 
kuin  kuvasta  näemme  (katso  kuvassa  C  n:o  1).  Se  oli  ennen 
ollut  kumossa  ja  sen  vieressä  oli  toinen  kivi  (N:o  2),  johon  ei 
ollut  mitään  piirretty.  Huutamia  vuosia  takaperin  kaivettiin  tässä; 
kivien  alla  tuli  vastaan  tiilikivistä  (N:o  3)  holvattu  hauta',  jossa  ei 
loytty  mitään  erinomaista.  Minä  aikoina  merkit  ovat  piirretyt  ja 
mitä  merkitsevät,  sehttäkOön  se,  joka  ennenkin  on  tämmöisiä  tutr 
kinut  Arveluja  tästä  —  ks.  Finlands  Alhnänna  tidning  1857. 
(Kiijoitusta  seuraava  kuvaus  mainitussa  sanomalehdessä  on  hyvin 
virheellinen). 

Nokialla  tapeltiin,  niinkuin  tiedftnme  Nuija-sodan  aikana. 
Nokian  kohdalta  kosken  toiseltakin  puolelta  on  löytty  paljo  so* 
takaluja,  keihään  päitä,  kirveitä  ja  muita.  —  ICabnan  mäettä^ 
virstaa  matkaa  Nokialta  Tyrkkolään  päin,  on  myOs  löytty  pafjo 
sotaaseita  ja  ihmisen  luita.  Siinä  on,  todistaa  kansa,  ennen  ta- 
peltu. Samate  on  porosta,  joka  juoksee  Pirkkalan  vanhan  kylän 
läpitse,  löytty  miekan  kahvoja,  kuparin  palasia  ja  kaikellaisia 
rauta-  ja  vaski-kaluja. 

Ison  Ryssän  mellastamisesta  Piriikalassa  puhuu  kansa:  „We- 
näläiset  pysähtyivät  Murhasaarelle,  Suomalaiset  tekivät  linnoituk* 
sia  Unnatmarelle.  Kauan  ammuskelivat  siinä  toinen  toisiansa. 
Ryssäläinen  kenraali  sai  Murhasaarella  Suomalaisen  kuulalta  lop» 
punsa.  Mutta  kun  ei  tästä  muuksi  muuttunut,  eikä  täUä  Uvalla 
kumpikaan  saanut  varsinaista  voittoa,  ryntäsivät  Wenäläi8et  Lin- 
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navuorelle,  Suomalaiset  keihäs  kfldess»  vastaan";  Sota-niituUla 
alkoi  tappelu,  jonka  lopusta  kansa  ei  tiedä  (katso  kuvassa  I  ku 
vausta  D). 

Linnanvuorella  on  vielä  jätteitä  kivisistä  valleista,  vähän  kui-* 
tenkin,  sillä  10  vuotta  takaperin  sanottiin  6  pohjalaisen  hajoitta- 
neen  niitä.  Vuoren  sivussa  on  suuri  kivi,  jolla  sodan  aikana 
sanotaan  saarnatun  Suomalaisille,  ja  joka  sentähden  kötsutaan 
Lmnanvuoren  seutmastuoUksi. 

Samoista  paikoista  jutellaan  myös:  „Kerran  pani  Jättiläinen 
uppiniskaisen  poikansa  llurhasaarelle  ja  meni  itse  Linnavuorelle 
heittään  sieltä  häntä  kivellä  kuolijaksi.  Ensimäinen  kivi  hem» 
^pahti  järveen,  josta  vähäinen  saari  Murhasaaren  ja  Linnan  vuoren 
välillä^  toinen  tappoi. 

Kaarlon. ja  Raholan  rusthollien  maalla,  sanoo  maamittari 
Daniel  Hall  kirjoituksessansa  Pirkkalan  pitäjästä,  *)  majaili  vuonna 
1713  Wenäjän  sotajoukkoa,  jona  samana  aikana  Ruotsin  väki 
vastusteli  vihollista  ison  aikaa  Tampereen  koskella,  jolloin  silta- 
kin hävitettiin  ja  sota-valleja  tehtiin.  Pispalan  kylän  tykönä  on 
myOs  valleja,  mutta  ne  kuuluvat  luultavasti  1808 — 9  sodan  his- 
toriaan. 

Lappaiaiset  ovat  epäilemättä  asuneet  Pyhäjärven  rannoilla*» 
kin.  Minä  en  löytänyt  mitään  heidän  jätteitänsä,  mutta  edellä  mai- 
nittu Daniel  Hall  kirjoittaa  lapinrauniosta  Niemen  rusthollm 
maalla:  „sitte  kun  kivet  olivat  poisviskotut,  löysimme  jätteitä  ruu- 
miin tomuastiasta  (uma),  jotka  yhteen  sovitettuina  olivat  ympy- 
riäisen saviastian  muodosta.  Läpitsen  mitaten  oli  astia  7  tuumaa. 
Se  oli  tehty  tavallisesta  sannalla  sekoitetusta  savesta.  Sormen 
sijoja  oli  monessa  paikkaa.  Että  se  joskus  oli  ollut  valkeassa, 
on  luultava,  sillä  se  hohti  punaiselta*^.  Siitä  rauniosta  ei  kukaan 
enää  tiedä  mitään. 


^  TXmä  kirjoitns  löytyy  Pirkkalan  pappilassa. 
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Pakanuuden  aikana  sanotaan  Pirkkalasiaisten  uhranneen  Junk^ 
karin  mältäällä,  vähän  matkaa  Wiikin  kartanosta,  ja  Kärqfän  tÖT'^ 
mäiiäj  Kukontaustan  kylän  maalla  Haijun  kappelia,  käyneen  kä- 
räjiä.  Ennen  kuului  Pirkkala  Karkun  pitäjään,  mutta  lohaistiin 
siitä  jo  hämäräisinä  aikoina,  ja  sai  oman  kirkkonsa,  jossa  sitten 
ruvettiin  pohjaisesta  käymään.  Ruumiit  sieltäpäin  tuotiin  Pispa- 
lan kylän  sivutse.  Tiet,  joita  myöden  niitä  kuljetettiin,  kutsutaan 
ruumiin  puntariksi.  Lohaistessa  sai  Pirkkala  osallensa  Ruoveden 
ja  Messukylän,  joista  edellinen  tuU  eripitäjäksi  viidennellä  toista 
sataluvulla  ja  jälkimäinen  v.  1636.  Seftjälkeen  lohaistiin  Pirkka- 
lan emäkirkosta  Jffaiyu  kappeliksi  v.  1639  ja  Flqfärvi  v.  1779. 
Mutta  koska  emäkirkko  parikymmentä  vuotta  takaperin  muutettiin 
Pyhäjärven  länsi-rannalle,  jaettiin  Harjun  kappeli  Emäkirkon  ja 
Yläjärven  väUUä  ja  kirkosta  rakennettiin  menneenä  vuonna  uusi 
koulu-huone.  Koulun  opettaja  kustannetaan  Hataupään  kartanon 
entisen  haltian  Ahlmannin  lahjoittamilla  rahoilla.  Tämä  Ahlroanni 
on  haudattu  Messukyläd  kirkolla  (5  p.  Lokakuuta  v.  1799).  Van- 
han emäkirkon  oli  rakentanut  v.  1645  Juha  Mikonpoika  Ilkka 
Ihnolasta.  Vanhalle  hautausmaalle  valatetaan  muistoksi  suuri 
rautainen  risti.  Pitäjän  nykyinen  emäkirkko  on  kivestä,  ympyri- 
äinen kun  kumottu  pata  ja  kajaa  kuin  kantele  pienimmäUekin 
äänelle.  Emäkirkon  arkisto  on  jo  perin  pohjin  koettu,  ja  Yläjär- 
ven sisällä  ei  ole  mitään  merkittävää.  Vanhan  Harjun  kappelin 
kirkossa  oU  ollut  kaksi  taulua,  toiseen  oh  kuvattu  Gripenbergin 
su'un  vaakuna  ja  taulun  alla  seisoi:  „ Johan  Albreckt  Gripenberg, 
Ofverste  lieutnant  och  Riddare  af  Kongi.  Majestäts  Svärds  orden, 
fodd  den  14  Nov.  1690,  dod  den  13  Oktober  1773  och  efter 
83  ährs  vandel  befordrad  tili  sin  hvilostad  här  i  Harju  kyrka, 
kömmit  i  tjenst  ähr  1708  under  det  längavariga  20  Ihra  kriget 
med  Ryssland  och  under  samma  tid  bevistat,  utom  flere  mindre 
actioner  och  Chairmyssler,  hufvudaction  vid  Storkyrö  i  österbot- 
ten,  hvarest  lian  bekora  tvenne  svära  blessurer,  äfvcn  bevistat 
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Norrigska  Ghampagnen  och  dea  sv&ra  itermarschen  Ofver  Norrska 
fjdlarne,  samt  hela  det  sista  fUttäget  emot  Ryssen  och  vid  kri- 
gets  slut  fbrordoad  tili  Evacuations  emissarie  att  vara  Ryskä  trop- 
perna  följaktig  tili  gränsen  m.  m.^  Toisessa  taulussa  oli  Loden 
su'un  vaakuna  ja  taulun  alla  Johan  Wilhebn  Loden  elämäkerta, 
josta  Turun  Sanomissa  v.  1773  N:o  6. 

Pirkkala  on  luontonsa  puolesta  maamme  kauniimpia  piti- 
jiä,  jonkatähden  täällä  asuu  hyvä  joukko  herrasväkeä.  Herrain 
kartanoja  on  Walkila,  Haikka,  Wiiki,  Haatiala,  SangUa  ja  monta 
muuta  vähempää.  Kansan  sivistys  on  täällä,  korkeammalla  kun 
tiedostani  missään  pitäjässä.  Luultavasti  on  kiitettävänä  syynä 
tähän  Ahlmannin  koulun  tyOt  ja  toimet,  vaikk*ei  samaa  sovi  sa- 
noa Uki  seurakunnista,  Messukylästä  ja  Lempälästä,  joissa  myös 
on  yhtäläisiä  laitoksia.  Olkoon  sitten  koulun  eli  kirkon  vaikutta- 
maa, totta^  vaan  on  että  melkein  jokainen  Pirkkalassa  osaa  jo- 
honkin määrään  kiijoittaa  ja  selvästi  lukea.  Monessakin  talossa 
pidetään  neljät  viidet  sanomat  Ulkomuodoltansa  ovat  Pirkkalai- 
set, varsinkin  naisihmiset,  kauniita,  eivät  näytä  ollenkaan  olevan 
suomalaista  sukua.  Ehkä  entisten  kauppaa  tekeväin  Pirkkalaisten 
veri  vielä  juoksee  nyky  sulunkin  suonissa. 

Pirkkalasta  tulimme  Heinäkuun  10  päivänä  Tan^eredle. 
Ehtoolla  menimme  kävelemään  „Enkelsmannin^  puistoon,  jonne 
tämän  nykyinen  omistaja  (Nothbäck)  viime  vuonna  on  toimittanut 
suuren  rautaisen  kotkan.  Istuimme  sen  säpein  suojaan  ihmette- 
lemään luonnon  kauneutta.  Edessämme  Tampereen*  kaupunki, 
suuret  tehtaat,  kuohuva  koski;  takanamme  lavea  Näsijärvi,  jonka 
tyynessä  pinnassa  sininen  taivas,  kulkevat  pilvet  ja  laskeva  au- 
rinko näkivät  kuvansa;  oikealla  puolellamme  Satakunnan  kauniin 
puisto;  vasemmalla  muutamia  ristin  rastin  rakennettuja  asuntoja. 
Seuraavana  päivänä  tuUmme  Tampereelta  KimkirkoUe  eli  Mesm- 
kylän  pitäjään,  joka  luullakseni  on  saanut  siitä  nimensä,  että  pa- 
pit paavin  aikana,  kun  ei  täällä  vielä  ollut  kirkkoa,  tulivat  tänne 
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jonkun  kerran  vuodessa  pitämään  messua  ja  sitten  kun  Messu- 
kylä 1636  tuli  eripitäjäksi  ja  sai  oman  kirkkonsa  kivestä,  ru- 
vettiin kutsumaan  kivikirkoksi  eroittaakseen  vanhasta  Pirkkalan 
emäkirkosta,  joka  oli  puusta. 

Lappaiaisim  jätteitä  on  paljo  Messukylän  pitäjssä.  var^ 
sinkin  siihen  kuuluvassa  kappelissa  Teiskaua^  ymdi  on  lapmraur 
moUa:  Koljon  saarella  Näsyärvessä,  Röynion  saarella  Turun  ja 
Hämeen  maaherran  rajalla  Näsijärvessä»  Wiita-pofajan  kuhnakun* 
nalla  Oriveden  rsyalla,  ja  Rikalan  ja  Nuutilan  taloin  maalla.  Ni- 
miä, jotka  muistuttaa  Lappalaisista  on:  Lapinsaari^  Teiskolan 
kartanon  kohdalla  Näsijärvessä;  La^^mkanta  eli  Lapmnenä^  We- 
B^jän  virstan  pituinen ,  3 — 4  sylen  levyinen  niemi  Näsijärvessä; 
J/jgnmiliaf  Ukaan  kulmakunnalla;  Lapmlaipaie,  penikuknan  koil* 
liseen  Teiskon  kirkolta;  Li^innniem  likellä  Lapin  taipaletta;  ja 
LapmiahH  likellä  Murolan  koskea. 

Mistä  nykyiset  asiqamet  ovat  tulleet  Messukylän  emäkirkolle. 
siitä  ei  kansa  tiedä.  Pehun  hokevat  olevan  vanhimman  talon 
Teiskon  kappelissa,  jonne  sanotaan  tulleen  asujamia  Orivedeltä, 
ja  kahteen  Savon  nimiseen  taloon  Savosta.  Piruista  on  kansalla 
paljo  puheita.  PirtavmareUe,  Teiskon  kappelissa  Näsijärven  ran* 
nalla,  oli  piru  hakannut  itsellensä  20  syltä  pitkän  ja  3 — ^4  syltä 
leveän  tien,  joka  vieläkin  kutsutaan  pirun  tieksi.  Ihmeellistä  on 
ettei  sillä  radalla  kasva  pienintäkään  puuta,  vaikka  molemmin 
puolin  on  vahvaa  metsää.  —  Ndvuorelia  samassa  kappelissa  huu* 
teli  piru  kerran  jouluaattona,  kun  Mustaniemen  isäntä  meni  kyl- 
pOOn: 

Voi  mua  poloista  poikaa! 
Mustaniemi  kylpOOn  menee; 
Joulu-sika  teurastettu. 
Joulu-päreet  katossa. 
Joulu-pahnat  lattialla. 
Nauriit  viidessä  kopassa. 
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Sahti  kuudessa  ammeessa, 
Walmuna  jouluksi  kaikki; 


tarkoittaen  veisullansa,  ettei  Mustaniemikään  enää  kuulunut  hänen 
seuraansa,  kun  oli  arkipäivänä  laittanut  kaikki  valmiiksi,  ettei  tar- 
vinnut tehdä  syntiä  juhlana.  —  äikimoressa,  Kauhajärven  päässä* 
asui  myös  ennen  yksi,  josta  se  muutti  Iikan  vuoreen ^  saman  jär- 
ven toisessa  päässä.  Muuttaessansa  ei  kiertänyt  maata  myöden, 
vaan  meni  oikotietä  yli  järven,  joka  sanotaan  25  syltä  syväksi. 
Keskellä  järveä  sanoi  hän:  paljo  on  satanut,  kun  vesi  tahtoo 
tulla  saappaan  suusta  sisään.  —  Pynikkö  vuorella  oleskeU  piru 
ennen  kauan  aikaa,  mutta  kun  Pirkkalan  kirkko  saatiin  valmiiksi 
ja  kelloja  siellä  soitettiin,  kaikuivat  ne  niin  pahasti  hänen  kor- 
vissansa että  bän  muutti  pois.  Muuttaessa  putosi  häneltä  hope- 
ainen kauha  Karkun  pitäjässä.   Eräs  ämmä  löysi  sen  ja  piti  sen 

omanansa.   Piru  havaittuansa  kauhan  kadonneen,  eikä  mistään 
« 

löyttyänsä,  kirosi  Karkim  seuraavilla  sanoilla: 


Mainitun  KoMkqJörven  yUtse  sanotaan  erään  noita-ämmän,  joka  oli 
myynyt  itsensä  pirulle,  ennen  purjehtineen  kivilaakalla.  Huoma- 
tessansa  loppunsa  lähenevän,  alkoi  hän  katua  syntiänsä  ja  tahtoi 
tuUa  Herran  hnoneesen  anomaan  virheitänsä  anteeksi.  Jumala 
taivaassa  oli  määrännyt,  että  hän  vapautettaisiin  lupauksestansa 
pirulle,  jos  hän  tulevana  sunnuntaina  joutuisi  ennen  huomen-kel- 
loa kirkkoon,  jos  ei  hän  joutuisi,  vaipuisi  hän  paikalla  huomen- 
kellon  soidessa  maan  poveen.  Määrättynä  sunnuntaina  lähti  ämmä 
paadellansa  matkalle.  Kävi  kova  vasta  tuuli,  hän  ehti  Uki  ran- 
taa, mutta  —  jo  huomen-kello  soimaan.   Hän  huutaan  apua.  Se 


Olkoon  aina  rosvot,  varkaat 
Koko  Karkun  pitäjässä, 
Raipiolla  hullut  raukat, 
Heinosissa  heittiöitä. 
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oli  hiljaista  —  paasi  vaipui  —  ämmä  maan  poveen.  —  Siisisiä 
muistuttaa  Nuutilan  talon  maalla  olevat  kuopat,  joita  kansa  nimit- 
tää ffiiden  kuopiksi;  Kalevasta  ^  Kalevan  kangas  ja  Kalevan  kivi 
Tampereen  ja  Kivikirkon  väiillä.  Sotaasioissa  tietää  kansa  aino- 
asti,  että  ison  vihan  aikana  väkeä  otti  pakonsa  Lassin  linnaan. 
(Lassin  linna  on  kivinen  holo  Teiskossa  yhdellä  Näsijärven  saa- 
rista). 

Kivikirkolta  tulimme  Kangasalan  pitäjään,  jossa  kansalla  on 
seuraavia  juttuja:  nKattehäseen  on  sodan  aikoina  haudattu  joku 
katteini;  sentähden  nähdään  siinä  paljo  näköjä  ja  kuullaan  paljo 
kuuloja.  —  Kaifan  aho  on  ennen  ollut  mestauspaikkana.  Lap- 
sen tappaja  Kaija  mestattiin  siinä  viimeiseksi.  —  Mäntgverä- 
jän  tykönä  murhattiin  ennen  joku  herra,  ja  siitä  asti  on  piru 
oleskellut  siinä  ja  tehnyt  yhtä  ja  toista  pahaa.  Kymmenkunta 
vuotta  takaperin  vei  se  jonkun  talonpojan  pitkät  matkat  ilmassa 
yli  puitten  ja  vuorien.  —  Lempo-kivi,  Hyppärin  kylän  maalla,  on 
oikein  pinm  hovi.  —  Verta  hikoileva  kivi,  pitäjän  emäkirkon 
seinässä  pohjais-puolella,  on  ruvennut  siitä  verta  hikoileen,  kun 
syyttömästi  tuomittu  ennen  istui  sen  päällä  ja  sanoi:  niin  totta 
kuin  minä  olen  syyttömästi  tuomittu,  niin  totta  rupee  tämä  kivi 
verta  hikoileen.  —  Naistenmatkan  kylän  tykönä  on  tien  vieressä 
kivi,  jonka  piru  heitti  silloin  kun  hän  vielä  asui  Pyynikkö  vuo- 
rella, tappaaksensa  naisväkeä,  jotka  tämän  kautta  Keuruita  ja 
Ruovedeltä  kulkivat  kirkkoa  Pirkkalassa.  —  Biiden  kiven,  Tiiha- 
lan  kylän  vainiolla,  on  piru  myös  ennen  kiukussansa  heittänyt  jon- 
kun päälle.  —  Kaksi  pirun  siltaakin  on  paha  täällä  aikanansa 
rakentanut  Molemmat  ovat  emäkirkon  kohdalla  isommista  ja 
vähemmistä  kivistä,  toinen  oli  aiottu  yli  WillekaD,  toinen  yli  Roi- 
neen järven. 

Ei  tarvitse  kauan  miettiä  mistä  Kangasalan  pitäjä  on  saa- 
nut nimensä.  Joka  joskus  on  kulkenut  pitäjässä,  arvaa  sen  kohta. 
Luultavasti  on  täälläkin  ennen  asunut  Lappalaisia.  Haulasaa^ 
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reiia  Roineessa  on  Iqpinraunio,  jonka  olen  saanut  todisteeksi  ar- 
velulleni. Siitäkin  on  vieritetty  paljo  kiviä  jflrveen.  Saari  kutr 
sutaan  Hautasaareksi  senttfhden  että  järvi  on  kohta  rannalta  ko- 
vin  syvää.  Saaren  nenä  kutsutaan  tonim  nenäksi.  Asukkaita 
sanotaan  Kangasalan  pitäjään  tulleen  Lempälästä.  „Kun  kotona 
tuli  ahdasta,  matkusti  neljä  veljestä  Kangasalle  hakemaan  uutta 
asunsiaa.  Erosivat  toinen  toisistansa  pitäjän  emäkirkon  kohdalla. 
Vanhin  veli  tuli  nykyiseen  Leivin  kylään,  toinen  Heponiemeen, 
kolmas  Rikuun,  neljäs  Riunvaivaan.  Muutaman  vuoden  peräsUI 
joutuivat  yhteen.  Toiset  veljet  kysyivät  vanhemmalta:  kuinka  tu- 
let toimeen?  Ei  siellä  leivän  puutetta  ole,  vastasi  hän.  Kysyivät 
toiselta.  Hän  vastasi:  kyllä  siellä  hepo  elää.  Kysyivät  kohnan- 
nelta.  Hän  vastasi:  kyllä  täällä  rikastuisi,  mutta  tuo  nuorempi 
veljeni  on  vaivanani.  —  Tästä  nimet  Lei  vi,  Heponiemi,  Riku  ja 
Riunvaiva.    Samaa  sopii  näistä  kylistä  vieläkin  sanoa^.  • 

Kieli  Kangasalan  pitäjässä  eroaa  muiden  Satakuntalaisten 
suomesta  siinä,  ettei  koskaan  ruveta  sanaa  kahdella  kerakkeella; 
ei  koskaan  sanota  esimerkiksi  krapu,  trenki,  Kristus,  vaan  aina 
rapu^  renki,  JHstns.  Sanaa  tykkänään  ei  myös  käytetä  muualla 
Satakunnassa  kuin  täällä  ja  Wirtain  ja  Ähtärin  kappelissa.  Muih 
toin  on  kieli*  tavallista  länsi-suomea.  Kangasalla  on  kuuluisa  Liuk- 
siahm  kartano,  jossa  eleU  kovaonnisen  kuninkaan  Erikki  XIV  puo> 
liso  Katariina  Maununtytär.  Kartanon  tuulimyllyn  sialla  on  ennen 
seisonut  pitäjän  vanha  kirkko.  Tästä  muutettiin  se  v.  1765  ny- 
kyiselle paikallensa.  Pitäjässä  on  myOs  kihlakunnan  apteekki  ja 
lääkäri.  Apteekissa  ei  kuulunut  olevan  suuria  herkkuja;  Thile- 
männin  tippoja,  parannus-plaastaria  ja  muita  jokapäiväisiä  rohtoja. 

Kirkon  arkistosta  ei  saa  suuria  ilmoituksia,  sillä  v.  1714 
hävitti  ja  turmeli  vihollinen  kaikki  vanhat  kirjoitukset.  Van- 
hassa kirkkoherra  Aleniuksen  tekemässä  pitäjän  kertomuksessa*) 


*)  Löyt}7  emftkirlvon  arkistossa. 
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nainitaan:  1597  on  ollut  nuija-sotaa  Saraan  talon  tykönft,  likellä 
Wä«kByn  kartanoa;  1696—97  koTia  katovuosia;  1708  kauhean 
kova  talvi;  1709  ei  lunta  ollut  paljo  missään,  vähän  jäätä  jossa- 
kussa paikkaa,  edellisen  talven  kutsui  kansa  bunirtalvekri,  jälki* 
mäisen  sUo^talveksi;  tästä  katovuosi  seuraavana  vuonna  1710» 
Samana  vuonna  tultiin  joulupäivänä  veneellä  kirkkoon,  mutta 
seuraavana  päivänä,  tapanina,  ajettiin  jo  samoja  järviä  hevosilla; 
1713  ja  1714  hävitti  ja  poltti  vihollinen  tässä  pitäjässä;  1604 
rupesi  I^ängehnävesi  tuleen  alas  Iharin  koskesta,  josta  entinen 
lasku,  Sarsa,  jäi  kuiville.  „Se  ilkiä  Iharin  koski  saatti  Sarsan 
vaivaiseksi.^  Sama  onnettomuus  on  kohdannut  Iharin  koskea* 
Kaivanto  yhdistää  nyt  Längelmäveden  ja  Roineen. 

Kangasalta  tulimme  takaisin  Tampereelle  ja  sieltä  samana 
päivänä  höyrylaivalla  ^LaukoUa*^  JFesUahden  pitäjään.  Laivan 
nimi  Laukko  osoittaa  jo,  kuka  tämän  omistaja  on.  Muiden  laivain 
rinnalla  on  sen  kulku  vähän  hitainen.  Sen  höyrykone  sanotaan 
olevan  Uian  vähäinen ,  jonkatähden  sen  täytyy  usein  pysättää  mat- 
kallansa valmistaan  uutta  höyryä.  Se  kulkee  Tampereen  ja  Lau- 
kon väliä,  menee  jonkun  kerran  kuukaudessa  edemmäksikin  We- 
silahden  kirkolle  ja  Kuokkalan  koskelle  Lempälässä.  Tällä  lai- 
valla on  muistaakseni  20  hevosen  voima.  Toinen  vähäisempi, 
Ahti  niminen  kulkee  Näsijärvellä.  Kumpikaan  ei  köyhdytä  mat- 
kalaisia suurilla  hintamääriUä.  Ahdilla  maksetaan  8  peninkul^ 
malta  50  kop.,  Laukolla  4:ltä  10  kop.  hopeassa.  Wesilahden 
pitäjä,  jonne  tulimme,  on  saarinensa  salminensa  maamme  kauniim- 
pia. Sorvanselän,  Säijänselän  ja  Tautosen  rannoilla  on  Lofpor 
laigien  ennen  ollut  sopiva  oleskella.  Heidän  jätteitänsä  onkin 
Siikasaarella  kaksi  lapmraunioa,  Hinsalansaarella  kaksi  ja  Lapin- 
kalliolla  yksi.  Lapmlahii,  Wesilahden  kirkon  tykönä,  on  myös 
heistä  saanut  nimensä.  Mihin  aikaan  ja  kenen  työksi  haudat 
lähellä  Laukon  kartanoa  ovat  luettavat,  en  voi  päättää.  Eivät 
suinkaan  nykyajan  tuotteita  ole.   Niinkuin  kuvasta  nähdään  on 
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jdiabaudalla  isompi  kivi  (katso  kuvassa  U  kuvausta  E.)  keskellä 
)a  sen  ympSriUft  neljä  eli  viisi  vähempää.  Kun  kivet  päältä  ovat 
kiskotut,  tulee  joka  haudassa  ensin  vastaan  pieniä  nyriun  kokoi- 
sia kiviä  ja  sitten  —  niin  niissä,  jotka  jo  ovat  kaivetut  —  miekka, 
sirppi,  keihään  pää,  hevosen  kaluja,  helmiä  ja  joku  vaskinen 
koristus.  Koettu  on  kaksi  eli  kolme  hautaa;  näistä  löytyt  kaiut 
ovat  lähetetyt  YUopistoon.  Kokemattomia  on  vielä  kolmattakym- 
mentä. Näistä  on  hävitetty  paljo  peltoa  tehdessä.  Vasta  kaksi 
vuotta  takaperin,  kun  tuli  luun  sirpaleita  ja  puoli  pääkalloakin 
kuokan  terään,  ruvettiin  tässä  tarkemmin  tiedusteleen;  nähtiin 
kivet  olevan  tarkasti  jäljestetyt  idästä  länteen,  kaivettiin  syvem- 
mälle —  loyttiin  mainittuja  kaluja.  Puolen  virnaa  Laukon  kar- 
tanosta Hiusalan  kylään  päin  näyttää  yhdellä  saarella  olevan  kym- 
menkunta yhtäläistä  hautaa. 

Merkittäviä  paikkoja  Wesilahdella  on:  liihnuvuori,  korkea 
ja  jyrkkä  vuori  virstan  matkaa  Laukon  kartanosta  emäkirkolle 
päin.  Sen  kyljessä  on  holo,  ensin  niin  avara  että  ihminen  köy- 
ryniskoin  pääsee  sylen  kaksi  eteenpäin,  mutta  sitte  soukistuu  se 
soukistumistansa.  Sen  hoetaan  ulottuvan  Laukon  kellariin  asti, 
ja  pirujen  sen  kautta  vieneen  tavaraa  Laukon  herroille.  Kurjille. 

ffursk(wuart^  jossa  myOs  on  väliin  nähty  ja  kuultu  piruja.  — 
Taänsaari,  jolla  menninkäiset  ennen,  kun  tuoUin  ruumiita  veneellä 
kirkkoon  tämän  saaren  sivutse,  tanssivat  ja  lauloivat  kaikellaisia 
ihreiauliija.  —  Ämmän  hauta  (vähän  matkaa  kirkolta  Laukkoon 
päin),  josta  jutellaan:  „Kun  ennen  vietiin  Suomelan  talosta  pa- 
hankurista  ämmä-vainaata  haudattaa,  pysähtyi  arkku  kun  naulaan 
mainitulle  paikalle;  ei  saatu  sen  edemmäksi,  siihen  täytyi  jättää. 
Muistoksi  pitää  jokaisen  sivutse  kulkevaisen  heittämän  ämmän  hau- 
daUe  jonkun  kuivaneen  oksan.^  —  Onnen  koMa  (vähän  matkaa  edel- 
lisestä), jonka  kansa  syystä  tietämättömästä  myos  pitää  pyhänä.  — » 
Ketto^kari,  jolla  sanotaan  olevan  kirkon  kellon  upotetun.  —  Suur 
torin  kwet  (Anian  ja  Palhon  kyläin  välillä),  joilla  jonkun  suutarin 
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ennen  sanotaan  päiväkauden  kiikkuneen.  —  Kwrjen  kari  (puolen 
toista  Ruotsin  virstaa  Anian  kylästä  päin  Tottijärven  kappelia), 
jonka  sanotaan  saaneen  alkunsa  seuraavalla  tavalla :  ^Kerran  tap- 
peli Kurki  jonkun  väkevän  Wenäläisen  kanssa.  Wenäläinen  voi- 
tettiin ja  karkasi  pakoon.  Kurki  ^aan  takaa.  Wenäläinen  sai 
veneen  rannalta,  meni  sillä  yli  selän.  Kun  ei  toista  venettä  ol- 
Int  saatavissa,  otti  Kurki  kourallisen  kiviä  rannalta  ja  heitti  ne 
vihollisensa  päälle;  ei  osannutkaan.  Tästä  tämä  kari.  —  Naarva, 
jossa  pidettiin  markkinoita  ennen  kun  ei  Tampereella  vielä  pi- 
detty. Merkittäviä  vielä  on:  Anian  kylän  kohdalla,  Säijän  selällä 
kanto,  jota  ei  kukaan  pitäjässä,  ei  herrasmiehetkään  uskalla  pi- 
dellä. Ei  sinne  ole  meneminen,  sillä  se  joka  sitä  hypistelee  ru- 
pee  mätäneen.  Joku  hakkasi  siitä  kerran  muutaman  lastun;  kohta 
rupesi  sen  pää  mätäneen.  Toinen  ei  sanonut  uskovansa  turhia, 
teki  samalla  tavalla;  kohta  sen  jalka  mätäneen.  —  Laukon  kar- 
tanon tykönä  kuivettunut  mänty,  johon  Kurkien  sanotaan  hirttä- 
neen väärin  tekevät  voutinsa.  Siitä  vähän  matkaa  on  lahti,  jo- 
hon Klaus  Kurki  meni  Elinan  poltettuansa  hukkumaan.  Kurkien 
jalosta  su'usta,  joka  maailman  sivusta  nykyaikoihin  asti  on  asunut 
Laukolla  ja  tehnyt  sen  kuuluisaksi,  on  kansalla  paljo  puhumista. 
Klaus  Kurki  ja  Elinan  surma  elää  vielä  kansan  ibuistossa.  Matti 
Kurjen  ja  Potkon  tappelu  (katso  Finland  framställdt  i  teckningar) 
kerrotaan  täällä  vähän  toisella  tavalla,  kuin  mainitussa  kirjassa. 

—  ^Kurjen  miekka  rupesi  äkkiä  kovin  heliseen  tupessa.  Mitäs 
heliset  miekkani?  kysyi  Kurki.   Miekka  helähti  vielä  kovemmin 

—  samassa  astui  kuninkaan  lähettiläinen  sisään  ja  käski  Kuijen 
mennä  tappeleen  Potkon  kanssa.  Kurki  totteli  kuninkaansa  käs- 
kyä, antoi  itsensä  Jumalan  huomaan  ja  haltuun  ja  lähti  matkalle. 
Tultuansa  sinne,  missä  Potko  oli,  tiedusteli  hän,  kenenkä  avuU? 
Potko  sotinee.  Jumalan  vai  perkeleenkö  —  näki  avaimen  lävestä 
pirun  istuvan  kahden  reisin  pukin  hahmossa  Potkon  hartioilla. 
Havaittuansa  tämän  rukoili  Kurki  taivaan  Jumalaa  avuksensa,  vah- 
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visti  itsensä  Herran  ehtooUisella  ja  meni  sitten  urhollisella  mie- 
lellä tappelukentälle^.  Täällä  kävi  niinkuin  näemme  mainitusta 
kertomuksesta.  —  Laukon  kartano  oli  Kurkien  hallussa  vuoteen 
1817,  jolloin  sen  osti  päälääkäri  Tomgr^n,  jonka  omaisilla  se  on 
vieläkin.  Laukon  kohdalle  pysähtyi  Lappalainen  ensin  kun  hän 
tuli  Wesilahdelle,  laski  väsynyt  pitkästä  matkastansa  laukkunsa 
tässä  maahan  ja  sanoi:  itähän  laukkuni  lasken,  tähän  Laukko 
tulkoon.'^  Rupesikin  kohta  rakentamaan  Laukkoa,  asui.  ja  oles- 
keli siinä  siksi,  kuin  Suomalaiset  hänen  karkoittivat 

Kieli  We8ilahdella  on  tavallista  Satakuntalaista.  Sama  on 
sanominen  kansan  tavoistakin,  olosta  ja  elosta.  Moneen  kummal- 
liseen tonttu-juttuun  uskotaan  vielä  kiven  kovaan.  Wesilahti  ja 
Lempälä  ovat  ennen  olleet  yhdistetyt.  Rovasti  Strandberg  „Tu- 
run  hiippakunnan  paimenten  muistossa^  sanoo  yhdessä  paikkaa: 
^Lempälän  pitäjä  ei  ole  paljon  opin  puhdistusta  vanhempi^  ja 
toisessa:  „Wesilahti  lohaistiin  Lempälästä,  sai  jo  vuonna  1346 
oman  paimenensa,  ja  1422  oman  kirkkonsa."^  Wesilahden  ny- 
kyinen kirkko  on  rakennettu  v.  1801 — 3;  kellofcastari  on  van- 
hempi, vuodelta  1782.  Kirkon  sialla  oh  ollut  niin  suuri  kuusi, 
että  ulottui  yUtse  puolen  venäjän  virstan  levyisen  kirkkolahden. 
Sen  kannolle  mahtui  kahdeksan  miestä  maata  ja  sen  oksat  olivat 
niin  suuria  että  niistä  tehtiin  yksipuisia  poytiä.  Minäkin  näin 
yhden  viittä  korttelia  leveän  ja  syltä  pitkän,  joka  kehuttiin  ole- 
van sen  puun  oksasta.  Puussa  eleli,  sen  kasvaessa,  kotka  niin 
suuri  ja  voimallinen,  että  vei  pesäänsä  lampaita  ja  vasikoitakin. 
Karkoittaa  sitä,  tehtiin  valkea  puun  juurelle;  mutta  se  otti  veneen 
täynnä  vettä  rannalta  ja  sammutti  valkean. 

Wesilahdelta  tulimme  yli  Toutosen  Lempälän  pitäjään.  Me- 
nimme kohta  katsomaan  pirun  linnaksi  nimitettyä  linnoitusta  kes- 
kellä suurta  suota  (kolme  virstaa  koilliseen  kirkolta)  arvellen  sa- 
taan jalkaan  korkealla  kukkulalla,  jonka  pituus  ylhäällä  on  25 
syltä  ja  leveys  15  syltä,  koko  avaruus  niinmuodoin  johonkin  mää- 
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rSfln  375  sarka-sylu.  Kttva-lehdellfl  D  kuvaaea  F  kuvaa  a  lin- 
noituksen valleja;  1,  2^  3,  4  linnoituksen  porttia;  5  jommobtakin 
entigtH  linnan  siaa;  6  jotakin  hautamerifkiä,  vfthlln  samasta  muo- 
dosta kuin  kivi  Nokian  puutarhassa;  7  lähdettä  kukkulan  juurella. 
Miltä  ajoilta  tämä  linnnoitus  on,  en  voi  päättää;  ehkä  on  pinun 
tekemä,  niinkuin  hoetaan.  Kovalla  myrskyllä  otti  linnan  haltija 
meitä  vastaan.  Kun  kiipesimme  vuorelle,  välähti  salama,  kajahti 
ukkonen,  tärähti  maa  ja  samassa  sade  taivaasta.  Kohta  johtui 
mieleemme :  ehkä  on  tässäkin  vihan  ja  sodan  lieska  liehunut,  veri 
haavoista  vuotanut  Kun  muutkin  pelkurit,  menimme  pakoon  vuo- 
ren rotkoon.  Suojassa  täällä  kurkistelimme  salamaa  ja  eväspus- 
siamme.  Hetken  perästä  tuli  aurinko  lymystänsä  takaisin  taivaalle, 
pian  mekin  piilostanune.  —  Muita  merkittäviä  Lempälässä  on: 
Lapin  kukna  eli  Zqpm  hukko,  osa  Lempälän  pitäjää,  joka  on 
saanut  Lappalaisista  nimensä.  —  Te^en  mäki^  jossa  ennen  on 
mestattu.  —  Wuorek$m  vuori ,  josta  näkee  seitsemän  kirkkoa. 
—  Myssyn  kirkko  ja  Ämmä-risHj  jossa  piru  pitää  asuntoa  ja 
tekee  paljon  pahaa,  vähin  pysäyttää  hevosenkin  niin  ettei  pääse 
askeltakaan,  ennenkun  ajaja  katsoo  kuolaimen  lävestä  ja  huutaa: 
^pois  piru  maantieltä.^  —  Xunnian  mäniy,  josta  hoetaan  samaa 
kuin  kannosta  WesiUhdella. 

Lempälän  pitihän  alkuajoista  ja  kirkon  rakennuksista  kirjoi- 
tetaan vähäisessä  kertomuksessa  Lempälän  pitäjästä*)  seuraavia: 
,yLempälän  pitäjä  on  saanut  nimensä  kirkon-kylästä  Lemposisla 
ja  se  Lemmosta,  joka  kauan  aikaa  piti  asuntoa  Hiiden  kirkossa, 
likellä  Hiiden  taloa,  ja  siellä  teki  paljon  pahaa.  Lempälässä  on 
jo  asuttu  tempore  cremationis,  sitä  todistaa  nelikulmaiset  kivi- 
riitat  Päiväniemellä  (kaksi  Wen<yän  virstaa  Hauralan  kylästä  lou- 
naan yli  Toutosen  järven).  Asia  on  «tä  uskottavampi,  kun  Haa- 
rala on  vanhin  kylä  pitäjässä,  niinkuin  runossa  kuulua:  ^Haarala 


*)  Majuori  BegarkranttiD  Wesilahd«llft  oma. 
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kyliä  vanhin.^  —  Lempfiläiset  kävivät  ensin  kirkkoa  Kariiussa, 
*  sitte  Pirkkalassa.  Senjälkeen  rakensivat  oman  kirkkonsa  Aimalan 
k^^n.  Wesilahtilaiset  närkästyivät,  kun  heiDe  tuli  .niin  pitkä 
kirkkomatka  yli  Toutosen.  Kolme  miestä,  yksi  Mustisista,  toinen 
Hakimäestä,  kolmas  Menkalasta,  tuumivat,  mitä  olisi  tehtävä  — 
palkkasivat  puoli-hullun  miehen  Hollolasta  polttamaan  kirkon  Ai- 
maiassa. 

TäsU  runossa: 

Mies  musta  Hustisista, 

Harmaa  Hakimäestä, 

Pitkä  Mikko  Menkalasta, 

Hoitolaista  haukutteli. 

Käski  miestä  mieletointä 

Polttaan  kirkon  Aimalasta; 

Että  siutuis  vetten  riidat, 

Vaikenis  omain  väet. 
Mies  viritti  valkean  kirkon  nurkkaan,  valkea  pääsi  vallalle; 
ei  liki  paikofltakaan.  Nurmen  kylästä,  Hauralasta  ja  Herralasta 
jouduttu  apuun. 

Haurala  ei  havainnut, 
Herrala  ei  herännyt, 
Nurmikunta  nukkununna. 
Ainoasti  Priita-niminen  piika  Lemposista  sai  valkean  käsistä 
Pietarin,  Paavalin,  Prutan  ja  .Mataleenan  kuvat  Kuvain  alle  teh» 
tiin  lauttoja,  jotka  lykättiin  järvelle  sanoen: 
Kuhunka  kuvat  kulkevat, 
Sinne  kirkko  tehtäkohön. 
Pietarin  ja  Paavalin  kulkivat  Wesilahdelle  yli  Toutosen, 
jonne  We8ilahtilai8et  rakensivat  kirickonsa,  joka  saatiin  valmiiksi 
3  p.  Helmikuuta  v.  1422,  niinkuin  näemme  pispa  Kondradin  ke- 
hoituakirjeestä,  annettu  v.  1461.  —  Priitan  ja  Mataleenan  kuvat 
kulkivat  Tilkan  taipaleelle,  johon  Lempäläiset  rakensivat  kirkkonsa 
SMmi.  10 
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V.  1418,  niinkuin  näemme  samasta  pispan  kirjeestä.  Silloin  kun 
kirkko  vielä  oli  Aimalassa,  oli  pappila,  jonka  kellarin  seinät  vielä 
sanotaan  olevan  jälellä,  siinä  kuin  Mikkolan  talo  nyt  on.  Kua 
nykyistä  kirkkoa  rakennettiin,  pidettiin  jumalan-palvelus  Aimalan 
kylässä"". 

Lempälästä  tulimme  takaisin  Wesiiahden  pitäjään  ja  Tampe- 
reelle, Tampereelta  Tläjärven  kappelille,  KyrOOn  ja  kotio  Hei- 
näkuun 27  päivänä,  jolloin  myös  kumppanini  erosi  minusta. 

Elokuun  3  päivänä  Jähdin  toiselle  retkelleni  Karkun  ja  T^r- 
vään  emäkirkolle,   Riikan  icappeliin  ja  HuitHsim  emäkirkolle. 
Matkat  näissä  pitäjissä  eivät  olleet  niin  hupaiset  kuin  edelliset, 
sekä  sentähden  että  nyt  tulin  yksin  kulkemaan,  että  myöskin  nä- 
mät  paikat  olivat  ennen  nähtyjä  ja  muutoin  luontonsa  puolesta 
sangen  vähän  ihastuttavia.   Karkun  puolisessa  osassa  Tyrväätä  ei 
sentään  ole  moitittavaa.    Ilomielin  seisahtuu  matkustaja  Waro- 
maskosken  sillalle,  näkee  Wammaskosken  kuohuvan  jalkainsa  alla, 
sen  yläpuolella  Rautaveden,  alipuolella  Tyräveden  ja  sen  rannalla 
pitäjän  kauniin  kirkon  kahtene  kastarinensa.   Mutta  koko  Huit- 
tisten ja  suuri  osa  Tyrväänkin  pitäjää  on  aukeeta,  tasaista  kuin 
pöytää,  vuoritta,  järvitlä.    Kave  pellolla,  ruko  niitulla  ovat  ainoat 
koristukset.    Siellä  täällä  siintää  joku  kuusisto,  tien  varrella  joku 
lepisto.   Jos  ei  Suomalainen  yleensäkään  huoli  puista  kotonsa 
kauneudeksi,  niin  näitä  peräti  vihataan  Huittisissa  ja  siitä  Tur- 
kuun päin.   Kauniimmat  ovat  lika  loka  sisällä  ulkona,  harmaat 
huoneet  huiskin  häiskin.  —  Kun  mäa  on  tasaista  ja  aukeeta, 
niin  ei  täällä  sovi  pirujen  ja  hiisien  asua.    He  vaativat  holoja, 
rotkoja,  luolia,  kukkuloita.    Näiden  pitäjäläisten  täytyy  asettaa 
pirun  johonkuhun  taloon  eli  torppaan,  kun  ei  ole  muuta  sopivaa 
paikkaa.    Niin  jutellaan  esimerkiksi  pirun  20  vuotta  sitten  kovin 
kaähineen  Mustanmettän  torpassa.    Se  leipoi  siellä  kaikellaisia 
herkku-leipiä,  toi  hyviä  juomia  pöydälle  ja  teki  yhta^jatoista  hy- 
vää ja  pahaa.    Muutamat  söivät  sen  laitoksia,  toiset  eivät  mai&> 
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taneetkaan.  Jumalisia  ihmisia  kokoontui  monta  kertaa  rukouksilla 
ja  vasmlla  ajaan  hflntfl  pois,  mutta  ei  se  niistä  huolinut  Wii- 
mäin  tuli  kaksi  pappia  manaamaan.  Ensimflinen  ei  onnistunut 
toimessansa,  mutta  kun  toinen  rupesi,  raamattu  ja  virsikirja  kä- 
dessä, saarnaan,  otti  piru  pakonsa  akkunasta,  eikä  sen  perästä 
enää  tullut  kuuleen  eikä  kurkistaan.  Melkein  samoja  teki  paha 
hiljan  Kiikan  kappelilla,  mutta  jo  sekin  saatiin  pois. 

Taruista  Kaukolan  Hokkosta,  Huisusta,  Kaijansaaresta,  Pi- 
runpesästä pirunkellonensa  ja  muista  Tyrvään  asioista  on  lukea 
Antero  Warelius'en  kirjoittamassa  kelpo  kertomuksessa  Tyrvään 
pitäjästä.  Heittisissä  ei  kansa  tiennyt  jutella  mitään  muistoon 
pantavaa. 

Elokuun  12  päivänä  lähdin  kolmannelle  retkelleni  pohjoiseen 
päin.  Tulin  taas,  vähän  sinne  ja  tänne  poikettuani,  Tampereelle. 
Tampereelta  menin  kokemaan  sitä  puolta  Lempälän  pitäjää,  jonka 
viime  kerralla  olin  jättänyt  Lempälästä  käänsin  Kivikoskelle, 
Teiskoon  ja  Ruoveden  pitäjään. 

Bmvedm  pitäjän  kuulin  saaneensa  nimensä  seuraavasta: 
„Kun  Lappalainen  poikanensa  kerran  söi  näQlä  vesillä  pyydettyjä 
kalojansa,  istui  ruoto  pojan  kurkkuun.  Lappalainen,  kiskoessansa 
ruotoa  pojan  kurkusta,  sanoi:  ruotoisiapa  kalat  näissä  vesissä  ovat- 
kin; kutsuttakoot  järvet  täällä  tästälähin  ruotovesiksi  —  josta  sit- 
ten on  tullut  Ruovesi.*'  Tarun  todenperäisyyttä  saa  epäUlä  kuka 
tahtoo.  Se  vaan  on  totta,  että  Lappalamen  ennen  on  oleskel- 
lut Ruovedellä.  Heidän  jätteitänsä  on  pitkin  pitäjää.  Emäkir- 
kolla  on  lapmraunioita  Sarvannan  kylän  maalla;  Lehtisaarella 
Pajulahden  kylän  maalla;  Loytyn  uiitun  sivussa  Yli  Sarvannan 
maalU;  Kauhtion  nenällä  Pajulahden  kylän  maalla;  Poykkysaarella 
Tarjanteessa.  Wirtain  kappelissa  on  Herrasen  talon  maalla,  Toi- 
veden  rannalla.  Ähtärin  kappelissa  on  Pakarin  kylän  maaUa; 
Sarkolan  saarella  Jussilan  talon  maalla.  Kurun  kappelissa  on 
Paappasen  taloin  maalla  ja  Kapeen  kylän  maalla.  Monta  paikkaa 
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on  myös  saanut  nimensä  Lappalaisista:  Z^t-niminen  talo  Wir- 
tain  ja  Kurun  rajalla;  toinen  samanniminen  talo  Keurun  pitaijftssä 
likellä  Ruoveden  rayaa;  Laptntaqfole,  Mustajärven  maalla;  Lapm- 
niemi  ja  Lc^inkanta  Tarjanteessa;  Lapinniemi  Suikon  kylän  maalla. 
Selkäsaarelle  Jussilan  taloin  maalla  Ähtärin  kappelia  sanotaan  en- 
nen haudatun  Sipi-^c^ppaiaisia,  Mistä  nimi  Sipi-iappalaiden?  La- 
pinrauniot  nimitetään  täällä  enemmästä  päästä  Munkkilaisten 
muuriksi  ja  luullaan  munkkia  ole?an  niihin  haudatun.  Ollenkin 
Wirtain  kappelissa  ei  tiedetäkään  muusta  nimestä.  Saari  nimeltä 
Munkkien  saari  on  myOs  Tarjanteessa. 

Ruoveden  pitäjään  sanotaan  nyky  asujamia  tulleen  vesiä  myö- 
den Pirkkalasta.  Oli  kukkokin  veneessä.  Maalle  laskettua  hyp- 
päsi kukko  ensin  rannalle^  siitä  puuhun  ja  siellä  laolaan.  —  Mie- 
het sanoivat:  ^tähän  talo  tulkoon,  koska  kukko  laulaa^  ja  rupe- 
sivat kohta  rakentamaan  Wisuveden  taloa. 

Piruista  ei  ole  täälläkään  puutetta.  Palqfoen  moreäa, 
Haukkanicmen  kylän  maalla,  on  yksi  heisiä  kauan  aikaa  asunut. 
Muuan  mies  huusi  pirulle,  jonka  tuovuksella  ollessansa  kuuli  vi- 
heltelevän tällä  vuorella:  vihellä  paremmin  kun  kerran  vihellät  — 
piru  vihelsi  niin,  että  mies  meni  ruuhesta  järveen  ja  jäi  sinne. — 
Mäyrä-kankaalla,  Savelan  töllin  tykönä,  sanotaan  toisen  majaile- 
van ja  tekevän  kaikellaista  pahaa.  —  Jaakon  vuorella  on  pirun 
kuultu  kovin  poraavan.  —  Hakavuorella,  Kurussa,  on  se  tehnyt 
samaa.  —  JVuoriniemen  vuorella^  Ähtärin  kappelissa,  ja  lorise- 
van vuorella^  Wirtain  kappelissa,  on  se  myös  nähtyjä  kuultu. 
Luultavasti  on  niitä  Ähtäiin  ja  Töysän  kappelien  rqallakin.  Kyy- 
timieheni  jutteli  tällä  paikkaa  tulleen  hänen  ve^eänsä  vastaan 
suuren  miehen  valkoisissa  vaatteissa  ja  pyytäneen  rahaa.  Hän 
tämmöiselle  rahaa  antaan  —  ^oi  aika  kyytiä  tulevaan  keakieva- 
riin.  —  Kukon  kylässä,  Roppalan  talossa,  oh  piru  ennen  kovin 
mellastanut  elikoissa.  Emäntä  sanoi  hänelle  kerran  suutuksis- 
sansa:  riivattukos  järjettömissä  luontokappaleissa  kaahit,  nipee 
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ihmisiin,  voitko  niille  miUiän?  Samassa  piru  emäntään  ja  emäntä 
hulluksi.  Pappi  J...  sai  sen  viimein  manattua  pois,  mutta  emäntä 
jäi  mielenvikaan.  —  Eräästä  pirun  palvelijasta  Lierosta,  jonka 
täysi  nimi  oli  Hiki  Liera  Tieran  poika,  on  myös  vähäinen  taru. 

—  »Kerran  oli  Keurulaisen  poika  varastanut  isältänsä  paljon 
rahaa  ja  muuta  tavaraa.  Isä,  joka  ei  tiennyt  kuka  oli  varas, 
lähti  noidan  Lieran  tykö  ja  käski  hänen  puhaltaa  varkaan  kuo- 
liaksi.  Liera  puhalsi  ja  sanoi  samassa:  ohoh,  oma  poikas  se 
se  olikin.  Keurulainen  kuultuansa  sen  huusi:  säästi,  säästä  hä- 
nen henkensä.  Se  oli  hiljaista.  Keurulainen  vihastui  ja  haastatti 
Lieran  käräjiin  poikansa  taposta.  Esivalta  vapautti  Lieran  ehdolla, 
että  hän  paadella  purjehtisi  Lieransaarelle  (Ruoveden  selällä  liki 
Korpulan  taloa).  Hän  purjehti  ja  piti  perää  rautakangella.  Siitä 
nähtiin  hän  täydeksi  noidaksi  ja  tuomittiin  hongissa  polleltaa. 
Poltetuinkin  Lieransaarella,  jonne  hän  oli  tullut  paatenensa.  Hen- 
kensä heittäessä  sanoi  hän:  jonne  savuni  menee,  se  ijäti  vaivai- 
nen olkoon.  Savu  meni  päin  Korpulan  taloa  —  siitä  asti  ovat 
sen  asukkaat  aina  olleet  velassa^.  —  Sipirian  saaresta  Tarjan- 
teessa on  seuraava  juttu.  „Kun  muuan  talonpoika  Pajulahden 
kylässä  kerran  vei  kuttunsa  maiuiltuun  saareen,  luki  hän  heille 
tuomion  navetan  ovella,  sanoen:  te  olette  tähän  asti  kokeneet 
ihmisten  kaalimaat  ja  papumaat,  mutta  nyt  tulette  saareen,  siellä 
saatte  elää  ruohoista  ja  lehdistä,  ei  siellä  ole  kaalimaita  ja  pa- 
pumaita.  Tästä  pelästyi  nuori  vohla  ja  sanoi:  me  viedään  Sipi- 
riaan.  Vanha  pukki  lohdutti  häntä  ja  sanoi:  ei  hätää,  ei  hätää. ^ 

—  Toisella,  Arkun  saarella,  samassa  järvessä  on  arkullinen  ra- 
haa, vaikk'ei  sitä  saada  sieltä.  Muistettava  pitäjässä  vielä  on 
Helvetin  kolu,  jylhä  luonnon  ihme  emäkirkolia. 

Olen  kehunut  luontonsa  puolesta  kauniiksi  melkein  jokaista 
tähän  asti  kertomaani  pitäjää;  samaa  täytyy  sanoani  Ruovedestä- 
kin. Kyllä  on  järviä  täällä  jos  koko  maassammekin.  Ähtärin  kap- 
pelista alkaen,  Ähtärin  selkä,    Toisvesi,  VVisuvesi,  Tarjannes, 
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Sotkanselkä,  Wankove8i  j.  n.  e.  Nflilla  kuljetaan  purjeellakin , 
jota  ei  tehdä  joka  jflrviUä.  Nflitfl  royoden  kuljetetaan  mastoja  ja 
hirsiä  maamme  sydänpitfijistd.  Minuakin  vastaan  tuli  Keurusta  hir- 
muinen hirsi-lautta,  joka  oli  ollut  keväästä  asti  liikkeellä. 

Ruovedellä  on  kolme  kappelia  Kuru,  fViriain  ja  Ähtäri^ 
joista  Wirtain  ja  Ähtäri  pian  sanotaan  tulevan  eri  pitäjiksi.  Näillä 
tienoin  teki  Roth  ja  Spoof  sota-vuonna  1808  tehtävänsä.  Pusun 
ja  Kaulun  silta,  Ruhala,  Soukonsaari  ja  moni  muu  paikka  muis- 
tuttaa heistä.  Kansa  tässä  suuressa  pitäjässä  on  etelässä  länsi- 
suomalaisia, pohjaisessa  melkein  selviä  pohjalaisia,  sekä  tapainsa, 
että  kielensä  puolesta.  Osassa  Wirtain  ja  koko  Ähtärin  kappe- 
lia sanotaan  jo  esimerkiksi  ttdoo,  menöö  =  tulee,  menee;  Ai- 
vehen,  huonehesen  =  kiveen,  huoneesen;  han  liitetään  sanoihin, 
kun  vaan  vähänkin  sopii.  Muita  kielestä  koto-tienoillani  eroavia 
on;  olla  tohtorissa,  maaiarissa  =  olla  tohtorin,  maalarin  ty- 
könä; olla  tuhlokseUa  =  olla  tuovuksella;  loihko  =z  tuohinen 
auskari,  tuokkonen;  vuollet  =  virta  eli  virtainen  paikka  järvissä; 
virkaus  (ei  Loydy  Eurenin  sanakirjassa)  =:  se  karppu-ranne,  joka 
Jätetään  pohjan  puolelle  ensi  kerran  tervaksiksi  kolottuihin  män- 
tyihin. 

Huoneensa  rakentavat,  varsinkin  Wirtain  kappelissa,  kaksi- 
rivisiksi, kun  varat  vähänkin  myöden  antavat  Siinäkin  eroavat 
länsisuomalaisista,  etteivät  aja  kylissänsä  taloja  yhteen  rypäleesen, 
eivätkä  vihaa  kasvavia  puita  niin  kauheasti  kuin  nämät.  Meri- 
hevosilla kulkevat  enemmästä  päästä,  niinkuin  muuallakin,  jossa 
vesi  on  voitolla.  Miesväki  on  hyvää  hiihtään  suksilla.  Inistiin  ja 
fimpuun,  Ollenkin  kuin  itse  saavat  kehua.  KOrttilätsiä  ei  ole  enää 
niin  paljo  kuin  ennen.  Kansan  sivistystä  ei  sovi  juuri  kiittää 
eikä  laittaa.  Taikauskoja  ja  muita  hullutuksia  uskotaan.  En  ole 
missään  kuullut  niin  vapaita  lauseita,  kuin  Pylkkään  talossa,  Wir- 
tain  kappelilla.  „Kuka  pirun  kaahimisia,  tonttuja,  aaveita,  aar- 
Hinhautoja  uskoo?  kyllä  roar  sen  kirjoista  ja  sanomalehdistä  näkee, 
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ettei  niissä  ole  perftä'*.  Niin  täällä;  mutta  en  kauas  mennytkään, 
kun  jo  toista  kuulin.  Soutajani  jutteli:  „en  muista  puhuakaan, 
mutta  olen  minäkin  nähnyt  yhtä  ja  toista.  Kerran  olin  emäkirkko- 
laisen  apumiehenä,  kun  hän  kävi  kirkossa  ja  kirkkopihassa  noi- 
tumassa. Hänelle  oli  peräkanasin  tullut  paljo  vahinkoja,  jonka- 
tähden  hän  tuli  tänne  apua  hakemaan.  Kauhistutti  minua  kun 
meni  haudalle,  kolisteli  nyrkillänsä  hautamerkkiä,  kirosi  ja  ma- 
nasi, taisteli  sitten  ison  aikaa,  kenen  kanssa  en  tiedä,  siksi  kun 
kuulin  myristävän:  tapahtukoon  tahtos.  Tästä  käski  minuakin  kir- 
kon ovelle,  puhalsi  kerran  oven  laukkuun  —  ovi  auki,  ja  me 
molenmiat  tasakäpälässä  sisälle.  Menimme  kuoriin  asti  sivullemme 
ja  takamme  katsomatta.  Siellä  luki  hän  vielä  sitä  ja  tätä,  siksi 
kun  toisen  kerran  vastattiin:  tapahtukoon  tahtos.  En  ole  sitte  kuul- 
lut, ovatko  miehen  onnettomuudet  loppuneet^. 

Ruovedellä  asuu  koko  Satakunnassa  ja  muuallakin  tunnettu 
suuri  noita  M...,  joka  kotopitäjässänsä  tavallisesti  nimitetään  Ruo- 
veden jumalaksi.  Ei  hänen  sanota  viljelevän  niin  hirmuisia  väli- 
kappaleita kuin  Santalan  Taneli^  vainaan,  joka  aikanansa  oli 
koonnut  ruumiin  luita,  kärmeen  nahkoja  j.  n.  e.  Ratalahden  ta- 
lon emäntä  sanoi  kerran  menneensä  Santalan  tyko  kipeen  silmänsä 
tähden.  „Rohta  sisään  astuttuani  kiljahti  noita  nauraan.  Asiani 
sanottua  peitti  hän  terveen  silmäni,  rupesi  sitten  käymään  ympäri 
huonetta  ja  kiroon  niin  paljon  kuin  sisältä  lähti;  tuli  viimein, 
kolahutti  minua  silmäkulmaan  ja  sanoi:  kohden  käyköön,  terveeksi 
tulkoon.  Sekä  sen  verran  näin,  että  myös  tunsin  hänen  lyöneen 
ruumiin  pääkallolla.  Tuskan  hiki  peitti  ruumiini.  Woi  rakas  Ju- 
mala, ajattelin,  päästä  minä  hengissä  tämän  julman  käsistä;  en 
ikänä  anna  itseäni  tämmöisiin  toimiin.  —  enkä  annakaan^.  — 
M...  on  ollut  Santalan  opettaja,  tälle  antoi  hän  noita-tavinsakin, 


*)  Warelitts  näytelm&sslnsä  „Wekkulil  ja  kekkulit"  on  vaarin  ui- 
niitUinyt  httnen  Santalan  Matiksi. 
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riimu-sauvan.  Kahden  kesken  jutteli  M...  minulle  yhli  ja  toista, 
sanoi  nuorena  ensin  parannelleensa  kipuja  —  jota  hän  vieläkin 
tekee  —  vaan  maan  kuuluisaksi  tulleensa  siitä,  että  hän  saa  var- 
kaan tuomaan  takaisin  varastetun  omaisuuden.  Jos  ei  varaa  tee 
sitä,  uhkaa  hän  syöttää  hänen,  se  tahtoo  sanoa  jollakin  tavalla 
saattaa  hänen  perikatoon.  M— n  noita-huoneessa  on  pulloja,  ra- 
sioita, kuivaneita  kukkia,  ruohoja  j.  n.  e.  huiskin  häiskin  latti- 
alla, seinissä,  pöydällä,  tuoleilla  ja  katostakin  killumassa.  Tämih 
kin  jo  ihmetyttää  metsässä  syntynyttä,  korvessa  kasvanutta  talon- 
poikaa. Gananderin  tekemää  kirjaa,  Mythologia  Fennica,  sanoi  hän 
ahkeraan  lukevansa.  Tästä  oh  hän  ottanut  paljon  sanoja  ja  lukuja. 
Monta  muuta  pienempää  noitaa  ja  tietomiestä  on  pitkin  pohjais-Sa- 
takuntaa,  mutta  kaikki  pitävät  M — n  kuninkaanansa.  Tyrväästä  ja 
Huittisistakin  tulevat  M~n  tyko  hakemaan  apua;  ei  muualla  ole 
niin  mainioa.    Ainoasti  Lappalainen  on  hänen  vertaisensa. 

Ruovedeltä  tulin  Töysän  kappeliin  ja  Alavuuden  emäkirkoUe, 
jonka  luonto  itse  on  ristinnyt  Alavuudeksi.  Koko  pitäjä  on  ta- 
saista alanko-maata,  suota  ja  nevaa,  jossa  vaivaisen  koivuja  ja 
pieniä  mänty-soiroja  kasvaa  myryltää.  Alavuudessa  on  Lappalai- 
nen aikanansa  epäilemättä  oleskellut  Heistä  muistuttaa  Lapm- 
valkama  Härkösen  kylän  maalla  ja  Lapin  raha,  josta  kansalla 
on  puhumista.  Lampimäen  sanottiin  ennen  löyneen  Lapin  rahan. 
Lappalainen,  kuultuansa  sen,  tuli  ja  uhkasi  viedä  Lampimäen  po- 
jan sen  pitkän  tien,  jos  ei  hän  antaisi  rahaa  takaisin.  Lampi- 
mäen täytyi  eritä  Lapin  rahasta. 

Sepponen  hoetaan  olevan  vanhin  talo  Alavuuden  emäkirkoUa. 
Sama  talo  oli  ennen  mennyt  ijäksi  pitkää  päivää  maan  sisään  — 
luultavasti  syystä,  että  joku  joki  eli  puro  oli  kaivanut  itsellensä 
tien  talon  alitse  ja  syönyt  ja  raatanut  sen  perustan.  Sepponen 
oli  ollut  niin  suuri  että  Wirtain  kirkko  —  jonne  tästä  on  5  pe- 
nikulmaa —  sanotaan  olleen  sen  siko-laitumella,  ja  sen  pirtti 
oli  niin  avara,  että  sinne  maiitui  asumaan  kaksitoista  perhettä. 
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Kun  nämttt  kaikki  kerran  olivat  koWa,  meni  talo  maan  poveen, 
eiktt  jflSnyt  henkiin  muita  kuin  emäntä,  eli,  niinkuin  toiset  sano- 
vat, talon  vanha  muori,  joka  oli  ajamassa  vasikoita  kotio.  — 
Töysän  kappelissa  sanotaan  Töhnin  olevan  vanhin  talo.  Töhnin 
tykönä  oli  ennen  oUut  raunio,  joka  nimitettiin  ristirmmoksi ,  sillä 
kivet  siinä  olivat  riitatut  ristiin.  Keskellä  ristiä  oli  Jumalan  kuva, 
jolle  uhrattiin  kaikista  esikoinen.  Kun  saatiin  jyviä  pellolta,  en- 
simäiset  jyvät  sille.  Kun  lehmä  kantoi,  ensiniäiset  maito-pisarat 
sille.  Rahaakin  oli  sille  uhrattu.  Kuva  oli  suuren  miehen  ko- 
koinen ja  miehen  muotoinen,  hongasta  tehty,  suuret  rauta-renkaat 
korvissa.  Se  äijä  riepu  poltettiin,  raunio  hajotettiin  ja  riihi  ra- 
kennettiin sen  sialle.  Unessa  oli  kyllä  kielletty  talon  isäntää  tä- 
hän rakentamasta,  mutta  ei  hän  huolinut  siitä,  rakensi  vaan. 
Ei  riihi  ollut  kauan  valmiina,  kun  rangaistukseksi  paloi  elonensa 
päivinensä.  Nyt  ei  siihen  kukaan  enää  uskalla  rakentaa.  Kovin 
raavaita  miehiä  oli  entiseen  aikaan  asunut  Töhnillä.  Kun  Kyrön 
kirkkoa  rakennettiin  ja  Töhninkin  täytyi  mennä  samaan  työhön, 
otti  hän  olallensa  kiven,  joka  kuului  hänen  osallensa,  ja  lähti 
viemään  sitä  määrätylle  paikalle.  Mutta  tiellä  nousi  kova  riita 
naapuri-talon  isännän  kanssa.  Tohni  tappoi  tappelu-kumppa- 
ninsa kivellä.  Ei  sitte  vienyt  tämmöistä  veressä  tahrattua  py- 
hän kirkon  seinään,  vaan  heitti  sen  pois  ja  tuli  ottaan  kotomä- 
eltä toisen  vielä  paremman,  ajatellen:  hyvä  on  tulla  omillansa 
aikaan.  Sama  Tohni  teki  kerran  kauppaa  Waasassa.  Rahojansa 
lukeessa  varastettiin)  hänen  hevosensa.  Mitäs  tästä  —  ei  Tohni 
kauppaansa  tänne  jättänyt,  otti  2  tynnyriä  suoloja  selkäänsä, 
monta  kymmentä  kannua  vetävän  padan  päähänsä  ja  kepiksensä 
kymmenen  leiviskän  rautakangen. 

Pirifia  ei  ole  täällä  niin  säkeessä,  kuin  munalla;  mutta  ei 
sentään  su'un  puutetta  ole.  Penkkivuorma  emäkirkolla  on  piru 
usein  tehnyt  niitä  ja  näitä.  Se  kutsutaan  Penkkivuoreksi  sen-* 
tähden  että  kallion  kyljessä  on  kaunis  kivinen  penkki. 
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Alavuudea  pitäjftstfi  tulin  Peräseituifoeile  ja  Jala^ärvelle. 
S...n  keskievarissa,  jälkimäisessä  kappelissa,  oU  nuori  isftntfl  kovin 
vaalea  kasvoiltansa.  Kysyin  häneltfi:  mikä  kipu  teitä  vaivaa,  kun 
olette  niin  kalpea?  —  ^Koska  näytätte  rehelliseltä^,  vastasi  hän, 
„niin  sen  tässä  kahden  kesken  ihnoitan  teille.  Minulle  on  syö- 
tetty ruumiin  multaa,  siitä  olen  niin  huono  ja  heikko.  Asian 
laita  on  semmoinen.  Pari  vuotta  takaperin  naiskentelin,  kuin 
muutkin,  hyväilin  nuorta  talon  tytärtä  ison  aikaa;  mutta  viimei- 
seltä ei  hän  enää  ollut  mieleeni,  otin  toisen.  TästäkOs  tämä 
suuttui.  Siitä  asti  on  hän  vihannut  minua,  ja  vihaa  vieläkin. 
Sen  tiedän  vissiin,  etten  ole  saanut  muilta  kun  häneltä  ruumiin 
multaa,  sillä  en  muista  juoneeni  missään  muualla  kyhnää  kah- 
veeta. Näettekös,  ruumiin  multa  vaikuttaa  ainoastansa  kylmässä 
kahveessa^.  —  Vai  ruumiin  multaa  teille  on  syötetty.  Etteko  ole 
hakenut  parannusta  mistään?  —  „01en  mar;  muutoin  olisinkin 
maana  multana^.  —  Missä  olette  käyneet,  ja  mitä  olette  saaneet? 
—  „Kävin  tuolla  tiethän  tykonä;  se  kraappi  ruostetta  seitsemän 
valtakunnan  rahoista  ja  pieniä  kiven  kipinöitä  ukkosen  vaajasta, 
sekoitti  nämät  viina-ryyppyyn,  jonka  ryyppäsin.  Tämä  on  pitä<- 
nyt  minua  pystyssä;  muutoin  olism,  kuin  sanoin,  haudan  omana*^. 

Seuraavat  täällä  käytetyt  sanat  ovat  Satakunnnassa  outoja: 
korvo  =  saavi;  sanko  =  ämpäri;  kolkka  =  kirnun  mäntä;  kak- 
kulat koukut,  hilat;  sohlot  =  kangastuolit;  ra^na  =  sorko; 
var^alka  =  kave;  kuura  =  härmä;  /ai;tY;a  =  tuoli,  penkki;  äöt- 
i;an  =  varvari.  Seuraavat  eivät  loydy  Eurenin  sanakiijassakaan: 
kyrö  =  kytömaa;  kraakku  =  vinka;  kuUoMset  =  sohloin  reisi- 
puut;  poomi  —  kangastukki;  konkari  =  se  puu,  jolla  kangasta 
tukkiin  väännetään;  hosso  =  lolla;  vinkka  =  kalkku;  Savokas 
sirppi  =  Ruovesiläisen  sirppi  (kuva-lehdellä  II  kuvaus  G  N:o  1); 
pohHmen  korva  sirppi  —  Mouhijärviläisen  sirppi  (N:o  2);  kurri  = 
varsi  vikate  (N:o  3);  pyrsiö-varsi  (N:o  4). 
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Pohjanmaalta  tulin  yli  Suomen  selSin  takaisin  Satakuntaan. 
Matkustelin  Parkanossa,  Jämyärvdlä,  Kankaanpäässä y  Ikaalis- 
ten emäkirkoUa  ja  Kyrössä,  josta  tulin  kotio  Elokuun  29  päivänä. 

Mainituista  paikoista  ei  ole  minulla  paljo  lisättävää  siihen, 
minkä  Herra  tohtori  Y.  Koskinen  kestomuksessansa  Kyrön  pitä- 
täjästä  sanoo  Kyröstä.  Epäilemättä  ovat  kaikki  nämät  ennen  ol- 
leet Lappalaisten  hallussa.  Ikaalisten  emäkirkolla  on  lapmrauni" 
oita  Karhosen  ja  Raapimaan  kylän  maalla.  Parkanossa  on  lapin- 
raunioita:  Laurikaisen  talon  maalla  kaksi;  Lammin  talon  maalla 
kolme;  Wiinikan  talon  maalla,  Kairolammin  järven  rannalla  kaksi; 
Mustalahden  talon  maalla  kaksi;  Pappilan  talon  maalla  yksi;  Leh- 
tijärven  talon  maalla,  Sammatin  joen  rannalla  yksi;  Sillanpään 
töllm  vainiolla  yksi;  Kartanon  talon  maalla  monta;  Kruunun  met- 
sällä, Kankarijärveltä  virstan  verran  koilliseen,  yksi.  Jämijärven 
kappelissa  on  lapinraunioita  Pitkäkosken  ja  Haaviston  talon  maalla. 
Kankaanpäässä  on  Taulun  ja  Niinisalon  taloin  maalla  Walkiajär- 
ven  rannalla  7 — 8  lapinraunioa  ja  Rajakosken  talon  maalla  yksi 
eli  kaksi.  Suuri  neva  puolen  penikulmaa  Parkanon  kirkolta  Po- 
riin päin  kutsutaan  Lapin  nevaksi.  —  Ennen  Lappalaisia  on  kai 
Hiiden  väki  asunut  täällä  ja  niitä  ennen  Piruja,  vaikka  suku  mo- 
lempia vieläkin  on  jossakussa  paikkaa.  Poikkeushaiyulla  sanovat 
vanhat  ihmiset  monta  kertaa  nähneensä  hiiden  väkeä.  Nuoretkin 
ovat  kuulleet  niiden  kulkevan  Kilvakkalan  kylän  läpitse.  Kun 
tulevat,  kuuluu  ensin  suhinaa  ja  kohinaa,  sitten  kelloin  kilinää; 
mitään  ei  kuitenkaan  näy.  —  Hiisien  piti  kerran  tekemän  siltaa 
yli  Kyrösselän.  Saivat  jo  valmiiksi  parikymmenen  sylen  mitalta, 
kun  papit  manasivat  he  pois;  sillä  tämä  silta,  joka  nyt  kutsutaan 
ffHttensaareksi  eli  Biittensarveksi,  olisi  estänyt  kirkkopaatit  pää- 
semästä kirkkoon.  HHtelän  talon  nimeen  on  myös  Hiisi  syypää. 
—  IHrtffa  on  ennen  asunut  Hähkiö-vuoressa  Ikaalisten  emäkir- 
kolla. Muuan  vanha  mies  Wahajärven  kulmakunnalta  kertoi  hä- 
nen nuoruutensa  aikana  vuoressa  olleen  rei'än,  mutta  kun  hän 
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kerran  pisti  sinne  kalikan,  rupesi  vuoresta  kuulumaan  kovaa  jy- 
linää ja  paukkinaa,  ja  kun  toisena  päivänä  tultiin  katsoon,  ei  rei- 
kää enää  oUutkaan.  —  Messuvuarelfa  Parkanossa  osotteli  piru 
pappien  messumista  ja  SaamavuareHa  niiden  saarnaamista.  Jäl- 
kimäiseltä heitti  hän,  näyttä Asensä  voimaansa ,  penikulman  pää- 
hän pikkusormellansa  suuren  kiven,  jota  kutsutaan  Sormikiveksi. 
—  Miettisten  kylässä  Ikaalisten  emäkirkolla  oleskeli  piru  ennen 
ja  teki  siellä  yhtä  ja  toista  pahaa.  Kerran  kun  hän  oli  kyläile- 
mässä, tuumivat  kylänmiehet,  millä  tavalla  saataisiin  se  häijy  este- 
tyksi takaisin  tulemasta.  Joku  urhollinen  sotamies  otti  tämän  teh- 
täväksensä; puetti  itsensä  täyteen  sotapukuun  ja,  kun  näki  pirun 
tulevan,  meni  ja  veti  piirun  tielle  ja  sanoi:  ,,älä  tule  piru  tuon 
piirun  ylitse,  ettet  saa  maistaa  isänmaan  varjelukseen  pyhitettyä 
miekkaa'^.  Ei  piru  uskaltanut  tulla  yli  piirun,  vaan  meni  tipo 
tiehensä. 

Vanhin  talo  Ikaalisten  emäkirkolla  sanotaan  olevan  Hohka 
Sammin  kylässä,  iCampraoH  Läykkälän  kylässä  sen  ikäinen.  Kun 
Hahka  ennen  näki  tulevan  lastuja  talonsa  tykö,  sanoi  hän:  kah, 
ompa  minulla  kampraatikin  —  tästä  talon  nimi  Kampraati.  Par- 
kanossa sanotaan  Hietanen  olevan  vanhin  talo.  Se  oli  ennen  olhit 
komiasti  rakennettu,  kuparisilla  ovilla,  kuparisilla  veräjillä.  — 
Ikaalisten  pitäjässä  kuulin  jutun  Prakan  haudoista  Kyrössä.  „lson 
ja'on  aikana  oli  Prakan  talossa  pafaankurinen  isäntä.  Hän  eli 
naapuriensa  kanssa  ahnomaisessa  riidassa.  Kun  muut  kylänmie* 
het  kerran  olivat  epätiedossa  metsäinsä  rajoista,  laski  Prakka  ra- 
jan käymään  oman  mielensä  jälkeen,  jotta  sai  paljon  toisten  met- 
sää osallensa.  Kun  toiset  epäilivät  rajan  niin  käyvän,  sanoi 
Prakka  maamittarien  niin  mitanneen  ja  vannoi  asian  niin  vahvis- 
tukseksi —  multa  samassa  vaipui  hän  maahan;  nousi  ylos,  mutta 
vaipui  toisen  kerran  ijäksi  päivää;  josta  kaksi  Prakan  hautaa"". 

Sotaasioissa  ei  kansa  tiedä  juuri  mitäkään.  Kilvakkalan 
kylässä  kyselin  vanhalta  sotanneheltä  yhtä  ja  toista.    Paras  jiit- 
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timsa  oli,  kuinka  hftn  Ryssän  maahan  tullessa  pääsi  karkaamaan 
kaniiunain .  paukkinasta.  ^Monta  muuta  karkuria^,  sanoi  hän, 
^saatiin  kiini,  mutta  minä  tulin  vaan  Lapualta  asti.  Kyllä  minussa 
silloin  miostä  oli,  nyt  rupeekin  jo  vanhuus  saa\iittaan.  Vähän  mat- 
kaa Lapualta  kohtasi  minua  Suomalainen  upaieri;  hän  kysyi:  oletko 
oikeilla  teillä  —  pieni  valhe  pelasti  siitä  pulasta.  Pääsin  kun  pää- 
sinkin kototienoilleni.  Kyllä  sitten  jo  kelpasi.  Nämät  paikat  olivat  jo 
Ryssän  hallussa.  Ryssän  sotaherra  kysyi:  mitä  miehiä;  vastasin: 
karkuria.  —  Jyvä,  jyvä  (hyvä,  hyvä),  sanoi  hän,  ja  antoi  ryypyn^. 

Taikauskojen  ja  jäijellisen  sivistyksen  tappelukentällä  täällä- 
kin vielä  ollaan.  Parkanossa  kysyttiin,  tietäneoko  minä,  koska 
kerran  olin  roaankulUja,  onko  siinä  perää,  kun  puhutaan  tuolla 
puolen  Pietarin  ytft  päivät  naputettavan  kivessä,  ja  kun  jcku  ky- 
syy; mitäs  naputat,  vastataan:  Ruotsin  ja  Ryssän  rajaa.  —  Sa- 
massa paikkaa  tahdottiin  tietoa  pappien  mustasta  raamatusta.  „Sen 
kyllä  tiedämme^,  sanottiin,  „että  pappien  täytyy  lukea  ja  tuntea 
mustan  raamattunsa,  mutta  mitä  julmaa  siinä  mahtaa  olla.^  — 
Kun  täälläpäin  käskin  laulaa,  vastattiin  kahdessa  paikkaa:  „kuka 
enää  uskaltaa  laulaa,  kun  siitä  on  niin  kova  edesvastaus?  Täällä 
oli  pari  vuotta  takaperinkin  herrasmies,  joka  myös  vietteli  ihmi- 
siä laulaan.  Keisarin  puhutaan  sUlä  tavalla  koettelevan  väkeänsä 
ja  antavan  leikata  kielen  jokaisen  suusta,  joka  laulaa^. 

Täälläpäin  käytetyt  sanat:  pyyfy  —  käden  sia  airossa,  ja 
hohka  =  pieniä  höyheniä  (ruots.  dun),  ovat  outoja  kotopitäjässäni. 
—  Maaulaatu  Parkanossa  on,  niinkuin  Alavassakin,  suota  ja  ne- 
vaa, Kankaanpäässä  ja  ftaalisten  emäkirkolla  sitävastaan  hieta- 
kangasta. Tästäpä  täällä  monessa  paikkaa  vielä  ollaan  oravan 
kanssa  yhdessä  leivässä. 

Sanon  nyt  viimeiseksi  sanasen  Saiakunnasia  yleensä. 

Kansalla  on  paljo  puhumista  Suden  väestä,  jotka  asuvat 
kirkkopihoissa,  kulkevat  sydän-yOnä  suhinalla  ja  kohinalla  ja  ovat 
pieniä,  julmia  eläviä. 
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Sita  vastaan  ovat  Munkit  ja  Numai  perflti  kookkaita,  tfiyttä 
pirun  labkoa.  He  ja  JättUäisei  ovat  rakentaneet  kaikki  vanhat 
kirkot.  Heidfln  täytyi  paeta,  kun  saatiin  tietoa  heidän  nimis- 
tänsä, soitettiin  kirkonkelloilla,  manattiin  ja  rukoiltiin.  — 
poloinen  on  yhtft  kuin  noita.  Taruja  heistä  ks.  muutamia  aika- 
kirjassa Suomi  V.  1847.  Jätteitänsä  on  melkein  koko  Satakun- 
nassa, sekä  palkkain  nimiä  että  raunioita.  Kaikki  lapinrauniokai 
nimitetyt  eivät  luultavasti  kuitenkaan  ole  Lappalaisten  tekemiä, 
vaan  ovat  riihien  eli  pakolaisten  kiukaita.  —  Pispa  Henrikin 
jo  Lallin  historia  tnnnetaan  joka  paikassa.  Siitä  Nuiyo-sotaan 
asti  tiedetään  paavin  opin  olleen  Suomessa  ja  harvassa  löyty- 
neen kirkkoja,  mutta  uusia  rakennettiin,  ^Killi  teki  kirkkoja. 
Nalli  takoi  nauloja".  Nuija-sodan  aikana  tapeltiin  nuijilla,  kun  ei 
ampu-koneita  vielä  ollut.  Senjälkeen  käytiin  usein  sotaa  Ryssän 
kanssa.  Kerran  otti  laiska  Jaakko  ^  kun  hänellä  oli  vähän  väkeä, 
hoyhenisen  pää-alusen,  puisteli  höyhenet  siitä  ulos  ja  sanoi:  „häst- 
okar,  hästokar'';  kohta  muuttui  joka  höyhen  ralsumieheksi  ja 
hän  sai  koko  suuren  sotajoukon.  Ison  vihan  eU  Ison  Ryssän  ajat 
olivat  kovat  ajat  Kaikki  väki  oli  paossa,  ja  monta  taloa  jäi  kyl-' 
mille.  Sitte  rasitti  kohmmoimen  sota,  nälkävuodet  ja  muut,  ja 
viimein  tuli  vähä-Ryssä  maahamme.  Pakoon  silloinkin  monella 
paikoin  mentiin,  vaikk^ei  se  kenellekään  pahaa  tehnyt,  siivosti  se 
kulki.  —  Siinä  on  johonkin  määrään  Satakuntalaisen  historiallinen 
tieto.  Mitkä  olivat  päällikköinä,  mitkä  valtakunnat  sotivat  mihin 
aikoin  j.  n.  e.,  siitä  ei  suurin  tiedetä. 

Tavallisia  taruja  Satakunnassa  yleensä  on  aarnin  haudoista, 
sota-aikoina  taiotetuista  kirkon  kelloista,  pirun  lieittelemisiä  ki- 
vistä ja  rakentamista  silloista,  vesiä  myöden  hdkemsto  lastusBta, 
ukkosen  vaajoista  ja  syvistä  järvistä,  joiden  mittaajoille  on  huu- 
dettu: „mittaa  ensin  leveys  ja  pituus  ja  sitte  vasta  syvyys.^  Aar- 
nin haudoista  varsinkin  puhutaan  paljo.  Mittomari  yOnä  palaa 
haudalla  pieni  sininen  valkea.    Jokaisella  on  eri  haltijansa,  joko 
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ihminen,  koira,  kflrme,  sikalisko,  kflrvänen,  mato  eli  muu  elflin. 
Muutamissa  on  rahaa,  toisissa  vaatteita  ja  muuta  tavaraa.  Jos 
joku,  kenenkään  näkemättä,  pääsee  haudalle  ja  saa  sinne  heite- 
tyksi tuliraudan,  on  haltija  voitettu  ja  aarre  täydessä  tiedossa.  Pa- 
latessansa  takaisin,  ei  kokija  vaan  saa  katsoa  takansa,  sillä  sitte 
on  hän  henkensä  kaupalla.  Kerran  ratsasti  eräsmies  kokemaan 
aarnin  hautaa.  Sai  jo  sinne  tuli  raudan  ja  lähti  saaliinensa 
pois.  Huomaamatta  katsoi  takansa  —  kohta  haltija  haudasta  kuin 
ammuttu  rankaiseen  aarteen  varasta;  heitti  sulatettua  tulikiveä 
miestä  kohden.  Hiestä  ei  tulikivi  koskenut,  mutta  hevosta  me- 
netti pahasti.  Haltija,  nähtyänsä  miehen  pääsneen  vapaaksi,  lähti 
uudesti  ajaan  takaa.  Oli  kiini  saamaisillansa,  kun  ääni  ilmasta 
kuului:  „aja  pyhään  maahan^.  Mies  ajoi  pellolle,  ja  haltijan  täy- 
tyi jättää  hänen.  —  Ei  ainoasta  aarteilla  ole  haltija,  monella 
muulla  on  myös  oma  haltijansa.  Puhutaan  mu>ren  hälinöistä  eli 
vuoripeikoista,  huoneenhaliifoista  eli  tontuista;  oUenkin  riihiton- 
tussa on  miestä.  Se  istun  nököttää  väliin  riihen  kiukaalla  ja 
polttaa  piippuansa.  Yksi  silmä  sillä  vaan  on  päässä,  pitkät  hiuk- 
set ja  pitkä  parta.  Samannäköinen  on  Jerusalmin  statutari;  sillä 
vaan  on  kaksi  sihnää  ja  vielä  pidemmät  hiukset.  Kyllä  monen  isä 
ja  isän  isä  sen  nuorra  ollessansa  näki,  mutta  nyt  se  on  kai  samon- 
nut muille  maille.  —  KrtMn  väliin  otlaa  asunsiansa  ihmisten 
asumassa  ja  kaahii  yOt  päivät,  eikä  lähde  usein  papin  manaamal- 
lakaan. Aaveet  ennustavat  tulevia  kohtauksia.  Menninkäiset  tu- 
levat myOs  väliin  näkyviin.  —  Muutamista  muista  esi-isäimme  ju- 
maloista  kuullaan  erityisissä  sanoissa  ja  puheenparsissa.  Niin 
Ukosta  sanassa  ukkonen,  jota  toisin  paikoin  nimitetään  isäseksi; 
Lemmestä^  sanassa  lempiä;  Lemmosta  puheenparressa:  lempo  kum- 
minkin; Kaimasta  sanoissa  kalmisto,  kalmia,  kalpia;  Kuutar^  Päi- 
vätäTy  Vnetar  j.  n.  e.  sanoissa  kuu,  päivä,  uni.  Maahiseksi  eli 
maahiaiseksi  nimitetään  nyt  pieniä  kusiaisen  kaltaisia  eläviä,  joi- 
den polttamasta  iho  vihoittuu.    Castren  sanoo  maahisista:  „ne 
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o  vai  jumalallisia  olentoja  ja  vaivaavat  ihotaudilla  varsinkin  niitft, 
jotka  istuvat  semmoiselle  paikalle,  jossa  niillä  on  asuntonsa^ 
Sillä  tavalla  olisivat  entiset  jumalalliset  olennot  maahiset  ja  nykyi- 
set pienet  kusiaiset  maahiset  mielestäni  vähän  sukua.  —  ^Kiipeet 
KöOpelin  vuorta^  sanotaan  sille,  joka  on  jättänyt  25,  joUa  ei  enää 
ole  toivoa  miehestä;  siitä  muistamme  vanhat  kööpeUt  —  Noidat 
ja  iietiyät  pidetään  suuressa  kunniassa.  Ruovedellä  ja  Pohjan- 
maalla kuljetaan  koko  Satakunnasta  niiltä  apua  hakemassa.  Ke- 
neltä tulee  rahaa  hukkaan,  kuka  tarvitsee  parantajaa,  kuka  on 
kirottu  j.  n.  e.  Kaivon  kattqfat  näkevät  viinasta  ja  kahveesta 
kaivon  paikan.  Kädestä  luetaan  ihmisen  elämäkerta.  Siiman- 
kääntöjä  tekee  peräti  sukkelia  toitä.  Hän  muuttaa  makkarat  pöy- 
dällä, känneiksi,  kävelee  läpi  puun,  ja  muita  ihmeteltäviä.  Maa- 
mittarit  kumminkin  taitavat  kääntää  silmät  Sanailla  on  suuri 
voima.  Ei  vapsaineu  ammu,  ei  valkea  polta,  ei  kärme  pistä,  kun 
vaan  sanat  taitaa.  Ei  teräkalukaan  haavoita,  jos  ei  vaan  jonkun 
likellä  olevan  liivin  taskussa  ole  apila,  se  lauhduttaa  sanain  voi- 
man. —  Taikatapoja  on  Satakunnassa  vielä  pa^o.  Luettelen 
tässä  muutamia  tavaUisempia.  Jouluna  heitetään  suortuva  olkia 
orsille,  jos  tähkäpäät  painuvat  alaspäin,  tulee  hyvä  vuosi,  jos  ei, 
huono  vuosi.  —  Tapanina  ajetaan  kirkosta  tullessa  voiman  pe- 
rästä, sillä  se,  joka  ensiksi  tapanin  kotio,  saa  ensiksi  vuoden 
tulon  korjuun.  —  Joululeipä  säästetään  kylvOn  —  erinomattain 
herne-kylvön  —  ajaksi,  sitte  saadaan  enemmän  suvilaihoja.  — 
Falkea-pyhänä  ei  saa  viedä  valkeeta  yli  kynnyksen,  ettei  tulisi 
valkean  vaaraa  vuodella.  Seuraavana  ei  saa  sekoittaa  tukkaa, 
ettei  tulisi  harjupäitä  laihoon.  —  Uuden  vuoden  aatto-yänä  en- 
nustavat vanhat  ihmiset  lumisateesta  satoista  vuotta,  selvästä  tai- 
vaasta koreaa  suvea,  pilvisestä  sateista.  —  Laskiais-ehtona  ollaan 
saunan  löylyssä  puhumatta,  ettei  elävät  suvella  söisi.  Jos  laski- 
aisena kehrätään,  tulevat  lampaat  pyöröUe.  Jos  sataa  lunta,  tulee 
hyvin  marjoja.    Yhdeksän  kertaa  lakaistaan  laskiaisena  lattia,  yb- 
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deksän  kertoa  syödään;  siitä  sananlapa  ^juoman  jouluna  pitää, 
syömän  liian  iaskiaisna".  Silloin  pitää  myös  harjaaman  pellavia, 
laskitteleman  ja  huutaman:  ^hamppuja  kuin  halkoja,  pellavia  kuin 
silkin  suonia^,  muutoin  tulee  huono  pellavavuosi.  Laskiaisesta 
pitkäperjantaihin  asti  käyvät  noita-ämmät  keritsemässä  lampaita. 
Ne  avaavat  oven  niin  hiljaa,  ettei  kuulu  pienintäkään  kravausta. 
Muutamat  rohkeemmat  vainoavat  niitä.  Kerran  astui  erään  talon 
isäntä  navettoon  samassa  kun  noita-ämmä  keritsi  lammasta  — 
ämmä  muutti  itsensä  silmänräpäyksessä  talikoksi.  Isäntä  tiesi 
ettei  siellä  talikkoa  ennen  ollutkaan,  löi  toisen  haaran  poikki  — 
seuraavana  päivänä  nähtiin  naapuri-talon  emäntä  jalkapuolena.  — 
Pääsiäinen  on  joulun  jälkeen  suurin  juhla.  Silloin  hyppää  au- 
rinko noustessansa.  Pääsiäispäivinä  käydään  kuultelemassa.  Sy^ 
dän-yön  aikaan  mennään  putntunkioUe,  tienhaaroille  eli  kolmasti 
muutetluin  huoneitten  katoille.  Siellä  kuulee  yksi  yhtä.  toinen 
toista.  Väliin  kiipee  verinen  härkä  nurkkaa  myöden  ylös,  kerta- 
säkki  kiitää  ilmassa  j.  n.  e.  Ei  vaan  saa  kuultelemassa  puhua 
ennen  kuin  taas  on  pääsnyt  katon  alle.  —  Mittomarin-yönä  muut- 
tuu vesi  luonnon  lähteissä  viinaksi,  mutta  ainoastaan  silmänräpä- 
ykseksi. Silloin  menevät  naiset  väliin  seisomaan  jokeen,  lanka 
jalasta  joen  toiselle  puolelle,  jossa  tulevan  sulhon  kuva  uäkyy. 
Kun  ehtoolla  syö  yhdeksän  silahkaa,  näkee  yöllä  unessa  saman 
näön.  Muutamat  sitelevät  oraila.  Yhteen  oraasen  sidotaan  musta, 
toiseen  punainen,  kolmanteen  valkoinen  lanka;  jos  mustan  oras 
kasvaa  enemmän,  tulee  surua  vuodella;  jos  punaisen,  häät;  jos 
valkoisen,  kuolema.  Samaa  tarkoitetaan  kuoppain  kaivamisella; 
mihinkä  kuoppaan  tulee  möyriäinen,  mihinkä  mato,  kusiainen  j. 
n.  e.  Toiset  nostelevat  halkoja;  joka  parin  osaa,  tulee  vuodella 
naiduksi.  —  Pyhäin  päiväaattona  sulatetaan  tinaa  ja  siitä  tutki- 
taan tulevia  asioita.  —  Unia  uskotaan  ja  selitellään  sinne  ja  tänne. 
Totta  unta  näkee  huoneessa,  jossa  ensi  kerran  makaa,  ja  jonka 
kattolaudat  ehtoolla  on  lukenut.  Ristiäisissä  pitää  hyvin  varvas- 
Suomi.  11 
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tanian,  sitte  tulee  syntyneelle  notkeat  jalaU  Suusta  lähteneet 
liampaat  tdytyy  heittää  hiirelle,  sanoen:  ,,ota  hiiri  lun-hammas, 
anna  mulle  muta-hammas'^.  Leikatut  hiukset  on  paras  kaivaa 
maahan;  jos  ne  jättää  tuulen  käsiin,  tulee  rupia  päähän.  Metsäs- 
tään, kalastaan  ja  muuta  onnen  toukoa  tekeen  ei  ole  menemistä- 
kään, jos  vaan  ämmä  eli  sika  ensiksi  tulee  vastaan.  Jos  leipo- 
essa taikinaan  nousee  rakkoja,  jos  kärvänen  kitisee  seinän  raossa, 
jos  päreet  sattumasta  menevät  ristiin  lattialla,  ja  yöllä  kuullaan 
höylättävän  lautoja  —  ennustaa  se  kuolemaa.  Jos  kuolleen  sil- 
mät jäävät  raolle,  tirkistelevät  aaveet  niistä  toista  otusta  itsellensä 
samasta  talosta.  Harakkaan  ei  myös  ole  uskomista  hyvää,  itket- 
täviä se  ennustaa,  kun  se  yöllä  tirskuu.  Kun  oravat  tulevat  liki 
ihmisten  asuntoja,  ennustaa  se  valkean  vaaraa.  Kun  on  paljo 
oravia,  merkitsee  se  nälkävuotta.  Samaa,  jos  lapset  pitävät  käpyjä 
leikkikoneinansa.  Kun  kissa  istuu  kynnykselle  peseen  itseänsä 
eli  harakka  tulee  porstuaan,  on  vieraita  odotettavana.  Jos  susia 
on  paljo,  tulee  sota.  Joka  hämmähäkin  tappaa,  sen  lehmä  ni- 
pee  verta  lypsään.  —  Leikeillä  ja  muilla  tavoilla  on  monellakin 
omat  syynsä,  mutta  pitkäksi  tulee  kaikista  sanella;  ehkä  nämätkin 
jo  osoittavat,  millä  kannalla  Satakuntalainen  näissä  asioissa  nyky- 
jään on. 


SDomalaisen  KIrJallisnnden  Senran  keskos^ 
teleraokset  18161— 18V62- 


Huhtikuon  3  pUv.  1861. 


1  $.  Tarkasteltavaksi  luettiin  pöytäkirja  Seuran  vuosijuh- 
lasta viimeksi  kuluneen  Maaliskuun  16  päivänä. 

2  $.  Ilmoitettiin  Seuralle  tulleet  seuraavat  labjat:  Vapaa- 
neito  Louise  Conradilta  melkoinen  joukko  hänen  isä-vainajansa, 
Waasan  rykmentin  päälikön,  maaherra  G.  W.  Conradin  huostassa 
olleita  arvoisia  kirjeitä  ja  asiakirjoja  1808 — 1809  vuosien  sota- 
ajoilta;  Kullan  kappalaiselta,  varakirkkoherra  N.  Weriniltä:  a)  2 
hopea-  ja  27  vaskirahaa,  b)  vanhan  kivi-aseen  palainen,  c)  M. 
Choreuksen  runoelma:  ^Menniskans  värde^,  kirjoitettu  maisterien 
vihkiäisiin  Turussa  1802,  d)  Rokoonveto  kirjoista,  protokolleista 
ja  päätöksistä,  siinä  Gustaf  Mauritsia  ja  usiampia  muita  vastaan 

ilmaantuneesta  ja  tuomitusta  korkiasakon  asiasta  .  Stock- 

holmissa  1794^,  e)  ^Raporti  Kunink.  Majesteetille  alamaisuudessa 

lähetetty  von  Esseniltä,  niistä  yhdistetyistä  Frankrikin 

ja  Hollandin  sotaväen  pojeskarkottamisesta  sekä  Stralsondista,  että 
Kuninkaat.  Majesteetin  maista  Saksassa  —  —  — .  pääkortterista 
Demminissä,  4  päiv.  huhtik.  1807'',  f)  2  käsikirjoitusta  16:sta 
ja  17:sta  vuosisadasta;  Maisteri  K.  G.  Leinbergiltä :  neljä  hä- 
nen kustannuksellansa  präntättyä  ruotsalaista  koulu-kirjaista ,  ly- 
ceumin  nuorisoa  varten,  nim.  l:ksi  ^Praktiska  öfningar  i  fran- 
ska  spräket  efter  Robertsonska  methoden.  Bearbetade  frän  en- 
gelskan  af  Ivar  Thunberg,  H:fors  1857'';  2:ksi:  ^Biblisk  hi- 
storia, utg.  af  K.  G.  Leinberg,  H:fors  1858";  3:ksi:  ^Sängbok 
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för  H:fors  Lyceam,  arrangerad  af  E.  A.  Hagfors.  Andra  uppla- 
gan.  Soprano,  Allo  &  Basso^,  3  vihkoa;  4:ksi  ^Sängbok  för  Lj- 
cei  förberedande  klass,  H:fors  1860'';  Kammarförvandti  A.  F. 
Rabbelta:  ^Ada  N:o  2,  H:fors  IS^^^Gl'';  Kaltasepän  oppilaalta  A. 
Ikoselta  Rookolahdelta  tukkuDen  hänen  kirjoitus-kokeitansa  sekä 
runotapaan  että  saora-sanaisesti. 

3  $.  Tämän  vuotiset  tilintutkijat  antoivat  seuraavan  ruotsin 
kielisen  tarkastus-kertomuksen  Seuran  rahastosta,  kirja  varoista»  kir- 
jastosta ja  kokoilemista,  nimittäin:  „Sedan  undertecknade  utsedde 
Revisorer  granskat  Finska  Litteratursällskapets  räkenskaper  för 
1860—1861  samt  reviderat  Sällskapets  boklager,  bibliothek  ocb 
samlingar,  äfvensom  dess  skuldsedlar  och  kassa,  utan  att  dervid 
nägot  värit  atl  anmärka,  vi  härmedelst  tillstyrka  vederbörande 
decharge  för  förvaltningen  deraf  för  nämnda  &r.  Helsingfors,  den 
26  Mars  1861. 

Frans  Johan  Rabbe.  Joh.  Es.  Waaranen.'' 

4  $.  Menneenä  vuosijuhlana  Seuran  rahavartiaksi  valittu 
maisteri  K.  G.  Leinberg  ilmoitti  itsensä  estetyksi  tähän  virkaan 
rupeamasta,  jonka  vuoksi  Yliopiston  Kamreeri,  maisteri  N.  C.  We- 
stermarck hänen  siaansa  rahavartiaksi  kutsuttiin. 

5  $.  Keskusteltiin  aivotusta  alamaisesta  hakemuksesta,  saada 
kruunulta  apu-rahaa  maisteri  Rothstenin  tekemän  latinais-suomalai- 
sen  sanakirjan  sekä  översti-luutnantti  Stjerncreutz*in  meri-sanakir- 
jan  painattamiseen,  ja  päätettiin  että  sama  hakemuskirja,  jossa 
latinaiseen  sana-kirjaan  anottavat  raha-avut  luettaisiin  kolmeksi  tu- 
hanneksi yhdeksi  sadaksi  hopea-ruplaksi  ja  meri-sanakirjaan  tar- 
peelliset yhdeksäksi  sadaksi  niplaksi,  piti,  sittenkuin  Seuran  esi- 
mies ja  vara-esimies  sen  olivat  sana-sovun  puolesta  hyväksi  kat- 
soneet, heiltä  ja  sihteeriltä  allekirjoitettuna,  Seuran  puolesta  Kei- 
sarilliseen Senaattiin  laitettaman. 

6  $.  Siitä  saatuansa  tiedon,  että  översti-luutnantti  Stjern- 
creutz*in  meri-sanakirja  tarvitseisi  kielen  puolesta  korjausta  ja 
präntti-virheiden  oikaisiata,  määräsi  Seura  tähän  toimeen  nyt  läs- 
nä-olevan  jäsenensä  Revisori  A,  Rothman'in,  joka  myöskin  oli  sii- 
hen valmis  rupeamaan.  Rothman'in  vaivat  luvattiin  palkita  hänen 
vaatimustansa  myöten. 
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7  $.  Sitteokain  Suomalaisen  Kirjallisauden  Seuran  kirjan- 
painajat kirjallisesti  olivat  ilmoittaneet  vaativansa  5  $:ssä  mainitun 
latinais-suomalaisen  sana-kirjan  latomisesta  ja  painamisesta  13  rup- 
laa 50  kopeekkaa  viideltä  sadalta  kappaleella  ja  siitä  lähtien  30 
kop.  jokaiselta  useammalta  sadalta  ilman  paperitta,  sekä  Frenckel- 
lin kirja-painon  isäntä,  patrnuni  Frenckell  nyt  suullisesti  tarjoutui 
saman  kirjan  painattamiseen  18:sta  ruplasta  1,000  kappaleelta, 
paperineen,  lykättiin  tämä  asia  sitä  varten  asetetun  valiokun- 
nan ratkaistavaksi.  Tähän  valiokuntaan  määrättiin  tohtorit  Elm- 
gr^n  ja  Ahlqvist,  sekä  maisteri  A.  Schauman  ja  allekirjoitta- 
nut sihteeri. 

8  $.  Kanslia-neuvos,  Provessori  Rein  jätti  Seuralle  Valta- 
neuvos  Gyld^nin  kirjoittaman  ja  Seuran  aikakans-kirjaan  painetta- 
vaksi tarjotun  luettelon  Suomenmaan  vesistä  ja  vesistöstä,  joka 
tutkiokunnan  toimi-alaan  annettiin. 

9  $.  Esimies,  Provessori  Lönnrot,  tarjosi  Seuran  kustan- 
nettavaksi nykyisen  tekemänsä  kirjan,  nimeltä:  ^Kalevala,  lyhen- 
netty laitos,  koulujen  tarpeeksi^S  joka  kiitollisuudella  vastaanotettiin 
ja  jätettiin  tntkiokunnalle. 

10  $.  Konrehtori  Klas  Fredrik  Coranderin  tekemä  ja  käsi- 
kirjoituksena Seuran  kustannettavaksi  tullut:  ^Yleinen  maantiede, 
Lavus  Koranderin  kirjoittama^S  lykättiin  asianomaiseen  tutkintoon. 

11  $.  ilmoitettiin  etlä  Seuran  tähän  asti  käyttämät  kut- 
sumuskirja-paperit  olivat  loppumaisillansa,  jonka  vuoksi  päätettiin 
että  sana-pukunsa  puolesta  korjattu  ja  somemmalla  tavalla  tehly 
uusi  painos  niistä  piti  hankittaman. 

12  $.  Uusiksi  jäseniksi  esiteltiin:  Lääke-tieteen  tohtori  Josef 
Joachim  Pippingsköld  tohtori  Ahlqvistilta,  ja  ylioppilas  Knut  Fre- 
drik idestam  tohtori  Pol6nilta,  Koulun-opettaja  Carl  Fredrik  Stockus, 
Tullikamarin  hoitaja  Carl  Johan  Palmrot,  Suomen  Pankin  Notario 
Carl  Henrik  Lindberg,  Voimistelutieteen  opettaja  Florentin  Wil- 
helm Bergholm  ja  Provessori  Lorentz  Leonard  Lindelöf  allekirjoil- 
taneelta  sihteeriltä. 
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13  $.    Rahaston  tilasta  luettiin  searaava  kuakaus-tili : 

Kassa  Rapport.  April  3. 

1861  Dfbei. 
Mars  16  Kontant,  behAIIning   183:  58. 

^     r,   Gäfva  af  en  onfimnd  20:  — 

M    23  FOrsAldt  boklager  genom  A.  Falck» 

Sordavala  3:  75. 

^    26  Ledamotsafgift  af  Kapten  R.  Lager- 
borg  6:  — 

^    27  FörsAldt  boklager  genom  C.  E.  Barck, 

UleAborg   49:  25.  * 

„     ^   Frenckellska  Bokhandeln,  i  T:fors    .    36:  93. 

„    30  Upplapen  räntä  för  20  dagar  för  3 
st.  i  dag  utvezlade  Saima-sedlar, 

^  10  kpk  -  30.  Hft:  23. 

April  3  Kassabrist  7:  99. 

Summa  S:r  Rob.  307:  80. 

1861.  Credit. 
Mars  22  Första  halfäreU  hyra  för  lagerrummet  .    .    .     22:  50. 
30  Tili  J.  C.  Frenkell  &  Son  i  Helsingfors,  för 
levereradt   tryckpapper   enligt  räkning  af 
den  11  dennes   285:  30. 

Samma  S:r  Rnb.    307:  80. 
Helsingfors  den  3  April  1861. 

Carl  Gnst.  Borg. 

För  Porthans  Minnesvärd  bar  inflatit: 

1861. 

Mars  16.  Transport  5,534:  49. 

M    21  Genom  Ky rkoherden  L.  A.  Landgr^n, 

Pelgjärvi  1:  — 

„    23      ^     Kyrkoherden  C.  H.  St&hlberg, 

Pielavesi  9:  — 

n    30      „     öfverslelöjnant  G.  R.  Costian- 

der,  Tavastehus  .  6:  — 
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Man  30  Genom  Landträntmästare-adjoiDteD  L. 


Landell  i  Abo ;  behäliniDgen  af  en 
af  mosikdirektören  G.  G.  Waseoiu8 
derstädes  gifven  konsert    .    .  . 


.  139:  60. 


155:  60. 


Summa  S:r  Rub.     —   —  5,690:  9. 


Helsingfors  deo  3  April  1861. 


Carl  Gust.  Borg. 


14  $.  Kovan  veistäjä  Sjöstrandin  pyynnöstä  määrättiin,  että 
hänelle  Porthanin  muistopatsaan  rahastosta  vieläkin  piti  lähetettämän 
200  raplaa,  siinä  toivossa,  että  kuin  herra  Herra  Sjöstrand  tule- 
van kerran  Seuralta  rahoja  tilaa,  hän  silloin  jo  olisi  työnsä  päät- 
tänyt ja  kuva-mallin  MOncheniin  laittanut. 


1  §.  Tarkasteltavaksi  luettiin  pöytäkirja  Seuran  kokouksesta 
viimeksi  kulqneen  Huhtikuun  3  päivänä. 

2  §.  Ilmoitettiin  Seuralle  tulleet  seuraavat  lahjat:  proves- 
sori  F.  J.  Beckerillä  hänen  isä-vainajansa  provessori  Reinhold  von 
Beckerin  keräämät  suomalaiset  runot,  47  numeroa  käsikirjoituk- 
sessa, joista  kuitenki  useammat  ovat  ennen  präntätyttä;  proves- 
sori Wilhelm  Scholt  ilta  Berlinissä  hänen  kirjoittamansa  kirjainen: 
^Altajische  Studion  oder  Untersuchungen  auf  dem  Gebiete  der 
Altai-Sprachen.  Berlin  1860^,  sekä  lehtinen,  nimeltä:  ^Auszug 
aus  dem  Monatsbericht  der  Kunigl.  Akademie  der  Wissenschafien 
zu  Berlin,  17  Nov.  1859.,  W.  Schotts  Mittheilong  ueber  den  Kin- 
dermord  in  China^;  Kammarförvandti  Rabbelta  kaksi  lehtilää  soit- 
taja nuottikirjoituksella ,  nimittäin :  ^Soldatgossen  (ur  Ada  N:o  2)^ 
ja  ^Kajsaniemi  Visan  (18^8^61)  H:fors  182^6!'';  tohtori  Edv. 
Winteriltä  6  lääke-tieteistä  väitöskirjaa,  nimittäin  a)  F.  G.  San- 
mark,  Anteckningar  om  de  i  Finland  oflast  förekommande  ögon- 
sjukdomar.  H:fors  1832.  b)  P.  Ervast,  Om  Finlands  iniiemska 
läkemedol.  H:fors;  c)  A.  Lindh,  om  hydrophobien  och  om  toba- 
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ken  säsom  ett  häreinut  i  Gnska  popalar-inediein  begagnadt  medel. 
H:fors  1847  d)  J.  O.  Strömberg,  Finlands  sjokdoms  kronik  för 
fjerde  decenniam  af  innevarande  ftrbandrade.  Htfors  1847  e)  O.  E. 
A.  Hjelt,  Bidrag  tili  läran  om  det  kalla  vattnet  stoom  läkemedel. 
H:fors  1855  f)  F.  D.  Wilenius,  SjakvArden  vid  l:sta  Finska  Sjö 
Ekipaget  ander  Febr.  —  Maj  1856;  Antti  Puhakalta  kolme  hänen 
kirjoittamaansa  runoa;  siltavouti  Joh.  Joutsenelta  5  hänen  yrittä- 
määnsä  laulua;  Heikki  Wirtase]ta  2  laulua:  kultasepän  oppipojalta 
A.  Ikoselta  yksi  käsikirjoitus,  nimeltä:  Näytelmä-kirjallisuutta 
elikkä  ^Ruumiin  Varastaminen^'. 

3  $.  Nostettiin  kysymys,  pitäisikö  hankkeissa  oleva  Portha- 
nin muisto-kuva  asettaa  Turkuun ,  niinkuin  tähän  asti  on  ollut  ai- 
komuksena ,  vai  Helsinkiin ,  jossa  tämän  vainajan  tiede-niekan  hen- 
gelliset riennot  ja  harrastukset  ovat  yliopiston  keskuudessa  enim- 
män arvossa  pidetyt  ja  runsaammat  hedelmänsä  kantaneet,  ja  jos 
viimeksi  mainittu  kaupunki  sen  vuoksi  jo  olisi  sopivampana  pidet- 
tävä, että  muisto-kuvaan  vielä  uup'ivat  rahat  silloin  luultavasti  kohta 
saataisiin  ko*olle.  Hetken  aikaa  tästä  asiasta  keskusteltua,  mää- 
rättiin välikokous  pidettäväksi  tämän  kuun  22  päivänä,  kello  6 
jälkeen  puolenpäivän,  jossa  päätetään:  ottaako  Seura  nyt  ehdotel- 
tua muutos-kysymystä  ajaaksensa  ja  sitä  asianomaisille  maamie- 
hille  esitelläksensä,  vai  eikö. 

4  $.  Esimies  mainitsi,  Hänen  Ylhäisyytensä  Kenraali-Ku- 
vernöörin hänelle  ilmoittaneen  pyyntönsä  saada  Seuralta  ehdotusta, 
kenen  kautta  ja  miten  Laki-komitean  vuonna  1857  toimittama 
Suomenmaan  Lakj-kokous  parhaiten  saataisiin  suomennetuksi;  jooka 
tähden'  ja  sittenkuin  tästä  asiasta  jonkun  aikaa  oli  keskulteltu, 
seuraava  nimensä  sanomattomalta  tullut  ruotsalainen  mietelmä  ylös- 
luettiin : 

^Pro  memoria. 

Emot  en  öfversättning  af  1857  ärs  lagverk  tili  finskan  torde 
böra  erinras,  att  oberäknadt  de  anmärkningar,  som  med  fog  kuona 
göras  emot  detsammas  pian  och  utförande,  lagdtiflningen  sedän 
dess  i  flere  vigtiga  grenar  undergätt  betydliga  förändringar,  hvar- 
igenom  detta  verk  nu  redan  för  tjenstemannen  är  otillräckligt , 
och  att  denna  olägenhet  efter  nägot  är,  dä  äfven  civil-  och  kri- 
minalrälten  fätt  tillgodokoroma  en  länge  af  behofvet  päkallad  ut- 
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veckling,  torde  sä  ökas,  att  lagverket  i  sin  helhet  blir  närä  nog 
oaDvändbart. 

I  fail  nämnde  lagverk  äfven  finge  förutsättas  vara  foUt  tili- 
fredställande,  skalle  likväl  en  öfversättning  deraf  tili  finskan,  om 
ock  ntförd  med  den  stursta  förtjenst,  länge  förblifva  en  begrafveo 
skatt,  dk  detta  verk,  tili  följe  af  sitt  stora  omfäng  och  deraf  här- 
rörande  dyrhet,  blefve  för  den  enskilde  näsiän  oAtkomligt  ocb 
tjenstemannen ,  ätminstone  ander  närvarando  förhAUanden,  sanno- 
likt  föredroge  begagnandet  af  dess  svenska  föregängare;  sk  att  alli 
hvad  som  genom  denna  ntväg  vunnes  för  finska  sprftkets  tillämp- 
ning  pA  lag-  och  författningsstilen ,  för  dess  vidare  utbildning  ginge 
förloradl,  dk  vilkoret  derföre,  —  allmänhetens  bekantskap  med 
spräkets  användande  i  denna  riktning  och  dess  medverkan  dertill 
—  komme  att  saknas. 

Det  finska  lag-  och  författningsspräket  torde  deremot  bäst 
befordras  genom  ävägabringandet  af  ett  mindk-e  lagverk,  ki  hviU 
ket,  pä  samma  gkng  det  tillfredsställer  ett  för  handen  varande 
behof,  tillika  kande,  genom  affattning  och  billighet  gifvas  den 
största  möjliga  spridning.  Den  nuvarande  öfversättningen  af  1734 
kvs  lagkodex  begagnas  ganska  mycket  af  allmogen,  men  emedan 
denna  lag  nnder  tidemas  lopp  i  alla  delar  nndergfttt  förändringar 
och  menige  man  ännu  saknar  ali  tillgäng  pä  anvisningar  k  dessa 
förändringar,  bar  den  visat  sig  vilseledande  samt  standom  ftstad- 
kommit  för  en  och  annan  betydlig  olägenhet.  En  nj  öfversätt- 
ning af  densamma,  försedd  med  korta  anmärkningar  om  de  tillägg 
och  förändringar,  den  nndergätt;  och  med  bifogande  af  nägra 
väsendtligare  författningar  i  sin  helhet  och  andra  i  atdrag,  säsom 
bihang,  skulle  fylla  förenämnda  brist  och  lemna  en  erforderlig 
nppljsning  om  na  gällande  lag  samt  sannolikt  vara  menige  man 
ganska  välkommen.  Den  skalle  dessatom  för  tjenstemännen  vara 
behöflig,  emedan  ett  dylikt  lätthanteradt  och  billigt  verk,  lämpadt 
pä  de  finska  förhällanderne ,  saknas,  samt  dä  ett  motsvarande 
svenskt  ej  vore  att  tillgä,  blefve  ett  medel  för  tjenstemännen  att 
inhemta  och  atbilda  sin  kännedom  i  finskan  och  dess  användande 
i  lagstil. 

Särskildt  erbjader  1734  ärs  lagkodex  det  bästa  mönster  för 
lagstilen  genom  dess  korta,  bestämda  och  klara  spräk.    Den  ju-* 
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ridiska  terminologin  förekommer  äfven  der  temmeligen  fallsländig 
och  i  hvarje  fall  utgör  den  roten  för  terminologin  i  alla  lagstiCl- 
ningens  grenar.  Om  finskan  Ijckas  tillgodogdra  sig  dennas  stil,  torde 
det  för  det  finska  lagsprAket  blifva  en  stor  vinst,  hvilka  förändrin- 
gar  fin  lagen  i  en  framtid  kan  komma  att  andergd.  Författningsi- 
stilens  utveckliog  fortg^r  deasatom  sjelfmant,  sedän  alla  landets 
författningar  namera  böra  p4  finska  öfversfittas  och  nägot  bidrag 
hfirtill  skalle  och  beredas  genom  de  i  det  föreslagne  bihanget  in- 
flytande  författningame  äfvensom  anmärkningame.  Hvad  den  egent- 
liga  knrial-sUlen  —  bref-,  protokoll-  och  domstilen  —  beträffar, 
stöder  den  sig  p&  lag-  och  författningsstilen  och  hemtar  frftn  dem 
sia  Qtyeckling.  Ett  och  annat  fnllsfindigare  intaget  prejadikat  i 
den  DQ  föreslagne  lagboken  kande  lemna  nigon  anvisning  äfven 
för  korialstilen,  atan  att  likväl  vid  dess  ntarbetande  nägon  sjnner- 
lig  vigt  At  detta  häll  borde  Histas,  eller  bokens  användbarhet  och 
tillförlitlighet  derföre  fifventjras.  Denna  lagbok  bör  dock  ej  at- 
komma  pä  regeringens  befallning,  utan  i  enskilde  ntgifvares  namn, 
pä  det  att  tili  och  med  skenet  af  regeringens  sanktion  af  densamma 
mä  nndvikas,  och  boken  endast  figa  det  vitsord,  dess  mer  eller 
mindre  förtjenstfolla  ntarbetande  kan  tillvinna  den.  1  en  framtid 
kan  dessatom  ntgifvandet  af  en  sAdan  lagbok  blifva  föremäl  för 
enskild  spekulation  samt  de  fel  och  brister,  som  vanligen  fttfölja 
en  första  npplaga,  sAlunda  riittas  och  nnder  tillkomne  föräodrin- 
gar  och  tillägg  i  den  nya  upplagan  anföras. 

Genom  de  förarbeten,  som  finnas  dels  i  lika  beskaffade  uti 
Sverige  utkomna  lagböcker,  dels  i  det  finska  lagyerket,  äro  slör- 
sta  delen  af  svArigheterne  vid  den  föreslagne  lagbokens  ntarbetande 
nndanrödjade.  För  att  pä  en  temligen  kort  tid  ntföra  detta  arbete, 
torde  derföre  ej  erfordras  flere,  än  ett  par  jnridiskt  bildade  män 
och  en  eller  par  skicklige  öfversfittare ,  alla  af  regeriogen  tillför- 
sfikrade  om  ett  anständigt  honorariam.  Och  skolle  pk  desse  an- 
komma,  att  eiler  hand  som  arbetet  fortskrider,  meddela  deras 
förslag  finska  spräket  kunnige  domare  och  andre  tjenstemftn  inom 
sfirskilde  delar  af  landet,  samt  inhemta  deras  räd  och  omdöme. 
Den  första  upplagan  skulle  tagas  kanske  endast  tili  1000  exem- 
plar  och  ntsfiljas  tili  ett  prh,  som  betäcker  tryckningskost- 
naden'*. 
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Hyväksi  omislettaaDsa  tämän  mietteen,  päätti  Seora,  että 
sen  mukaan  kirjoitetto  vastaos  viipymättä  piti  Seuran  puolesta 
Kenraali  Kuvernöörille  annettaman,  valiten  Esimiehensä,  Vara- 
Esimiehensä  ja  Sibteennsä  tämän  päätöksen  toimeen-panijoiksi. 

5  $.  Luettiin  Seuran  asiamieheltä  Jyväskylässä,  Herra  toh- 
tori W.  Schildtiltä  tullut  seuraava  kirje: 

^Suomen-Kirjallistiiden  Seuralle,  Helsingin 
kaupunnissa. 

Seuralle  sän  arvottavasti  laehettd  era»  kilpapalkinto-asia. 
Enes  sala-nimellinen  —  en  —  lopä  lahjoittä  kilpa-palkinnoksi 
nelj»  satä  markki.  Ja  haenen  puolesta  p^d»n  minaBkin  Seurä 
suostumän  hsnen  anomuksensa.  Jyvieskylaen  kaupunnissa  huhti- 
ktkn  20  p.  1861  ^ 

sekä  samassa  kirjeessä  mainittu  näin  kuuluva  kilpa-palkinnon  tar- 
jouskirja: 

^P^daBu  neyrimmaesti  Suomen  Kirjallisikden  Seurä,  Helsin- 
gin kaupunnissa,  valistunösti  ottamän,  toimeksön  seurävan  kilpa- 
asian. 

Mieleni  tekö  edes  raha-varoillani  edisti  armän  Suomemme 
kirjallisiitta. 

Seuran  kautta  maksan  minae  nelj»  satä  Suomen  markkä  sille, 
joka  ennen  joulukikn  l:stä  p.  1862  toimitti  Seuralle  kunnollisen 
tahi  parän  suomenkielisen  kilpa-kirjoituksen.  Kilpa-kirjoitukset  ol- 
kät  Tosinetta  (historii)  taikka  kauno-kirjallisutta  taikka  mClta  ai- 
netta, ja  ne  sävat  olla  joko  alku-peraeisi»  teit»  taikka  k&nnaksi». 
On  se  kuitenni  ehtona,  ettaB  kilpa-kirjoitukset  ovat  kynsiltffivaBt 
taellaB  ikdella  tavalla,  ja  ettae  se  kirjotns,  joka  palkinnon  sä,  on 
Tekiaen  toimella  taelliB  iidella  tavalla  myeskin  paineltava. 

Suloista  on,  nimetennae  ja  tuntematonna  mäilmalle,  vaikutti 
hyv&,  ja  sen  tähden  panen  taehaen  ainoastin  salaisen  nimi-merk- 
kini.  — en — 

Ettäs  yllae  mainittu  raha,  neljae  sati  (400)  markki,  jonka 
sala-nimellinen  —  en  —  lupi  lahjotti,  tuli  joulukuissa  1862  Seuralle, 
sitae  menen  taktisin,  nlnkuin  omasta  velastani.  Jyyaeskylaen  kaupun- 
nissa huhtikin  20  p.  1861.  W.  S.  Schildt. 

plrikunnan  l&kaeri. 
L.  S. 
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Tämän*  perästä  otetUio  kjsjmjksessä  oleva  kilpa-palkinlo-asia 
mielittävälisi  ja  jhdistjttiin  siilä  searaavaan  päätökseen: 

Asiata  mietittyänsä,  ei  Suomalaisen  Kirjallisnuden  Seura  ole 
katsonut  sovaliaaksi  ruveta  sala-nimellisen  — en —  kilpa-palkinto- 
toimeen:  l:ksi  sen  tähden,  että  kilpakirjoitus  on  kjnäiltävä  ja  pai- 
nettava niin  kutsutuilla  venjkkeillä  eli  Herra  tohtori  Kilpisen  kek- 
simällä ^uudella  tavalla^,  jota  Seuran  mielestä  jo  niin  paljon  on 
käytetty,  että  se  on  yleisölle  kylliksi  tunnettu,  jonka  vuoksi  ei  Seura 
kilpapalkintojen  kautta  taikka  muulla  tavalla  tahdo  sitoa  ketään 
sitä  käyttämään,  varsinki  kuin  ei  Seura  semmoista  kirjoitustapaa 
itsekään  ole  omannut;  2:ksi  olisi  se  Seuran  mielestä  sopimatonta, 
että  nji4  kuin  omituinen  Kirjallisuuden  Seura  on  alkamaisillansa 
Jyväskylässä,  sen  koti-paikalta  kohta  anastaa  tämmöinen  kilpa-pal- 
kinto, etenki  kuin  palkinnon  antaja  itse  siinä  Seurassa  epäilemättä 
saisi  tilaisuuden  tutkia  ja  arvostella  hänen  kehoituksestansa  tul- 
leita kilpa-kirjoituksia.  Kysymyksessä  oleva  kilpa-palkinnon  lah- 
joitus-kirja on  siis  takauksinensa  Herra  tohtori  Schildtin  kautta  pa- 
lautettava sala-nimelliselle  — en —  annettavaksi,  kiitoksilla  hänen 
suosiostansa  Seuraa  kohtaan. 

Tätä  päätöstä  vastaan  väitti  Herra  tohtori  R.  Pol^n  ensinnä 
suullisesti,  ja  on  väitöksensä  sitten  kirjallisesti  antanut  tähän  pöy- 
täkirjaan pantavaksi  seuraavilla  sanoilla: 

^Monta  ei  niitä  löytyne,  jotka  tahtoisivat  t:ri  W.  Kilpisen 
venykekirjaimia  yleisesti  käytettäviksi  kirjallisuudessamme.  Se  on 
kyllä  tosi,  että  kirjaimet  ovat  ulkonaisen  luontonsa  vuoksi  olleet 
aikain  kuluessa  kaikissa  maissa  muutoksen  alaiset,  niinkuin  ne  lä- 
näki  päivänä  ovat  useilla  erikansoilla  erilaiset.  Suomessa  on  pa- 
raasta  päästä  kahdenlaisia  kirjaimia  painossa  käytetty,  nimittäin: 
taitteellisia  (fraktur)  ja  latinaisia  (antiqva).  Näistä  ovat  edelli- 
set suuremmalle  yleisölle  tutummat  ja  mieluisemmat.  Mutta  pil- 
käin  äänien  merkitseminen  kahdella  ääntävällä  (vokal)  on  vasta 
tällä  vuosisadalla  käynyt  tavaksi,  samoin  kuin  kaksinkertaiset  ään- 
tyvät (konsonant)  myöskin  vasta  uudemmassa  kirjallisuudessamme 
ovat  saaneet  yleisen  käytännön.  Että  nyt  ruveta  aivan  uu(fenmoi- 
sia  kirjaimia  käyttämään,  matkaansaattaisi  paljon  enemmän  vahin- 
koa, kuin  todellisia  etuja.  Se  hämmentäisi  ja  seisauttaisi  kirja- 
kielemme edistymisen  ja  vakautumisen  yhtäläiseksi,  ja  kääntyisi 
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myös  suureksi  esteeksi  ja  vahingoksi  sen  suuren  umpisuomalaisen 
yleisön  sivistykselle,  joka  vielä  ei  ole  ennättänyt  oikeaan  lukutai- 
toon ulkonaisestikaan  tarpeeksi  asti  harjaantua.  T:ri  W.  R:n  ve- 
nykkeet  eivät  ole  minkään  puolesta  tavallisia  latinaisia  kirjaimia 
kauniimmat;  monen  mielestä  ovat  ne  rumemmat.  Sitä  paitsi  ovat 
ne  heikot  suurempia  painoksia  kestämään  ja  silmille  sangen  hai- 
talliset^ korjanslehtiä  lukiessa.  Tämä  venykekeksintö ,  josta  on 
enemmän  puhuttu  ja  kirjoitettu,  kuin  se  ansaitsee,  on  myös  vail- 
linen  sen  puolesta,  että  kaksinkertaiset  ääntyvät  ovat  siinä  jääneet 
entisellensä;  täydellisyys  olisi  vaatinut  niidenki  ^saamaan  erityiset 
kirjaimensa. 

Mutta  vaikka  minä  en  hyväile  venykkeitä,  enkä  ehdottele 
niiden  käyttämistä  yleisesti  suomalaisessa  kirjallisuudessa ,  niin  en 
kuitenkaan  saata  yhdistyä  niiden  tässä  kokouksessa  läsnäolevien  kun- 
nioitettavien jäsenten  jyrkkään  päätökseen,  jonka  kautta  tarjottu 
palkinto-raha  hyljätään  seuran  vastaanottamasta.  Monesti  on  seura 
ennenki  ottanut  toimittaaksensa  yksityisten  tarjoomuksia  kotimaal- 
lisissa  asioissa,  jotka  jollaki  tavalla  ovat  sen  tarkoitukseen  sopi- 
neet. Tämä  tarkoitus  on  suomalaisen  kirjallisuuden  auttaminen. 
Mutta  kirjallisuudessa  on  sisällys,  ei  paino,  ei  ulkomuoto,  pääasia. 
Tarjotut  400  markka  eivät  ole  vähäinen  palkinto,  ne  voivat  ilmi- 
tuottaa  hyvänki  teoksen,  jonka  autannossa  en  ymmärrä,  miksikä 
seura  ei  saisi  olla  avullinen.  Venykkeiden  tähden  ei  seuran  arvo 
ja  kunnia  tässä  alennu.  Vastahakoisuutta  ei  seura  ole  ennenkään 
tämmöisessä  tapauksessa  näyttänyt,  eikä  semmoinen  vastahakoisuus 
ole  toden  perään  seuran  ylevään  ja  yleiseen  tarkoitukseen  perus- 
tettu. Sivistyneemmät  lukevat  venykekirjoitnsta  vähällä  harjoituk- 
sella yhtä  sujuvasti  kuin  muutaki  painoa.  Mutta  jos  seura  toimi- 
tuksissansa  katsoo  suuremman  yleisön  hyötyä ,  niin  sen  pitäisi  aina 
käyttää  taitteellisia  kirjaimia,  jotka  useimmille  ovat  otollisemmat. 
Näyttää  vaan  siltä,  kuin  seura  olisi  liiaksi  säikähtänyt  joidenkui- 
den moitteita  tässä  venykkeiden  muoto-asiassa.  Seuran  ei  kuiten- 
kaan pitäisi  kajota  semmoisiin  moitteisin,  vaan  noudattaa  vapaut- 
tansa ja  itsenäisyyttänsä  tämmöisissä  syrjäseikoissa  semminkin.  Ja 
sitä  ei  voi  kieltää,  että  kysymyksessä  olevassa  palkintorahassa  ve- 
nykkeet  ovat  seuran  puolelta  katsottavat  syrjä-seikaksi,  jeskoki  pal- 
kinnon tarjooja  pitää  niitä  pää-asiana.    Tämän  palkintorahan  hyi- 
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käflmiDen  yo\  myös  vaikuttaa  sen,  ettei  seuralle  toiste  tehdä  yksi- 
tyisiltä minkäänlaisia  tarjoomuksia,  ja  se  olisi  seuran  toimelle  ja 
vaikotnkselle  paha. 

Näistä  syistä  myönnyn  minä  nyt  tarjotun  palkintorahan  vas- 
taanottoon', ja  ehdotan  seuran  saman  tekemään^. 

Sekä  tässä,  että  edellisessä  S:ssä  kerrotut  päätökset  katsot- 
tiin kohta  pysyviksi  ja  tarkastelluiksi. 

6  §.  Luettiin  Seuran  asiamieheltä  Pietarsaaressa  lehtori  Ranc- 
kenilta  tullut  kirje  eräistä  Seuran  toimia  koskevista  asioista,  sekä 
Pietarsaaren  kaupunki-  ja  maa-seurakunnassa  toimitetusta  ^penny- 
keräyksestä^,  jonka  kautta  sieltä  Porthanin  muisto-kuvaa  varten 
oli  ko*ottn  42  ruplaa  25  kopekkaa  hopeata. 

7  $.  Maisteri  Rothst^n'in  pyynnöstä  määrättiin  200  ruplaa 
hänelle  etukäteen  maksettavaksi  latinais-suomalaisen  sanakirjan  toi- 
mituksesta, jonka  ohessa  myöskin  revisori  Rothman,  vasta  sovitta- 
vata  palkkaa  vastaan,  otettiin  Rothst6nin  apumieheksi  saman  sa- 
nakirjan painatus-toimissa. 

8  $.  Pietarissa  olevalle  koulu-opettajalle  Oskar  Gronndstro- 
mille,  joka  oli  tarjoutunut  lähteäksensä  tulevana  kesänä  Inkerin- 
maalta Seuralle  runoja  keräämään,  määrättiin  50  ruplaa  matkara- 
haksi, sekä  tohtori  Ahlqvist,  maisteri  Länkelä  ja  Herra  Europsus 
hänelle  tällä  matkalla  seurattavata  johto^kirjaa  valmistamaan. 

9  $.  Ilmoitettiin  että  viime  kokouksen  7  Jrssä  määrätty 
valiokunta  oli  Seuran  kirjapainajille  antanut  Rothst^nin  Latinais- 
Snomalaisen  sanakirjan  painettavaksi  18  ruplasta  75  kopeekasta 
hopeata  arkilta,  paperinensa,  painos  luettu  1000  kappaleeksi. 

10  $.  Provessori  Akiander  luki  tutkijakunnan  puolesta  seu- 
raavan lauseen  maisteri  Krohnin  suomentamasta  Stöckhardtin  Ke- 
miasta : 

^Tutkijakunnan  lause  Stöckhardt*in  suomalaisesta  käännök- 
sestä. 

Magister  Krohn'in  suomentamaa  Stöckhardt*in  kemiaa  tar- 
kastelemaan on  tutkijakunta  saanut  avuksensa  herra  professori  Arp- 
pe*n  ja  herra  insinörin  Soldanin,  jotka  hyväntahtoisesti  ovat  tästä 
käsikirjoituksesta  sanoneet  tutkijakunnalle  mieli-alansa  olevan,  että 
Stöckhardtin  kemia,  ehkä  se  on  liian  pitkä-puheinen  selityksis- 
sänsä,  knitenki,  tarpeellisten  lyhennysten  tehtyä  ja  suomalaisten 


175 


tiedesanain  tarkemmin  määrättyä»  on  ensi  aluksi  melkein  sovelias 
painoon  toimitettavaksi. 

Tähän  lisää  tntkijakunta  puolestansa,  että  käännös,  joka  kie- 
len sohteen  paikkapaikoin  on  epätasainen,  tarvitsee  korjailemista, 
ennenkoin  sitä  'voipi  painattaa  seuran  kustannuksella,  ja  että  tie- 
de-sanat pitäisi  pantaman  ^Snomi^  nimiseen  aikakirjaan,  oppi- 
neilta tarkasteltavaksi,  niin  että  kemiaUiset  tiedesanat  mjöski  tuli- 
sivat aikaa  myöten  toivottuun  ja  tarpeelliseen  vakavuuteen.  Ja 
koska  Stöckhardtin  kemiasta  alkukielellä  kuuluu  olevan  toimitettu 
uusi  painos,  niin  tämä  käännös  pitäisi  mukailtaman  viimeisen  pai- 
noksen jälkeen,  etenki  sen  vuoksi,  ettei  ne  paikat,  mitkä  Stöck- 
hardt  itse  on  parannellut,  suomeksi  jäisi  korjailemata.  Esitellen 
siis  tätä  kirjaa  painettavaksi  Seuran  kustannuksella,  mainitsee  tut- 
kijakunta vielä,  että  enimmät  paikat  käsikirjoitusta  vaativat  puh- 
taaksi kirjoittamista,  ennenkuin  kirja  lasketaan  latojan  näppiin^. 

Tämän  lauseen  johdolla  annettiin  kysymyksessä  oleva  käsi- 
kirjoitus tekijällensä ,  siihen  mukaan  korjattavaksi .  kuin  tutkijakunta 
oli  ehdotellut,  jonka  jälkeen  se  seuran  toimituksiin  painatetaan. 

11$.  Valtaneuvos  Gyld^nin  luettelo  Suomenmaan  vesistä  ja 
vesistöistä, — josta  tutkijakunta  esimiehensä  provessori  Akianderin 
kautta  suullisesti  mainitsi,  että  se  aivan  hyvästi  sopisi  Seuran  ai- 
kakaus-kirjaan  painettavaksi,  mutta  mielen  nähden  senki  vuoksi 
pitäisi  suomennettaman ,  että  kaikilla  siinä  olevilla  vesillä  ja  ve- 
sistöillä on  suomalaiset  nimet  — ,  määrättiin  seuran  kustannuksella 
suomennettavaksi,  sittenkuin  valtaneuvos  Gyld6ninki  sanottiin  sii- 
hen suosiollisesti  myöntyneen.  Tämän  suomentamisen  otti  nyt 
läsnä  oleva  ylioppilas  Mauritz  Tavaststjerna  toimeksensa,  ja  mää- 
rättiin hänelle  siitä  palkaksi  5  ruplaa  painetulla  arkilta,  johon 
hintaan  Tavaststjeman  pitää  korrektuurikin  lukea. 

12  §.  Tohtori  Geitlinin  Saksalaisesta  kieliopistosta  umpisuo- 
malaisille antoi  tutkijakunta  tohtori  Ahlqvistin  kantta  seuraavan 
lauseen : 

^Mnun  ohessa  on  Tutkijakunnan  tarkasteltavaksi  tullut  ^Sak-- 
salainen  kielioppi,  umpisuomalaisen  hyödyksi,  kirjoittanut  D:r  Joh. 
Gabr.  Geitlin**,  ja  sen  muassa  on  ilmoitettu,  että  tämä  tekijä  yh- 
teen kieli-opin  kanssa  aikoi  painattaa  Lythin  saksalaisen  lukemis- 
ton ja  niitä  seuraavan  sanakirjan  suomennettuna,  josta  jälkimäi- 
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seslä  nyt  talkijakuDnan  katseltavana  oli  mantamia  lehtiä.  Ajan 
vähjjs  tosin  ei  ole  tutkija-kunnan  sallinut  perin  pohjin  tarkastella 
tätä  teosta;  vaan  päällisin-puolinenkin  katsastus  jo  ilmoittaa  sille, 
joka  vähänkin  asian  jmmärtää,  että  tämä  kieli-oppi  on  tehtj  sa- 
malla taidolla  ja  tarkkuudella,  joka  niin  kauniisti  näjltihen  teki- 
jän latinaisessa  kieliopissa,  että  se  muutamissa  kohdissa  on  sel- 
vempi ja  tarkempi  tavallisia  ruotsin  kielisiä  saksalaisia  kieli-oppia, 
ja  että  se  näiden  omaisuutten  kanssa  yhdistyneen  lyhyytensä  vuoksi 
on  erittäin  soveljas  opetus-kirjaksi.  Tutkijakunta  ei  siis  voi  muuta 
kuin  kiihkeimmin  kehoittaa  Seuraa  painattamaan  tätä  kirjaa  ja 
palkitsemaan  sen  tekijätä  parhaan  jälkeen.  Painattamisessa  on 
kumminkin  kiireys  tarpeen,  sillä  tästä  päivästä  ;on  nmmellensa 
neljä  kuukautta  siihen  aikaan,  jolloin  tätä  kirjaa  tarvitaan  Jyväs- 
kylän koulussa,  ja  kodoltansa  tulee  sitä  toista  kymmentä  arkkia, 
niin  että  aika  on  tarkoin  käytettävä,  jos  teosta  mielitään  kesän  ku- 
luessa saada  painosta  ulos."* 

Tämän  kuultua  päätti  Seura,  että  kysymyksessä  oleva  kieli- 
oppi kohta  on  painoon  toimitettava  ja  julkisuuteen  saatava.  Kaikki 
kirjan  painatusta  koskevat  toimenpiteet  ja  määräykset  uskottiin 
sihteerin  haltuun. 

13  $.  Sittenkuin  maisteri  Krohn  oli  esimiehen  provessori 
Lönnrotin  tekemästä  kirjasta,  nimeltä:  ^Kalevala,  lyhennetty  pai- 
nos koulujen  tarpeeksi^,  tutkijakunnan  puolesta  lukenut  seuraavan 
arvostelemisen : 

y,Tietäen  eiVei  kouluissamme  ajan  vähyys  myöten  anna  Ka- 
levalan lukemista  alkuperäisessä  laveudessaan  ja  katsoen  tarpeelli- 
seksi että  nuorisomme  saapi  täydellisen  kuvan  esi- isien  elosta  ja 
olosta,  on  provessori  Lönnrot  tässä  lyhetyssä  painoksessa  tahtonut 
antaa  Kalevalan  ytimen  koulu-oppilaisten  nautittavaksi.  Uusi  Ka- 
levala ei  sisällä  enemmän  kuin  9,350  v.  (alkuperäisistä  22,800) 
ja  ne  kouluissa  kyllä  kerittäneen  saada  luvetuksi.  —  Lyhennys  on 
tehtj  taitavalla  ja  aralla  kädellä,  niin  ett*ei  voi  sanoa  pois  jää- 
neen mitään  varsin  tärkeää  ja  kaunista.  Perinvastoin  täytyy  se  lu- 
kea kauneudeksi  y  että  alkuperäisen  Kalevalan  monin  paikoin  liika 
laveasujsuus  tässä  on  pantu  ahtaammalle.  Siitä  syystä  toivomme  mni- 
nais-runomme  tämän  kirjan  kautta  saavan  monta  ystävää,  joita 
vanhan  Kalevalan  pitkäpiimäisyys  on  pelottanut. 
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Siksi  että  tämä  tarkotus  paremmin  tulisi  voitetuksi,  tahtoi- 
simme vaan  esittää  1)  että  eripaikkoihin  lisättäisiin  yhteensä  noin 
200  y.,  jotka  täjdellisjjs  tahi  kauneus  vaatisi,  2)  että  kirjan  lop- 
puun pantaisiin  luvettelo  oudommista  sanoista,  suomalaisilla  seli- 
tyksillä. —  Sitä  vastaan  saisivat  kie]i-opilIiset  selitykset  jäädä  pois , 
koska  ei  kuitenkaan  kieli-opin  tuntematon  taida  ryhtyä  Kalevalaan. 
—  Suorasanaiset  kertomukset  sisällyksestä  sopisivat  tutkijakunnan 
mielestä  paremmin  sivuun,  kuin  värsyjen  väliin^. 

Päätettiin  että  sama  kirja-teos  kiitollisuudella  otetaan  niillä 
muutoksilla  Seuran  toimituksiin  painettavaksi,  jotka  esimies  siinä 
katsoo  tarpeelliseksi. 

14  $.  Uusiksi  jäseniksi  esiteltiin:  Ylioppilaat  Herman  Napo- 
leon Schlttter,  Gustaf  Konstantin  Lindberg,  William  Ottelin,  Oskar 
Wahlman  ja  Fredrik  Edvard  Lybeck,  tohtori  Ahlqvistilta;  sekä  ta- 
lonpojat Sakari  Ollila  ja  Matti  Junttila  Kempeleen  kappelista,  ja  Esaias 
Paldanius  ja  Antti  Yli-Jaakkola  Tyrnävän  ja  Iisakki  Mathlin  Tenunek- 
sen  kappelista,  Aappo  Latvonen  Muhokselta,  Aleksander  Pösö  Hiito- 
lasta,  Tuomas  Laurikainen  Ruskealasta ,  sekä  Heikki  Punttala,  Matti 
Pietilä,  Juhana  Foudila,  Juhana  Juustila,  Eerikki  Sumila,  Juhana 
Ruotsinoja  ja  Niilo  Marttila  Limingalta,  kaikki  tohtori  Tikkaselta. 

15  %.    Rahaston  tilasta  luettiin  seuraava  kuukaus-tili : 


1861.  Kassa  Rapport.  Maj. 

Debet. 

April  3  Ledamotsafgift  af  ingenör  A.  F.  Soldan    6:  — 
„    8       ^  ,1    af  Spräkläraren    G.  F. 

Canth  6:  — 

„  18  Ledamotsafgift  af  Undertecknad  ...    6:  — 


rs   n  Försäldt  boklager  genom  G.  L.  Söder- 
ström i  Borgä   32:  80.  ^q. 

Summa  S:r  Rub.  50:  80T 

April  3  Kassabrist  7:  99. 

^  30  För  tryckning  af  500  exx.  fakturor     ....    2:  50. 

Maj    1  Kontant  i  Kassan  40;  31. 

Summa  S:r  Rub.  50:  80. 
Helsingfors  den  1  Maj  1861. 

N.  Chr.  Westermarck. 
Suom.  12 
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För  Porthanska  minnesvArden  hafva  influtit: 
April    3.  Transport  5,690:  9. 

1861. 

April  22  Frän  Jakobstad  &  Pedersö  g.  v.  Pastor 

A.  Kihlman   42:  25. 

„    30  Af  ett  anlal  studenter,  g.  stnd.  F. 

Schauman   12:  —      54:  25. 


Summa  S:r  Rub.  5, 744:  34. 
Helsingfors  den  1  Maj  1861. 


N.  Chr.  Westermarck'*. 


Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
Carl  Gust.  Borg. 


Toakokaan  22  pU?.  1861. 


1  §.  Tarkasteltavaksi  luettiin  pöytäkirja  Seuran  kokouksesta 
nykyisen  Toukokuun  1  päivänä. 

2  $.  Luettiin  seuraavat  Seuralle  tulleet  lahjat:  tohtori  Kreuts> 
vald^ilta  Werrossa  kirjainen:  ^Angervaksad.  Cks  laulu-krantsi- 
kene,  mis  Wiru-!aulik  wäljaadnud.  Tartus,  1861^;  sala-nimelli- 
seltä  kaksi  kirjaista  nimeltä:  ^Om  hemmans  eller  lägenheters  be~ 
sutenhet  och  beskattning  af  H.  J.  Kjöllerfeldt.  H:fors  1837''  ja 
»Tillägg  och  upplysning  om  hemmans  eller  lägenheters  besatenhet 
och  beskattning  af  H.  J.  Kjöllerfeldt.  H:fors  1840'',  sekä  ruoUa- 
laisessa  käsikirjoituksessa  a)  nägra  anteckningar,  rörande  donations- 
godsen  i  Wiborgs  Iän  eller  gouvemement  och  frälserättigheters  in- 
fbrande  tili  eflerlefnad  är  1836",  siihen  kuuluvain  todistuskirjei- 
den  kanssa  liti  A — E.  ja  b)  ^From  önskan",  kosveva  soiden  ja 
nevain  kuivaamista;  kammarforvandti  Rabbelta  2  nuotti -lehteä» 
nim.  a)  „TiIl  Fredrik  Pacius  18y'759.  H:fors  18^,61  ja  b)  ^Rauha, 
Hifors  la/yöl". 

3  §.  Kertoi  esimies,  minkälaisen  kirjallisen  vastauksen  viime 
kokouksen  pöytäkirjan  4  $:ssä  mainitut  valiomiehet  Seuran  puo- 
lesta olivat  Kenraali  Kuvernöörille  antaneet  uuden  Lakikokouksen 
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suomentamisesta,  jonka  vastauksen  kantakirja  njt  ylöslaettiin  Sea-  * 
ran  arkistossa  talletettavaksi,  ja  kualai  seuraavalla  tavalla: 

„Till  Hans  Excellens  General  Gavemö- 
rcn  öfvep  Finland  ro.  m.,  m.  m. 

ödmjukast  ifrin  Finska  Litteratur- 
SSlIskapet 

Sedän  Eders  Excellens  anmodat  Finska  Litteratursällskapet , 
genom  dess  ordförande  professor  Lönnrot,  att  afgifva  förslag,  ge- 
nom  hvilka  personer  och  huni  en  god  öfversättning  tili  Finska 
af  Lagkommissionens  är  1857  utgifna  lagverk  för  Finland  lämpli- 
gast  knnde  ästadkommas ,  och  professor  Lönnrot  äfven  för  sällska- 
pet «  förklarat ,  att  Eders  Excellens  härigenom  ville  hafva  finska 
spräket  utbildadt  och  stadgadt  för  dess  tillämpning  pk  lag-  och 
författningsstilen  samt  hos  landets  jurister  och  öfriga  tjenstemän 
befordra  bekantskapen  med  dess  användande  i  nämnde  riktning, 
—  har  Finska  Litteratur-Sällskapet  tagit  detta  ärende  i  noga  öf- 
vervägande  och  dervid  stadnat  vid  följande  vördsamma  förslag  och 
ntlätande:  • 

Emot  en  öfversättning  af  1857  ärs  lagverk  tili  finskan  torde 
böfa  erinras,  att  oberäknadt  de  anmärkningar,  som  med  fog  knnna 
göras  emot  detsammas  pian  och  utförande,  lagstiftningen  sedän 
dess  i  flere  vigtiga  grenar  undei^ätt  betjdliga  förändringar,  hvar- 
igenom  detta  verk  nu  redan  för  tjenstemannen  är  otillräckligt,  och 
att  denna  olägenhet  efter  nägot  är,  dk  äfven  ci  vii-  och  kriminal- 
rätten  fätt  tillgodokomma  en  länge  af  behofvet  päkallad  ntveckling, 
torde  sk  ökas«  att  lagverket  i  sin  helhet  blir  närä  uog  oanvändbart. 

Ifall  nämnde  lagverk  äfven  finge  förutsättas  vara  fulit  till- 
fredsställande ,  skulle  likväl  en  öfversättning  deraf  tili  finskan,  om 
ock  utförd  med  den  största  förtjenst,  länge  förblifva  en  begrafveo 
skatt,  dk  detta  verk,  tili  följd  af  sitt  stora  omfäng  och  deraf  här- 
rörande  djrhet,  blefve  för  den  enskilde  nästan  oätkomligt  och  tjen- 
stemannen, ätminstone  under  närvarande  förhällandeo,  sannolikt 
föredroge  begagnandet  af  dess  svenska  föregängare;  sk  att  alit 
hvad  som  genom  denna  utväg  vunnes  för  finska  spräkets  tillämp- 
ning pä  lag-  och  författningsstilen  för  dess  vidare  utbildning  ginge 
förloradt,  dk  vilkoret  derföre,  —  allmänhetens  bekantskap  med 
spräkets  användande  i  denna  riktning  och  dess  medverkan  dertill  — 
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komme  att  saknas.  Det  finska  lag-  och  forfattningsspr&ket  torde 
deremot  bäst  befordras  genom  ävägabringandet  af  ett  mindre  lag- 
verk,  hvilket,  pä  samma  gäng  det  tillfredställer  ett  för  handen 
varande  behof,  tillika  kunde,  geDom  affattniog  och  billighet,  gif- 
vas.  den  största  roöjliga  spridning.  Den  nnvarande  Öfversättoingen 
af  1734  kn  lagkodex  begagnas  gaoska  mycket  af  allmogen,  men 
emedan  denna  lag  uoder  tidernas  lopp  i  mänga  delar  undergäti 
forändringar  och  menige  man  ännu  saknar  ali  tillgäng  p&  anvis- 
Qingar  k  dessa  förändringar,  har  den  visat  sig  vilseledande  satnt 
standom  Astadkommit  för  eo  och  annan  betjdlig  olägenhet.  En 
nj  ö^ersättning  af  densamma,  försedd  med  korta  anmarkningar  om 
de  tillägg  och  förändringar ,  den  undergätt»  samt  med  bifogande  af 
n^ra  väsendtligare  författningar  i  sin  helhet  och  andra  i  ntdrag, 
sksom  bihang,  skuUe  fjUa  förenämnde  brist  och  lemna  en  erfor- 
derlig  nppljsning  om  na  gällande  lag  samt  sannolikt  vara  menige 
man  ganska  välkommen.  Den  skuUe  dessutom  för  tjenstemännen 
vara  behöflig,  emedan  ett  dylikt  lätthandteradt  och  billigt  verk» 
lämpadt  pA  de  finska  förhällandena ,  saknas,  samt  dk  ett  motsva- 
rande  svenskt  ej  vore  att  tillgA,  blefve  ett  medel  för  tjenstemän- 
nen att  inhemta  och  ntbilda  sin  kännedom  i  finskan  och  dess  an- 
vändande  i  lagstil. 

Särskildt  erbjnder  1734  krs  lagkodex  det  bästa  mönster  för 
lagstilen  genom  dess  korta,  bestämda  och  klara  spräk.    Den  jari- 
diska  terminologin  förekommer  äfven  der  temmeligen  follständig 
och  i  hvarje  fall  ntgör  den  roihu  för  terminologin  i  alla  lagstifl- 
ningens  grenar.    Om  finskan  Ijckas  tillgodogöra  si^  dennas  stil, 
torde  det  för  det  finska  lagsprÄket  blifva  en  stor  vinst,  hvilka 
förändringar  än  lagen  i  en  framtid  kan  komma  att  nndergä.  För- 
fattningsstilens  utveckling  fortgär  dessutom  sjelfmant,  sedän  laa- 
dets  alla  författningar  namera  böra  pä  finska  öfversättas,  och  nA- 
got  bidrag  härtill  skolle  ock  beredas  genom  de  i  det  föreslagna 
bihanget  infljtande  författningarne  äfvensom  anmärkningarne.  Hvad 
den  egentiiga  kurial-stilen,  —  bref-,  protokoll-  och  domstilen.  — 
beträfiar,  sä  stöder  den  sig  p4  lag-  och  författningsstilen  och  hem- 
tar  fr4n  dem  sin  utveckling.    Ett  och  annat  fullständigare  intaget 
prejadikat  i  den  nn  föreslagna  lagboken  kunde  lemna  n4gon  an> 
visning  äfven  för  korial-stilen ,  atan  att  likväl  vid  dess  alarbetande 
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nigon  sjDnerlig  rigt  At  detta  hAll  borde  fiistas,  eller  bokens  an- 
vändbarbet  och  tillförlitlighet  derigeoom  äfventyras.  —  Denna 
lagbok  bör  dock  ej  utkomma  pä  regeringens  befallning ,  atan  i  en- 
skilda  ntgifvares  namn,  pä  det  att  tili  och  med  skenet  af  regerin- 
gens sanktion  af  densamma  mk  ondvikas,  ocb  boken  endast  äga 
det  vitsord,  dess  mer  eller  mindre  förtjenstfulla  utarbetande  kan 
tillyinna  densamma.  1  en  framtid  kan  dessntom  utgifvandet  af 
en  sädan  lagbok  blifva  föremäl  för  enskild  speknlation  samt  de 
fel  och  brister,  som  vanligen  ätfölja  en  första  upplaga,  sälanda 
rättas  och  under  tiden  tillkomne  förändringar  och  tillägg  i  den 
nja  opplagan  införas. 

Genom  de  förarbeten,  som  finnas  dels  i  lika  beskaffade  uti 
Sverige  ntkomna  iagböcker,  dels  i  det  finska  lagverket,  äro  stör- 
8ta  delen  af  svArighetema  vid  den  föreslagna  lagbokens  utarbe- 
tande nndanrödjade.  För  att  pA  en  temligen  kort  lid  ntföra  detta 
arbete,  torde  derföre  ej  erfordras  flere,  än  en  eller  par  jnridiskt 
bildade  män  och  en  eller  tvenne  skicklige  öfversättare,  alla  af  re- 
geringen  forsäkrade  om  ett  anständigt  honorarinm.  Och  skulle 
pA  desse  ankomma,  att  efler  hand  som  arbetet  fortskrider,  med- 
dela  sitt  förslag  At  nAgra  i  finska  sprAket  kunnige  domare  och 
andra  tjenstemän  inom  särskilda  delar  af  landet  samt  inhemta  de- 
ras  rAd  och  omdöme. 

Slotligen  sknlle  arbetet  förses  med  atförliga  register  öfver 
den  juridiska  terminologin. 

I  händelse  ofvanstAende  förslag  Ijckas  vinna  Eders  Excel- 
lens  ynnestfnlla  bifall,  bar  Litteratni^Sällskapet  säker  förhoppning , 
att  kanslirAdet  professor  J.  Ph.  Palman  skalle  öfvertaga  redaktio- 
nen  af  den  svenska  texten  eller  Atminslone  ledningen  af  dess  ut- 
arbetande. Lämpliga  öfversättare  hoppas  Litteratur-Sällskapet 
Ater  att  i  sinom  tid  kunna  anvisa,  sA  snart  det  hunnit  meddela 
ftig  med  nAgra  i  landsorten  boende  välkända  finska  författare»  hvilka 
hos  sällskapet  härvid  förnämligast  kömmit  i  Atanke.  BAde  redak- 
iionens  och  öfversättnings-arbeCet  samt  en  stor  del  af  granskningen 
borde  vara  ondangjorda  pA  tyA  ä  tre  Ars  tid,  och  inom  fjra  Ar 
kunde  arbetet  med  säkerhet  lemnas  i  allmänhetens  händer.  — 
SAvidt  kostnadema  för  arbetet  pA  förhand  kunna  beräknas,  torde 
den  svenska  bearbetningen  erfordra  högst  1000  rubel  samt  den  fin- 
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ska  öfversättningen,  jemte  korrektur-läsning  och  redaktiou  af  re- 
gister,  omkriog  2000  nibel,  hvartiU  kommer  sjelfva  trjckningskosl- 
naden,  som  beror  af  arbetets  blifvande  vidd  och  derföre  finna  icke 
kan  med  säkerhet  bestämmas ,  men  för  en  upplaga  af  1000  exem- 
plar  föga  torde  öfverstiga  1000  rabel.  Kunnande  säledes  alla  kosi- 
nader  för  ännämnde  lagverk  betäckas  med  4  ä  5  tusen  nibel  silf- 
ver,  hvilka  i  män  af  arbetets  fortgäng  skuUe  atanordnas.  Helsing- 
fors den  18  Maj  1861. 

Pä  Finska  Litteratar-Sällskapets  vägnar: 
Elias  Lönnrot.  Frans  Johan  Rabbe, 

ordlbraode.  vtce  ordförande. 

Carl  Gust.  Borg. 
Sekreterare. 

4  §.  Ilmoitettiin  että  25:s  osa  Seuran  toimituksia:  ^Näj- 
teimistö  1^»  sisältävä  4  suomennettua  näytelmää,  on  kirjapainosta 
valmistumaisiUansa ,  ja  määrättiin  sille  60  kopekkaa  hopeassa  hin- 
naksi. 

5  %.  Neuvoteltiin  minkä  muotoisena  esimiehen  provessori 
Lönnrotin  Seuralle  antama  kirjateos:  ^Kalevala,  lyhennetty  laitos^ 
olisi  sopivimmasti  painettava,  ja  päätettiin,  että  suorasanainen  ker- 
tomus kunkin  runon  sisällyksestä  aina  on  katkaisematta  runon  al- 
kuun pantava;  että  jokaisen  sivun  ylä-laidassa  ilmoitetaan  samalla 
sivulla  oleva  runo  ja  värsyt;  että  kirjan  loppuun  painetaan  kirjan- 
tekijän  aineelliset  ja  oudompia  sanoja  koskevat  selitykset.  —  Kir- 
jasta painetaan  2000  kappaletta  ja  hinnaksi  määrättiin  3  kopeikkaa 
arkilta.  Muut  painatusta  koskevat  toimet  uskottiin  sihteerin  hal- 
tuun. 

6  $.  Tohtori  Geitlinille  määrättiin  seuraavat  palkinnot  hä- 
nen painatuksilla  olevasta  saksalaisesta  kieli-opista  lukemiston  ja 
sanakirjan  kanssa,  nimittäin  10  ruplaa  hopeassa  kultakin  arkilta 
kieli-oppia  ja  sanakirjaa,  sekä  kaikkiansa  25  ruplaa  lukemistosta, 
siihen  kuuluvain  harjoitus-kokeiden  kanssa.  Kirjan  hinnaksi  mää- 
rättiin noin  4  kopeekkaa  arkilta. 

7  $.  Päätettiin  että  toinen  painos  Z.  Topeliuksen  kirjoitta- 
masta ja  Johan  Bäckvallin  suomentamasta  Luonnonkirjasta,  23 :s 
osa  Seuran  Toimituksia,  josta  cnsimäinen  painos  jo  on  loppunut, 
kohta  on  pranttiin  toimiteltava,  sittenkuin  suomentaja  on  korjan- 
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iiut  mitä  hän  siinä  ehkä  korjata  tahtoo.  Tästä  toisesta  painoksesta 
otetaan  3,000  kappaletta  ja  kirjan  hinta  jää  entisellensä.  Maut 
painatus-toimet  jätettiin  sihteerin  haltuun. 

8  $.  Luettiin  Herra  översti  Fnruhjelmiltä  tullut  kirje  ^  päi- 
vältä nykyistä  Toukokuuta,  jonka  muassa  tämä  Seuran  toimia  har- 
rastava maamies  Seuralle  lähettää  100  ruplaa  hop.,  pyynnöllä  että 
ne  käytettäisiin  matkarahaksi  Suomessa,  historiallisten  todisteiden 
ja  tietojen  keräämiseen.  Matkaraha  julistettiin  kohta  Sihteerin  ty- 
könä haettavaksi  tulevan  kesäkuun  5  päivää  ennen  ja  översti  Fu- 
ruhjelmille päätettiin  seuran  puolesta  laitettavaksi  asianomainen  kii- 
toskirja. 

9  $.  Kuvanveistäjän  Sjöstrandin  pyynnöstä  määrättiin  hänelle 
325  ruplaa  hop.,  Porthanin  muistopatsas-rahastosta  lähetettäväksi. 

10  $.  Viime  kokouksen  3:ssa  $:ssä  mainittu  ja  tähän  väli- 
kokoukseen  lykätty  kysymys,  olisiko  Porthania  muisto-kuva  asetet- 
tava Turkuun  vai  Helsinkiin,  ja  ottaako  Seura  tätä  muutos-kysy- 
mystä ajaaksensa,  vai  eikö,  otettiin  nyt  ratkaistavaksi,  ja  siitä  het- 
ken aikaa  tuumiteltua,  päätettiin  jättää  koko  kysymys  siksensä, 
koska  nyt  toivotaan  saada  tarpeeksi  rahoja  tämän  muistokuvan 
asettamiseksi  Turkunnki,  jossa  sillä  historiallisen  tarkoituksensa  suh- 
teen on  Seuran  mielestä  sopivin  ja  jo  rahankeräys-listoissakin  il- 
moitettu paikkansa. 

11  §.  Tutkijakunnan  puolesta  luki  tohtori  Ahlqvist  seunaa- 
van  lauseen: 

^Sen  Seuralle  tulleen  Yleisen  Maa-tieteen,  Lavus  Korande- 
rin  kirjoittaman,  on  Tutkijakunta,  ynnä  Seuran  kirjaston  hoitajan 
herra  majisteri  R.  Renvallin  kanssa,  jonka  maa-tiedettä  kauan  opet- 
taneen miehen  Tutkijakunta  sai  yhteyteensä,  tätä  teosta  tarkaste- 
lemaan, ottanut  arvostelun  alle  ja  havainnat  siitä  yleisesti,  että 
tekijä  sitä  kirjoittaessaan  ei  ole  isosti  poikennut  meillä  tavallisista 
opetus-kirjoista  tässä  aineessa.  Kuitenkin  on  Tutkijakunta  siinä 
keksinyt  seuraavia  vaillioaisuuksia  ja  vikoja.  Alussa  Ihmisestä  pu- 
huessaan, jakaa  tekijä  ihmiskunnan  niihin  viiteen  vanhaan  Blumen- 
bach'in  „ihtnis-kuntaan^,  jotka  eivät  enää  pidä  kutiansa,  eikä  il- 
moita kumminkaan  kankin  ^ihmis-kunnan*'  luku-määrää. 

Elatus-keinojen  ja  sivistyksen  jälkeen  tehdystä  jaosta  unhot- 
taa hän  sitten  Kalastaja-kansat  kokonaan  pois.   Uskonnon  mukaan 


Digitized  by 


184 


jaetussa  luettelossa  ei  mjöskääo  ilmoita  kohuokin  uskoon  kuuluvien 
mäfträä.  Ihmisestfi  ei  sitten  eri  maan-osien  alussa  yirketä  miUian. 
.Tutkijakunnan  ajatus  on,  että  tekijä  on  tässä  erehtynyt.  Alussa 
pitäisi  lueteltaman  kaikki  maan  kansat  kieUensä  ja  niiden  yhtäläi- 
syydestä syntyrän  heimolaisuutensa  jälkeen,  kuin  myös  eri  uskot  ja 
niiden  tunnustajien  määrä  ilmoitettaman.  Aivan  samanlainen  luet- 
teleminen pitäisi  sitten  laveammin  tapahtua  kuitenkin  maa-osan 
aluissa,  ja  eri  maista  ja '  valtakunnista  puhuttaessa  vielä  lyhyesti 
ilmoitettaman,  mihin  kansa-heimoon  ja  mihin  usjcoon  asujat  kuu- 
luvat. Toinen  maa-tieteessä  painava  asia  on  maiden  alan  ja  vä- 
ki-luvun suuruus,  jossa  kohdassa  tekijä  on  ollut  jotenkin  huolima- 
toin. Niin  ilmoittaa  hän  Wenäjän  ja  Itävallan  alan  Suomen  neli- 
kulma-peninkulmissa ,  Englannin  ja  Ranskan  sitä  vastaan  maa-tie- 
teellisissä nel.-peninkulmissa.  Ruotsin  ja  Norjan,  Danmarkin  j. 
m.  m.  alaa  ei  ilmoiteta  ollenkaan.  Viimeksi  mainitun  maan  pituus 
ja  leveys  sitä  vastaan  on  suotta  otettu  ylös.  Koko  maapallon, 
eri  maa-osien  kuin  myös  maan  suuruus  veteen  nähden  on  koko- 
nansa jäänyt  ilmoittamatta,  samoin  kuin  maa-pallon  ja  maa-osien 
väki-lukukin.  Kaupunkien  väki-luku  on  myös  otettu  vanhoista 
lähteistä;  niin  esim.  antaa  tekijä  Köpenhaminalle  30  tuh.  asujaa, 
kuin  pitäisi  olla  160  tuh.  —  Ranskanmaassa  ei  hän  mainitse  maa- 
kunnista mitään,  vaikka  kaupunkien  luetteleminen  maa-knnnittain 
olisi  helpompi  ja  luonnollisempi,  ja  vaikka  hyvin  arvattava  on,  että 
nuorukainen,  joka  ei  tietäisi  mitä  esim.  Provence  eli  Nonnandie  eli 
Lothringen  on,  yli-oppilas-tutkinnossa  epäelemättä  saisi  repposet. 
—  Nimien  kirjoitus,  tämä  suomenkielisessä  maa-tieteessä  kyllä  tär- 
keä ja  vaikea  asia,  ei  ole  tältäkään  tekijältä  oikein  onnistunut. 
Hän  on  ollut  seuraavinansa  ja  onkin  enimmin  seurannut  kunkin 
kansan  omaa  kirjoitus-laatua  nimissä.  Kumminkin  poikkeilee  hän 
usein  tästä  ohjeestansa.  Niin  kirjoittaa  hän  esim.  Cap.  BlaniK>, 
San  FransesAx),  KauAAa  (pitäisi  olla  Cauca),  ^adrian  meri,  Ta- 
ren/A>-lahti,  Lepan/to-lahti,  Alen/d-saaret,  Kaukaosia,  Araapia,  Mei^ 
kiiurius,  Wetfnus,  Uraanus,  Neptiocnus;  nimistä  Mars  ja  Jupiter 
on  eräässä  paikassa  saatu  latinaiset  genitivo-siat  Martin  ja 
Jovin;  puustain  z-,  joka  monessa  kielessä  vastaa  vienoa  s-  ääntä, 
on  yleisesti  suomislettu  /5-ksi.  esim.  Lutoon,  Atforin  saaret,  We- 
ne/«ia,  Mo/^ambik-kanava  (joka  viimeinen  sivu-mennessä  sanoen  ei 
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o]e  kanava  vaan  vallan  sanri  salmi);  muntamat  nimet  liiaksi  suo- 
mistetnt,  niin  esim.  Enncoppa,  AmierikksL  (Ameri^^a  löjtyj  myös), 
Riekän  maa  ja  nsko,  ifimin  niemi,  RaliAvornia  (Kalivornia  löjtjj 
myös),  BaAvin-lahti ;  toisia  nimiä  on  saomistettu  toisin,  esim.  Stock- 
holm eli  Pötkkysaari,  Obin  eli  Konnan  lahti ,  Jiyrisalmi  (öresand), 
jolla  kuitenkin  on  oikea  suomalainen  nimi  Jaatin  ranma,  Tavanko  = 
Taganrog  (Gottlandilaisuas),  Karkkova  —  Charkov  =  Harkov; 
Weichsel-joen  nimi  on  otettu  slavjanilaisesti  JVisla, 

Saari  Dagö  ei  ole  Suomeksi  Päiväsalo,  vaan  Hiidenmaa, 
eikä  ösel  Yosalo,  vaan  Kttrensaari  eli  Saarenmaa.  ^Dyynä^-joki 
on  Suomeksi  Wäinä-jokiy  Dvina  ei  fFiina,  vaan  fFiena,  samoin 
kuin  Hvita  hafvet  ei  ole  fFalkeameri  vaan  fFienanmeri,  Laatukka 
on  vaan  Sjögr^n'in  arvaamisessa  ^^altojärvi,  ^Litauvin^  maa  on 
Suomalaisilla  Lieltuan-maa.  ^Mitaun^  kaupunki  on  Wiroksi  Mii- 
tava  ja  Pleskov  Pihkava. 

Kieli  on  yleisesti  pahdasta  ja  hyvää;  vaan  paikoin  erehtyy 
tekijä  siinäkin.  Tekijän  Sukunimeä  seuraa  kaksi  omituisuutta  Suo- 
men kielen  kirjoittamisessa,  joita  tämän  nimelliset  kirjoittajat  up- 
pi-niskaisesti  puolustavat,  nimittäin  (esimerkillä  osoittaen):  ensiksi 
näkyyvät,  pettäävät,  pysyyvät,  kiertäävät,  toiseksi  sanana,  jäänä, 
ehtinä,  peiitänä.  Erhetyksiksi  lukenee  Seura  kuitenkin  suomalais- 
ten kirjoittajien  enimmistön  kanssa  nämä  omituisuudet.  Muuta  te- 
kijän kielessä  muistutettava  on  kysyvää  sia-nimukkaa  ku  usein 
käytetään,  missä  pitäisi  olla  Joka;  kierto-tähtiä  kutsutaan  toisinaan 
planietoiksi  ja  lanietoiksikin,  platinaa  latinaksi;  meiden  ja  heiden, 
missä  pitäisi  olla  meidän  ja  heidän;  valtameressä  sanoo  tekijä  ole- 
van ^ankaroita-roiimoya  eli  meri-virtoja^,  jota  merkitystä  tienneekö 
kukaan  olevan  sanalla  rauma;  ebb  och  flod  on  hänellä  pako  ja 
nousu  vesi,  joka  ei  liene  väärin,  ehkä  luode  ja  vuoksi  ovat  taval- 
liset nimitykset;  katolik  ja  katolsk  kuuluu  kirjassa  katoliikkiläinen, 
jonka  hirveän  sanan  saisi  lyhentää  katoliseksi;  päivän-tasaaja  on 
milloin  kirjoitettu  näin,  milloin  patva-tasaaja,  vaikka  tämä  jälki- 
mäinen epäelemättä  on  väärin.  Viimeksi  mainiten  puuttuu  kirja 
kokonansa  vanhan-aikuisten  maiden  maa-tiedettä,  joka  kumminkin 
historian  opetuksessa  on  välttämättömästi  tarpeellinen. 

Siitä,  mitä  Tutkijakunta  näin  on  saanut  kunnian  mainita  ky- 
symyksessä olevasta  teoksesta,  näkee  Seura  helposti,  että  Tutkija- 
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kunta  ei  voi  kehoittaa  Seoraa  painattamaan  sitä  lämmöisenänsä. 
Vaan  jos  tekijä  tahtoisi  korjata  tässä  luetellot  ja  maat  niiden  kal> 
täiset  erhetykset  ja  pautteet  ja  oma-kätisessä  pahtaaksi-kirjoituk- 
sessa  tasoitella  pienemmät  kieli-viat,  luulee  Tutkijakunta,  eitä  Seura 
sitten  saattaisi  ilolla  vastaan-ottaa  ja  painoon  toimittaa  niin  tar- 
peellisen kirjan  kuin  jleinen  maa-tiede  on^. 

Tämän  johdosta  päätettiin,  että  kysymyksessä  oleva  kirja-teos, 
nimeltä:  ^Yleinen  Maatiede,  Lavos  Koranderin  kirjoittama^,  on  lä- 
hetettävä Herra  konrehtori  Koranderille  takaisin,  ilmoituksella  ett*ei 
Seura  sitä  semmoisenansa  voi  toimituksiinsa  ottaa.  Kopio  tästä 
S:stä  on  samoin  ilmoituskirjan  makaan  pantava. 

12  §.  Viime  kokouksen  pöytäkirjan  7  §:ssä  mainitun  valio- 
kunnan puolesta  antoi  maisteri  Länkelä  seuraavan  matkastus-ohjeen 
runokeräyksille  Inkeriin  lähtevälle  koalan-opettajalle  Herra  O. 
Groundstroemille  Pietarissa. 


Kun  pohjainen  Inkerin-maa,  Rambovasta  (Oranienbaumista) 
länteen  käsin,  on  vielä  käymätöintä,  voisi  Herra  Grundström  alkaa 
matkansa  tästä  kaupunnista  ja  kulkea  pitkin  Harjavallan  nientä, 
tutkia  Liperin  ja  Hevaan  jokien  seudut  ja  käydä  Seikkulan  kap- 
pelissa Uudessa  kylässä  ja  Peräkylässä  sekä  semminki  Säätinällä. 
jossa  asuu  lauluinsa  tähden  mainio  Kuusmon  nainen,  jonka  on  sa- 
nottu tuntevan  useimmat  Soikkulaislen  laulut.  Tästä  voisi  käydä 
lännemmäksi,  noin  viisi  virstaa,  Äyrämöisten  kyliin,  juari  lähde* 
pohjakassa,  sillä  näistä  kylistä  eivät  muut  Seuraa  lähettiläät  ole 
ehtineet  runoja  keräillä.  Jos  aikaa  ja  rahaa  ulottaisi,  voisi  vähän 
viipyä  muissakin  Seikkulan  kylissä,  kun  äsken  mainituissa.  Palaa- 
matkalla  sopii  käydä  Serebetan  seurakunnassa,  jonka  runo-aarteita 
ei  kukaan  vielä  ole  kokenut^. 

Tämä  matkustus-ohje  piti  ehtimen  kautta  Herra  Groundstroe- 
mille lähetettämän. 

13  Ilmoiteltiin  että  Seuran  entiselle  Sihteerille  tohtori 
£lmgren*ille  aivottiia  kunuialahjaa  varten,  jonka  toimittamisen  Seara 
tämän  vuoden  vuosikokouksessa  oli  päättänyt,  jokseenki  rahoja  oli 
keräytynyt,  jonka  vuoksi  esimies  ja  sihteeri  määrättiin  täksi  lali> 


^Matkustas-ohje  runokeräyksille  Inke- 
riin lähtevälle  Koulun-opettajalle  Herra 
O.  Groundstroemille  Pietarissa. 
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jaksi  hankkimaan  hopeiset  kirjoitas-kalut  sopivalla  muislokirjoiluk- 
sella,  jotka  sitten  loppu-rahain  kanssa  tohtori  Elnigr6n'rlle  tale- 
vana  syksynä  johlallisesti  annetaan. 

14  $.  Uusiksi  jäseniksi  esitteli  searan  asiamies  Tampereella, 
Herra  Rehtori  A.  F.  Rosendahl,  kirjallisesti  seuraavat  samassa  kaa-  ^ 
pungissa  asuvat  henget,  nimittäin:  lääke-tieteen  tohtorin  Nils  Jo- 
han Wilhelm  Idman,  koulunopettajan  Johan  Stolpe,  virkaa  toimit- 
tavan pormestarin,  varatuomarin  Fredrik  Procop6,  koulun-opetta- 
jan August  Hildan,  kauppiaan  Karl  Josef  Hildan,  kauppiaan  Simon 
Knhlberg,  varakirkkoherran,  vapriikin  saarnaajan  Berndt  Gustaf 
Bergroth;  apteekarit  Edvard  Julius  Granbei^  ja  Adolf  Serlachius, 
virkaa  toimittavan  kaupungin  lääkärin  Anders  Gustaf  Wilhelm 
Dammert,  virkaa  toimittavan  postimestarin  Fredrik  Wilhelm  Wess- 
man, kieli-opettajan  Karl  Gustaf  Söderlund,  kauppiaat  August  Ny- 
berg ja  Adolf  Henrik  Lorenz  Solin,  alkeis-opettajan  Matthias  Vik- 
tor Friberg,  vapriköörin  Henrik  Brummert  ja  Hatanpään  *  kartanon 
isännän  tietoviisauden  maisterin  Karl  Gustaf  Idman. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
Carl  Gust.  Borg. 

Kesäkaiu  5  päi?.  1861. 

1  $.  Tarkasteltavaksi  luettiin  pöytäkirja  Seuran  välikokouk- 
sesta  menneen  Toukokuun  22  päivänä. 

2  $.  Ilmoitettiin  seuraavat  lahjat:  valtaneuvos  A.  Schiefnerillä 
Pietarissa  ,,Ueber  das  Wort  Sampo  im  finnischen  Epos,  von  A.  Schief- 
ner  März  1861.  Aus  dem  Bulletin,  Tome  UI^;  koulunopetta- 
jalta  J.  Bskmanilta:  ,,Nägra  dagens  kyrkliga  frägor.  Wiborg  1859^; 
Suomalaisen  kirjallisuuden  Seuralta  Wiipurissa:  ^Utkast  tili  finsk 
satslära  af  Axel  Gabr.  Corander,  Wiborg  1861'';  Herra  D.  E.  D. 
Europaeukselta :  A.  Gottlund,  Niillä  Norin  rajoille  asuville  Suo- 
malaisille! Upsalassa  1852'S  liitettynä  kirjaan:  ^Försök  tili  en 
omarbetad  Finsk  tolkning  af  Apostlames  sändebref,  af  Matth.  Gott- 
lund Abo  1821'*. 

3  $.  Annettiin  översti  O.  Furuhjelmin  lahjoittama  ja  Seuran 
viime  kokouksessa  haettavaksi  julistettu  matkaraha  ylioppilas  Da- 
vid Skogmanille,  joka,  ynnä  Herra  P.  G.  Wlkmanin  kanssa;  (ätä 
rnatkarahaa   kirjallisesti  oli  hakenut.    Herra  Skogmanin  matka- 
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piiriksi  määrättiin,  hänen  omaa  esitjstänsä  myöten,  koko  Salakan- 
nan  aluns  sekä,  jos  aika  sninki  myöten  antaisi,  joku  osa  Hämees- 
täkin; pitäen  Skogmanin  tulevana  syksynä  Seuralle  laittaa  kaikki 
tällä  matkalla  saamansa  keräykset,  kirjallisen  matkakertomuksen 
kanssa. 

4  $.  Kuvanyeistäjä  Sjöstrandin  pyynnöstä  määrättiin,  että 
hänelle,  Porthanin  muistopatsas-rahastosta,  piti  lähetettämän  50 
hopea  raplaa. 

5  $.    Rahaston  tilasta  luettiin  seuraava  kuukaas-tili : 

Kassa  Rapport.  Jani  mänad. 

1861  DeheL 
Maj     1  Rontant  bebAllning  frän  April  mänad    —    —    40:  3t. 

InkamsL 

^      2  Ledamotsafgifler  af  Forstmästaren  Col- 
lan, 

^    13  Apotbekaren  F.  O.  Winter  och  v. 

Pastor  P.  A.  Polviander     .    .    .    .    18:  — 
^     n  Af  rektor  Pesonius  i  Jyväskylä,  för 

försäldt  boklager  9:  — 

^    17  Af  Bokhandl.   Lunds  Sterbhus  för 

försäldt  boklager   20:  20. 

^    22  Gäfva  af  öfverste  Faruhjelm   .    .    .  100:  — 

^    23  Inträdes  afgift  af  D:r  Pippingskiöld      6:  —  ^r^^, 

Juni    5  Kassa  brist  —  —  255:  9. 

Summa  S:r  Rub.  —  448:  60. 

Credit. 

Maj    4  A    författare    bonorarium  ät  Mag:r 

Rotbst^n   200:  — 

„    14  För  litografiering  af  plancher  tili  Nau-  - 

tiski  lexicon  75:  — 

„    23  Papper  tili  Geitlins  Grammatik    .    .    80:  — 

„    29  Tili  Bokbindar  Äkerblora  för  häflning    19:  60. 

„    30  Ä  tryckningskoslnadcn  för  Näytelmislö    70:  — 
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JuDi    4  Ars  afgift  tili  Finska  förlags-föreningen     4:  —  ^^g. 

Samma  S:r  Rub.    —   —   448:  60. 

Helsingfors  den  5  Jani  1861. 

N.  Chr.  Westermarc|i;. 
För  Porthanska  muinesyArden  hafva  inflotit. 

1861. 

Maj     1                                                Transport  5J44:  34. 
^     13  GAfva  af  Doktor  Sallm^n   ....      5:  — 
^     16  Frän  S:t  Petersbni^  g.  Skolläraren  Töt- 
terman  .5:  — 

^    27  Insamling  i  Sakkola  socken  g.  Läns- 

man  Söderberg  20:  —  ^q.   

Samma  S:r  Rob.     5J74:  34. 
Helsingfors  den  5  Maj  1861. 

N.  Ch.  We8termarck. 

Kain  tftstä  nähtiin,  että  rahastossa  oli  255  mplan  paote  ja 
ennen  pikaa  muitakin  maksoja  oH  tiedossa,  matta  ei  mitään  var- 
maa rahan  taloa»  päätettiin  että  joku  kaapankiin  jäävistä  Seoran 
virkamiehistä  omiin  nimiinsä  Seuralle  lainaksi  ottaisi  noin  5 — 6 
sataa  hopea  raplaa. 

Esimiehen  provessori  Lönnrotin  poissa  ollessa  kaopangista, 
johdatti  vara  Esimies  assessori  Rabbe  keskastelemakset  tämän  päi- 
väisessä kokouksessa. 

Pöytttkiijan  Yakuudeksi: 
Carl  Gust.  Borg. 

Syygknnn  11  pii?.  186L 

1  $.  Viimeksi  kulaneen  kesäkuun  5  päivänä  pidetystä  seu- 
ran kokouksesta  kirjoitettu  pöytäkirja  luettiin  tarkasteltavaksi. 

2  $.  Ilmoitettiin  seuraavat  Seuralle  tulleet  lahjat:  ^Gelehrte 
Estnische  Gesellschaft  zu  Dorpat^  nimiseltä  searalta  ^Verzejchniss 
livländischen  Geschichts-Qvellen  in  schwedischen  Archiven  und 
Bibliotheken,  von  C.  Schirren  Dorpat.  1861 1  Bds  1  Heft'';  proves- 
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sori  M.  Akianderilta  viides  osa  hänen  tekemätänsä  kirjaa:  «^isto- 
riska  npplysningar  om  religiösa  rörelserna  i  Finland^;  tohtori  S.  G. 
Elmgreniltä  hänen  nykyjään  ulostullnt  väitöskirjansa:  ^öfversigt  af 
Finlands  litteratur  ifrän  är  1542  tili  1770'';  Inkion  lehtorilta  toh- 
tori J.  O.  I.  Rancken  erikois-painoksia  seuraavista  hänen  laatimis- 
tansa kirjoituksista:  1)  „Nägra  anmärkningar  tili  Förslag  rörande 
folkskoleväsendet  i  Finland  af  J.  O.  1.  R.  —  Aflryck  frän  Fin- 
lands allm.  tidning  Hrfors  1861''.  2)  ^Om  Methoden  för  den  för- 
sta  undervisningen  i  läsande.  Aflrjck  ur  Abo  Underrättelser  1860'^; 
3)  ^Dryckenskapens  belöningar.  FrAn  engelskan  af  J.  O.  I.  R.  — 
(Aftryck  ur  TVq^abladet)";  4)  ^Starka  dryckers  verkningar  pä  men- 
niskans  kropp  och  själ.  öfversättning  af  l,  O.  I.  Rancken  (Af- 
tryck ur  ^Vasabladet)";  Lehtori  P.  Th.  Stolpelta  seuraavat  kus- 
tantamansa kirjaiset:  1)  Uusia  tarinoita  H.  C.  Andersenilta.  Suo- 
mentama I.  Porvoossa  1861";  2)  ^Lain  hylky.  Tosi  tapaus  Suo- 
messa. Ruotsista  suomennettu.  Helsingissä  1861";  3)  ^Parempi 
myöhään  kuin  ei  milloinkaan.  Suomennos.  Helsingissä  1861"; 
vara  kirkkoherra  S.  Majanderilta  Walkjärvellä  seuraavat  suomen- 
tamansa kirjat:  a)  ^Puhe,  jonka  C.  G.  von  Essen  puhui  Waasan 
Bibliaseuran  vuosijuhlana  3:tena  päivänä  Heinäkuuta  1853.  Ruo> 
pipssa  1858";  b)  ^Biblia-Johdattaja  kodille  ja  koululle.  Kuopiossa 
1858",  sekä  ^Tallorahva  Postimees  1859,"  ja  käsikirjoituksena  ^Luet- 
telo sukunimistä,  joita  Walkjärven  seurakunnassa  olevat  talonpoika- 
säätyiset  omasivat  vuosina  1761  ja  1861,  joka  käsikirjoitus  pää- 
tettiin painattaa  Seuran  aikakaus-kirjaan,  jos  se  siihen  sopivaksi 
tutkitaan ;  kirjanpainaja  J.  F.  Granlundilta  Turussa,  1 4  hänen  nyky- 
aikoina  kustantamaansa  uudempata  suomalaista  kirjaa;  talonpojalta 
Hanssu  Keskukselta  litistä  hänen  kirjoittamansa  kirja:  ^Unden 
syntymisen  tarpeellisuus.  Kuopiossa  1861";  talonpojalta  Matti  Junt- 
tilalta Kempereeltä:  ^Saatanan  vimma  kristityssä  maailmassa.  Sö- 
derköpingissä  1860";  sahakirjuri  A.  G.  Forstenilta  4  ruplaa  hopeata. 

3  $.  Ilmoitettiin  että  Norjan  yliopistolta  Kristianissa  kesän 
aikana  oli  Seuralle  tullut  kutsumuskirja  saman  yliopiston  viisikym- 
men-vuotiseen  riemujuhlaan  tämän  kuun  2  päivänä,  ja  päätettiin 
että  suomenkielinen  kiitos-kirja  siitä  oli  Seuran  puolesta  kirjoi- 
tettava. 
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4  $.    Luettiin  UadenmaanläMnin  Kavernööriltä  Searalle  lul- 
lat näin  koalava  kirjoitus: 

^Guvernören 

öfver 

NYLAND  S  LÄN.  Tili  Finska  Litteratur- 

Landskontoret.  Sällskapet. 

Helsingfors  den  25  Juli  1861. 

669.  Att  Hans  Kejserliga  Majestät, 

eniigt  tili  mig  aflätet  Nädigt  reskript  af  den  11  i  denna  mänad, 
funnit  godt  i  Näder  tillägga  Finska  Litteratur-Sällskapet  ett  an- 
derstöd  af  tvä  tusen  mbel,  tili  betäckande  af  ko^tnaderna  för  ut- 
gifvandet  frän  trycket  af  ett,  pä  Sällskapets  foranstaltande,  ntar- 
betadt  latinskt  finskt  bandlexicon,  att  ander  loppet  af  tvä  kv  ui- 
betalas  med  hälflen  hvardera  äret,  derom,  samt  att  berörde  me- 
del,  pä  Litteratur-Sällskapets  reqvisition,  komma  att  af  mig  frdn 
länets  ränteri  utanordnas,  fär  jag  Litteratnr-Sällskapet  härigenom 
äran  anderrätta. 

S.  H.  Anteli. 

C.  £.  Engroos."" 

joka  kaikella  kiitollisuudella  määrättiin  pöytäkirjaan  pantavaksi, 
jonka  ohessa  Esimies  ilmoitti,  että  tämän  kirjan  johdolla  Searalle 
tänä  vuonna  tulevat  1,000  hopea-ruplaa  jo  olivat  Seuran  kassalle 
tilatut  ja  asianomaista  kuittia  vastaan  sinne  myöskin  saadut. 

5  J.  Pöytäkirjaan  merkittiin,  että  26  osa  Searän  toimituk- 
sia, sisältävä  tohtori  J.  G.  Geitlinin  tekemän  ^Saksalaisen  kielio- 

,  pin  ynnä  lukemiston  ja  sanakirjan  kanssa^,  nykyjänsä  oli  präntistä 
ilmestynyt. 

6  §.  Luettiin  kaksi  kuvanvalaja  von  Milleriltä  MOnchenistä 
tullutta  kirjettä,  joissa  hän  ilmoittaa  että  Porthanin  muistopatsaan 
malli  nyt  on  mainittuun  kaupunkiin  saapunut  ja  siellä  kuninkaal- 
lisessa valin-pajassa  talletetaan;  että  se,  bronsista  valettpna,  tulisi 
maksamaan  19,500  frankia,  joista  puoli  on  suoritettava  kohta  va- 
lamisen jälkeen  ja  toinen  puoti  kuin  kuva  on  täysi-valmiiksi  joa- 
tunut,  sitoutuen  Herra  von  Miller  tähän  hintaan  laittamaan  kuvan 
joko  Stettinin  eli  Lubeckin  kaupunkiin;  että  patsaan  sivu-kuvilta 
ei  vielä  voida  mitään  tarkkaa  hintaa  määrätä,  koska  niiden  mal- 
lit vasta  parhaaltansa  ovat  tekeillä,  vaan  että  maut,  paitsi  elu- 
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poolen  kuvaa,  joka  talee  isompi  ja'  senUbden  kalliimpi,  varmaaDki 
voitaisiin  saada  noin  800  frankilla  kappale;  että  valanta-työhön 
vaadittaisiin  yksi  vaosi  ja  että  Herra  von  Miller  kohta  olisi  val- 
mis sitä  alottamaan,  jos  Senra  tähän  kauppaan  rupeaa.  —  Vähän 
aikaa  asiasta  keskusteltua,  lykättiin  se  Seuran  tulevaan  kokoukseen 
päätettäväksi,  johon  kokoukseen  myöskin  tarkka  tililasku  Porthanin 
muistopatsas-kassan  varoista  on  hankittava  ja  sanomalehdissä  joi- 
kaistava. 

7  $.  Niiden  kulunkien  suorittamiseksi,  jotka  edellä  mainitta 
Herra  von  Miller  etukäteen  oli  maksanut  puheen-alaisen  muisto- 
patsas-mallin kuljetuksesta  Roomasta  Veronan  kaupunkiin,  määräsi 
Seura  Porthanin  muistopatsas-kassasta  annettavaksi  387  ruplaa  80 
kopeikkaa  hopeata. 

8  $.  Samasta  muistopatsas-kassasta  määrättiin  kuvaveistäjä 
Sjöstrandille  200  hopearuplaa,'  sen  tinka-summan  lyhennykseksi, 
joka  hänelle  on  mainitun  muistokuvan  mallista  luvattuna. 

9  $.    Rahaston  tilasta  luettiin  seuraava  kuukaus-tili : 


1861.  Kassa  Rapport.        September  mänad. 

DebeL 
JnJcomst. 

Juni    5  Inträdesafgifl  af  Stud.  Edv.  Ottelin        6:  — 

,,18       „        n    af  Fabrikanten  Brum- 

mert   6:  — 

„  21  „  n  af  Doktor  Idman,  Pos- 
sessionaten  Idman,  Kollegan  Stolpe, 
V.  Pastor  Bergroth,  v.  Häradshöf- 
ding  Procop6,  Herrar  Hilden  och  Ny- 
berg, Postmästar  Wessman  ochEle- 

mentarläraren  Friberg   54:  — 

„  Gäfva    frän    Tammerfors   g.  Herr 

Rosendahl   3:  — 

„  23  Inträdesafgifl  af  Ranko  Notarien  Lind- 
berg   6:  — 

Juli  24  Af  Lektor  Rancken  för  försäldt  bok- 

lager   23:  20. 

„    26  Ledamotsafgift  af  Sägbokhällaren  A. 

G.  Forsten   6:  — 
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JuU       26  GAfva  af  densamma  ....       4:  — 
Aagosti  15  RäDta  ä  udAnte  125  Rubel.    .       —  60. 
^       ^  Amoalaget  för  atgifvaDde  af  La- 

tioskt  Lexicon  1»000: 

^      30  RXnta  ä  atlAnte  100  Rubel  för 

2  mkn   1:  — 

„       n  Ledamots-afgift  af  Tollförvalta- 

reo  C.  J.  Palmroth    ...        6:  — 


1,115:  80. 


Summa  S:r  Rub.  —  1,115:  80. 
Credit. 

Jani       4  Kassabrist  yid  sednaste  Redoyisning  —  —    255:  9. 

UtgifL 

Maj      29  Diverse  pris  för  täflingsskrifter    .  153:  75. 
Joni      10  Fnmhjelmska  priset,  tilldeladt  stud. 

Skogman,  med  postporto.    .    .  100:  53. 
^       17  Reseanderstöd  4t  Stud.  O.  Ground- 

stroem  50:  — 

„       19  Aterstoden  af  kostnaden  för  tryck- 

ningen  af  Näytelmistö ....  68:  75. 
Septemb.  9  Tili  bokbindar  Äkerblom  ...  29:  96. 
JqIi  16  Eursor  Pav^ns  lön  för  haliilret  .  10:  — 
AagasU  15  2:ne  mAnaders  räntä  4  ett  hypo- 

theksl4Q  k  600  Rubel     ...     6:  — 
n     24  D:r  Geitlins  författarehonorarium  .  135:  — 
Septemb.  3  Sekreterarens  aflöning  för  halffliret    75:  —  ^28»  99 

^     11  Kontant  i  kassan  —  —  231;  72. 

Somma  S:r  Rab.  1,115:  80. 

Helsingfors  den  11  September  1861. 

N.  Chr.  Westermarck. 
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Tili  Porlhanska  minnesvArdeD  hafva  inflotit: 

1861. 

Jani    4  Transport  5,774:  34. 

JqU    1  Pastor  Berner  insändt  jemte  listan 

Nro  200    2:  — 

Maj  29  Gifva  af  Magister  Slöör  .    .    .    •  21^^  25.  25. 

Samma  S:r  Rab.     5J97:  59. 
Helsingfors  den  11  September  1861. 

N.  Ch.  We8termarck. 

10  $.  Uusiksi  jäseniksi  esiteltiin:  Tohtori  Tikkasella  kaup- 
pamies A.  J.  Mustonen  Joensuussa;  Tohtori  H.  A.  Reinholmilta 
Magasiinin  hoitaja  översti  G.  A.  Petander  Helsingissä;  talonpojalta 
Matti  Junttilalta  Limingassa  seuraavat  41  maamiestä:  Limingan 
emä-seurakunnasta  talonpoika  Henrik  Kaitera,  alaupseeri  Joh.  Rän- 
näri,  talonpojat  Elias  Jurva,  Johan  Seikkula,  Matti  Suutari,  Johan 
Ojala,  Jaakko  Pietilä,  Pekka  Kramsu,  Abram  Launonen,  Zakari 
Simula,  Johan  Niemelä,  Tuomas  Härmä,  Hans  Pyhtinen  ja  Pitäjän 
siltayonti  Gabriel  Lindström;  Ala-Temmeksen  kylästä  talonpoika 
Isak  Pääkkd;  Kempeleen  kappelista  talonpojat  Isak  Pirilä,  Tuo- 
mas Ohukainen,  Johan  Monkkanen,  Abram  Tapanila,  Josef  Toppi- 
nen,  Jaakko  Saukkonen;  Tymäyän  kappelista  talonpojat  Antti  Ma- 
tilainen, Jaakko  Eskola,  Johan  Anttila,  Jaakko  Herranen,  Josef 
Kirstinä,  Jaakko  Keränen,  Joh.  Laanninen,  Esaias  Härmä,  Joh. 
Matinolli,  Kalle  Säisä,  Abr.  Toppinen,  Henrik  Heikkilä  (se  van- 
hempi), Joh.  Yii-Siira,  Elias  Alamarkns,  Johan  Tihinen;  Temmek- 
sen kappelista  Henrik  Vitali,  Petter  Vikiö;  Lumijoesta  Petter  Pol- 
tata, Lukkari  Antti  Alberg,  ja  Oulun  pitäjästä  talonpoika  Zakari 
Jaalinoja.  —  Allamainitulta  sihteeriltä  koulunopettaja  Tohtori  K. 
Grönlund  Helsingissä.  Pöytäkirjan  vakuudeksi: 

Carl  Gust.  Borg. 

Lokaknim  2  pii?.  186L 

1  $.  Syyskuun  11  päivänä  pidetystä  Seuran  kokouksesta 
kirjoitettu  pöytäkirja  luettiin  tarkasteltavaksi. 

2  §.  Ilmoitettiin  seuraavat  Seuralle  tulleet  lahjat:  Tohtori 
Kreutzyaldika  Werrossa  „Kalevipocg  6  und  7  Lieferung.  Tartossa 


Digitized  l5y  Google 


195 


1861''  sekä  ^Sippelgas.  Teine  jaga.  Tartus  1861 kamreerin 
leskirouva  Sofia  Sandbergiltä  Mikkelissä  ^Anteckningar  af  Bärman'', 
käsikirjoitus,  sisältävä  Qversti-lnntnantti  J.  J.  Burmanin  omatekoi- 
sen elämäkerran;  lukion  apulaiselta  tohtori  Yrjö  Koskiselta  ^No- 
velles  recberches  sur  Tapparition  et  la  dispersion  des  Bohemiens 
en  Europe,  par  Paul  Bataillard.  Paris  1849";  sahakirjuri  A.  G. 
Forstenilta  ^C.  A.  Ehrensvärds  skrifler,  Strengnäs  1816"  ja  ^Bib- 
lische  Gescbichte  fiir  Kinder,  zum  Allg.  Gebraucbe  in  d.  Volks- 
Scbulen  Baiems.  Milnchen  1823—1826",  3  osaa,  sekä  7  van- 
baa  yaskirabaa  ja  1  pronsi  ja  1  bopearaba. 

3  $.  Ilmoitettiin  että,  3  $:n  jobdoUa  Seuran  tätä  edellisessä 
pöytäkirjassa,  Norjan  Yliopistolle  oli  Seuran  puolesta  toimitettu 
näin  kuuluva  kiitoskirja:  * 

^Kuninkaallisen  Norjan  Yliopiston  jaloarvoiselle  Hallitukselle  I 
Siitä  ktttsumuskirjasta  Norjan  Yliopistoa  50-vuotiseen  riemu- 
jublaan,  jolla  Yliopiston  jalo-arvoinen  Hallitus  suosiollisesti  on  Suo- 
malaisen Kirjallisuuden  Seuraaki  kunnioittanut,  saa  sama  Seura 
tämän  kautta  sanoa  nöyrät  ja  bartaimmat  kiitoksensa.  Tämä  kut- 
sumus oli  Kirjallisuuden  Seuralle  sitä  ilabuttavampi  ja  kallis-ar- 
voisempi, kuin  ei  Seuran  nimenomainen  tarkoitus  ole  ollut  liikkua 
tieteiden  yleisemmällä  alalla,  vaan  parbaastansa  abkeroida  suomen 
kielen  ja  kansallisuuden  edistymistä.  Kuin  Kirjallisuuden  Seura 
aina  kesäksi  toimestansa  lakkaa  ja  vasta  tänä  päivänä  on  uudel- 
lensa kokoontunut,  niin  ei  Teidänkään  arvollista  kutsumuskirjaanne 
Seurassa  ole  varemmin  voitu  esille  ottaa,  eikä  siis  Seuran  ole  käy- 
nyt sitä  aikanansa  noudattaminen.  Mutta  vaikka  jnblallinen  betki 
jo  aikoja  sitten  on  ohitse,  niin  pyytää  kuitenki  Seura  tämän  kantta 
saadakseen  kaikella  kunnioituksella  toivottaa  Norjan  50  vuotta  ku- 
koistaneelle, kuuluisalle  Yliopistolle  suurinta  onnea  ja  menestystä 
sen  isänmaalle  ja  tieteelle  pyhitetyissä  hartaissa  riennoissa.  Nor- 
jan vapaa  ja  virkeä  naapurikansa  on  aina  Suomessa  ollut  ylen  ar- 
vossa-pidetty ja  sen  kansallista  ja  tieteissä  kuuluisata  Yliopistoa 
on  Suomalaisen  kirjallisuuden  Seura  alati  suurimmalla  kunnioituk- 
sella muisteleva.    Helsingistä,  11  päivänä  Syyskuuta  1861. 


Suomalaisen  Kirjallisanden  Seuran  puolesta: 
Elias  Lönnrot. 

Carl  Gust.  Borg. 
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4  $.  Luettiin  Keisarilliselta  Soomen  Senaatilta  Seuralle 
tnllut  seuraava  kirje: 

^Alexander  den  Andre,  Kejsare  och  Sjetf- 
herrskare  öfver  hela  Ryssland,  Tsar  af  Po- 
ien  samt  Storfnrste  tili  Finland  etc.  etc.  etc. 
Tili  Finska  Litteratai^SAllskapet.  —  Uti  en  den  18  näsi- 
vikne  Maj  tili  Vär  General-GoYernör  öfver  Finland  afliten  skrif- 
velse,  hvilken  sedän  blifvit  tili  Oss  i  anderdänighet  öfverlemnad, 
bafven  J,  efter  derom  ntaf  GeneraKGavernören  väckt  fr^a  och 
p4  af  Eder  framställda  skäl,  sdsom  sjnnerligen  gagneligt,  bland 
annat,  för  finska  spr&kets  utbildning  i  hänsigt  tili  lag-  och  knrial- 
stilen,  föreslagit  att  1734  4rs  lag,  hvaraf  en  finsk  öfversättning 
redan  för  längre  tid  tillbaka  otkommit,  blefve  knjo  tili  nimnda 
spräk  öfversatt  och  ntgifven  med  korta  anmärkningar  om  i  denna 
lag  efterhand  fastställda  förändringar  och  tillägg  samt  dtföljd  icke 
allenast  af  väsendtligare  författningar  dels  i  deras  helbet  och  dels 
i  ntdrag,  säsom  bihang,  otan  ock  af  otförligt  register  öfver  den 
jaridiska  terminologin,  jemte  det  J  ansett,  att  det  sälanda  föro- 
slagna  lagverkets  utgifvande  borde  tili  enskild  försorg  öfveri4tas 
och  af  regeringen  endast  med  nödigt  penningebidrag  nnderstöda», 
otan  att  verket  föröfrigt  genom  öfverhetlig  sanktion  tillades  annat 
vitsord,  än  dess  mer  eller  mindre  förtjenstfulla  ntarbetande  knnde 
lillvinna  detsamma,  äfvensom  J,  nnder  fömtsättning  att  delta 
verk,  för  att  lill  alla  delar  motsvara  sitt  ändamil,  mäste  författas 
pft  svenska  och  derifrän  öfversättas  tili  finska  spriket»  yttrat  den 
förmodan,  att  verkets  redaktion,  öfversättning  och  tryckning  kunde 
falländas  inom  fyra  är  samt  att  kostnaden  dervid  ej  kommer  att 
öfverstiga  fyra  k  fem  tnsen  rubel  silfver,  emot  hvilket  nnderstöds 
erhällande  i  mon  af  arbetels  fortgäng  J  jemväl  trott  Eder  Ijckas 
i  att  fä  detoamma  atfördt. 

Vid  skedd  nnderd^ig  föredragning  af  detta  ärende  hafve 
Vi,  med  afseende  ä  Ykr  för  Finland  tillförordnande  Senats  och 
Generalguvernörens  nnderd4niga  tillstjrkan,  fnnnit  godt  i  NAder 
tilläta  att,  säsom  bidrag  tili  kostnaden  för  ntgifvandet  genom  Eder 
försoi^  af  ett  sä  beskafiadt  lagverk  pk  finska  spräket,  som  ofvan- 
före  ftr  nämdt,  ntaf  allmänna  statsmedlen  mk  (ill  Eder  utbetalas 
en  summa  af  högst  femtusen  rubel  silfver,  att  nnder  loppet  af 
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fyra  är  i  mon  af  behofvet  atgä  efter  närmare  förordnande  af  Se- 
natens  Ekooomie  departement,  hvarest  J  äger  om  arbelets  fort- 
skridande  och  den  dertill  erforderliga  kostaad  göra  anmälan;  hvil- 
ket  Eder  tili  kännedom  och  eflerrättelse  härigenom  i  Näder  med- 
delaa.    Helsingfors,  den  27  Aogasti  1861. 

Enligt  Hans  Kejserliga  HajestäU  Eget  Besiot 
och  i  Dess  Höga  Namn, 
Des8  tillförordnade  Senat  för  Finland. 
Lars  Sackleen.  C.  Cronstedt.  Pehr  Törnqvist. 

Fab.  Langenskiöld.       Joh.  Er.  Bergbom.     V.  Famhjelm. 
A.  F.  Manck.  S.  H.  Anteli.  S.  Ekbom. 

J.  F.  Pipping». 

Tämfln  kunltnansa  alamaisella  kiitollisandella,  päätti  Senra 
niyeta  kysymyksessä  olevan  lakiteoksen  toimeen»  josta  jo  ennen  on 
pnhuttn  Senran  tämänvuotisessa  pöytäkirjassa  1  päivältä  Touko- 
kanta,  4  %,  ja  22  päivältä  samaa  kunta,  3  $,  määräten  nykyisen 
esimiehensä  ja  sihteerinsä  Seuran  puolesta  sopimaan  sen  ruotsin 
kielellä  kirjoittamisesta  kanslianeuvos  provessori  J.  Ph.  Paimenin 
kanssa,  ja  sihteerinsä  sen  suomennoksesta  kirjoittamaan  Sääks- 
mäen kirkkoherralle  tohtori  G.  Cannelinille,  jolle  joko  yksinänsä 
taikka  niiden  apumiesten  kanssa,  joita  kirkkoherra  itse  näki  so- 
veliaaksi käyttää.  Seura  mieluisimmasti  uskoisi  tämän  suomennos- 
työn. 

5  $.  Menneestä  kokouksesta  viivähtävä  kysymys  Porthanin 
muisto-patsaan  valattamisesta  otettiin  nyt  lopullisesti  päätettäväksi, 
ja  kuin  Seuralla,  tähän  kokoukseen  hankittujen  ilmoitusten  mu- 
kaan, oli  samaan  tarpeesen  ainoasti  noin  2,000  hopea-ruplaa, 
mutta,  niinkuin  lähinnä  edellisen  kokouksen  pöytäkirja  6  §:ssänsä 
tarkemmin  selittää,  valaminen,  rahti-palkat  y.  m.  välttämättömät 
kustannukset,  vaativat  lähes  7,000  ruplaa,  niin  ei  Seura  nyt  kat- 
sonut voivansa  eikä  pitävänsä  valattaa  tätä  patsasta,  ennenkuin 
siihen  sai  tarpeellisia  varoja.  Kuin  knmminki  oli  luultava,  ettei 
se  yleisöä  enään  olisi  mieleen,  jos  koko  hanke  epämääräiseksi  ajaksi 
jäisi  viivähtämään,  suostui  Seura  sen  ohessa  sillä  provessori  J.  V. 
Snellmanin  ehdottelemalla  keinolla  ruvetaksensa  tähän  tarpeesen 
rahoja  hankkimaan,  että  kehoittaisi  kaikkia  maamme  kaupunkeja 
viettämään  Porthanin  kohta  tulevata  syntymä-päivää,  9  päivää  Mar- 
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raskoussa,  jollakin  yleisellä  jahlallisiiadella,  josta  tolot  aDoetlaisnD 
Porthanin  muistopatsas-rahastoon;  ja  piti  sillä  välin  tointa  pidettä- 
män  njt  valmiin  mnistopatsas-mallin  palovakunttamisesta  ja  huo- 
lellisesta tallettamisesta  Hfinchenissä. 

6  $.  Knin  3,000  kappaleen  kokoinen  nnsi  painos  Topelioksen 
Luonnonkirjaa  on  valmistumassa,  päätettiin  varustaa  500  kappa- 
letta siitä  koristetuilla  paperi-päällyksillä  ja  muut  2,500  kappaletta 
nidottaa  koviin  ja  tukeviin  kansiin. 

7  S-  Pöytäkirjaan  merkittiin,  että  Seuran  siihen  määrimät 
valiomiehet,  esimies  provessori  Lönnrot,  tutkijakunnan  esimies  pro- 
vessori  Akiander  ja  allekirjoittanut  sihteeri  menneen  Syyskuun  18 
päivänä  olivat  käyneet  Seuran  entiselle  sihteerille  tohtori  Elmgre- 
nille  viemässä  sen  muistolahjan,  —  hopeiset  kirjoitnskalut  ja  150 
hopea*ruplaa  rahassa  — ,  johon  Seuran  jäsenet  keskuudessansa 
olivat  varoja  keränneet.  Kirjoitus-kaluihin,  jotka  maksoivat  55  ho- 
pea-ruplaa, oli  piirustettu  sanat  „S.  G.  Elmgrenille  Suomalaisen 
Kirjallisuuden  Seuralta''  sekä  ^18^^46^18^61'',  osoittaen  niiden 
15  vuoden  äärimmäisiä  päiviä,  joina  tohtori  Elmgren  väsymättö* 
mällä  ahkeruudella  oli  Seuran  sihteerinä  työskennellyt. 

8  $.  Tiedon  saatuansa  että  muuan  vara- kirkkoherra  A.  E. 
Olsenin  takausmiehistä  niiltä  1000  hopea-ruplalta,  jotka  Olsonilla 
on  Seuralta  lainassa,  oli  kuollut,  määräsi  Seura  tohtori  Pol^nin  ja 
maisteri  A.  Schaumanin  tutkimaan,  josko  tämän  kuolleen  takaus- 
miehen sialle  toista  tarvittaisiin. 

9  $.    Rahavartian  kunkaus-tili  oli  seuraava: 


September  11  Behällning  i  kontant     ...   —    —  231:  72. 

Inkomst, 

September  12  Räntevinst  för  12  d:r  ft  2:ne 

utgifne  SaimasedI  —  12. 

y,        ^  Ledamots-afgift  af  Rektor  Stoc- 


1861 


Kassa  Rapport. 
Dehet. 


Oktober. 


kus  6:  — 


21 


D:o  af  Bönderne  Johan 
Fougdila,  Joh.  Rnotsinoja,  Joh. 
Junstila  och  Henrik  Punttala    24:  — 
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September  21  GAfva  af  den  sistnämnde  .    .  4:  — 
M       27  Ledamots-aigift  afBönderneZ. 

Ollila  och  N.  JuntUla    .    .  12:  — 

M       30  D:o  af  Haodlanden  S.  Kohlberg  6:  —  12 

Oktober       2  Sknld  ^  .    .  SS:  M. 

Summa  S:r  Rob.  —  —  322:  50. 

Credit. 

September  13  A  tryckningskostnadeD  för  Geit- 

lins  tyska  Grammatik     .    .  200:  — 
n       30  Förskott  ä  arbetskostnaden  äi 

Bokbindar  Akerblom  .    .    .  100:  — 
Okteber       1  Halflirs  bjran  för  Sällskapeto 

lagerram  tili  D:r  Piblflycht .    22:  50.   322*  50 
Samma  S^  Rob.    —  —    322:  50. 
Helsingfors  den  2  Oktober  1861. 

N.  Chr.  Westermarck. 

För  Porthanska  minnesvdrden  bar  inflatit: 
1861.  8ilfw 

Rob.  kop 

September  10.  Transport  5,797:  59. 

Helsingfors  den  2  Oktober  1861. 

N.  Chr.  We8termarck. 

Porthanin  moistopatsaan  rahastolla  ei  viime  koukautena  ol- 
lut mitään  taloja,  jonka  yuoksi  sen  tolo-snmma  on  edellensä  5797 
ruplaa  59  kopeikkaa  hopeata. 

10  $.  Uusiksi  jäseniksi  esittelivät:  maisteri  Lavonius  mais- 
teri L.  H.  S.  Mechelinin,  tohtori  Polön  talonpojan  Aleksander  Si- 
kasen, allekirjoittanut  sihteeri  ylioppilaan  Jakob  Oskar  Forsman. 

Kuin  Seuran  esimies  provessori  Lönnrot  oli  estetty  tänä  päi- 
vänä saapuville  tulemasta  ja  vara-esimies  Rabbekin  oli  ulkomaalla 
matkustamassa,  johdatti  Seuran  entinen  esimies,  kanslianeuvos  pro- 
vessori Rein  tätä  kokousta. 

Pttytäkiijan  vakuudeksi: 
Carl  Gust.  Rorg. 
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■arraskuiu  6  p&i?.  1861. 


1  $.  LokakuoD  2  piWfini  pidetystä  Seorao  kokouksesta  kir- 
joitettu pdytilkirja  luettiin  tarkasteltavaksi. 

2  $.  Ilmoitettiin  Seuralle  lahjaksi  tulleen:  Valtaneuvos  Me- 
lartinin leskirouvalta  Pietarissa  203  kirjaa  hänen  miesyainajansa 
kirjastosta,  josta  arvollisesta  lahjasta  kiitoskirja  seuran  puolesta 
määrättiin  laitettavaksi;  valtaneuvos  A.  Schiefneriltä  Pietarissa: 
^Zur  mssischen  Heldensage,  von  A.  Scbiefner^;  Virolaiselta  kir- 
jallisuuden seuralta  ^Hittheilungen^-nimellisten  toimitustensa  2:nen 
vihko»  sekä  ^Archiv  filr  die  Geschicbte  Liv-,  Est-  und  Gurlands, 
von  C.  Scbirren^,  8:nnen  niteen  2  ja  3  vihko,  ja  ^Neue  Folge**, 
l:nen  nide;  Suomen  Tiedeseuralta  ^Acta  Societatis  Scientianim 
Fennie,  Tomus  VI'';  apteekari  H.  J.  Kjöilerfeldtiltä  1  käsikirjoi- 
tus ja  2  kirjettä  sekä  seuraavat  neljä  hänen  toimittamaansa  kir- 
jaisla:  ^Om  kanal-anläggning,  WilK)rg  1840'',  ^Om  hemmans 
besutenhet  och  beskattning,  Wiborg  1840",  ^Hetbod  för  bedöm- 
mandet  af  köp-  och  skattevärdet  ä  Finlands  jord  samt  jordskat- 
tens  jemlika  fördelning.  Helsingfors  1844";  ^Landthushäilnings-lä- 
ran  i  kort  sammandrag  och  lämpad  för  Finland.  Tillökt  och  för- 
bättrad  upplaga,  H:fors  1847";  maaviljelyskoulnn  johtajalta  A. 
Manniselta  ^Kuopion  läänin  maaviljelysseuran  asetukset.  Kuopiossa 
1861"  ja  ^Sääntöjen  esitjs  yhdyskunnalle  kasvavain  viljain  va- 
kuuttamiseksi  Kuopion  läänissä.  Kuopiossa  1861";  yliop- 
pilas A.  V.  Jahnssonilta  108  hänen  keräämäänsä  suomalaista  sa- 
nanlaskua; vara-esimieheltä  asessori  F.  J.  Rabbelta  27  nyky-ai- 
kaista  ulkomaan  hopea-  ja  8  vaskirahaa;  sotatuomari  N.  Becke- 
riltä  1  vanha  hopea-raha,  löydetty  Helsingin  pitäjässä;  sahapat- 
ruuna  P.  Sopaselta  Rantasalmella  1  noitakokkaro  kaluinensa  ja  2 
vanhanaikuisen  kivi-meisselin  kappaletta. 

3  $.  Ilmoitettiin  että  kanslianeuvos  provessori  J.  Ph.  Pal- 
man ja  kirkkoherra  tohtori  G.  Cannelin  olivat  ottaneet  Palmen 
ruotsiksi  kirjoittaaksensa  ja  Cannelin  suomentaaksenaa  edellisen 
pöytäkirjan  4  S:ssä  mainitun  laki-teoksen.  Provessori  Pahn^nin 
tästä  asiasta  Seuralle  laittama  ruotsinkielinen  kirjoitus,  joka  ylös- 
luettiin  kuului  seuraavalla  tavalla: 
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^Memorial. 


FiDska  Litteratur-Sällskapet  har,  genom  dess  Ordförande  oeh 
Sekreterare,  meddelat  mig  sin  önskao,  att  i  afseende  ft  det  lag- 
verk,  soin  för  allmogens  behof  ocb  tili  finska  sprAkets  utbildning 
i  lag-  ocb  karial-stil  skall  utgifvas,  jag  mfttte  öfvertaga  redaktio- 
oen  af  den  dervid  erforderliga  svenska  text  eller  ätminstone  led- 
ningen  af  dess  ntarbetande. 

Jemte  det  jag  för  äran  betjga  min  upprikttga  tacksambet 
för  detta  bedrande  förtroende,  finner  jag  mig  af  medborgeriig  pligt 
ocb  inre  bdjelse  manad  att  emottaga  nppdragel  ocb,  sä  yidt  mina 
embetsftliggande  medgifva»  sjelf  ntföra  detsamma.  Tj  eniigt  min 
förestmining  är  det  af  sjnnerlig  yigt,  att  arbetet  redigeras  af  en 
enda  person  ocb  efter  en  genomtfinkt  pian,  liksom  öfversättningen 
borde  belst  af  en  enda  person  utföras;  bvaremot  granskningen  se- 
dermera  kan,  för  större  säkerkets  sknll,  dfverlemnas  ät  flere  sak- 
knnnige  personer. 

Beträffande  planen  för  arbetet  finnas  lyckligtvis  mdnga  före- 
bilder  af  dylika  lagverk  1  grannriket  Sverige,  bvilka  ntkommit  i 
flere  npplagor  samt  sälnnda  mäste  anses  vara  fnllt  bepröfvade  ocb 
tili  sin  användbarbet  vitsordade.  —  Med  ledning  af  denna  erfa- 
renbet  anser  jag  det  ifräga  varande  böra  inrattas  efter  följande 
pian  ocb  ordning: 

1:0.  Eansli  kollegii  företal  ocb  Konang  Fredrik  l:s  stad- 
fästelse  ä  1734  ärs  Lag. 

2:0.    InnebAlIsregister  öfver  Lagens  Balkar  ocb  kapitel. 

3:o.  Sjelfya  Lagens  text  med  korta  uppgifter  af  de  vid 
vissa  lagnim  gjorda  Sndringar,  förklaringar  ocb  tillSgg,  eniigt  gäl- 
lande  författningar. 

4:o.  Alfabetiskt  register  öfver  Lagens  särskilda  stadganden. 

5:o.  Lika  beskaffadt  register  tili  förklaring  af  de  i  lagsprä- 
ket  förekommande  termer  ocb  uttryck. 

6:o.  Domare-reglome,  bvilka,  ebnra  mera  fin  tre  sekler 
gamla»  finna  framgent  bibebälla  sitt  vfirde  ocb  försvara  sin  plats 
vid  lagböckeme. 

7:o.  Bibang,  innebMlande  vidlyftigare  författningar  af  ali- 
män  vigt  ocb  betydelse,  bvilka  ej  kunnat  nnder  lagtexten  in- 
föras. 
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kaniayina  valtion  velkaseteleinä  ovat  talletettavat,  milloin  hyvänsä 
ollakseen  saatavilla,  jos  Seura  väleen,  niinkuin  nyt  toivotaan,  kj- 
keneisi  mainittua  muistopatsasta  valatuttamaan. 

7  $.  Tiedon  saalnansa  siitä,  että  muutamia  seuran  rahas- 
toon takauksessa  olevia  miehiä  nykyjänsä  oli  kuollut,  määräsi  Seura 
vara-esimiehensä  asessori  Rabben  ja  maisteri  Aug.  Schaumanin 
tutkimaan  rahastossa  olevat  velkakirjat  ja  ehdottelemaan,  mitä  toi- 
menpiteitä asianhaarat  ehkä  tämän  suhteen  vaatisivat. 

8  %.  Esimies  ilmoitti  kanslianeuvos  provessori  J.  V.  Snell- 
manin Seuralle  nykyisin  lähettäneen  1,500  kappaletta  Kirjallisuus- 
lehteen  painettavasta  ruotsinkielisestä  kirjoituksesta:  ^Hvad  var 
Porthan?  Nägra  ord  med  aniedning  af  festeme  den  9  November 
1861^,  pyynnöllä,  että  Seura  ne  maakuntaan  levittäisi  Suomen 
Valtio-Sanomain  kanssa,  josta  esimies  myöskin,  ajan  tärkeyden 
tähden,  sanoi  Seuran  puolesta  kohta  jo  tointa  pitäneensä. 

9  $.  Rivnloisuuden  ja  abkerain  virkatöidensä  tähden  ilmoitti 
seuran  tämänvuotinen  rabavartija.  Yliopiston  Kamreeri  N.  Cbr. 
Westermarck,  ei  enään  voivansa  tätä  virkaa  Seurassa  toimittaa, 
jonka  tähden  se  tulevaan  vuosipäivään  asti  jätettiin  Seuran  häntä 
edelliselle  rahavartijalle,  lehtori  K.  Collanille  hoidettavaksi,  joka 
hyväntahtoisesti  oli  luvannut  ruveta  tähän  toimeen.  Westermarc- 
kin  ja  Collanin  ollessa  halullisia  yhteisesti  vastaamaan  rahaston 
säännöllisestä  hoidosta  nykyisenä  tilintekovuonna,  ei  Seuran  puo- 
lesta katsottu  mitään  kassa-katselmusta  heidän  välillänsä  tarpeel- 
liseksi. 

10  $.    Rabavartija  luki  seuraavan  kuukaus-tilin : 

1861.  Kassa  Rapport.        November  mänad. 


Debet. 


November  6  Kassabrist 


—  —  452: 


Summa  S:r  Rub.  452:  1^. 


CrediL 

Oktober    2  Kassabrist  

^        5  At  Magister  Rothsten  ä  dess  ho- 
norarium  


.  300:  — 
.    74:  35^. 


38:  66. 


^   ^  Boktryckar  Levin 
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Oktober  18  För  liihografiering  af  kallelse- 

bref  16:  — 

^       ^     rt    lithografiering  af  en  karta 

öfver  Kumo  socken   ...    23:  — 


413:  35|. 


Summa  S:r  Rob.  452:  1^. 

Helsingfors  den  6  November  1861. 

N.  Chr.  Westermarck. 
För  Portbanska  minnesvArden  bafva  inflatit: 
1861.       Balans  frän  sednaste  redovisning    —  —  5,797:  59. 
Oktober  21  Inkomsten  af  docenten  Ditrichsons 

litterära  soir^   83:  25. 

^     23  GÄfva  af  en  okänd  nnder  sigill 

med  initialeme  ^O.  W.  1.  F.**    10:  —      g^.  25 

Samma  S:r  Rnb.  5,890:  84. 

Helsingfors  den  6  Noyember  1861. 

N.  Chr.  Weslermarck. 
11  $.    Seuran  jäseniksi  esiteltiin:  Senaatin  kamreeri  C.  C. 
Avellan  ja  översti-lnutnantti  J.  U.  von  Töme,  molemmat  Helsin- 
gissä, överstilnntnantti  Stjerncreutziltä. 

Pöytäkirjan  vakaudeksi: 
Carl  Gust.  Borg. 

Joalnkanii  4  päiv.  1861. 

1  %.  Marraskuun  2  päivänä  pidetystä  Seuran  kokouksesta 
kirjoitettu  pöytäkirja  luettiin  tarkasteltavaksi. 

2  $.  Ilmoitettiin  seuraavat  Seuralle  tulleet  lahjat:  ^Det 
Kongelige  Nordiske  Oldskrift-Selskab""  nimelliseltä  Seuralta  Kö- 
penhaminassa  ^Antiqvarisk  Tidsskrift^  nimellinen  aikakauskirjansa 
vuosilta  1855 — 1857,  yksi  nide;  Kuvernööri  R.  Furubjelmilta 
Kuopiossa  provessori  A.  Spolen,  vapasukuisella  nimellä  Rosenborg, 
omakätisesti  kirjoittama  elämäkerta;  vara-tuomari  H.  Adlercreut- 
zilta  Kyrkslättissä  32  kirjaa,  useammat  Ruotsinmaan  historiata; 
dosentti,  tohtori  A.  Ahlqvistilta:  ^Versuch  einer  Mokscha-Mord- 
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\iiiischen  Grammatik  nebst  Texten  and  Wörterverteiehniss,  von 
Aug.  Ahlqvist,  S:t  Pbg  1861'';  apteekari  H.  J.  KjöUerfeldiilta  kaksi 
hänen  raotsinkielisU  käsikirjoitostansa,  nimeltä:  ^Beträffanden  lif- 
egenskapens  upphäfvande''  ja  ^Underdflnigste  Asigter  och  tankar. 
—  Ar  1858  den  13  Mars  afsändt  per  posto,  i  S:t  Petersbarg 
adresseradt  tili  Hajestätet  och  den  15  April  under  N:o  3146  iMn 
Kejserliga  Statssekretariatet  afsändt  tili  Ministeriäni  för  inrikes 
ärenderne''. 

3  $.  Laettiin  Seuran  asiamieheltä  Pietarissa,  tohtori  O. 
Ranckenilta  tallat  kirje  28  päivältä  mennyttä  Marraskuata,  jossa 
tohtori  Rancken  l:ksi  anoo  saadaksensa  jalkaista  tähdellisimmät 
paikat  siitä  översti-laatnantti  J.  J.  Bärman  vainajan  omakätisestä 
elämäkerrasta,  joka  tuonoittain  Seuran  kirjastoon  lahjoitettiin,  jo- 
hon pyyntöön  Seura  mielellänsä  myöntyi,  sekä  2:ksi  kehoittaa 
Seuraa  kokoomaan  nykyisiitpiäkin  kansan  laulaja,  jota  asiata  Seura, 
niinkuin  tapansa  tähänkin  asti  on  oliot,  tahtoi  teroittaa  vastaisten 
keräämämiestensä  mieleen. 

4  $.  Sittenkuio  Porthanin  kuva-patsas  rahastoon,  jonka 
säästö  menneen  Marraskuun  6  päivänä  nousi  2,089  ruplaan  33^ 
kopeikkaan  hopeata,  rahavartijan  ilmoitusta  myöten,  viimeisellä  kan- 
kaudella  on  karttunut  4,216  ruplaa  15  kopeikkaa  hopeata,  ja  joita- 
kuita toisiakin  raha-lahjoja  siihen  kohta  toivotaan  saada,  päätti 
Seura,  suuresti  kiitollinen  näistä  runsaista  lahjoituksista,  arvele- 
matta  voivansa  valaluttaa  kysymyksessä  olevan  kuva-patsaan,  sekä 
valitsi  esimiehensä,  vara-esimiehensä,  rahavartijansa  ja  sihteerinsä, 
niiden  apumiesten  avulla,  joita  he  mielestänsä  tarvitsevat,  MUn- 
chenissä  olevan  kuninkaallisen  valin-tehtaan  päällysmiehen  Herra 
von  Millerin  kanssa  Seuran  puolesta  tekemään  kuvapatsaan  vala- 
misesta kontrahdin,  ja  muuten  niihin  toimen-piteisin  käymään, 
joita  työn  pikaiseen  ja  soveliaasen  valmiiksi  saamiseen  tarvitaan. 
Samalla  päätettiin  myöskin  Seuralle  hankkia  täydellinen  fotografia- 
kova  jo  valmiina  olevasta  mallista,  siihen  kuuluvien  syrjäkuvien 
kanssa. 

5  $.  Pöytäkirjaan  merkittiin,  että  koska  se  lakiteos,  josta 
3  ja  4  $j(:ssä  Seuran  pöytäkirjaa  menneen  Marraskuun  6  päivältä 
puhutaan,  vielä  on  niin  alottamatonna,  ettei  siitä  varmuudella  käy 
paljon  mitään  sanominen,  lykätään  sen  ilmoituskirjeen  antaminen, 
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josta  äsken  sanotassa  4  Jissä  maioitaan,  toistaiseksi  ja  siihen  a^^ti, 
että  joitakin  luotettavia  tietoja  saman  tjön  kalasta  ja  joaturoisesta 
voidaan  Senaatille  ilmoittaa. 

6  $.    Rahavartija  laki  seuraavan  kuukaus-tilin  sekä  Seuran 
omasta  kassasta  että  Porthanin  kuvapatsas-rahastosta: 


1861.  Kassa  Rapport.  December. 

Debet. 
Inkomst, 

Novemb.  29  Ledamotsafgift  af  D:r  Chr.  G.  Si- 
belius  6:  — 

„       ^    Ledamotsafgift  af  D:r  C.  E.  Grön- 
lund  6;  — 

^       ^    Ledamotsafgift  af  Stud.  J.  O.  Fors- 
man  6:  —   

Decemb.    4  Kassabrist  —  —   434:  1^. 

Samma  S:r  Rub.  452:  1^. 

Kredit. 

Novemb.    6  Kassabrist     .    .    .    .    .    .    .   452:  IJ. 


Helsingfors  den  4  November  1861. 

N.  Chr.  Weslermarck. 
pp.  K.  Collan. 


1861.  Porthanska  Fonden. 

Nov.  6  Kontant  behällning   2,089:  33^. 

Influtna  medel  frAn  följande  orter: 
Björneborg. 

Genom  Borgmästaren  A.  W.  Montin  ...   320:  88. 


Borgä. 

^     Lektorn  mag.  J.  E.  Strömborg: 

Inkomst  af  festen  den  9  Nov.    .    .    58:  35. 
Saromanskott  af  Gjmn.  elever    .    .    27:  25.  g;.. 

Brahestad. 

M     Borgmästaren  K.  Hildan   ....    —   —      GO:  50. 
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Heinola. 

Ordningsman  C.  D.  Hoffsiröm .    .    .    —  —     73:  — 

Helsingfors. 
Borgmästaren  Edv.  Strömberg: 

Inkomst  d.  y\  341:  15. 

D:r  J.  A.  J.  Pippingsköld  frän  d.  tili- 
ämnade  sjakfonden  tili  J.  W.  Pip- 

pings  minne  20:  — 

Sammanskott  af  Hist.  Fil.  Fak:ten  103:  40. 

^  af  Ljcei-elever  .    .    23:  25.  ^^j, 

Ijo. 

Kuramgerens  K.  A.  Calamnins     .    .  —  —      41:  — 

Jakobsstad. 
Gjmn.  Rektom  mag.  F.  J.  Odenvall: 
insamlade  medel  inom  staden      .    .    50:  80. 

d:o       d:o       „    Pedersöre  2:  —  gQ 

Joensuu. 

Borgmästaren  Gabr.  Ebnberg  .    .    .  —  —       43:  50. 
Jyväskylä. 

Stadsstyrelsen  —   —      88:  — 

Gamla  Rarleby. 
t.  f.  Borgmästaren  J.  Grönbolm  .    .    78:  — 
^    Rektor  mag.  O.  Blomstedt,  fr. 
H.  E.  Skolans  Elever  ....     2:  50.  gQ. 

Nya  Karleby. 
Borgmästaren  E.  J.  Höckert  ...  —  —       56:  — 

Kexholm. 

t.  f.  Borgm.  J.  J.  Hallonblad  ...  —  —       55:  — 

Knopio. 
Borgmästaren  A.  Radbäck: 
Medel  insamlade  inom  staden     .    .116:  85: 
d:o        d:o       i  Idensalmi  14:  50. 
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Kristinestad. 
Genom  t.  f.  Borgmästaren  J.  W.  Lindbobm: 

Genom  bal  och  subskription  samlade    98:  29. 
Sammanskott  af  L.  El.  skolans  &  Fnint. 

T-  »«•   106:  25. 

Lampis. 

^    Protokolls  Sekr.  F.  A.  von  Platen    .    _  —       5.  _ 
Leppävirta. 

„    Prosten  D.  F.  Walle   13:  75. 

S:t  Michel. 

„    Ordniogsman  A.  E.  Landgr^n.    ,    ,           —  75.   

Njslott. 

„    Borgarmästar  J.  Mölsä  68:  — 

„    Rektor  C.  C.  Stenberg,  fr.  H.  E.  Skol. 

Elever   o.  c 

 ^-  ^'     70:  5. 

NAdeodal. 

„    Borgm.  G.  Petterson,  Nädendal     .    .    —  —     23:  — 

S:t  Petersburg. 

„    Skolinspektom  mag.  K.  A.  Slöör  .  .  — .  _     65:  — 
Raamo. 

„    Borgm.  Friherre  S.  ?.  Rnorring   .  .    _  —     40:  20. 

Sordavala. 
Stadsläkaren,  Med.  Lie.  H.  A.  Häll- 
ström   60:  — 

Tammela. 

„    Prov.  Läkaren  D:r  J.  A.  Friman  ,    .    —  _  162:   

Tammerfors. 

„    Borgm.  F.  Procop^  —  —   155:  ^ 

Tavastehas. 
„    Borgmästaren  A.  Thermön: 

Inkomst  af  festen  den  9  Nov.     .    .  179:  60. 
Suomi.  II 
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af  en  Porthans  fordne  lärjunge    .    .    5:  — 

af  goss-skolans  elever  —  50. 

Genom  Rektor  V.  A.  Sundel,  fr.  H.  El.  Skol. 

Elever  12:  21^.  197:  21 1 

Tenala. 

Anonjmt,  medel  insamlade  h  Ofvanmalni        —  —     25:  — 

Torneä. 

Genom  Rektom,  Mag.  J.  F.  Tbauvön  .    .    .    —  —  118:  — 


Uleiborg. 
Borgmästaren  C.  G.  Bergstedt  .    .  . 

Wasa. 

Rektor  A.  G.  J.  Hallsten: 

Inkomst  af  festen  den  9  Nov. .    .  . 

Sammanskott  af  H.  £1.  Skolans  Elever 

„        af  Frantim.  Skolans  d:o 
Borgmästaren  G.  Withander    .    .  . 

Willmanstrand. 
Borgmästaren  E.  J.  Äkerblom     .  . 

Äbo. 

Kommerserädet  E.  Jalin: 
Insamling  bland  borgaresocieteten 

Äbo  

Insamling  bland  handlverkare  .  . 

D:o        d:o  handelssocietelen 

D:o        d:o    Iftroständet    .  . 
Bokbandl.  J.  W.  Lillja:       Mk.  pen 
Inkomst  af  festen  den  9  Nov.  1281:  92 

D:o    af  en  konsert  .    .  645: 76. 
Bidrag  af  enskild  person  .     12:  — 
D:o    af  H.  Elem.  Skol. 

Elever   110:  14. 

D:o    af  L.  Elem.  Skol. 

Elever  20:  40. 


—   —  132:  50. 


105:  — 
11:  50. 

4:  — 


120:  50. 

60:  — 


—  —     62:  — 


170; 
150 
80: 
1 


60. 


50. 
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Bidrag  af  Frant.  Skol.  Elever   49:  40. 
d:o  af  Gymnasii  Elever  171:  — 

Summa  2290:  62.  572:  65^.  974.751 

„    Domprosten  T.  T.  Renvall  h  lista 

N:o  326   12:  90. 

^    Kyrkoberden  N.  F.  Kart^n^  Nagu  ä 

lista  N:o  359    2:  10.     15.  ^ 

Samma  BehälJning   6,145:  48^. 

Dee.  4  ä  Spts  sammanträde  anmälda: 

gen.  Borgm.  Chr.  Hornborg,  Fredrikshamn  — -     160:  — 

Summa  Summaram  6,305:  48|. 
7  $.  Uusiksi  jäseniksi  esiteltiin :  kappalaisen  apulainen  Huit- 
tisissa Robert  Joban  Uskelin,  Kirkkoherran  apulainen  Karl  Dabl- 
berg.  Rantamäellä,  kartanon  isäntä  Johan  Fredrik  Jansson  Räntä- 
mäellä  ja  Sauvon  pitäjän  kirkkoherra  provasti  Karl  Reinhold  Da- 
nielsson, vara-kirkkoherra  Antero  Wareliukse]ta ;  maisteri  Georg 
August  Asp,  Helsingissä,  lehtori  Collanilta,  ja  Yliopiston  konsisto- 
rien Notario  Edvard  Finström  allekirjoittaneelta  sihteeriltä. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
Carl  Gust.  Borg. 

Helmiknim  5  piiv.  1862. 

Sittenkuin  Esimies  muutamilla  Suomen  kielellä  puhutuilla 
sanoilla  oli  tervehtinyt  niitä  monia  valiokunnan  jäseniä  y.  m.  mat- 
kustavaisia, jotka  Seuran  tämän  päiväistä  kokousta  läsnä  olollansa 
kunnioittivat,  käytettiin  asiat  seuraavassa  järjestyksessä. 

1  $.  Joulukuun  4  päivänä  vuonna  1861  pidetystä  Seuran 
kokouksesta  kirjoitettu  pöytäkirja  luettiin  tarkasteltavaksi. 

2  $.  Ilmoitettiin  Seuralle  tulleet  seuraavat  lahjat:  Keisaril- 
liselta Tiede-Akademialta  Pietarissa  ^Joh.  Andreas  Sjögr^ns  Ge- 
sammolle  Schriften,  B:d  I  und  11,  Th.  1  et  2.  S:t  Petersburg 
1861^,  3  nidettä  neljännes  taitteessa;  ^Gesellschafl  (tir  Geschichte 
und  Alterthumskunde  der  Ostsee-Propinzen^  nimelliseltä  Rigan 
seuralta:  ^Der  Königlich-Norwegischen  Universität  Fredericiana 
zu  Christiania  zum  Feste  Ihres  Ftinfzigjährigen  Bestebens  am  2 
Seplember  1861  dargebracht  von  der  allerhöchst  bestätigten  Ge- 
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sellschaft  iilr  Geschiehte  and  AUerthnmskunde  der  Ostseeprovinzen 
Russlands  za  Riga**;  Suomen  Tiedesearalta  ^Paläontologie  Sud- 
nisslands  111,  Yon  D:r  Alex.  Nordmann^,  ynnä  siihen  kuoluvat: 
^Tafel  XIII— XIX"",  2  rihkoa;  Suomen  Lääkärisenralta  sen  „Hand- 
lingar,  8:nde  Bandets  2:dra  häfle^;  överstilantnantti  J.  U.  von 
Törneltä:  ^Utdrag  af  Kongi.  Majts  och  Rikels  Wasa  Hofräits  i 
Storfarstendömet  Finland  protokoll,  häMei  vid  kongi.  Hofrättens 
första  sammanträde  i  det  nja  Residence  Hnset  den  1  November 
1786  Wasa'',  ^Aftrjck  af  et  frän  Finland  ankommet  bref,  an- 
gäende  Atskilliga  stämplingar,  samt  hvad  som  händt  yid  Fredriks- 
hamns  belägring.  Jftmte  en  tilläggning  i  samma  ämne  samt  äl- 
skillige  andra  nyheter  rörande  kriget.  Och  slatligen  Herr  Rege- 
ments  Pastorn  Gastaf  Engzells  Ode  vid  Hans  Hajesläts  Konan- 
gens  höga  möte  med  den  nya  Kongi.  Fri-Corpsen  vid  Caristad. 
Abo^;  ^Berättelse  om  Kongi.  Armeens  Flottas  Seger  vid  Fredriks- 
bamn  den  15  Maji  1790»  nnder  Konnngens  Höga  Befäl.  Wasa, 
1790^,  ^Berättebe  i  aniedning  af  Kong.  Maj:ts  Nikdiga  Knngörelse 
af  den  29  sistlidne  Martii,  angaende  den  k  Högstsalig  Hans  Kongi. 
Hajts  Dyra  Person  natten  emellan  den  16  och  17  sistlidne  Mar- 
tii  begängne  grynmia  mordgeming,  med  hvad  derom  hitintills  blif- 
vit  undersökt  och  bekänt.  Wasa'';  ^Inför  Hans  Kongi.  Höghet 
Kronprinsen  academiens  Canceller  nnderdäniga  tai,  hällna  vid  dis- 
pntations  acten  nti  Gustavianska  iflrosalen  i  Upsala  den  3  Jun. 
1825  af  Samuel  Grubbe.  Upsala  1826'';  tohtori  W.  S.  Schild- 
tiltä  nWäinölänniemi.  Kuvailema  äsken  menneestä  ajasta.  Ta- 
russa 1862'';  ylioppilas  G.  Ranckenilta:  eräitä  yliopistollisia  väi- 
töskirjoja, Upsalasta  ja  Strengnäsistä  vuosina  1633 — 1640,  2:ksi 
nidettä,  yksi  kirja,  sisältävä:  a)  ^Geistliche,  Irdische,  Elementische 
u.  s.  w.  Wunderwerke''  (ilman  nimilehteä),  b)  ^Bericht  der  bit- 
tem  Wahrheit  Justi  Menii  etc.  Wittenbergs  1558",  c)  ^Scolasti- 
corum  Academis  Wittenbergensis  Epistolae  2.  3.  4.  Witlenbergs 
1558",  d)  ^Aliquot  uomina  propria  Germanorum.  Wittenbergs 
1537";  nDispntationum  Jndicamm  Volumen  novum.  Basili»  1653", 
^Hugonis  Gratii  de  Jare  Belli  &  Pacis.  Amsterdam!  1720";  ^Der 
Jaden  Thalmud  Almembster  Inhalt  und  Wiederlegung.  Gosslar 
1609",  nDisputationes  diverss  praBside  H.  G.  Porthan.  Aboe 
1797 — 1803",  „J.  G.  Ranckens  annotationer  öfver  prof.  och  ridd. 
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H.  G.  Porthans  fbreläsningar  i  Psjchologien  W.  T.  ISOO"";  ^Col- 
legitim  i  Grekiska  historien  H.  T.  1811  af  J.  G.  Rancken'';  Mais- 
teri W.  Lavoniakselta  ^Saomen  perasluslait  H:$sä  1861"^;  Frenc- 
kellin kirjakäapasta  Hissä  viimeksi  mainitta  kirja  sekä  ^Topeliak- 
sen  Tarinoita»  saomentannt  A.  J.  Weänänen  H:ssi  1861'*;  tohtori 
P.  Tikkaselta  Suomettaren  tilauslista  vuodelta  1862;  apteekari  H. 
J.  KjöUerfeldtilta  käsikirjoitus  nimeltä:  ^Tankar  och  äsigter  be- 
träffande  Skogshushällning  och  jemvägar  i  Finland*^;  tilanhaltia 
F.  W.  Jnseliukselta  Marttilan  pitäjässä  yksi  leikatuilla  kuvilla  ko- 
risteltu puinen  sauva;  Wenäellä  olevalta  nimensä  ilmoittamatto- 
malta 25  ruplaa  hopeata;  tohtori  S.  Roosilta  3  ruplaa  5  kopeik- 
kaa  paperirahaa,  viiden  kopeikan  lanteissa,  Porthanin  muistopat- 
sas rahastoa  varten,  seuraavalla  kirjoituksella :  ^Yähä  vähästä  va- 
rasta. Turha  tiukasta  tulosta.  Oiva  äijän  kunniaksi,  Patsahaksi 
Porthanimme.  S  — 1  — s**. 

3  %.  Ilmoitettiin  että  se  Hänen  Majesteettinsa  Keisarin  suo- 
malaisesta käsikassasta  seuralle  määrätty  vuotuinen  apuraha,  300 
ruplaa  hopeata,  nykyiseltä  vuodelta  oli  Ministeri-Valtiosihteerin 
Kreivi  Armfeltin  kautta  seuralle  lähetetty,  josta  asianomainen  kuitti 
Seuran  pudesta  piti  kirjoitettaman. 

4  $.  Luettiin  Uudenmaan  läänin  maakonttuorista  seuralle 
tullut  näin  kuuluva  kirja: 


Landskontoret. 
Helsingfors  den  1  Februari  1862. 

JtJ  114.  Att  Hans  Kejserliga  Ma- 

jestät,  eniigt  hit  ankommet  Nädigt  reskript  af  den  16  i  denne 
mänad,  funnit  godt  bevilja  Litteratursällskapet  ett  anslag  af  stats- 
medlen,  stort  niohnndra  rubel  silfver,  tili  bestridande  af  tryck- 
ningskostnaden  för  en  af  Adjointen  hos  Direktören  för  lots-  och 
bäkinrättningen  i  landet,  öfverstelöjtuanten  och  Riddaren  Albin 
Stjerncreuts  ntarbetad  och  tili  Litteratursällskapet  öfverlälen  nau- 
tisk  ordbok  pä  finska  spräket,  samt  att  berörda  anslag  under  denna 
dag  blifvit  af  Guvernörs  Embetet  ä  länets  ränteri  ntanordnadt, 
derom  fkr  Guvernörs  Embetet  äran  härigenom  Litteratursällskapet 
underrätta.  — * 


^Guvemören 

ftfVer 


Tili  Finska  Litteratur  sällskapet. 


NYLANDS  LÄN. 
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Under  Herr  Gavernören,  Senatoro  och  Riddaren  S.  H.  An- 
tells  frinvaro  pä  embetsresa, 

Pä  Guvernörs  £mbetets  vägnar: 


Alamaisesti  kiitollinen  tästä  raha-lahjasta,  määräsi  Seara,  että 
nämät  900  raplaa  hopiata  olivat  Searan  tavalliseen  kassaan  pan- 
tavat, jonka  rahavartia  myöskin  jo  ilmoitti  tapabtaneen. 

5  $.    Luettiin  Aleksanderin  Yliopistolta  Seuralle  tullut  seu- 
raava kirjoitus: 


Herr  Rektor  föredrog  ett  frän  Universitetets  Herr  vice 
kansler  tili  Consistorium  aflfttet  memorial  för  den  14  sistförlidne 
December,  af  innehäll:  att  sedän  Consistorium  uti  memorial  af 
den  17  April  sistförlidne  är  pä  upptagne  skäl  i  underdänighet 
hemställt,  om  Icke  det  nuvarande  beloppet  af  den  Alexanders  Uni- 
versitetet  tillhörige  Porthanska  Monumentsfonden,  utgörande  i  ka- 
pital  ettusen  trehundra  ättatio  rubel  silfver,  finge  jemle  fem  pro- 
cents  räntä  derft  frän  1853  ärs  början,  dä  sagde  räntä  upphörde 
att  säsom  amanuenslön  användas,  af  Consistorium  öfverlemnas  til| 
finska  litteratursällskapet  för  att  användas  tili  beläckande  af  kost- 
nadema  vid  uppresandet  af  en  tillernad  minnestod  ki  framlidne 
Eloquentieprofessoren,  Kanslirädet  Henrik  Gabriel  Porthan,  hade 
Hans  Kejserliga  Hajestät,  vid  bäraf  skedd  underdänig  föredrag- 
ning,  funnit  godt  tili  berörde  hemställan  i  näder  bifalla. 

Med  anledning  af  ofvanberörde  skrifvelse  beslöt  Consistorium 
att  beloppet  af  den  Porthanska  Honomentsfonden  jemte  fem  pro- 
cents  räntä  derk,  beräknad  intill  den  1  i  denna  mäoad,  skulle  af 
Rektors  Embetet  för  Finska  Litteratursällskapets  räkning  utanord- 
nas,  hvarefler  detsarama  finge  af  Litteratursällskapets  Rassör  k 
Universitetets  kamrerarekontor  lyflas.  —  Skolande  ej  mindre  Fin- 
ska Litteratursällskapet  än  Universitets  Ramreraren  Westermarck 
härom  uoderrättas  medelst  utdrag  af  protokoUet. 


Werner  v.  Rehausen. 


C.  E.  Engroos." 


^Utdrag  af  Consistorii  vid  Kejserliga 
Alexanders  Universitetet  protokoll  för 
den  18  Januari  1862. 

$  2. 


In  Gdem: 
A.  Grotenfelt**, 
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Tämä  ransas  rahalahja.  Josta  esimiestä  pyydettiin  Yliopiston 
Konsistoriolle  Seuran  puolesta  lansnmaan  nöyrimmät  kiitokset, 
määrättiin  mniden  Porthanin  muisto-patsaskassan  rabavarain  kanssa 
yhtenä  talletettavaksi. 

6  $.    Luettiin  seuran  kirjevaibtojäseneltä,  proyessori  Päl 
fiugätilta  Pestissä  provessori  Erik  Aleksander  Ingman  vainajalle 
Seuran  asioissa  nykyisin  tullut,  näin  kuuluva  latinainen  kirje: 
^Pestini  in  Hungaria  18:o  decembris  1861. 
Colendissime  CoUegal 

Opera  mihi  in  tomis  5  submissa  gratissimo  excepi  animo; 
nec  mihi  his  gratius  jucundiusque  aliquid  submitti  potuisset.  Inter 
qu»  tamen  Suomen  kasvisto,  atque  Elis  Lönrotii  in  1858:vi  anni 
Suomi  comprehensum  Kasvikon  oppisanoja  vei  maxime  delectant; 
quantnmque  e  hucusque  volutis  paginis  excipere  potui,  vos  nobis 
saltem  in  hoe  ramo  scientiarum  multnm  pnsesse  clare  perspicio 
adeo  quidem,  ut  eadem  academi»  nostrae  Zeli  &,  aemnlationis  ex- 
citandae  cansa  substernendi  in  votis  habeam,  &  hoe  tanto  magis, 
quoniam  non  pauci  nostrum  ab  ingressa  via  dehiscere  labascentes, 
terminologiam  a  nomenclatura  distingnendo,  illam  tantum  non  vero 
Sl  hanc  patria  lingva  excolere  contendant:  —  cum  ex  opposito 
vos  in  ambabus  pari  passu  ire,  eundoque  tandem  eo  vos  ultimo 
deventuros  fore  agnoscam,  ut  cum  vos  semita  eadem  progrediendo 
cum  popnlaribus  vestris  massam  solidam  nullo  saecnlorum  lapsu 
fastiscentem  efficiemini :  nos,  quamquam  nostra  non  minns  ac  Vestra 
hsc  ferre  potuisset  lingva,  a  popularibus  nostris  tantopere  isola- 
bimnr,  ut,  qu»  culturam  suam  e  grsco-latino  fonte  hanserunt  na- 
tiones,  his  propius  quam  nobismet  ipsis  erimus.  Quod  ut  Dii 
averruncent,  eo  sanior  pars  nostrum  omnibus  viribus  adlaborabitl 

Ut  mihi  opera  suomica  percepisse  gratum  erat:  hoe  ipsum 
Vobis  quoque  gratum  fore  opinans,  eo  nnnc  desudo,  ut  operom 
nostroram  quo  plura  it  selectiora  quo  ocius  via  bibliopolari  sub- 
mittere  queam,  quod  paulo  post  eventum  iri  spero. 

Si   turbnlenta  baoc  tempera  non    inlercurrissent,  lexicon 
Renvallii  a  me  idiomate  hungarico  donatum  jam  diu  editum  fo- 
ret,  at  nunc  in  hodiemam  diem  in  manuscripto  silet  futurae  sor 
tis  anceps,  nec  amplius  idem  effectu  eodem  edi  posse  cogito,  cum 
lingvam  suomicam  interim  multum  aoQtam  &  excultam  esse  cr^ 
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dem,  sospicorquaB  plara  jana  praBler  reoTallianaiii  fenoica  lexica 
exhierei  ({uoram  comprimis  fennico-germanici  titulom  mihi  signi- 
ficari  CO  scopo  peto  oroqae,  at  ex  eodem  mihi  bibliopolariter  com- 
parando  manuscriptam  meum  exintegrare  valeam. 

Ceteram,  qaantum  societati  nostrae  &  fors  vestrae  qaoqae 
interesset  cambiam  editoram  &.  inposterum  quoqae  edendoram  ope- 
ram  inire,  claram  fit  ex  eo,  qaod  quamquam  atcanqae  laxa,  U- 
meo  facile  cognoscenda  nobis  inhereat  cognatio,  qaam  adhac  stric- 
tiorem  reddere  penitiori  studio  ambaram  lingyaruni  succedet;  qaare 
hoe  in  objecto,  qaidqaid  meis  viribus  inest,  eo  admoliar,  at  ne- 
xa8  hic,  qaem  spero,  quo  ocius  eveniat. 

Propensioni  Toie  menet  deyovens,  emorior 
fidelis  amicos  &  addictas  CoHega 
Paulus  Bag4t.  Med.  D:r. 
Societatis  fennica  membnim*. 
Tfimän  johdosta  määrättiin  että  provessori  Bugitille  piti  Seu- 
ran paolesta  lähetettämän  kaikki  semmoiset  suomalaiset  sanakirjat 
ja  präntätyt  sana-luettelot,  joista  hänelle  yllämainitussa  kirjatoi- 
messaan roisi  olla  mitään  hyötyä. 

7  $.  Ylioppilas  David  Skogman,  joka  Seuran  hänelle  an- 
tamalla matkarahalla  viime  kesänä  oli  kuljeskellut  Satakunnassa, 
kokoomassa  historiallisia  todisteita  ja  tietoja  y.  m.,  sisälle  antoi 
nyt  tältä  matkalta  saamansa  runsaat  keräyksensä,  jotka  olivat:  a) 
laveampi  matkakertomus,  b)  Satakunnassa  kirjoitettuja  12  arkkia 
historiallisia  y.  m.  kertomuksia  ja  c)  5  arkkia  lauluja,  sekä  d) 
koko  joukko  vanhempia  präntättyjä  kirjoja.  Näistä  ylioppilas  Skog- 
manin kokoomista  määrättiin  hänen  matkakertomuksensa  ja  omat 
käsikirjoituksensa  tutkiakunnan  arvosteltaviksi.  —  Sen  lisäksi  oli 
ylioppilas  Skogmanilla  maassansa  pitäjän  apulaiselta  Chnstian  Pak- 
kalenilta  seuralle  lahjoitettua  20  vanhempata  kirjaista,  joista  Seu- 
ran työalaan  kuuluvina  mainittakoot:  „Confessio  fidei,  se  on  us- 
kon tunnustus:  Stocholmis  1651'';  ^Gezelion  Encyclopedi»  Syno- 
ptic»  pars  tertia,  comprehendens  Ethicam,  Politicam  et  Economi- 
cam**,  sekä  ^Epitome  historie  ecclesiasticaB  Novi  Testamenti  Abos 
1681". 

8  $.  Pöytäkirjaan  ylösotettiin,  että  koulunopettaja  Ground- 
stroem,  joka  Seuran '  matkarahalla  viime  kesänä  kävi  runoja  ke* 
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räämässä  Inkerinmaalla,  nyt  oli  Seuralle  lähettänyt  pari  vihkosta 
keräämiänsä  ronoja,  pyynnöllä  että  senralle  yasta  saisi  toimittaa 
loput  keräyksistänsä  ynnä  matkakertomuksen  kanssa,  joidenka  kir- 
joittamiseen ahkerat  virkatoimensa  vielä  eivät  ole  joudattaneet. 

9  $.  Honiaat  Seuran  jäsenet  muistuttivat  miten  Suomalaisten 
opetuskirjain  toimittaminen  merimies-kouluja  varten  nykyjänsä  olisi 
tarpeellista,  joka  asia  tulevassa  kokouksessa  päätettiin  ottaa  la- 
veammin kelkusteltavaksi. 

10  $.    Rahavartia  luki  seuraavan  kunkaus-tilin  : 


Kassa  Rapport. 
1862.  Dehet. 

InkomsL 

Ledamotsafgift  af  handl.  A.  J.  Mustonen  Joen- 
suu   

Ledamotsafgit  af  öfverstelöjtnant  J.  U.  v.  Törne 
d:o         „  Kons.  Notarien  E.  Finström 
d:o         „  t.  f.  rektorn  mag.  A.  Hilden 
d:o         n  ^^9*      Mechelin     .  . 
d:o         „  med.  kand.  W.  Dammert 
d:o         „  lektom  A.  Blomqvist 
d:o         n  mag.  G.  A.  Asp  . 

Kejserligt  understöd  för  1862    300 

Anslag  för  utgifvandet  af  Meri-sanakirja  .    .  900; 

Ärets  anslag  för  utgifv.  af  Finskt-Latinskt  lexi-^ 

kon   1000: 

Fdrsäldt  boklager  gen.  Asehan  &  C:o  Kuopio  118: 
^         ^       gen.  C.  J.  Moberg,  Kexholm  15: 


Februari. 


25. 


Anonym  gäfva  25:  — 


2406:25. 


Summa  S:r  Rub.  2406:  25. 


1861.  Kredit. 

Dee.    4  Kassabrist   434:  Ij 

„    17  Utgift: 

Herr  A.  Rothman  för  korrekturläsning    ...  10: 

Bensamme  förskottsvis  för  d:o  af  Herisanakirja  25 

Dee.  28  Prenumeration  k  finska  tidningar  1862  .    .  13: '77, 
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1862. 

Jan.  7  Lithogr.  och  tryck  af  Raopion  läänin  kartta  352:  — 

Febr.  5  Mag.  Slöör  för  biträde  vid  red.  af  Kalevala  4:  — 

^      Diverse  genom  Sekreieraren   3:  52. 

^      Kontant  beh&llning   1,563:  94» 

Summa  S:r  Rob.  2,406:  25. 

Porthanska  Fonden, 
Influlne  bidrag  frän: 

Björneborg. 
Genom  W.  Rosenlev  &  C:o  frän  smederne 

vid  Räfsö  skeppsvarf  —  —     5:  30. 

Ekenäs. 
^      Borgmästaren  H.  Räbergh: 

behällning  af  festen  den  9  Nov.  .  .  43:  25. 
genom  subskription  i  staden  samlade  21:  75. 
af  elever  vid  1.  el.  och  fnint.  skolan      9:  —   

Fiskars. 

^      Herr  D.  Fraser,  inkomst  af  festen  den 

9  Nov  —  —  201:  90. 

Helsingfors. 
^     Borgm.  Edv.  Strömberg,  snbskriberade  462:  — 
^     D:r  F.  Polen,  sammanskott  af  elever 

vid  vexelanderv.  skolan  for  gossar      3:  54-^.  ^g^.  - 

Jokkas. 

„     Prosten  M.  E.  Alopsas  snbskriberade    —  —      10:  75. 
Kaskö. 

„      V.  Häradshöfding  G.  Lindström  .    .    —  —      10:  — 

Kemi. 

„     Kyrhoherden  G.  W.  Appelgren  .    .    —  —     31:  25. 
Lovisa. 

„     bokhandl.  I.  Sucksdorff,  frän  medlem- 

mame  af  sällskapstheatem  i  staden    —  —     87:  — 
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Mörskom. 

GeDom  minist.  adjonkten  U.  Siegberg  ...    —  —     9:  — 

Nystad. 

„     borgmäslaren  W.  Räbergh  .    .    .    .    —  —    53:  95. 
Parikkala. 

^     pastors  substitulen  C.  Ph.  RöoDboIm    —  — -    12:  50. 
Parkano.  - 

„     V.  Paslorn  N.  J.  Juselias    ....    —   —      5:  30. 
Sastmola. 

„     kuramgerens  mag.  J.  A.  Forss  —  —     5:  — 

Storkyrö. 

Vid  etl  gladt  tillfälle  insamlade  5:  —  * 

Tavastehas. 

Fr4n  tvenne  fruntimmer  i  Tavastland  ...    —  —     3:  — 

Thusby. 

Gen.  agronomen  A.  Ehrström,  sabskrib.  medel    —  —    17:  75. 

Wiborg. 

^    borgmästarne  R.  J.  örn  och  A.  R.  Frey  285:  65. 


^    rektor  C.  W.  Ahrenberg,  sammanskott 

af  b.  elem.  skolans  elever     .    .    .    13:  —  298-  65 

Äbo. 

„    E.  Julin  &  C:o  —  —      5:  25. 

S:t  Petersburg. 
„    pastorn  A.  W.  Lucander  —  —      8:  65. 

Wilna. 

Frän  nägra  derstädes  bosatto  landsmän  .  .  —  —  9:  — 
Derjemte  bar  frän  K.  A.  Universitetet  blifvit 

tili  fonden  öfverlemnade  —  — 2001:  — 


Digitized  by 


290 


Transport  fr^n  föregäende  rapport  af  den 

4  December  1861 .  —  —  10.106  99. 

Samma  inflatna  medel  13,426:  78^. 

Helsingfors  den  5  Febraari  1862. 

K.  Collan." 

11  $.  Rahavartian  esityksestä  määrättiin  että  Porthanin 
muistopatsaskassasta  saadaan  kelvollista  takuuta  ja  6^0 kasvaa 
vastaan  yhdeksi  vuodeksi  lainaksi  antaa  1,400  ruplaa  hopeata. 

12  $.  Uusiksi  jäseniksi  esiteltiin  kanslianeuvos  G.  Reiniltä 
todellinen  vaKaneuvos,  maisteri  Herman  Molander  Helsingissä,  ja 
allekirjoittaneelta  Seuran  sihteeriltä:  provessori  L.  L.  Lindelöf 
Helsingissä,  ylioppilas  G.  Skogman  Helsingissä,  pormestari  Jakob 
Mölsä  Savonlinnassa,  sekä  seuraavat  valiokunnassa  istuvat  talon- 
pojan säädyn  jäsenet:  rusthollari  Aksel  Gabriel  Tolppo,  Wihdin 
pitäjästä,  rusthollarit  Aksel  Sjöstedt-NygArd,  Wesilahdesta,  Samuli 
Manttaali  Pöytyältä,  rusthollari  Matti  Retula  Hattulasta,  talonpoika 
Heikki  Dufva  Wirolahdesta,  ja  Niilo  Kosonen  Kerimäeltä,  heras- 
tuomari Lauri  Gustav  Pelkonen  Tuusniemestä,  lautamiehet  Jaakko 
Hannuksela  Wähästä  Kyröstä  ja  Juha  Eerikki  Keto  Mustasaaren 
pitäjästä  sekä  Eerikki  Niemelä  Kemistä. 

-   Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
Carl  Gust.  Borg. 

laaliikiiu  5  piiv.  1862. 

1  §.  Helmikuun  5  päivänä  pidetystä  Seuran  kokouksesta 
kirjoitettu  pöytäkirja  luettiin  tarkasteltavaksi,  jolloinka  myös  seu- 
raava, tohtori  Elmgr^nin  tekemä  tarkempi  ruotsinkielinen  luettelo 
ylioppilas  D.  Skogmanin  samana  päivänä  seuralle  jättämistä  kir- 
joista ja  kirjateoksista  sekä  vanhemmista  kaluista  näin  kunluyana 
julkaistiin : 

„Tryckta: 

l:o.    Gammalt  Missale  i  8:0  (ovanligt  litet  format,  eljest  vanligen 

i  folio),  mycket  defekt  i  början  och  slutet. 
2:o.    Svensk  psalmbok,  tryckt  1567,  med  Evangeliibok  och  Passio. 
3:o.    Bönebok  pä  lätin  af  Jok.  ^venarius,  Wittenberg  1585;  olan 

titel. 
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4:o.  Ed  asketisk,  af  Petras  Joh.  Gothus"  tili  svenska  öfversatt 

bok,  utan  titel;  tryckt  1596. 
5:0.  Soomalainen  virsikirja  i  4:o  (otg.  af  Gezelins?)  Abo  1667, 

defekt  i  början. 
6:o.  Terseri  Sacra  Chronologia,  Upsala  1688  defekt  i  slatet. 
7:o.  Bängy  Likpredikningar  öfver  B.  Mellin  (torde  finnas  förut  i 

Lnndahlska  samlingen). 
8:o.  ForseUus,  Saama,  Abo  1779. 
9:o.  Acherlii  Oratoria,  Abo  1687. 
10:0.  Modis  Alliance-traktater. 
ll:o  och  12:0  njare  böcker. 

N:ris  1,  2,  3,  4,  10  hafva  icke  värde  för  Sällskapet,  säsom  icke 
Fennica;  N:o  2  rar.  Tili  Fennica  höra  N:o  5,  6,  7,  8,  9, 
11,  12.  —  N:ri  5  och  9  icke  allm&nna. 


1.  Handskrifna  Finska  andeliga  sänger  ocb  diverse,  Tammerfors 

1801,  i  8:o  (mähända  afskrift  af  diverse  Arkkiveisut). 

2.  af  intet  värde. 

5.  Katolsk  koralbok  eller  messbok  med  noler  i  4:o;  msc,  nl- 

märkt  rar,  men  defect. 

6.  Gammal  bandskrifven  bok  pä  Lätin  in  folio,  troligen  ett  Le- 

gendarium;  —  defect,  mycket  rar,  —  pergaroent  ocb  pap- 
per  om  bvartannat. 

7.  Gammalt  Missale  \  8:o  pä  pergament,  msc>rart,  defect. 
Endast  N:o  1  passar  för  Sällskapets  samlingar.   N:o  3  bör  skän- 

kas  ät  Finska  vetenskaps-societelen,  de  Öfriga  kanske  ät  Univ. 
bibliotheket. 


N:o  1.    44  mjnt. 
„  2.    tvä  spjutpetsar  af  jem. 

„  3.  Redskap  att  spänna  npp  bägstränger,  af  jem  (Sällsk.  bar 
sädane  förnt). 

„  4.  En  tväsidig  ninstaf  frän  1690  —  en  fjrsidig  runstaf, 
öfver  2  alnar  läng  med  (troligen  dagar  i  ärel)  pä  hand- 
taget. 

5.    Fomtida  mejsel  af  sten  (troligen?) 


Handskrifna. 
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N:o  6.    Stenjxa  Mn  forntiden. 
„  7.  Renhorn. 
„  8.  Trollredskap. 
M  9.    Antingen  korall  eller  petrifikat. 
N:o  7,  renhoraet,  kuade  skänkas  tili  nataral  historiska  mnsemn, 
de  öfriga  in&  Sällskapet  behälla.    (Stenredskaperna  bafva 
tillsvidare  inlemDats  pk  Etnografiska  maseam).  ' 
Tämän  kertomuksen  kaalia  tiedon  saatuansa,  eitä  Lempälän 
seurakunta  kirkon-arkistostansa  oli  Seuralle  lahjoittanut  usiampia 
näistä  kirjoista,  päätettiin,  kiitollisuuden  osoitukseksi  Seuran  puo- 
lesta, Seuran  kirjavaroista  lähettää  Lempälän  pitäjän-kirjastolle  so- 
pivia kirjoja. 

2  §.  Ilmoitettiin  Searalle  tulleet  seuraavat  lahjat:  Suomen 
lääkäriseuralta  sen  ^Handlingar,  8:de  bandets  3  häfle^;  vara-roaa- 
kamreeri  £m.  SchUUeriltä  a)  9  numeroa  Suomen  historiata  vuo- 
silta 1721 — 1809,  koskevia  rauha-liittoja,  kuulutuksia  ja  prokla- 
mationi-julistuksia,  b)  Kuninkaallisen  Majesteetin  sota-artikelit,  an- 
netut sinä  31  päivänä  Maaliskuuta  1798.  Tukhulmissa  1800,  c) 
^Underrättelse  i  Iräd-  ocli  skogskötseln,  af  P.  A.  Gadd.  Äbo  1759"^; 
d)  Vaskipiirteinen  kopia  syntyjänsä  suomalaisen  J.  J.  Bilangia  vuo- 
sina 1765 — 1796,  elehvantinluuhun  piirustetuista:  ^Les  quatre 
saisons  et  la  proroenade  an  bord  de  la  Belle  Vue^;  talonpoika  Niilo 
Kososelta  Kerimäellä  a)  Agrikolan  suomennos  Uudesta  testamen- 
tistä  (vaillinainen),  b)  vanhempi  virolainen  virsi-  ja  evankeliumi- 
kirja (vaillinainen)  c)  1.  Richardsonin:  Hollandia  antiqua  &  ho- 
diema,  Tukhulmissa  1752,  d)  E.  Femovin  ^Beskrifning  öfver 
Wärmeland.  Götheborg  1773^;  tohtori  P.  Tikkaselta  lappalainen 
pipliä,  präntälty  Hernösandissa  1811 ;  Antti  Puhakalta  hänen  vuonna 
1860  tekemänsä  Runo  sanomalehtien  saamisesta  ja  suomenkielen 
kitumisesta.  H:ssä  1862^  2  kappaletta;  Herra  D.  D.  Euro- 
psukselta  hänen  kirjoituksia  Suomen  kansan  tärkeimmistä  asioista, 
1  nios.  Helsingissä  1862'';  apteekari  H.  J.  Kjöllerreldtiltä  hänen 
kirjoittamansa  ^Methode  zur  Werthberechnung  der  Landguter  in 
Finland  nnd  des  Pälliläschen  Frälse-Guts.  H:for8  1845'',  sekä 
muutamia  käsikirjoituksia;  uurimaakari  Joh.  Fredr.  Lnndenilta 
Wampu]assa  vanhempi  miekka  ja  ylioppilas  P.  Saloniukselta  sa- 
masta seurakunnasta  vanha  pitkävartinen  pertuuska. 


3  $.  Kertoi  Seuran  esimies  provessori  Lönnrot,  miten  Sen- 
raita  sitä  varten  valitat  asiamiehet  Miinchenissä  asnvan  Herra  von 
Millerin  kanssa  olivat  Seuran  puolesta  tehneet  Porthanin  .muisto- 
patsaan valamisesta  seuraavan  saksalaisen  kontrahdin: 

^Vertrag 

ttber  die  AusHihrung  der  in  sitzender  Stellnng  zwei  M6tres  und 
sechzig  Centim6tres  hohen  statue  von 

Henri  Gabr.  Porthan,  ^ 
und  der  hiezu  gehörigen  ftinf  Reliefs  in  gegossenem  Bronce  abge- 
schlossen  zwischen  der  Finnlaendischen  Literatur-Gesellschafl  in 
Helsingfors  einerseits  und  dem  Vorstande  der  k.  Erzgiesserei  Herm 
Ferdinand  von  Miller  in  Munchen  anderseits. 

§  1.  Das  von  dem  8chwedischen  Bildhauer  Herm  Sjoestrand 
in  Rom  modellirte  Modell  iibernimt  Herr  von  Miller  in  Verona, 
bezahlt  den  Transport  von  Verona  nach  Miinchen,  die  Eingangs- 
zöUe  in  den  deutschen  Zollverein,  fiihrt  den  Erzguss  genan  nach 
diesem  Medelle  in  reinem  schönen,  goldähnlichen  Bronce  aus,  ilber- 
nimt  die  vollständige  Ciselirnng,  vollendet  das  ganze  Werk  mit 
aller  ihm  zu  Gebote  stehenden  Kunst  und  Sorgfalt,  besorgt  die 
Verpackung  und  den  Transport  des  Broncegasses  von  Mttnchen 
nach  Lubeck,  und  trägt  alle  durch  dieses  Unternehmen  nolwendi- 
gen  Baarauslagen  fUr  Metalle,  Form  und  Brennmaterialien,  Arbeits- 
löhnungen,  Werkzeuge  & 

2  §.  Herr  von  Miller  trägt  alles  Risico  dieser  Arbeit,  so 
dass  die  Besteller  von  der  Empfangnahme  des  Modelles  in  Verona 
bis  zur  Ablieferong  des  Erzgusses  in  Liibeck  keinerlei  Schäden 
oder  Verlust  treffen  kann,  und  verzichtet  auf  jede  spätere  dess- 
fallsige  Nachforderung  oder  wie  immer  Namen  habende  Entschä- 
digimg. 

S  3.  Die  gleichen  Verpflichtungen  tibemimt  Herr  von  Mil- 
ler in  Bezug  der  Ausfiihrung  von  filnf  zu  diesem  Denkmale  gehö- 
rigen Reliefs. 

$  4.  Die  Literator  Gesellschaft  in  Helsingfors  verpflichtet 
sich  dagegen  durch  ihre  unterzeichneten  Vertreter  dem  Herrn  von 
Miller  die  Gesamtsumme  von  drei  und  ztvanzig  Tausend  funf 
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Hundert  froRzSiUchen  Pranken  m  bezablen  ond  zwar  19,500 
Franken  fdr  die  Sutoe,  4000  Franken  fOr  die  fönf  Reliefs. 

S  5.  Die  Zahlongen  erfolgea  kosteDfrei  in  MOnchen  in  fol- 
genden  Termiaen: 

a.  10,000  Franken  nach  glticklich  geschehenem  Gosse  der  Statae. 

b.  10,000  Franken  nach  gänzlicher  Vollendung  aller  Art>eiteii. 

c.  3,000  Franken  nach  Abliefemng  derselben  in  Liibeck.  — 

§  6.    Diese  Abliefemng  hat  zn  geschehen  im  Monate  Mai 
1863.    SolUe  jedoch  der  nicht  vabrscheinliche,  aber  doch  mog-^ 
liche  Fall  eintreten,  dass  der  Guss  misslingt,  so  vird  eine  Ver- 
Ungerung  dieses  Termines  bis  zom  15:ten  September  1863  ge- 
nehmigt  werden. 

S  7.  lm  Falle  Herr  von  MiUer  vor  Vollendnng  dieser  Werke 
sterben  selite,  iibernehmen  dessen  beiden  Söhne  Fritz  and  Ferdi- 
nand die  Erfiillang  ali  dieser  Verpflichtnngen,  wogegen  ihnen  anch 
die  im  S  4  bewilligten  Sammen  anwerkiirzt  zukonunen. 

8  $.  Dieses  Uebereinkommen  in  ali  seinen  Theilen  ge- 
trenlich  za  erfilllen,  Tersprechen  beide  Contrahenten  and  bekrftf- 
tigen  diess  darch  ibre  eigenhindige  Unterschrift  nnd  amlliche  Be- 
siegelang.  Helsingfors  am  12:ten  Februar  1862.  &  Mttnchen  am 
15  Jannar  1862. 
im  Namen  der  Finnischen  Litera- 

tor  Gesellschaft :  v.  Miller. 

Präsident:  Elias  Lönnrot.  Vorstand  der  Kgl.  baije- 

Vice-Präsident :  F.  J.  Rabbe.  rischen  Erzgiesserei. 

Schatzmeister:  K.  Collan. 
Secretair:  Carl  Gust.  Borg. 


Tämän  ohessa  luettiin  myöskin  Herra  von  Millerin  samasta 
asiasta  menneen  Tammikaan  22  päiväiiä  kirjoittama  ja  searan 
paperistossa  talletettu  kirje,  sekä  näytettiin  Seuran  jäsenille  ne  7 
fotografia-kuvaa  tästä  muistopatsaasta,  siihen  kuuluvine  syijä-kn- 
vanksineen,  jotka  kaikki  Herra  von  Miller  vaatimuksesta  oli,  Sea- 
ran kustannuksella,  tänne  lähettänyt,  ja  päätettiin  näistä  fotografia- 
kuvista,  että  ne  Suomen  taide-seuran  kohta  alkavaan  vuosinäyt- 
telöön  ovat  yleisön  katseltaviksi  jätettävät. 
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4  §.  Lnettiin  provessori  Cygnanikselta  Searan  esimiehelle 
tämän  koon  5  päivänä  kirjoitetta  kirje,  jossa  herra  proTessori,  se- 
litettyänsä kuinka  tarpeellista  herra  Sjöstrandin  kutsuminen  Tur- 
kuun siksi  ajaksi  on,  kuin  Porthanin  muistopatsaan  olopaikka  tänä 
kevännä  siellä  tulee  lopullisesti  määrättäväksi,  sen  alustaksi  käy- 
tettävä harmaa  kivi  valittavaksi  j.  n.  e.  —  ilmoittaa  siitä  asiasta 
jo  herra  Sjöstrandin  kanssa  kirje-vaihdossa  olleensa  ja  häneltä  tä- 
hän tuumaan  saaneensa  myöntävän  vastauksen.  Tämä  provessori 
Cygnaeuksen  mielnkkaasti  vastaan  otettu  esitys  lykättiin  Seuran 
kohta  tulevana  vuosijuhlana  lopullisesti  päätettäväksi. 

5  $.  Viime  kokouksesta  viivähtävä  kysymys  suomalaisten 
opetuskirjain  toimittamisesta  maamme  merimieskouluille  ratkaistiin 
nyt  sillä  tavalla,  että  Seura  ilmoitti  mielnisesti  tahtovansa  sem- 
moisia painatuttaa  ja  tekovaivat  niistä  kunnollisesti  palkita,  kuin 
vaan  samat  kirjoitukset  tutklttaissa  nähdään  tarkoituksensa  mu- 
kaisiksi. 

6  $.  Ilmoitettiin  että  nykyjänsä  Hämeenlinnassa  asuva  Po- 
rilainen merikapteeni  J.  H.  Sillström  Seuran  tutkittavaksi  on  lä- 
hettänyt alku-osan  kirjoittamastansa  merimies-oppikirjasta,  nimeltä : 
^Alkeita  Navikkaan  taitoon  eli  laivan  kuljetuksesta  merellä^,  lu- 
pauksella että  jos  Seura  tahtoisi  ottaa  tätä  kirja-teosta  painat- 
taaksensa,  niin  hän  olisi  valmis  Seuralle  kohta  lähettämään  jo 
valmiina  olevat  loputki  samasta  kirjasta.  Käsikirjoitus  jätettiin 
Tutkijakunnan  arvosteltavaksi. 

7  $.  Tutkijakunnan  arvosteltavaksi  määrättiin  myöskin  ni- 
mensä ilmoittamattoman  vaimonpuolen  englannin  kielestä  suomen- 
tama kirjainen,  nimeltä:  ^Oma  kultainen.  Huvi-kirja  lapsukai- 
sille^, jonka  maisteri  Lavonius  asiamiehenä  seuralle  painettavaksi 
tarjosi. 

8  $.  Luettiin  Herra  D.  E.  D.  Europaeukselta  tullut  seu- 
raava: ^Suomalaisten  kirjoitusmiesten  ohjekirjan  kirjoittamisesta 
nöyrin  tarjous  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle  Helsingissä. 

Koska  Suomen  kieli  nyt,  niinkuin  kuultu  on,  väkisinkin  näyt- 
tää kansallisen  kunniansa  portaille  pyrkivän,  niin  nyt  sitä  kyllä 
olisi  tarvis  saada  ainakin  jonkunlainen  kunnollisempi  Suomalaisten 
kirjoitusmiesten  ohjekirja,  varsinkin  kirjoituspuvun  ja  sanoittelemi- 
sen  oppimista  varten,  aikaan.  Tämmöisen  kirjan  tekemiseen  minä 

Suomi,  15 


nji  tahtoisin  tarjontaa,  jos  Seura  saostuisi  tätä  minän  taomaani 
takomaan  ja  sitä  kirjaa  sitten  painattamaan. 


Tämän  kooltaansa  vastasi  Kirjallisaaden  seara,  sitten  vasta 
yoiyansa  sitoatoa  kysymyksessä  olevan  kirjan  painattamiseen  ja 
kyUällisesti  palkitsemiseen,  kuin  sen  valmiiksi  kirjoitettuna  saa 
tatkiaksensa  ja  silloin  näkee  sen  kelvolliseksi. 

9  $.  Kirjavartijan  kysymyksestä,  josko  ei  Seura  tahtoisi  1  :ksi 
yliopiston  kirjastolle  antaa  ne  Seuralle  nykysinsä  tulleet  ylen  har- 
vassa tavattavat  ja  sen  vuoksi  suuresti  merkilliset  kirjat,  jotka 
ehkä  searallekin  suuresta  arvosta,  kuitenki  yliopiston  kirjastossa 
paremmin  paikallansa  olisivat,  ja  2:ksi  myödä  liika  kappaleet  Seu- 
ran kirjastossa  kaksittaisin  löytyvistä  kirjoista,  ynnä  muitakin  Seu- 
ran hallussa  olevia,  mutta  sille  arvottomia  kirjoja,  päätettiin  ensi- 
mäisestä  kysymyksestä,  että  kirjavartian  tulisi  laittaa  luettelo  niistä 
kirjoista,  jotka  hänen  mielestänsä  paremmin  olisivat  paikallansa 
yliopiston,  kuin  Seuran  kirjastossa,  ja  toisesta  kysymyksestä,  että 
kirjavartia»  yksin  neuvoin  tilintutkijain  kanssa,  kohta  tapahtuvassa 
kirjaston  vuosi-tarkastuksessa  eroitteleisi  ja  mieltänsä  myöten  hin- 
nat määräisi  niille  kirjoille,  jotka  seura  kaipauksetta  voi  myödä. 
jonka  jälkeen  nämät  kysymykset  uudellensa  ovat  Seuran  eteen 
asetettavat. 

10  $.  Pöytäkirjaan  merkittiin  että  23  osa  seuran  Toimi- 
tuksia: ^Luonnon-kirja  Ala-alkebkouluin  tarpeeksi,  Z.  Topeliuk- 
selta. Suomentanut  Joh.  Bäckvall.  Toinen  painos^,  viime  kuu- 
kauden kuluessa  on  ulostullnt,  kuin  myöskin  että  27  osa  samoja 
toimituksia:  ^Kalevala  lyhennetty  laitos.  Tärkeämmillä  selityksillä 
koulujen  tarpeeksi  varustanut  E.  L.^,  piammittain  painosta  val- 
mistuu, jonka  tähden  1  hopea  rupla  sille  hinnaksi  määrättiin. 

11  $.   Rahavartija  luki  seuraavan  kuukaus-tilin : 

1862.  Kassa  Rapport.  Mars. 


D.  E.  D.  Europsus.'' 


Debet. 

Febr.  5  Kontant  behällning  .    .  . 


1,563:  94^. 


Inputit: 

Ledamotsafgift  af  Borgmästaren  J.  Mölsä  • 
D:o         af  Pastom  U.  Cygnsus 


6:  — 
6:  — 
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Ledamotsafgift  af  Rnsthällaren  A.  G.  Tolppo 

6 

:  — 

D:o 

af  RusthMi.  A.  Sjöstedt-NygArd 

6 

:  — 

D:o 

af      ^      M.  Retala  .    .  . 

6 

— 

D:o 

af  hemmansegaren  S.  Manttaali 

6 

— 

D:o 

af         „          H.  Jaatinen 

6 

:  — 

D:o 

ai         n          Di.  JtLosonen 

6 

D:o  . 

af         „          E.  Niemelä 

/» 
o 

11:0 

af  nämndeman  J.  Hannuksela 

6 

D:o 

af        n         J.  E.  Keto 

n 
o 

u:o 

ai  haradsdom.  L.  u.  Felkonen 

6 

~ 

Tl.*» 

11:0 

af  hemmansegaren  H.  Dufva 

d: 

FörsAidt  boklag 

er  gen.  C.  G.  Clouberg,  Wil)org 

112: 

75. 

D:o 

„    Abr.  Falck,  Sordayala 

16: 

25. 

D:o 

M   0.  Palander,  Björneborg 

35 

— 

D:o 

„    B.  J.  Anthoni,  Ranmo 

17: 

17. 

D:o 

n  M.  Hajander,  St.  Michel 

8 

D.o 

^  K.  J.  Bergman,  Eristi- 

nestad 

9: 

65. 

D:o 

„  A.  W.  Grönholm,  Ta- 

vastehus 

38: 

50. 

78:  — 


D.o 
D:o 


9:  80. 


„  E.  Hellman,  Njslott 
„   Sederholm  &  C:o,  Hel- 

singfors  J09:  19^.  35^. 

Summa  S:r  Rnb.  1,998:  26. 
Credit 
Utgift: 

Tryckning,  m.  m.  af  ^Lnonnonkirja,  2:nen 

painos"   387:  90. 

Förskott  k  trjckn.  kostn.  fdr  ätskill.  arbeten  500:  —  ggy. 
Mars  5  Kontant  behällning  —  —  1,110;  36. 


Summa  S:r  Rub.  —  —  1,998;  26. 

Porthanska  Fonden, 

Transport  frän  fdreg.  mänadsrapport         S:r  Rub.  13,426:  78^. 

Under  mänaden  influtna  bidrag: 

A  ön  Hogland,  vid  läsförhör  samlade, 

genom  predikanten  A.  Sillfors  .    .    .    10:  w- 
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Af  en  onämnd  •  —  91^. 

I  PöytUs  insamlade,  genom  Rronolänsman- 

nen  P.  E.  Cajander  3:  50.      14.  41^ 

Samma  S:r  Rab.  13,441;  20. 

Helsingfors  den  5  Mars  1862. 

K.  Collan''. 

12  $.  Unsiksi  jäseniksi  esiteltiin  lautamies  J.  E.  Kedolta 
seuraavat  26  maamiestä,  nimittäin:  Isosta  Kyröstä:  nimismies 
Mathias  Liljeqvist,  lautamiehet  Jaakko  Waisma  eli  Mnllo,  Jaakko 
Kriikku  ja  Jaakko  Kirppu,  kirkkoväärtit  Tuomas  Kriikku  ja  Ju- 
hana Asu  sekä  talonomistaja  Jaakko  Kaukonen;  Ilmajoelta:  karta- 
non omistaja  Karl  Henrik  Hagman,  vaprikööri  Juhani  Ala-Könni, 
sekä  talonomistajat  Isak  Hannuksela,  Jaakko  Rinta-Mikkola,  Salo- 
mon Piri,  Juhani  Anttila,  Jaakko  Wärti  ja  Jaakko  Aro;  Wähästa 
Kyröstä:  lautamiehet  Juhani  Hakala,  Juhani  Rahikka,  Jaakko  Ala- 
Soini,  Mikko  Jukara  ja  Simnna  Antila,  kestikievari  Jaakko  Bjömi, 
talonomistajat  Juho  Lintala  ja  Jaakko  Ylä-Soini;  Laihialta:  kirk- 
koväärti  Mikko  Mukari  sekä  lautamiehet  Matti  Sillanpää  ja  Jaakko 
Tarkkanen.  — 

Talonpoika  Niilo  Kososelta  lautamies  Olli  Herttunen  Keri- 
mäeltä; tohtori  Yrjö  Koskiselta  tie-  ja  vesikulkulaitosten  luutnantti 
August  Thesleff  Helsingissä  ja  allekirjoittaneelta  sihteeriltä  kauppa- 
mies Julius  Harff,  Helsingissä. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
Carl  Gust.  Borg. 

laaliskum  16  piiv.  1862. 

Esimies  provessori  Lönnrot  alotti  vuosijuhlan  suullisesti  pi- 
detyllä suomenkielisellä  puheella  ^Suomen  kielen  nykyisistä  vaati- 
muksista^, jonka  jälkeen  seuraavat  asiat  esille  otettiin: 

1  $.  Seuran  sihteeri  luki  näin  kuuluvan  kertomuksen  Seu- 
ran toimista  sen  nyt  päättyneenä  ensimäisenä  neljättäkymmenentenä 
vuonna: 

^Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  vuosikertomus  16 

päivänä  maaliskuuta  1862. 
Kirjallisuuden  Seuran  nyt  päättymäisillänsä  oleva  ensimäinen 
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DeljättäkynuDeDes  vuosi  od  varsinki  oliot  merkillinen  niistä  entistä 
sobteen  ronsaista  raha-avuista,  joilla  maamme  Hallitus  seuraa  tänä 
aikakautena  on  muistanut.  Vuoden  alussa  oli  Seuralla  monta  tär- 
keätä kirjateosta  tarjona,  mutta  kukkaronsa  oli,  niinkuin  ainakin, 
heikko,  eikä  siis  Seura  omin  varoinsa  mitenkään  niitä  olisi  kyen- 
nyt niin  kohta  painattamaan,  kuin  tarve  varsinki  sentähden  vaati, 
että  usiammat  heistä  olivat  tuiki  tärkeitä  koulukirjoja.  Sen  vuoksi 
päätti  Seura  kahden  tämmöisen  kirja-teoksen»  nimittäin  maisteri 
Rothstenin  latinais-suomalaisen  sanakirjan  ja  dverstiluutnantti  Stjem- 
creutzin  merisanakirjan  kustantamiseen  Hallitukselta  apua  pyytää. 
Tämä  yritys  onnistuiki  niin  hyvästi,  että  Hallitus  latinais-suoma- 
laisen sanakirjan  kustantamiseen  antoi  2,000  ja  merisanakiijaan 
900  hopearuplaa,  jotka  rahat  Seura  jo  täydellisesti  on  käteensä 
saanut.  Armollisen  kirjeen  kautta  27  päivältä  elokuuta  1861  on 
Keisarillinen  Senaatti  sen  lisäksi  Seuran  haltuun  uskonut  uuden 
suomennoksen  toimittamisen  vuonna  1734  annetusta  nykyisestä 
lagistamme,  lyhyvillä  muistutuksilla  tähän  lakiin  sittemmin  tehdyistä 
muutoksista  ja  lisäyksistä,  sekä  siihen  liitettävillä  tärkeämmillä 
asetuksilla,  osaksi  kokonaisina  ja  osaksi  lyhennettyinä,  ynnä  täy- 
dellisen laki-opillisten  tiede-sanain  luettelon  kanssa,  ja  sitä  varten 
Seuralle  määrännyt  korkeintansa  5,000  hopea-ruplaa,  jotka  sille 
tarvetta  myöten  neljän  vuoden  kuluessa  maksetaan.  Nämä,  Kir- 
jallisuuden Seuran  kannalta  katsoen,  runsaat  raha-avut  ovat  Seu- 
ralle suuresti  ulkonaisia  työvoimia  lisänneet,  samalla  kuin  sen  si- 
sällistäkin  kantaa  kannattavat. 

Kääntyessämme  Seuran  nimenomaisiin  toimiin,  on  sen  tut- 
kittavina tänä  tilintekovuotena  ollut  ja  on  osaksi  vielä  nytkin  seu- 
raavat käsikirjoitukset,  nimittäin:  1)  Kalevala,  lyhennetty  laitos, 
esimiehen  provessori  Lönnrotin  toimittama,  ja  2)  tohtori  J.  G. 
Geitlinin  Saksalainen  kieli-oppi,  jotka  kumpiki  jo  ovat  seuran  toi- 
mituksina painetut,  sekä  3)  Yleinen  maatiede,  Lavus  Koranderin 
kirjoittama,  jonka  painattamista  Seuran  toimituksiin  tutkijakunta 
ainoasti  muutamien  tähdellisten  korjausten  ehdolla  esitteli,  josta 
syystä  käsikirjoitus  lähetettiin  tekijällensä  takaisin,  4)  Valtaneuvos 
Gyldenin  ruotsinkielinen  luettelo  Suomen  maan  vesistä  ja  vesis- 
töistä, joka,  herra  valtaneuvoksen  luvalla  suomennettuna,  kiitolli- 
suudella Seuran  aikakauskiijaan  otetaan,  5)  maisteri  J.  Krohnin 


230 


■uomennos  Stöckhardtio  kemiasta,  joka»  tatkijakaimaii  esitystä 
myöten,  korjattana  tulee  Searan  toimituksiin  painettavaksi ;  6)  Me- 
rikapteeni J.  H.  Sillstrbmin  Alkeita  navikkaan  taitoon  eli  laivan 
kuljetuksesta  merellä  sekä  7)  Oma  kultainen,  Huvikiija  lapsu- 
kaisille, nimensä  ilmoittamattoman  vaimonpuolen  suomentama  eng- 
lannin kielestä,  joista  molemmista  viimeksi  mainituista  kirja-teok- 
sista ei  tutkijakunta  vielä  ole  ennättänyt  lausettansa  antaa. 

Samana  aikana  on  Seuran  kustannuksella  präntätty:  l)NSj- 
telmistö  I.  25  osa  Seuran  toimituksia,  sisältävä  neljä  suomennei- 
tqa  näytelmää,  nimittäin:  Bnsimäinen  Rakkaus,  komedia  yhdessä 
näytöksessä.  ScriMn  Ranskan  kielisestä  mukaillut  Kaarlo  Santala  ; 
b)  Liukas-kielinen,  komedia  viidessä  näytöksessä.  Schiller^in  mu- 
kaan suomentanut  P.  Hannikainen,  c)  Selima,  sadullinen  komedia 
viidessä  näytöksessä.  Schiller^in  Turandofista  mukaillut  P.  Han- 
nikainen, ja  d)  Emilia  Galotti,  murhe-näytelmä  viidessä  näytök- 
sessä. G.  £.  Le88ing'in  Saksan  kielisestä,  suomentanut  Erik  Job. 
Blom,  Sysmän  kappalainen  (Palkittu  yli-oppilaisten  näytelmä-seu- 
ralta) 2)  Saksdainen  kielioppi  ynnä  lukemiston  ja  sanakirjan  kanssa, 
umpisuomalaisille  toimittanut  tohtori  Job.  Gabr.  Geitlin,  26  osa 
Seuran  toimituksia.  3)  Kuopion  läänin  kartta,  Ensimäinen  osa. 
Savon  ja  Hämeenmaa.  Toimitti  G.  Thil^n  1852— 1B56  kahdessa 
lehdessä.  22  osa  Seuran  toimituksia,  joka  jo  usiampana  vuonna  on 
tekeillä  ollut,  ja  nyt  viimeinki  vahniiksi  joutui;  4)  Luonnon  kirja. 
Ala-alkeiskouluin  tarpeeksi  Z.  Topeliukselta.  Suomentanut  Job. 
Bäckvall.  Toinen  painos.  23  osa  Seuran  toimituksia;  5)  Kale- 
vala, lyhennetty  laitos,  tärkeämmillä  selityksillä  koulujen  tarpeeksi 
varustanut  E.  L.,  27  osa  Seuran  toimituksia.  —  Seuran  Suomi- 
niminen  aikakauskirja  vuodelta  1860,  joka  jo  kauvan  on  ollut  val- 
mistumaisillansa, mutta  sentähden  viipynyt,  että  painatuksilla  ol- 
leet Luonnon  kiija  ja  Kalevala  ensinnä  piti  valmiiksi  saada,  tulee 
nyt  ehtimän  kautta  ulosannettavaksi.  Painatuksilla  ovat  myöskin 
Rothst6nin  yllämainittu  latinais-«uomalainen  sanakirja  ja  Stjem- 
creutzin  merisanakirja,  joista  edellistä  on  painettu  lähes  neljäs 
osa  eli'  13  arkkia  ja  jälkimäistä  19  arkkia  eli  noin  kolme-neljättä 
osaa.  —  Porthanin  kirjoitusten  toinen  osa  on  vielä  registeriä 
vailla,  mutta  muuten  valmiiksi  painettuna.  —  Keisarilliselta  Se- 
naatilta Seuran  toimitettavaksi  uskotun,  yllämainitun  lakiteoksen 
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OD  kanslianeuvos  provessori  J.  Ph.  Palm6n  hyväntahtoisesti  otta- 
nut ruotsiksi  kirjoittaaksensa  ja  Sääksmäen  kirkkoherra  tohtori  G. 
Cannelin  suomentaaksensa.  Työtä  ei  kuitenkaan  yielä  ole  ehditty 
muuta,  kuin  alkaa.  Lopuksi  mainittakoon  myöskin,  että  Seura 
tänä  vuonna  on  vastaisille  jäsenillensä  painatultanut  sanasovun 
puolesta  korjatut  ja  ulkomuodoltansa  somempaan  tapaan  puetetut 
kutsumuskirjat. 

Kilpapalkinnoista  sekä  runon-kerun  ja  muista  matkustuksista 
on  etupäässä  mainittava,  että  Seuran  toimia  suuresti  harrastava 
maamies,  herra  översti  O.  Furuhjelm  menneen  vuoden  toukokuulla 
Seuralle  lahjoitti  100  hopearuplaa,  joUenki  semmoiselle  miehelle 
matkarahoina  käytettäviksi,  jonka  haluttaisi  Seuraa  varten  lähteä 
maakunnasta  keräämään  historiallisia  todisteita  ja  kertomuksia, 
ynnä  muita  Suomen  maan  ja  kansan  entistä  eloa  ja  olosi  koske- 
via tietoja.  Tämän  matkarahan  antoi  Seura  ylioppilas  Skogma- 
nille, joka  sillä  mennä  kesänä  matkusti  Satakunnassa  ja  sieltä 
Seuralle  kokosi  12  arkkia  historiallisia  y.  m.  kertomuksia,  5  ark- 
kia lauluja,  37  numeroa  vanhempia  kirjoituksia  vuosilta  1743 — 
1818,  sekä  koko  joukon  hyvin  harvassa  tavattavia  vanhoja  kirjoja, 
ynnä  myös  muutamia  muinais-aikaisia  kaluja  ja  rahoja.  Näiden 
kokousten  arvoa  ei  tosin  tutkijakunta  vielä  ole  ehtinyt  tarkastella, 
mutta  päältäkin  iskien  näyttää  jo  siltä»  että  tämä  matkaraha  on 
kantanut  runsaita  ja  suuri-arvoisia  hedelmiä.  Viime  kesänä  mat- 
kusteli myöskin  koulunopettaja  Groundstroem  Seuran  antamilla  ra- 
hoilla runoja  keräämässä  Inkerinmaalla,  ja  lienee  tämä  matkansa 
kylläkin  hyvästi  onnistunut,  vaikka  ei  herra  Groundstroem,  tär- 
keiden virkatoimiensa  tähden,  siitä  vielä  ole  ehtinyt  Seuralle  tehdä 
täydellistä  tiliä.  Herra  tohtori  Kilpisen  kautta  tarjoutui  menneen 
vuoden  huhtikuulla  eräs  salanimellinen  — en —  maksamaan  400 
markkaa  Idlpapalkinnoksi  sille,  joka  Kirjallisuuden  Seuralle  ennen 
Joulukuun  1  päivää  1862  toimittaisi  »kunnollisen  tahi  paraan  suo- 
menkielisen kilpakirjoituksen,  olkoonpa  tosinetta  (historiaa)  taikka 
kaunokirjallisuutta  tahi  muuta  ainetta,  joko  alkuperäisiä  töitä  taikka 
käännöksiä^,  ainoastansa  sil{ä  välipuheella,  että  kilpakirjoitukset  ky- 
näillään  n.  k.  venykkeillä  ja  että  se  kirjoitus,  joka  saa  palkinnon, 
tekijänsä  toimesta  myöskin  venykkeillä  painatetaan. 

Tähän  kilpapalkinto-toimeen  ei  Seura  kuitenkaan  katsonut 
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soveliaaksi  ruveta,  parhaastansa  siitä  syystä»  että  ei  Seora  itse- 
kään ole  omannat  mainittua  venykekirjoitustapaa,  eikä  siis  kilpa- 
palkintojen  taikka  maiden  kehoitasten  kautta  tahdo  ruveta  kelaan 
sen  käyttämiseen  silomaan,  jonka  vuoksi  koko  asia  siksensä  rau- 
sesi. 

Porthanin  muistopatsaan  seikka,  joka  viime  vuodella  sentäh- 
den  jo  alkoi  ajetteluttamaan  Seuraa,  että  lähes  kaikki  rahanke- 
räyslistat  olivat  takaisin  palanneet,  mutta  rahoja  ei  läheskään  vieiä 
niin  paljo  ollut  ko*olla,  kuin  muistopatsaan  valattamiseen  viittä- 
mättömästi  tarvittiin,  on  nyt  niin  julkiselle  kannalle  ehtinyt,  että 
Seura  suorastansa  on  voinut  ruveta  tämän  muistopatsaan  valami- 
sesta ja  paikallansa  pystyttämisestä  tointa  pitämään.  Lokakuun  2 
päivänä  pidetyssä  kokouksessansa  päätti  nimittäin  Seura,  kanslia- 
neuvos provessori  J.  V.  Snellmanein  älykkäästä  neuvosta,  sillä  ta- 
valla uudestansa  ruveta  tähän  mnistopatsaasen  rahoja  keräämään, 
että  kehoittaisi  kaikkia  maamme  kaupunkeja  viettämään  Marras- 
kuun 9  päivää,  joka  on  Porthanin  syntymäpäivä,  jollakin  yleisellä 
juhlallisuudella,  josta  tulot  annettaisiin  Porthanin  muistopatsas-ra- 
hastoon. Koko  maassamme  otettiinki  tämä  kehoitus  suurella  mieli- 
suosiolla vastaan  ja  Marraskuun  9  päivä  vuonna  1861  vietettiin 
yleisenä  juhlapäivänä  ei  vaan  kaikissa  Suomenmaan  kaupungeissa, 
mutta  myös  monessa  sen  maaseurakunnassakin,  jonka  kautta  Por- 
thanin muistopatsas-rahastoon  yht'äkkiä  kerättiin  noin  5,500  ho- 
pearuplaa ja  itse  muistopatsas  sekä  sen  toimeen  saaminen  kävi 
koko  maallemme  paljoa  rakkaammaksi,  kuin  se  milloinkaan  muul- 
loin oli  ollut,  sillä  tavalla  tosiansa  muuttuen  todenperäiseksi  kan- 
sallis-muistopatsaaksi.  Armollisen  luvan  siihen  saatuansa,  lahjoitti 
vihdoin  yliopiston  konsbtorio  viimeksi  kuluneen  Tammikuun  8  päi- 
vänä Kirjallisuuden  Seuralle  yliopiston  hallussa  entuudesta  olleen 
Porthanin  muistopatsas-rahaston,  sille  juosseen  5%:n  kasvun  kanssa 
alusta  vuotta  1853,  jolloin  tätä  kasvua  lakattiin  erään  kirjaston- 
amanuensin  palkaksi  käyttämästä,  määräyksellä  että  kysymyksessä 
oleva,  kaikkiansa  2,001  hopearuplaan  nouseva  rahasto  käytettäisiin 
Seuralla  hankkeissa  olevan  Porthanin  muistopatsaan  toimittami- 
seksi. Tämän  lahjoituksen  kautta  enentyi  nyt  Seuran  hallussa 
oleva  Porthanin  muistopatsaskassa  lähes  13,500  hopearuplaksi, 
joilla  aikeissa  oleva  muistopatsas  hyvästi  voidaan  valmiiksi  saada. 
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Sen  valamisesta  onki  Searan  puolesta  jo  kontrahti  tehty  MQnche- 
nissä  olevan  kuninkaallisen  valinpajan  johtajan  herra  von  Millerin 
kanssa,  jonka  kontrahdin  mokaan  herra  von  Millerin  pitää  tonko- 
kuussa  vuonna  1863  täysivalmiina  laittaa  tämä  kullankarvaisesta 
bronsista  valettava  muistopatsas,  siihen  kuuluvine  syijäkuvineen. 
Suomalaisen  kirjallisuuden  Seuran  vasta  määrättävälle  asiamiehelle 
Lyhekissä,  siitä  eri  posteissa  hänelle  maksettavata  23,500  frankia, 
s.  o.  6,580  hopearuplaa  vastaan.  Siksi  ajaksi  pidetään  myöskin 
toimi  jalka-pilarin  valmiiksi  saamisesta  ja  muista  tämän  muisto- 
patsaan pystyttämiseen  tarpeellisista  hankkeista,  niin  että  Portha- 
nin muistopatsas  kevätkesästä  vuonna  1863  täysi-valmiina  saadaan 
Turun  kaupungissa  vastaiselle  paikallensa  pystyyn. 

Muutoksista  Seuran  virkamiehissä  mainittakoon,  että  tohtori 
Sven  Gabr.  Elmgren,  Joka  ylen  suurella  taidolla  ja  ahkeruudella 
viitenätoista  ajastaikana  oli  Seuran  sihteeri-virkaa  toimittanut, 
mennä  vuosijuhlana  erosi  tästä  työsevästä  ammatistansa.  Kuin 
samassa  vuosikokouksessa  Seuran  rahavartijaksi  valitulla  maisteri 
Leinberg^illä  ei  ollut  aikaa  ruveta  tähän  rahavartija-toimeen,  kut- 
suttiin yliopiston  kamreeri  maisteri  N.  Chr.  Westermarck  menneen 
huhtikuun  3  päivänä  hänen  sijaiseksensa.  Mutta  kivuloisuuden  ja 
ahkerain  virkatöidensä  tähden  ei  kamreeri  Westermarckikaan  kauem- 
min, kuin  Marraskuun  6  päivään  asti,  tätä  virkaa  malttanut  toi- 
mittaa, jonkatähden  Seuran  entinen  raha-vartija,  lehtori  K.  Col- 
lan siitä  lähtien  suosiollisesti  on  Seuran  raha-asioita  hoitanut.  Yksi 
Seuran  kirjevaihtojäseniä,  kenraali  Johan  Petter  Lefr^n,  joka  jo 
vuonna  1834  kutsuttiin  Seuran  kirje  vaihto-jäseneksi,  on  tämän 
vuoden  tammikuun  9  päivänä  Tukhulmin  kaupungissa  kuoleman 
uneen  nukkunut.  Varsinaisia  jäseniä  on  Seura  nykyisenä  tilinteko- 
vuotena  saanut  60,  nimittäin: 
Asp,  Georg  August,  maisteri. 

Bergholm,  Florentin  Wilhelm,  voimistelutieteen  opettaja. 

Bergroth,  Berndt  Gustaf,  vara-kirkkoherra. 

Blomqvist,  Anton,  metsä-opiston  lehtori. 

Brummert,  Henrik,  vapriködri. 

Canth,  Gustaf  Fredrik,  lukion  opettaja. 

Collan,  Torsten  Gustaf,  metsäherra. 

Cygnaeus,  Uno,  pastori. 
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Dammert,  ÄDders  Gustaf  Wilbelm,  läMketieteea  kandidaati. 

Dafva,  Heikki,  talonpoika. 

FiDström,  Edyard,  Yliopiston  Notario. 

Forsman,  Jakob  Oskar,  ylioppilas. 

Forst^n,  Anders  Gustaf,  Sabakirjuri. 

Foudila,  Jubani,  talonpoika. 

Friberg,  Mattbias  Viktor,  alkeisopettaja. 

Grönlund,  Karl  Eugen,  tobtori. 

Hannuksela,  Jaakko,  talonomistaja. 

Hildan,  August,  maisteri. 

Hild6n,  Karl  Josef,  kauppias. 

Idman,  Karl  Gustaf,  maisteri,  kartanon  isäntä. 

Idman,  Nils  Joban  Wilbelm,  piirilääkäri. 

Jaatinen,  Heikki,  kartanon  isäntä. 

Junttila,  Matti,  talonpoika. 

Juustila,  Jubani,  talonpoika. 

Keto,  Joban  Erik,  talonpoika. 

Kosonen,  Niilo,  talonpoika. 

Kublberg,  Simon,  raatimies. 

Lagerborg,  Robert  Olof,  kapteeni. 

Lindberg,  Karl  Henrik,  pankin  notario. 

Lindelöf,  Loreqtz  Leonard,  provessori. 

Manttaali,  Samuli,  talonpoika. 

Mecbelin,  Leopold  Henrik  Stanislans,  maisteri. 

Molander,  Clas  Herman,  todellinen  valtaneuTos. 

Mustonen,  Alexander  Johan,  kauppamies. 

Mäkiin,  Fredrik  Wilbelm,  provessori. 

Mölsä,  Jakob,  pormestari. 

Niemelä,  Erik,  talonomistaja. 

Nyberg,  August,  kauppias. 

Ollila,  Sakari,  talonpoika. 

Ottelin,  Ernst  William,  ylioppilas. 

Palmrotb,  Karl  Joban,  tullikamarin  boitaja. 

Pelkonen,  Lars  Gustaf,  talonomistaja.^ 

Pippingsköld,  Josef  Adam  Joachim,  lääke-tieteen  tobtori. 

Polviander,  Petter  Alexander,  vara  kirkkoherra. 

Procopd,  Fredrik,  yara  tuomari. 
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Panttala,  Heikki,  talonpoika. 

Retula  eli  Kartano,  Matti,  talonpoika. 

Ruotsinoja,  Jahani,  talonpoika. 

Sibelius,  Kristian  Gustaf,  lääke-tieteen  tohtori. 

Sjöstedt  eli  Nygärd,  Aksel,  talonpoika. 

Skogman,  David,  ylioppilas. 

Soldan,  August  Fredrik,  insinööri. 

Stockus,  Karl  Fredrik,  koulunopettaja. 

Stoipe,  Johan,  koulunopettaja. 

Söderlund,  Karl  Gustaf,  kielenopettaja. 

Tolppo,  Aksel  Gabriel,  talonomistaja. 

von  Törne,  Johan  Dlrik,  överstiluutnantti. 

Wessman,  Fredrik  Wilhelm,  v.  t.  postimestari. 

Weatermarck,  Nils  Kristian,  yliopiston  kamreeri. 

Winter,  Fredrik  Otto,  apteekari. 

Muinaisrahojen  ja  kalujen  kokous  on  tänä  tilintekovnonna 
kasvanut  seuraavilla  lahjoituksilla,  nimittäin:  1)  rahoja,  sotatuo- 
mari N.  Beckeriltä  1  vanha  hopea-raha,  löydetty  Helsingin  pitä- 
jässä; sahakirjnri  A.  G.  Forst^nilta  7  vanhaa  vaskirahaa  sekä  1 
bronsi  ja  hopea-raha;  varaesimieheltä  asessori  J.  F.  Rabbelta  27 
nykyaikaista  ulkomaan  hopea-  ja  8  vaskirahaa;  varakirkkoherra 
N.  WeriniUä  2  vanhaa  hopea-  ja  27  vaski-rahaa,  ja  2)  muinaisia 
kaluja;  kartanon  haltija  F.  W.  Juseliokselta  Marttilan  pitäjässä  1 
leikatuilla  kuvilla  koristettu  puinen  sauva;  uurimaakari  J.  F.  Luu- 
denilta  Wampulassa  1  vanhempi  miekka  ja  ylioppilas  O.  Salo- 
ninkselta  1  pitkävartinen  pertuuska;  sahapatmuna  P.  Sopaselta 
Rantasalmella  1  noita-kukkaro  kaluinensa  ja  2  kivimeisselin  kap- 
paletta; vara-kirkkoherra  N.  Weriniltä  1  vanhan  kivi-aseen  pa- 
lainen,  joidenka  lisäksi  vielä  tulee  ylioppilas  D.  Skogmannin  ko- 
koomat 12  vanhempata  hopea-  ja  32  vaskirahaa,  2  rautaista  kei- 
hään terää,  Pirkkalasta,  1  jousen  viritys-pyörä,  Wirtaalta ;  1  kaksi- 
tahkoinen  runosauva,  vuodelta  1690,  Huittisista,  ja  1  nelitahkoi- 
nen  samoin,  Wirtaalta;  1  ukkosen  vaaja,  Jalasjärveltä ;  1  ukkosen 
vasara,  Kyröstä;  1  peuran  sarvi;  1  noitakukkaro;  1  kivettynyt 
jäkälä. 
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Seuran  Kirjavarain  tila  on  seuraava: 
Maaliskuan   16  päivänä   1861  maksoivat  Seuran 

kirjavarat,  myöntihintansa  mukaan  laskettuina  10,752:  31. 
Nyt  päättyvän  tilintekovuoden  kuluessa  präntätyt  kirja- 
teokset, saman  laskun  mukaan   5,098:  80. 


Summa  S:r  Rub.  15,851:  11. 
Kirjakanppioille  edellisinä  vuosina  lähete- 
tyt, mutta  niiltä  vielä  maksamatto- 
mat kirjavarat   2,425:  91. 

Nyt  päättyvänä  tilintekovuotena  maakun- 
nan kiijakauppioille  lähetetyt  kir- 
javarat  2,814:  65.      5  240:  56. 

Seuran  arkistossa  tänä  päivänä  olevat 
kirjavarat  myöntihintaansa  luet- 
tuina  .    —      —     10,610:  55. 

Summa  S:r  Rub.  15,851:  11. 
Kuin  monet  kirjankauppioista  eivät  vielä  ole  kauppa-Uliä 
tehneet  menneeltä  vuodelta  1861,  niin  ei  nyt  voida  tarkallensa 
laskea,  kuinka  paljo  Seuran  kirjavaroja  samana  vuonna  on  myöty; 
20:ltä  kirjakauppiaalta  sekä  muutamilta  yksityisiltä  tulleiden  tilin- 
tekojen mukaan  tiedämme  vaan,  että  Seuralla  nyt  päättyvänä  ti- 
lintekovuotena myödyistä  kirjavaroista  on  ollut  1,038  ruplaa  33^ 
kopeekkaa  hopeata  puhdasta  tuloa. 

Lopuksi  mainittakoon,  että  Seuran  pöytäkirjat  tämän  tilin- 
tekovuoden alusta  asti  ovat  suomeksi  kirjoitetut. 
2  $.    Rahavartia  luki  seuraavan  vuosi-tilin: 
nSummarisk  redovisning  dfver  Finska  Litteratur-Sällskapeta 
kassa  under  dess  31:sta  är,  äfvensom  de  under  Sällskapets  för- 
valtning  stäende  fondeme. 

Finska  Litteratur-SäUskapets  kassa. 
Debet. 

Balans  frän  äret  1860—1861: 
Län  tili  fonden  för  Castr^ns  minnesv4rd    215:  — 
3  8t.  Saima-obligationer,  k  50:  20   .    .     150:  60. 
Kontant  i  kassan   32:  98. 


398:  58. 
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Inkomst  ander  redogdrelseAret  : 

LedamoUafgifter  360 

Fönäldt  boklager  1,038 

Kejserligt  andentöd  för  är  1862  .  .  .  300 
2:06  ärs  statsaDslag  för  utgifvandet  af  La- 

tinskt-finskt  Lexikon   2,000; 

Statsanslag  för  trjckniDgen  af  Finsk  Nao- 

tisk  ordbok  900 

Gäfvop  169 

Räntemedel   2 


33i. 


2. 


4,769:  35^, 


Samma  S:r  Rab.  5,167:  93^. 

Credit, 

Dtgift  nnder  redogörelseäret : 
Tryckningskostnader  för  atg.  arbeten    .  2,088:  35}. 
Häftning  ocb  inbindning  af       d:o  148:  66. 

Författare  arvoden   867:  75. 

Korrektorläsning  (K;h  korrigering  35:  —     ^  i^g. 

Reseunderstöd     ........     150:  — 

Aflöniog  170:  — 

För  bibliotheket   13:  77. 

Diverse   100:  53. 


Balans  tili  Aret  1862—1863: 
hkxk  tili  fonden  för  Castr^Ds  minnesYärd    215:  — 
Kontant  i  kassan   1,378:  87. 


434:  30. 


1,593:  87. 


Samma  S:r  Rab.  5,167:  93^. 

Finska  Lexikon-fonden. 
Debet. 

Balans  frftn  Aret  1860—1861: 

UUAnadt  kapiUl  1,070:  — 

Kontant  i  kassan   26:    5.     |  qq^.  g 

Inkomst  ander  redogörelseäret : 
Upplopna  rMntemedel   —    —        59:  — 


Samma  S:r  Rob.  1,155:  5. 
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Credit. 

Balans  tili  äret  1862—1863: 

UtlAnadt  kapital   1,070:  — 

Kontant  i  kassan   85:  5. 


Summa  S:r  Rab.  1,155:  5. 
Sirinska  fonden, 
Debet. 

Balans  frän  ärei  1860--1861: 

Utlänadt  kapiUl  1,200 

1  st.  Saima-sedel   50: 

KonUnt   26 

Inkomst  nnder  redogörelseäret : 
Infloten  räntä  '  .    .      74:  3. 


^     1,276:  22. 


Summa  S:r  Rub.  1350:  25. 

Credii. 

Balans  tili  &ret  1862—1863: 

Utlänadt  kapital   1,200:  — 

Kontant  i  kassan   .    .    .  .  .    .      150:  25. 

Snmma  S:r  Rub.  1350:  25. 
Kellgrenska  fonden, 
Debet. 

Balans  frän  äret  1860—1861: 

Utlänadt  kapitol   1,035:  — 

K<>aUnt   25:  —     j  q^q.  _ 

Inkomst  nnder  redogörelseäret : 

Influten  ränla  62:  10. 

Summa  S:r  Rub.  1,122:  10. 

Credit. 

Balans  tili  äret  1862—1863: 

Utl&nadt  kapital   1,035:  — 

Kontant  i  kassan   .    .    .        87:  10. 

Summa  S:r  Rub.  1,122:  10. 
Porthanska  minnesvärds  fonden. 
Debet. 

Balans  frftn  ärei  1860—1861: 
CU&nU  medel  ä  6%   1,361:  60. 


Digitized  by 


Google 


239 


Räotebärande  obligatioDer,  motsvarande  .  1,469:  86. 

KoDtant  i  kassan   23:  70.    2,855:  16. 

Inkomst  onder  redogörelseäret: 
GeDom  snbskriptioner,  insamlingar,  och 

föräringar   7,906:  71. 

CpplupDa  intressen   139:  85.    g  q^^. 

Summa  SrTlab.  10,901:  72. 

Credit. 

Ulgift  under  redogörelseäret: 

Aterstoden  af  Herr  Sjöstrands  aryode  for 

statyDs  modellering   825:  — 

Transport  för  modellen  frän  Rom  tili  Ve- 
rona   387:  80. 

Diverse   fi:  41.    ^  218:  21. 

Balans  tili  &ret  1862—1863: 

Utlänadt  kapital  emot  67o   2,450:  — 

Räntebärande  obligationer,  motsvarande  .  7,197:  43. 

Kontant  i  kassan   36:    8.    g  ^g^. 

Summa^SirRubTTo^Ol:  72. 
K.  Collan. 

3  $.  Kirjaston  hoitajan  ynosikertomns  oli  seuraava: 
^Fiftska  Litleratur-Sällskapets  bibUothek 
har  sedän  den  16  Mars  blifvit  ihjigkommet  med  gäfror  af  föl- 
jande  personer  och  lärde  samfund.  Utom  landet:  Af  Vetenskaps- 
akademien  i  S:t  Petersburg  3  volymer,  D:r  Kreuzwald  3,  Est- 
ländska  lärda  sällskapet  i  Reval  3,  Akademikem  Schiefner  2,  Est- 
niska  sällskapet  i  Dorpat  1,  Sällskapet  för  österBjöprovinsemes 
historia  1,  Fomskrilt-sälbkapet  i  Köpenhamn  1  samt  Professor 
W.  Schott  i  Berlin  1,  eller  tillsammans  15  volymer. 

Inom  landet.  Enkefni  Statsrädinnan  Melartin  203  voi.,  v. 
Häradshöfding  H«  Adlercreutz  33,  Bokhandlaren  Lillja  16,  Bok- 
tryckaren  Granlund  14,  Apothekaren  Kjöllerfeldt  6,  öfversteldjt- 
nanten  v.  Töme  5,  Studeranden  Rancken  5,  Lektor  Rancken  5, 
Finska  Vetenskapssocieteten  4,  Magistem  Leinberg  4,  vice  Lands- 
kamreraren  Schlyter  4,  Bonden  Nils  Kosonen  4,  Sftgbokhällaren 
Forst6n  4,  Lektor  Stolpe  3,  Kammarförvandten  Rabbe  3,  Kapel* 
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lanen  Weriii  3,  Staderanden  Earopeas  3,  Skonäraren  A.  Man- 
ninen 2,  Dokior  Schildt  2,  Finska  Läkaresällskapet  2,  Bonden 
H.  Junttila  2,  Doktor  Ahlqvist,  Professor  Akiander,  Skolläraren 
Beckman,  Doktor  Elmgren,  Doktor  Forsman»  Frenckell  et  Sons 
hokhandel,  Bonden  H.  Koskos,  Magister  Lavonius,  Finska  Litte- 
ratur-säUskapet  i  Wiborg,  Bonden  A.  Puhakka  och  Doktor  Tik- 
kanen, hvardera  1  voi.,  eller  tillsammans  338  voi.  —  Bandskrif- 
ter  hafva  blifvit  förärade  af  Apothekaren  Kjöllerfeldt  3,  Studeran- 
den  Rancken  2.  Gnvemören  Furuhjelm,  Studeranden  Jahnsson, 
Lektor  Rancken,  Enkefm  kamrerskan  Sundbei^,  Doktor  Tikkanen 
och  kapellanen  Werin,  hvardera  1,  eller  tillsammans  11  nomror. 

Dä  härtill  läggas  12  volymer  tryckta  arbeten  och  42  nam- 
ror  handskrifler,  insamlade  enligt  Sällskapets  nppdrag  af  Stade- 
randen Skogman,  samt  5  pft  sällskapets  eget  förlag  utgifna  arbeten, 
befinnes  bibliothekets  tillväxt  under  ktei  utgöra  367  voljmer  och 
manuskriptsamlingen  53  nomror.  R.  A.  Renvall**. 

4  %,  Tarkasteltavaksi  luettiin  nykyisen  maaliskuun  5  päi- 
vänä pidetystä  seuran  kokouksesta  kirjoitettu  pöytäkirja. 

5  §.  Dmoitettiin  seuralle  tulleet  seuraavat  lahjat:  provesso- 
rin  leskirouva  N.  Castrenilta:  „M.  Alexander  Castr^ns  Nordische 
Reisen  und  Forschnngen.  V  kleinere  Schriflen,  S:t  Pbg  1862"^; 
Juvan  kirkkoherralta  provasti  H.  E.  Alopaeukselta  korkia-arvoisen 
papis-säädyn  konsepti-pöytäkirjat  Porvoon  valtiopäivillä  vuonna 
1809,  kynäillyt  mainitun  säädyn  sihteeriltä,  sittemmin  Porvoon 
hiippakunnan  tuomioprovasti  M.  Alopeukselta,  josta  suari-arvoi- 
sesta  lahjasta  Seura  lausui  sulimmat  kiitoksensa;  piirilääkäri  W. 
S.  Schildtiltä  Jyväskylässä  Rambach'in  kertomus,  ilmoittava 
pahan  hengen  kavaluuksia  ja  vehkeitä.  Suomentama,  Kuopiossa 
1862^;  kirkkoherran  apulaiselta  S.  Majanderilta:  ^luettelo  talon- 
poikaisen kansan  suku-nimistä  Klemin  ja  Pyhäristin  seurakunnissa^, 
joka  päätettiin  painattaa  Seuran  y,Snomi^-nimiseen  aikakauskir- 
jaan, jos  se  siihen  sopivaksi  nähdään;  talonpojalta  J.  Repolalta 
Kakin  seurakunnasta  5  ruplaa,  A.  Mäkelältä  Wirolahdesta  3  rap- 
laa ja  E.  Klamilta,  myöskin  Wirolahdesta,  5  ruplaa  „kiitollisau- 
den  osoitukseksi  siitä,  että  Seura  on  ahkeroinut  ruveta  poista- 
maan sitä  rasittavaa  puutosta,  mitä  koko  suomalainen  rantakansa 
on  saanut  kärsiä  Suomenkielisten  merikolkn-opetuskirjain  puutteesta.  * 
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6  $.  Viime  kokouksesta  tähän  päivään  lykätty  kysymys: 
olisiko  Herra  Sjöstrand  siksi  ajaksi  kutsuttava  Turkuun,  kuin 
Porthanin  muistopatsaan  olopaikka  siellä  tulee  lopullisesti  määrät- 
täväksi y.  m.,  otettiin  nyt  täydellensä  ratkaistavaksi»  jolloin  Seura 
kaikin  puolin  suostui  provessori  Cygnsuksen  tästä  asiasta  viime 
kokouksessa  tekemään  esitykseen,  jonka  johdosta  Herra  Sjöstrand 
piti  kutsuttaman  Turkuun  ja  siellä  käynnistänsä  kohtuullisesti  pal- 
kittaman  Porthanin  muistopatsas-rahastossa. 

7  §.  Siitä  tehty  esitys,  josko  ei  Seuran  pitäisi  valita  2 
taikka^  3  asiamiestä,  joiden  haltuun  jätettäisiin,  yksissä  neuvoin 
Herra  Sjöstrandin  kanssa,  Turussa  tarkemmin  sopia  edellisessä 
$:ssä  mainitun  muistopatsaan  tulevasta  paikasta  ja  muista  siihen 
kuuluvista  asioista,  jätettiin  toisen,  vastaisen  kokouksen  päätettä- 
väksi. 

8  $.  Siitä  saatuansa  tiedon,  että  esimiehellä  provessori 
Lönnrotilla  vielä  oli  muutamia,  hänelle  teko-palkaksi  annettuja 
kappaleita  „ Suomen  kansan  sananlaskuja^,  jota  kirjaa  ei  Seuralla 
enään  ole  ollenkaan  myötävänä;  päätettiin,  että  samat  kirjat  olivat 
esimieheltä  seuralle  lunastettavat  ja  Seuran  toimituksina  kirjakau- 
passa myötävät. 

9  $.  Ilmoitettiin  Herra  D.  E.  D.  Europaeukselta  seuralle 
laitettu  esitys-kirje,  nimeltä:  ^Suomalaisen  kansakunnan  lehden 
toimeen  saattaminen,  täkäläisen  Suomalaisen  kirjallisuuden  Seuran 
toimitettavaksi,  esiteltävä  Seuran  vuosijuhlana  Helsingissä  16  päi- 
vänä Maliskuuta  1862"^,  joka  lykättiin  tutkijakunnan  mietittäväksi. 

10  $.  Niistä  viime  kokouksen  pöytäkirjan  9  S:ssä  maini- 
tuista kirjoista,  jotka  hänen  mielestänsä  olisivat  yliopiston  kirjas- 
tolle annettavat,  jättj  nyt  kirjaston  hoitaja  näin  kuuluvan  ruotsin- 
kielisen luettelon: 

^Följande  arbeten  föresläs  att  öfverlemnas  tili  Cniversitets- 
bibliotheket. 

a)  Tryckta  böcker, 

1)  gammalt  missale,  liten  8:o,  defekt. 

2)  Svensk  psalm  och  evangeliibok,  Stocholm  1657. 

3)  Arenarvus,  latinsk  bönebok,  Wittenberg  1585,  utan  titelblad. 

4)  Svensk  asketisk  bok,  tryckt  1596,  öfvers.  af  F.  Johannia  Go- 

thus,  def. 

Suomi  16 
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5)  ModSes  allianstraktater,  Stocholm  1761. 
b)  Hmdskrifter, 

1)  Gammalt  missale,  pä  pergament,  defekt  8:o. 

2)  Katholsk  koralbok  med  noter.    4:o  defekt. 

3)  Latinskt  legendariam  (?),  folio,  defekt. 

4)  Meteorologiska  iakttagelser  af  prosten  ÄkennaD  i  Hvittis  for 

ären  1830—1845.  4:o". 

Tämän  kuultuansa  suostui  Seura  kirjavartiansa  kysymyksessä 
olevaan  esitykseen,  ainoasti  sillä  eroituksella,  että  viimeksi  roai- 
nittu  N:o  4  käsikirjoituksia:  ^Meteorologiska  iakttagelser  af  pro- 
sten Äkerman  i  Hvittis  för  ären  1830 — ISIo"",  piti  maamme 
tiede-seuralle  annettaman. 

11  §.  Rahavartian  tili-kirja  tämän  kuukauden  5:stä  päi- 
västä alkaen  ja  tähän  vuosijuhlaan  asti  kuului  seuraavalla  ta- 
valla: 

^1862.  Kassa  Rapport.  16  Mars. 

Debet, 

Mars  5  Kontant  behällning  1,110:  30. 

InkomsL 

Försäldt  boklager  gen.  Frenckell  &.  Son,  H:fors  150:  75. 
D:o  d:o  ^  Wascnius  k  C:o,  ^  60:  46. 
D:o  d:o  ^  W.  Chydenius,  Kokkola  6:55. 
D:o  d:o  „  Frenckellskabokh.,  Äbo  69:  18. 
D:o  d:o  „  A.  W.  Edgren,  „  49:  — 
D:o       d:o      „   Anttonen  &   C:o,  S:t 

P:burg   34:  30. 

D:o       d:o      „   Sällskapets  sekreterare     3:  40.  ^y^. 
Ledamotsafgifl  af  Stud.  D.  Skogman  6:  — 
D:o         „  verkl.  Stalsr.  C.  H.  Mo- 
lander  6:  — 

D:o         „  Spräkläraren  K.  G.  Söder- 
lund  6:  — 

D:o          M  professor  L.  L.  Lindelöf     6:  — 
D:o          ^      d:o       F.  Mäkiin  .    .      6:  — 
D:o          „  gymnasl.  lär.  F.  W.  Berg- 
holm  6:  — 


Gäfva  af  bondea  J.  Reponen  5:  ~ 


36:  — 


Digitized  by 


Google 


243 

Gäfva  af  bonden  A.  Mäkelä  3:  — 

„     „      d:o     E.  Klami  5:  —       j^.  ^ 

Summa  S:r  Rob.  1,533:  — 

Credit. 
Utgifl. 

Mars  7  Sekreterarens  aflöning  för  halfäret .    75:  —  ' 
^      Vaktmästarens     ^      för     d:o        10:  — 
„     Diverse  genom  Sekreteraren     .    .    11:  75. 
^14  Aterstoden  af  trjckDingskostnaden  för 

Kalevala  47:  5. 

M     Räntor  tili  Porthanska  Fonden  för  \k- 

nade200  rab.  fr.  |61  tili  i/61  ä  6%      3:  33. 
„      350  rub.  fr.      61  tili  |62  ä  67o  _7:  —  j^^. 

„  16  KoDtant  behAUniog    .    .    .   .    1,378;  87. 

Summa  S:r  Rub.  1,533:  — 

Helsingfors  den  16  Mars  1862. 

K.  Collan.'' 

12  Seuran  vahtimestarin  vuosipalkka  korotettiin  100  suo- 
men markaksi. 

13  $.  Uusiksi  jäseniksi  esiteltiin  provessori  Lönnrotilta: 
maisteri  A.  R.  Rorg;  maisteri  W.  Lavoniukselta:  maisteri  Oskar 
Löfgren,  ja  maisteri  R.  Renvallilta:  Senaatin  kameraali-virallinen 
Wilhelm  Sonrander.  * 

1 4  §.  Sittenkuin  provessori  M.  Akiander,  joka  30:nä  vuonna 
on  Seuran  tutkijakunnassa  kaikella  ahkeruudella  työskennellyt,  ja 
lehtori  K.  Collan,  joka  lähes  7:nä  vuonna  on  Seuran  rahavartijana 
ollut,  kumpikin  olivat  Ilmoittaneet  itsensä  estetyiksi  näitä  toimi- 
tuksia edeskäsin  pitämästä,  jos  niihin  kutsutuiksikin  tulisivat,  va- 
littiin suljetuilla  ääntölipuilla  seuran  virkamiehiksi  tulevana  vuonna: 
esimieheksi  provessori  Elias  Lönnrot  17  äänellä,  varaesimiehiksi 
asessori  F.  J.  Rabbe  14  äänellä,  kirjaston  hoitajaksi  maisteri  R. 
A.  Renvall  18  äänellä,  rahavartijaksi  yliopiston  kirjakauppias  B. 
A.  Thunberg  8  äänellä,  sihteeriksi  allekirjoittanut  ylimääräinen 
lehtori  C.  G.  Boi^  17  äänellä,  ja  tutkijakunnan  jäseniksi:  tohtorit 
P.  Tikkanen  15,  R.  Polen  14  ja  A.  E.  Ahlqvist  12  äänellä  sekä 


Digitized  by 


244 


maisterit  J.  Krohn  17  ja  A.  W.  Rothsten  li  äänellä.  Tilin-tut- 
kijoiksi kutsuttiin  tohtori  S.  G.  Elmgr^n  6  ja  kirjakaappias  Tfa. 
Sederholm  5  äänellä. 

15  §.  Sittenkuin  esimies  provessori  Lönnrot  oli  kokouk- 
sesta mennjt  pois,  määrättiin  hänelle,  vara-esimiehen  asessori 
Rabben  puhetta  johdattaissa,  250  hopearuplaa  nykjjänsä  valmis- 
tuneen Kalevala-laitoksen  toimituspaikaksi,  joita  rahoja,  ynnä  kao- 
niimpiin  kansiin  nidottua  kappaletta  samasta  kirjasta,  vara-esimies 
asessori  Rabbe,  rahavartija  lehtori  Collan  ja  allekirjoittanut  sih- 
teeri valittiin  provessori  Lönnrotille  monilla  seuran  puolesta  lau- 
suttavilla kiitoksilla  viemään.  Tämän  ohessa  suostuttiin  myöskin 
provessori  Lönnrotille  antamaan  kymmenen  kappaletta  kysymyksessä 
olevasta  kirjasta. 

16  $.  Jollakin  tavalla  osoittaaksensa  kunnioitustaan  proves- 
sori M.  Akianderille,  joka  nyt,  30  vuotta  oltuaan  ahkera  työmies 
seuran  tutkijakunnassa,  siitä  eronsa  on  ottanut,  pääteltiin  hänelle 
Seuran  puolesta  laittaa  julkinen  kiitoskirja,  kuin  myöskin  Seuran 
toimiin  lähinnä  osalliset  jäsenet  suostuivat  provessori  Akianderille 
hankkimaan  jotakin  pienoista  muistolahjaa. 


Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
Carl  Gust.  Rorg. 
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SnomalaiseD  KIrJallisooden  Seoraii  keskns- 
telemnkset  18:62— 18?03. 


1  $.  Pöjtäkirja  searan  vaosikokoaksesta  16  päivänä  men- 
nyttä Maaliskouta  laettiin  tarkasteltayaksi. 

2  §.  Ilmoitettiin  Maaviljelyskoolun  johtajan  Antti  Hannisen 
Searalle  lahjoittaneen  Kaopion  läänin  maaviljeljssearan  puolesta 
tekemänsä  kirjaisen:  ^Neuvoja  kylvöheinän-yiljelemiseen.  Kuo- 
piossa 1862''. 

3  $.  Vuosijuhlana  yalitut  tilintutkijat  Inkiyat  täytetystä  tut- 
kijatoimestansa  näin  kuuluvan  kertomuksen: 

„Vid  anstälid  revision  af  Finska  litteratur-sällskapets  kassa- 
räkenskaper  och  förlagsräkningar,  äfvensom  inventering  af  dess 
boklager  och  bibliothek,  hafva  undertecknade,  som  derom  erhällit 
uppdrag  af  sällskapet,  icke  funnit  anledning  att  göra  nftgon  an- 
märkning  af  vigt  emot  förvaltningen  af  sällskapets  egendom  under 
dess  trettiondeförsta  är,  utan  anse  vi  säväl  sekreteraren  som  hiblio- 
tekarien  och  den  afgäende  kassören  böra  erhälla  decharge  för 
sagda  förvaltning,  hvilken  de  handhaft  med  berömlig  omsorg.  Hel- 
singfors den  2  April  1862. 

Sven  Gabr.  Elmgr6n.  Theodor  Sederholm.** 

4  $.  Esimies  lausui  terve-tuliaiset  yliopiston  kirjakauppiaalle 
B.  A.  Thunberg,  joka,  vuosikokouksessa  tapahtuneen  vaalin  joh- 
dosta, suosiollisesti  oli  Seuran  rahavartijaksi  ruvennut. 

5  §.  Tohtori  P.  Tikkanen  luki  tutkijakunnan  puolesta  seu- 
raavan lauseen  merikapteeni  J.  H.  Sillströmin  kirjoittamasta  ja 
Seuran  kustannettavaksi  tarjotusta  meri*oppikirjasta: 


Hahtiknan  2  p&iv.  1862. 
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nSuomalaisen  KirjalUsaaden  Seuralle! 

Vaadittana  antamaan  lauseensa  entisen  kipparin  J.  H.  SUI- 
strömin  tarjoamasta  kirjan-alasta,  nimellä  ^Alkeita  Navikkaau  tai- 
toon eli  Laiyan  kuljetuksesta  merellä^,  on  tutkijakunnan  täjtjnjt 
kuulustella  tämän  kirjan  arvosta  ja  sopivaisuudesta  aikomukseensa 
asiantaitavia  miehiä. 

Mitä  näin  on  tullut  tietoon,  on  vakuuttanut  tutkijakuntaa, 
että  kirja  on  aineiden  selityksen  vuoksi,  samate  kuin  tutkijakanta 
on  Jiavainnut  sen  olevan  kielen  ja  kirjoitustavanki  vuoksi,  aivan 
sopimaton  aikomukseensa,  eikä  siis  ansaitse  julistamista.  Kirjassa 
ei  muka  ole  mitään  tieteellistä  juonnetta,  joka  tekisi  sen  oppikir- 
jaksi meritaidossa,  eivätkä  nekään  meritaitoon  kuuluvain  ainekap- 
päiten  satunnaiset  selitykset,  joita  tässä  löytyy,  ole  edes  tehty 
niin  selviksi  ja  täydellisiksi,  että  lukija  pääsisi  asiain  täyteen  kä- 
sitykseen, mutta  ovat  sen  lisäksi  lopen  hämäröitä,  ja  paikoin  ai- 
van vääriäki.  Näissä  selityksissänsä  on  tekijä  seurannut  von  Ros- 
vallin oppikirjaa,  joka  jo  itsessänsä  on  vanhentunut,  mutta  sen 
lisäksi  ovat  viimemainitusta  kirjasta  otetut  paikat  paikottain  vää- 
rin suomennettuki. 

Niin  paljo  kuin  tutkijakunta  kunnioittaa  tekijän  isänmais- 
rakkautta  siinä,  että  on  osaltansa  tahtonut  teoksellansa  poistaa 
hyvin  tarpeellisen  oppikirjan  puutetta,  sitä  vaikeampi  on  tutkija- 
kunnan ollut,  mainittuin  syiden  tähden.  Seuralle  esittää,  että  teos 
lähetettäköön  kunnioitettavalle  tekijällensä  takasi,  kehoitukseUa, 
ettei  hän  sen  jatkamisessa  turhaan  aikaansa  viettäisi. 

Tutkijakunnan  puolesta : 

P.  Tikkanen." 

Tähän  tutkijakunnan  lauseesen  yhdistyi  Seura  yksimielisesti, 
jonka  vuoksi  päätettiin,  että  kysymyksessä  oleva  käsikirjoitus  piti 
Herra  Sillströmille  takaisin  lähetettämän,  ilmoituksella  että  Seura, 
suuresti  kiitollinen  Sillströmin  osoittamasta  hartaudesta  Suomen 
kirjallisuudelle,  kuitenkaan  ei,  tässä  §:ssä  lausutuista  syistä,  luule 
voivansa  ruveta  hänen  meri-oppikirjaansa-  painattamaan.  Samalla 
oli  kopia  tästä  §:8tä  kirjantekijälle  toimitettava. 

6  S*  Maisteri  F.  W.  Rothsten  luki  tutkijakunnan  nimessä 
seuraavan  lauseen  Herra  D.  E.  D.  Europsuksen  Seuralle  ehdotte- 
leman nKansakunnan  lehtiö-nimellisen  sanomalehden  toimitlami- 
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sesla  ja  kirjateoksesta:  ^Oma  kultainen,  huyikirja  lapsukaisille, 
suomennos  Englannin  kielestä^,  jonka  maisteri  W.  Lavonius  suo- 
mentajan puolesta  oli  Seuran  kustannettavaksi  tarjonnut: 

^Herra  D.  E.  D.  Eoropeukselta  Kirjallisuuden  Seuralle  tul- 
leesta Sanomalehden  ehdoituksesta  sekä  Seuran  kustannettavaksi 
aiotusta  kirjasta:  ^Oma  Kultainen,  Huvikirja  Lapsukaisille,  saa 
allekirjoittanut  tutkijakunnan  puolesta  lausua  nämät  mietteet: 

Herra  D.  E.  D.  Europaeus  soisi  semmoista  suomalaista  Sa- 
nomalehteä, kussa  kunkin  Suomen  kansalaisen  esteettömästi  kävisi 
lähettämillä  kirjoituksilla  kaikenlaisista  asioista  .keskusteleminen. 
Lehti  niin  muodoin  parhaasta  päästä  sisältää  tuommoisia  lähe- 
tyksiä, joihin  toimittaja  itse  puolestansa  lisää  tarpeellisia  ojennuk- 
sia, muistutuksia  ja  muita  selvityksiä.  Paitsi  sitä  toimittaja  suo- 
rittelee uskonoppiin,  kansan  sivistykseen,  maakunnan  varallisuu- 
teen. Suomen  kirjakieleen  ja  muihin  kirjallisiin  asioihin,  suomalais- 
unkarilaiseen  sukukuntaan  jne.  koskevia  aineita.  Lehti  olisi  nimi- 
tettävä kansakunnan  lehdeksi  eli  kansakunnan  keskustelemuslefa- 
deksi.  —  Mitä  nyt  ehdoittelian  pää-ajatukseen  tulee,  tutkiokunta 
varmaan  luulee  sitä  noudetun  ja  noudettavan  kaikissa  nykyisissä 
suomalaisissa  Sanomalehdissä.  Mitä  kelvollista  mihin  pantavaksi 
lähetetään,  se  niihin  pannaankin.  Kansakunnan  lehtiä  he  kaikki 
ovat,  niin  että  jo  tuon  nimen  ottaminen  tavallansa  olisi  vääryys 
muita  lehtiä  vastaan.  Kirjallisuuden  Seuralle  Herra  Europaeuksen 
esittämä  toimi  ei  muutoinkaan  sovi.  Se  vaan  tuottaa  summalta 
vieraita  vehkeitä  Seuralle,  monesti  saattaa  Seuraa  turhistakin  sei- 
koista edesvastaukseen,  takerruttaa  joutaviin  riitoihin,  sytyttää  eri- 
mielisten vihoja,  joista  ei  muuta  kun  haittaa  Seuran  vaikutukselle, 
ylimalkaän  syrjäyttää  Seuraa  päätarkoituksestaan  ja  siirtää  sen 
nykyiseltä  kannaltaan.  Paljaaksi  sanomalehden  kustantajaksi  Seura 
ei  milloinkaan  ruvenne.  Tämän  luontoiset  yritykset  Seura  jo  kerta 
ennen  on  sopimattomaksi  katsonut,  kun  niistä  puhe  nostettiin. 

Niitten  suhteen  edespäin,  kuten  tähänkin  saakka,  aikakaus- 
kirja Suomi  lienee  parhaiten  mukauva  Seuran  ylimalkaiseen  toi-* 
mintaparteen.  Noista  syistä  Tutkiokunta  ei  voi  kehoittaa  Seuraa 
tämän  Sanomalehden  puuhiin  ryhtymään.  Kiitettävät  ovat  kui- 
tenkin H:ra  Europsuksen  hartaus  ja  hyvät  aikeet  Suomalaisuuden 
edentämisessä. 
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^Oma  kaltainoD,  Hovikirja  lapsukaisille^  sisältää  noin  neljä- 
kymmentä  yähäistä,  lasten  elämän  menoja  kuvailevaa  juttua,  joista 
jutuista  asiammat  ovat  somat,  muutamat  viehättävätkin  ja  melkein 
kaikki  aikomukseensa  luontuvat.    Huvittavilla  kertomuksilla  pie- 
noisten mielet  sievästi  johdatetaan  tyytyväisyyteen,  lempeyteen, 
rakkauteen,  Jumalan  pelkoon,  ahkeruuteen  ja  muihin  hyviin  avui- 
hin.  Aineen  kelvollisuutta  jo  sekin  todistanee,  että  on  kirjaa  eng- 
lannin kielellä  toimitettu  viisi  painosta.    Olisi  nyt  suonut,  että 
käännös  Suomeksi  olisi  paremmin  menestynyt.    Mutta  tottumatto- 
muus ilmauntuu  kaikkialla  tässä  käsi-alassa.    Jos  paljaiksi  kirjoi- 
tus-virheiksi katsoisikin  nämät  tämmöiset  ^laulataan^  (kahdesti 
samalla  sivulla),  ^suntella^,  ^rikotetun^,  ^kertonko^,  ^halkea^,  ^hai- 
semaan  ilman^  jne.,  jollei  pahaksensa  panisikaan  sanoja  ^danssa- 
taan'*,  ^stavata^,  ^floorit",  ^qvartti",  „bricka",  „gel6^,  ^parkki'*, 
^portfolio^,  npelasi^  j.  m.  s.,  jos  soisi  lauseita  ^tähti  kulki  läpi 
taivaan^,  silmänsä  nousivat  täyteen  kyyneleitä^,  ^toisefi  eli  toisen^, 
^iloisen  näköinen  olette  työnne  kanssa*^,  ^pyhäpäivä  on  kaikki'*, 
^täynnä  elämää*^,  ^rikkaat  piirtämät^,  ^ylosanloi  ainoan  pojansa"" 
y.  m.  ainoasti  muutettavan  mukavampiin  tai  oikeampiin,  niin  jääpi 
vielä  tämmöisiä  loukkaavia  vikoja:  ^kerran  oli  sillä  (nim.:  Sei- 
nunalla)  silmiä^,  ^ei  ketään  olisi  ne  hakenut^,  „ei  oli  käynyt"^, 
^ei  oli  huolinut^,  ^en  tahtoisin^,  ^ei  tullaan^,  ^että  täyttäisi  vel- 
vollisuuksenne^,  „älkäät  antako  mulle  uuden  markan^,  ^en  anna 
sulle  tämän  maksuna^,  ^ota  markan^,  ^solmesi  yhteen  se^,  ra- 
kasti totuuden^,  ^Jumala  valvoo  meille  meidän  kalliudet,  jos  tah- 
domme ne  häneen  turvata,  missä  ei  ruostetta  eikä  koita  niitä  tur- 
mele, eikä  varkaat  kaivavat  ja  vievät"*  j.  m.  s.  Omistusliitetten 
suhteen   manittakoon  lauseet:   ^Lintu  raukka  ja  sen  pesänsä**, 
^nosta  sun  pikkuiset  siivet**;  ylimalkaan  nnot  liitteet  ovat  melkein 
aina  heitetyt  pois.    Kieli  on  siis  aivan  virheellistä,  vaikka  se 
muutoin  kylläkin  huokiasti  juoksee,  herkästi  sulaa.    Siinä  elää 
kuitenkin  Suomalaisuuden  henki.    Mutta  jos  kielen  somuus  vas- 
taisikin  ainetta,  ei  Tulkioknnta  kuitenkaan  voisi  esitellä  kirjaa 
Seuran  kustannettavaksi.    Sitä  ei  voi  itse  luontonsa  suhteen  Sen- 
ran  työ-alaan  käsittää,  aiottu  kun  se  on  ainoasti  lapsukaisten  hn- 
viksi.    Varmaan  tuo  saakin  muita  kustantajiksi,  jahka  vaan  tekiä 
sitä  virheistä  puhdistelee.    Tämmöiseen  tämän  kirjan  kielen  pa- 
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rantamiseen  sekä  vastaiseenkin  Suomen  kielen  harjottamiseen  Ut- 
kiokanta  hartaasti  tekiää  kehoittaisi,  erinomaisella  mielibjvällä  siitä, 
että  Saomen  nainen  on  kääntänyt  ajatuksensa  suomalaisen  kirjal- 
lisnnden  puoleen.  Syystä  uskoo  tutkiokunta,  että  ennen  pitkää 
tämän  suorittajan  kädestä  lähtee  kirja-teoksia»  joitten  mieli  ja  kieli 
kaikkia  yhtä  paljon  ihastuttaa.  Helsingistä,  Huhtikuun  2:na  p:nä 
1862.  F.  W.  Rothsten**. 

Tähän  tutkijakunnan  lauseesen  tuostui  Seura  yksimielisesti, 
jonka  vuoksi  kopia  siitä  Herra  Europaeukselle  piti  lähetettämän, 
mitä  tutkijakunnan  lauseessa  hänen  sanomalehti-ehdotuksestansa 
sanotaan,  ja  yllämainittu  käsikirjoitus  maisteri  Lavoniukselle  an- 
nettaman takaisin,  sekä  hänellekin  kopia  tästä  S:stä  toimitet- 
taman. 

7  $.  Ylioppilas  D.  Skogmanin  ^matkakertomuksesta  ja  saa- 
liista luki  maisteri  J.  Krohn  tutkijakunnan  puolesta  seuraavan  ar- 
vostelemisen : 

^Tutkijakunnan  lause  ylioppilas  D.  Skogmanin  matkakerto- 
muksesta ja  saaliista. 

Ylioppilas  Skogman  mennä  kesänä  matkusteli  Suomen  kir- 
jall.  seuran  rahoilla  osan  Satakuntaa  ynnä  eteläisimmän  kulman 
Pohjanmaata.  Kesäkuun  loppupuoliskolla  ensiksikin  teki  työtä  koti- 
pitäjässään Mouhijärvellä  ynnä  sen  kappelilla  Suodenniemellä  sekä 
Suoniemen  kappelilla  Karkun  pitäjää.  —  Heinäkuun  4  p.nä  sit- 
ten lähdettyä  matkalle  ylioppilas  Wilh.  Wirtsenin  kanssa,  kulki 
Suoniemet,  Pirkkalat,  Messukylät,  Kangasalat,  Lempälät,  Wesi- 
lahdet,  Tottijärvet  sekä  Ylöjärvet,  josta  Kyrön  kautta  palausivat 
Mouhijärvelle  Heinäkuun  27  päivänä.  Siitä  Skogman  yksinään 
läksi  uudelle  matkalle  Elokuun  3  päivänä,  kiertäen  Karkut,  Tyr- 
väät  ja  Huittiset,  ja  tuli  kotiin  Kiikan  kappelin  kautta  Elok.  12 
päivänä.  Samana  päivänä  jatkoi  matkaansa  Tampereelle,  sieltä 
kulkien  Lempälät,  Messukylät,  Teiskot,  Ruovedet,  Wirtain  ja  Ät- 
särin  kappelineen;  sitten  poiketen  Pohjanmaalle:  Alavuuteen  Töy- 
sän kappelineen.  Peräseinäjoelle  ja  Jalasjärvelle ;  sieltä  palanten 
Satakuntaan  jälleen :  Parkanoon,  Jfämijärvelle,  Kankaanpäähän,  Ikaa- 
lisiin ja  viimein  Kyrön  kautta  kotiin,  johon  saapui  Elokuun  29 
päivänä.  Tältä  tieltä  saamansa  kirjat  ja  muinaiskalut  ovat  olleet 
Seuran  silmäiltävänä.   Mitäpä  ylioppilas  S.  matkallaan  on  havain- 
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nut  jnnä  kansan  saosta  kaollut,  se  njl  kolmena  yihkona  on  oUut 
totkijakonnan  tarkasteltavana. 

Yksi  vihko  sisältää  laveamman  matkakertomuksen  ynnä  tie- 
toja kansan  kielestä,  tavoista  ynnä  maita  havainnoita.  Toinen 
tietoja  maan  asnttamisesta,  sen  alkn-asokkaista  Lappalaisista  (erin- 
omaisen tarkkoja),  muita  historiallisia  tietoja  (melkein  ainoastaan 
Karkun,  Pirkkalan  ja  Wesilahden  pitäjistä,  muualta  niitä  ei  mai- 
nittavaksi ole  saatu),  kansan  taruja  Hiisistä,  piruista,  munkkilai- 
sista  y.  m.  selityksiä  kaikista  merkillisistä  paikoista  j.  n.  e. 

Kolmas  vihko  sisältää  kansanlauluja.  Näistä  ylioppilas  Skog- 
manin keräämisiä  jutuista  ja  tiedoista  kyllä  monella  ei  ole  saa- 
rempaa  arvoa.  Mutta  tärkeämpiä  kuiteakin  ovat  muistomerkit 
Lappalaisten  olosta  niillä  seuduin,  muutamat  historialliset  maistot 
ja  viimeinkin  tiedot  muinaisista  linnoista  ja  haudoista,  joiden  ar- 
voa sekin  enentää,  että  herra  Skogman  niistä  on  tehnyt  selviä 
piirroksia  ynnä  pohja-kuvia  merkillisistä  paikoista.  Ja  tarinatkin 
piruista  y.  m.,  josko  itsestään  vähä,  kuitenkin  ovat  tervelaileita 
lisäyksiä  tietoon  kansamme  sydämmessä  vielä  elävästä  taika-us- 
kosta. 

Laulut  kolmannessa  osassa  kaikki  ovat  nykyisempiä  (muu- 
tamat kukaties  painetuista  arkkiveisuista  otetut);  multa  muistojut- 
tujen  seassa  on  kaksi  vanhaa  runopalaislakin,  jotka  todistavat,  ettei 
runo  vielä  ole  peräti  tietämättömiin  haihtunut  näiltä  seuduin.  Lau- 
luissa on  muutamia  hyvinkin  kauniita. 

Tästä  kaikesta  näkyy,  että  Skogman  herra  erin  kiitettävällä 
ahkeruudella  ja  taitavuudella  on  täyttänyt  hänelle  uskotun  toimen. 
Sillä  vähällä  ajalla,  minkä  sai  viipyä  kussakin  pitäjässä,  hän  kui- 
tenkin on  haalinut  kokoon  enemmän  kuin  mitä  olisi  odottanut- 
kaan. Mutta  sitä  suurempi  syy  olisi  kehoittaa  Seuraa,  että  vasta 
lähettäessään  kerääjiä  kulkemaan,  niille  määräisi  ahtaamman  pii- 
rin, niin  että  kerran  käydyt  paikat  tietäisi  tulevan  aivan  tyhjen- 
netyksi. 

Viimeksi,  koska  sekä  muistojatot  että  matkakertomus  sisäl- 
tävät paljon  suurelle  yleisölle  hauskoja  asioita,  ja  kirjoitustapa  sekä 
kieli  niissä  on  hyvin  vilkasta  ja  sujuvaa,  niin  esittäisimme  ne 
Suomi-kirjaan  painettavaksi,  niin  kuitenkin,  että  tekijä  matkaker- 
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tomnksesta  ensin  jättäisi  pois  luyettelemiset  missä  talossa 'miUoin- 
kio  on  ollat  ynnä  muita  vähänpätöisempiä  asioita. 

Tntkijakunnan  puolesta: 
J.  Krohn**. 

Mjös  tähänkin  tntkijakannan  lauseesen  suostui  Seura  kaikin 
puolin,  jonka  vuoksi  Skogmanin  puheen  alaiset  kirjoitukset  olivat 
siihen  mukaan  käjrtettävät,  kuin  tutkijakunta  niistä  on  ehdotellut. 

8  $.  Ilmoiteltiin  suullisesti,  että  koulumestari  M.  Costian- 
derin  suomennos  Virgilion  ^neis-runoston  toisesta  kirjasta,  joka  jo 
kauvemman  aikaa  on  ollut  tutkijakunnan  arvosteltavana,  oli  siitä 
laadusta,  ettei  se  sopinut  seuran  julkaistavaksi,  jonka  vuoksi  Seu- 
ran Esimies  lupasi  laittaa  tämän  käsikirjoituksen  Herra  Costian- 
derille  takaisin. 

9  $.  Kerrottiin  että  Sääksmäen  kirkkoherra,  tohtori  G.  Can- 
nelin,  oli  Seuralle  lähettänyt  ^muoto-oppi  osan  .Suomeksi  kirjoit- 
tamastansa kreikkalaisesta  kieli>opista,  ehdotuksella  että  Kirjalli- 
suuden Seura  toimituksiinsa  ottaisi  tämän  oppi-kirjan,  johon  lause- 
oppikin hänellä  oli  valmistumassa.  Käsikirjoitus  määrättiin  tutkija- 
kunnan arvosteltavaksi. 

10  §.  Halukkaasti  suostuttiin  esimiehen  provessori  Lönn- 
rotin ehdotukseen,  että  Seura  aikakauskirjaansa  painattaisi  kaikki 
vainajan  kartanon  isännän  G.  A.  Avellanin  usioissa  sanomaleh- 
dissä löytyvät,  suomen  kielen  tutkimiselle  suuresti  tärkeät  kirjoi- 
tukset, jonka  vuoksi  tämän  vainajan  poikaa,  koulun  opettaja  Ed- 
vin Avellania  piti  pyydettämän  näitä  kirjoituksia  järjestämään  ja 
painettaviksi  toimittamaan,  jos  hän,  niinkuin  niiden  nykyinen  omis- 
taja, tahtoi  ne  Seuralle  antaa,  yllämainitulla  tavalla  käytettäviksi. 

11$.  Kysymykselle,  tahtoisiko  Seura  ottaa  pränttiin  toimit- 
taaksensa kaksi  tekeillä  olevata  näytelmä-kirjallista  suomennosta, 
vastattiin  että  Seura  ^Näytelmistönsä^  jatkoksi  mielellään  ottaa  ja 
kunnollisesti  palkitsee  tämmöisiä  kirjateoksia,  jos  ne  tutkittaissa 
mietitään  olevan  siitä  arvosta,  että  Seuran  ^toimituksiin^  sopivat. 

12  $.  Luettiin  Köpenhaminassa  olevalta  Wilhelm  Thomson 
nimiseltä  Tanskalaiselta  ylioppilaalta  eräälle  meidän  Yliopistomme 
oppilaalle  tullut  suomenkielinen  kirje,  joka  varsin  kiitettävästi  osoitti 
Herra  Thomsonin,  niinkuin  ulkomaalaisen,  kunnollista  tietoa  Suo- 
men kielessä,  ehkä  hän  vaan  vähän  päälle  puolen  vuotta  sitä  omin 
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päinsä  oli  kirjoista  opetellut.  KanoioitakseDsa  osoitukseksi  tälle 
Herra  ThomseDin  harlaadelle  snomen  kieltä  kohtaan,  ja  kain  hän 
mainitnssa  kirjeessänsä  valittaa  hänellä  olevata  saomenkielisten  kir- 
jain puatetla,  määräsi  Seora»  että  ylioppilas  Thomsenille  yesien 
avattna  piti  läfaetettämän  Seuran  ^toimituksista^  sopivia  kiijoja. 

13  $.  Seuran  jäseniksi  esitteli  rahavartija  kirjakaappias 
Thonberg  tässä  Helsingin  kaupungissa  asuvan  kauppamiehea  Joh. 
Törmälän. 

14  $.    Rahavartija  luki  seuraavan  kuukaus-tilin : 

^Kassa  Rapport.  April  3. 

1862.  Debet 

Mars  16  Kontant  behällning  1,378:  87. 

InkomsL 

„   17  Gäfva  af  onämnd  20:  — 

„    ^  Försäldt  boklager  af  Frenckellska 

bokhandeln  i  Tammerfors    .    .    56:  27. 
^    21  d:o  af  C.  E.  Barck  i  Uleäborg  .    61:  25. 
April    1  d:o  af  G.  L.  Pesonius  i  Jyväskylä    47:  22. 
„      „  d:o  af  G.  L.  Söderström  i  Borgä  ^3:  2^     227-  94 

Summa  S:r  Rub.  1»606:  81. 

Credit. 
UtgifL 

Mars  18  Arfvode  for  Kalevala,  lyhennetty  laitos  250:  — 
Mars  18  Förskott  ä  tryckningskostnaden  för 

utgifvande  arbeten      ....    250:  — 
^   28  Bokb.  Äkerblom  för  älskilliga  arbeten       6:  25. 
Äterstod  af  häfltningskostnaden  för 
Luonnonkirja  &  Kalevala    .    .    .      15:  71. 
Böcker  inbundna  för  bibliotheket  .      20:  53. 
„    31  Hyra  för  lagerrummet  för  8  mänader     30:  —    ^^2.  49 
April  3  Kontant  behälluing,  hvaraf  600  rub. 

förränUde  a  6%  •    •    •    •    ^  .    .    .    .    .    1,034:  32. 

Snmma  S:r  Rnb.  1,606:  81. 

Helsingfors  den  2  April  1862. 

K.  A.  Thnnberg. 
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Portkanska  minnesvärdsfonden, 

1862 

Mars  16  BehällniDg. 

Utlänt  kapital  mol  ranta  ä  6^0       2,450:  — 
Räatebärande  obligationer,  motsvar.  7>197:  43. 
Kontant  innestAende  i  kassan  .    .      36:  8.  9533. 
„    18  Inkomst. 

Genom  Borgmästar  A.  F.  Flander  i 

Kajana  insända    29: 75. 

April  1  Influtne  räntor   1:16.  30:91. 

Summa  S:r  Rub.  9,714:  42. 

B.  A.  Thanberg. 
Pöytäkirjan  vaknndeksi: 
Carl  Gast.  Borg. 

Tonkokann  7  p&iv.  1862. 

llmoitettnansa,  että  senran  Esimies  provessori  Lönnrot  oli 
vähäisellä  reisalla  kaupungista  matkassa,  astui  yara-esimies  ases- 
sori Rabbe  esimiehen  toimiin,  jonka  jälkeen  asiat  seuraavassa  jär- 
jestyksessä esille  otettiin: 

1  $.  Pöytäkirja  seuran  kokouks'esta  2  päivänä  mennyttä 
Huhtikuuta  luettiin  tarkasteltavaksi. 

2  $.  Ilmoitettiin  seuralle  tulleet  seuraavat  lahjat :  Riigalai 
seita  seuralta  ^Gesellschad  iiir  Geschichte  und  Alterhumskunde 
der  Ostsee  Provinzen,  10:nnen  niteen  l:nen  vihko  sen  ^Mitthei- 
lungen^^-nimellisiä  toimituksia;  tohtori  Tikkaselta  a)  ^Kuninkaalli- 
sen  Majesteetin  Wakuutus,  annettu  Stocholmissa  26  p.  Maalis- 
kuussa 1751^  ja  b)  ^Kuninkaallisen  Majesteetin  Armollinen  käsky, 
kuinka  veron  kanssa  niistä  seqvestreratnista  maista  meneteltämän 
pitää  Suomessa.  Annettu  Stockholmissa  1754"^,  molemmat  ruot- 
siksi ja  suomeksi,  sekä  e)  Rukouspäivän  plakaatti  vuonna  1752; 
Kirkkokerran  apulaiselta  Heikki  KekoniHa  Karstulassa  ^Porthans 
paedagogiska  föreläsningar^,  ruotsinkielinen  käsikirjoitus;  sahakir- 
juri  A.  G.  Forst6nilta  Heinolassa  a)  »Kongi.  Majts  förnyade  för- 
ordning  och  reglemente  för  regimenteme  tili  fol.  Sthlm  1794." 
b)  Gust.  Renvallin  pitämä  Ruumissaarna.    Kokemäen  kirkossa 
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vuonna  1832  Lokakaan  viimeisenä  päivänä,  koska  —  —  pro- 
vasti  mag.  Gustaf  Avellan  haataan  kätkettiin.  Tarussa  1834^. 
sekä  3  hopea-  ja  13  vaskirahaa;  Ylioppilas  V.  J.  Smedbergilta : 
a)  ^Gamble  Grefve  Peer  Brahes  Oeconomia  eller  Hunszhold<-Book, 
för  ungt  adels  folck.  Skrifven  anno  1581.  Tryckt  i  Wisingsborg 
1677^,  b)  jksi  vaillinainen  kirja :  ^tankar  öfver  krigskonsten**  sekä 
sooraavat  käsikirjoitukset:  1)  Gezelius  nuoremman  ruotsinkielinen 
muistokirja  vuosilta  1690 — 1712,  täynnä  kaikenlaisia  ly  hyviä  muis- 
tokirjoituksia, 2)  Gezelius  nuoremman .  kynäilemä  ruotsalainen  kir- 
joitus ja  kirje,  koskevat  Karunan  kartanoa,  vuosilta  1711  ja  1712 
(molemmat  Gezeliuksen  omaa  käsialaa),  3)  Helsingin  porvariston 
kirje  maaherra  Ugglalle,  12  p.  Toukokuuta  1644,  raastupa-oikeu- 
den muuttamisesta  Vanhasta  kaupungista,  (alkuperäinen  kirjoitus 
ruotsiksi);  talonpoika  Sakari  Ollilalta  Limingassa:  ^Saarna  toisena 
joulupäivänä  1849.  Piitemessä  1851^  ja  3  kuparirahaa;  talon- 
poika Matti  Junttilalta  Kempeleellä  a)  vaillinainen  kappale  Suo- 
men kirkkolakia,  b)  Kuninkaallisen  Majesteetin  armollinen  vahvistus 
contractin  päälle  yhteisen  kansan  kanssa.  Pohjanmaan  läänissä 
siitä  pysyväisestä  Soldatin  pitämisestä.  Annettu  Sthmissa  21  p. 
Joulukuata  1733^  ruotsiksi  ja  suomeksi,  c)  Turun  Wiikkosanomat 
V.  1822  sekä  Oulun  Wiikkosanoroia  1829  ja  1833  samassa  ni- 
teessä, ja  d)  1  vihko  uudempia  suomalaisia  lauluja  (käsikirjoitus): 
apteekari  H.  J.  Kjöllerfeldtiltä  eräitä  kynäilemiä  käsikirjoituksessa. 

3  S*  Luettiin  översti  O.  Furuhjelmiltä  Wenäellä  tullat  kirje, 
jonka  mukana  seurasi  100  hopea-rnplaa,  Seuran  uimessä  ja  mieltä 
myöten  käytettäviksi,  niinkuin  hänen  mennäki  vuonna  lahjoittamat 
rahansa,  matkarahoiksi  semmoiselle  miehelle,  jonka  haluttaisi  läh- 
teä maakunnalta  keräämään  historiallisia  todisteita  ja  kertomuksia 
sekä  maita  Suomen  maan  ja  kansan  entistä  eloa  ja  oloa  koskevia 
tietoja.  Suuresti  kiitollinen  tästä  översti  O.  Fnruhjelmin  uudiste- 
tusta anteudesta  Seuraa  kohtaan  ja  hartaudesta  sen  pyrkimisille, 
päätti  Seura,  kiitoksensa  osoitakseksi,  tästä  lähin  aina  översti  Fu- 
ruhjelmille lähettää  yhden  kappaleen  toimituksiansa,  sekä  myöskin 
ne  Seuran  tätä  edelliset  toimitukset,  joita  Herra  översti  tahtoisi 
vastaan  ottaa.  Matkaraha  määrättiin  kohta  samoilla  ehdoilla  ja 
tavalla,  kuin  mennäkin  vuonna,  haettavaksi  viimeistäänki  nykyisen 
toukokuun  24  päivänä,  josta  julistus  on  sanomalehtiin  pantava. 
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jonka  jälkeen  sama  matkaraha  tämän  kuun  28  päivänä  pidettä- 
vässä Seuran  välikokonksessa  tulee  pois  annettavaksi. 

4  J.    Tutkijakunnan  puolesta  luki  Tohtori  Rietrik  Pol^n 
näin  kuuluvan  lauseen  tohtori  G.  Cannelinin  kirjoittamasta  ja  Seu- 
ran kustannettavaksi  tarjotusta  Kreikan  kieli-opin  muoto-oppi-osasta : 
^Kreikalaisen  Kielen  muoto-oppi. 
Kustaa  Kannelinilta. 

Tekijän  ilmoitusta  myöten  on  tämä  muoto-oppi  suomennos 
hänen  ruotsalaisesta  kreikan  kieliopistansa,  jonka  hän  jo  enemmin 
kuin  puolitoista  vuotta  takaperin  on  käsikirjoituksessa  lähettänyt 
asianomaiselle  kouluhallitukselle  tarkasteltavaksi,  aikomuksessa  saada 
sitä  koulukirjaksi.  Suomennos  lause-opista  on  hänellä  tekeillä  ja 
aikoo  senkin  kohta  lähettää  Suomalaisen  kirjallisuuden  seuralle 
tutkittavaksi  ja,  niinkuin  tämän  muoto-opinkin,  painoon  tarjotta- 
vaksi. Hänen  teoksensa  tarvitsee  koulukirjana  käyttäessä  latinai- 
sen  kieli-opin  tuntemista,  josta  syystä  se  on  itsessään  hyvin  lyhyt. 

Mitä  nyt  tähän  ensimäiseen  osaan  eli  muoto-oppiin  tulee,  ei 
tutkiokunta  ole  katsonut  tarpeelliseksi  antaa  siitä  tällä  kertaa  mi- 
tään läpijuoksevaa,  Ukemmin  tarkastavaa  lausetta,  siitä  syystä, 
että  se  nykyisessä  asussansa  on  keskitekoinen  ja  vaatii  valmistet- 
tua toistaista  tarkastusta,  jos  se  samoin  kuin  toinen  osa  eli  lause- 
oppi tulee  Seuran  kustannuksella  painettavaksi,  jota  tutkiokunta 
puolestansa  mieluisesti  soisi  ja  saa  tämän  kautta  Seuralle  ehdo- 
tella. Tästä  Kreikkalaisen  kieliopin,  nyt  tosin  vaillinaisesta,  teok- 
sesta saadaan  nimittäin  hyvä  ja  selkeä  koulukirja  suomeksi,  kun 
tekijä  ottaa  sen  lopullisesti  korjataksensa  ja  täydellisemmäksi  val- 
mistaaksensa.  Nyt  on  se  asetettu  ja  järjestetty  semmoiselle  poh- 
jalle, että  siitä  tulisi  enemmin  lyhykäinen  ote  kuin  tarpeeksi  tyy- 
dyttäväinen  teos  kreikkalaisessa  kieliopissa,  niinkuin  sen  voi  ym- 
märtää, kun  sen  käytäntö  nojaikse  latinan  kielen  tuntemiseen. 
Mutta  kun  tämä  on  ensimäinen  yritys  tätä  laatua  äitimme  kielellä 
ja  tulisi  painettuna  luultavasti  kauvan  olemaan  ainoana  semmoi- 
sena koulukirjana,  on  paras  saada  se  heti  toimitetuksi  latinan  kie- 
len edelläkäfTVästä  tuntemisesta  eroitetuksi,  itsenäiseksi  ja  täydelli- 
semmäksi kieliopiksi,  niin  että  sen  avulla  päästään  laveampaankin 
ja  syvempään  kreikan  kielen  oppimiseen.  Tämmöinen  parannus 
ja  laajennus  onkin  helposti  tehty,  katsoessa  siihen  vaivaan  ja  työ- 
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hön,  miokä  tekijä  jo  on  tähän  kielioppiinsa  pannat  ja  ahraonat. 
Tutkiokunla  on  sentähden  uskonut  snomalaisaaden  paraaksi  yoi- 
vansa  vaatia  tältä  kieliopilta  tarpeellista  täydellisemm37ttä,  ennen- 
knin  Seura  ottaa  sen  painaltaaksensa. 

Multa  että  kunnioitettavalla  tekijällä  olisi  jokin  ohje  ja  tieto 
tutkioknnnan  ajatuksesta,  millinen  kreikkalainen  kielioppi  suomeksi 
olisi  saatava,  liitetään  tähän  seuraavia  yleisiä  muistutuksia  sem- 
moisen koulukirjan  toimittamisesta: 

Izksi  Kreikkalainen  kielioppi  suomeksi  on  tehtävä  vähintä- 
kin  niin  laveaksi  ja  täydelliseksi,  kuin  Langen  toimittama  on  sekä 
sääntöjen,  poikkeusten  ja  esimerkkien  puolesta. 

2:ksi.  Se  on  varustettava  johdannolla,  jossa  kreikkalaisen 
kansan  erilahot  ja  kielen  murteet  lyhykäisesti  kerrotaan  ja  sc.'*te- 
tään,  niinkuin  esim.  Butmannin  pienemmässä  kreikkalaisessa  kieli- 
opissa on  tehty. 

3:ksi.  Selkeyden  vuoksi  on  kaikki,  mikä  luontonsa  puolesta 
kuuluu  yhteen,  järjestettävä  yhteen  jaksoon,  niin  ettei  puusta- 
veistä  hypätä  tavuihin,  ja  näistä  taas  uudelleen  punstaviin  j.  n.  e. 

4:ksi.  Kieliopin  pitää  sisältämän  puustavien  lyhennetyt  muo- 
dot, myös  vanhemmat. 

5:ksi.  Komeron  kielen  muoto-  ja  lause-oppi  on  soviteltava 
yhteisen  kielen  sääntöjen  jaksoon,  eikä  erikseen.  Siten  tulee  kirja 
sekä  lyhemmäksi  että  selkeämmäksi;  sillä  jos  Homeron  kieli  seli- 
tetään erikseen,  tullaan  yhtä  ja  samaa  monesti  kertomaan  ja  ver- 
taileminen ei  ole  niin  helppo  ja  silmään  pistävä,  kuin  jos  sen 
murteen  poikkeukset  pannaan  yhteen  jaksoon  kielen  lavallisten 
sääntöjen  joukkoon. 

6:ksi.  Oppisanat  ovat  yleensä  tehtävät  suomalaisiksi  ja  niitä 
vastaavat  muukalaiset,  sanakirjan  mukaan,  erikseen  kirjan  lopulle 
painettavat.  Tämän  suhteen  on  Geitlin  latinaisessa  kieliopissansa 
jo  tehnyt  paljon  ja  herra  Cannelin  on  seurannat  häntä;  mutta 
kuin  kumpaisetkin  ovat  heittäneet  tämän  tärkeän  asian  puoliväliin, 
sopii  se  tässä  kreikan  kieliopissa  toimittaa  täydellisyyteensä  ja  sillä 
tavoin  saattaa  se  lopulliseen,  käytännölliseen  päätökseensä. 

7:ksi.  Muistutuksia,  viittauksia  ja  sulkeaisia  ulkona  itse 
tekstistä  ja  tekstin  alla  on  vältettävä. 

8:ksi.    Esimerkkiä  sääntöjen  poikkeasten  selitykseksi  pitäisi 
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enemmfin  panna,  koin  tässä  muoto-opissa  on  tehty,  niinkuin  myös 
sioitelmat  yarastettaman  täydellisillä  sanoilla,  eikä  ainoastaan  päät- 
teillä. 

9:ksi.  Lause-opissa  on  myös  tarpeellista  täydellisyyttä  nou- 
datettava. 

Lopuksi  on  ilmoitettava,  että  Suomen  kieli  on  Herra  Can- 
nelinin  kieli-opissa  selvää  ja  hyvää,  ja  senkin  tähden  ansaitsee  se, 
täydellisemmäksi  valmistettua,  Seuran  kustannuksella  painottaa. 
Helsinki,  7  päivä  Toukok.  1862. 

Tutkiokunnan  puolesta: 
Rietr.  Pol^n." 

Tämän  lauseen  johdosta  määrättiin,  että  käsikirjoitus  koko 
kieli-oppiin  oli  täysivalmiina  Seuralle  laitettava,  ennenkuin  sen 
ottamisesta  Seuran  toimituksiin  kävisi  lopullisesti  päättää,  sekä 
että  tämä  lause  oli  tohtori  Cannelinille  ilmoitettava. 

5  $.  Luettiin  tohtori  H.  K.  Koranderilta  Wiipnrissa  Seu- 
ran esimiehelle  tullut  kirje,  kysymyksellä,  tahtoisiko  Seura  toimi- 
tuksiinsa  painattaa  hänen  paikka  paikoin  korjauksilla  tekemäänsä 
suomennosta  Langen  kreikkalaisesta  kieliopista;  mutta  kuin  tohtori 
Korander  Seuran  nähtäväksi  oli  lähettänyt  vaan  lyhemmän  otteen 
tämän  suomennoksensa  johdannosta,  päätettiin  että  hänelle  piti 
annettaman  sama  vastaus,  kuin  tohtori  Cannelinillekin  edellisessä 
$:ssä. 

6  $.  Ilmoitettiin  että  överstiluutnantti  J.  J.  Burman  vai- 
najan Ruotsissa  elävä  poika  oli  pyytänyt  saadaksensa  takaisin  sen 
isä  vainajansa  omatekoisen  elämäkerran,  joka  vieraan  kautta  ny- 
kyjänsä  oli  Seuralle  lahjoitettu,  koska  tämä  elämäkerta  lainaa- 
malla oli  heidän  suvustansa  hukkaan  joutunut,  jota  vastaan  hän 
Seuralle  tarjosi  nyt  jo  valmiina  olevan  kopian  samasta  elämäker- 
rasta. Tähän  vaihtamiseen  katsoi  Seura  kohtuulliseksi  myöntyä, 
kuitenki,  sillä  ehdolla,  että  kopia  ensinnä  tarkallensa  verrataan, 
jonka  työn  kirjaston  amanuensi  Otto  Schauman  suosiollisesti  otti 
toimittaaksensa. 

7  $.  Ilmoitettiin  että  koulunopettaja  £.  Avellan  oli  suostu- 
nut, Seuran  aikakauskirjaa  varten  sillä  tavalla  järjestämään  isä- 
vainajansa  kirjoituksia,  kuin  menneen  huhtikuun  2  p:nä  pidetyn 
pöytäkirjan  10  $:88ä  ehdotellaan. 

Suomi,  17 
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6  §.  Esitjksestfi  määrättim  pastori  J.  BäckYallille  25  ho- 
pearoplaa  niiden  korjaosten  palkinnoksi,  joita  hän  oli  tehnjt  Seu- 
ran kustantaman  „Laoononkirjan**  toiseen  painokseen. 

9  §.  Ilmoitettiin  että  Porthanin  kirjoitusten  toinen  nide, 
21  osan  2  vihko  Seuran  toimituksia  kohta  oli  valmiiksi  painettu, 
jonka  vuoksi  sille  hinnaksi  määrättiin  1  rapia  30  kopeikkaa. 

10  $.  Tohtori  Pol6n  ehdotteli  että  Seuran  pitäisi  niveU 
huolta  pitämään  Saksalais-suomalaisen  sanakirjan  toimittamisesta 
koulujen  tarpeeksi,  johon  asiaan  ei  Seura  njt  kuitenkaan  sen 
vuoksi  tahtonut  puuttua,  että  vasta  kustantamaansa  Geitlinin  sak- 
salaiseen kieli-oppiin  myöskin  on  liitetty  melkoinen  lukemisto  sa- 
nakirjan kanssa,  sekä  koska  tunnettu  oli,  että  muutamat  yksityiset 
maamiehet  tämän  sanakirjan  jo  olivat  työksensä  ottaneet. 

11  $.  Puheenjohtajan  muistutuksesta,  että  Seura,  noudat- 
taaksensa  mennä  vuosi-juhlana  tehtyä  päätöstä,  tässä  kokouksessa 
valitseisi  ne  kaksi  edusmiestä,  joiden  haltuun  jätettäisiin,  yksissä 
neuvoin  Herra  Sjöstrandin  kanssa,  Turussa  tarkemmin  sopia  Por^ 
thanin  muistopatsaan  tulevasta  paikasta  ja  muista  siihen  kuulu- 
vista asioista,  —  valitsi  Seura»  esimiehensä  provessori  Lönnrotin 
siitä  tekemän  esityksen  johdosta,  näiksi  edusmiehiksensä  vara-«si- 
miehen  assessori  Rabben  ja  provessori  F.  Cygnenksen,  jotka  itse 
saisivat  määrätä  milloin  heidän,  mielen-nähden  alkupuolella  Kesä- 
kuuta, sopisi  Turkuun  lähteä,  sekä  asiasta  myöskin  Herra  Sjö- 
strandin kanssa  käydä  kirjevaihtoon.  Yara-esimies  assessori  Rabbe 
lupasi  suosiollisesti  ruveta  tähän  toimeen,  jos  vaan  hän  saisi  virka- 
vapautta, ja  otti  myöskin  päällensä  Seuran  puolesta  pyytää  pro- 
vessori Cygnaeusta  tälle  matkalle,  sekä,  jolFei  provessori  Cygncuk- 
sella  siihen  olisi  tilaisuutta,  sitten  siitä  puhutella  kanslianeuvosta, 
provessori  J.  W.  Snellmania. 

12  $.  Seuran  jäseniksi  esitteli  maisteri  Lavonius  Lammin 
pitäjän  provastin  tohtori  Carl  Fredr.  Nordströmin,  jonka  vuoksi 
kutsumuskirja  hänelle  oli  tavallisessa  järjestyksessä  lähetettävä. 

13  $.    Rahavartijan  puolesta  luettiin  seuraava  kuukans-tili : 
Kassa  Rapport  tili  Finska  Liiteratur-SäUskapet. 

Redovisning  för  April  mänad  1862. 
DebeL 

iipril    3  An  Behällning  —  —    1,034:  23. 
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^     A   „  Försäldt  boklager  af  Silvan  i 

Joensuu  14:  25. 

„     ^   „  RäDta  ä  600  rab.  för  1  m. 

25  dd  5:  50. 

„    26   „  Gäfva  af  Herr  öfversteo  O. 

Furuhjelm  100:  — 

„    30   M  Ledamotsafgift   af  past.-adj. 

Kalle  Dahlborg  6:  — 

Maj      7   M  d:o  af  bonden  Abr.  Launonen     6:  —      131*  75 


Summa  S:r  Rub.  1,166:  7. 

Eredit. 
(Jtgift: 

April    5.Förskott  k  tryckningskostnaden  for 

utgifvande  arbeten  150:  — 

„     7  För  korrigeringen  af  Kalevala,  ly- 
hennetty laitos  3:  — 

n   15  Herr  Frenckell  &  Sons  räkning  för 

tryckpapper  J^^LI^     221:  75. 

Maj     7  Kontant  behällniog,  hyaraf  300  rab. 

utiänade   ^  ??• 

Summa  S:r  Rub.  1,166:  7. 
Med  Porthanska  minnesyärdsfonden  har  sedän  sista  kassa 
rapporten  ingen  förändring  inträffat. 

Helsingfors  den  7  Maj  1862. 

B.  A.  Thunberg.'' 
PdjU&kiijan  yakuudeksi: 
Carl  Gust.  Borg. 

Tookokaiin  28  paiv.  1862. 

1  $.  Pöytäkirja  nykyisen  toukokaan  7  päivänä  pidetystä 
seuran  kokouksesta  luettiin  tarkasteltavaksi. 

2  %,  Ilmoitettiin  Seuralle  tulleet  seuraavat  labjat:  Kunin- 
kaalliselta yliopistolta  Kristianiassa :  a)  Kutsumus-programmi  sen 
50  vuotiseen  johlaan  %  päivänä  syyskuuta  1861,  b)  silloin  lau- 
lettu „Cantate^  ja  c)  saman  juhlan  maistoksi  valettu  pronsi-mi- 
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tali,  sekä  d)  ^Det  Kongelige  Norske  Frederiks  DniTersiteU  stif- 
telse,  fremstillet  i  anledning  af  dets  halvhundredaarsfest,  af  M,  J. 
Monrad.  ChrisliaDia  1861^,  kuin  mjröskin  e)  kolme  saman  jli- 
opiston  programmia  edelliseltä  vaosipuolikkaalta  1861;  jumalaas- 
opin  kandidati  J.  A.  Friisiltä  Kristianiassa  1)  hänen  tekemänsä 
^Ethnografisk  kart  over  Finmarkea,  N:ris  I — 111.  Udgivet  af  Vi- 
denskabsselskabet  i  Christiania  1861^,  kuudessa  lehdessä,  sekä  2) 
vihkonen  lapin  kielelle  kääntämiän&ä  virsiä,  nimeltä  ^Muttom  SaJ- 
mak,  mak  Isk  samos  jorggaluvoum  darro-  ja  suomagieNsalbmagirjin. 
Rristianast  1861^;  provessori  Säveltä  Upsalassa  kirjainen:  „Om 
spräkskiljaktigheterno  i  Svenska  och  Isländska  Fomskrifter;  strodda 
anmärkningar  af  Carl  Säve.  Upsala  1861";  kanslianeuvos  pro- 
vessori G.  Reiniltä  hänen  kirjoittamansa  ^Berättelse  öfver  stor- 
furstendömet  Finlands  lorvaltning  ifrän  är  1855  tili  början  af  är 
1862,  författad  enligt  officiella  handlingar  H:fors  1862"*;  vara- 
kirkkoherralta  K.  A.  Bäckmanilta  Hämeen-kyrössä  Abr.  Sevooin 
tekemä  käsikirjoitus:  ^Anteckningar  gjorda  vid  H.  G.  Porthans 
fureläsningar  öfver  Brunnmarcks  Elementa  Jnrisprudentis  Natara- 
lis";  maaviljelys-konlun  johtajalta  A.  Manniselta  ^Suomalaisten 
Raittiuteen  kutsumus  ja  suostumus.    H:ssä  1836." 

3  $.  översti  Furuhjelmin  matkaraha  historiallisten  todis- 
teiden ja  kertomusten  j.  m.  keräämistä  varten,  jonka  Seura  viime 
kokouksessa  oli  avonaiseksi  julistanut  ja  jota  määräaikana  olivat 
hakeneet  konlunopettaja  J.  W.  Murman,  ylioppilaiset  K.  J.  Gum- 
merus ja  V.  1.  Smedberg  sekä  entinen  luutnantti  J.  Briha,  annet- 
tiin njt  koulonopettaja  Mormanille,  jonka  piti  tänä  kesänä  sillä 
matkustaa   Pohjanmaan  ranta-seutuja  pilkin  Waasasta  Tornioon 

,  asti,  varsinki  ko'olaksensa  vielä  puuttuvia  tietoja  hänellä  jo  tekeillä 
olevaan  kertomukseen  Iin  ja  sivuuttamalla  myöskin  Kemin  ja  Li- 
mingan pitäjistä;  kuitenki  sillä  ehdolla,  että  Murman  sitten  tältä 
matkalta  saamat  keräyksensä  matkakertomuksen  kanssa  Seuralle 
laittaa. 

4  $.  Vara-esimies  assessori  Rabbe  ilmoitti  että  provessori 
Cygnaeus,  Seuran  pyyntöä  noudattaen,  oli  valmis  Porthanin  muis- 
topatsaan vastaista  paikkaa  ja  muita  siihen  kuuluvia  asioita  var- 
ten Seuran  edusmiehenä  Turkuun  lähtemään,  mutta  että  Herra 
assessori  itse  ehkä  virkansa  kautta  tulisi  tältä  matkalta  estetyksi. 
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jonka  tähden  ja  sittenkuin  asia  aadestansa  esille  otettiin,  Seara 
pyysi  vara-esimiestänsä,  jos  sninki  hänen  aikansa  sitä  joadattaisi, 
tälle  matkalle  lähtemään,  samalla  myöskin  näiden  kahden  edos- 
miehensä  lisäksi  valiten  kanslianeuToksen  proyessori  J.  Y.  Snell- 
manin ja  tohtori  S.  G.  Elmgrenin,  jotka  neljä  lähettilästä  olivat 
seuran  puolesta  tälle  matkalle  asianomaisilla  valtnuskirjoilla  va- 
rustettavat. 

5  $.  Provessori  Cygnaeus,  joka  nyt  oli  kokoukseen  saapu- 
ville tullut,  mainitsi  Herra  Sjöstrandilta  nykyisin  saaneensa  kirjan, 
että  hän  Porthanin  muistopatsasta  varten  tulisi  Helluntain  aikoina 
Turkuun,  ja  ehdotteli  tämän  ohessa  l:ksi,  että,  joll'ei  kysymyk- 
sessä oleva  muistopatsas  tulisi  asetettavaksi  Porthanin  hautaus- 
paikalle, jonka  Herra  valtaneuvos  Pipping  nyt  on  tarkallensa  osoit- 
tanut. Seura  tälle  haudalle  toimittaisi  jonkun  vähäisen  hauta-kiven, 
johon  herra  Sjöstrandilla  sopisi  teettää  riitinki,  ja  2:ksi  että  Seura 
määräisi  jonkun  päivän  tulevana  vuonna,  esim.  5  päivän  syyskuuta, 
(sama  päivä,  jona  Turun  tulipalo  tapahtui)  muistopatsaan  vihki- 
miseksi. —  Ensimäiseen  ehdotukseen  suostuttiin  kohta,  jonka  vuoksi 
nyt  Turkuun  lähteviä  Seuran  edusmiehiä  pyydettiin  yksin  neuvoin 
herra  Sjöstrandin  kanssa  hauta-kivestäkin  tointa  pitämään;  mutta 
mitä  vihkimispäivän  määräämiseen  tulee,  niin  tahtoi  Seura  en- 
sinnä edusmiestensä  kautta  kuulustella  Turkulaisten  ajatusta  asiassa 
ja  sitten  siitä  aikanansa  päättää. 

6  $.  Seuraavat  käsikirjoitukset  olivat  Seuralle  tulleet:  a) 
Tohtori  W.  Kilpisen  tekemä  kirjoitus,  nimeltä:  ,,SanapuvuIIinen 
kysyroys^S  pyynnöllä  että  se  venykkeillä  Seuran  Suomi-kirjaan  pai- 
nettaisiin; tohtori  Pol6nin  kautta  kaksi  suomennettua  näytelmää, 
nimittäin  ^Pyhän  Patrikin  päivä,  eli  luutnantin  keinot,  Ilveilys 
Sheridanin  kirjoittama;  suomentanut  koulunopettaja  R.  Krank^^  ja 
„ Jeppe  Niilonpoika,  käännös  Holbergin  ilveilyksestä;  suomentanut 
ylioppilas  K.  J.  Gummerus**,  molemmat  Seuran  Näytelmistö-kir- 
jaan  painettavaksi,  sekä  c)  kultaseppä  Elias  Stenbergiltä  Pieta- 
rissa 18  vihkoa  hänen  kynäilemiänsä  suomalaisia  kirjoitus-kokeita. 
Seuran  arvosteltaviksi.  —  Kaikki  nämä  käsikirjoitukset  määrät- 
tiin tutkijakunnan  tutkittaviksi. 

7  $.  Porissa  asuvan  koulunopettajan  A.  W.  Lindgrenin 
pyyntöy  jotakin  hänellä  tekeillä  olevata  kirja-teosta  varten  saada 
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lainaksi  Seuralla  olevia  keräyksiä  Satakannasta,  Hämeestä  ja  Tu- 
run läänislä,  myönnytettiin  niiden  keräysten  suhteen,  jotka  Djt 
arkistossa  löytyvät,  knitenki  sillä  ehdolla  että  kirjassa  myöskin  il- 
moitetaan missä  näitä  kokouksia  on  käytetty. 

8  $.  Kirkkoherra  tohtori  Cannelin»  joka  kokouksessa  oli 
läsnä,  selitteli  suullisesti  niitä  kohtia  hänen  Kreikkalaisessa  kieli- 
opissansa, joita  vastaan  Seuran  tutkijakunta  lauseessansa  viime 
kokouksessa  oli  tehnyt  muistutuksia,  sekä  jätti  Seuran  tutkittavaksi 
nyt  valmiina  olevan  jälkimäisenki  osan  tätä  kielioppia.  Hetken 
aikaa  tästä  kirjateoksesta  keskusteltuansa,  päätti  Seura  jo  iänä 
kesänä  alottaa  sen  painattamista,  jos  tutkijakunta  sitä  ennen  kat- 
soo lause-oppi-osankin  pränttiin  sopivaksi;  tullen  tohtori  CanneU- 
nin  knitenki  ennen  painamista  tehdä  käsikirjoituksessansa  kaikki 
ne  korjaukset  ja  muutokset,  joihin  tutkijakunnan  muistutukset  hä- 
nen nähden  suinki  aihetta  antavat. 

9  $.  Allekirjoittanut  sihteeri  ilmoitti  että  Seuran  kustan- 
tama motsalais-suomalainen  sanakirja  alkaa  lopulle  kulua,  jonka 
tähden  Seura  siitä  aikoi  toimittaa  uuden  ja  parannetun  painoksen. 

10  $.  Seuraan  kutsuttaviksi  jäseniksi  esitteli  Rusthollari 
Tolppo  Wihdistä:  Rusthollarin  Johan  Robert  Forström-Niemenkylä, 
talonomistajan  Henrik  Johan  Hilden-Hynvälä,  Hovioikeuden  nota- 
rion  Johan  August  Andberg,  rusthollarin  Karl  Magnus  Schugge- 
Haapakylä,  kirkkoväärtin  Karl  Sven  Lindberg-Laatta,  kaikki  Wih- 
din  pitäjässä;  tohtori  Yrjö  Koskinen  ylioppilaan  Erik  Viktor  Pet- 
terson Helsingissä;  revisori  A.  Rothman  pitäjän  konlnmestariD 
Oskar  Fredrik  Bndin  eli  Pulkkinen,  Tohmajärvellä,  ja  historiallis- 
kieliopillisen  kandidatin  Robert  Viktor  Aur^n  Helsingissä,  sekä 
allekirjoittanut  sihteeri  kirja-kauppiaan  Johan  Fredrik  Granberg 
Helsingissä. 

11  $.    Rahavartija  luki  seuraavan  kuukaus-tilin : 

Kassa  Rapport 
tili  Finska  Litteratur-sällskapet.   Maj  1862. 
Debet. 

Maj    7  KonUnt  behällning   944:  32. 

Jnkomst 

n    18  Försäldt boklager hos  Nyberg i Lovisa    li:  00. 
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Maj  18  LedamoUa^ft  af  löjtn.  Thesleff  6:  — 

„    21        D:o         af  handl.  J.  Tdnnfllä     6:  — 
„    27        D:o'        af  mag.  O.  Löfgr*n     6;  —       gO:  90. 

Summa  S:r  Rob.  074:  22. 

Kredit. 
Utgift: 

Maj    8  Magister  Rothsten  förskott  k  redakt. 

af  latinskt-finskt-lexikoD  .    .    .  300:  — 
^    14  Pastors  adj.  BSckvali  honorariumför 

LaoQQOokirja  2  nppl  25:  —  * 

„     „  Stud.  Tavaststjenia  d:o  för  öfversätt- 

Ding  af  Gyld^ns  hydr.  beskrifn.    15:  —  g^^.   

^     ^  Kontant  behAllniog   634:  22. 

hvaraf  300  rub.  utlAnade  i 

Samma  S:r  Rob.  074:  22. 
I  Porthanska  fonden  ingen  förändring  sedän  sista  redovis- 
niogen. 

Helsingfors  den  28  Maj  1862. 

B.  A.  Thunberg.*' 
Pöjtftkiijan  Tskuudeksi: 
Carl  Gast.  Borg. 

Sjystamn  3  pUv.  1862. 

Esimiehen  provessori  Lönnrotin  poissa  ollessa»  johdatti  vara- 
esimies assessori  Rabbe  tässä  kokouksessa  keskosleltavat  asiat. 

1  $.  Pöytäkirja  menneen  Toukoknnn  28  päivänä  pidetystä 
Senran  väli-kokoaksesta  loettiin  tarkasteltavaksi. 

2  $.  ilmoitettiin  Senralle  tolleet  seuraavat  lahjat:  ^Gelehrte  Est- 
nische  Gesellschaft  za  Dorpaf*  nimiseltä  Wirolaiselta  seuralta  sen 
^Verfaandlungen,  5  Bd:s  2  n.  3  Hefl^;  Pietarin  tiede*akademian 
jäseneltä  A.  Schiefneriltä  hänen  tekemänsä  kiijainen:  ^Ueber  Ka- 
levala und  Kalevingen  Pbg  ^  April  1862^:  franskalaiselta  oppi- 
neelta E.  Beanvois  Parisissa  hänen  tänä  vuonna  ilmestynyt  kirja- 
teoksensa ^Contes  popolaires  de  la  Norrvege,  de  la  Finlande  h  de 
Bourgogne,  suivis  de  po^ies  Norrvegiennes  imit^es  en  vers  avec 
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des  iotrodactioDS^;  koola-iospehtori  H.  Nea9*ilta  Räävelissä  3  aa- 
dempata  kirjaista;  kirja-kustantajoilta  J.  W.  Lillja  Comp.  Tu- 
russa 60  heidän  viime  aikoina  kastantamiansa  kirja-teoksia;  leh- 
tori P.  Stolp'elta  4  kappaletta  hänen  tänä  vuonna  kustantamiansa 
pienoisia  suomalaisia  kirjoja;  maisteri  R.  A.  Renvallilta  ^Omrids 
af  den  finska  Hedentro  tilligemed  en  Retraglning  over  dens  For- 
hold  til  de  skandinaviske.Oldsagn,  af  J.  Fihiger.  Hader8lew  1853""; 
tohtori  Yrjö  Koskiselta  hänen  tekemänsä  kirjainen  „01avi  Mao- 
nunpoika  Parisissa";  tohtori  W.  Kilpiseltä  J.  Ahlholmin  suomen- 
tama ^Leon  kirkkohistoria";  talonpojalta  Tahvo  Toloselta  hänen 
kirjoittamansa  kirjainen  „Kerjäläis-ukko  eli  neuvoja  ja  varoituk- 
sia Talonpojan  säädylle,  l:nen  osa.  Kuopiossa  1862";  nimensä 
ilmoittamattomalta  Wiipurin  läänin  kuvernöörin  kiertokirje  15  päi- 
vältä Helmikuuta  1829;  tohtori  A.  Ahlqvistilta  2  unkarilaisU  ho- 
pea-rahaa vuosilta  1848 — 1849,  sekä  1  unkarilainen  ja  1  saksa- 
lainen muistoraha;  vara  pastori  A.  Wareliukselta  245  vanhempata 
käsikirjoitusta  16:sta  ja  17:sta  sataluvulta  sekä  yksi  kirkon  ylös- 
kanto-kirja  vuosilta  1469—1518;  apteekari  Kjöllerfeldtiltä  yksi 
käsikirjoitus. 

3  §.  Yara-esimies  mainitsi,  että  Herra  överstiluutnantti  C. 
Behr  on  halunnut  Seuralle  lahjoittaa  runsaan  kokouksensa  kivet- 
tymiä simpsnkoita  y.  m.,  joita  ei  kuitenkaan  vielä  oltu  Helsinkiin 
saatu,  pyynnöllä,  että  Seura  ne  mieltänsä  myöten  käyttäisi  joko 
lahjoiksi  jollenki  maamme  mielen  «ähden  suomalaiselle  oppilaitok- 
selle, taikka  miten  Seura  muuten  parhaaksi  miettisi.  Kiitolllsua- 
della  vastaan  ottaen  tämän  suuri-arvoisen  lahjan,  tahtoi  Seura  sit- 
ten vasta  päättää  sen  käyttämisestä,  kuin  siihen  kuuluvat  kappa- 
leet oli  nähtävillensä  saanut. 

4  $.  Suullisesti  mainittuansa,  millä  menestyksellä  Seuran 
edusmiehet  menneen  kosäkuun  10:nä  päivänä  olivat  Turussa  käy- 
neet, Porthanin  muistopatsaan  vastaista  paikkaa  ja  muita  siihen 
kuuluvia  asioita  miettimässä,  luki  vara-esimies  tohtori  Elmgrenin 
näin  kuuluvan  kirjallisen  kertomuksen  tästä  heidän  matkastansa: 

^Till  Finska  litteratur-sällskapet. 
Enligt  erhället  uppdrag  af  Finska  litt.-sällsk.  begäfvo  sig  un- 
dertecknade  i  början  af  sistlidne  Jnni  tili  Aho,  dit  bildhuggaren 
Sjöstrand  redan  förut  anländt  ifrän  Stockholm,  och  sauunanträdde, 
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efter  träffad  öfverenskommelse  med  politie  borgmästaren  i  Äbo  och 
nägra  andra  stadsboer,  tisdagen  den  10  Joni  foremiddagen  i  f.  d. 
akademiefaasets  solennitets  sai,  bvarest  pä  kalleise  hade  iDfonnit 
sig  ett  antal  för  saken  intresserade  Äbo  stadsboer  af  alla  klasser. 
Mötets  förnämsta  ÖfverläggDiDgsämne :  pä  hvilken  plats  Porthaoska 
monamentet  borde  appställas,  diskoterades  lifligt,  ander  det  alla 
af  en  eller  annan  föreslagna  ställen  besöktes  och  skärskädades 
samt  oHka  meningar  uttalades,  ibland  hvilka  den,  som  ansäg  Ni- 
kolai-torgets  midt  helst  böra  valjas,  räknade  mänga  anhängare ;  tills 
man  slulligen  forenade  sig  om  beslutet,  att  monomentet  borde 
nppställas  inom  den  mindre  inhägnaden  i  sjdveslra  delen  af  Ni- 
kolai-torgets,  emellan  gymnasii  haset  och  Njlandsgatan,  der  för 
närvarande  ett  schweitzeri  finnes,  som  kommer  att  andanflyttas. 
Om  detta  ställets  upplätande  för  monumentet,  det  sistnämndas  un- 
derhällande  och  hela  platsens  bibehällande  i  värdadt  skick,  in- 
lemnade  vi  ä  sällskapets  vägnar  en  anhällan  tili  magistraten  i 
Äbo,  som  framdeles  sknlle  meddela  sällspt  sitt  svar  k  densamma. 
Dessförinnän  hade  vi,  eniigt  en  plankarta  öfver  Äbo  stad  frän 
1760  talet  och  med  ledning  af  de  appgifter,  statsrädet  Pipping 
lemnat,  genom  mätning  bestämt  och  ntmärkt  stället,  der  Porthan 
med  nägorlonda  säkerhet  kan  antagas  vara  begrafven,  nemligen 
nästan  midtemellan  fordna  akademiehnsets  hufvudingäng  och  dom- 
kjrkans  högchor;  p&  detta  ställe  öfverenskom  man  att  en  enkel 
grafsten  af  granit  borde  sättas,  tili  hvilken  Herr  Sjöstrand  lofvade 
framdeles  gifva  ritning.  Pä  njssnämnde  möte  beslöts  äfven  att 
pälning  för  monnmentets  grnndval  skolle  verkställas  i  instundande 
höst  och  den  fem  ainar  höga  piedestalen  af  slipad  granit  eniigt 
Herr  Sjöstrands  ritning  förfördigas  nnder  vintern,  öfver  hvilket 
arbetes  noggranna  ntförande  under  stadsarkitekten  Chievitz'  ledning 
kommerserädet  Julin  pä  anmodan  ätog  sig  att  ä  sällsk:s  vägnar 
hafva  öfverinseende.  Kostnadsförslaget  för  denna  monnmentets 
piedestal  kommer  inom  kort  att  föreläggas  Sällskapet.^ 

Tämän  kertomuksen  lisäksi  antoi  provessori  Cygnaeus  seuraa- 
van ilmoituksen  hänellä  samassa  tilassa  olleesta  erimielestä: 

^Ehuru  äfven  undert.  ansäg  sig  böra  godkänna  den  af  plu- 
raliteten  föredragna  platsen,  tilläter  jag  mig  likväl  tili  protokollet 
anmäla,  att  den  lilla  terrassen  utanför  den  facad  af  f.  d.  uni- 
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veniteUhuset,  som  yetter  äi  Tavastgatan,  skolle  enligt  min  tanke, 
ätminstone  ur  artistisk  synpankt,  värit  deo  ändamUsenligaste.** 

Mitä  kysymyksessä  olevan  muistokuvan  vihkimispäivään  tu- 
lee, niin  olivat  Turknlaisetki  siihen  tnnmaan  myöntyneet,  eltl  se 
sopivasti  voisi  tapahtua  syksyllä  vaonna  1863,  knitenki  sillä  toi- 
votuksella, että  Seura  tämän  juhlamenon  määräisi  joksikin  maaksi, 
kuin  5  päiväksi  Syyskuuta,  joka  moninaisten  surullisten  tapausten 
kautta  on  Turkulaisille  murheen  päivä.  Lopuksi  mainitsi  vara- 
esimies, että  Herra  Sjöstrandin  käynti  Turussa  ja  hänen  toimensa 
siellä  oli  maksettu  tOO  hopearuplalla  ja  että  Seura  ei  tarvitse  mi- 
tään edusmiestensä  matka-kulunkia  suorittaa. 

5  $.  Luettiin  Turun  kaupungin  maistraatilta  Seuralle  tallot 
näin  kuuluva  kirje  ja  pöytäkirjan  ote: 

^Hagistraten 

<  Tili  Finska  Litteratur-sällskapet  i 

Helsingfors. 

deo  25  Joni  1862. 

.Jl?  470.  I  det  afseende  Magistratens 

protokoll  för  den  23  dennes  och  denna  dag  utvisar,  fär  Magistra- 
ten  äran  härhos  insända  utdrag  ur  berörda  protokoll. 

Pl  Magistratens  vägnar: 
Fredr.  Bronikovskij. 

Carl  Arv.  ToUet. 
Utdrag  ur  Magistratens  i  Abo  proto- 
koll för  nedannämnde  dagar  &r  1862. 
Den  23  Juni. 
$  8. 

Föredrogs  en  af  Herrar  Professorerne  Fredrik  Cygnras  oek 
Kanslirädet  Joh.  Wilhelm  Snellman  samt  Doktom  Sven  Gabrid 
Elmgr^n  och  Collegii  Assessoren  Frans  Johan  Rabbe,  pä  finska 
litteratur-sällskapets  vägnar  undertecknad,  tili  Magistraten  ingifves 
si  lydande  skritt: 

^Till  VäUoflige  Magistraten  i  Abo. 

Sedän  Finska  Litteratur-Sällskapet  i  Helsingfors  med  hdg- 
vederbörligt  tillständ  anställt  en  allmän  subscription  i  hela  Finland, 
oeh  ombesörjt  förfiirdigandet  af  en  med  s&lunda  sammanbragU 
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medel  bekostad  mionesyArd  öfver  Kanslir^det  Henrik  Gabriel  Por- 
than, hvilken  minnesvArd  torde  kanna  aflemnas  fiirdig  under  som- 
maren  nästkommande  är  1863,  hafva  nndertecknade  Sällskapets 
deputerade  i  samräd  med  säväl  bildhoggaren  Sjöstrand,  hvilken 
modellerat  minnesvärden,  som  med  flere  bland  Äbo  stads  inne- 
vAnare  ntsedde  deputerade,  öfverenskommit  att  sagde  monoment 
helst  borde  appställas  k  Nikglai-lorget  emellan  Nylandsgatan  och 
Gymnasii  haset,  innanför  den  vester  om  sagde  gata  befintliga  med 
träd  planterade  inhägnaden.  Med  aniedning  deraf  och  eniigt  er- 
hiilet  nppdrag  af  Finska  Litteratarsällskapet,  anhälle  vi  ödmja- 
kast  hos  Äbo  stads  borgmästare  och  räd,  att  det  no  inom  nyss- 
nämde  inhägnad  befintliga  schweitzeriet  mätte  undanflyttas  och 
samma  plats  upplätas  fbr  monamentet,  äfvensom  att  Abo  stads 
boi^erskap  mAtte  för  ali  framtid  Ataga  sig  vArden  om  och  ander- 
hÄllet  af  ifrägavarande  Porthanska  minnesvArd  samt  ombesörja  den 
kringliggande  platsens  vederbörliga  skötsel,  pk  det  detta  dyrbara, 
af  hela  landet  bekostade  national-monnment  mk  alit  framgent  bi- 
behAlla^  i  ett  dess  höga  betydelse  värdigt  skick.  Abo  den  11 
Juni  1862. 

Vk  Finska  Litterata^SSllskapets  vSgnar: 
Fredr.  Cygnsns.  Sven  Gabr.  Elmgren. 

Professor.  Doktor. 

Frans  Johan  Rabbe.  Job.  Wilh.  Snellman. 

Collegii  Assessor.  Professor.* 
efter  nppläsatidet  hvaraf  Hagistraten  och  Stadens  Aldste  beslöto, 
det  skulle,  innan  vidare  ätgärd  i  saken,  Herr  Filosofie  doktom 
Nils  Henrik  Pinello  afibrdras  förklaring,  ander  hvad  vilkor  ifräga- 
komne  plats  blifvit  för  schweitzeriets  inrättande  ki  honom  npplä- 
ten  och  ärendet  af  sädan  orsak  lemnas  beroende  tili  nästkom- 
mande onsdag  den  25  i  denna  mAnad,  dk  stadens  ÄIdste  Ater 
skalle  sig  härstädes  infinna. 

Den  25  Jani. 
§  4. 

Företog  Hagistraten  i  samrAd  med  stadens  ÄIdste  tili  vidaro 
fttgärd  det  onder  $  8  af  protokoUet  för  den  23  i  denna  mAnad 
handlagda,  men  af  förekommen  aniedning  härtill  appskjotna  ären- 
det, rörande  Porthanska  monamentet,  nti  hvilket  ärende  Magistra- 
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ten  och  stadens  äldste  aktat  nödigt  böra  innehafvareo  af  del  & 
Nikolai-torget  här  i  sladen  inrättade  schwe]tzeri,  Herr  Filofie 
doktorn  Nils  Henrik  Pinello,  som»  härtill  appkallad,  sig  infann 
och  sedän  det  i  ärendet  forat  tillkomna  protokoll  blifvit  oppläsU 
fdrkiarade  att  handlingarne  rörande  8chweitzeriet  innehades  af 
Herr  Doktorns  son  Herr  Löjtnanten  Jalias  Pinello,  hvilken  for 
tillfället  vore  bortrest  frän  staden»  och  att  Herr  Doktorn  förlj 
icke  för  närvarande  kande  föreställa  tillförlitlig  atredning  cm  de 
vilkor,  hvaronder  platsen  för  schweitzeriet  ki  bonom  nppUtits, 
men  att  Herr  Doktorn,  som  nppgaf  sig  hafva  af  staden  (äii  an^-is- 
ning  ä  den  ifrägavarande  platsen  för  scbweitzeriets  nppförande  och 
derföre  erlade  Arlig  afgift  tili  stadskassan  enligt  taxering,  vore  viUig 
att  afstft  sagde  plats  och  sjelf  undanskaffa  scbweitzenet  emot  der- 
före i  kostnadsersättning  erhällande  etthandrafemtio  rabe!  silfyer, 
bvartill  sagde  kostnad  af  stadsarcbitekten  Chiewitz  appskattats, 
samt  rättigbet  att  &  annat  ställe  inom  sqvären  (k  Mer  nppföra  det- 
samma,  och  som  Cbiewitz,  hvilken  bärvid  närvar,  besannade  app- 
giflen  angäende  fljttningskostnadens  belopp  samt  stadens  Äldste,  k 
borgerskapets  vägnar,  förklarat  borgerskapet  villigt  att  för  framti- 
den  ätaga  sig  underhället  och  värden  om  ifrägakomne  monament, 
tillsades  Herr  Doktorn  Pinello  aflräda  och  Magistraten  i  samrid 
med  stadens  äldste 


Jemte  det  Magistraten  och  stadens  Äldste  Onna  godt  bifalla 
Herr  Doktor  Pinellos  anhällan  att,  i  ersättning  för  sch^iveitzeriets 
undanskaffande  ifrän  dess  navarande  plats  tili  annat  ställe,  som 
framdeles  kommer  att  af  Magistraten  närmare  bestämmas,  i  er- 
sättning erhälla  etthnndrafemtio  robel  silfver,  byilka  medel  komma 
att  nr  stadskassan  atanordnas,  äligger  det  Herr  Doktorn,  vid  vile 
af  tjugu  rubel  silfver,  att  innan  den  1  nästkommande  November 
hafva  verkställt  sagde  flyttning;  Och  skall  finska  litteratur-sällska- 
pet  medelst  protokollsntdrag,  som  kommer  att  i  afgäende  bref  tili 
sällskapet  öfverstyras,  nnderrättas  om  borgerskapets  ätagande  rö- 
rande monumentets  framtida  värd  och  nnderhäll.  Hvilket  för  Herr 
Doktorn  Pinello  k  inkallandet  afsades.    Ort  och  tider,  som  ofvan. 


B  e  s  1  ö  t : 


In  fidem: 
Carl  Aspeland.^ 
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Tämän  johdosta  päätettiiin,  että  Toran  maistraatille  piti  Seu- 
ran puolesta  laasattaman  kirjalliset  kiitokset  siitä  hjväntahtoisua- 
desta  ja  anleadestai  joita  se  tässä  asiassa  on  Senralle  osoittanut. 

6  $.  Tohtori  Ahlqvist  huvitti  seuraa  sillä  ilmoituksella,  että 
hän  Miinchenissä  käydessään  oli  nähnyt  Sjöstrandin  hyvätekoisen 
mallin  Porthania  muistokuvaan  ja  siellä  kuullut  asiata  ymmärtäväin 
miesten  sitä  suuresti  kiittävän. 

7  $.  Tutkijakunnan  lause  tohtori  Cannelinin  Kreikan  kieli- 
opin jälkimäisestä  osasta  luettiin  Seuralle  ja  kuului  seuraavalla 
tavalla : 


Puheenalaisen  Kieliopin  edellisen  osan  elikkä  sen  Muoto- 
opin  suhteeii  Seura  viimeisessä  kokouksessa  yhtyi  siihen  ajatuk- 
seen, että  ensi  tarpeen  poistannoksi  on  hyvä  saada  Ijhyempikin 
Kreikan  kielioppi  toimitetuksi.  Tuota  ajatusta  tutkiokunta  nyt 
Lauseoppia  tarkastellessa  on  noudattanut,  eikä  siis  ole  vaatinut- 
kaan tältä  Lauseopilta  sitä  täydellisyyttä,  joka  itsestään  seuraa 
omalle  pohjalle  rakettua  ainehisloansa  juurin  jaarin  suorittavaa 
kirjateosta.  Seura  jo  ennalta  tietää  että  kirja  on  Latinan  kielen 
perustukselle  laskettu.  Tältä  kannalta  katsoen  Tutkiokunta  pitää 
Lauseopin  ylimalkaan  hyvinkin  onnistuneena.  Selvällä  kielellä  ja 
mukavassa  järjestyksessä  tässä  lyhimmittäin  esitellään  missä  koh- 
din Kreikan  syntaxi  on  Latinan  (varakkeesta  puhuen  saksankin) 
mukainen,  missä  siitä  eriää,  niin  että  ensimainitun  kielen  pää- 
säännöistä lukia  saa  tarpeellista  selkoa.  Ei  ole  valaisevista  esi- 
merkeistäkään puutetta.  Tutkiokunta  kuitenkin  luulee  niitä  vielä- 
kin saattavan  sinne  tänne  sovittaa.  Vikoja  ei  Tutkiokunta  ole 
mainittavia  havainnut;  ei  ole  niitä  erittäin  ottanut  etsiäksensä- 
kään,  osittain  siitä  syystä,  että  käsikirjoitus  vielä  on  paikoittain 
vähän  vaillinainen,  osittain  siitä,  että  pitää  Herra  tohtori  Canne- 
linin suurta  taitoa  kylläisenä  takuuna  kelvollisuudesta. 

Vielä  lienee  yhdestä  seikasta  muistuttaminen.  Tosin  Lause- 
opin ohessa  tällä  kertaa  Tutkiokunnan  tarkasteltavaksi  on  tullut 


^Herra  tohtori  Cannelinin  Kreikan 
Kieliopiopin  jälkimäisestä  osasta  elikkä 
sen  Lauseopista  saa  Kirjallisuuden  Seu- 
ralle Tutkiokunnan  puolesta  allekirjoit- 
tanut ilmoittaa  tämmöisen  lauseen: 
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sen  eteen  liitetty  selvitys  Epikan  kielimurteen  omitnisauksista»  jota 
Tutkiokunta  myöskin  on  katselint  ja  nähnyt  sen  hyvänpuolisesti. 
lyhyimmästä  tärkimpään  laativan  tähän  koskevat  kohdat.  Mntu 
kan  tämän  Herra  tohtori  Cannelinin  Kreikan  kieliopin  käsikirjoi- 
tus ei  kuitenkaan  kokonaisena  eikä  painovalmiina  ole  Totkioknn- 
nalle  kerralleen  työnnetty,  se  on  ymmärrettävä  asia,  ettei  Tntioo- 
kunta  millään  muotoa  voi  vastata  puuttuvain  kappalten  suoritakseo 
eikä  kirjan  lopullisen  muodostumisen  puolesta.  Esimerkiksi  mitä 
Verba  anomala  ja  defectiva  tehdikköin  luetteloon  tulee,  aiotaanko 
sitä  erityistä  ja  kummoista  tähän  kirjaan,  sitä  ei  Tutkiokunta  tiedä 
eikä  siis  takaa.  Se  ei  muuta  kun  varmaan  toivoo,  etti  Herra 
tohtori  Cannelin  pitää  murhetta  siitä,  että  tämä  ensimäinen  suo- 
malainen Kreikan  Kielioppi  kaikin  päin  somaksi  valmistun. 
Helsingissä  10  p.  KesäkuuU  1862. 

F.  W.  Rothstte." 

Tämän  perästä  ilmoitettiin,  että  mainittua  kielioppia  jo  Seu- 
ran edellistä  määräystä  myöten  oli  ruvettu  painattamaan. 

8  $.  Koulunopettaja  R.  Krankan  suomentamasta  näytel- 
mästä: ^Pyhän  Patrikin  päivät  eli  luutnantin  keinot,  ilveilys  Sbe- 
ridanin  mukaan^,  ja  ylioppilas  K.  J.  Gummeruksen  teoksesta 
9,Jeppe  Niilonpoika,  käännös  Holbergin  ilveilyksestä  ^ Jeppe  paa  bjer- 
get^  luki  maisteri  Krohn  tutkijakunnan  puolesta  ^äin  kuuluvan  lauseen: 

9,Suomen  Kirjallisuuden  Seuran  painettaviksi  tarjotuista  näy- 
telmistä: „Sheridan'in  Pyhän  Patrikin  päivät  eli  luutnantin  keinot^ 
koulunopettaja  R.  Krankan,  sekä  Holbergin  ^Jeppe  paa  bjergef", 
ylioppilas  K.  J.  Gummerusten  suomentama,  antaa  tutkijakunta  seu- 
raavan lauseen: 

Itse  teosten  arvosta  ei  tutkijakunnan  ole  tarvinnut  ilmoittaa 
mieltään,  koska  kirjoittajain  nimet  ovat  täytenä  takauksena  niiden 
kelvollisuudesta.  Käännös,  vaikka  ei  juuri  mestarin  kädellä  tehty, 
on  kuitenki  selvä  ja  hyvä,  varsinkin  vilahtelee  jälkimäisestä  yhi 
välistä  perisuomalaisia  sukkelia  sananparsia,  jotka  sitä  elähyttävät. 
Suotava  olisi,  että  ilveilysten  kääntäjät  ylipäätänsä  vielä  enem- 
mänkin panisivat  suomennokseensa  kansan  suusta  otettuja  leikki- 
puheita ja  kokkia;  sillä  ilman  niitä  pysyy  käännös  aina  mantonna 
alkuperäisen  rinnalla.  Molemmat  teokset,  mutta  varsinkin  edelli- 
sen on  tutkijakunnan  jäsen  korjaellnt. 
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Näihin  syihin  o&hden»  tntkijaknnta  katsoo  mainitat  näytel- 
mSt  sopivaksi  Searan  toimittamaan  näytelmistödn,  mntta  tahtoisi 
samassa  esittää  että  Seara  kehoittaisi  suomentamaan  suurempia  ja 
jalompiakin  teoksia.  Uveiljkset  kyllä  nykyjään  paraten  sopivat 
näytettäväksi,  vaan  sekä  suomen  kielen  viljelemiselle  että  ylipää- 
tään edullisempi,  jos  nähtäisiin  Suomen  ylettyvän  korkeammallekin 
teaterin  alalla,  kuin  raa'antaisiin  ilveilyksiin. 


Nämä  molemmat  näytelmät  päätettiin  painattaa  Seuran  ^Näy- 
telmistön^  toiseen  osaan. 

9  $.  Kultaseppä  £lias  Stenbergiltä  Seuralle  viime  kokouk- 
sessa arvosteltaviksi  tulleet  suomalaiset  kirjoituskokeet  sanoi  tut- 
kijakunta aivan  mitättömiksi,  jonka  vuoksi  ne  päätettiin  lähettää 
tekijällensä  takaisin. 

10  $.  Maisteri  J.  Krohn  tarjosi  Seuran  ^näytelmistöön'* 
painettavaksi  ^Syyn  sovitus.  Murhenäytelmä  yhdessä  näytöksessä. 
Th.  Körnerin  saksalaisesta  suomentanut  Suonio'*,  joka  kirjateos 
määrättiin  tutkijakunnan  arvosteltavaksi. 

11  $.  Mainittuansa  kuinka  vähä  Helsinki  ulkomuodossansa- 
kaan  vielä  on  suomalainen  kaupunki,  ja  kuinka  heikosti  se  siltä- 
kin puolelta  osoitaiksen  Suomenmaan  pääkaupungiksi,  ehdotteli 
tohtori  Ahlqvist  sekä  itsensä  että  Seuran  tutkijakunnan  puolesta, 
että  Seura  kirjeen  kautta  kohoiltaisi  tämän  kaupungin  maistraatia, 
suomenki  kielellä  kirjoittamaan  nimet  ja  päällekirjoitukset  kaupun- 
gin kaduille  ja  yhteisille  rakennuksille,  jotka  nyt  vaan  ovat  venä- 
jäksi ja  ruotsiksi  ilmoitetut,  sekä  luki  kirjoittamansa  näin  kuulu- 
van kaavan  tälle  kirjeelle: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura,  joka  tarkoituksensa  täh- 
den on  saanut  nautita  Suomen  kansan  rakkautta  ja  kunnioitusta, 
rohkenee,  näihin  luottaen,  Helsingin  kaupungin  kunnioitettavalle 
Majistraatille  osoittaa,  kuinka  vähän  tämä  kaupunki  ulkonäössänsä 
vielä  on  suomalainen  kaupunki  ja  kuinka  heikosti  se  siinä  katsan- 
nossa vastaa  omaisuuttansa  olla  Suomenmaan  pääkaupunkina.  Kir- 


Tntkijakuonaa  puolesta: 
J.  Krohn.** 


n  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura 

Helsingin  kaupungin  Majistraatille. 


272 


jallisaaden  Seuran  jäsenten  ja  jokaisen  äitin-kielemme  rakastayaii 
Soomalaisen  mieli  käjpi  karvaaksi,  lukiessaan  tässä  kanpoDgissa 
katujen  nimet  ja  yhteisten  rakennusten  päälle-kirjoitukset  kahdeDa 
muulla  kielellä,  mutta  ei  omallansa,  ja  monelle  peri-suomalaiselle 
tapahtuu  se,  että  hän  omassa  pää-kaupnngissansa  asioidessaan  d 
tunnekaan  polkevansa  sitä  maata,  jota  hänen  esi-isänsä  niin  n^ein 
ovat  verisillä  voimauksilla  puolustaneet,  eikä  kummeksivansa  niitä 
ylpeitii  rakennuksia,  jotka  enimmäksi  osaksi  ovat  hänen  omien 
hikisten  ponnistustensa  hedelmillä  raketut.  Että  Helsingin  kau- 
pungissa katojen  nimet  ja  muut  päälle-kirjoitukset  ovat  vaan  Ruot- 
sin ja  Wenäjän  kielillä  kirjoitetut,  mutta  ei  Suomeksi,  nSjttää 
vielä  kummemmalta,  jos  muistelemme,  että  iso  osa  kaopangin 
asujamia  on  ummikko-suomalaista  kansaa  ja  kuulun  juuri  siihen 
luokkaan  kansa-kunnan  jäseniä,  jolle,  kaupungilla  liikkaessaan, 
muiden  osviittojen  puutteessa,  on  suurin  johdatus  katujen  ja  ra- 
kennusten päältä  näkyvistä  kirjoituksista,  vaan  jolle  nämä  nyt, 
muukalaisilla  kielillä  ollen,  heidän  suurimmaksi  vahingoksensa,  ovat 
aivan  tyhjät  ja  hyödyttömät. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  on  vakuutettu,  että  Hel- 
singin kaupungin  kunnioitettava  Majistraatti  on  kemas  tämän  en- 
tisten aikojen  vääryyden  poistamaan,  ja  saa  sentähden  ehdotella, 
että  Majistraatti  kirjoituttaisi  nimet  ja  päälle-kirjoitukset  kaupun- 
gin kaduille  ja  yhteisille  rakennuksille  myös  Suomen  kielellä,  jät- 
täen Seura  Majistraatin  omaan  pääläntöön,  olisivatko  ne  vieraat 
kielet,  joilla  ainoastansa  kysymyksessä  olevat  kirjoitukset  nyt  ovat 
tehdyt,  molemmat  jätettävät  aloillensa,  vai  voisiko  niistä  toisen  ja 
kummanko,  ilman  kaupungin  ja  maamme  asujanten  vahingotta  jät- 
tää pois,  niin  että  nämä  päälle- kirjoitukset  tulisivat  niinkuin  en- 
nenkin olemaan  vaan  kahdella  kielellä,  joista  kuitenkin  toinen  olisi 
Suomen  kieli.  Samoin  jättäen  Majistraatin  päätettäväksi,  olisiko 
nyt  ehdoteltu  kaupungin  katu- nimien  suomennos  toimiteltava  jo 
tänä  syksynä,  rohkenee  Seura  kuitenkin  tekemään  sen  muistutuk- 
sen, että  tämmöinen  kaupungin  ulko-näössä  tapahtunut  muutos  ei 
voisi  muuta,  kuin  hyvin  mieluinen  olla  maan  pian  kokoavista 
säädyistä,  ja  kukaties  soveljas  heissä  enentämään  sopuisuutta  ja 
ja  yksimielisyyttä,  joita  meidän  kansa  kaikissa  yhteisissä  keskusten 
luissansa  niin  painavasti  tarvitsee. 
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Suomalaisen  Kirjallisonden  Seuran  puolesta:^ 
Tähän  tohtori  Ahlqvistin  ehdotukseen  ja  kirjoittamaan  kaa- 
vaan myöntyi  Senra  täydellisesti»  ainoastansa  sillä  lisäyksellä,  että 
tätä  kaavaa  myöten  Maistraatille  laitettavassa  kirjeessä  myöskin 
piti  sopivalla  paikalla  mainittaman,  eiiS  Seura  tässä  toimessa  on 
kielen  puolesta  valmis  Maistraatille  apuna  olemaan.  Päätös  julis- 
tettiin paikalla  tarkastelluksi. 

12  §.  Luettiin  Seuran  kirjapaino-oikeutta  viljelevältä  yh- 
dyskunnalta tullut  kirje  ilmoituksella,  että  apteekari  A.  Collan  nyt 
samasta  yhdyskunnasta  on  eronnut,  ja  että  tohtori  R.  Pol6n  ja 
kirjapainaja  D.  H.  Lewip  siihen  tästä  lähtien  yksinänsä  kuuluvat, 
jonka  perästä  vara- esimies  määräsi  että  tulevassa  kokouksessa  piti 
tutkittaman,  jos  Seuran  ja  mainitun  paino-yhteyden  välillä  tehty 
kontrahti,  joka  silloin  on  käsille  tuotava,  tämän  tähden  mitään 
muutosta  vaatii. 

13.  Määrättiin  että  ne  60  hopearuplaa,  jotka  Seura  Huhti- 
kuun 4  päivänä  1860  oli  Siränin  rahastosta  luvannut  kappalaiselle 
Johan  Ahlholm  hänen  suomentamastansa  Leon  kirkkohistoriasta, 
jos  se  präntättynä  ilmestyy,  nyt  piti  suomentajalle  lähetettämän. 

14  $.  Esiin  tulleista  syistä  uskottiin  tohtori  Elmgrenille  ja 
Seuran  nykyiselle  sihteerille  kirjapainon  kanssa  Seuran  puolesta 
sopia  siitä  hinnasta, « jolla  Porthanin  teosten  seuraavia  osia  tullaan 
painattamaan. 

15  $.  Seuraan  kutsuttaviksi  jäseniksi  esitteli  vara-esimies 
översti-lunlnantti  Carl  Behrin  Helsingissä;  tohtori  Tikkanen  kar- 
tanon isännän  Maurilz  Weisellin,  Ilomantsissa,  ja  tohtori  Reinholm 
koulunopettaja  Johan  Gustaf  Heinosen  Helsingissä. 

16  $.    Rahavartijan  puolesta  ilmoitettiin  seuraava  kuukaus- 

tili: 

Kassa  Rapport. 
1862.  Debei. 

Maj  28  An  Kontant  behällning  634:  22. 

Jnni  2    „  Ledamolsafgift  af  pastorskan  Ro- 

schier  6:  — 

6   ^  Lektor  Collan  bet.  räntä     .    .     2:  46. 
Yi    n  Ledam.afg.  af  handl.  Granberg     6:  — 
n   n  d:o      „  af  Stud.  Murman     6:  — 

SuomL  18 
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Jani  20  An  Fdrsildt  boklager  hos  Wider- 

strom  67:  — 

Aug.  5  M  Rektor  Hallsten  insändt  leda- 
mots  afg.  för  Kronolänsm.  H. 
Liljeqyist    &  Nämndeman 

Kirppu  12:  — 

n     7   M   d:o  Skollärar  Uskelin  i  Ikalis  .     6:  —       i05-  46 

Samma  S:r  Rab.  739:  68. 

1862.  JlCredii. 
Maj  31  Per  Bokb.  Akerblom  förskott    .    .    70:  — 
rt    n    n    Profcssor  Lönurot  för  21  exx. 

Sananlaskuja  21:  — 

Jani  6   „  d:o   8:  40. 

n  10  M    Skollärar  Mannan  reseunderst.  100:  — 
n    n    f9    Ars  afgift  tili  Föflagsföreningen     4:  — 
Juli  21   ^    Bokb.  Akeiiilom,  rest.   «    .    .    37:  20. 
»    M    n  ^'0  för  brefkaver- 

ler  3:  50. 

Aug.  2    „    VaktmHst.  Pav^n  4  Ars  lön     .    12:  50. 

ft    rt    n    Revisor  Rothman  25:  — 

M    M    6    Bokb.  Akerblom  för  inb.    .    .    39:  —      ^20*  60 

Sept.  3  Rontant  behMlning  419:  8. 

Summa  S:r  Rub.  739:  68. 
Helsingfors  den  3  September  1862. 

B.  A.  Thunberg. 
Med  Porthanska  minnesvärdsfonden  har  sedän  redoyisningen 
den  1  April  ingen  annan  förändring  inträfTat,  än  att  Pastor  Keck- 
man  i  Alavo  insändt  5  rubel  25  kop,  bidrag  tili  minnesvirden 
ocb  att  tili  Herr  Skalptören  Sjöstrand  blifvit  för  dess  resa  tili 
Abo  utbetalt  100  Rubel  silfver.'' 

PdytäkiijtD  vakuudeksi. 
Carl  Gnst.  Borg. 

Lokaknim  8  pii?.  1862. 

1  $.  Pöytäkirja  menneen  syyskuun  3  päivänä  pidetystä  Seu- 
ran kokouksesta  luettiin  tarkasteltayaksi. 
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2  $.  Ilmoitti  esimies  seuralle  tolleen  seoraaria  lahjoja:  tohtori 
Kreutzwaldilta  WeiTossa  ^Kalevipoeg.  Kuopio  lionas  1862^,  sekfi 
2  kappaletta  ^Maa-  ja  meri  pildid,  3.  Tartus  1861^;  suomen  lää- 
käri seuralta  sen  ^Handlingar,  8:nde  Bdts  4  h^;  tohtori  P.  Tik- 
kaselta :  ^Viidennen  jhteisen  Suomen  Uaaviljelijäin  kokouksen  toi- 
mituksia H:s8ä  1862^;  rehtori  O.  Blomstedilta  tänä  vuonna  pai- 
nettu teoksensa:  ^Kapina  Kauhajoella  1808";  ylioppilas  D.  Skog- 
manilta yksi  nide  ^Kongl.  Majts  ooh  Rikets  Svea  Hofrätts  proto- 
koller  uti  undersöknings  mälet  ang.  förrädiska  stämplingar,  hvar- 
fdre  Atsk.  personer  blifvit  tilltalte,  häktade  och  dömde,  Sthm  1795"* 
ynnä  usiampia  siihen  kuuluvia  kirjoituksia,  ja  ^Journal  öfver  svenska 
sjöexpeditionen  1788";  vara  kirkkoherra  J.  R.  Wa]leniukselta 
Jämsässä  vanhempi  käsikirjoitus:  ^Sorgeqväde  öfver  Carl  XII  af 
O.  Rudbeck  d.  y.";  lehtori  Stolpelta  tänä  vuonna  kustantamansa 
kuvapaperi:  ^Lavea  ja  kaita  tie";  kirkkoväärti  E.  Lassilalta  Käl- 
viältä  1  vanhan  aikainen  kivi*ase;  vara  kirkkoherra  J.  A.  Lind- 
strömiltä  Huittisista  neljä  vanhaa  kivi-kalua  ja  kolme  vanhaa  rahaa. 

3  $.  Kohdanneista  syistä  tapahtuneen  keskustelemisen  jäl- 
keen päätettiin  lopullisesti,  missä  muodossa  Seuran  puolesta  piti 
kirjoitettaman  Helsingin  Maistraatille  katujen  ja  muiden  yhteisten 
paikkain  nimikirjoitusten  suomentamisesta,  jonka  johdosta  tämä 
ruotsin  kielellä  tehtävä  kirjoitus  tuli  kuulumaan  seuraavalla  ta- 
valla: 

^Till  VäUofliga  Magistraten  i  Helsingfors. 
Uti  Finska  Litteratursällskapet  har  fräga  blifvit  väckt  om  be- 
hofvet  deraf,  att  namnen  pA  gator  och  andra  allmänna  platser  samt 
öfverskriflerne  pä  offentjiga  hus  och  byggnader  i  landets  bufvud- 
stad  vore  angifna  äfven  pk  finska  sprAket,  emedan  det  missförhäl- 
lande,  att  dessa  namu  för  närvarande  förekomma  endast  pä  svenska 
och  ryskä  sprAken,  men  icke  pk  landets  finska  tungomäl,  väckt 
lika  mycken  förnndran  hos  utlänningen,  som  ogillande  hos  landets 
finska  befolkning,  hvilken  under  närvarande  förhftllande  icke  bar 
nägon  nytta  eller  ledning  af  desamma.  Med  anledning  bäraf  bar 
finska  Litteratur-sällskapet,  som  tili  alla  delar  instämmer  uti  of- 
yan  anförda  äsigt,  härhos  äran  tili  Yälloflige  Magistraten  öfver- 
lemna,  huruvida  icke  detta  utsättande  af  gatunamnen  och  bygg- 
nads  öfverskrinerne  pä  finska  vore  Udsenligt  och  nddigt,  och 
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forklarar  sig  LiUeratnr-sillskapet  derjemte  beredvilligt  att,  i  af- 
seende  k  finska  sprAket,  lemna  Vällofliga  Hagistraten  det  bitrade, 
8om  yid  sftdan  fttgärä  kan  blifva  af  nöden.  Helsingfors  den  8 
Oktober  1862. 


4  $.  Näjtetiiin  berra  Sjöstrandin  tekemä  kaava  Porthanin 
moistopatsaan  alos-rakennnkselle»  ja  keskusteltiin  miten  sama  alusta 
tilmän  mokaan  parhaiten  saataisiin  tehdj^ksi,  sekä  päätettiin  pjj- 
tää  herroja  Översti  J.  MickwitKiä  ja  överstilautnantteja  J.  U.  toq 
Törneä  ja  A.  E.  Wasa8tjemaa  suosiollisesti  siitä  Seuralle  esitystä 
tekemään,  jenka  jälkeen  asia  uudellensa  oli  seurassa  esille  otet- 
tava. 

5  $.  Koska  kamariförvantti  Fredrik  Fabian  Rabbe,  joka 
testamentin  kantta  3  päivältä  maaliskuuta  1860  on  kirjallbauden 
Seuralle  lahjoittanut  kaiken  jälkeensä  jäävän  omaisuutensa,  viime 
syyskuun  29  päivänä  kuoleman  uneen  oli  nukkunut,  muistutti 
esimies  provessori  Lönnrot  Seuraa,  tässä  asiassa  pitämään  sem- 
moista tointa,  kuin  tarve  nyt  vaatisi,  jonka  vuoksi  ja  sitten- 
kuin sama  testamentti  seuran  kuultavaksi  oli  luettu,  provessori  C. 
G.  Ehrström,  tohtori  8.  G.  Elmgr^n  ja  allekirjoittanut  sihteeri 
valittiin  ja  valtuutettiin  tätä  perintöjäsi ata  sillä  tavalla  valvomaan, 
kuin  Seuran  etu  sekä  laki  ja  asetukset  suinki  vaativat,  johon  heille 
seuran  puolesta  piti  annettaman  asianomainen  valtuuskirja. 

6  $.  Päätettiin  että  seuran  aikakaus-kirja  „Suomi^,  joka 
nyt  vuodelta  1860  on  valmis  ja  täyttää  20  vuosikerUnsa,  täsU 
lähtien  pitää  ulosannettaman  uudella  suomenkielisellä  nimilehdelli 
ja  uudessa,  niteittäin  kulkevassa  jaksossa,  eikä  enään  vuosikertoina. 

7  $.  Viime  kokouksen  pöytäkirjan  12  $:ssä  nyt  esille  luoU- 
vaksi  määrätty  kirja-paino  kontrahti  esiteltiin  Seuralle,  joka,  sitä 
tutkittuansa,  huomasi  saman  kontrahdin  nykyjänsä  ei  mihinkään 
toimenpitoon  vaativan. 

8  $.  Tutkijakunnan  puolesta  luki  tohtori  Ahlqvist  näin  kuu- 
luvan lauseen  maisteri  Krohnin  suomentamasta  Körnerin  näytelmä- 
teoksesU  ^ie  Stthne.'' 

^Majisteri  J.  L.  Krohnin  käännöksen  Syyn-sovitus  Köraerin 


P&  Finska  Litteratur-sällskapets  vägnar: 
Frans  Johan  Rabbe. 


Carl  Gust.  Boi^."^ 
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teosta  v,Die  Siihne^  on  Tutkijakaota  havainnot  erittäin  hyvästi 
tehdyksi  ja  varsin  sopivaksi  otettaa  Seuran  Näytelmistd-nimiseen 
kokeakseen,  jota,  Tntkijaknnnan  ajatusta  myöten,  toinen  vihko 


Tähän  lanseesen  suostuen,  päätti  Seura  että  mainittu  näytel- 
mä-käännös oli  ^Näytelmistön^  toiseen  vihkoon  painettava. 

9  $.  Tutkijakunnan  lausuntoon  jätettiin  seuraavat  seuralle 
tulleet  käsikirjoitukset:  ^Rahat.  Ilveilys  viidessä  näytelmässä,  Edv. 
Lytton  Bulverin  kirjoittama.  Suomenti  ruotsalaisesta  käännöksestä 
K.  A.  Linnanen^,  tarjottu  ^Näytelmistöön^  otettavaksi,  sekä  kou- 
lunopettaja  O.  Gronndstroemin  ruotsalainen  matkakertomus  runo- 
keruumatkaltansa  Inkerin  maalla  kesällä  1861. 

10  S.  Luettiin  tohtori  W.  Kilpiseltä  Seuralle  tullut  kirje 
nykyisen  lokakuun  3  päivältä,  jossa  hän  ehdottelee  että  Seura  an- 
taisi Leon  kirkkohistorian  ensimäisen  osan  Suomentajalle  herra 
J.  Ahlholmille  ^palkintoa  toisenkin  osan  suomentamisesta  ja  pai- 
nattamiseksi**;  mutta  kuin  ensimäinen  osa  mainittua  karjaa  on  ve- 
nykekirjoituksella  präntätty,  jota  toiset  kiittää,  toiset  laittaa,  ilman 
että  yleisön  mieli  siinä  kohdassa  vielä  mitenkään  on  vakautunut, 
ei  Seura  tässä  asiassa,  enemmän  kuin  ennenkään,  katsonut  sove- 
liaaksi sen  kautta  ruveta  mitään  erilahkolaisuutta  noudattamaan, 
että  toisen  osan  mainittua  kirjaa  venykkeillä  suomeksi  painatuttaisi, 
varsinki  kuin  rahavaransa  tätä  nykyä  muihinki  yrityksiin  kylliksi 
tarvitaan.  Tämän  Seuran  päätös  oli  tohtori  Kilpiselle  kirjallisesti 
ilmoitettava. 

11  $.  Siitä  saatuansa  tiedon,  että  kulta-kiijoitus  lehtori 
Keckman  vainajan  hantakivestä  tämän  kaupungin  hautausmaalla 
oli  aivan  uloskulnnut,  päätti  Seura  sen  kulangillansa  uudesta  kul- 
lauttaa  ja  jätti  tämän  asian  Sihteerinsä  toimitettavaksi. 

12  $.    Rahavartija  luki  seuraavan  kuukaas-tilin : 


viipymättä  pitäisi  panna  painoon. 


Tntkijakunnan  puolesta: 
Aug.  Ahlqvist.^ 


Kassa  Rapport. 
1862.  Debet. 

Sept.  3  An  behällning  

n    4  Hag.  Ad.  R.  Borg,  led.  afg.  . 


419:  8. 


378 


Sept.  10  Ledam.  aig.  nuth.  K.  M.  Scbogge   $:  — 
„     „        „      M       91  Forstrilm    6:  — 


Oki.    i       ^      »Häradskrifv.  CV.  Sähi- 
sten  6:  — 


24:  - 


Summa  S:r  Rob.  443:  8. 


CrtdiL 


Okt.  6  Bokb.  Akerblom  förskott   .    .    .  . 
n    9,  Lektor  C.  G.  Borg,  Sekreterare  ar- 


15:  — 


vode  för  \  kr 
n    8  KoDtant  behällniDg 


75:  — 


90:  - 
353:  8. 


Samma  S:r  Rab.  443:  8. 
I  Porthanska  fonden  ingen  förändring. 

Helsingfors  den  8  Oktober  1862. 


Esimiehen  provessori  Lönnrotin  poissa  ollessa  esitteli  Tsra 
esimies  assessori  Rabbe  asiat  tässä  kokouksessa. 

1  $.    Pöjtäkirja  menneen  Lokakuun  8  päivänä  pidetystä 
Seuran  kokouksesta  luettiin  tarkasteltayaksi. 

2  §.  Ilmoitettiin  seuralle  tulleen  seuraavia  lahjoja:  provasti 
A.  Andelinilta  Paltamossa  »Evangelium  Kirji,  mi,  Jakkasas  Sodoa 
ja  Passi-päivi  Epistoliidt  ja  Evangeliumiidt,  Oktnogä  Rokkado»- 
aikuim,  nu  maidta  Ucca  Rokkus-KJrji,  sististoalla,  Samas  jorggali 
Andras  Audelin,  kirkkohärra  Osjogast.  Odust  IdeO""  ja  ^Loga 
Lnoittim  Oappa-Kirji  nuorra  albmiiidi  avkkin  toaimati  A.  F.  Bo- 
renius. Kuopio  kaupugist  ISöl"";  lehtori  G.  E.  Eur^nilta  Hä- 
meenlinnassa 9  kappaletta  hänen  kustantamaansa  undempata  soo- 
malaista  kirjaa;  Yliopiston  kirjaston  hoitajalta  G.  E.  Ingelius 
nufaktur  direktionens  i  Finland  underd.  ärsberättelse  för  km 
1858—1860'';  maisteri  J.  Krohnilta  hänen  nykyisin  ilmestyojt 
Yäitöskiijansa:  ^Suomen  runollisuus  ruotsin  vallan  aikana,  jofl^ 
kuvaehnia  suomalaisuuden  historiasta^;  ylioppilas  V.  L  Smedber 


B.  A.  Thnnberg.'' 
PöytäkirjaD  vakuaddisi: 
Carl  Gust.  Borg. 


Itrratkaim  5  pii?.  1862. 
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gilta  11  yanhempata  rahaa  ja  yksi  sinetti,  sekä  seuraavat  raotr- 
sinkieliset  yanhommat  käsikirjoitukset,  nimittäin:  a)  Kaarlo  XII 
omakätinen  kirjalippu  hänen  sisarellensa  Ulrika  Eleonoralle,  kir- 
joitettu Lais'issa  1  p.  Maaliskuuta  1700,  b)  tieteellisellä  matkalla 
Hollannissa,  Englannissa  ja  Saksanmaalla  yuosina  1706 — 1707 
kirjoitettu  päiväkirja,  c)  Skänen  sodassa  vuonna  1710  ja  1711 
kirjoitettu  päiväkirja,  luultavasti  joltakulta  kreivi  Magnus  Sten- 
bock'in  adjutantilta,  d)  De  comitibus  &  nobilibns  Svecis,  esipu- 
heen alla  vuosiluku  1718  (vaillinainen);  kirkkoherra  A.  Skogstrd- 
miltä  Kalvolassa  käsikirjoituksena  oleva  ruotsinkielinen  kertomus 
Kalvolan  pitäjästä,  Joh.  Fredr.  Wa]linin  kirjoittama  vuonna  1847. 

3  $.  Luettiin  översti  J.  Mickwitzin  sekä  överstiluutnanttien 
J.  U.  von  Törnen  ja  A.  E.  Wasastjernan  tekemä  kustannus-eh- 
dotus Porthanin  muistopatsaan  alus-rakennukselle,  joka  sanasta  sa- 
naan ruotsin  kielellä  kuului  seuraavalla  tavalla: 

^Kostnadsförslag  tili  Piedestal  för  Porthans  statj  med 
dithörande  arbeten ,  jemte  kostnaden  för  stat jens  upp- 
ställning  ä  den  i  Abo  för  ändamälet  utsedda  plats. 

G  r  u  n  d  e  D. 

Special  Summa 
kostnader.  kostnad. 
Rub.    kop.     Rub.  kop. 

10  Cubik  famnar  grundgräfning,  jordfjU- 

ning  ikring  grundmuren  ä  1:  40  14:  — 

30  stjcken  6  famns  pälar  med  nedslag- 

ning,  30  streckfamnar  9  tums  bjelk 

samt  15  stycken  14  föts  9  tums  3 

tums  plank  tili  rustvirke  jemte  det- 

sammas  inläggning;  i  ett  för  alit  .  150:  — 
8^  Cubik  famnar  sprängd  grästen  (i  gröfv. 

stycken)  lefvererad  ä  byggnadsplat- 

sen  jemte  inläggning  af  nyssnämnde 

parti  Sten  i  cement  (Portlands)  som 

grundmur  för  statyen;  i  ett  för  alit     170:  —  ^3^.   

Stenarheten. 
Utbrytning  af  för  sjelfva  Piedestalen  behöf- 
liga  10  stycken  större  granitblock. 
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enligt  i  ritniog  angifna  dimensioner 
jemte  desammas  framsläpDing  tili  bygg- 
nadstomten  


990:  — 


Haggning  af  ofvaDDämnde  stenblock  .  .  720:  — 
SlipniDg  och  polering  af  betäckniogsstenen, 

piedestaleos  och   karnisens  sjnliga 

ytor   1,240:  — 

Ofvan  ornDämnde  steoalocks  uppställoiDg 

a  ort  och  ställe,  inberäknadt  kramlor, 

bljr,  stenkitt,  ställDingar  m.  m.;  i  ett 

för  alit   250:  — 

Brytning,  huggoing,  framsläpning  och  upp- 

ställning  af  10  stjcken  tomber  (5 

fot  lAnga  tili  stakett  kring  statyen)      80:  —   ^  ^gO* 


Uppsigten  vid  arbetets  utföraode,  kostna- 

der  för  nödiga  instmmentaliers  an- 

skaffande,  sjelfva  statyens  uppställ- 

niog  samt  diyerse  oförotsedda  atgiller    550:  — 
Kostnaden  för  12  streckfammar  f  toms 

jeroketting,  k  3  rabel  per  famn.    .      36:  —  ^g^.   

Summa  S:r  Rob.  4,200:  — 
Helsingfors  den  24  Oktober  1862. 

Uppgjordt  af  öfverste  Mickwitz,  öfverstelöjtnaot  v.  Törne  och 
öfverstelöjtoant  Wasastjerna.  Intygar*. 


Emot  erhillande  af  den  i  motstAende  kostnadsförslag  npp- 
tagne  somman  3,614  robel,  bafva  stenhuggarne  Joachim  Fadejeff 
och  Gerasim  Denisoff  förklarat  sig  villige  att  verkställa  alla  för 
uppställande  af  piedestalen  erforderliga,  häremot  specificerade  ar- 
beten.  —  Tili  säkerhet  för  sällskapet  trodde  de  sig  kunna  pre- 
slera  antaglig  borgen.  —  (Entrepeneuren  Welrofl).  —  Del  före- 
s\äs  ej  jemstakett,  otan  stenpälar  med  jernketting.  — 

Skolle  sällskapet  likväl  vilja  ombesörja  byggnaden  genom 
dertill  anställd  tecknisk  person,  sA  ätaga  sig  nämnde  stenhuggare 


Extra  kostnader. 


J.  Mickwilz. 
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alt  verkställa  slipniogen  ä  förot  fiirdigt  huggen  yta  för  9  Rub. 
qy.  per  qvadrat  arschin. 

J.  Mickwilz.'' 

Tämän  perästä  luettiin  myöskin  Turun  läänin  rakennusniekan 
G.  F.  Chiewitz*in  samaa  tarvetta  varten  tekemä  näin  kuuluva  kus- 
tannus-ehdotus : 

^Kostnadsförslag  tili  Piedestal  tili  Porthans  statj  med 
dithörande  arbeten  och  statyns  uppställning  k  den  i 
Äbo  för  ändamälet  ulsedda  plats. 
G  r  u  n  d  e  n  : 
20  kubik  famnar  grundgräfning  och  jord- 

fyllning  ikring  grundmuren  air..      20:  — 
80  st.  6  famns  pälar  med  ncdslagning  ä 

1  rub   80:  — 

70  löpande  famnar  9  tums  fyrkant  bjelkar 

tili  pälruta  k  60  kop   42:  — 

Timmermans  arbetslön  för  densammes  ned- 
läggning,    pälarnes   afskäming  och 

fastkilning  vid  rutan   40:  — 

17  kubik  famnar  kilad  eller  sprängd  grä- 

sten  tili  grund,  jemte  transport  k  S     136:  — 
Läggning  af  samma  k  1  119: 

Stenhuggarearhete : 
Undre  trapplan,  delad  i  6  delar    .    .    .  200; 

Plint  med  karnis  ä  2  delar  250 

öfre  betäckningssten  200 

Piedestalen  i  en  enda  täming    ....  1,400 


437:  — 


Slipning  och  polering  af  ufre  bctäcknings- 
stenens  synliga  ytor,  piedestalen  och 
karnisen,  utgörande  tillsammans  262 
qvadrat  fot  k  10  rub  

100  löpande  alnar  sockelsten  af  huggen 
granit  under  staketet,  jemte  kram- 
lor  och  inläggning  k  1:  50   .    .  . 

100  löpande  alnar  gjutet  jernstaket  med 

uppsättning  och  modellkoslnad,  ä  10  1,000: 


2,050:  — 


—    —   2,620:  — 


150:  — 


1,150: 
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Transport  af  den  haggna  stenen  jemte  opp- 
sättning  pA  stället,  kramlor,  hlj,  sten- 
kitt  och  ställning  inberäknade,  äf- 
yensom  uppstäUning  af  statyn    .  . 


1,000:  — 


Tillsjningsarfyode»  skjul  för  arbetare  in- 
stnimentalier  samt  möjliga  oförat- 
sedda  händelser   


743;  — 


Summa  S:r  Rub.  8,000:  — 


Anm.  i  ofvanstäende  tillsynings  arfvode  är  endast  beräk- 
nad  aflöning  för  en  p4  platsen  beständigt  varande  duglig  och  p^- 
HUig  qvartersman  och  icke  nAgot  Arkitekt  arfvode,  hvilket  ej  kom- 
mer  i  fräga,  s&  vida  andertecknad  erhikller  förtroendet  af  högsta 
ledningen  med  detsamma. 

Om  piedestalen  göres  i  tre  delar,  som  närlagde  ritning  at- 
yisar,  sft  blir  priset  för  densamma  circa  400  rabel  billigare. 

Lämnas  arbetet  opoleradt,  osHpadt,  endast  fin  hogget,  sk 
afgär  frikn  ofyanstäende  samma  2,620  nib. 


Tiedon  saatuansa  näistä  luyonlaskaista,  ja  sitten  kuin  asiasta 
jonkun  aikaa  oli  keskusteltu,  jhtjivät  Seuran  läsnä  olevat  jäsenet 
siihen  vara-esimiehensä  sssessori  Rabben  ehdottelemaan  tuumaan, 
että  perustustyö  oli  päivämiehillä  teetettävä  kauppaneuvos  E.  Jn- 
linin  toimen  kautta,  joka  tässä  asiassa  suosiollisesti  oli  luvannat 
olla  Seuralle  apuna,  ja  että  muu  työ  oli  urakalle  tarjottava  sillä 
tapaa,  että  halullisten  urakkamiesten,  joilla  olisi  tilaisuus  tutkia 
^ensinnä  mainittua  kustannus-ehdotusta  sekä  Sjöstrandin  tekemätä 
rakennus-piirrosta  kauppaneuvos  Julinin  tykönä  Turussa  ja  Seuran 
sihteerin  tykönä  Helsingissä,  tulisi  ennen  1  päivää  tulevata  Joulu- 
kuuta laittaa  kirjalliset  tarjouksensa  joko  kauppaneuvos  Jnlinille 
tahi  allekirjoittaneelle  sihteerille,  ollen  nämä  tarjoukset  sitten  Seu- 
ran tutkintoon  esiteltävät.  Sihteerin  piti  asiasta  panna  ilmoitos 
sanomalehtiin,  jossa  myöskin  oli  mainittava,  että  työ  tahdottaisiin 
valmiiksi  l:een  päivään  Heinäkuuta  1863,  ja  että  joka  osa  urak- 
kasummaa etukäteenki  maksetaan,  hyväksi  katsottua  takuuta  vas- 


Abo  den  19  Augusti  1862. 


6.  F.  Chiewitz. 
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taan,  jonka  Seura  myös  sen  Takaadeksi  vaatii,  että  työ  ajallensa 
tolee  kunnollisesti  tehdyksi. 

4  $.    Luettiin  seuran  asiamieheltä,  lehtori  G.  E.  £ur6nilta 
Hämeenlinnassa  tullut  näin  kuuluva  ruotsinkielinen  kirjoitus: 
^Till  Finska  Litteratur-säUskapet  i  Helsingfors. 

Härjemte  har  jag  äran  bifoga  nägra  utaf  mig  bekostade 
skrifter,  hvilka  härförinnan  icke  torde  finnas  i  sällskapets  biblio- 


Sedan  nägon  tid  har  tanken  bos  mig  blifvit  väckt  pä  be- 
hofvet  af  ett  lexikon  öfver  alla  i  Finland  förekommande  namn, 
som  äro  af  finskt  ursprung,  bäde  personliga  och  ortsnamn.  Genom 
sednast  utkomna  delen  af  tidskriften  Suomi  har  denna  tanke  bos 
mig  ytterligare  blifvit  beföstad;  ty  nti  historiskt  hänseende  vore 
ett  sädant  lexikon  af  ofantligen  stor  nytta.  Jag  mä  tillägga  att, 
sedän  Finlands  barn  smäningom  aflagt  sin  blygsel  för  alit  hvad 
finskt  heter,  deribland  äfven  sina  egna  namu,  behofvet  att  känna 
personliga  namnen  af  rent  finskt  ursprung  säkert  skall  blifva  ali- 
männare ;  säkert  skulle  d&  en  sammanställning  af  alla  dessa  namu 
intressera  rätt  mänga.  Men  bufvudsaken  blir  dock  ailtid  det  gagn, 
den  historiska  forskningen  af  ett  sädant  namnlexikon  kan  draga. 

Om,  säsom  jag  tror,  gagnet  erkännes,  borde  sällskapet  med 
det  första  blifva  betänkt  pä  utgifvandet  af  detta  namnlexikon. 
Föga  torde  nägon  enskild  *  kuuna  ätaga  sig  förläggareomkostnademe 
derför,  att  icke  säga  huru  omöjligt  det  blefve  för  en  enskild  att 
fä  sjelfva  redaktionen  utförd  med  helst  nägot  tillfredställande  full- 
ständighet. 

Hemmans  och  lägenheters  benämningar  kunna  väl  iäs  ifrän 
de  olTenlliga  arkivema ;  och  derifrän  torde  ocksä  stommen  för  dem 
böra  uppgöras  församlingsvis.  Men  de  offiella  namnen  äro  i  mel- 
lersta  och  södra  Finland  ingalunda  alltid  de  rätta.  Derföre,  och 
för  komplettering  af  hvad  i  arkivema  icke  kan  fäs,  borde  de  upp- 
gjorda  stamlistome  kringsändas  tili  hvarje  församling,  för  att  af 
sakkunnige  granskas  och  förfullständigas.  Det  är  väl  icke  lätt 
att  öfverallt  finna  lemplige  personer  härtill;  men  dels  kunde  en 
intresserad  person  mycket  väl  medhinna  flere  församlingar,  dels 
kunde  lämplig  tid  afvaktas  för  en  och  annan  ort.  Blott  saken 
sättes  i  gäng,  torde  smäningom  sedän  kompletteringen  nog  gä  för  aig. 
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Jag  föreställer  mig  att  en  otroligt  stor  reda  uti  värt  lands  för- 
hällanden  skalle  genom  ett  säbeskaffadt  namnlexikon  appstä,  samt 
att  den  historiska  forskningen»  9om  na  nödgas,  genom  anlitande 
af  ett  alltför  inskränkt  antal  namn,  famla  uti  gissningar  om  nam- 
nens  betjdeUe  och  yärde,  ofördröjligen  ställa  sig  pä  en  mera  obe- 
roende  stAndpunkt,  förkasta  mftnga  fördomar,  som  nn  genom  ndgra 
f4  namns  kännedom  uppkommit,  ocb  yinna  nja  vidsträcktare  Yjer 
genom  en  fuUständig  kännedom  om  nägra  ifrAgasatta  namns  geo- 
grafiska  ntbredning. 

Tavastehus  den  3  November  1862. 

G.  K.  Enr6n." 

Lehtori  Ear^nin  tässä  kirjeessä  tekemä  ehdotas,  että  Senra 
toimittaisi  sanakirjan  kaikista  maassamme  löytyvistä  suomen-peräi- 
sistä  nimistä  ja  nimityksistä,  oli  senran  mielestä  varteen  otettava, 
jonka  vnoksi,  ja  kuin  tunnetto  oli,  että  tohtori  H.  A.  Reinholm 
tämmöistä  sanakirjaa  varten  jo  kauvan  oli  nimiä  kerännyt,  sopi- 
vaksi katsottiin  ensinnä  tästä  ehdotuksesta  kuulustella  tohtori  Rein- 
holmin  mietettä,  jonka  jälkeen  asia  uudellensa  oli  Seurassa  esille 
otettava. 

5  $.  Tutkijakunnalta  vaadittiin  ehdotusta  niihin  muutoksiin, 
joita  Seuran  uudesta  painettavassa  ruotsalais-suomalaisessa  Sana- 
kirjassa välttämättömästi  piti  tehtämän,  jonka  jälkeen  kysymys  sa- 
man kirjan  painattamisesta  viipymättä  oli  esille  otetttava. 

6  $.  Entinen  merikapteeni  J.  H.  Sillström  oli  taasenkio 
Seuralle  korjattuna  lähettänyt  ^Navikkaan  oppikirjaa-tekonsa,  pyyn- 
nöllä että  Seura  sen  toimituksiinsa  ottaisi,  taikka  hänelle  siitä  jo- 
tenkin palkkaa  maksaisi,  jonka  vuoksi  se  tutkijakunnan  arvostel- 
tavaksi lykättiin. 

7  $.  Tohtori  Ahlqvist  luki  Seuran  kirjevaihtojäseneltä  pro- 
vessori  Brockhaus*ilta  Leipzigissä  hänelle  tulleen  kirjeen,  jossa  mai- 
nittu provessori,  kiittäen  hänelle  mennä  kesänä  lähetetyistä  Seuran 
toimituksista,  laveammalta  puhui  tohtori  Geitlinin  saksalaisessa 
Kieliopissa  olevan  saksalais-suomalaisen  sanakirjan  hyödystä  kieli- 
tutkinnolle. Myöskin  luettiin  tanskalaiselta  ylioppilaalta  .W.  Thom- 
sen  allekirjoittaneelle  sihteerille  tullut  suomenkielinen  kiitoskirja 
niistä  kirjalahjoista,  joita  Seura  viime  kesänä  herra  Thomsenille 
oli  lähettänyt. 
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8  $.  Koska  Seuran  entinen  asiamies  Tnrnn  kanpangissa 
oli  heikkopäiväiseksi  joutunut,  valittiin  hänen  siaansa  asiamieheksi 
saman  kaupungin  lukion  opettaja  G.  A.  Schultz,  jota  sihteerin 
käskettiin  tähän  toimeen  Seuran  puolesta  pyytää. 

9  $.  Seuraan  kutsuttaviksi  jäseniksi  esitteli  tohtori  Polon 
maistraatti-sihteerin  F.  A.  Äkerberg  tässä  kaupungissa  ja  tohtori 
Ahlqvist  ylioppilaat  P.  E.  Ervast  ja  T.  J.  Dahlborg. 

10  $.    Rahavartija  luki  seuraavan  kuukaus-tilin  : 

Kassa  Rapport. 
1862.  DeheL 

Okt.  8  Kontant  behällning   353:  8. 

Influtit: 

„  21  Ledamotsafgifl   af  Hofr.  Auskul- 

tanlen  H.  N.  SchlQler     ...        6:  — 

n   „  Förskotter,  utlcmnade  förutgifvande 

arbeten,  aflbras,  säsom  liqviderade     348:  34.  ^g^. 

Summa  S:r  Rub.  707:  42. 

Credit. 
Utgift. 

Okt.  22  Rokbindar  Akerblom    ....        3:  97. 

d:o  ....      —  40. 

-Nov.  3  Vaktmäslar  Pav^n  ä  lön  .  .  .  5:  — 
„  5  Författare  arvode  för  Suomi  1860  107:  24. 
^     n  Tryckningskostnad  för     d:o  153:  67. 

n     n  d:o        för  Porthans  skrif- 

ter  2  delen   194:  67.  ^g^. 

„     M  Kassa  behällning   242:  47. 

Summa  S:r  Rub.  707:  42. 

Helsingfors  den  5  November  1862. 

R.  A.  Thunberg. 

Me<L  Porthanska  minnesvärds-fonden  har  sedän  sednaste  redo- 
visning  ingen  förändring  inträffat*^. 

Pöytäkirjan  yakuodeksi: 
Carl  Gust.  Rorg. 
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Jonlukuui  3  pii?.  1862. 


Vara-esimies  assessori  Rabbe,  esimiehen  proyessori  Ldonro- 
tio  poissa  ollessa,  esitteli  asiat. 

1  $.  Pöytfikirja  meooeen  Marraskuun  5  päivänä  pidetjsU 
Seoran  kokouksesta  luettiin  tarkasteltavaksi. 

2  $.  Ilmoiteltiin  Seuraile  tulleen  seuraavia  lahjoja:  SoomeD 
tiede-seuralta  5:des  vihko  sen  toimituksia:  ^Bidrag  tili  käonedom 
af  Finlands  natur  och  folk^;  pastori  J.  R.  Walle«iukselta  JämsSssi 
2  kappaletta  hänen  ulosantamaansa  kirjaista:  ^Gammal  arkond 
om  slägten  Wallenius  i  Finland.  T:hus  1862'';  maisteri  R.  A. 
Renvallilta:  ^Das  finnische  Volksepos  Kalevala.  Eine  Vorl^ang 
von  Julius  CaBsar.  Stuttg.  1862'';  tohtori  A.  Ahlqvistilta  hänen 
nykyisin  ulosantamaansa:  ^10  ensimäistä  Kalevalan  runoa  koala- 
nuorison  tarpeeksi";  tohtori  P.  Tikkaselta:  Franklinin  ^NeoToja 
kaikille  säädyille.  Toinen  painos";  kirjakauppias.  G.  W.  £dlaii- 
dilta:  ^Karta  öfver  Finland.  H:fors  1863";  kirjapainaja  F.  Ahl- 
qvistilta Kuopiossa  14  hänen  suomentamaansa  pienoista  kirjaa. 

3  $.  Ilmoitettiin,  että  lukion  apulainen  G.  A.  Schultz,  jonka 
Seura  viime  kokouksessa  valitsi  asiamiehekseen  Turussa,  lämän 
toimen  oli  vastaan  ottanut. 

4  $.  Tutkijakunnan  tarkasteltavaksi  lykättiin:  a)  Koalan- 
opettaja  Lindgrenillä  Hämeenlinnassa  Seuran  kustannettavaksi  tar- 
jottu kirja-teos:  ^Keski-ajan  historia,  oppikirjan  koetos  Suomen 
ylikouluin  tarpeeksi"  ja  b)  „ Rakkaus  kavaluuden  kourissa.  Murhe- 
näytelmä viidessä  näytöksessä.  Schillerin  mukaan  suomentanut 
Kaarlo  Blomstedt",  jonka  teoksensa  suomentaja  oli  tarjonnat  seo- 
ran „Näytelmistöön"  otettavaksi. 

5  $.  Tutkijakunnan  puolesta  itmoilti  tohtori  Ahlqvist  suul- 
lisesti a)  että  K.  A.  Linnasen  näytelmä-suomennos:  ^Rahat.  il- 
veilys  Edvard  Lytton  Bulverin  kirjoittama"  sekä  entisen  meri-kap- 
teeni  J.  H.  Sillströmin  uudesta  korjaama  ^Navikkaan  oppikirja", 
molemmat  olivat  sopimattomia  Seuran  kustannettaviksi,  jonka  vuoksi 
päätettiin  lähettää  ne  tekijöillensä  takaisin  ja  b)  että  Jionlunopet- 
taja  Groundstroemin  matkakertamus  Inkerinmaalta  ainoastansa  suo- 
mennettuna sopisi  Seuran  aikakauskirjaan. 
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Tohtori  Ahlqvistin  kantta  antoi  totkijaknnta  seoraavan  esi- 
tyksen: ^Rnotsalais-snomalaisesta  sanakirjasta. 

Sen  ynoksi,  että  seuran  varat  nykyistä  motsalais-suomalaista 
sanakirjaa  ovat  melkein  vähissä  ja  että  toinen  paiqos  tämmöistä 
sanakirjaa  on  pian  jondatettava  yleisölle,  elFei  tahdota,  että  joku 
yksityinen  toimittaa  uuden  rnotsalais-snomalaisen  sanakirjan  ja  niin 
muodoin  tankootta  tämän  seuran  kustantaman  vastaisen  menekin, 
on  tutkijakunta  katsonut  paraaksi,  ett^ei  seura  tätä  toista  painosta 
vaatisi  niin  kovin  täydellistä,  jonkalaisen  toimittaminen  ottaisi  enem- 
män aikaa,  ja  että  seura  sentähden  ei  painattaisikaan  sitä  kuin 
korkeammakseen  1000  kappaletta. 

Sillä  ajalla,  jolla  ne  täyttävät  yleisön  tarpeen  ruotsalais-suo- 
malaisesta  sanakirjasta,  voisi  seura  varustella  täydellisempää  täm- 
möistä sanastoa,  sen  kaavan  mukaan,  jonka  herra  maisteri  Roth- 
sten  on  tehnyt. 

Seuraavat  ovat  ne  lisäykset  ja  parannukset,  jotka  tutkija- 
kunta on  katsonut  tarpeellisiksi  tehdä  kysymyksessä  olevata  pai- 
nosta toimitettaessa:  l:ksi,  että  sen  toimittaja  käyttää  niitä  sana- 
lisiä  ruotsalais-suomalaiseen  sanakirjaan,  jotka  seura  sai  kirjakaup- 
pias Sjöblomilta,  kuin  myös  muilta  yksityisiltä  mahdollisesti  saa- 
tavia lisäyksiä  ja  parannuksia.  2:ksi  että  toimittaja  tähän  uuteen 
painokseen  kerää  kaikki  oppi-sanat  kuin  myös  muut  oudommissa 
merkityksissä  käytetyt  sanat  seuraavista  kirjoista:  Kasvisto  (josta 
myös  kasvien  nimet  ovat  otettavat),  Sjödler*in  Physikki,  Berliniin 
oppikirja  luonnon-tieteessä,  Mintähden  ja  Sentähden,  enon  ope- 
tuksia, Krohn'in  kemialliset  sanat,  Aschan*in,  Kilpisen  ja  Euro- 
psus^eu  Euklideet,  Blom'in  viivantooppi,  Wivulin*iu  ja  Zweygberg*in 
Luvunlaskut-opit,  Eklöfin  tekemät,  Koranderin  maatiede,  Lönnro- 
tin Kotilääkän,  WinteFin  väitös,  Sirelins  en  kätilöin-kirja,  Roth- 
manein  Haava-lääkäri  ja  Hevois-kirja,  Lönnrotin  suomennos  pro- 
vessori  Paimenin  kirjaa,  Hannikaisen  ja  Cannelinin  Asianajajat, 
Forströmin  painetut  kirjoitukset,  Borgein  asetuksissa  käyttämät  uu- 
det sanat,  Lönnrotin  kieli-opilliset  sanat,  Murman'in  Kristillinen 
uskon-oppi.  Komeilin  Tuomas  Kempi,  Hoving^in  Käytöllinen  maan- 
hoitaja,  Carlssonein  käsikirja  maäntiljelyksessä,  Stjemcreutzln  meri- 
sanasto,  ja  Mannisen  Taito  ja  Toimi  sekä  muut  kiijoittamat.  Niistä 
näitä  kirjoja,  joissa  on  varsinaiset  oppi-sanojen  luettelot,  muutta- 


Digitized  by 


288 

koon  toimittaja  itse  sanat  vMli-lehtiseen  sanakirjaan  eli  käsikirjoi- 
takseensa;  mutta  muista  voipi  hän  ne  keräyttää  apulaisilla,  joille 
seura  erittäin  sanaluvun  jälkeen  palkitsee  työn.  Samoin  palkitsee 
seura  erittäin  kaiken  puhtaaksi  kirjoituksen. 

3:ksi.  Paikkojen  nimien  luetteloa  sanakirjan  lopulla  on  mah- 
dollisuutta myöten  enentäminen. 

4:ksi.  Ovat  puustavit  i  ja  j,  joilla  alkavat  ruotsalaiset  sa- 
nat nykyisessä  sanakirjassa  ovat  sekaisin,  eroitettavat  toisistansa. 

5:ksi.  Ottavat  tutkijakunnan  jäsenet  työksensä,  vaorotellen 
valvoa  sanakirjan  painattamisen  yli  ja  lukea  viimeisen  korjauksen, 
mutta  tutkijakunta  kokonansa  käy  tarkasti  läpi  käsikirjoitttksen  en- 
nen sen  painoon  panemista. 

6:ksi.  Kirjoitus-tapa  kuin  myös  muu  osa  on  niin  paljoa 
kuin  mahdollista  on  pidettävä  entisen  mukaisena  ja  painavammat 
pyyhkimiset  entisestä  aina  tutkijakunnalle  ilmoitettavat. 

Tutkijakunnan  puolesta: 

Aug.  Ahlqvist." 

Tämän  perästä  luki  maisteri  F.  W.  Rothsten  samasta  asiasta 
näin  kuuluvan  kirjoituksen: 

^Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Tutkiokunnan  miete  vasta 
toimitettavasta,  laajemmasta  ruotsalais-suomalaisen  sanakirjan  lai- 
toksesta. 

Yasta-päin  tehtävä  laajempi  ruotsalais-suomalaisen  sanakir- 
jan laitos  ylimalkaan  on  saatava  edellisiä  täydellisemmäksi  sekä 
siinä,  että  ennen  peräti  tähtäämättä  jääneet  sanat  ja  lauseet  tar- 
peellisen selityksensä  saavat,  ja  vaillinaisesti,  väärin  taikka  epä- 
sievästi  suoritetut  sanat  ynnä  lauseet  kaikin  puolisesti,  oikein  ja 
mukavasti  toimitetaan,  jotta  varsinkin  siinä,  että  suomalaisten  sa- 
nain sopu  eli  konstruktioni  tyyskästi  osoitetaan. 

Sana-sovun  näytäntö  ja  runsas,  kelvollinen  puheen  parsisto 
eli  phraseologia  kaikissa  sanakirjoissa  ovat  tuiki  tärkeät,  saatikka 
tässä'  ruotsalais-suomalaisessa,  kussa  toisen  kielon  rinnalle  asete- 
taan toinen  siitä  monin  päin  näissä  kohden  suuresti  eriävä.  Ei- 
hän nykyisistä  saa  johtoa  edes  näihin  tämmöisiin  tavallisiin  sana* 
sopuihin  ja  puheen  parsiin :  Usko  Jumalaan,  pelko  vihollisista,  rauha 
vihollisilta,  rahan  ahne  1.  ahne  rahalle,  kuliakin  heillä  oli  pelto, 
häpeän  taidottomuuttani,  ajoin  vihollisia  takaa,  vähät  siitä,  se  on 
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tietty  (det  forst&s),  Jumala  suo,  (viii  Gud)»  y.  m.  m.  Samalla 
kuin  noista  seikoista,  tulee  sanalaskullisistakin  lauselmista  tarkem- 
min vaari  pitää,  ja  minkä  vaan  jaksaa  koittaa  saada  semmoisia, 
jotka  ruotsalaisia  kohtipäisesti  vastaavat.  Ei  nykyisistä  sanakir^ 
joista  saa  tietää  että  ^menniskan  spär  och  Gud  rär^  suomeksi 
kuulun:  ihminen  päättää,  jumala  säättää;  ^som  man  sär,  fär  maa 
skära^  suomeksi:  taaksensa  panee,  edestänsä  löytää  j.  m.  s.  Tuota 
täydellisyyttämisen  päämäärää  saavuttaaksensa  toimittaja  yhtynee 
semmoisiin  miehiin,  jotka  eritiedetten,  esim.  uskon-tieteen,  laki-  ja 
lääke-tieteen,  suure-opin,  kemian  ja  physikan,  kasvi-  ja  eläin- 
opin, aloilla  voivat  koota  ja  sepitellä  sopivia  sanoja.  Sanakirjal 
lisissä  yrityksissä  monen  yhdessä  työksenteleminen  on  välttämätöin 
menestymisen  ehto.  Tietysti  noitten  apumiesten  keräämät  sanat 
parhaasta  päästä  ovat  oppi-sanoja  (termini  technici).  Kovin  on 
tarpeesen,  että  niitä  hyviä  synnytetään.  Mutta  sitä  ajatellen,  että 
suomen  kielen  viljeliät  vastapäin  ehkä  katsovat  asian  mukaiseksi 
pelkissä  tieteellisissä  kirjoituksissa  ja  muissakin  aineissa  käyttää 
kunkin  tieteen  ja  aineen  omiksi  kaikissa  tai  useimmissa  sivisty- 
neissä kielissä  kerran  käyneitä  oppisanoja,  tutkioknnta  ehdoittelee, 
että  ne  tämmöiset  oppisanat,  jotka  ei  peräti  sodi  kielemme  luon- 
toa vastaan,  tähän  sanakirjaan  pannaan  vieraan  kielisinäkin,  air 
noasti  suomen  kielen  vaatimusten  mukaan  parhain  päin  sovitet- 
tuina ja  taivutettuina,  sekä  niitten  äänelle  saman  veroinen,  puh- 
das suomalainen  sana.  Kullakin  on  sitten  tilaisuus  mieltänsä  myö- 
den valita.  Ohitse  mennen  lienee  muistuttaminen,  että  uudesti 
tehtävät  sanat  johtamalla  sepitettäköön,  kussa  vaan  niin  laatuun 
käy.  Jokainen  myöntänee,  että  säännön  mukaisella,  luontevalla 
johtamisella  synnytetty  sana  sievemmin,  vilkkaammin,  voimakkaanH> 
min  käsityksen  osoittaa,  kun  yhdistämällä  tehty.  Mitä  järki  yh- 
deksi ajattelee,  se  silmäinkin  näkyviin  yhtenä  tulkoon.  Nykyisen 
sanakirjan  lopussa  tavattava  pitäjäin  j.  n.  e.  luettelo  on  sekin  kai- 
kin päin  täydellisemmäksi  kartutettava,  erittäinkin  suomalaisten 
paikkain  suhteen.  Ei  haittaa,  jos  osotetaan  kumpaisetko  sijat» 
casus  interiores  vai  exteriores,  noitten  taivutuksessa  pitää  viljellä» 
kun  paikka  missä,  mistä  ja  mihin  määrätään.  On  niitä  aina  sem- 
moisia kohtia,  joissa  ymmälle  tulee,  vaikka  kieli-opin  kuinkakin 
osaa.  Tietysti  tässä  tämmöiseksi  viivaten  sanakirjan  toimittaja 
Suom.  19 


oppaaksensa  hakee  kaikki  jalommat  snomen  kielen  kirjoittajat,  seki 
timin  aikaiset  että  vanhemmat,  lienevät  heidSn  teoksensa  omuh 
takeisia  tai  kääiMiöksia,  niinkuin  hän  myöskin  tntkistelee,  miU 
kirjallisuuden  Seuran  aarteissa  tähän  tarpeesen  kelvollista  säilyte- 
tään. Seura  itse  kohdaltansa  tuommoista  suuren  arvoista  tjöU 
kaikin  voimin  autellee. 


Näiden  mietteiden  johdosta,  ja  sittenkuin  asiata  saulhsati- 
kin  oli  keskusteltu,  yhtyivät  seuran  jäsenet  seuraaviin  päätöksiin: 
l:ksi.  Tutkijakunnan  esittelemällä  tavalla  toimitetaan  kiiruimman 
kautta  toinen  parsittu  painos  ruotsalais-suomalaista  sanakirjaa  1,500 
kappaleessa,  johon  tutkijakunta  hankkii  toimittajat  ja  apumiebet, 
seurassa  sitten  ehdotellen  heidän  palkastansa  ja  muista  asiaan  km- 
luvista  seikoista;  2:ksi  perinpohjaisemmasli  korjattu  ja  lisätty  niet- 
salais-suomalainen  sanakirja  on  myöskin  tydksi  d^ttava,  msisten 
Rothstenin  kirjoittamaa  mietettä  myöten,  jonka ;^n[aldrjan  ioiair 
tuksesta  seura  vasta  tahtoo  laveammin  tuumia. 

7  §.  Ilmoitettiin  että  kolme  tarjousta  Porthanin  muistopat- 
saan alas-rakennuksen  tekoon  oli  täältä  Helsingistä  Seuralle  inl- 
lut,  mutta  kuin  ei  Turusta  vielä  yhtään  semmoista  oliot  saatu,  ja 
vara-esimies  arveli  niitä  sieltäkin  tulevan,  lykättiin  asian  ratkai- 
seminen, vara-esimiehen  ehdotuksesta,  väli-kokoukseen,  joka,  sit- 
ten kuin  nyt  kaivatut  tiedot  Turusta  olivat  tulleet,  kohta  on  {h- 


8  §.  Provessorit  W.  Nylander  ja  Z.  J.  Cleve  valittiio  Seu- 
ran puolesta  vastaan  ottamaan  sen  kivettymäin  ja  muiden  loonooa 
tuotteiden  kokouksen,  jonka  översti-luutnantti  Behr  tämän  vvodeo 
syyskuun  3  päivänä  pidetyssä  Seuran  kokouksessa  sille  oli  lah- 
joittanut, sekä  myöskin  Seuralle  ehdottelemaan,  miten  tämä  lakji* 
antajan  mieltä  myöten,  olisi  Seuralta  käytettävä. 

9  §.  Seuraan  kutsuttaviksi  jäseniksi  esitteli  tohtori  AJilqvist 
majunri  Aleksander  Boismanln  ja  koulunopettaja  Fred.  Wilh.  Itt- 
beibin,  molemmat  Uällä  Helsingissä,  ja  maisteri  Rothst^o  kitUo' 
herran  apulaisen  Wilhelm  Garisson  Pirkkalassa. 

10  $.   Rahaston  hoitaja  luki  seuraavan  kuukaus-4iUo: 


Helsingissä  4  p.  Joulukuuta  1862. 


F.  W.  Rothsten."" 
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Kassa  Rapport. 
Dehet. 


Nov.  5  An  Kassa  behällning   242:  47. 

Noy.  15  An  Ledamotsafgift  af  Skolläraren 

Heinonen  6: 

Dee.    2  „  d:o  af  Kammarskrifvaren  Son- 


Samma  S:r  Rub.  254:  47. 

Credit. 

Dee.  3  Per  Kassa  behftllning   254:  47. 

Samma  S:r  Rub.  254:  47. 
Med  Porthanska  minnesvftrdsfonden  har  sedän  sista  rappor- 
ten  ingen  förändring  inträffat. 

Helsingfors  den  3  December  1862. 

B.  A.  Thunberg  « 
Pöyt&kirjan  Takuodeksi: 


Esimiehen  provessori  Lönnrotin  poissa  ollessa  kävi  vara-esi- 
mies  assessori  Rabbe  pnheen  johtajaksi,  jonka  jälkeen  seuraavat 
asiat  esille  otettiin. 

1  $.  Luettiin  pöytäkirja  tämän  kuun  3:lta  päivältä  oikais- 
tavaksi. 

2  §.  Ilmoitettiin  Seuralle  tulleet  seuraavat  lahjat:  Suomen 
lääkäriseuralta  8:nen  niteen  vihko  sen  toimituksia  ja  tehtaan  isän- 
nältä F.  W.  Frenckelliltä  8  nykyisin  kustantamaansa  pienempätä 
suomalaista  kirjaa. 

3  $.  Tutkijakunnan  puolesta  ilmoitti  tohtori  Ahlqvist  että 
maisteri  F.  F.  Ahlman  ja  ylioppilas  P.  E.  Ervast  olivat  ottaneet 
toimittaaksensa  sitä  ruotsalais-suomalaisen  sanakirjan  uutta  pai- 
nosta, jonka  ulosantamisen  Seura  viime  kokouksensa  pöytäkirjan 
6  S:ssä  on  päättänyt,  jonka  vuoksi  niitä  kunnioitettavia  maamiehiä, 
joilla  tähän  sana-kirjaan  on  sana-lisiä  ja  korjauksia  kohottuna,  sa- 
nomalehtiin pantavassa  kertomuksessa  tästä  Seuran  kokouksesta 


rander 


6:  — 


12:  — 


Carl  Gl^st.  Borg. 
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piti  kehoittaman  niitä»  joko  maksotta  tahi  maksoa  vastaan,  Seo- 
ran  käjtetUväksi  lähettämään. 

4  $.  Jonkun  aikaa  keskusteltuansa  millä  tapaa  Porthanin 
kuvapatsaan  alosrakennus-tjd  olisi  teetettävä,  ja  sittenkuin  kaap]»- 
neavos  E.  Julinilta  Turussa  Seuran  vara-esimiehelle  tallut,  Utä 
asiaa  koskeva  kirje  oli  Seuralle  luettu,  yhtyi  Seura  siihen  mielees. 
että  ennenkuin  asiasta  lopullinen  päätös  tehdään,  Turun  kaupan- 
gilta  piti  vara-esimiehen  kautta  kysyttämän,  josko  se  niitä  2JM 
hopearuplaa  vastaan,  jotka  tähän  tarpeesen  ovat  Seuralla  käytettä- 
vinä, ottaisi  teettääksensä  mainitun  rakennus-työn  sitä  piirrosta 
myöten,  jonka  Seura  on  hyväksi  omistanut,  ja  sen  päälle  myöskin 
itse  muistokuvan  pystyttäisi ,  jonka  lisäksi  Seura  toivoi  että  jos 
suinki  yllä-mainitut  varat  siihen  riittävät,  ainakin  alusrakennabeo 
päällimäinen  kivi-harkko  tulisi  kirkkaaksi  ja  kiiltäväksi  tahkotobi. 
Sittenkuin  vastaus  tälle  kysymykselle  on  saatu,  pitää  asia  uodel- 
lensa  esiin  otettaman. 

5  $.  Ilmoitettiin  että  perukirjoitus  kammarförvantti  F.  F. 
Rabhe  vainajan  jälleen  nyt  oli  pidetty  ja  että  hänen  ainoa  lail- 
linen perillisensä,  Seuran  vara-esimies  Assessori  Rahbe  oli  hj- 
väksi  omistanut  tämän  veli-vainajansa  Seuralle  tekemän  testamen- 
tin, jonka  vuoksi  Seura  nyt  oli  sen  sekä  kiinteän  että  irtaimeo 
omaisuuden  omistaja,  jonka  tämä  vainaja  oli  jälkeensä  jättänyt,  ja 
joka  perukirjoituskirjan  säästö-summaa  myöten  nousee  8,777  rap- 
iaksi 76  kopeikaksi  hopeata. 

6  %,  Edellisen  %:n  johdosta  valtuutettiin  samat  asiamiehet, 
jotka  perukirjoituksessakin  olivat  Seuran  etua  valvoneet,  tätä  omai- 
suutta Seuran  puolesta  vastaan  ottamaan  ja  mieltänsä  myöten  etoi- 
simmalla  tavalla  rahahsi  muuttamaan,  kuitenki  niin,  että  heidän, 
kiinteän  omaisuuden  kaupassa,  piti  vara-esimiehenki  ajatnsta  kua- 
Instaman;  jonka  jälkeen  rahat  olivat  Suomen  Yhdyspankkiin  pan- 
tavat, tarvetta  myöten  Seuralta  käytettäviksi,  ilman  että  niii»iii. 
pääomankaan  puolesta,  mitään  seisovata  rahastoa  aivottiin  tebdä. 
Tämän  S:n  mukaan  sovitettu  valtnuskirja  oli  Seuran  puolesta  vllä- 
mainitulle  komitealle  kirjoitettava. 

7  §•  Konnioittaaksensa  lähinnä  edellisissä  SS:ssä  mainitoo 
vainajan  hyväntekijänsä,  kamariförvantti  F.  F.  Rabben  muistoa, 
päätti  Seura  hänen  haudallensa  toimittaa  jonkun  mukavan  baota- 
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kiven  sopivalla  moistokirjoittiksena,  tullen  edellisessä  S:ssä  maini- 
tan  komitean  tästäkin  asiasta  haolta  pitää. 

8  $.  Tohtori  Aog.  Reinholm  luki  pitemmän  ruotsinkielisen 
lauseen  siitä  esityksestä,  jonka  lehtori  Euren  tämän  vuoden  Mar- 
raskuun 5  päivältä  olevan  pöytäkirjan  4  §:ssä  oli  tehnyt,  että 
Seura  muka  »ottaisi  toimittaaksensa  sanakirjan  Suomessa  löytyvistä 
peri-suomalaisista  nimistä  ja  nimityksistä  sekä  tarjosi  Seuralle 
omat  tämänkaltaiset  keräyksensä,  jonka  tarjouksen  Seura  kiitolli- 
suudella vastaan  otti,  tahtoen  sitten  itse  sanakirjan  toimeen-saami- 
sesta tarkemmin  päättää,  kutu  nämä  tohtori  Reinholmin  nimi-ke- 
räykset  oli  nähtävillensä  saanut. 

Tohtori  Reinholmin  yllämainittu  lause  kuului  sanasta  sanaan 
seuraavalla  tavalla: 

^Till  Finska  Litteratur  Sällskapet  i  Helsingfors. 

Pä  uppdrag  af  högtärade  Finska  Litteratur  Sällskapet  fär 
jag  härmed  aran  afgifva  betänkande  tili  det  förslag,  Herr  Gym- 
nasii  Lektor  G.  E.  Eur6n  genom  bref  af  den  3  sistlidne  Novem- 
ber  gjort  sällskapet.  Frägan  om  behofvet-af  lexikon  öfver  alla  i 
Finland  förekommande  namn  af  finskt  ursprung,  bäde  personliga 
och  ortnamn,  har  samtalsvis  länge  förekommit,  men  om  planen  och 
omfänget  för  arbetet,  likasom  om  sjelfva  nyttan,  torde  likväl  me- 
ningama  vara  mycket  delade.  Ett  lexikon  allenast  öfver  samte- 
liga  ortsnamnen  är  ofanteligen  svärt  och  ofanteligen  voluminöst 
utan  motsvarande  nytta.  Väl  vore  om  ett  lexikon  öfver  historiskt 
och  i  annat  hänseende  vigtiga  orter  tili  en  början  kunde  utarbetas, 
kostnaden  för  ett  sädant  kunde  lätteligen  riskeras.  Arbetets  full- 
ständighet  skuUe  mästa  blifva  endast  relativ.  En  historik  öfver 
lokalnamns  uppkomst  kunde  dermed  förenas  och  sknlle  sannolikt 
erbjuda  hvarjehanda  läsvärdt  i  kulturhistoriskt  hänseende.  Herr 
Lektor  Eur6n  har  fnllkomligen  rätt  deri,  att  sädant  arbete  för- 
sväras  genom  den  officielt  vedertagna  ortografins  stora  opälitlighet 
och  inkonseqvence.  Denna  olägenhet  räder  i  ännu  högre  grad 
beträffande  personliga  namnen,  hvarpä  jag,  fullkomligt  öfverens- 
stämmande  med  herr  Lektor  Eur^n,  särskilt  beder  fä  fösta  Säll- 
skapets  uppmärksamhet.  Ett  lexikon  öfver  slägtnamnen  har  en 
större  möjlighet  med  sig,  emedan  ämnet,  ehuru  vidlyfligt,  är  mera 
begränsadt.  I  historiskt  hänseende  torde  ett  sädant  ocksft  befinnas 


294 


yigUgare.  De  leda  betraktelsen  tillbaka  tili  aldra  iIdsU  tider  od 
förhällanden,  samt  äro  för  Savolaks  och  Karelen  siirdeles  utmir- 
kaade.  Ett  lexikoo  öfver  samteliga  slAgt  och  familjenamnM  skuUe 
jag  derföre,  tili  en  bdrjao,  föresU  Sällskapet,  aisom  i  alla  hio- 
seeoden  möjligast  och  nytligast.  Jag  viii  dertill,  om  det  behdt- 
yes,  erbjada  mitt  biträde»  emedan  jag  af  dem  redan  äger  en  san- 
ling  af  n&gra  tasende.  Hvarken  kyrkoböcker  eller  mantalslängder 
äro  1  dessas  ortrografi  att  Iita  f  k  aliena  eller  otan  nogare  jemfo- 
relse.  1  en  enda  mantalslängd  bar  jag  fannit  samma  siSgtoaBin 
skrifvet  pä  ända  tili  tre  olika  sätt.  Inoaa  Hdands  grtesor  borde 
alla  dessa  namn  nägorlnnda  fullstHndigt  kunna  samlas;  for  eo  dä 
af  Ingermanland  äger  jag  dem  äfven,  men  önskade  Hlsta  Sälkka- 
pets  appmärksambet  derpä,  om  icke  n&gon  otväg  finnas  kande,  att 
erhälla  parallerer  dertill  frän  i  Arkangelska  och  OloneUka  llnea 
boende  finnar.  Kan  detta  ej  f&s,  sä  blir  fallständigbeten  proUe- 
matisk.  Om  Sällskapet  yill  ätnöja  sig  med  namnförtecluuDgeD 
frän  orter  inom  Finlands  gränsor,  sä  Hir  jag  tili  nästa  sanman- 
träde  bärmed  firan  erbjada  en  sädan. 

Utom  den  af  mig  omnämnda  förteckningen  öfver  vigtigire 
lokalnamn,  isjnnerhet  i  bistoriskt  hänseende,  kvars  atarbetande, 
tili  och  med  genast,  jag  för  min  del  gema  tillstyrker,  torde  vi- 
dare  önskan  om  lokalnamns  kännande  tili  betydlig  del  komma  att 
tillfredställas  genom  den  noggranna  och  follständiga  förleckoing 
öfver  Finlands  alla  socknar,  hvilken  Herr  Doktor  Bomanason  och 
nnderrecknad  tili  material  för  en  historisk  karta  öfver  Finlaod 
hopletat  or  äidsta  tillgängliga  längder  pk  Kejserliga  Senatens  äldre 
arkiv.  Dessa  ortnamn  äro  ifrän  Kon.  Gustaf  d.  l:s  tid  och  re- 
dan för  sin  älder  af  relativt  större  inlresse.  Tiden  bar  iooQ 
icke  medgifvit  fnlländandet  af  detta  bistoriskt  geografiska  arbete, 
hvilket  Litt.  Sällskapet  bebagade  benäget  nrsäkta. 


9  S.  Päätettiin  että  Seuran  kirjastossa  löytyvät  liika-eksemp- 
laarit  ja  muut  Seuralle  tarpeettomat  kirjat  oliyat  yhtä  haavaa 
Rabbe-vainajan  kirjoston  kanssa  huutokaupassa  myötävät. 

10  $.  Seuraan  kutsuttaviksi  jäseniksi  esitteli  tohtori  Reio- 
bolm  veljensä  papismiehen  Johan  Fredrik  Reinholm  HausjärvelUi 


A.  Reinholm.'' 
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ja  allekirjoittanat  sihteeri  öTersti-Iaatnantin  Alfred  Edgard  Wa9a- 
sijema  tässä  kaupungissa. 


1  S-  Pöytäkirja  Seuran  TälikokouksesU  Jonlnkuuo  18  päi- 
vänä 1862  luettiin' oikaistavaksi. 

2  $.  Ilmoitti  Seuran  esimies,  kanslianeuvos  provessori  Lönn- 
rot seuraavat  lahjoitukset:  a)  Virolaiselta  kirjallisuusseuralta  Rää- 
velissä  ^Archiv  fUr  die  Geschichte  Liv-,  Esth-  und  Curlands,  Neue 
Folge,  B:d  11**  b)  provasti  G.  A.  Brunou-vainajan  perillisiltä  87 
numeroa  hänen  kirjastoonsa  kuuluneita  seka-aineellisia  kirjoja  c) 
överstiluutnantilta  C.  Behr  ^Johan  Hänssons  —  —  fömjade  Sjö- 
märkesbok  öfver  farvattnen  inom  östersjön,  utgifven  af  Jonas  Hahn. 
Sthm.  1748^;  d)  tohtori  A.  Ahlqvistilta  hänen  nykyisin  ulosanta- 
mansa  väitöskirja:  ^Suomalainen  runous-oppi  kielelliseltä  kannalta**; 
e)  dosentti  J.  Krohnilta  kirjoitettu  keräys  ^Suomalaisten  sukuni- 
miä**, eräistä  itä-Suomen  seurakunnista;  f)  Koulu-opettaja  J.  G. 
Heinoselta  hänen  kokoomansa  ja  järjestämänsä  „Lisäsanasto  ruot- 
salais-suomalaiseen  sanakirjaan**. 

3  $.  Seuran  esimies  provessori  Lönnrot  tarjosi  ilmaiseksi 
Seuran  toimituksiin  painettavaksi  nyt  valmiina  olevan  suomennok- 
sensa kanslianeuvos  provessori  Paimioin  lain-opillista  käsikirjaa, 
jonka  ohessa  nyt  läsnä  oleva  kanslianeuvos  provessori  Palmin, 
niinkuin  alkuperäisen  ruotsalaisen  kirjan  tekijä  ja  kustantaja,  myös- 
kin Seuralle  lahjoitti  tämän  suomennoksen  kustantaja-oikeuden,  ai- 
noastansa sillä  toivotuksella,  että  sittenkuin  kaikki  Seuralla  olleet 
kulut  ja  maksot  tästä  kirjasta  olivat  palkituiksi  tulleet,  joku  osa, 
esimerkiksi  puoli,  puhtaasta  voittosummasta  annettaisiin  Suomen 
yliopistolle,  laki- opillisen  apurahan  perustamiseksi  siellä.  Tämän 
lauseensa  on  kanslianeuvos  provessori  Palmen  sittemmin  ruotsiksi 
kirjoittanut  ja  seuraavassa  muodossa  pöytäkirjaan  otettavaksi  jät- 
tänyt: 

nSäsom  författare  och  lorläggare  af  „Joridisk  Handbok  för 
medborgerlig  bildning"*  i  svenskt  original  är  jag  nännast  förbundep 


PöjUkiijan  vakuudeksi: 
Carl  Gust.  Borg. 


Helmikmiii  4  pliy.  1863. 


2M 


att  med  tacksamhei  erkänna  den  möda  och  förtjensU  hvflken  Herr 
Kanslirädet  Lönnrot  k  sagde  handboks  öfvenättande  iiU  fiaski 
sprAket  nedlagt. 

DA  miu  arbete  härigenom  fött  en  nj  och  fosterländskt  Tig- 
tig  gestalt,  hvilken  jag  med  bästa  vilja  aldrig  hade  förmäit  gifv« 
4t  detsamma,  kan  jag  icke  anse  mig  egenlligen  berältigad  att  of- 
yer  förlagsrättigheten  tili  handboken  i  dess  finska  form  förfoga. 
För  att  dock  afböja  alit  möjligt  tvifvekmäl  härom  i  fraratidoi* 
f&r  jag  nn  äran  för  min  del  tillorkiinna  Finska  Litteratursällskapet 
nimnde  föriagsrätiighei,  icke  allenast  i  afseende  ä  den  närvaraode 
finska  öfyersittningen,  ntan  ock  med  hänsigi  tili  de  nya  uppla^ 
deraf,  som  i  m4n  af  det  svenska  originalets  förbättring  kuoaa 
möjligen  framdeles  tillkomma.  Jag  är  ock  beredvillig  att  meddeb 
svensk  text  tili  de  förändringar,  som  nu  redan  knnna  vara  no- 
diga  fbr  att  förbättra  arbetet  och  hilla  detsamma  i  jemnbredd 
med  v&ra  nyaste  reformer  i  lagstiftningsväg.  Tillika  ntber  ja$ 
mig  att  härvid  fä  foga,  icke  ett  vilkor,  men  en  önskan.  somlänge 
legat  mig  i  egenskap  af  lärare  vid  Universitetets  Juridiska  Fakol- 
tet  ömt  om  hjertat;  nemligen  att  Sällskapet  behagade,  sedän  alla 
kostnader  för  den  finska  öfversättningens  trjckning  och  atgifvande 
blifvit  fr&nst  betäckta,  af  netto  behiillningen  vid  arbetets  framtida 
försäljning  bestämma  nägon  del,  möjligen  hälften,  att  iriigen  liO 
Finlands  Universitets  riinleri  lefvereras.  för  att  der  grundlägga  en 
Stipendiifond,  hvars  räntä  finge,  efter  grnnder,  som  jag  framdeles 
sknlle  närmare  bestämma,  användas  tili  stipendiam  för  stoderaode 
af  Juridiska  fakulteten,  hvilka  genom  lämpliga  kunskapsprof  ida- 
galagt  sig  äga  icke  blott  goda  insigter  nti  lagfarenheten,  utan  ock 
derjemte  godkänd  förmäga  att  i  tai  och  skrift  använda  det  finska 
lagspräket. 

Om  ock  beloppet  af  denna  stipendiifond  sknlle  föH>lifva  obe- 
tydligt  och  gagnet  i  följd  deraf  ringa,  knnde  likväl  dess  tillvare 
otgöra  en  väckelse  för  bemedlade  finska  medborgare,  att  geoon 
rikhaltigare  bidrag  befrämja  en  af  fosterlandets  vigtigaste  angel^ 
genheter.    Helsingfors  den  4  Febmari  1863. 


Kiitoksella  ja  knnnioitnksella  vastaan  ottaen  nämä  tarjoobet, 
sekä  siihen  suostuen,  että  puoli  puhtaasta  voittosummasta  vaosit* 


J.  Ph.  Palman.*" 


tain  kflytetääo  provessori  Paimenin  esittelemällä  tavalla,  päätti  Seura 
hetimiten  painoon  toimittaa  tämän  kirja-teoksen,  josta  1,500  kap- 
paleen kokoinen  painos  njt  on  otettava. 

4  §.  Ilmoitettiin  että  28  ja  29  osat  Seuran  ^Toimituksia^, 
joista  edellinen  sisältää  vainajan  översti-luutnantti  A.  Stjemcreutzin 
„Herisanakirjan^,  31  arkkia  kahdeksas-taitteessa,  ja  jälkimäinen 
tohtori  G.  Cannelinin  ^Kreikan  kieii-opin^S  il  arkkia  myöskin 
kabdeksas-taitteessa,  nyt  olivat  lähtemäisillään  painosta,  jonka 
vuoksi  tohtori  Cannelinille,  jonka  kirja-teos  tulee  maksamaan  kaksi 
hopea  markkaa,  myönnettiin  100  hopea-ruplaa  tekijä-palkkioksi,  ja 
^Meri-sanakirjan^  suhteen  seuraavat  määräykset  tehtiin:  a)  kir- 
jan hinnaksi  pannaan  3  markkaa  hopeata,  b)  niiden  50  kappa- 
leen asemasta,  jotka  kirjantekijä  siitä  tekopaikaksensa  oli  eläis- 
sään vaatinut,  annetaan  hänen  periUisillensä  50  hopea-ruplaa  ja 
niin  monta  kappaletta  itse  kirjaa,  kuin  he  hänen  tutuille  ja  ystä- 
villensä tahtovat  jakaa,  e)  v.  t.  postimestari  A.  Rothman  saa  pai- 
novirheiden korjauksesta  ynnä  muista  aputoimistansa  tätä  kirjaa 
painettaissa  100  hopea  ruplaa. 

5  §.  Vara-esimies  assessori  Rabbe  kertoi  vastaukseksi  sille 
kysymykselle,  jonka  hän  Seuran  vaatimuksesta  oli  tehnyt,  —  ot- 
taisivatko muka  Tarun  kaupunkilaiset,  niitä  2500  hopea  ruplaa 
vastaan,  jotka  Seuralla  oli  tähän  tarpeesen  käytettävinä,  valmis- 
taaksensa  Porthanin  muistopatsaan  alusrakennuksen,  —  kauppa- 
neuvos E.  Julioilta,  joka  pöytäkirjaan  merkitsemällä  siihen  oli  val- 
tuutettu, saaneensa  sen  kirjallisen  tiedon,  että  Turun  kaupungin 
porvaristo  ja  maistraatti,  vähimmittäkään  erimielisyydettä  oli  tä- 
hän^ ehdotukseen  suostunut,  jonka  vuoksi  Seuran  esimiehen  nimi- 
kirjoituksella vahvistetta  kaava-riitinki  ja  mainittu  raha-summa 
ehtimän  kautta  olivat  Turkuun  lähetettävät.  Mieli-hyvällä  vastaan 
ottaen  tämän  sanoman,  päätti  Seura,  että  kauppaneuvos  Jnlinille 
ohjattava  kiitpskirja  siitä  kerkeydestä,  jolla  he  tässä  asiassa  olivat 
Seuran  pyyntöä  noudattaneet,  piti  Seuran  puolesta  Turun  kaupun- 
kilaisille laitettaman,  kuin  myöskin  riitinki  ja  rahat  sinne  lähetet- 
tämän.  — 

6  §.  Suostuttiin  semmoisen  muistokiven  teettämiseen  Kama- 
riförvantti  F.  F.  Rabben  haudalle,  kuin  tätä  asiata  varten  valitut 
Seuran  asiamiehet  nyt  ehdolle  panivat,  kuin  myöskin  että  kiveen 
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oli  paotaya  aiooasUDsa  yaioajaii  nimi,  sekä  syatymi-  ja  knolio- 
pSivft»  yonft  sanat:  ^Muistajansa  muistoksi  Suomalaisen  kiijailisoiH 
den  Senra^,  tolien  kaikki  tämä  maksamaan  noin  100  bopM-raplsi. 

7  %.  Koolonopettaja  J.  W.  Harmanin  kertomus  siitä  ^tit- 
dostosmatkasU  Pohjan  perällä,  kesällä  1862'',  jonka  hän  Seu- 
ran matkarahalla  oli  tehnyt,  sekä  samalta  matkalta  saamansa  ke- 
räykset: a)  ^Tiedon  UhteiU  Pohjan-perän  historiaan**,  I  ja  D 
yihko;  b)  ^kirkkoherra  Hatthias  Castrenin  lupntehineo  ja  tahra- 
dellinen  kertomus  Kemin  pitäjästä  (ote-kirjoitus,  saata  syksjUi 
1862)^  ja  c)  ^tohtori  J.  O.  Strömbergin  kertomaa.  Tonae  (ote- 
kirjoitus,  saatu  syksyllä  1862)'',  ilmoitettiin  Seuralle  talleiksi  jt 
lykättiin  tutkijakunnan  anrosteltaviksi. 

8  $.  Koulu-opettaja  Rob.  Krank  OnlosU  oli  Seuralle  li- 
hettänyt  seuraavat  käsikirjoitukset,  nim.  a)  ^Maailman  historitn 
perustukset  gymnasioille  ja  realikouluille,  Theodor  Dielitsiltä,  suo- 
mentama 14  painoksen  mukaan",  3  vihkoa;  b)  ^Historian  ja  Ta- 
run kertoelmia.  Vanha  aika.  Ensimäinen  aika",^  2  vihkoa,  ja  c) 
^Karhn  ja  Pacha.  Vaudeville -Komedia  yhdessä  näytöksessä. 
ScribelU.  Franskan  kielestä  käännetty",  sekä  niiU  koskevan  niin 
kuuluvan  kirjeen: 

^Oulussa,  28  p.  Tammikuuta  1863. 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle  Helsingissä. 
Tämän  kanssa  saan  kunnian  Suomalaisen  Kirjallisunden  Seu- 
ran ,,Toimituksiin"  tarjota  myötäseuraavat  käsikirjoitukset,  nimit- 
täin: 

Mailman  Historian  perustukset  Dielitziltä,  joka  käännös  on 
tehty  siinä  aikomuksessa,  että  saada  sopivaista  opetuskirjaa  kou- 
luillemme, jotka  yhä  vielä  semmosta  kaipaavat.  Tosin  olis  saat- 
tanut toivoa  vähä  muutosta  kirjan  rakennuksessa,  poisheittäen  enem- 
män Saksan  historiasta  ja  lisäten  Pohjan  historiaa;  vaan  ottes 
työtä  alkaessa  siinä  luulossa,  että  Pohjan  historia  paraiten  pnooa- 
tun  Suomen  historiaan,  jota  erinäisesti  kouluissa  luetaan,  eu  kat- 
sonut tarpeelliseksi  muuta  muutosta  tehdä,  kun  vähän  vähentäi 
Preussian  historiaa,  semminkin  kun  en  ole  ollut  tilaisuudessa  his- 
torian opetusta  poikakouluissa  hoitaa.  Toista  on,  että  käsikirjoitus 
näyttää  vähä  epävakasuutta  nimien  kirjotuksessa  ja  muutenki  kie- 
len puolesta  kyllä  vaatii  läpikorjattaa;  mutta  mitä  eellimäiseen  tif 
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lee,  olis  se  helppo  seyiteUa  vielä  viimiatä  komktoria  lukiessa,  ja 
jälkimäben  suhteen  taas  en  ole  malttanut  työU  panna,  tietämättö- 
mänA  jos  se  kannattaisi.  Katsoo  Seura  tämän  kirjan  muuten  kel- 
volliseksi ja  tarkotuksen  mukaseksi,  olisin  minä  kjllä  valmis  en- 
nen painoon  panemista  sen  läpikorjaamaan  (paitsi  ainoastaan  illa- 
tivnn  päätettä  lyhennetyissä  nimikoissa,  jonka  suhteen  on  oma  puhe- 
kieleen juurrutettu  mieleni). 

Historian  opettamista  vasten  kouluissa  olis  sangen  tarpeelli- 
nen saada  laveampia  historiallisia  kertomuksia  opetuskirjain  täyt- 
teeksi ja  muutenkin  lukemiseksi  kodille.  Siinä  vakuutuksessa  ru- 
pesin minä  joku  vuosi  sitte  työhön,  mutta  olen  nähnyt  sen  kovin 
suureksi  pitkittää  ilman  tietämättä  mitään  kustantajasta.  Saan  sen 
vuoksi  esitellä,  eikö  Kirjallisuuden  Seura  suostuisi  semmoisia  ker- 
toelmia painattamaan  jaksottain  pienemmissä  vihkoissa,  joten  ken- 
ties asia  paraimmin  kannattaisi,  ja  tarjoon  nyt  tässä  kolme  ensi- 
mäistä jaksoa,  jotka  ulottuvat  varsinaisen  historian  alkuun  ja  so- 
pisivat ensi  vihkoksi.  Kollekin  historian  kolmelle  osalle  tulis  kolme 
melkein  tämän  kokoista  vihkoa  ja  noin  vuoden  sisään  eli  vähä 
päälle  voisin  luvata  koko  teoksen  täytetyksi,  seuraten  siinä  enim- 
mästään  A.  W.  Gruben  saksalaisia  kertomuksia,  ei  kuitenkaan  yk- 
sistään eikä  orjallisesti.  Tämä  ensimäinen  vihkoon  kokonaan  Grubesta. 

Lopuksi  saan  Näytelmistön  lisäykseksi  lähettää  vähäsen  ko- 
median ^Karhu  ja  Pacha^  Scribeltä,  joka  tohtori  O.  Toppeliuksen 
pyynnöstä  on  suomennettu.  Pahoin  vietiin  alkuteos  kesken  käsil- 
täni, jota  varsinkin  värsyt  näyttänevät  ja  joista  en  lukua  pidä- 
kään, vaan  saavat  hyvin  jäädä  pois,  jos  kirjanep  muuten  nähdään 
kelvolliseksi. 

Mitä  palkintoon  tulee,  jos  Seura  nämä  tarjoomat  vastaan- 
ottaa, jätän  minä  sen  määräämisen  Seuran  omaan  käteen,  mikäli 
kohtuus  ja  asiat  vaativat. 

Suurimmalla  kunnioituksella 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 

nöyrin  palvelija 
Rob.  Krank."" 
Nämä  kirjoitukset  määrättiin  myöskin  tutkijakunnan  arvostel- 
taviksi niissä  tarkoituksissa,  kuin  ne>  yllämainittua  kirjettä  myöten, 
ovat  Seuralle  lähetetyt. 
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9  §.  Tntkijakonnan  puolesta  luki  docentti  J.  Krohn  sn- 
raayan  lauseen: 

^Soomen  KirjallisaodeD  Seuralle  nlytelmisiddii  pantavabi 
tarjottua  teosta:  ^Rahat,  kirjoittanut  Edv.  L.  Bolver,  suomenUDst 
Linnanen,  ei  ole  tutkijakunta  voinut  kelvoksua  siitä  sjjaiä,  kosb 
sekä  alkuperäinen  näjtelmä  ei  ole  semmoinen,  jonka  kääDtämi- 
sestä  toisen  kansan  kirjallisuus  voi  rikastua,  että  myös  sa<MBeit- 
noskin  on  kankeanlainen  ja  alottelijan  epävakaisella  kädellä  teht}. 
Tutkijakunnan  mielestä  olisi,  siihen  nähden  että  näytelmistoon  m 
tarjottu  ja  tullutkin  niin  monen  laatuisia  ja  arvoisia  teoksia  si» 
paras  että  Kirjallisuuden  Seura  itse  määräisi  ja  julistaisi  mitk 
näytelmät  katsoo  erinomaan  soveljaaksi  suomentaa.  Siten  säastjisi 
turhaa  työtä  ja  vaivaa  monelta,  joka  nyt  umpimähkään  rapeaa 
suomentamaan  ensimäistä  silmien  eleen  astuvaa  teosta,  sekä  tsi- 
kijaknnnaltakin,  jonka  semmoiset  täytyy  katsoa  läpi  ja  sitten  hji- 
jäU." 

Tähän  lauseesen  yhdistyi  Seura,  jonka  vuoksi  kysymyksessa 
oleva  suomennos  oli  tekijällensä  annettava  takaisin. 

10  $.  Tohtori  Ahlqvist  luki  tutkijakunnan  puolesta  searaa- 
van  miete-kirjoituksen: 

^Niistä  käsi-kirjoituksista,  jotka  ovat  tulleet  TntkijakoDDac 
tutkittaviksi,  saan  minä  sen  puolesta  antaa  seuraavat  lauseet: 

l:ksi  Herra  Dahlborgin  suomennos  ^Wiuluniekka^  Kneiselio 
tekemästä  saksalaisesta  ^Die  Lieder  des  Musikanten^  on  ylipää- 
tään hyvästi  tehty  ja  sojuvata  kieltä.  Tutkijakunta  pyytää  siis 
Seuraa  sen  ottamaan  Näytelmistöön,  ja  siitä  Herra  Dahlberigilk 
palkinnon  määräämään.  Vaan  kuin  herra  D.  muutamissa  kohdin 
on  ymmärtänyt  alku-kirjan  väärin  ja  kielessäkin  paikka  paikoin 
on  sopimattomuuksia,  on  Tutkijakunta  nähnyt  tarpeelliseksi,  että 
herra  D.  Tutkijakunnan  silmien  alla  kirjoittaisi  teoksen  puhtaaksi 
ja  korjaileisi  ne  kohdat,  joista  muistuttamista  voipi  syntyä.  Tat- 
kijakunnan  jäsen  herra  dosentti  Krohn  on  ottanut  vaivaksensa  tässä 
asiassa  olla  Tutkijakunnan  edus-miesnä. 

2:ksi.  Herra  Kaarlo  Blomstedt  in  käännöstä  ^Rakkaus  ka- 
valuuden kourissa^,  joka  on  suomennos  Schiller'in  tekemää  morbe- 
näytelmää  ^KahM  und  Liebe^,  ja  jonka  suomentaja  on  myös  ai- 
konut Näytelmistöön  painettavaksi,  ei  TutkijakunU  sitä  vastuo 
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ole  Yoioat  siihen  hjyäksyä,  sen  vuoksi  että  kieli  siinä  on  kovin 
jäykkää,  lanse-tapa  alkn-kirjan  rinnalla  nsein  kovin  mieto  ja  heikko, 
ja  saomentaja  monin  paikoin  myös  on  väärin  ymmärtänyt  suomen- 
nettavansa.   Käsi-kirjoitus  on  siis  annettava  takaisin  tekijällensä. 

3:ksi.  Herra  J.  A.  Lindströmin  teos:  ^Beskrifning  öfver 
Kuorehvesi  kapell^  on  aivottu  Seuran  aika-kausi  kirjaan.  Vaan 
koin  tästä  seurakunnasta  jo  ennenkin  löytyy  joku  kertomus,  kuin 
herra  Lindströmin  teos  on  aineitten  järjestyksessä  ja  lavendessa 
liian  epä-tasainen  (niin  kertoo  hän  esim.  kirkosta  liiaksi  ja  sem- 
moista, joka  ei  juuri  voi  hyödyttää  isompaa  yleisöä),  ja  kuin  se 
tämän  lisäksi  on  kirjoitettu  Ruotsin  kielellä,  ei  Tutkijakunta  voi 
esittää  sen  ottamista  tänänsä  Suomi-kirjaan. 

4:ksi.  Herra  Lindgren  on  Seuralle  tutkittavaksi  ja  painet- 
tavaksi lähettämänsä  käsikirjoituksen  ^Keski-ajan  historiaan^  herra 
kokelas  Jaakko  Forsmanilla  otattanut  pois  Seurasta,  jonka  tähden 
Tutkijakunta  ei  siitä  anna  mitään  lausetta. 


Näihin  tutkijakunnan  lauseisin  yhdistyi  Seura  kaikin  puolin, 
jonka  vuoksi  herra  Dahlborgille  suomentaja-palkaksi  määrättiin 
7^  hopea-rnplaa  painetulta  arkilta,  ja  muut  tässä  arvostellut  kir- 
joitukset olivat'  tekijöillensä  takaisin  annettavat. 

11  $.  Esimies  provessori  Lönnrot  ilmoitti  olevansa  allekir- 
joittaneen sihteerin  pyynnöstä,  joka  oli  sanonut  ei  enään  jouta- 
vansa  kirjoittaa  hänen  tehtäväksensä  uskottua  Seuran  suomalais- 
motsalaista  sanakirjaa,  valmiina  tähän  työhön  jällensä  rupeamaan, 
jollei  Seuralla  sitä  vastaan  olisi  mitään  muistuttamista;  jonka  pro- 
vessori Lönnrotin  tarjouksen  Seura  ilo-mielin  vastaan  otti. 

12  Tiedoksi  ilmoitettiin,  että  nimensä  sanomaton  oli. 
Tohtori  Tikkasen  kautta,  Castrenin  muistopatsas-rahastoon  lahjoit- 
tanut 215  ruplaa  hopiata. 

13  $.  Tohtori  Ahlqvistin  ehdotuksesta  määrättiin  välikokous 
tämän  kuukauden  ll:sta  päiväksi  kello  6  jpp.,  jolloinka  tullaan 
keskustelemaan  niistä  muistutuksista  ja  lauseista,  jotka  viime  syk- 
synä istuneen  kielikomitean  ehdotuksen  johdosta  olisivat  Seuran 
puolesta  Hänen  Majesteetillensa  laitettavat. 

14  $.  Tohtori  Ahlqvist  luki  seuraavan  kirjallisen  ehdotuksen: 


Tutkijakunnan  puolesta: 
Aug.  Ahlqvist.^ 


^Searan  kiije-Yaihto-jiseniksi  saa  alle-kiijoitetto  ebdoteDa 
kaksi  Unkarilaista  oppiDotta,  jotka  kompikin  oyat  tehneet  hjvijä 
Suomen  kielelle  ja  niin  muodoin  edistäneet  Seuran  tarkoitusta. 
Ne  ovat  herrat  proyessori  Anselm  Hansyet  Riedl  ja  katoolinen  pa- 
pis-mies  Istvan  Fabian.  Edellinen  on  kirjassansa  nMagyariscbe 
Grammatik**  taitavasti  ja  nykyisen  tieteen  kannalta  selittlnjt  Un- 
karin Snomi-heimoisen  kielen  ja  ansaitseisi  jo  sentShden  meidän 
hnomaamisen.  Vaan  samassa  teoksessa  vertailee  hän  usein  kid- 
tänsä  meidän  kieleen,  ja  viittailee  Magyarin  kieltä  esitt&essansi 
monessa  kohdin  suomen  kieleen,  jota  hän  kehuu  selvimmäksi  ja 
puhtaimmaksi  kaikista  tämän  sukuisista  kielistä.  Herra  Fabian 
taas  on  Magyarin  kielellä  kirjoittanut  lavean  suomalaisen  kieli-o{Hii 
nimeltä  ^Finn  Nyelvtan^,  joka  arvattavasti  suuressa  määrSssI  ke- 
ventää suomen  kielen  oppimisen  hänen  maan-miehillensä»  ja  hy- 
vin ansaitsee  meidän  puolesta  sen  kiitoksen,  joka  saattaa  olla  Seu- 
ran kiije-vaihto-jäsenyyden  kunniassa. 

Mainittuun  kunniaan  uskallan  minä  ehdotella  nämä  kaksi 
Unkarilaista  sitä  enemmän,  kuin  meidän  Seurassa  entisestään  ei 
ole  kuin  kaksi  Unkarilaisia  kirjevaihto-jäseiienä. 


Asia  jätettiin,  asetusten  määräystä  myöten,  tulevassa  Seuran 
kokouksessa  päätettäväksi. 

15  $.  Seuran  kirjapaino-oikeutten  viljelijät  pyysivät  600 
hopea  ruplaa  eiumaksoa  Seuran  latinais-suomalaisen  sanakirjan  pai- 
natuksesta, jonka  pyynnön  Seura,  rahastonsa-varoja  myöten,  sitt 
mieluummin  myönnytti,  kuin  lähes  30  arkkia  jo  tätä  teosta  oo 
valmiiksi  painettu. 

16  $.  Tohtori  Ahlqvist  ehdotteli  että  Seura  tästä  lähiA  ru- 
peaisi kaksi  kertaa  kuukauteensa  kokouksia  pitämään,  koska  ny- 
kyisiin kuukaus-kokouksiin  aina  niin  paljo  asioita  keräytyy,  ettei 
niiltä  joudeta  mitään  tieteellisiä  ja  muita  Seuran  toimi-alaan  kuu- 
luvia kysymyksiä  keskustelemaan,  ja  ilmoitettiin  tämän  johdosta, 
että  Esimies  aina  on  valmis  välikokouksen  määräämiseen,  kuin 
sitä  häneltä  pyydetään,  tahi  kohtaavat  asiat  sitä  vaativat. 

17  $.    Rahaston  varoista  luettiin  seuraava  kuukaus-tiii: 


Allg.  Ahlqvist.*" 
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Vara-esimies  assessori  Rabbe  oli  sanan  johdattajana. 

1  %.  Pöytäkirja  tämän  knun  4:ltä  päivältä  laettiin  oikais- 
tavaksi. 

2  §.  Ilmoitettiin  että  provessori  Akiander  oli  Seuralle  lah- 
joittannt  6  osan  kirja-teostansa:  ^Historiflka  npplysningar  om  relt- 
giösa  rorelserna  i  Finland.^ 

3  $.  Koska  kanslianeuvos  provessori  Palman,  viime  kokouk- 
sen pöytäkirjaan  perästäpäin  kirjallisesti  antamassansa  lauseessa,  oli 
määrännyt,  että  sen  yliopistollisen  apurahan  saantiin,  jonka  Hem 
Kanslianeuvos  tahtoi  perustaa  puolella  siitä  puhtaasta  voittosum- 
masta, minkä  kanslianeuvos  Lönnrotin  suomennos  hänen  ^La  ia- 
opillista  käsikirjaansa^  tuottaisi,  pitäisi,  paitsi  hyvää  taitoa  laki- 
tieteessä, myöskin  vaadittaman  kelvollista  kuntoa  suullisesti  ja  kii^ 
jallisesti  suomea  laki-kielenä  käyttää,  tahtoi  Seura  vastabeksi  pöy- 
täkirjaansa merkitä,  että  mielestänsä  kaikkikin  mainitusta  kirjasta 
lähtevä  puhdas  voitto  saatettaisiin  täksi  apurahaksi  käyttää,  jos 
Seura  sen  silloin  sopivaksi  näkee,  kuin  puheen-alaisen  voittorahan 
summa  tietyksi  tulee. 

4  $.  Päätettiin  että  tohtori  Ahlqvistilta  viime  kokouksessa 
esitellyt  unkarilaiset  oppineet  provessori  Anselm  Mansvet  Riedl  ja 
papismies  Istvan  Fabian  tavallisessa  järjestyksessä  ovat  Seuran 
kirjevaihto-jäseniksi  kutsuttavat. 

5  $.  Maisteri  Ahlmanin  ehdotuksesta  määrättiin  maisten 
R.  M.  Oppmannille  45  ja  maisteri  B.  F.  Godenhjelmille  6  hopea 
ruplaa  sen  palkinnoksi,  että  he  kirjoista  olivat  keränneet  suoma- 
laisia sanoja  Seuran  tekeillä  olevaan  ruotsalais-suomalaiseen  sana- 
kirjaan. Pöytäkirjan  vakuudeksi: 


6  $.  Sitten  otettiin  keskusteltavaksi  se  asia,  jonka  tähden 
juuri  tämä  yli-määräinen  kokous  olikin  kutsuttu  yhteen,  nim.  Seu- 
ran Hänen  Keisarillisen  Majesteetille  alamaisuudessa  annettava  lause, 
sen  komitean  ehdotuksista,  joka  mennä  syksynä  täällä  Helsingissä 
istui  Suomen  kielen  saattamisesta  virkakuntien  ja  oikeutten  kie- 
leksi. Ja  kuin  Seuran  sihtieri  myös  oli  ollut  jäsenenä  tässä  ko- 
miteassa ja  hän  niin  muodoin  oli  jäävin  alainen  tässä  kysymyk- 
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seflsS»  yaaditUin  allekirjoitetta  siioä  pöjtftkirjaa  pitämäfln  ja  lau- 
seen ehdotaksen  yldspaoemaan  searaavassa  kokouksessa  tutkitta- 
vaksi ja  sitten  vuosijuhlana  aHekirjoitettavaksi. 

Sen  keskustelun  johdolla,  joka  tällöin  syntyi  asiasta  Seuran 
kokouksessa  Ifisnä  olevien  jäsenten  välillä,  on  allekirjoitettu  tehnyt 
lauseen-ehdotuksen,  joka  kuuluu  seuraavin: 


Teidän  Keisarillinen  Majesteetti  on  Armossa  antanut  kaikille 
alamaisillenne  luvan  ja  tilaisuuden  Teidän  Majesteetillenne  ilmoit- 
taa ajatuksensa  sen  komitean  Teille  tehdystä  alamaisesta  lauseesta 
ja  ehdotuksesta,  jonka  Teidän  Majesteettinne  mennä  syksynä  oli 
pannut  tutkimaan,  mitkä  neuvot  ja  keinot  voitaisiin  enimmän  so- 
velijaina  pitää  edistämään  Suomen  kielen  käyttämistä  lain-käynti- 
kirjain  kirjoituksissa  niin  hyvin  ala-oikeuksissa  niissä  osissa  maata, 
joissa  asukkaat  ainoasti  tätä  kieltä  osaavat,  kuin  myöskin  yli-ot- 
keuksissa  sekä  muissa  virka-kunnissa  ja  virastoissa,  umpisuomalai- 
sia riita-miehiä  koskevissa  asioissa. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  tässä  Teidän  Majesteet- 
tinne pääkaupungissa,  jolla  Seuralla  on  ainoana  tarkoituksena  Suo- 
men kielen  ja  kirjallisuuden  edistyttäminen,  rohkenee  tämän  ar- 
mollisen luvan  nojassa  Teidän  Keisarilliselle  Majesteetille  alamai- 
sessa nöyryydessä  edestuoda  ne  mietteet,  jotka,  mainitun  komitean 
lausetta  Seurassa  keskusteltaessa,  ovat  siitä  löytyneet  Seuran  jä- 
senten enemmistössä,  ja  anoo  Teidän  Majesteettinne  armolliseen 
tutkintoon  saada  alamaisuudessa  esittää  seuraavan. 

Kiintein  ja  vaikuttavin  este  Suomen  kielen  saattamiselle  kan- 
san oikeus-  ja  virka-kieleksi  on  Seuran  mielestlr  se,  että  nuorisoa 
niin  alkeiskouluissa  ja  kymnasioissa,  kuin  yliopistossakin,  opete- 
taan ruotsin  kielellä^  Kirjallisuuden  Seura  ja  koko  Suomen  kansa 
on  kauvan  ikävällä  toivonut  sitä  hetkeä,  jona  tämä  epäkohta  lop- 
puisi, ja  rohkenee  Seura  Teidän  Keisarillisen  Majesteetin  tutkin- 
toon ehdotella,  että  kaikki  koulu-laitokset  niissä  osissa  maatamme, 
joissa  yhteinen  kansa  puhuu  suomenkieltä,  niin  pian  kuin  mah- 
dollista on  muutettaisiin  suomalaisiksi,  s.  o.  että  opetus^kieleksi 
niissä  pantaisiin  suomenkieli,  joko  kaikissa  aineissa  eli  kuitenkin 
Suomi.  20 


Suuri-valtias,  Kaikkein  Armollisin  Keisari  ja 
Sunriruhtinamme ! 
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enimnissä»  ja  etUI  samao-kftltaisissa  opistoissa  maan  niouia  pv- 
huvissakin  osissa  joitakuita  aineita  opetettaisiin  Suomen  kielelii. 
joten  niissiikin  opetteleiva  nooriso  harjaantaisi  Saomen  kieleen  j« 
niinmaodoin  tässä  katsannossa  talisi  otolliseksi  Suomen  ▼«naston 
palTelukseen  yleisesti.  — 

Yliopistosta  maan-palTelnkseen  lähtevän  nuorison  laidosU 
Snomen  kielessä  on  Teidän  Keisarillinen  Majesteettinne  jo  Armol- 
Hsissa  Julistuksissa  Joulukaan  l:ltä  päivältä  v.  1851  ja  Maalis- 
kuun 31:]tä  päivältä  v.  1856,  pitänyt  huolen,  asettamalla  että  jo- 
kaisen, joka  tehtyä  oppiharjoituksensa  Aleksanterin  Tliopistossi 
menee  maakunnan  palvelukseen,  pitää  Suomen  kielen  proTeftsorio 
todistuksella  näyttämän  taitavansa  Suomen  kielellä  saullisesti  sa- 
noa eli  selittää  ajatuksensa,  jos  hän  tahtoo  saada  virkaa  tuomio- 
btuimessa  ja  virka-kunnassa  niillä  maan  paikka-kunnilla,  joideo 
enimmät  asujat  ainoastansa  taitavat  tätä  kieltä. 

Se  taito  Suomen  kielessä,  jota  näiden  Armollisten  Jnlistosten 
senrannoksi  vaaditaan  yliopistosta  siviili-palvelukseen  lähteviltä  noo- 
rukaisilta,  ei  Seurasta  näytä  olevan  täydesti  riittäväinen  kjsymyk- 
sessä  olevaan  tarpeesen,  ja  Seura  pyytää  siis  alamaisuodesaa  saadi 
yhdistyä  mainitun  komitean  alamaiseen  ehdotukseen,  että  laki- 
tieteellisen tiedekunnan  oppilaisten  pitäisi  ennen  siviili-lihtd-tnt- 
kintoa  tekemän  suomenkielisen  kirjoitus-näytteen  ja  että  Uuni 
kirjoitus-näyte  vaadittaisiin  ilman  rajoituksetta  kaikilta,  jotka  vns- 
den  eli  kahden  perästä  asiasta  annettavan  asetuksen  olostultns 
maan  siviili-virkoihin  pyrkivät.  Seura  rohkenee,  yli  sen  mitä  k»- 
mitea  ou  tässä  kohdassa  esittänyt,  alamaisuudessa  ehdotella,  etti 
tämmöiseen  kirjoitus- näytteen  tekemiseen  velvoitettaisiin  myös  ne 
nuoret  miehet,  jotka  lääke-tieteen  tiede-kunnasta  lääkärinä  lähte- 
vät Teidän  Majesteettinne  ja  maan  palvelukseen,  joka  tähän  asti 
ei  myöskään  ole  tapahtunut. 

Siihen  mitä  Kirjallisnaden  Seura  näin  muodoin  on  alamai- 
suudessa  ehdotellut,  rohkenee  se  vielä  lisäksi  yhtä  alamaisesti  esit- 
tää,  että  kaiken  opetuksen  saamiseen  suomalaiseksi,  on  se  tarpeel- 
lista,  että  yliopistonkin  opettajan-virkoihin  pyrkiviltä  vaadittaisiis 
saman  kaltainen  taito  Suomen  kielessä,  kuin  muilta  siviili-virka- 
miehiltä.  Välttämättömästi  tarpeellinen  näyttää  Ummöinm  Uito 
olevan  varsinkin  niille  Yli-opiston  opettajille,  jotka  kuuluvat  laki- 
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tieteen,  jamalaus-  ja  lääke-tieteen  tiede-kantiin,  näiden  opin-baa-^ 
rojen  käytännöllisen  luonnon  sahteen.  Vaan  kalkkeinkin  tiede- 
kontien  opettajille  on  Suomen  kielen  tunteminen  välttämätöin  jo 
siitäkin  syystä,  että  tiede-kuntain  jäsenet,  joiden  velvollisaas  paitse 
mnnta,  Teidän  Majesteettinne  Armollisten  Yliopistolle  annettujen 
Sääntöjen  167,  168,  169  ja  170  S$:iä  myöten,  on  antaa  lause 
oppi-arvoja  ja  Yliopiston  opettajan  virkoja  haettaessa  tehtävistä 
väitöksistä,  eivät  ilman  Suomen  kielen  tuntemisetta  voisi  täyttää 
tätä  velvollisuuttansa  tällä  kielellä  kirjoitetuista  väitöskirjoista,  jon- 
kalaisten ulosantaminen,  seuraten  Teidän  Majesteetin  Armollista 
Julistnsta  Lokakuun  25:ltä  p:ltä  v.  1858,  kuitenkin  on  luvallinen. 

KiijaRisuuden  Seura  uskaltaa  siis  Teidän  Keisarilliselle  Ma- 
jesteetille alamaisuudessa  ehdotella,  että  siinä  armollisessa  asetuk- 
sessa, joka  tulee  määräämään  Suomen  kielen  kohdat  virka-  ja  oi- 
keus-kunnissa, myös  säättäisiin,  että  yliopiston  opettajain  virkoi-^ 
hin  sen  perästä,  ei  munfloin,  kuin  erinomaisten  asian  haarain 
vaatiessa,  laskettaisi  muita  kuin  semmoisia  oppineita,  jotka  todis- 
tavat tuntevansa  Suomen  kielen.  Täten  tulisi  se  opettajan  virka 
tämän  kielen  kirjallisessa  käytännössä  yliopiston  laki-tieteellisessä 
tiedekunnassa,  jonka  asettamista  komitea  on  lauseessansa  ehdotel^ 
hit,  tarpeettomaksi  niin  pian  kuin  joko  kaikki  tahi  enin  osa  laki- 
tieteen provessoria  näin  muodoin  olisi  suomea  osaavaisia.  Yhdessä 
sen  kanssa,  mitä  komitea  näin  oli  esitellyt  siviili-virkamiehiksi  ai- 
kovien yliopistossa  tehtävästä  suomalaisesta  kirjoitus-näytteestä,  on 
se  myös  ehdotellut  sen  säännön  antamista  ^että  kaiken  kaltaisia 
Suomen  kielisiä  kirjoituksia  pitää,  aivan  niinkuin  ruotsiksikin  teh- 
tyjä, oikeuksissa  ja  virastoissa  vastaan  otettaman^,  ja  myös  ke- 
hoittanut  ^Armollisen  luvan  antoon  oikeuksille  ja  muille  virastoille 
sekä  virkamiehille,  että,  missä  sen  hyväksi  näkevät,  suomeksi  saa- 
vat kirjoittaa  ja  ulosantaa  kaikenlaisia  asiakirjoja  niille  asianomai- 
sille, jotka  sitä  tahtovat.** 

Nämä  kolme  kohtaa  tekevät  koko  summan  siitä,  minkä  ko- 
mitea on  nähnyt  mahdolliseksi  nyt  suotaa  myönnytystä  Suomen 
kansan  yleiselle  vaatimukselle  ja  lievitystä  sille  suurelle  haitalle, 
jota  tämä  kansa  oikeuskielen  vieraana  ollessa  on  niin  kauvan  kär- 
sinyt ja  joka  päivä  päivältä  käypi  tukalammaksi,  kuta  enemmän 
kansa  sivistyy  ja  kipeemmin  tuntee  koskevan  haitan  ja  kuta  enenn 
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mäii  yhteineii  varalUsaos  ja  sen  kanssa  lain^kiyminen  ja  asia-ldr- 
jäin  mäXrä  enenevät.  NAmi  komitean  tekemät  mjönnjtjkset  S«h 
men  kieleUe  ovat  kyliä  vähäiset  ja  vähä-pätöiset,  vaan  niittlkiQ 
knitenkin  tao  viimeinen  sen  ebdotteiema  lavan-anto  oikeuksille  ja 
virastoille,  alosantaa  asia-kiijoja  Suomen  kielellä,  näyttää  aivan  Ur- 
peettomalta,  sillä  tietysti  ei  meidän  laissa  ja  asetuksissa  Idjdysill 
sääntöä,  joka  kieltäisi  Suomen  kielen  käyttämisen  oikeaUen  ja  vir- 
kakuntien asia-kirjoissa,  vaan  päinvastoin  on  komitea  itsekin  oh 
keuden-käynnin  kaaren  24  luvun  3  S:ssä  annetun  kiellon  vien» 
kielen  käyttämistä  vastaan  tuomioissa  ja  päätöksissä,  sen  syvam- 
män  mielen  ja  ajatuksen  jälkeen,  joka  on  tämän  lain-kohdan  pe- 
rustuksena, oikein  selittänyt  niin,  että.  Suomen  maahan  nähdea, 
pitää  tämän  kielen  olla  oikeus-  ja  virkakielenä  sen  soomenkielH 
sissä  osissa.  Sen  ohessa  olisi  se  komitealle  eli  kuitenkin  sen  yk- 
sityisille jäsenille  pitänyt  olla  tuttu  asia,  että  muutamat  tnomarik 
ja  muutkin  virkamiehet  jo  ovat  ruvenneet  ulosantamaan  asiakirjoja 
Suomen  kielellä,  ilman  että  heitä  siitä  on  vedetty  edesYastaaksees, 
joka  epäilemättä  olisi  tapahtunut,  jos  mainitun-lainen  kielto  suo- 
menkielen käyttämisestä  löytyisi  ja  he  niinmuodoin  olisiyat  seo  rik- 
koneet. 

Sitä  vastaan  ei  komitea,  mitä  siihen  kysymykseen  tulee,  mil- 
loinka tuomarit  ja  muut  virkamiehet  voitaisiin  velvoittaa  Saoano 
kieltä  käyttämään  asia-kirjoissa,  ^ole  voinut  olla  havaitsematta  etti 
moninaiset  vaikeudet  tätä  nykjä  vastustavat  semmoisen  ajan  mU- 
räämistä"",  vaan  arvelee  komitea,  että  sen  Teidän  KeisariliiieOe 
Majesteetillenne  ehdottomat  ja  tässä  mainitut  toimen-piteet  ^v§y 
toisina  aikoina^  tulevat  saattamaan  kysymyksessä  olevan  mootok- 
sen  Suomen  virallisessa  kirjoitus-kielessä.^ 

Suuri-valtias  Keisari,  Armollisin  Suuri-ruhtinamme!  Soo- 
kaa,  Keisarillinen  Majesteetti,  Kirjallisuuden  Seuran  itse  puoles- 
tansa ja  Teidän  Suomen-kielisten  alamaistenne  puolesta  tässä  ho- 
sua se  todenperäinen  ajatus,  että  tämän  kysymyksen  lykkäämioce 
vastaisiin  aikoin  olisi  suurin  onnettomuus,  joka  Suomen  kaasu 
voipi  kohdata.  Tämä  muutos  maamme  virallisessa  kirjoitus-kie- 
lessä, jota  Suomen  kansa  niin  kauan  ja  hartaasti  on  halainnul,  oo 
aina  paennut  sitä  vastaisiin  aikoin,  niinkuin  hieta-kankaalla  p^' 
televäiset  jokien  ja  vilvoittavien  lehtojen  kovat  pakenevat  matkos- 
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tajata,  joka  janoon  nääntymftisillääD  panee  viimeisen  voimansa  niille 
tullaksensa,  vaan  pitkSn  matkan  riennettyänsä  ei  kamminkaan  ta- 
paa maata»  knin  sen  entisen  kaivan  ja  avaran  erämaan.  Saomen 
kansa  pitää  kielensä  ja  sen  kirjallisen  käyttämisen  sinä  hengitti- 
menä,  jolla  se  henkii  sivistyksen  ja  ihmisyyden  ilmaa.  Niin  kanan 
knin  laki  ja  oikeuden  käytäntö  tälle  kansalle  puhnu  vieraalla  kie- 
lellä, on  saari  osa  tätä  hengitintä  ikäskain  tukehdnksissa.  Kansa 
elää  siten  vaan  pnolinaisesti,  sen  hengellisyys  kitnn,  ehkä  tnkeh- 
tankin,  ja  maallinen  toimeen-talo  ei  myöskään  vaurastu. 

Niitä  syitä,  joille  komitea  perustaa  sen  kovan  lauseen,  jota 
seuraten  suomalaisten  taas  pitäisi  epätietoisiin  vasiaisiin  aikoin 
lykkäyttää  tämän  hengen  asiansa,  luettelee  komitea  kolme. 

Ensimäisenä  ja  lähinnä  vaikeutena  Suomen  kielen  saatettaissa 
kirjalliseksi  virkakieleksi  mainitsee  komitea  sen  puutteen  laki-tie- 
teellisistä oppisanoista.  jota  Suomen  kieli  muka  vielä  kärsii.  Mutta 
komiteassa  istui  jäsenenä  mies,  joka  on  sepinnyt  oppisanoja  usiam- 
massa  tieteessä  ja  joka  juuri  siihen  aikaan  ilman  suuritta  vaikeuk- 
sitta suomensi  laveata  laki-tieteellistä  käsikirjaa;  komiteassa  istui 
edellensä  mies,  joka  monta  vuotta  on  suomentanut  kaikki  Teidän 
Majesteettinne  Armolliset  Asetukset  ja  Julistukset  kaikkine  monine 
taitosanoineen  ja  kuitenkin  kaikille  suomalaisille  ymmärrettävällä 
kielellä;  vihdoin  istui  komitean  jäsenenä  mies,  joka  jo  oli  koetel- 
lut käyttää  Suomen  kieltä  jnttukirjoissa  kirjoitus-kielenä.  Näiltä 
miehiltä  olisi  komitean  enemmyyden  pitänyt  saada  tietää,  että  ei 
Suomi  laki-tieteellisessä  katsannossakaan  enää  ole  se  raaka  ja  si- 
vistymätöin  kieli,  jolta  se  näyttää  komitean  lauseesta,  vaan  että 
tällä  kielellä  jo  löytyy  suuri  paljous  omituisia  laki-sanoja,  joko  kan- 
san synnyttämiä  eli  yksityisten  sepitsemiä,  jotka  ovat  meidän  rah- 
vaalle kevyemmät  ymmärtää,  kuin  kuka-ties  minkään  muun  kielen 
laki-tieteelliset  taito-sanat  ovat  yhteiselle  kansalle.  Mutta  jospa 
myödytetäänkin  että  tämmöiset  uudesta  tehdyt  taito-sanat  alusta 
tuottavat  jonkun  epävakaisuuden  kirjoitus-kielelle  siten,  että  niiden 
käyttäjät  ennen  niihin  tottumistansa  joskus  erehtyisivät  niiden  käy- 
tännössä, niin  ei  tässä  ole  kylläksi  syytä  niin  tarpeellisen  muutok- 
sen, kuin  se  kysymyksessä  oleva  on,  vastaisiin  aikoin  lykkäämi- 
seen. Ne  korkiasti  oppineet  lain-tietäjät,  joita  komiteassa  myös 
istui,  olisivat  hyvin  voineet  antaa  komitealle  sen  tiedon,  että  se 
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komitealle  oiin  rakat»  raotsalaiDeo  laki-  ja  virallioeo  kieli  ei  aina 
ole  oUul  niin  vakava  ja  Uydellioen,  kuin  se  nyt  od.  KäyttämäM 
ovat  Ruotsin  kuninkaat»  hallitns-miehet  ja  kansa  sen  siksi  saanet 
joka  se  nyt  on,  eikä  odottamalla  että  se  ensin  tehtäisiin  oppineit- 
ten kammarissa  valmiiksi  ja  sitten  täpö-täydellisenä  ybdeo  ajoin  elä- 
mään laskettaisiin,  sillä  tätä  odottamista  olisi  kukaties  kestäoyt  kauem- 
min, kuin  heillä  olisi  siihen  ollut  aikaa  ja  kärsivällisyyttä.  Samat 
korkeasti  oppineet  miehet  olisivat  voineet  komiteata  valaista  ky- 
symyksessä olevaan  asiaan  sopivilla  esimerkillä  sen  mauni  on  laki- 
kirjan Code  Napoleon  historiasta.  Tietysti  asetti  se  valtias,  jooia 
nimeä  se  kantaa,  tämän  lakikirjan  kaikkein  Ranskanmaan  naapari- 
maihin,  joihin  hänen  valtansa  nlottui.  Ja  useimpaan  näistä  jäi  se 
tämän  vallan  kukistettuakin.  Vaan  sitä  saatettaessa  joakon  uudeo 
maan  ja  kansan  jälkeen-elettäväksi,  ei  laki-tieteellisten  sanojen  se- 
pitsemiseen  vaadittu  vuosikymmeniäkään,  saatikka  vuosi-satoja,  joista 
komitea  antaa  viittauksen.  Se  käännettiin  joutumalla  ja  missä  kään- 
täjät  sitä  monessa  kohdassa  kovin  vieras-luonteista  sisällystä  etvit 
voineet  aivan  tarkoin  toimittaa  omilla  kielillänsä,  siinä  panivat  be 
alku-kirjan  sanat  sulku-merkillä  käännökseensä.  Prenssian  Reini- 
maakunnissa  ja  Badenin  Suuriherttua-kunnassa  nähdään  täten  vieU 
nytkin  juttu-  ja  muissa  virallisissa  kirjoissa  laki-tieteellinen  oppi- 
sana  sekä  Saksaksi  että  sulku-merkkein  sisällä  Ranskankin  kie- 
lellä. Eikä  tästä  käytöksesU  tiedetä  miUän  ^oikeuden  vaaraa"* 
syntyneen.  Päin  vastoin,  vaikka  Saksalaiset  muuten  ovat  hyrin 
kerkeät  puhdistamaan  kieltänsä  vieraista  sanoista,  eivät  he  tissi 
kohden  ensinkään  kamoksu  noita  vieraita  sanoja  muuten  saksalai- 
sissa kirjoituksissa,  ja  pitävät  sitä  laki-kirjaa,  josta  ne  ovat  pe- 
räisin, itsellänsä  oikeuden  kalliimpana  turvana.  Kävisihän  suoma- 
laisessakin virallisessa  ja  oikeus-kielessä,  tämän  esimerkin  mukaan, 
jokaisessa  tilassa,  missä  epäselvyyttä  eli  epä-ymmäriystä  peUttai- 
siin,  suomalaisen  laki-sanan  rinnalla  sulku-n^erkkien  sisässä  käyttal 
silä  alkuperäistä  ruotsalaista  sanaa,  siksi  kunne  suomalaisten  sano- 
jen merkitykset  kovettuisivat  yleiseen  käytäntöön  niin,  että  epä- 
selvyys ei  enää  olisi  pelättävä.  Eikä  se  alussa  haittaisi  mitään, 
jos  virallisessa  suomalaisessa  kirjoituksessa  joskqs  käytettäisiin  ai- 
y^n  pelkkiä  ruotsalaisiakin  oppisanoja,  niinkuin  se  ei  olo  ruotsa- 
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laiBta  virkaluelU  pilannut  eikä  tnrmelint,  että  siinä  vnosi-satoja 
käytettiin  saksalaisia,  ranskalaisia  ja  latinaisia  sanoja. 

Toinen  ja  pää-asiallinen  vaikeas  Saomen  kieltä  asia-kirjoissa 
yleisesti  käyttää  on  komitean  mielestä  se»  että  tuomarit  alassa 
eivät  saisi  kylläksi  apulaisia,  joilla  olisi  riittävä  taito  tämän  kielen 
kirjoitannassa.  Mutta  jos  laki-tiedekunnan  oppilaisiita  yliopistossa 
vaadittaisiin  laveampi  ja  tarkempi  taito  mainitussa  kielessä,  kuin 
tähän  asti,  jonka  komitea  itse  on  ehdotellut,  ja  jos  tiede- kunnan 
provessoreista  yksi  eli  usiampi  sitten  aikaa  voittaen  rupeaisi  pitä- 
mään Inennoitakin  Suomen  kielellä,  on  luultava  että  tuomarit  sai- 
sivat tarpeeksi  asti  tätä  kieltä  taitavia,  tutkinnon-käyneitä  apulai- 
sia. —  Sen  ohessa  on  se  tämmöisistä  tunnettu  asia,  että  niille  ny- 
kyinen ruotsalainenkin  laki-kieli  alusta  on  outoa  ja  hankalata  kir- 
joittaa, ja  että  he  siihen  vähitellen  ja  tuomarien  luona  oppimalla 
tottuvat.  Eikö  näin  voisi  tapahtua  Suomenkin  laki-kielen  ja  sen 
oppimisen  kanssa?  Vaan  ilman  sitä  on  se  myös  tunnettu  asia,  että 
ala-tuomarit  enimmin  käyttävät  apulaisinansa  muita,  ei  lain-oppi- 
neita, kirjoitt«\jia  niin  puhtaaksi-kirjoituksessa  kuin  ylöspanemises- 
sakin.  Nämä  ovat  ylipään  kukin  kohdallansa  paikka-kunnan  lap- 
sia, ja  suomalaisissa  osissa  maata  tuntevat  he  tavallisesti  perin- 
pohjin paikkakunnan  suomalaisen  kielen,  Edellensä  on  se  tunnettu 
asia,  että  tämmöiset  tuntevat  Ruotsin  kielen  vaan  vaillinaisesti  ja 
ovat  työläästi  harjautuneet  ruotsalaisen  laki-kielen  käytäntöön.  Näi- 
den peitossa  työtä  tekevien  laki-miesten  suomalainen  perijnuri  on 
hyvin  tuntuva  Suomenmaan  virallisessa  Ruotsin  kielessä,  sillä  jo- 
kainen myönnyttänee  sen,  että  meidän  alatuomarit  ja  kaikki  alem- 
mat virkamiehet  yleisesti  kirjoittavat  tätä  kieltä  paljoa  kehnommin, 
kömpelämmin  ja  virfaeellisemmin,  kuin  heidän  vastaavaisensa  Ruot- 
sissa. Mutta  jos  Tuomarit  velvoitettaisiin  kirjoittamaan  kirjoituk- 
sensa Suomen  kielellä,  olisi  melkeä  apu  näistä  mainituista  kirjoit- 
tajista, joille  tämä  on  äitinkieltä  ja  kotoista,  ja  arvattavasti  oppi- 
sivat nämä  sitä  oikein  ja  säännöllisesti  käyttämään  paljoa  pikem- 
min, kuin  heille  vierasta  Ruotsia. 

Komitean  kolmas  ja  viimeinen  estelmys  Suomen  kielen  aset- 
tamiselle oikeus-  ja  virka-kieleksi  on  seuraavilla  sanoilla  lausuttu 
sen  alamaisessa  lauseessa:  ^ Vihdoin  näyttää  se  asia  miettimistä 
vaativan,  että  niiden  yleinen  sivistys,  jotka  Suomessa  ovat  um^ 


mikko-suomalaisia,  ei  vieU  oiio  paljo  ole  edistynyt,  että  he,  jof 
saisivatki  asiakiijoja  mainitulla  kielellA,  täydellisesti  taitaisivat  la- 
kea ja  ymmilrtää  niiden  sisällyksen.^  Koskettaessansa  oäitä  ko- 
mitean sanoja  ei  Kirjallisaaden  Seura  roi  olla  Teidän  Keisarilli- 
selle Majesteetille  mainitsematta,  kuinka  ko?a  loukkaus  siinä  on 
Teidän  Majesteetin  Suomen-kielisille  alamaisille,  ja  kuinka  se  ylei- 
nen pahaksumisen  ääni,  joka  siitä  on  näiltä  kuulunut  aiin  hjvin 
suomalaisissa  saooma-lehdissä  kuin  muutoin  kanssa-puheissa,  osoit- 
taa että  nämä  hyvin  ovat  tunteneet  tämän  loukkauksen.  Suoma- 
laisia syyttäminen  tässä  kohden  on  sitä  katkerampi,  koin  se  on 
aivan  perätöin.  Se  on  hyvin  tunnettu  ja  kieltämätöin  asia,  että 
maan  suomalainen  rahvas  yleiseen  kirjallisessa  sivistyksessä  ei  ok 
yhtään  jälempänä  maan  ruotsalaista  rahvasta.  Yhtä  tunnetta  ja 
kieltämätöin  on  sekin,  että  kirjoitus-taito  ja  sen  kanssa  seuraava 
taito  lukea  kirjoitusta  on  viimeisinä  aikoina  niin  levinnyt  suoma- 
laiseen rahvaasen,  että  joka  kylässä,  jopa  joka  talossakin,  löytyy 
semmoisia,  joilla  tämä  taito  on.  Mutta  jospa  niinkin  olisi,  kuin 
komitea  syyttä  sanoo,  että  ummikko-suomalaiset  eivät  osaisi  lakea 
asia-kirjojansa  ja  ymmärtää  niiden  sisällystä,  vaikka  ne  heille  Suo- 
menkin kielellä  annettaisiin,  niin  ei  siitä  seuraa,  että  asia-kiijojen 
edellensä  kirjoittaminen  Ruotsin  kielellä  olisi  ummikko* suomalaisille 
asia-miehille  hyödyllisempi  kuin  että  ne  toimitettaisiin  heidän  omalla 
kielellänsä.  Arvattavasti  kiijoitetaan  asia-kirja  enimmin  asia-miestä 
varten;  jos  se  on  tämän  omalla  kielellä,  voipi  hän  sen  itselleosa 
luettaa  kirjoituksen  taitavalla,  ja  saa  sen  sisällyksestä  selvän  ja  täy- 
dellisen käsityksen;  jota  vastaan  käsitys  arvaten  tulee  paljoa  vail- 
linaisempi,  ehkäpä  vääräkin,  jos  hänen  täytyy  sekä  luettaa  että 
käännättää  asia-kirjansa  muilla.  Sen  epä-kohdan  luonnottomuutta, 
että  ihminen  synnyin-maassansa  tuomitaan  hengeltä,  kunnialta  ja 
omaisuudestaan  kielellä,  josta  hän  bi  ymmärrä  sanaakaan,  —  jota 
epä-kohtaa  komitea  lauseessansa  tahtoo  saada  pitkittymään  —  on 
niin  usein  jo  julkisestikin  mainittu,  että  Kirjallisuuden  Seura  ei 
pyydäkään  sitä  Teidän  Keisarilliselle  Majesteetille  erittäin  osoittaa. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura,  joka  näin  muodoin  ludee 
perättömiksi  näyttäneensä  ja  kumonneensa  ne  estelemykset,  joita 
komitea  on  niin  suurella  ahkeruudella  koonnut  Suomen  kielen  eteen 
tämän  tullessa  viralliseksi  kieleksi,  anoo  Teidän  Keisarillista  Bia- 
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jesleettiä  alamaisessa  nöyryydessä,  etlä  Teidäa  Keisariliinen  Ha- 
jesteettt  ei  ottaisi  vaariin  komitean  teko-esteitä,  vaan  tässäkin  asi- 
assa, niinkuin  niin  monessa  maassa,  pitäisi  totisen  haolen  Teidän 
Majesteetin  nskoUisisla,  Suomen  kieltä  puhuvista  alamaisista. 

Ja  rohkenee  Kirjallisuuden  Seura  yhtä  alamaisesti  anoa  Tei- 
dän Hajesteetliä,  niin  pian  kuin  asian-haarat  myöten  antavat  ja 
Teidän  Majesteetti  sen  hyväksi  katsoo,  ulos-antamaan  armollinen 
Asetus,  jossa  Suomen  kieli  määrätään  kaikkein  oikeutlen  ja  vir- 
kakuntain kirjalliseksi  kieleksi  yli  koko  Suomenmaan,  paitse  niitä 
paikka-kuntia,  joissa  rahvas  on  ruotsalaista,  seuraavilla  ehdoilla  ja 
väli-ajoilla. 

liksi.  Että  Kihlakunnan  oikeuksissa  maalla,  kaikissa  kau- 
punkien oikeuksissa  ja  poliisi-kamareissa  a)  kolmen  vuoden  pe- 
rästä siitä  päivästä,  jona  armollinen  Asetus  asiassa  ulos-tulee, 
kaikld  pöytäkirjat,  jotka  koskee  tilan  ja  kartanojen  huutoja,  intek- 
ninkiä,  förmyntäri-asiotta,  uhka-sakkoja,  yksi-puolisia  tuomioita  ja 
asian  sopimisia,  kuin  myös  kiinne-kirjat,  kaikki  Tuomarien  ja  kau- 
pungin Notariusten  ulosantamat  todistukset,  peru-kirjoitukset,  vär- 
teeraus-  ja  syyni-kirjat  välttämättömästi  pitää  sekä  alku-kirjassa 
(^konsehdissa)  että  asiamiehille  meneviksi  kirjoiksi  Suomen  kielellä 
kirjoitettaman. 

b)  Viisi  vaotta  myöhemmin  eli  8  vuoden  perästä  mainitusta 
ajasta  kaikki  pöytäkirjat,  päätökset  ja  tuomiot  riita-asioissa;  ja 

e)  vielä  viiden  vuoden  kuluttua,  eli  13  vuoden  perästä  Ase- 
tuksen ulos-tuhua,  pöytäkirjat  ja  tuomiot  kaikissa  näihin  oikeuk- 
siin tulleissa  rikos-asioissa,  sekä  suuremmissa  että  pienemmissä, 
pitäisi  kirjoitettaman  ja  ulosannettaman  Suomeksi,  joka  kieli  siis 
mainitun  ajan  kuluttua  tulisi  olemaan  ainoana  virkakielenä  kihla- 
kunnan ja  kaupunkein  oikeuksissa,  paitse  niitä  oikeuksia,  jotka 
täällä  alempana  12:ssä  ja  13:ssä  pykälissä  mainitaan. 

2:ksi.  Että  kahdeksan  vuoden  kuluttua  Lakmannin  oikeu- 
det velvoitettaisiin  Suomeksi  kirjoittamaan  pöytä-kirjansa,  päätök- 
sensä ja  tuomionsa  kaikissa  niissä  asioissa,  joissa  ala-oikeuden 
tällä  kielellä  pidetyt  pöytäkirjat  on  annettu  Lakmannin  oikeuteen. 

3:ksi.  Että  Kuvemyörien  kuin  myös  kaikkein  virka-  ja  pal- 
velus-miesten  kuulutukset  suomalaisiin  seurakuntiin,  jotka  jo  tätä 
ennen,  kunink.  päätöksen  mukaan  Pohjanmaan  papiston  valituk- 


314 


sesU  27  päivältä  maalisk.  v.  1732,  olisivat  pitäneet  oUa  SQomeksi 
kirjoitetat,  kolmen  vaoden  kulottaa  Asetoksen  ulos-l  olemisesta,  ol- 
koot väUtämättdmästi  Suomeksi  kirjoitettavat. 

4:ksi.  Että  Ravernyörien  päätökset  ryöstö-  ja  vetkomis- 
asioissa,  veroitta mis-asioissa,  koin  myös  jntoissa  kraonun-tiloista  ja 
perintö-ostoista,  immissioni-kaulatukset,  immissioni-kirjat,  ja  pe- 
rintö-oston kunlatokset  samoin  passit  ja  kaiken-laiset  todistukset 
pitäisi  kolmen  vaoden  perästä  ennensanotusta  ajasta,  ja  viittä  vaotta 
myöhemmin,  eli  kahdeksan  vaoden  kaiuttaa  tästä  ajasta,  kaikki 
Läänin  Kansliasta,  Läänin  Koottuorista,  LääninpavkhoUarin  kont- 
taorista  ja  Läänin-rahastosta  alosannettavat  kirjoitnkset  ja  lavon- 
laskut,  mistä  nimestä  ne  olkootkin,  suoritettaman  Suomeksi,  jolla 
kielellä  myös  kaikki  siellä  pidettävät  pöytäkirjat  olkoot  tehUvät. 

5:ksi.  Että  13  vuoden  kuluttua  maan  Hovi-oikeuksissa  ai- 
noastaan suomea  käytettäisiin  toimitus^kielenä,  mutta  sitä  ennen 
näihin  oikeuksiin  tulevat  ja  suomen-kieliset  juttu-kirjat  suonien* 
nettaisiin  niihin  otetuilta,  vannotetuilta  suomentajilta. 

6:ksi.  Että  Teidän  Keisarillisen  Majesteetin  Suomalaisessa 
Senaatissa  13  vuoden  kuluttua  siitä,  kuin  edellä  mainittu  Asetus 
tulee  ulos,  kaikki  oikeus  kiijat  pitäisi  kirjoitettaman  Suomen  kie- 
lellä, vaan  että  vannotetut  suomentajat  sitä  ennen  kääntäisivät 
sinne  tulevat  suomalaiset  asia-kirjat. 

7:ksi.  Että  kolmen  vuoden  kuluttua  Kruunun-voutien,  Ni- 
mis-miesten.  Huutokaupan  toimittajien,  kaupungin  voutien  ja  kau- 
pungin palvelijain  kuin  myös  Poliisi-palvelijain  sekä  maalla  että 
kaupungissa  pitäisi  tehdä  kaikki  heiltä  vaadittavat  pöytäkirjat,  kat- 
selmus-kirjat, todistukset  ja  muut  kirjat,  olipa  ne  min-oimeUisiä 
tahansa.  Suomen  kielellä. 

8:ksi.  Että  Maamittarit  ja  veroittamista  toimittavat  virka- 
miehet ja  kaikki  muut  palvelus-miehet,  joiden  toimi  koskee  joko 
yhteistä  kansaa  maalla  eli  suomalaisia  kaupungin  asujia,  velvoitet- 
taisiin kolmen  vuoden  perästä  kirjoittamaan  kaikki  virka-toimituk- 
sensa Suomeksi,  jolla  kielellä  myös  Tilanjako-oikeutten  pöytäkirjat 
ja  tuomiot  pitäisi  ikään-mainitun  ajan  kuluttua  suoritettaa. 

9:ksi.  Että  Papisto,  jonka  jo  nyt  pitää  kirjoittaa  piU^än- 
(Lokous-pöytäkirjat  Suomen  kielellä,  velvoitettaisiin  kolmea  vuoden 
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koluUoa  asetuksen  ulos^tulemisesta  ttilä  kielellä  saorittamao  papin- 
kirjatkin  ja  kaikki  mnnt  viralliset  kirjoitukset. 

iO:ksi.  Että  Taomiokapitlnmeissa  kaikki  sieltä  suoritettavat 
kirjat  pitäisi  8  vuoden  kuluttua  mainitusta  ajasta  kirjoitettaa  Suo- 
meksi. 

lliksi.  Että  13  vuoden  kuluttua  siis  Suomen  kielen  pitäisi 
olla  kaikkein  ylempäin  ja  alempain  oikeutten  ja  virkakuntien,  kuin 
myös  kaikkein  virka-  ja  palvelusmiesten  virallinen  kieli. 

12:ksi.  Että  asukkaat  semmoisissa  käräjäkunnissa  ja  kau- 
pungissa, joissa  puhutaan  sekaisin  kumpaakin  kieltä:  Suomea  ja 
Ruotsia,  saisivat  laillisesti  pidettävissä  kirkonkokouksissa  sopia, 
kumpiko  näistä  kielistä  oikeuksissa  ja  palvelus-miesten  virka-kie* 
lenä  olisi  heidän  kunnassansa  käytettävä.  Ja  olisi  tämmöinen  so- 
vinto läänin  kuvernyörin  vahvistettava,  samoin  kuin  missä  erimie- 
liä pitäjän  kokouksessa  syntyisi  kunnallisesta  kielestä,  asia  olisi 
Kttvemydrin  ratkaistava  tuomiolla,  jossa  tyytymätdin  saisi  muu- 
tosta etsiä  tavallisessä  järjestyksessä. 

13:ksi.  Että  sen  kaltaisissa  kunnissa,  kuin  edellisessä  jzssä 
mainitut,  asiamiehellä,  joka  ei  taida  kunnan  virallista  kieltä,  pi- 
täisi olla  oikeus  saada  erittäin  lunastaa  asia-kirjansa  sillä  toisella 
maan  kahdesta  kielestä.  Saman-Iainen  oikeus  pitäisi  olla  kaikissa 
muusakin  maan  oikeuksissa  ja  virkakunnissa. 

14:ksi.  Että  kaikki  ne  papit,  tuomarit  ja  muut  virka-  ja 
palvelns-miehet,  jotka  asiasta  asetuksen  ulos-tultua  nimitetään  vir- 
koihin, olisivat  velvolliset  noudattamaan  tässä  edellä  ehdotettuja 
sääntöjä,  mutta  että  ne  tuomarit,  jotka  sitä  ennen  ovat  virkoihinsa 
asetetut,  jos  Suomen  kieltä  eivät  luulisi  voivansa  viran-toimituk- 
sissansa  kirjallisesti  käyttää,  saisivat  olin-aikansa  suorittaa  viralli- 
set kirjoitukset  Ruotsin  kielellä.  Kuitenkaan  ei  tämmöisiä  pitäisi 
mnutettaa  suomalaiseen  kuntaan,  ennenkuin  olisivat  todistaneet  op- 
pineensa Suomen  kieltä  siinä  määrässä,  että  voivat  kaikki  toimi- 
tus-kirjat tällä  kielellä  suorittaa.  Ja 

15:ksi.  Että  sillä  välin,  heti  mainitun  asetuksen  ulos-tultua, 
kaikki  oikeudet,  virastot,  virka-miehet  ja  vallaston  palvelijat  vel- 
voitettaisiin vastaan  ottamaan  niihin  eli  heille  sisään  annettuja  kir- 
joja ja  kirjoituksia  Suomen  kielellä. 
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Olemme  sy? immfillä  kunnioitoksella  ja  askollisoadella» 
Saari-valtias,  ArmollisiD  Keisari  ja  Saariruhtinas, 

Teidfin  Keisarillisen  HajesteeUo 
kaikkein  nöyrimmät  alamaiset  ja  palvelijat. 
(Esimies  ja  Sihtien.)** 

Ang.  Ahlqyist. 


Vara-esimies  assessori  Rabbe  oli  sanan  johdattajana. 

1  $.  Pöytäkirja  fiimeksikolaneen  Helmikään  11  pIiYäita 
luettiin  oikaistavaksi. 

2  $.  Ilmoitettiin  searalle  tulleet  searaavat  lahjat:  yaltanen- 
vos  A.  Schiefneriltä  Pietarissa  nykyisin  präntätty  kirjaisensa :  „Os- 
setische  SprQchwörter**;  ylioppilas  Y.  I.  Smedbergiltä  piispa  Geze- 
lias  nuoremman  knoltaa  pidetty  roomissaama,  latinainen  kodin- 
pahe  ja  elämäkerta,  präntätyt  Tokhalmissa  1718  (vaillinaisia), 
sekä  kirjoituksina  kolme  kappaletta  vuonna  1759  ja  seoraavina 
vuosina  Toran  kadetraali-koulun  vuositntkinnossa  pidettyä  latinaista 
pahetta;  ^yhdeltä  nimensä  salaavalta^  52  hopea-ruplaa»  Pietarin 
postikonttuorin  kautta. 

3  $.  Umoitetiin  että  Herrat  H.  Dahlström  ja  T.  Hdjer  il- 
maiseksi olivat  Searalle  tehneet  isonunan  kopian  ja  muita  raken- 
nettaissa  tarpeellisia  osa-riitinkejä  siitä  Porthanin  kuvapatsaan  kan- 
takiven  riitingistä,  jonka  herra  Sjöstrand  aikaansa  on  valmistanut, 
josta  Seura  heille  lausui  sulimmat  kiitoksensa. 

4  $.  Tohtori  Ahlqvistin  kautta  mainitsi  tutkijakanta  sunllisesti 
koulunopettaja  J,  W.  Hurmanin  lähettämästä  kertomuksesta  ja  ke- 
räyksistä siltä  matkalta,  jolla  Mannan,  Seuran  kustannuksella»  viime 
kesänä  kävi  Pohjan  perän  rantamaalla,  että  herra  Murman  suu- 
rella taidolla  ja  huolella  on  tämän  asiansa  ajanut,  sekä  että  niin 
hyvin  matkakertomus  koin  historialliset  keräyksensäkin  hyvästi 
ovat  toimitetut,  jonka  vuoksi  päätettiin  Searan  aikakaus-kiijaan 
painattaa:  a)  Suomenkielinen  matkakertomus,  b)  ^Tiedon  lähteitä 
Pohjan  perän  historiaan,  I — ^il  vihko^,  59  sivua  4:nes  taitteessa, 
sisältävät  vanhempia  historiallisia  todistuskirjoja,  ja  c)  tohtori  J. 
O.  Strömbergin  vuonna  1849  kirjoittama  kertomus  Tornion  kao- 
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pangista;  jota  vastaan  vaodelta  1802  oleva  ruotsinkielinen  kerto- 
mas  Kemin  pitäjästä,  tohtori  M.  Castrenin  kirjoittama»  oli  Seuran 
kirjastossa  talletettava. 

5  $.  Provessori  Cleve,  jota  Seura  oli  pyytänyt,  provessori 
Nylanderin  kanssa  yksissä,  herra  överstiluntnantti  C.  Behriltä  vas- 
taanottamaan niitä  luonnon-tieteellisiä  keräyksiä,  joita  herra  Behr 
Seuran  osoitusta  myöten  on  tahtonut  lahjoittaa  johonkuhun  maamme 
mielen  nähden  suomalaiseen  oppilaitokseen,  ilmoitti,  että  herra 
överstiluutnantti  nyt  myöskin  suurella  työllä  ja  taidolla  oli  tarkasti 
jäljestänyt  tämän  keräyksensä,  johon  kaikkiansa  kuului  433  kap- 
paletta nilvi-elävää,  kivettymää,  y.  m.,  jonka  kuultua  Seura,  sit- 
tenkuin antajan  suostumuksella  tämän  keräyksen  oli  määrännyt 
Jyväskylän  alkeis-opistoUe,  jonka  rehtorille  Seuran  sihteeri  tästä 
antaa  kiijallisen  tiedon,  päätti  kiitoskirjeen  kautta  herra  Behrille 
lausua  kunnioituksensa  tästä  hänen  lahjastansa  ja  siitä  vaivasta, 
jolla  herra  Behr  siihen  kuuluvat  kappaleet  oli  järjestänyt. 

6  $.  Pöytäkirjaan  merkittiin,  että  20  kappaletta  översti- 
luutnantti Stjemcreutzin  ^Merisanaldrjaa^  oli  Seuran  kirja-varoista 
annettu  tämän  vainajan  kiijantekijän  sukulaisille  ja  tuttaville  lah- 
joitettaviksi. 

7  $.  Seuraan  kutsuttaviksi  jäseniksi  esitteli  tohtori  Ahlqvist: 
talonpojan  Adam  Karjalaisen  Jnuvan  pitäjästä,  kirkkoherran  Hor- 
timer  Forst6n  ja  Maamittaus-  ja  Metsänhoito-viraston  ylihallituksen 
sihteerin  Johan  August  Forst^n,  molemmat  tästä  Helsingin  kau- 
pungista, sekä  kauppamiehen  Petter  Johan  Collan  Pietarista. 

8  $.  Rahaston  vartija  lähetti  kokoukseen  seuraavan  kuu- 
kaus-tilin: 


Kassa  Rapport. 
1863.  DeheL 
Fehr.    4  An  Kassa  behällning     .    .    .  . 
n      MM  Mag.  Renvall  äterburit  för  Po- 
rin Sanomia  

M     10  M  Led.afg.  af  Past.  Carlsson  iBirk- 

kala  

M     13  M  <l-o  af  Mag.  Oppman   .    .  . 
„     14  M  Sält  boldager  hos  Antonen  i 
P:buiig  


21:  5. 


6:  — 
6:  — 


1: 


6. 


406:  68. 
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Fefcr,  16  An  Anthoni  i  Raomo  Hlr  bdeker  10:  85. 

^     17  ^  C.  J.  Mobeiig          d:o  8:  25. 

^     18  M  A.  W.  Grönholm     cl:o  40:  20. 

^     19  n  K.  J.  Bergman       d:o  8:  35. 

«     27  ^  M.  Hajander  i  S:t  Hiehel  för 

böcker   13:  — 

^     n  n  Antonen  för  bdeker     ...  3:  1. 

Mars    2  „  Skollflraren  Illberg  led.afgifl  .  6:  — 

3  n  Frftn  S:t  Petersburg  af  en  okänd  25:  — 


Summa  S:r  Rub.  555:  45. 

1863.  Credit. 
Febr.    5  Par  Lektor  Cannelin  för  Kreikan 

Ideli-oppi  100:  — 

„      ^  M   Honor.  för  StjemcrenU'  Meri- 


sanakirja   50:  — 

7  n   Postmfistar  Rothman  för  kor- 
rekt.  tili  Syemcreoti'  Meri- 

sanakiija   50:  — 

13  n   Mag.  Oppman   45:  — 

14  ^  Postm.  Rothman  f.  korr.lisning  21:  — 
^  ^  Hyra  ki  D:r  PiUflyckt  .  .  22:  50. 
16  ^   Kand.  Godenhjelm  för  Finska 

ord   6:  — 

^    ^   Bokb.  Äkerblom     ....  14:  70. 


 ouo:  «II. 

Mars    4  Kassa  behftllning  199:  14. 

Summa  S:r  Rub.  555:  45. 
Helsingfors  den  4  Mars  1863. 

B.  A.  Thnnberg.»* 

Pöjtäkiijan  vakaudeksi: 
Carl  Gast.  Borg. 
Sittenknin  Seuran  njkjinen  sihtieri  Umän  perästä,  niinkuin 
jäävillinen,  oli  kokouksesta  mennyt  pois,  esille  otettiin: 

9  $.  Edellisen  kokouksen  6:n  §:n  alla  löytyvä  ehdotus  nii- 
hin muistutuksiin,  jotka  Senra  on  tehnyt  sen  n.  k.  kieli-komiteao 
lauseesta  ja  ehdotteluista,  luettiin  nyt  Seuran  knnllen  ylös.  Tehtyä 
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siinä  moQtamia  muotoksia  päätti  Seara,  että  alle-kiijoitetnn  pitäisi 
se  puhtaaksi  kirjoituttaa,  ja  että  se  sitten  alle-kirjoitettuna  vara- 
esimieheltä  ja  minulta  pitäisi  Keisarilliseen  Senaattiin  saatettaman. 


Vara-esimies  asessori  Rabbe  alotti  kokouksen  sillä  kaipauk- 
sella, ett^ei  Seura  tänä  iltana  saanut  varsinaista  esimiestään,  kans- 
lianeuvos provessori  Lönnrotia  läsnä  olevana  tervehtiä  ja  tavalli- 
suuden mukaan  vuosijuhlansa  aluksi  hänen  sulosanaista  puhettansa 
kuunnella,  jonka  jälkeen  vara-esimies  julisti  vuosikokouksen  alka- 
neeksi, ja  seuraavat  asiat  esille  otettiin. 

1  $.  Allekirjoittanut  Seuran  sihteeri  luki  näin  kuuluvan  kir- 
joittamansa kertomuksen  Seuran  viime-vuotisista  toimista: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  vuosikertomus  46  päi- 
vänä Maaliskuuta  4865. 

Iloksensa  on  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  nyt  päätty- 
vänä toisena  neljättäkymmenentenä  ikävuotenansa  huomannut,  millä 
innolla  ja  jäykkyydellä  Suomen  yhteinen  kansa  sen  kuluessa  on 
ruvennut  valvomaan  äitinkielensä  luonnollisia  ja  pybimpiä,  vaikka 
näihin  asti  vielä  suuresti  poljettuja  oikeuksia.  —  Kaikki  tiedämme, 
miten  suomen  kielen  saaminen  oikeus-  ja  lakikieleksi  maassamme, 
ja  sen  niin  kutsutun  ^kieli-komitean**  enemmistön  ehdotus  siitä 
on  yltä  yleensä  tnlistuttanut  Suomalaisten  mielet  ja  herättänyt 
heitä  tuiki  sikeästä  suruttomuuden  unestaan.  ^Suomen  kielen 
asiassa^  kiiruhtaa  nyt  jokainen  parastansa  panemaan  ja  siihen 
avullisena  olemaan,  että  tässä  vallinnut  entinen  epä-kohta  parem- 
maksi muuttuisi.  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle,  joka  täi^ 
keimmäksi  toimeksensa  on  asettanut  suomen  kielen  edistyttämisen, 
on  tämä  kansassa  syntynyt  isämainen  henki  ylen  suuresta  arvosta, 
sillä  näin  pontevata  puollusta  ei  Seura  koskaan  ennen  ole  harras- 
tuksillensa  saanut.  Tämän  asian  luemme  siis  epäilemättä  Suoma- 
laisen Kirjallisuuden  Seuralle  merkillisimmäksi  tapaukseksi  sen  nyt 
päättyvänä  tilinteko-vuotena.  Nykyisittäin  antamansa  alamaisen  lau- 
seen kautta  on  Seura  myöskin  oman  mielipiteensä  tässä  kieli-asiassa 


Sihtierin  siassa: 
Aug.  Ahlqvist. 
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ilmoitUDUt,  johoD  liittoon  sekin  lienee  luettava,  että  Kiijallisttoden 
Seura  nykyisenä  tilintekoynotena  on  varsinaisen  kiijoitnkseo  kautta 
asianomaisia  moisluUanut  sen  suunnattomnnden  korjaamisesta»  ett- 
eivät katujen  sekä  yhteisten  paikkain  ja  rakennusten  päälle-kirjoi- 
tukset  Suomen  pääkaupungissa  oli  suomenkielisiä. 

Tämän  jälkeen  lähinnä  mainittavin  ja  ilahnttaviD  asia  on 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle  se  tapaus,  että  kysymyksessä 
olevana  aikana  on  Seuran  tarkasteltavaksi  ja  painoon  toimitetta- 
vaksi tullut  tavallista  useampia  suomenkielisiä  kirjoituksia  ja  kirja- 
teoksia. Siitä  näkyy  selvällensä,  että  suomalainen  kiijallisuatemme 
entistä  kiihkeämmin  edistyy  ja  että  sen  alalle  yhä  enemmäo  työo- 
tekijöitä  karttuu.  Näiden  kirjateosten  parhaastansa  olevan  joko 
kaunokirjallisuutta  tahi  koulukirja-yrityksiä,  on  myöskin  meiltä 
sangen  hyvittävä  asia,  sillä  kelvollisen  kaunokirjallisuuden  kautta 
taipuu  ja  varttuupi  kirjoitus-kieli  kaikkien  paraiten,  ja  jota  enem- 
män hyviä  koulukirjoja  Suomeksi  saadaan,  sitä  pikemmin  voidaan 
myös  koulut  suomalaisiksi  muuttaa,  jonka  muutoksen  nojassa  taas 
suomen  kielen  täydellinen  vallalle  pääseminen  maassamme  kiin- 
teimmin riippuu.  Ne  tältä  vuodelta  olevat  kaunokirjalliset  kirjoi- 
tukset ja  kirjateokset,  joista  Seuran  tutkijakunta  on  joko  antanut 
taikka  kohta  antava  lauseensa,  ovat  seuraavat:  1)  „Syyn  sovitas. 
Murhenäytelmä,  yhdessä  näytöksessä.  Th.  Kömerin  saksalaisesta 
suomentanut  Suonio^;  2)  ^Wiuluniekka,  Kneiselin  teoksesta:  Die 
Lieder  der  Musikanten,  suomentanut  ylioppilas  T.  J.  Dahlborg^: 
3)  «fJeppe  Niilonpoika,  käännös  Holmbergin  ilveilyksestä  Jeppe 
paa  Bjerget,  suomentanut  K.  J.  Gummerus^;  4)  ^Pyhän  Patrikin 
päivä  eli  luutnantin  keinot.  Uveilys,  Sheridanin  kirjoittama;  suo- 
mentanut koulunopettaja  R.  Krank^,  jotka  neljä  näytelmää  tulevat 
seuran  ^Näytelmistö^^-kirjaan  präntättäviksi,  sekä  5)  ^Karhu  ja 
Pacha,  vaudeviUe-komedia  Scribeltä.  Franskan  kielestä  kääntänyt 
koulunopettaja  R.  K.^;  6)  ^Rahat.  Uveilys  viidessä  näytelmässä, 
Edv.  Lytton  Bulwerin  kirjoittama.  Suomenti  ruotsalaisesta  kään- 
nöksestä K.  A.  Linnanen^;  7)  ^Rakkaus  kavaluuden  konrissa. 
Schillerin  saksalaisesta  murhe-näytelmästä  „Kabal  und  Liebe^, 
suomentanut  Kaarlo  Blomstedt**  ja  8)  ^Oma  kultainen.  Huvikirja 
lapsukaisille,  suomennos  Englannin  kielestä**,  nimensä  ilmoittamat- 
tomalta, joita  neljää  kirjoitusta  ei  Seura  ole  katsonut  toimituksiinsa 
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kelpaaviksi,  jonka  vaoksi  ne  ovat  tekijöillensS  takaisin  annetut.  — 
Oppi-  eli  koulakirja-teoksia  on  samana  aikana  Seuran  tntkittta- 
villa  ollut:   1)  ^Lakiopillinen  käsikirja  yhteiseksi  sivistykseksi, 
ruotsiksi  kirjoittanut  Job.  Ph.  Palman,  suomentanut  E.  Lönnrot^, 
jonka  Seura  kiitoksella  ja  kunnioituksella  on  toimituksiinsa  otta- 
nut;  2)  „Kreikan  kieli-oppi.    Alotleleville  kirjoittanut  Gust.  Can- 
nelin^,  joka  jo  Seuran  toimituksena  on  ulostullut;  3)  ^Maailman 
historian  perustukset  gymnasioille  ja  realikouluille,  Theodor  Die- 
]itz'iltä,  14  painoksen  mukaan  suomentanut  R.  SLrank**,  ja  4)  ^His- 
torian ja  tarun  kertoelmia.  Wanha  aika,  kirjoittanut  Rob.  SLrank**, 
jotka  kumpaisetki,  tutkijakunnan  esitystä  myöten  korjattuina,  Seura 
painattaa  toimituksiinsa;  5)  ^Oppikirjan  koetos  Suomen  ylikoulu- 
jen  tarpeeksi,  kirjoittanut  A.  W.  Lindgr6n^,  jonka  tekijä  kuitenki 
takaisin  otti,  ennenkuin  siitä  Seurassa  ehdittiin  päätökseen  tulla, 
sekä  6)  ^Navikkaan  oppikirja,  kirjoittanut  entinen  merikapteeni  J. 
H.  Sillström^,  jota  ei  Seura  sen  korjatussakaan  muodossa  ole  voi- 
nut toimituksiinsa  ottaa.  —  Tämän  lisäksi  ovat  seuraavat  ^Suo- 
mia-kirjaan tarjotut  kirjoitukset  olleet  Seuran  tutkittavina:  1)  ^Om 
ungerska  spräkets  fdrvandtskap  med  finskan,  af  Aug.  Ahlqvist"; 
2)  ^Bref  frän  Gustaf  Renvall  tili  Rasmus  Rask,  ären  1818—1819, 
meddelade  af  R.  A.  Renvall";  3)  Sanapnvullinen  kysymys,  kirjoit- 
tanut W.  Kilpinen";  4)  ^Undersdkning  om  svenska  befolkningen 
i  Nyland,  af  Joh.  Ad.  Lindström",  jotka  kirjoitukset  kaikki  ehti- 
män kautta  tulevat  mainittuun  aikakaus-kirjaan  painettaviksi,  jota 
vastaan  ei  Seura  heidän  nykyisessä  muodossansa  ole  siihen  voinut 
laskea  seuraavia  kirjoituksia :  1)  Om  den  Keltisk-  Germaniska  kul- 
turens  inverkan  pä  Finska  folket,  af  J.  A.  Lindström",  2)  ^Be- 
skrifning  öfver  Knorehvesi  kapell,  af  J.  A.  Lindström"  ja  3)  Yir- 
gilion  /Cneis-runoston  toinen  kirja,  suomentanut  M.  Costiander" 
—  Asiata  mietittyänsä,  ei  Seura  myöskään  ole  katsonut  soveliaaksi 
ruveta  semmoisen  „ Suomalaisen  kansakunnan"  lehden  toimittami- 
seen, jota  herra  D.  E.  D.  Europasus  sille  viime  vuosi-juhlana  eh- 
dotteli. 

Puheen  alaisen  tilintekovuoden  kuluessa  on  Seuran  kustannuk- 
sella präntätty  ja  ulosannettu:  1)  ^Suomi,  tidskrift  i  fosterländska 
ämnen  1860",  sisältävä  seuraavat  kirjoitukset:  a)  „0m  de  fordna 
Birkarlarne  af  Johan  Adolf  Lindström";  b)  ^Phaidron,  Auguston 
Suomi.  21 


yapautetan  Aisopolaisia  Satoja.  Latinasta  raomentaaot  D:r  Samad 
Roos'*;  c)  ^Saomalaisten  snkanimistä,  kirjotttanat  Aog.  Ahlq?ist*: 
d)  ^Kertomas  roDODkeroo-matkasta  Inkerissä,  kesällä  1859,  kir- 
joittannt  Th.  Tallqvist  ja  A.  Töraeroos**;  e)  ^Kemiallisia  Tiedesi- 
Doja,  esittänyt  J.  Krohn**;  f)  ^Kumo  socken  uti  historiskt  hän- 
seende,  af  Johan  Adolf  Lindström**;  ja  g)  ^Rättelser  och  tilll^ 
tili  afhandlingen:  ^Hafva  Lappar  och  Finnar  pä  skilda  tider  in- 
vandrat  tili  norden?**  af  Joh.  Ad.  Lindström**;  2)  ^Henrici  Gabrie- 
lis  Porthan  opera  selecta,  pars  secunda**  21.  osan  2  vihko  Seo- 
ran  toimituksia;  3)  ^Soomalainen  merisanakirja,  kirjoittanut Albio 
Stjemcreutz**,  28  osa  Seuran  toimituksia;  4)  ^Kreikan  kieli-oppi. 
Alotteleville  kirjoittanut  Gust.  Cannelin**,  29  osa  Seuran  toimituk- 
sia. —  Tässä  mainittakoon  mjöskin  että  Seura  MSuomi**'nimisestä 
aikakauskirjastansa,  jota  nyt  ruotsalaisella  nimilehdellä  on  uloslol- 
lut  täyteensä  20  vuosikertaa,  on  päättänyt,  että  sama  aikakans- 
kiija  tästä  lähtien  pitää  ulosannettaman  uudella  suomenkieliselli 
nimilehdellä  ja  uudessa,  ei  vuosikerroittain,  vaan  niteittäin  juokse- 
vassa jaksossa.  — 

Painatuksilla  ovat  seuraavat  kirjoitukset:  1)  Maisteri  Rotb- 
Stenin  ^Latinais-suomalainen  sanakirja**,  jota  jo  runsaampi  pooli 
eli  26  arkkia  (päättyvät  sanalla  madeo)  on  valmiina,  niin  että  if 
ehkä  tänä  vuonna  kirjakauppaan  joutuu ;  2)  Lönnrotin  yllämainiUo 
suomennos  Paimenin  laki-opillista  käsikirjaa,  joka  jo  lähes  kolman- 
neksi osaksi  on  ladottuna,  niin  että  se  ensin  tulevalla  toukokaoUs 
voidaan  valmiiksi  saada;  3)  ^Suomi,  uuden  jakson  ensimäioeo 
nide**,  jota  15  arkkia  on  painettuna,  jonka  vuoksi  se  kohdakkaia 
voinee  valmiiksi  joutua;  4)  ^Näytelmistö  II**,  25  osan  2:neii  viU^ 
Seuran  toimituksia,  jota  nyt  noin  neljä  arkkia  on  ladottuna :  5) 
Porthanin  kirjoitusten  kolmas  osa,  jonka  painaminen  vasta  oo  i 
alkanut. 

Tekeillä  olevista  Seuran  toimituksista  mainittakoon:  i)  eUi , 
kanslianeuvos  provessori  Lönnrot  on  uudestaan  työksensä  oltannl 
Seuran  kauvan  hankkeissa  olleen  Suomalais-Ruotsalaisen  saoakir- 1 
jan,  ja  siihen  toimeen  yksin  omaisesti  ruvennut,  jonka  vuoksi  s^d  | 
joutuisata  valmistumista  nyt  voidaan  varmuudella  odottaa.  2)  Toi- 1 
nen  parsittu  painos  Seuran  rnotsalais-suomalaista  sanakirjaa jooki  | 
toimittaminen  on  uskottu  maisteri  F.  F.  Ahlmanille  ja  ylioppii*^ 
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P.  E.  Ervastille,  lienee  jo  sen  verran  edistynyt,  että  sitä  noin 
kuukauden  perästä  voidaan  ruveta  painattamaan,  3)  maisteri  J. 
Krohnin  suomennos  Stöckhardtin  Kemiaa  on  vielä  hänen  tykönänsä 
korjattavilla,  jonka  jälkeen  se  tulee  Seuran  toimituksiin  painetta- 
vaksi, 4)  Sen  lakilaitoksen  toimittaminen,  jonka  Keisarillinen  Se- 
naatti armollisen  kirjeen  kautta  27  päivältä  Elokuuta  1861  on 
Seuran  haltuun  uskonut,  ja  jonka  kanslianeuvos  provessori  Palman 
on  Seuralle  sitoutunut  ruotsiksi  kirjoittamaan,  ja  tohtori  G.  Can- 
nelin  suomeksi  kääntämään,  on  nyt  sillä  kannalla,  että  suomenta- 
jalla on  muutamia  1734  vuoden  lakikirjan  kaaria  uudesta  suomen- 
nettuina ja  että  kanslianeuvos  Paimenin  ruotsalainen  alkukirjoitus 
^  on  saapuilla.  —  Näitä  isompia  töitä  paitsi  on  koulunopettaja  mais- 
teri Edv.  Avellan  Seuran  pyynnöstä  luvannut  Suomi-kirjaan  pai- 
nettavaksi toimittaa  isävainajansa  kartanon-isännän  G.  A.  Avellanin 
sekä  usioissa  sanomalehdissä  että  vaan  käsikirjoituksissa  löytyvät, 
suomenkielen  tutkimiselle  suuri-arvoiset  kirjoitukset,  jonka  vuoksi 
niitä  ehkä  pianki  voidaan  painettaviksi  toivoa.  Lehtori  G.  E.  Eu- 
r^nin  tekemän  ehdotuksen,  että  Seura  ottaisi  toimittaaksensa  sana- 
kirjan kaikista  maassamme  löytyvistä  alkuperäisistä  nimistä  ja  ni- 
mityksistä, on  Seura  katsonut  tähdelle  pantavaksi,  ehk*ei  tämän 
sanakirjan  toimesta  vielä  ole  ehditty  tulla  mihinkään  lopulliseen 
päätökseen. 

Tästä  kääntyessämme  Seuran  kustantamia  matkustuksia  ja 
antamia  palkinneita  tarkemmin  katselemaan,  voimme  tänäkin  vuosi- 
juhlana etupäässä  mainita,  että  Seuran  toimia  suuresti  suosiva 
maamiehemme,  översti  O.  Furuhjelm  tunnetulla  anteudellansa  on 
Seuralle  lahjoittanut  100  hopea  ruplaa,  ^Seuran  nimessä  ja  mieltä 
myöten  käytettäviksi,  samalla  tapaa  kuin  hänen  mennäkin  vuonna 
lahjoittamat  rahansa,  matkarahoiksi  semmoiselle  miehelle,  jonka 
haluttaisi  lähteä  maakunnasta  keräämään  historiallisia  tuotteita  ja 
kertomuksia  sekä  muita  Suomen  maan  ja  kansan  entistä  eloa  ja 
oloa  koskevia  tietoja^.  Tämän  matkarahan  antoi  Seura  koulun- 
opettaja  J.  W.  Murmanille,  joka  mennä  kesänä  sillä  matkusti  Poh- 
janmaan rantaseutuja  pitkin,  Waasasta  Tornioon  asti,  varsinki  koV 
taksensa  vielä  puuttuvia  tietoja  hänellä  jo  tekeillä  olevaan  kerto- 
mukseen Iin  ja  sivuuttamalla  myös  Kemin  ja  Limingankin  pitäjistä**. 
Tältä  matkalta  on  herra  Morman  Seuralle  tuonut:  a)  ^Tiedon  täh* 
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teitfl  Pohjan  perän  historiaan  I  ja  II  Tihko*^,  59  sivua  4:Des  tait- 
teessa, sisflltävät  yanhempia  historiallisia  todistaskirjoja,  b)  tohtori 
I.  O  Strömbergin  vuonna  1849  ruotsiksi  kirjoittaman  kertomaksen 
Tornion  kaupungista,  ja  c)  tohtori  M.  Castrenin  vuonna  1802  kir- 
joittaman ruotsinkielisen  kertomuksen  Kemin  pitäjästä,  joista,  kuio 
myöskin  herra  Murmanin  suomenkielisestä  matkakertomuksesta,  tut- 
kijakunta sen  lauseen  on  antanut,  että  herra  Murman  saarella  tai- 
dolla ja  huolella  on  tämän  asiansa  ajanut,  sekä  että  niin  faTvin 
matkakertomus  kuin  historiallisetki  keräjksensä  ovat  hyvästi  toi- 
mitetut, jonka  vuoksi  ne  kaikki,  paitsi  Kemin  pitäjän  kertomasta, 
tulevat  Seuran  aikakauskirjaan  painettaviksi.  —  Yhtä  ylistävän 
lauseen  antoi  tutkijakunta  niidenki  jo  tätä  edellisessä  vuosikerto- 
muksessa lueteltujen  keräysten  arvosta,  jotka  ylioppilas  D.  Skog- 
man kesällä  vuonna  1861  tehdyltä  matkaltansa  Satakunnassa,  myös- 
kin herra  översti  Furuhjelmin  Seuralle  lahjoittamalla  matkarahalla. 
Seuralle  kokosi,  jonka  vuoksi  hänenki  matkakertomuksensa  ja  ko- 
kouksensa tulevat,  yhteen  jaksoon  järjestetty inä^  ^Suomia-kirjassa 
julkaistaviksi.  —  Näin  on  Seura  kahtena   peräkkäisenä  vuonna 
översti  Furuhjelmin  lahjoittamilla  matkarahoilla  saanut  kotomaa- 
tamme koskevia,  suuri-arvoisia,  historiallisia  todistuskirjeitä,  tietoja, 
kertomuksia  ynnä  muita  kootuksi  ja  aikakauskirjaansa  julkaista- 
viksi ja  jollakin  tavalla  osoittaaksensa  kunnioitustaan  ja  kiitollisuut- 
taan tätä  hyväntekijäänsä  kohtaan,  on  Seura  sen  vuoksi  päättänvt 
översti  Furuhjelmille  vastedes  aina  lähettää  yhden  kappaleen  toi- 
mii uksiansa,  kuin  myöskin  ne  vanhemmat  toimituksensa,  joita  ehkä 
ei  herra  överstillä  ennestään  ole.  —  Mitä  Seuran  antamiin  pal- 
kintoihin tulee,  niin  ovat  ensinnäkin  ne  00  hopea-ruplaa,  jotka 
Seura  jo  huhtikuun  4  päivänä  vuonna  1860  määräsi  Leon  kirkko- 
historian suomentajalle,  herra  J.  Ahlholmille  Sirenin  rahastosta  an- 
nettaviksi, sittenkuin  sama  kirja  pränlistä  ilmestyisi,  viimeksi  ku- 
luneella Syyskuulla  hänelle  Seuran  puolesta  maksetut,  ja  tiedon 
saatuansa  siitä,  että  eräs  tanskalainen  ylioppilas  Wilh.  Thomsen 
omin  päinsä  ja  ainoastaan  kirjasta  lukemalla  niin  hyvästi  on  maamme 
kieltä  oppinut,  että  hän  puhtaasti  ymmärtää  ja  jokseenki  selvästi 
kykenee  Suomea  kirjoittamaan,  on  Kirjallisuuden  Seura,  tätä  herra 
Thomsonin  suomenkielistä  hartautta  kunnioittaaksensa,  palkinnon 
tavoin  lahjoittanut  hänelle  yhden  kappaleen  semmoisia  toimituk- 
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siansa,  joista  herra  Thomsenilla  Toipi  olla  enempätä  apua  Saomen 
kielen  oppimisessa. 

RahavaraiDsa  ja  varailisautensa  puolesta  on  Senra  njt  kalo- 
neella  tilintekoviiodella  sen  kantta  päässyt  vallan  hyvälle  ja  ku* 
koistavalle  kannalle,  että  testamentin  mukaan  3  päivältä  maalis- 
kunta  1860  on  saanut  yksinänsä  periä  entisen  kamariförvandti- 
vainajan  F.  F.  Rabben  sekä  kiinteän  että  irtaimen  omaisuuden, 
joka,  täydellensä  rahaksi  muutettuna,  kaikkiansa  tehnee  noin  12,000 
hopearuplaa.    Tämä  on  ensimäinen  tuhatta  ruplaa  suurempi  lah- 
joitus, jolla  Suomen  kansalaiset  ovat  Suomalaisen  Kirjallisuuden 
Seuraa  ja  sen  harrastuksia  muistaneet.    Näihin  asti  on  Seuralla 
aina  ollut  hoikanlainen  kukkaro  ja  monasti  kyllä  varattomuuskin 
vaivana;  mutta  niitä  säikähtämättä  on  se  kuitenkin  aina  rohkeasti 
käynyt  jokaiseen  enemmänki  maksavaan  yritykseen  käsiksi,  kuin 
vaan  sen  hyödyllisyydestä  on  ollut  vakuutettuna.  Kamariförvandti 
Rabben  jalomielinen  rakkaus  Suomen  kieltä  ja  kirjallisuutta  koh- 
taan on  nyt  moneksi  aikaa  saattanut  Seuran  hyvävaraiseksi ;  toi- 
vokaamme myöskin,  että  Seura  taidolla  ja  ymmärryksellä  niin  nä- 
mät  runsaammat  varansa  voipi  käyttää,  että  niistä  armaalle  Suo- 
menmaallemme, sen  kansalle  ja  kirjallisuudelle,  on  oleva  ikuinen 
hyöty  ja  kunnia  1  —  Toistaiseksi  on  Seura  tämän  perimänsä  omai- 
suuden hoidosta  päättänyt,  että  se  kaikki  on  ehtimän  kautta  ra- 
haksi muutettava  ja  Suomen  Yhdys-pankkiin  pantava,  tarvetta 
myöten  sieltä  käytettäväksi,  ilman  että  näistä  rahoista,  pää-oman- 
kaan  suhteen,  ruvetaan  mitään  seisovata  rahastoa  laittelemaan.  — « 
Edellisten  Suomen  Kirjallisuuden  Seuraakin  koskevain  ylenpaltisten 
ansioinsa  lisäksi  on  Seuran  nykyinen  esimies  kanslianeuvos  pro- 
vessori  Lönnrot  viimeksi  kuluneen  helmikuun  4  päivänä  ilmaiseksi 
lahjoittanut  Seuran  toimituksiin  painettavaksi  yllämainitun  suomen- 
noksensa provessori  Paimenin  lainopillista  käsikirjaa,  jonka  ohessa 
kanslianeuvos  provessori  Palman,  niinkuin  alkuperäisen  ruotsalai- 
sen kirjan  tekijä  ja  kustantaja,  myöskin  Seuralle  ikuisiksi  ajoiksi 
lahjoitti  tämän  suomennoksen  kustantaja-oikeuden,  ainoastansa  sillä 
toivotuksella,  että  sittenkuin  kaikki  Seuralla  olleet  kulut  ja  maksot 
tästä  kirjasta  olivat  palkitetuiksi  tulleet,  joku  osa,  esim.  puoli,  puh- 
taasta voittosummasta  annettaisiin  Suomen  yliopistolle,  laki-opilli- 
sen apurahan  perustamiseksi  siellä,  johon  kanslianeuvos  Paimenin 
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ehdotakseen  seora  sitä  halukkaammiii  snostni,  koin  lierra  kandi»- 
neavos  määrflsi,  että  mainitnii  yliopistollisen  apurahan  saantiin  pi- 
täisi, paitsi  hjYää  taitoa  laki-tieteessä,  myöskin  vaadittaman  kd- 
yöllistä  kuntoa  snoUisesti  ja  kirjallisesti  Saomea  laki-kielenä  käyt- 
tää. —  Herra  överstilnutnantti  Kari  Behr  on  nykyisen  vuoden  ko- 
luessa  Seoralle  lahjoittannt  mnsaan  kokouksensa  kivettymiä,  nilvi- 
eläviä  y.  m.,  pyynnöllä  että  Seura  ne  mieltänsä  myöten  käyttäisi 
joko  lahjoiksi  jollenki  maamme  mielen  nähden  suomalaiselle  ope- 
tuslaitokselle, taikka  miten  Seura  muuten  parhaaksi  miettii;  jonka 
lahjan  Seura  kiitoksella  on  vastaan  ottanut  ja,  antajan  suostnmuk- 
sella,  Jyväskylän  alkeisopistoUe  omistanut.  Vihdoin  ou  nimensä 
ilmoittamaton  Seuran  kautta  Castrenin  muistopatsasnrahastoon  lah- 
joittanut 215  hopearuplaa. 

Porthanin  muistopatsaan-asia,  joka  Seuran  tätä  edellistfi  vuo- 
sikertomusta myöten  oli  sille  kannalle  joutunut,  että  kontrahti  muis- 
topatsaan valmistamisesta  oli  tehty  Htinchenissä  asuvan  kuninkaal- 
lisen valinpajan-johtajan  Herra  von  Hillerein  kanssa,  jonka  kon- 
trahdin mukaan  Herra  von  Hillerin  piti  toukokuussa  nykyistä  vuotia 
laittaa  tämä  muistopatsas,  siihen  kuuluvine  syrjäkuvineen,  valmiiksi 
valettuna  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  vasta  määrättävälle 
asiamiehelle  Ltibekissä,  —  on  nykyisen  tilintekovuoden  kuluessa 
sen  verran  edistynyt,  että  Seuran  vara-esimies  asessori  Rabbe, 
kanslianeuvos  provessori  Snellman,  provessori  Cygnsus  ja  tohtori 
Elmgr^n  viimeksi  kuluneen  kesäkuun  alkupuolella  Seuran  edosmie- 
hinä  kävivät  Turun  kaupungissa,  kysymyksessä,  olevan  muistopat- 
saan vastaista  paikkaa  ja  muita  siihen  kuuluvia  asioita  Turkulais- 
ten ja  Herra  Sjöstrandin  kanssa  yksissä  tuumailemassa,  joUoinka 
tämä  paikka  lopullisesti  määrättiin  ja  muut  siihen  kuuluvat  asiat 
suoritettiin.  Sitten  ovat  Turun  kaupungin  porvaristo  ja  maistraatti 
sitoutuneet  ei  ainoastansa  maksutta  antamaan  tälle  muistopatsaalle 
tarpeellisen  maa-alan  ja  sitä  ikuisina  aikoina  kunnossa  pitämään, 
vaan  myöskin  päällensä  ottaneet,  niitä  2,500  hopearuplaa  vastaan, 
joita  Seuralla  oli  tähän  tarpeesen  käytettävänä,  sileäksi  taiikotusU 
kivestä  valmistuttaa  puheen  alaisen  muistopatsaan  alusrakennus.  — 
Millä  kannalla  kuvapatsaan  valaminen  nykyjänsä  lienee,  emme,  tie- 
tojen puutteessa,  kuitenkaan  voi  tällä  kertaa  tarkemmin  selittää. 

Nyt  kuluneella  tilintekovuodella  on  Seura  ollut  12  kertaa 
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koolla,  4  kertaa  erimiebonsä  kaniliaDOiiTOS  proyesiori  Ldmurotin  ja 
8  kertaa  vara-esimieheiuä  aisessori  Rabben  sanaa  johdattaessa.  — 
Paitsi  että  Searan  nykyinen  esimies  kanslijineavos  provessori  E. 
Lönnrot  tämän  tilintekovnoden  knlaessa  maalle  on  munttanot,  ei 
Senran  virkamiehissä  ole  sanottuna  aikana  mnnta  muutosta  iapah- 
tunut,  kuin  että  provessori  M.  Aldander,  joka  30  ynotta  oli  Seu- 
ran tutkijakunnassa  työskennellyt,  ja  lehtori  K.  Collan,  joka  7 
Yuotta  rahavartiavirkaa  Seurassa  toimitti,  kumpild  mennä  yuosi- 
juhlana  näistä  toimitoksistansa  erosivat,  ja  että  Seura,  sittenkuin 
entinen  asiamiehensä  Turussa  taudin  alaiseksi  joutui,  hänen  si- 
jaansa on  asiamieheksi  valinnut  saman  kaupungin  lukion  apulaisen» 
maisteri  G.  A.  Schultz^in.  Kysymyksessä  olevan  vuoden  kuluessa 
on  Seuran  varsinaisissa  jäsenissä  tapahtunut  kaksi  mainittavampata 
kuoleman  kohtausta.  Luotsi-  ja  pookkilaitoksen  esimiehen  apulai- 
nen överstiluutnantti  Ivar  Johan  Albin  Stjemcreutz,  joka  oli  har- 
ras suomalaisuuden  ystävä  ja  sekä  työllä  että  toimella  Seuralle 
avullinen,  vaipui  menneen  vuoden  huhtikuun  3  päivänä  äkillisesti 
kuoleman  uneen,  ennenkuin  Seuran  toimituksissa  löytyvä,  silloin 
painatuksilla  oleva  Merisanakirjansakaan,  jota  hän  niin  suurella 
ahkeruudella  ja  innolla  oli  toimittanut,  ehti  valmiiksi  tulla.  Tai- 
tava meriupseeri  ja  hyvin  selvä  suomalainen,  olisi  hän  varmaanki 
suuresti  kartuttanut  suomalaista  meritiede-kirjallisuuttamme,  ell'ei 
elämänsä  juoksu  niin  äkkiä  olisi  keskeytynyt.  Toinen  tänä  vuonna 
kuoleman  uneen  nukkunut,  kunnioituksella  mainittava  Seuran  var- 
sinainen jäsen  oli  karoariförvandti  Fabian  Fredrik  Rabbe,  joka  sen 
kautta  itsellensä  ikuisen  knnniapatsaan  pystytti,  että,  niinkuin  yllä 
on  sanottu,  testamentin  kautta  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 
lahjoitti  kaiken  sekä  kiinteän  että  irtaimen  omaisuutensa.  Erot- 
tuansa valtion  virasta,  käytti  tämä  vainaja  viimeiset  ikävuotensa 
semmoisten  yksityisten  sanain  keräilemiseen  erinäisistä  kielistä, 
jotka  äänensä  ja  merkityksensä  puolesta  mitenkään  Suomen  kielen 
sanoihin  vivahtivat  ja  sepitteli  varsinki  suurella  ahkeruudella  kai- 
kenlaisia laulu-nuotteja,  jonka  ohessa  hän  numero-nuoteilla  ja  niitä 
paitsikin  painatutti  ja  parhaastansa  ilmaiseksi  jakeli  mielen  näh- 
den suomalaisia  eli  suomeksi  käännettyjä  pienempiä  lauluja,  joista 
tässä  mainittakoot  vuosina  1856— 1857  ulostuUeet  kiljaiset:  ^Lau- 
lun  soittaja^  ja  „Tuttus  Wisbok%  kumpainenki  viisi-vihkoisia,  jonka 
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lisiksi  hln  SoometUreMa  ja  maotamissa  maissakin  saomalaisisaa 
sanomtlehdissl  ^Osman^  ninieUi  loo  taostakin  jalkasi  nomero- 
naoteille  soTitettaja  laulajansa.  Vainaja  ei  tosin  tydUänsä  saanvt 
mitflän  erinomaisempata  toimeen,  ja  mitä  hln  vaikolti.  ta]»ahtai 
hiljaisessa  hartaudessa;  matta  rakkautensa  kieleemme  ja  kirjaili- 
suuteemme  oli  jhtä  elävä  ja  lämmin,  knn  kenenkään  toisen,  jonka 
hän  Kirjallisauden  Seuralle  antamalla  jUämainitolla  lahjaUansa 
mjOs  parhaiten  osoitti.  Siis  onkin  hänen  nimensä  aina  kirjalli- 
suuden Seurassa  kunnioituksella  mainittava,  niinkuin  Seura  siihen 
muistokiveenki,  jonka  se  hänen  haudallensa  on  päättänyt  toimiUan, 
panettaapi  sanat:  ^Muistajansa  muistoksi  Suomalaisen  KiijaliismH 
den  Seura^.  Kamariförvantti  Rabbe  kuoli  viimeksi  kuluneen  Sjjs- 
kuun  29  päivänä,  eletljänsä  59  vuotU. 

Nykyisenä  tilintekovuotena  on  Suomalaisen  Kiijalliaaaden 
Seura  kirjevaihto-jäseniksensä  kutsunut  unkarilaiset  oppineet  pro- 
vessorin  Anshelm  Hanswet  Riedl  ja  katoolisen  papismiehen,  toh- 
tori Istvan  Fabian.   Varsinaisia  jäseniä  on  Seuraan  samana  aikana 
tullut  32,  nimittäin: 
Alopsras,  David  Wilhelm,  revisori. 
Auren,  Robert  Viktor,  koulunopettaja. 
Behr,  Karl,  dverstiiuutnantti. 
Borg,  Adolf  Reinhold,  maisteri. 
Carisson,  Wilhelm,  kirkkoherran  apulainen. 
Dahlborg,  Karl,  kirkkoherran  apulainen. 
Ervast,  Petter  Edvard,  ylioppilas. 
Forström,  Johan  Robert,  rusthollari. 
Gadd,  Inlius  Ferdinand,  raatimies. 
Granberg,  Johan  Fredrik,  kirjakauppias. 
Harff,  Julius,  kauppamies. 
Heinonen,  Johan  Gustaf,  koulunopettaja. 
lUberg,  Fredrik  Wilhelm,  koulunopettaja. 
Kirppu,  Jaakko,  lautamies. 
Launonen,  Abraham,  talon  omistaja. 
Lewin,  David  Henrik,  kirjanpränttääjä. 
Liljeqvist,  Matthias,  nimismies. 
Löfgrön,  Karl  Oskar,  maisteri. 
Hurman,  Johan  Wilhelm,  koulunopettaja. 
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t      Oppman,  Romalos  Hagnns,  mmteri. 
Pettersson,  Erik  Wilh.,  jlioppilas. 
Petander,  Gustaf  Adolf,  översti. 
Roschier,  Agatha  Sofia,  pastorin  leski-ronva. 
Schlttter,  Herman  Napoleon,  Hovioikeuden  auskultantti. 
Sähisten,  Klas  Wilh.,  kruunun-vouti. 
Sourander,  Wilhelm,  kamerali-virallinen. 
Schugge,  Karl  Magnus,  rusthollari. 
Tavaststjema,  Adolf  Johan  Mauritz,  ylioppilas. 
Thesleff,  August,  luutnantti. 
Törmälä,  Jaakko,  kauppamies. 
Uskelin,  Rohert  Johan,  kappalaisen  apulainen. 
Akerberg,  August,  maistraatin  sihteeri. 

Muinais-rahojen  ja  kalujen  kokous  on  tänä  tilintekovuonna 
kasvanut  seuraavilla  lahjoituksilla,  nimittäin:  1)  Rahoja:  tohtori 
A.  Ahlqvistilta  2  unkarilaista  hopearahaa  ja  2  muistorahaa;  saha- 
kirjuri  A.  G.  Forst^nilta  Heinolassa  3  hopea  ja  13  vasldrahaa; 
Kristianian  kuninkaalliselta  yliopistolta  1  bronsi-mitali ;  herra  J.  A. 
Lindströmiltä  Huittisista  3  vanhaa  rahaa;  talonpoika  Sakari  Olli- 
lalta Limingassa  3  vaskirahaa;  jlioppilas  V.  1.  Smedbergiltä  11 
vanhaa  rahaa  ja  1  sinetti;  ja  2)  muinaiskaluja:  kirkkoväärti  E. 
Lassilalta  Kälviällä  jksi  kivi-ase  ja  herra  J.  A.  Lindströmiltä  Huit- 
tisissa 4  samanlaista  asetta. 

Seuran  kirjavarain  tila  on  seuraava: 
Maaliskuun  16  päivänä  1862  maksoivat  Seuran  kirja- 
varat  myöntihintansa  mukaan  laskettuina  ja  niistä 
eroittamatta  mitä  Seura  mainittua  päivää  ennen 
on  ilmaiseksi  antanut  taikka  epätietoisille  kirja- 
kauppioille  ennen  muinoin  mjötäväksi  uskonut  15,851:  11, 
Nyt  päättyvän  tilintekovuoden  kuluessa 
präntätyt  kirja-teokset,  saman  las- 
kun mukaan   2,187:  50. 

Oston  kautta  Seuralle  nykyisenä  tilin- 
tekovuonna hankitut  kiijavarat    .       23:  40.    2  21O*  90 


Yhteensä  rup.  hop.  18,062:  1. 


aao 

VooDDa  18||  myödjiBtä  luijaTaroisU  ovat 
kirjakaappiaat,  mjönti-prosenUiDfa 
ja  maut  saatavansa  siihen  loettnina, 
Seoralle  maksaneet   1,384:31. 

Vaosina  18f^  ja  18f{  ilmaiseksi  annet- 
tuin  kirjain  hinta   377:50.     |  751.  g| 

Kirjakauppioille  edellisinä  vnosina  lähe- 
tetyt, niillä  vielä  myötävinä  olerat 
kirjavarat   3,390: 35. 

Nyt  päättyvänä  tilintekovaonna  maakun- 
nan kirjakauppioille  myötäviksi  lä- 
hetetyt kirjavarat   2,156:50. 

Seuran  arkistossa  tänä  päivänä  olevat 
kirjavarat,  mybnti-hintaansa  luet- 
tuina   10,753:  35.    |^  300*  20 

Yhteensä  hop.  rup.  18,062:  1. 
Kuin  enempi  puoli  kirjakauppioita  vielä  on  vuodelta  1862 
kauppatiliä  tekemättä  emme  nyt  voi  laskea,  kuinka  paljo  Seuran 
kirjavaroja  mainittuna  vuonna  on  myöty. 

Helsingissä,  16  päivänä  Maaliskuuta  1863. 

Carl  Gust.  Borg. 
2  $.    Rahavartija  luki  seuraavan  vuosi-tilin: 
Summarisk  redovisning  öfver  Finska  Litteratur-sällskapeU 
kassa  under  dess  32:dra  är,  äfvensom  öfver  de  under  sällskapets 
förvaltning  stäende  fondeme. 

Finska  Litteratur-sällskapets  kassa. 
Debet, 

Balans  frän  äret  1861—1862. 
Län  tili  fonden  för  Castr^ns  minnesvärd     215:  — 
KonUnt  hehällning   1,378:  87.  |  ^gg. 

Inkomster  under  redogörelse-äret. 

Försäldt  boklager   876:  94. 

Ledamots-afgilter  192:  — 

Gäfvor  145:  — 

Räntemedel   7:  96. 

Försäldt  tryckpapper   28:  90. 
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Anonjm  g&fva  tili  äterbetalning  af  l&net 

tili  foDdeo  fbr  Castr^ns  miDnesvärd     215:  —    |  gQ 
Äterbetalta  förskotter  501:  6. 

Balans  tili  kr  1863—1864. 
Kassa  brist  3:  98. 


Samma  S:r  Rub.  3,564:  71. 

Credit. 

Utgifl  Qnder  redogörelse-äret. 

Kostnader  för  utgifna  skrifler: 

tryckningskostnad  1,369:  90. 

häflning  och  bindning   342:  69. 

tryckpapper   68:  75. 

författare  arvoden   1,052:  61. 

korrektarläsniDg   96:  —    2  929-  95 

ReseuDderstöd  100:  — 

AflöniDg  175:  — 

För  bibliotbeket   66:  36. 

Diverse  atgifter   78:  40.     ^^g.  ^6 

^fforing. 

Länei  tili  foDden  för  Castr^ns  minDesvärd    215:  — 

Sumina^^T~ Rab.~ 3,564:  7lT 
Fioska  Lexikon  föodea. 
Debet. 

Balaos  fräo  iret  1861—1862. 

Ulläoadt  kapital  ä  6%   550:  — 

d:o       d:o    k  5%   520:  — 

KoDtant  i  kassaa   58:    5.  |  155.  5 

lakomst  onder  redogörelse*&ret. 

iDflatna  räotemedel   62:  20. 

Summa  S:r  Rub.  1,217:  25. 
Credit. 

Balaus  tili  äret  1863—1864. 

Utlänadt  kapital  k  6%   550:  — 

d:o       d:o     ä  5%   520:  —    |  q^q.  _ 

KoDtaDt  i  kassan   147:  25. 


Summa  S:r  Rub.  12,17:  25. 
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SMnska  fonden. 
Dehet. 

Balaos  frän  äret  1861—1862. 

Ullänadt  kapiUl  k  6^0  i>i'^0:  — 

d:o       d:o     ä  5%   200:  — 

KoDtaDi  i  kassan   —  25.   |  ^^q,  25 

Inkomst  onder  redogörelse-äret. 

Inflatna  räntemedel   .    .    .        79:  — 

Summa  S:r  Rub.  1,429:  25. 

Credit. 

Utgifl  oDder  redogörelse-äret. 
Utbetaldt  honorarium  för  Öfversättningen 

af  Leos  kyrkohistoria  60:  — 

Balans  tili  &ret  1863—1864. 

Utl&nadt  kapital  1,350:  — 

KoDlant  i  kassan   19:  25.  |  ^^g.  ^5 

Summa  S:r  Rub.  1,429:  25. 
Kellgrenska  fonden. 
Debet 

Balans  fr&n  Aret  1861—1862. 

Utlftnadt  kapital  ä  6%   1,035:  — 

Kontant  i  kassan   87:  10.  |  |22*  10. 

Inkomst  nnder  redogörelse-äret. 

Influtna  räntemedel   65:  48. 

Summa  S:r  Rub.  1187:  58. 

Credit. 

Balans  tili  iret  1862—1863. 

UtUnadt  kapital  ä  6%   1,035:  — 

Kontant  i  kassan   152:  58.    ^  ^ 

Summa  S:r  Rub.  1,187:  58. 
Porihanska  minnesvftrds-fonden. 
Debet. 

Balans  fr&n  äret  1861—1862. 

UUAnadt  kapital  k  6^0  2,450:  — 

Rftntebärande  obligationer,  motsvarande  •  7,197:  43. 
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KoDUnt  i  kassan   36:  8. 


9,683:  51. 


InkoiDst  under  redogörelse-äret. 

Genom  snbskription  influtit      ....  33:  — 

Upplupne  intresseD   480:  98.      (^|^.  gg 

Kassabrist   12:  30. 

Samma  S:r  Rob.  10,209:  79. 
Credit. 

Utgifl  nnder  redogörelse-äret: 

Ät  Skolptören  SjöstraDd  för  resan  tili  Äbo  100:  — 
A  kostDaden  för  piedestalen  tili  monu- 

meotet,  remitterade   1,500;  — 

Porto   —  20. 

Balaos  tili  äret  1863—1864. 

Utlänadt  kapital  ä  6%   2,250:  — 

RäDtebärande  obligationer   5,089:  65. 

d:o            d:o  hjpotheksfdreuingens  1,185:  94. 

Obetalta  räntor   84:  — 


1,600:  20. 


8,609:  59. 


Samma  S:r  Rab.  10,209:  79. 
Helsingfors  den  16  Mars  1863. 

B.  A.  Thnnberg. 

3  $.    Kirjaston  vartijan  vnosi-tili  searaava: 

Under  sednast  förflutna  &r  har  Finska  Litteratar-sällskapets 
bibliothek  yunnit  en  tillvext  af  247  volymer,  alla  tili  Sällskapet 
förärade,  med  ondantag  af  fyra  pä  eget  förlag  otgifna  arbeten. 

De  uiländska  gifvare,  som  ihägkommit  Sällskapet  äro  föl- 
jande:  Universitetet  i  Christiania  4  voi.,  Herr  H.  Neas  4,  Lek- 
tor  J.  A.  Friis  i  Christiania  2,  D:r  Kreutzwald  2,  Akademikern 
Schiefner  2,  Herr  £.  Beaavois  i  Paris  1 ,  Gesellschaft  (ikr  Geschichte 
der  Ostsee-Provinzen  i  Riga  1,  Gelehrte  Estnische  Gesellschaft  i 
i  Dorpat  1,  Estnische  Literarische  Gesellschafl  i  Reval  1,  samt 
professor  C.  Säve  i  Upsala  1,  somma  10  ?ol. 

Jnom  landet  bar  Sällskapet  fätt  emottaga  gäfvor  af:  prosten 
Bmnons  arfvingar  88  voi.,  förlagsbolaget  J.  W.  Lillja  A,  C:o  57, 
boktrjckaren  F.  Ahlqvist  14,  Lektor  Ear6n  9,  Bmkspalron  F. 
Frenckell  8,  Bonden  Junttila  5,  Lektor  Stolpe  5,  Kejserliga  Se- 
naten  3,  Studeranden  Smedberg  3,  Doktor  Ahlqvist  2,  prosten  An** 
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deliD  2,  SAgbokUUaren  Forstfo  2,  D:r  Schildt  2,  F.  Likare-saS- 
skapet  2,  magister  R.  Renyall  2,  Staderandeo  Skogman  2, 
Tikkanen  2,  v.  Pastor  J.  R.  WalleniQs  2,  Professor  Akiander. 
öfventelöjtoant  Behr,  rektor  Blomstedt,  Professorskao  Castren,  Bok- 
handlaren  Edlnnd,  D:r  Forsman,  magister  Krohn,  Skollärarea  Man- 
ninen, kanslirAdet  Rein,  bonden  Tolonen  och  Finska  veteoskap 
societeten  hvardera  1,  samt  af  en  oniimnd  1  voL,  snmma  224  voi. 

7^7/  manuskriptsamlingeH  har  v.  Pastor  Warelias  förärat  246 
st.  aldre  historiska  dokumenter,  Stnderanden  Smedberg  12  nnm- 
ror,  samt  prosten  Alopsas,  v.  Pastor  Bäckman,  bonden  Jantiila, 
komminister  Kekoni,  magister  Krohn,  kyrkoherden  Skogström  ocb 
V.  Pastor  J.  R.  Wallenias,  hvardera  f  nnmmer. 

Helsingfors  deo  16  Mars  1863. 


4  $.    Pöjtftkiija  tämän  knan  4:ltä  luettiin  UrkastelUvaksi. 

5  $.  Ilmoitettiin  Seuralle  tulleet  seuraavat  labjoitokset:  in- 
sinööri Aug.  F.  Soldanilta  1)  ^Om  Finlands  tjäruindostrt  och 
dess  möjliga  förbättring.  af  Aug.  Soldan.  H:fors  2)  ^Suo- 
men tervapoltosta  ja  kuinka  se  olisi  parannettava,  kirjoittanot 
Aug.  F.  Soldan.  Ruotsista  suomentanut  B.  F.  G.  H:ssä  1862*"; 
3)  9,StrÖskriner,  utgifna  af  industri  fbreningen  1  &  U.  H:fors 
1861—1862'',  2  vihkoa;  sekä  tehtaan  saamaajalU  Frith.  Calo- 
nius: 1)  ^Suomalaiseen  Wirsikirjaan  Nuotit,  jotka  WirsikanteleeD 
lavoin  ja  enimitten  Hieffnerin  ruotsalaisen  nuottikirjan  makaan,  — 
on  yhteisen  kansan  hyödytyxexi  numeroilla  merkinnyt  Henr.  Buoht 
Piitiroessä  1857**  ja  2)  ^Sinun  etsikkos  aika.  Ruotsin  kielestä 
suomentanut  C.  G.  W.    Stockholmissa  1861''. 

6  $.  Tutkijakunnan  puolesta  luki  maisteri  Rothst^n  seuraa- 
van lauseen: 

^Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kustannettavaksi  Herra 
R.  Krank  tarjoo  kolme  sepittämäänsä  teosta,  nimittäin  l:ksi  Ha- 
ilman  historian  perustukset  Gymnasioille  ja  Realikoulnille,  Theo- 
dor Dielitziltä,  Neljännentoista  painoksen  mukaan,  suomentanut  R. 
K.,  2:ksi  Historian  ja  Tarun  kertoelmia,  3:ksi  Karhu  ja  Pacha, 
Vandeville-komedia  yhdessä  näytöksessä  Scribeltä,  Franskan  kie- 
lestä kääntänyt  R.  K.  Noista  teoksista  saa  tutkijakannan  puo- 
lesta allekirjoittanut  ilmoittaa  nämät  lauseet. 


R.  A.  Renvall. 
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Mitä  ensimaiDittaan  kirjaan  elikkä  Hailman-historian  Perus- 
tnksiio  tulee,  Dielitzin  teos  on  monelta  kohden  ansiollinen.  Niin 
sopii  ranhan  ajan  historiassa  tavattavia  maantieteellisiä  silmäyksiä, 
joitten  avnlla  lokia  kohta  kotiutua  tapausten  alalle,  aivan  muka- 
viksi kiittää.  Ainettansa  pjkälittäin  suorittain  Dielitz  melkein  jo- 
kaiseen pykälään,  pääosakkeen  lomaan  tai  jälkeen,  liittää  muistu- 
tuksen tapaisen  kappaleen,  kussa  kansain  ja  valtioin  uskonnollisia, 
kunnastollisia,  ja  muita  sisällisiä  seikkoja  tydyttävästi  selitellään. 
Tosin  nämät  muistutukset  jolloin  kulloin  katkaisevat  tarpeellista 
jksijaksoisuutta  ja  kuvauksen  kerrallaan  käsittämistä  vaikeuttavat 
taikka  ne  ainoasti  ruhtinoita  luettelevat,  vaan  enimmitten  ne  sopi- 
vasti laadittuna  hyvin  sääntyvät  kertomuksen  juoksuun,  ovat  asiak- 
kaita ja  todesti  opettavaisia.  Kuitenld  Kirjallisuuden  vaurastu- 
mista eri  kansoissa  ehkä  soisi  pikkuista  laajemmalta  näissä  toimi- 
tetuksi. Esityskeino  on  jotenkin  mukava,  teko-asiain  määrä  riit- 
tävä ja  Dielitzin  kirja  siis  ylimalkain  kelvollinen.  Mielihyvällä  nä- 
kee sen  nyt  suomalaisen  puvun  saaneeksi.  Mutta  Dielitzin  histo- 
ria on  aiottu  Saksalaisille.  Siitä  syystä  se  kertoilee  kaikki  Sak- 
san maahan  koskevat  kohdat  aivan  suurella  laajuudella,  vaan  su- 
pistaa Ranskan,  Englannin  ja  monen  muun  maan  historiat  toisi- 
naan ehkä  liiaksikin  kokoon,  sekä  jättää  pohjoisien  valtain  olot 
keskiajalla  melkein  kokonaan  puhumatta.  Tässä  pahin  vastus.  Tie- 
tysti Kirjallisuuden  Seuran  ei  auta  tätä  kirjaa  tämmöisenään  kään- 
nettynä painattaa,  tässä  kun  Suomen,  Ruotsin,  Norjan,  Tanskan 
ja  Wenäjän  nimet  koko  keski-aikana  tuskin  näkyviinkään  tulevat 
ja  uuden  ajan  historiassakin  näitten  maitten  vaiheet  järin  lyhyeltä 
eteen  asetetaan.  Toiselta  puolen  kirjaa  ei  ole  peräti  hylkääminen- 
kään, koska  se  muutoin  kohtuullisia  vaatimuksia  vastaa  ja  histo- 
riallisen opetuskirjan  puute  tällä  haavaa  on  suureksi  haitaksi.  Tut- 
kiokunta  sen  vuoksi  ehdoittelee,  että  Seura  pyytää  Herra  R.  Kranc- 
kia  vielä  laskemaan  työtä  tähän  historialliseen  teokseensa,  toiselta 
puolin  jo  viitattua  suurta  epäkohtaa  parantaen,  toiselta  puolen  kiel- 
täkin virtieettömäksi  ja  kunnolliseksi  korjaten.  Saksan  historiaa 
sopii  paikottain  lyhentää  ja  sen  sijaan  ladella  taikka  entistään  laa- 
jemmalta suoritella  pohjoisten  maitten  oloja  ja  menoja.  Itse  Suo- 
menkin historian  pääkohdat  välttämättdmästi  yleisessä  Mailman  his- 
toriassa ovat  näytettävät.    Kielen  suhteen  erittäin  täytyy  muistut- 
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taa,  että  kansan  ja  muittenkin  nimien  kiijoitnksessa  siSnnölIisjyUi. 
jhtämnkaisaatta  ja '  sievyjttd  kaikella  muotoa  on  noadattamiiien. 
los  tällä  tapaa  itse  aineen  puolesta  puheessa  oleva  kirja  sovite- 
taan aikomuksensa  mukaiseksi,  ja  kieli  somaksi  puhdistetaan,  niin 
Seura,  Tutkiokunnan  luullen,  voi  rjhtjä  sen  painattamisen  toimiiD. 

Toinen  Herra  R.  Kranckin  teoksista  elikkä  Historian  ja  Ta- 
run kertoelmia  sisältää  kolmeen  jaksoon  jaettuna  seuraavat,  Gm- 
ben  mukaan  tehdyt  kertomukset :  Moeris,  Sesostris,  Cheops  ja  Cbep- 
ren.  Egyptiläisten  hoito  vainajista,  Vainajain  tuomio,  Kasti-säSntd- 
Jumalain  ja  Eläinten  palvelus,  Psammeticho,  Neeho,  Ninns  ja  Se- 
miramis,  Sardanapalus  ja  Arbaces,  Pboenikalaiset,  Herkules,  Tbe- 
seus,  Jasoni  taikka  Argonauttain  retki,  Trojan  sota-  eli  näytteitä 
Iliadista  ja  Odysseiasta.    Tämä  luettelo  jo  osottaa  kuinka  taita- 
vasti aine  on  valittu.  Sisältönsä  puolesta  nämät  kertomukset  kaikki 
ovat  erittäin  miellyttäviä.    Vakavan  yksitotisen  historian  rinnalla 
nämät  Muinois  Egyptiläisten,  Assyrialaisten,  Phoinikialaisten  ja 
Kreikkalaisten  ensi  olojen  ja  sankarien  ympäri  levittävät  sadun  hä- 
märän tapaista,  viehättävää  valoa.    Epäilemättä  näitten  kertoel- 
mien Suomen  kielellä  ilmauntuminen   mielisuosiota  saavuttanee, 
koska  ne  soveliasta,  huvittavaista  lukemista  tarjoavat  nuorille  ja 
vanhoille.    Tutkiokunta  arvelee  siis  tarpeelliseksi,  että  Seu^a  ottaa 
tämän  teoksen  toimittaaksensa  ja  kehoittaa  Herra  R.  Kranekia  pi- 
kemmin kun  paremmin  jatkamaan.  Ei  voi  kuitenkaan  Tutkiokunta 
olla  mainitsematta,  että  mielellään  soisi  niin  suurta  huolta  kun 
suinkin  mahdollista,  kertoelmien  kielestä  vasta  pidettävän.  On  ni- 
mittäin asian  laita  semmoinen,  että  nyt  kustannettavaksi  ehdotel- 
tua kaksi  vihkoa  Seuran  täytyy  ennen  painamista  koijauttaa,  jotta 
kieli  saadaan  sujuvaksi,  somaksi,  suloiseksi.   Tutkiokunta  varmaan 
toivoo,  että  Herra  R.  Kranck  tässäkin  kohden  kartuttaa  ansiotansa 
kirjallisuutemme  suhteen. 

Herra  R.  Kranckin  kolmatta  kirjaa,  tuota  Karhu  ja  Pacbi 
nimistä  komediaa,  Tutkiokunta  ei  voi  Seuran  Näytelmistöön  pan- 
tavaksi esitellä.  Se  ei  ole  sisältönsä  puolesta  juuri  minkään  ve- 
roinen, eikä  sen  kielikään  ole  kiitettävää. 

Lopuksi  Tutkiokunnan  olkoon  sallittu  suurta  kunuioittamis- 
tansa  ilmoittaa  sille  miehelle,  joka  on  osottanut  näin  hedelmikästi 
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rakkautta  Saomen  KirjallisQuteen.  Jatkakoon  hän  tästälähinkia 
näitä  jaloja,  isänmaallisia  toimia. 

Helsingistä  16  p.  Maaliskunta  1863. 

F.  W.  Rothsten.** 

Tähän  Tutkijakunnan  lauseesen  yhdistyi  Seura  kaikin  puolin, 
jonka  vaoksi  paheen  alaisten  kirja-teosten  kanssa  piti  meneteltä- 
män  yllä  esitellyllä  tavalla. 

7  $.  Maisteri  Krohn  ilmoitti  korjattavillansa  olleen  suomen- 
noksensa  Stöckhardtin  kemiaa  nyt  olevan  pränttiin  valmiina,  kuin 
se  vaan  ehditään  saada  kokonansa  puhtaaksi-kirjoitetuksi. 

8  $.  Tohtori  Ahlqvist  ilmoitti  ulkomaalta  saaneensa  tiedon, 
että  Searan  kirjevaihto-jäsen  provessori  Schleicher  Jenassa  erääsen 
hänellä  hankkeissa  olevaan  kieli-tieteiseen  kirja-teokseensa  tarvitsisi 
kaikenlaisia  Suomen  kieltä  selittäviä  kieli-oppia,  sanakirjoja,  y.  m., 
jonka  vuoksi  päätettiin,  että  hänelle  piti  lähetettämän  1  kappale 
kaikkia  semmoisia  Seuran  toimituksia,  joista  mainitulla  herra  pro- 
vessorilla  tässä  asiassa  voi  olla  mitään  hyötyä,  ja  joita  ei  hän  Seu- 
ralta jo  ennen  ole  saanut. 

9  $.  Koska,  niinkuin  jo  viime  kokouksessa  oli  puheena  ol- 
lut, Seuran  nykyinen  esimies,  kanslianeuvos  provessori  Lönnrot 
kirjallisesti  oli  käskenyt  allekirjoittanutta  sihteeriä  tämän  päiväi- 
sessä vuosikokouksessa  Seuralle  mainitsemaan,  että  herra  proves- 
sori, tapahtuneen  maalle  muuttonsa  tähden,  on  estetty  Searan  var- 
sinaisena esimiehenä  kauvemmin  olemasta,  jonka  vara-esimies  nyt 
läsnä  oleville  myöskin  tiedoksi  kertoi,  valittiin  kanslianeuvos  pro- 
vessori Lönnrot  yksimielisesti  ja  yleisellä  suostamlsäänellä  Seuran 
alituiseksi  Kannian-Esimieheksi,  jommoisena  hän  täällä  paikalla 

X  ollessaan  aina  Seuran  kokouksissa  kesknstelemuksia  johdattaisi,  sekä 
muuten  sinä  turvana  ja  esikuvana  Seuralle  olisi,  jona  se  kaiket 
aikansa  häntä  on  tottunut  pitämään  ja  kunnioittamaan ;  josta  asian- 
omainen kirja  kanslianeuvos  provessori  Lönnrotille  oli  Seuran  puo- 
lesta laitettava. 

10  $.  Yara-esimiehen  siitä  mainittua,  että  allekirjoittanut 
Seuran  sihteeri,  asiasta  viime  kokouksessa  tehtyä  ilmoitustansa 
myöten,  ei  kauvemmaksi  voi  nykyiseen  sihteerin-toimitukseensa 
ruveta,  jos  hän  siihen  valittaisi inki,  päätettiin,  provessori  Akiande- 
rin  ehdotuksesta,  sillä  muotoa  kahdeksi  jakaa  tämä  yhdelle  mie- 
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helle  kovin  työsevä  virka,  että  varaiDainen  sihteeri,  jonka  palkka, 
niinkuin  ennenki,  tulee  olemaan  150  hopea-ruplaa,  vafiauteiaan 
kaikista  kiijavarain  hoitoa  ja  jakamista  koskevista  toimista,  jotka 
annetaan  toistaiseksi  sitä  varten  otettavalle  erinäiselle  yirkamie- 
helle,  100:n  hopea-ruplan  vuotisella  palkalla. 

11  $.  Pääteltiin  että  Seuran  tili-kirjat  ja  raha-laskot  lasta 
lähin  ovat  markoiksi  ja  penniksi  muutettava. 

12  $.  Seuraan  kutsuttaviksi  jäseniksi  esittelivät:  tohtori  Fo- 
len  Uudenmaan  läänin  maasihteerin,  laakmanni  Wemer  von  Re- 
hausen  Helsingissä;  tohtori  Tikkanen  maisterin  Valentin  Anders 
Aleksander  Boehm,  Helsingissä,  ja  pastori  K.  G.  Sirelius  laapi- 
kapteenin  Johan  Adolf  Frej  ja  luutnantin  Karl  Johan  Lakander, 
molemmat  Haminan  kaupungissa. 

13  $.  Rahavartija  antoi  seuraavan  kassa-tilin  ajalta  nykyisen 
kuukauden  4:stä  päivästä  ja  tähän  päivään  asti: 

Kassa  Rapport. 
1863.  DeheL 

Mars    3  Kassa  behällning  199:  14. 

^     n  C.  G.  Clouberg  bokförsäljn. 
^      ^  Wasenius  ii  C:o  d:o 
^    12  O.  Palander  d:o 
^     ^  Frenckellskabokh.härd:o 
^     ^   Sederholm  ii  C:o  d:o 
^     ^  Ledam.afg.  af  Stud.  P.  £.  Ervast 
„     ^  Lektor  Borg  för  bokförsäljn. 
n     ^  Litt.  Sällsk.  tryck.-bolag  för  pap- 

persrester  

afibres  förskott  tili  Litt.  Sällsk. 


101: 

75. 

26: 

49. 

28: 

50. 

154: 

128: 

5. 

6: 

20: 

35. 

28: 

90. 

51: 

66. 

545:  70. 

Kassabrist   3:  98. 

~  "Summa  S:r  Rub.  7487112. 
1863.  Kredit 
Mars    7  Litt.-sällsk.  tryckeribolag  .    .    .  300; 
„    12  Lektor  Borg  Sekret.  arvode  .    ,  75 
^     ^  Vaktmästar  Pav6ns     d:o     .    .        7:  50. 
„     „   Stud.  M.  Tavastsljema  för  öfver- 

sättning  lill  Suomi  ....      35;  62. 
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Mars  12  Lektor  Borg  diverse  utgiller  9:  15. 
^     n  Litter.  Sällsk.  tr7ck.-bolag  för. 

tryckniDg  af  Merisanakirja  221:  56. 

n     n  d:oafl>etalniDgä  Kreikan  kieli-oppi  100:  —     ^48-  82 

Helsingfors  den  16  Mars  1863. 

B.  A.  Thunberg. 
14  $.  Sittenkuin  vara-esimies  assessori  Rabbe  myöskin  oli 
pyytänyt  vastaiseksi  päästä  nykyisestä  vara-esimiehen  virastansa, 
valittiin  saljetuilla  lipailla  Searan  virkamiehet  tulevaksi  vuodeksi, 
joUoinka  esimieheksi  tuli  kanslianeuvos  provessori  G.  Rein  15  ää- 
nellä, varaesimieheksi  provessori  M.  Akiander  13  äänellä,  sihtee- 
riksi tohtori  A.  Ahlqvist  18  äänellä,  kirjaston  hoitajaksi  maisteri 
R.  A.  Renvall  28:llä  ja  kirjavarain  hoitajaksi  7:llä  äänellä,  raha- 
vartijaksi  kirjakauppias  B.  A.  Thnnberg  26  äänellä  ja  tutkijakun- 
nan jäseniksi  maisteri  J.  L.  Krohn  23:tta,  tohtorit  P.  Tikkanen  ja 
R.  Pol6n  ynnä  maisteri  F.  W.  Rothst^n  kukin  22:tta  äänellä  sekä 
maisteri  J.  O.  Forsman  ja  allekirjoittanut  sihteeri  kumpikin  8  ää- 
nellä, jonka  vuoksi  arpaheiton  kautta  viimeksi  mainittuin  välillä 
myöskin  allekirjoittanut  sihteeri  tutkijaksi  joutui.  Tilin-tutkijoiksi 
kutsuttiin  maisteri  W.  Lavonius  11  ja  tohtori  Elmgr^n  8  äänellä. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
Carl  Gust.  Borg. 
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